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JtUdierai  diei  «ollemnitas,  Vie  SvMJcB^y^^AjB-JW^;  vp 
ante  quinquaginta  annos  summos  phUosopfcae-noiiqrei  *n/*JjWi£c*B 
demia  Lipsieosi  more  jolleami  soseepisti,  .JitfoVjyj}  f&l&'fÖ'P*** 
mos  in  prisca  litteraruro  sede  coüegas,  non  ad«iuw}w*wy  *in.'3V* 
Muaaram  et  Mercurü  certamen.  ▼idetur  ease,  #tiy^$^$^^tf& 
non  ad  Saxoniae  croa  nmv^  ^diOßs^J^^0^^^^  ^'^^^ 
elatae;  principes  viros  pertinejt:  pertinet  ad  eoa,V-de  quibus  Tv  do- 
.cendo  et  scribepd*  ex  i|lo  inde  tempore  egregie  meritns.es.  ,  Coo» 
{patoJatnri  i^itur ,la«tiMimum  auac  diem  ac^edunt  ad  Te,  quibns- 
cojnque  ut  ex  orp   Tvo  wo  atque  ingennp  litterarum  ajnpre  jn- 


t  ,> 
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Anmerkvftgy  Bei  'folgend»  Aas walil .  dar , bei  de*  Jabelfeier  de« 
Herrn  Pref.  Drt!G*etfr.  Hermen*  cmhiefieiiea  Gi^eobetfasc^w  *»d 
Gedichten,  die  nach  dem  Wunsche  einer  grossem  Anzahl  aiwerer^Leser 
veranstaltet,  worden  .ist,  war  es  natürlich  Pflicht  der  Red.,  Wos  die  Schrif- 
ten* end  deäthte  aufzurahmen,  welche  Im  Buchhandel  iikhi  **  haben  wa- 
Ten.  -  Uebtr  dfe  «übrigen  bei  diele*  edegb^itaoüumlbbieVs^ieaisaen  ^ 
mmdminw&.ti&babd^  mm  *e*Be#cJ*  to/et 

^tn^a&bücWa,,««^  Bd.  8Q.,Eft,..4rKl    .      .  .^.,  ^  Lu: 


6  Gelegenheitsschriften  und  Gedichte 

dammarentnr   contigit,   omnium   vero  ardentissime  societaü  'I^ae 
graecae  et  nuper  et  hodie  adscripti,   qui,    cum  tamqoam  parentem 
et  patronum  sumn   Tk  observent  et  colant,  dignitatis    et  gtoriae 
Tvae  non  per  Germaniam  solum,  sed  per  Universum  terrarom  or- 
bem,  ubi  antiquitatis  stodia  vigent,  locupletissimi  testes  sunt  Tvtm- 
qoe  perfecti  et  omnibns  numeris   absoluti  critici  exemplar  felidssimo 
successu  imitantur.     Sed  quem  Erfurdtii,  Reisigii,  Passovii, 
Naekii,  Lobeckii»  Thierschii,   Seidleri   aliique   praeclart 
viri,   quorom    nomina  persequi  infinitum  est,   praeceptorem  divina« 
quadam  providentia  sibi  datum  colaerunt,   eum  iam  universae  Ger- 
maiüae.  praeceptorem  esse  nemo  infitiabitur.     Pertinet  igitar  hodierna 
sollemnitas  rad  omnes  academias ,  ad  omnia  gymnasia,  qnorum  prae- 
eepfotei  qojfcntum  Tv  Ktteris  promovendis  stndimn  impenderit  qmm- 
taque  eae  ex  Tvis  curis'incrementa  ceperint,  grato  cum  animo  re- 
cordantur.     Jgtenim  omnes  Te  venerantur  prindpem  non  philologo- 
rutn,  quod  nomeu  meritis  Tvis  tarn  aptum  tamque  conveniens  Tva 
modestia  nuperrime  deprecata  est,  sed  principem  philologiae,    per 
quem  metrica  arte  novis  fuadaroentis  superstructa  et  in  artis  formam 
redacta  philologarum  doctrinarum  orbis  amplificatus,  per  quem  gram- 
matica  graeca   ad    causamm  indagattonem  tradueta   et   incredibiliter 
aucta   est,    per   quem  Homenca   carmina,   lyrici,    scenid,   bucolici, 
epid  Graecornm  poetae  feKdssimo  ingeoio  mirißcaque  mentis  sagad- 
täte  et  sollertia  ad  pristinam  integritatem  restituti  et  accuratissima 
eroditione    explicäti    sunt?     Insignia  vero   tagend  Tri   mbnumenta 
qnantam  Tim  habnerint  ad  litterarum  nostrarum  conformationem  com 
bene  sciant,  qaicumque  quae  earom  ante   Tvam  aetatem   ratio  et 
forma  fuent  non  Ignorant,  tum  maioribns  laudibns  posterä  celebrabit 
fttaji,   quoniam  vitio  maiignitatb  homanae  vetera  semper  in  laude, 
rdeftelrtja;  in  jastidio  sunt    Sed  Tvae  laude«  praecones  requirant 
i&ffi&eYes"  nobile  -ne  ea*  culpa  deteramtfe  ingeaii  stndidse  cateit» 

dunr^*.  ';  b;  :•  ,;/^r  ... 

•. tUa  igfaj*  ttti-'nntvtirsae  patriae  lios^t^^otttmunia  sollt,  ita  nos 
^aUi^ej^fa.f^sm&tti  testiflcaridi  venerationüfcjde  deciarahdae  pecolia- 
'T&aJA .faffitig  friaps  habeinus.  Yrbem  nostrara  ob  matris  pietatem 
Tibi*  caY&fnT.esV?  jfoepins  ptoiessitaj  e«;*et  Prfdericiae  universitatia 
ampfissimis  docföififjrfs  irifcltoV  habes :  &S0MUOJ  rfaU  atque  commerriö 
Tibi  devioctos;'  Ä.  B.  Nlemeyero,  ojjjneav  totan  nobis •  vindfca> 
mus|':>sacra  sembecularfa  festivo  et  eiegantissimtt fcärrrane  gratoiälus 
es;  tva  deniqne  de  nostra  schola  praedara  merita  singuferem  prae- 
dicationem  postulanf. 

Etenim  pieriqae,  quit  in  peedagogfo  regio  docendi  -provinciam 
obtinnerunt,  ex  saluberrima  dudpotorttm  Tvoav*f  Htlas  evdcatornm 
insütatione  prodierunt  Apud  Haienges  docnit  quondäm  Augustus 
$eldlerus,  docnit  maximo  plausu  Caroliis  Beifjgias,  docnit 
akquarodia  et  kudis  invenienoV  nidiwenia  fecit  Fridftrjc'us  Ri.tr 
-helias.  Sed  «Oft  non  sofeat-  in  dißdpnUrum  dbcipuJb  ida*>«s« 
qood  in  nepotibos  saepennfliero  fieri  vflAemns,  tit  cariorfes  sint 


bei  der  Jubelfeier  des  Prof.  Dr.  G.  Hermann  .xu  Leipzig.         $ 

avis  quam  ipsi  parentes,  non  arctius  quoddam  Teivm  nobis  infer- 
cederet  necessitudinis  vinculum,  quam  omnibus  de  instituenda  iuven- 
tute  scholastica  bene  merentibus,  nisi  inter- decessores  nostros  nume- 
raremus  permultos,  qui  cum  scholis  Tvis  aliquando  plures  per  an- 
bos  interfaissent,  litterarum  scientiam  ex  Tva  disriplina  hanstam 
com  paedagogii  regii  et  magistris  et  discipalis  communicarunt.  Qao- 
rum  ex  numero  est  Ioannes  Augastus  Iacobsius,  rerum  no- 
atrarum  quondam praesidium  et ornamentum,  est  Ioannes  Carolas 
Thilo,  vir  summe  venerabilis,  in  quo  etsi  dubitant  multi  an  maior 
et  praestantior  philblogus  srt  quam  tbeologus,  de  animi  tarnen  inte* 
gritate  et  candore  consentrant  omnes;  est  <xodofredns  Stall- 
baumius,  cottega  nunc  Twa,  quo  nnflom  scimus  Platonicoram 
dcriptorum  Interpretern  doctiorem  et  uberioremi  est  Guilelmus 
Graefenhanius,  praematura  morte  nuper  suis  et  Muehlhusano 
gymnasio  erepfas.  Nee  defuerunt  nobis  qoi  ex  graeca  Tva  soeietate 
interioreqne  consuetudine  ad  nos  pervenirent,'  ex  qnibns  iaetamu» 
Augustum  Ferdinandnm  Naekium,  Fridericiae  Goilelmiae 
Rbenanae  nmversitatig  nuper  singulare  decus,  Ludovicum  Bach- 
nannan,  qui  una  cum  Fritzschio  Tto  apud  Megalopolitano» 
antiquarum  litterarum  stndia  snstinet  ac  fovet,  Fridericum  Goi- 
lelmum  Gräsern m,  in  gymnasio  Gubenensi  prorectorem  merentis*- 
simuin,  Carolum  Foertschium,  Ilgenii  et  Wernsdorfii  in  gym- 
nasio Numburgensi  sapientissime  moderando  snecessorem  digräsimum, 
Albertnm  denique  Dryandrum  ,  civem  nostrnm  et  collegam  «fi- 
fortissimum,  qui  subtilem  et  accaratam  eruditionem  ex  Tva  se  disef- 
plina  una  cum  Bergkio,  Scheibio,  Dietschio  aliisqne  hausisae 
praedicat  et  präe  se  fert. 

Hisce  de  caussis,  maximis  sane  et  gravissimis,  noluimos  nobis 
deesse  TiBique,  Vir  Stmme,  leve  hoc  munusculum  obtnlkmis» ,iqa& 
lacobsianae  vitae,  ingenii  anixnique  imaginera  oUncjilgsipon&rcjibsat} 
sumns,  quod  illius  viri  laudesad  Te  quoqu6^:&iur;sc4ioHs*qQojKlain 
exdtatus,  cuius  scriptis  eruditus  est  et  in  quo  siuj«nüHLVäamüu(atia 
speeimen  inesse  et-  ipse  persnasum  habuit  et  diseipufot^suos  c6bmjtys»e? 
fecit  quotidie,  ad  Tb  earum  prineipem  et  auetorem,  ri^b&ntUr^ft^ 
r^udae  ease9  praesertim  cum  publico  adhuc  teste  .et  ;jtf£etftcat*>fe  ca- 
refoat  Urad  vero  »i  sueta  benevolentia  animi  exceßeris,  non  in  ar- 
gumenti  levitate  orationisqae  tenuitate  oflende**,  sed  voluntatem  pie- 
tatemque  speetabis,  cuius  testificandae  gratia  haec  omnia  suseepta 
sunt.  Quae  quoniam  Tvis  ocolis,  quem  egregiae  latinitatis  non 
imitatorem,  sed  summum  artificem  esse  inter  omnes  constat,  sub- 
iicienda  sunt,  aegre  ferebamus  non  verum  esse,  quod  vulgo  dieunt, 
pietatem  veram  et  magnam  sua  sponte  disertaro  esse  nee  rnntiim 
quemquam  esse  atque  tnfentem  siaere. 

Hodierno  die  pleno  pectore  vota  susctptmns,  n«  deos  optmtius 
maxumus  vegetam  Tibi  et  incorruptam  senectutem  tribuat,  quae 
ad  extremos  usque  humanae  naturae  constitutos  terminos  propsgata  et 
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irequentissima  disdpulorum  caterva  ttlpata  laudem  Tvam  perenne» 
conservet  notnimsque  Tvi  darissimt  memoriam  aeternitati  aequet 

Scriptimus  Halis  Saxonicis  mense  Decembri  a.  MDCCCXL. 


Ioapnbs Avqvstvs  Iacobs*)  natu*  est  die  septimoet  vice- 
simo  meaeis  Aprilis  anai  MDCCLXXXVIII.  Pitzbuhlii ,  qai  vicus 
est  ducatus  Magdeburgern!* ,  bonis  parentibus  atque  honesta  loco. 
Dam  patrem  habuit  rc£  rusticae  peritissimum  eodemque  tempore  agro- 
ram  in  Uta  regione  ad  dominium  regia  pertinentium  curatorem«  Cid 
com  plures  filü  nati  essent,  qaorum  alii  al'us  negotii  ac  miineribus 
proeparnbantur,  üle,  cuius  in  teuerrima  iam  aetate  magna  elucebat 
ingenü  felicHas  disceadique  aviditas ,  doctrinae  studiis  deatinatus  eaU 
Per  domeatico*  praeoeptores,  in  quibua  Grasshof  fius,  qui  postea 
Berolini  caecorum  insfitutioni  praefuit,  aliique  nonnulli  poatea  admo~ 
dwft  clari  honoribna  faeruut,  eraditna  est  paer  iis  litteria  qnae  commu- 
niter  discnntur  ad  reiigionis  et  vitae  commnnia  usna  necessarios.  Prima 
haec  elementa  cum  celeriter  arripuisset,  in  scholam  Magdeburgeusem 
missas  est,  ut  linguarum  antiquarum  rudimenta  ceterasque  partes 
puterilis  doctrinae  rite  perdperet.  Tantam  vero  exdtavit  sai  spemv 
ut  nee  patrem  sui  consilii  poeniteret  isque ,  qai  domiciliom  sedemque 
feftonarnm  snarum  in  fundum  Beinsdorfensem  prope  Halas  aitum  trans* 
tulerat,  puerum  vix  trededm  annos  natom  scbolae  princjpali  Porten« 
traderet  ad  eaa  litteraa  artesque  discendas ,  quibua  ipgenia  ad  humani* 
tatem  oonformantnr.  Cum  litterarum  cogniüone  satis  instruetus  easet 
(erant  enim  ista  aetate  qua  scholae  a  permoltii  expetebantur  in  admit- 
tendis  disdpulis  difficiliores),  reeeptus  est  inter  scbolae  Portensia  alum- 
'40*  .die  oetavo  mensis  Octobris  a.  MDCCCI.  Erat  illo  tempore  in 
/^aerVnlagna  corporis  firmitas  certaque  valitudmis  stabHitas  currendo, 
natandö*,  iquitando  a\fc*a«ac  corroborata:  quibus  corporis  bonis  summa 
fagenlfralacrjtps  mefB&riätrae  tenadssima  accedebat.  Quae  omnia  mal- 
fuift*TaVi€|r8njE;  4f  in  litterarum  sdentia  praeter  ceteros  proficeret  et 
Ap4blmsr^*uoftqae*c6jnmtlitonum  celeriter  superaret,  praesertim  cum  an- 
^in>^d£stnofiav>ttiaxiaiaccun  cupiditate  coleret  et  traetaret  Tales  virtotes 
uti  magnam  ipWappd  disdpulos  auetoritatem  paraverunt,  ita  condliarunt 
etiam  praeeeptores,  utipsum  imprimis  amarentin  filii  modum  eiusque  rebus 
fidditer  prospicerent.  Ex  praeeeptoribus  vero  Portensibus  Ad  oxph vs 


*)  Hains  riri  de  vita  et  scripüs  pauca  tantununodo  titteris  mandata 
sunt  ab  Hern.  Agatb.  Niemeyero  in  eo  libro,  qai  raro  in  philolo- 
gorum  mann*  huadit,  ia:  Neoere  Geschichte  dar  evangelischen  Aliasioasan- 
stalten  (Hai.  1830)  fasc.  LXXVII.  p.  VI.  sqq.,  ex  quo  fönte  sna  haue« 
ront  Ioann.  Carol.  fiullmanoos  in:  Denkwürdige  Zeitperioden  der 
Universität  Halle  p.  812  sqq.,  praeterea  qai  in  Novo  Necrolog.  german. 
vol.  VII.  p.  847«  de  lacobsio  conmentatus  «st,  denique  indostrius  ille  vi- 
tarotti  opifex  Henri  cus  Doeringius  in  ISncydopaedia  artinm  et  do- 
ctrinarum  8ect.  II.  Vol.  XIV,  p.  17* 
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QonvoB.  Lanoivs*)  lacobfiiom  maiime  sibiderioxit,  qua  iiUtos 
mirifica  qnaedam  ars  erat  inv^nes  ad  liüerarum  studia  excitandi  eormn- 
que  animos  ardenti  erga  quaevia  excelsa  et  pulchra  amore  inflammandi. 
Uli  igptur.  viro  Jacobsias  aoceptom  referebat  qnicquid  in  litten*  profe- 
cisset,  illiuft  disdplinam  libenter  ac  saepe  laudabat  grataque  memoria 
proseqaebatur,  illius  etiam  auctoritate  initia  facta  sunt  amidtiae,  quam 
noater  cum  Augusto  Ferdinando  Naekio,  com  Petrosilio, 
cum  Grafrhero  aliiaque  paucis  aequalibu*  habuit  fidelem  etiocua- 
dam,  einnwm  vero  maxime  cum  Carolo  Immaooele  Nitzschio, 
Paroli  Ludovici  filio ,  Vitebergensi,  Qai  quamquam  dispari  erat  in- 
genio  moribusque  diversis ,  reprimebat  enim  lacobsius  in  summa  quaui 
prae  seferebat  cqnstantia,  .reprimebat  igitur  et  cohibebat  amoris  sen- 
siuB  in  Dominum  adspectum  progredi  gestientis,  tarnen  fitterarum  com* 
munio  vitae  consortium  efiedt,  quod  sobsequentibas  deinceps  annU 
canfirmatam  mutniaqoe  ofifidis  ad  mortem  uique  Iacobsii  pie  cultum 
est«  Neminem  antem  nostro  coniuncüorem  Ansäe  amidtia,  com  aliia 
comprobatum  est  docomentis**),  tarn  ea  epistola,  quam  anno 
MDCCCXU.  ad  Nitzschium,  tone  eedesiae  Vitebergensis  prknariae 
diaconom  phUosopbiaequq  doctorem ,  dedit  Observationibasque  criticis 
praenäsit,  intimos  illa  tenerrimi  amoris  sensas  aperiente  et  redudente«. 
„Ab  aureainde,  inquit  pag.  9.,  amidtiae  nostrae  aetate,  quae  opti- 
moram  hominum  assensu  et  applausu  laete  efflorescebat  et  aequaiinm 
coronae  tanquam  exemplar  imitandum  laudabatur,  obi  litterarnm  amore 
oiusinis  vi  repleti  sacros  celebravimus  festos  in  magoorum  virorom, 
qai  et  fuerant  et  tuncerant,  honorem,  nbi  omni  iuventutis  vigore  et 
tneo  summa  quaeque  nitnxo  tempore  subeunda,  ludentes  fere  animo 


*)  Praeclari  ▼iri  in  laude*  digredl  non  buius  est  lod;  ex  merito  lau- 
datus  est  a  Carolo  Georg iö  lacobo,  tiro  KUeratisrimo ,  in  MisceRa- 
aeis  Lan^ii  ab  ipso  collectis  p.  XXXI  l.  sqjj.,  a  Fr  id.  ThiersehioriYirp 
fummo,  in  iis  quae  de  Dissenii  sui  inrenilibus  aonis  narravit  p.  YII. ,.  de-, 
nique  a  Reinbardo  Sterniq  tum  io  narratione  de  Carolo  Dav.  Tlgenio 
p.  23.  s<jq.  tum  in  Ahnaübus  Halensibus  b.  a.  Nr.  270.  sqq.  Non  älienunr 
tarnen  videbitur  exscribi  verba,  quibos  lacobsios  Langti  de  se  merita 
praedtcaTit  in  obs enrattonviu  libeUo  p.  9.:  „Ruio  viro,  inqub  (allocutus 
est  ibi  Nitzschium  inum),  huic,  qui  pritds  Graeds  comparandus  vereque 
%ctXb$  xdya&ös,  studiorum  primitiae  tradendae  a  de  erant.  Certe  non 
sprevisset  parvulum  donum;  attamen  roaiora  maturioraque  ei  deberi  sentit, 
quae  forsan  afiquandö,  si  deus  adiovet,  laeta  cum  fiducia  d  öftrem.  Hoc 
Tero  tauen*  virum  illom,  Ai»quam  anicom,  quod  agendo  asseqnar,  asaaio 
obversari  exemplar,  cuiu*  ainor  solatram  mihi  praejbet  ioquavis  readVersa, 
eukv  adhortatio  vires  spppeditat  ad  sununum  quodque  audendum.  Huius 
viri  recordatio,  dum  haec  scriberem,  omnibus  amidtiae  illecebris  subüt  aril- 
mum  vehementissimoque  eum  affedt  dolore."  Talis  tantaque  erat  quondam 
discipuiorum  tamqnam  fitforua  pietas. 

**)  Vemt  iis,  qaae  Gregorius  GuiL  Nitxschios,  Caroti  Imma- 
nuelis  f rater  natu  minor ,  in  Explicationum  Odyss.  Homericae  Vol  I-  p-  HJ* 
ad  Adolpbum  Lang! um  praefatus  est:  „Er  (fratrem  dicit)  hatte  die 
Verehrung,  die  er  von  seinen  alteren  Freunden,  Friedrich  Thierscu 
und  Dissen  überkommen,  mit  sdnem  Job.  Aug.  Jacobs,  und  Naeke 
ist  innersten  Uerxen  gebegC« 
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▼ofeunns,;  abilk  mdeaetate  sascte  voveram,  quae  primo  a  me 
garentur,  Tibi  dt  ea  consecrarem.  Votum  vero  ut  expfeani,  nunc  ii 
■eque  Studium  püblico  amicitiara  nostram  monumento  honorandi  oe 
adigitl  glofiabttadum  ob  foederis  nostri  originem  et  successmn,  neqae 
opintoy  arctiorä  fere  vincitla  nostra  hac  ipsa  divulgatione;  duktsAmt 
enim  aaimi  sensus  intim*  pectore,  tanquam  in  adyto,  tactti  sedere 
amaut,  auiorisque  noatri  natura  nunqaam  eum  interitnrum  promuitiat.*4 
En  praedarum  itrventlis  amidtiae  exemplum,  d/gnura  Portensibtis  Ulis 
amieUiis  » ;  quas  -  multi  optima  iare  praedicant  et  prae.  se  ferunt.  £n 
adaleacentüli  mutuo'  amore  ad  summa  quaeqae  adspirantes.  En  causaa, 
cur  *d  perfectam  absolutamque  titterarum  Cognitionen!  pervenerint. 
£tenim  PortensU  disdpl&na  tautum  afuit  nt  discipulorum  jngenia  varie- 
tate  et  amplitudme  doctrinarum  quasi  obt änderet  atqne  omne  tempos 
pubKeis  seboln'coiisttmeret,  nt  contra Pünhuri  illius  non  multa,  sed 
mu  (tum  beute  memor  paucas  res  tractaret  earnmqne  subtilitate  mente* 
acueret,  ut  etiammultum  temporia  privat»  studiis  impendere  legibus 
constitutum  et  sancitum  haberet  maximumque  in  ea  re  adiamentam 
poneret  ad  consequendani  eruditionem  magnametcopiosam,  Quapropter 
et  lacobsios  omnem  cogitationem  curamque  in  graecis  iitteris  cottocäbat 
et  graeca  exemptaria  cum  Naekio  sm>  nocturna  dhirnaque  man«  ver- 
sabat  eX  eodemque  fonte  haüriebat,  quae  in  adversariis  explieata  plan- 
«trtn  praeceptorum  ferrent  laudibusque  celebrafa  ad  acriora  in  dies  Sta- 
da* ihstigarent.  Praeter  Plutarchi  vitas,  in  qnibus  versari  iuvenes 
magnam  habet  intelngentram  Vtrornm  commendationem ,  Theocritia 
elegerat  carmina,  in  quibus  interpretandis  et,  si  du  placet,  einen- 
dandis  ingenii  dexteritatem  diligentiaeque  assiduitatem  ostenderet. 
.  Quinque  fere  annis  Portae  exactis  ut  gratias  ageret  scholae  inspectoribns 
et  magistris  commentatus  est  de  Theocriti  Hercule  Afiovro- 
<pav*p  libellum  (valedictionera  yocant  isti)  magnis  laudibus  impertitam 
ab  ii»  quibus  vklendi  et  legendi  potestas  data  est.  Praeceptores  eum 
die  uqdevicesimo  mensis  Martn  a.  MDCCCVI.  sie  e  disciplina  sua  «hV 
miserupt/ut  Omnibus  bonis  ominibus  eum  prosequerentur  luculentoque 
uidicii  sui  testimonio  orharent» 

Porta  retteta  in  Vitcbergensem  academiam  se  contulit  iuris  legum- 
que  Stadium  secutnrns.  Eam  ut  aliis  quibusdam,  quarum  eligendaram 
optio  data  erat,  anteponeret,  factum  videtur  esse  ex  Nitzschii  sui 
•ententia,  qui  Ulam  litteraram  universitatem  petiverat  partim  ut  patrem 
snnime  ?enerabilem,  Heubnerum,  Tzschirnerum,  Scbroeckh- 
ium  ibi  docentes  audiret  partim  nt  Christiano  Augusto  Lo- 
be ckio  duce  philologiae  aliquamdiu  operam  daret  Mansit  igitar 
pristina  in  amicis  studior'um  consociatio  quae  iam  in  schola  viguerat, 
praesertim  cum  iuris  seien  tia,  quam  lacobsins  amplectebatur,  mäxime 
acenratam  Ütterarum  latinarom  Cognitionen  ad  leges  omninm  tempornm 
intelligendas  et  interpretanda*  requireret  lllo  igitnr  tempore  res  Ro- 
manäs  ex  ipsis  fontibus  ea  ratione  perqutsivit  et  iüvestigavit ,  quae.  et 
iureconsultis  conveniret  nee  displicere  posset  philologis.  At  impedita 
sunt  ea^studia,  cum  patria  nostra  per  Gallos  oecupata  gravisstma  piaga 
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percdleretur  tonltiqne  etiam  ex'  fertioribus  de  xeram  nostrarum  salute 
desperarent.  Calamitates  istae  etsi  animum  lacobsii  adflixerofit ,  noo 
potuerunt  tarnen  meto  debilitare ,  ita  ut  cum  per  feri&rum  Opportunität 
tem  Portam  suam  revisens  dadium  lenensis  et  Atierstadiensis  fere  spec- 
tator  faetns  esset,  in  maxima  Portensiom  perfiifbatione  animi  eonstantia 
et  fortitudine  praestaret.  Noluit  tarnen  pbstea  Vitebergam ,  node  muJti 
diffugerant  litterarum  stadiosi,  redirc,  sed  Lipsiam  commigravit,  ut 
studia  vix  inchoata  contimiaret  et  recoleret.  Tum  forte  iu  maous  in« 
ddnnt  Ioannis  Muelleri  scripta  historica';  anifnum  iHecebris  de- 
mulsum  detinet  lectio  atque,  ut  erat  tone  fervidus  mgenio,  iam  despi- 
cere  iarisprudenttam  eamqne  prorsus  abifcere  ac  totom  sese  historiae  de- 
dere  animum  ihducit.  At  consiltum  impettf  quodam  animi  magis  quam 
iudido  ioitum  nullnm  eventum  habuit,  posteaquum  G od o Fred f 
He r  m as  n  i  scholae  Aeschyleae  tanta  fct  poetae  et  interpretis  adntt- 
ratione  eum  adfecerunt,  ut  quinque  annis  poSt,  obi  Aescbylea  quaedam 
sua  ad  publicam  diseeptationem  proposuit,  pafon  profiteretur :  „Ae- 
scbylea indicare'quam  absolvere  satius  mihi  videbatur  laetissima  expe- 
etanti  cupiditate,  qnae  de  eodem  auetore  mox  divulgabit  vir  incompa- 
rabilts  G.  Hermannus.  Crede  mihi,  in  Hermanniana  Aesehyli  editionö 
deprehendemus  tantam  inter  auetorem  et  ediforem  simifitodinem, 
quanta  nunquam  fere  extiterit." 

Paulo  post  nescio  quibus  de  causis  Lipaiam  reliquit  et  in  patriam 
academiam,  Frideridam  Haiensem«  se  contuKt,  ut  iuris  historiaeque 
studia  continuaret  In  communi  enim  patriae  dade  ex  historia  häorire 
fortissimornm  virorum  exempla,  quae  animum  partim  consoiarentur  et 
confirmarent ,  partim  priscae  gloriae  recordatione  indtarent  et  inflam- 
marent.  Halis  vero  magna  subito  coosecota  esf  consiliorum  conversio, 
cuius  qnae  causa  faerit  pauds  erit  explicandum.-  In  Halensi  universf« 
täte  Uio  tempore  Avovsti  Hermamni  Niemeyeri  auetoritatens 
fnisse  maxiinam  nemo  ignorat:  plurimum  valebat  apud  collegas,  quo- 
rnrn  commodis  assiduo  prospexit,  plurimum  apud  virtos  summos, 
etiam  reges  et'principes',  ut  quiequid  ad  academiae  florem  augendum 
facere  videretur,  facile  impetraret,  plurimum  apud  iavenes  Btterarum 
studiosos ,  quos  gravitate  et  suavitate  devindebat  Ille  vero  quoniam 
optirae  perspreiebat  iuvenum,  quorum  coetu  stipatus  erat)  ingenia  et, 
ein  quisque  loco  ac  muneri  aptissimos  esset  acute  diiudicabat,  com  alios 
multos  ad  vitam  scholasticam  eligendam  addtuit ,  tum  Iacobsium  no- 
ström  impulit,  nt  antiquarum  litterarum,  philosoptüae  historjaeqoe 
studüs  ad  docendi  munns  in  gymnasiis  subeundum  se  praepararet,  Id 
etsi  a  priore  eiua  consiüo  aiienissimum  videbatur  &***  tarnen  agnito 
quasi  nuta  divino  alacriter  speiqne  pleous  ad  eas  litteras  rediit,  qna- 
rum  amorem  ex  Portensi  institutione  pectori  penitus  insHnm  numquam 
eiecerat  ex  animo.  Tanta  igitur  cura  in  ea  studia  ineubuit ,  ut  mense 
Maio  a.  MDGCCX.  ab  A.  H.  Niemeyero  inter  paedagogü  regä 
magistro8  reeiperetur:  id  quod  perhonorificom  iudicabatur  e**e9  quia 
Niemeyerus  singularem  enram  illi  scholae  impendebai nee  nisi  de 
quibus  optime  posset  sperare  ds  ad  tale  munus  aoeedere  perarittebat 
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Tonpestate  jlb  mlaipif gaUtiinw ,  qua  Halensis  drilas .  extero  regi 
pafcrecogeb^tur,  paedagoginnrt  regium  non  magna  aiamnonun  i>e- 
quentia  floruit,  floruit  staguWi  praeceptorom  eraditioue,  dexteritate, 
diligentia.  Docebat  eoim  praeter  loannem  Henri  cum  Marsch- 
hausenium+),  historiqnjn  quondam  .  non  ignobilemf  Carolas 
Brandanas  Moliweidius^  sumaras,  mathematicus ,  Lipsie&sis 
postea  universitatis  ornamenlnm,  Carola«  Kirchner as,  nunc 
scholae  Eortensis  rectqr,  Friderjcus  Strackius,  qai  postea  pie 
ac religiöse  sacra  fecit  apod  Bremenses,  Ludovicus  Guilelmas 
Kortuem,  nunc  rebus: ecolesiastifi*  etscholasticis  in  Borussia  prae- 
fiactu*  regisque  aogustissimi  a  consiliis  sanctioribus,  laannes  deni- 
que  Voigt ias,  qui  scriplis  historiäs  clarissimuin  nomen  et  famam 
adeptos  est.  Magna  illa  felicjtas",  qood  Iacobsins  talibns  vir»  ad- 
innctos  est  collega,  qiiprjun  ex.  usu  assiduo  ac  consueiudine  uberrimi 
fructus  redundarent,  major  haec,  quod  alios  deinceps  nactos  est  mo- 
neris  scholastici  socio*  9  qnos  ex  iucundissiino  convictu  Portensi  gratos 
acceptosqae  habebat.  Accesserunt  eoim  praeter  Drumannum, 
darissimum  hodie  professorem  Regiomonianum ,  Aagustas  Ferdi* 
nandus  Naekius  Dresdensis,  Bussius  Fribergensis ,  per  sei 
menses  etiam  Ludovicus  Bachmannas,  nanc  RostochiensU 
professor.  Minus  tarnen  ab  initio  plaeebani  discipnli,  quorum  cum 
subtnde  notasset  arrogantiam,  super  biam,  inertiam  nee  offensiunco- 
las  varias  vitasset,  eocom  in  odiam  invidiamque  ineurrit,  donec  qui 
eins  animus,  quae  oura  esset,  ipsi  melius  pexspexissent  Acerrime 
autem  in  docendo  versabatur  tamque  stadiose  traetabat  grammatkam 
imprimis  graecam,  ut  non  solom  de  docenöTae  eins  compendiaria  qua- 
dam  via  ,  sed  etiam  de  dicendi  usu  nova  multa  invejoiret  iamque  ad 
ea  ede&da  sese  pararet  „  Etenim  non  ita  oecupatus  erat  in  ista  diset- 
palonun  paüeiftate  laboribqs  et  molestüs,  ut  nihil  superesset  otii  ad 
litterascolendas«  ex  quibus.  historiam  potissimum  Romanam  sibi  ele- 
gerat  enarrandam.  Alliciebat  eom  ad  se  CamUli  vita ,  valde  arridebat 
Caesaris  Germanici ,  quas.  singularibus  iibellis  exponere  voluit  multaque 
etiamnunc  supersunt  inchoaiarunrscriptionum  fragmenta, , 

Anno  hoius  seculi  duqdecimo  postquam  Naekius,  Voigtius, 
Prumannus  in  acaderoiaFridericia  privatim  docendi  ins  et  faculta- 
tem  impeUpveront**),  lacobaius  hoc  collegarum  exeajplum  iuritari  sum- 


*)  Ad  eum  docendi  mnnas  delatum  erat  a.  1789,  Inspectort  aälanctus 
est  anno  1800,  summos  in  phüosöphia  honores  otdo  amptissimus  phtloso- 
ßnorum  Hatensiam  honoris  causa  in  eom  coätulit  in  sollemaibos  ob  acade- 
swias»  reitttaUm  die  sexto  dasuao  m.  Maü  a  1808  f actis;  inerten  obiit  d. 
XXIII.  0.  Decembris  1813. 

**)  Proposuerat  Naekius  d.  XVIU.  m.  MartU  Schedas  critica*, 
tragicorüm  graecornro  Pleiada  maxime  ilhistrantes ;  Voigtius  die  XX,}- 
Aprilis  de  Gregotio  Septimo  disaertationem \  Drumannus  die  XXV«  Ao- 
gusti  d9  tfranwU  Graecorvm  dissertatlonem.  Idem .  vero  exemplom  postea 
imitati  su«t  hi  paedagogti  regii  coUegae:  X.  Fr.  Broemmelius,  I.  C. 
.Thilo,. ^aap*  Ioseph.  ßchoenios.  extremus  CaroL  Frid.  GottL 
Foertschius,  quem  nemo  deinceps  ex  nostris  aemulari  ausus  est. 
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miaqne  amicorom  preribns  «fcseqni  consifium  ospit  Ad  pobücam  igkdr 
disceptationem  Obtervatiönea  critican  in  quosdam  Plutarchi,  Hart»* 
tu  aUorumqite  löcos  propotuit  easqne  adsorttpto  ad  respondenddfli 
socio  Edaardo  Niemeyero,  med«  stnd.,  die  vicedmo  primo 
mensis  Novembris  a.  MDCCCXTI.  magno  plausu  defeadit  Schobt 
deinde  Bperoit  graecarum  et  latinamm  bttertrum,  grammaticae  et 
graeeae  et  untTersali*  sWe  philosophkae;  intetdnm  eneydopaediam 
phtlologicam  tradutit,  Ciceronem*  Platonem^  Sopbodem  interpretatns 
est,  nonaumqoani  etiam  es  exprompsit  quae  aso  et  meditatione  de 
recta  docendi  via  ae  ratione  uwenisset.  Commendationem  illae  prae- 
leetiones  uraltiplicem  babebant:  tanta  enim  erat  perspicnitas ,  tanta 
demonstrandi  snbtilitas ,  tarn  ntilis  rerum  delectas,  at  a  quam  pluri- 
mis  studiose  eipetereotar  et  assidna  solidaque  discipalorum  libeoter 
andientimn  frequentia  cdebrerentur.  Itaqne  pro  merito  etiam  hone 
honorem  ei  tribaerant,  qni  onitersitatibus  litterariis  in  Borussico  regno 
praeposUi  sunt,  nt  qnattnor  annis  post  locnm  darent  inter  amplissimi 
philosopboram  ordtnis  professores  extraordinarinm ,  anno  deaiqne 
MDCCCXXf.  ordinaritun.  Burnrnnm  praeterea  paedagogid  seminarii 
regimen  dnobus  aonit  ante  A.  H.  Niemeyero  et  lacöbsio  nostro 
commissnm  erat.  Denique  collegio  quinqueviram  (tot  enlm  illo  tem- 
pore erant)  explorandis  et  adprobandis  gymnasiorum  praeceptoribna 
primnm  adscriptns,  deinde  per  plures  anno«  praefectns  est  Et  haec 
qoidem  de  academids  dignitatibos  hactemn. 

Com  stndiose  doceret  aeademicam  iuventutem  üfisqne  rauneriboa 
gnaviter  ac  prndenter  perfangeretnr,  mmore  tarnen  cotn  studio  et  fide- 
liore  diligentia  partes  sehoiastid  moneris  exsequebatar  in  eoqne  adeo 
probabator  Niemeyero,  nt  digniorem  locnm  et  liberafius  stipendinm, 
instam  laboram  mercedem,  acdperet  *  Mense  enim  Septembri  a. 
MDCCCXVI.,  qno  Voigt  ins  fconorificentissimis  eondidonibns  Regio« 
montmn  Prossornm  ad  historiam  docefidam  evocatos  est ,  eins  in  locnm 
snccessit  et  inspector  adionetns  factos  est,  mense  antem  Maio  ä. 
MDCCCXX.,  obi  A.  H.  Niemeyerns  partim  senectotis  immjnentiB 
debffitatem  aliasque  dos  molestias  verens  partim  diversissimorum  mo> 
neram  et  gratitate  et  mnhitadine  paene  obrotus  enrä-paedagogn,  quam 
inde  ab  anno  MDCGLXXXIV.  indefessam  gesserat,  te 'aftdEcavit; 
neminem  ille  repperit  digniorem,  ad  quem  inspectoria  imimia  deferret 
quam  Iacobaiam  sunm  *).  Qaod  nbi  ratnm  est  regf  dognstissimo  die 
dedmo  m.Haii  a.  MDCCCXX.,  gratnm  erat  omnibns,  qni  scbolae  illi 
bene  consulfam  esse  cnpiebant  Eo  antem  in  munere  vix  did  potest 
qoanta  cnra  laetissimom  scbolae  florem  et  darissimnm  splendorem 
conservare  et  angere  stndnerit,  qnanto  disdpoios,  qni  plernmqne  ex 
priscae  daritatis  et  nobilitatis  gentibns  orti  sunt,  amore 


*)  Anno  1890  gener  factos  est  Nieroeyeri ;  ioflt  enlm  matrimonial»  et» 
filia  ein«  natu  maxima,  Tirgine  et  corporis  et  anlmi  datibus  cum  reliqub 
tororibtts  ornatisslma:  ex  qua  nee  prolem  babnit  ullam  qaamqa*  ncerba 
morte  San  sequenti  anno  amiait 
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«loctrfnaeque  überaus  inceDderit,  quanta  constaatia  et  severitate  bonam 
awum  discipKnam  haud  raro  imoüttutam  et  fracta&t  restituerit,  fauturiain 
PO*  libidioeni  coercuerit,  negligentiam  aota?erit,  studia  et  publica  et 
pnfata  foverit.  Singulare  eins  meritum  in  eliggndU  praeceptorihas 
eeroebatur,  ia  quibas  diligentissimos  pailologiae  culfcofees  alfis  prue- 
ferebat  eosquemodo  ex  Seidleri  ascipliaa,  ut  Fridericnm  Lih 
d^oTicu-m  Henricam  Bagger  tum,  modo  exRfiiBioii,  ut  An- 
tonium  Hermannnm  Reiniam,  Angasti  Gettbilfi  Gerani  fifiam 
et  Adolphum  Stahrium,  omoiam  vero  kibentissime  ex  Hsi- 
makni  disapulis  adscivit,  veluti  Graserum  et  Foertschium, 
Muita  autem  aapienter  instituta,  qnae  proximis  bis  annis  Borussia* 
gymnasiis  fornam  et  gloriam  apud  exteros  coafecerunt,  iamdadtim  pae- 
dagogiam  iacobaio  debebat.  Qaippe  providerat  ille,  ut  ne  aequo 
phu&s  roagistri  in  eodem  disctpulorum  ordine  docereat;  curaverat  ut 
disctpuli  et  aunis  maturiores  et  ingenio  doceodo  inferiores  privatim  ipsi 
aogerentur  scientia,  ut  privata  studia  gnaviter  instituerentur  ac  pru- 
denter  a  praeceptoribas  regerentar  ad  ^umque  finem  superioribus  or- 
dinibtis  nonnumquam  publicarum  scholarum  vacatio  et  Liberalius  otium 
concederetur,  ut  latine  dicendi  et  disputandi  exercitationes  (a  qoibus 
imperitorum  et  delicatulorum  homlnum  hac  aetate  abhorret  animus) 
feequenter  instituerentur,  ut  multi  veterum  scriptorum,  poetaram  po- 
tissuimm,  loci  memoriae  mandarentur  et  recitarentor  publice  aliaque 
nonnuila,  quae  ad  institutionis  scholasticae  salubritatem  multam  vim 
habere  nemo,  non  fatetur.  lllis  vero  legibus  quomodo  safisracerent 
discipuli,  ipse  cogaoscere  poterat  facillime,  quia  extremis  vitae  annis 
docendi  partes  rarius  suscipiebat  ab  iisque  denique  superiorum  per- 
missa  prorsos  vacabat. , .  Sentiebant  etiam  iidem ,  quantum  boni  in 
accurata  ista  fideliqae  disciplina  inessei;  .prompte  et  studiose  ipsius 
auetoritati  obtemperabant,  ipsum  sapientissjmum  vitae  studtorumque 
moderatorem  pie  venerabantur  eoque  amplectebantur  amore ,  in  quo 
maximain  docendi  mercedem  Socrates  ille  Xenophontius  positam  esse 

»viatimnKai  *^ 
MWUU,wwl     /• 

Tauta  merita  cum  nah  fugerentNi  eine  verum,  eadem  Iacob- 
stom  viro  perilutstri,  qui  per  XXI II  annos  in  regno  Borussico  rerum 
ad  religtonis.  cultum,  institutionem  pubücara  artemque  medicam  per- 
tinentiam.  suuunus  praeses  ac  liberalissimus  moderator  fuit,  Alten- 
stein i  o  adeo  commendarunt ,  ut :  ;ipae  post  funestam  G  eo  r  g i  i 
Christiani  Knappii  mortem,  quae  die  quarto  decimo  mensis 
Octobris  a.  MDCCCXXV,  accidit,  lacobsii  ad  aedium  Franckianarum 
moderationem  adsomeadi  auctor  et  suasor  existeret  idque  ut  ab  au- 
gustissimo  rege  confirmaretur  impetraret  Id  munus  tot,  tanta  tamqu^ 
varia  compiectitur  negotia,  quae  non  solum  in  scholis  regendis  (quae 
Septem  erant  illo  tempore)  et  in  explorandis  praeceptoribas  aliisque 


*)  'E&ccvpctfcp,  taqnit  Xenophon  in  ooBunentar.  Soor.  1 ,  2^  6.,  sf  «s 
cfocng*  isayy&UofiCfros  dqyvQiw  nQdnotvo  xol  pj}  vQfUtpi  to  (tiyuKov 
tttofto?  ?£&*  <plXov  dyafrbv  Krrjad  pevt>g. 
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rebus  Hb  litterato  nomine  neu  aiienis  cobocata.  sunt,  sed  etiaro  ad 
reditaum  exigeddorum  rationes ,  iabulas  acctßti  et  expeasi  tnspiden- 
das  multaque  alia,  in  quibus'-piwifcpta  manu  acributque  ocuUs  opus 
est)  pertinentet  immenaum  'epistolarum  commercium  reqniruDt,  tot 
igitor  cofflpJectitur  negotia,  uffauci  iw  reote  süstinendis  et  taendis 
paree'atqne  idonet  iadicentur.  At  idem  vir,  qui  totus  videbatar  esse 
io  Kitteria,  etiam  in  negotioso  illo  vitae  genere  rebuaque  gerendis  non 
minorem  dexteritatem  agendique  prudentiam  praebuit  eamqae  pro* 
vineiam  proprio  quodam  iure  teuere  Visus  est«  -  Qua  in  re  muitum 
adiuvabatur  praeclaro  Niemeyeri  exemplo ,  quem  docem  et  anctorem 
gtbi  datum  esse  gloriabatur,  adiuvabatur  etiam  vero  et  ingenuo 
Franckianarnm  aedium  amore,  cui  tantam  iaborandi  assidoitatem,  per- 
tinaciam ,  efßcaciam  debebat. 

Aderat  festes  dies  XVIILm.  Aprilis  a.  MDCCCXXVIL,  quo 
ante  quinquaginta  annos  A.  H.  Niemeyeras  philosophiae  doctoria 
et  artium  tiberaliom  magistri  bonoribus  rite  ornatns  erat  Insolitos  sibi 
poscebat  bonores  festiun  illud  gloriose  redirtegratum,  operosa  erat 
omnium  agitatio,  magna  hominuin  eraditoram  concursatio*),  ut  viro 
summe  venerabüt  rarem  senectatis  fetidtatem  pie  gratnmrentnr  vojaque 
sua  pro  eins  salute  nuncnparent.  Quorum  quinquagenahUm  sacrorum 
eximia  cum  dignitate  peractorum  ut  quam  maxime  clara  et  testata  es« 
set  memoria,  lacobsius,  singulonim  «oUemniumet.privatorum  et  po* 
bticorum,  quosum  ipse  magna  pars  fuerat,  onriosos  spectator  et  testis 
fiddis ,"  accuratissimam  narrationem  litteris  constgnavit  et  pauds  diebna 
post  typis  expressam  edidit  >  Inscriptns'  est  libellus:  Jüie  Jubelfeier 
des  fjojührigen  akademischen  Lehramts  8r.  •  Hjschwürden  de* 
JHerrnCanzler  und  Professor  Dr.  August  Hermann  Niemeyer  ^ 
4un  18« '  April:  1&27.  *  -  Fon  einem  aufmerksamen,  Beobachter) 
<4iusque  ex  tatitibns  pauperes  aliquot  sublevati  sunt»  lifo  die  qui 
vegetans  Niemeyeri  senectufem,  forte  et  iuvenile  pectus  admirati  erant, 
•fix  poterant  ¥4*6111  ne  idem  animo  spatio.interpositb  <Hem  sopremum 
obtaet  die  septimo  m*  lulii  MDCOCXXVI1L,  quae  mors  cum  acevba 
«t  luctuosa  esset  omnibus,  quibua  patriae  dignita*  artiumqoe  liberal 
Jfrim  laus  et  gloria  cara  est,  tum  proprium  ac  domestkum  essammi 
jfiri  interitu  dolorem'  aeeepit  laoobsms«  Gofaerat  illum  tanquam  aU 
terum  parentem  suum  tamque  aretis  sanguinis  et  amicitiae  vincnlii 
com  eo  constpetu*  fuerat,  ut  alteram  partem  animae  sibi  erjeptam 
esse  penitus  sentSret  Qua  in  lacerbitate  fortunae  nihil  vel  ad  levan« 
dum  loctuni' «aptius  vel'ad  bffidum.ac  pfetatem  aecommodatra»  esse 
visum  est,  quam  üt  mumm»  quod  more  a  maiorihüs,  reeepto  ipsi 
subeundum  erat,  satisfaceret.  laudation^que  funebri  collegae  cjarissimi 
memoriaai  commendaret  eiusque  anjmi  atque  jngenii  fonnam/adttm^ 
braret    Quare  die  primo  mensav  Septembris  finlebris  sollamnitasiinitU 
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Sapremum  hone  diem  intrepido  pridem  praeviderat  atrimo  Iacob- 
aius  testameptoque  caverat,  ne  mortis  suae  cohonestandae  causa  cjuio- 
qoam  fieret ,  ex  quo  ant  aliqna  vanitatis  species  appareret  aot  lau- 
dum  snarnm  ostentatio  quaesita  videretur.  Qoare  pttmo  raane  pan- 
cUsimis  prosequentibus  sine  uMa  pompa  funus  elatum  est. «  Sodam 
die  lagobre  carmen  edidit  nescio  quis,  qood  nee  mortui  viri  iheritis 
nee  iis,  quorum  nomine  compositum  esse  ferebatnr,  satis  digntmi 
Visum  est*  Iostiores  ei  impertivit  laades  Hermannus  Agatho 
Niemeyerns  ea  oratione,  qua  qnantam  aedes  Franckianae  iactaraal 
fecissent  exposnit  simnlque  commonnit  omnes ,  ut  com  ceteres  Iaeobsü 
virtutes  tum  amorem  vel  in  aedes  Fraockianas  vel  in  litterarum  stu- 
dia  vel  in  adulesceutes  studia  illa  aemnlantes  imitaremur;  iostiores 
Portenses  qooqoe ,  apod  qnos  in  soliemni  discipolonmi  et  magistanrum 
eonsessa  die  duodeeimo  m.  Ianoarii  MDCCCXXX.  idem  ille  Adol- 
ph a  s  Lang  ins  mortui  merita  paucis  exposuit,  quo  primüm  aoctoie 
ad  ea  penrenerat. 

In  Iacobsii  corpore  proceritas  conspiciebatur  sine  gracititste  et 
cum  dignitate  virili;  oris  color  non  insnavis  erat;  vor  gravis;  sermo 
tardior  praesertim  in  docendo,  nisi  nbi  argumentorom  gtmvitate  ant 
vehementiore  animt  perturbatione  incitaretur.  Quamqoam  tenerior  in 
eo  erat  natura,  miram  tarnen  animi  conetantiam  et  fortitndinem  per 
totam  vitam,  maxime  in  gravissimis  corporis  doloribos,  pröbavü. 
Erat  vir  sui  arbitrii  et  haud  raro  in'sententia  sua  et  volomtate  öb^ 
tinenda  insto  pertinacior,  ita  tarnen  ut  comitate  et  lenitadine  animi, 
quae  celeriter  subsequebatur,  facile  iratos  offensoeque  oaaeiliaret.  Pa- 
triae erat  maxima  Caritas;  quamqnam  in  hac  re  non  reticendum  est 
ravenem  eum  fuisse  ex  eo '  numero ,  quibus  spem  tfecerat  Napoleon 
fore  ut  per  ipsura  vexatissimo  terrarum  orbi  quies  ac  feustitas  re* 
dirent  Qoa  in  sjpe-  cum  fraudem  sibi  faetam  .es*e.«sgnaTisset,  una 
cum  Drumanno  et  Broemmelio  collegis  a.  MDCJCCXV.  -ad  mi- 
litiam  subeundam  paratum  se  ostendtt  iamque  nomen  prefessus  erat, 
cum  magistratuum  iossu  ist!  in  Hosarum  castrii  retiaerentor.  In  schoh's 
aderat  ardor  ille,  in  quo  magna  boni  praeeeptoris  laus  est,  cum  sin; 
gulari  industria  conionetos,  per  quem  ingenia  tadtabat,  urgebat^ 
prope  cogebat  mnltum  legere  et  scribere  diligeuter.  Monitiones  casti- 
gationesque  interdum  eüam  severiöres  erant,  sed  ut  benevolentia 
appareret  Nihil  aderat  ficti,  nihil  sijnulatfi  Gfai  coHegis  summa 
erat  concordia,  quia  nihil  habebat  arrogantiae  et  superbiae  anfcnmn1 
que  intactum  servabat  ab  invidia»  «emulatione,  obtreetatione.  Pae-* 
dagogicam  istam  acerbitatem ,  quam  adseiürio  nomine  pedantismunt 
vocamna,  a  se  longe  abesse  volebat.  Disdpuhs  Jacile  praebebat  allo* 
quinm,  de  studiorum  ratione  saluberrlma  consilia  adferebat,  ex  larga 
libroram  suppellectile  comiter  ac  prompte  doctrinae  adfamenta  largie* 
batur:  Quam  benevolentiam  omnhun  maxime  exptrtos  esse,  qui  pae* 
dagogico  seminario  adscripti  essent  sodales,  non  incerta  flnM'  lau* 
damus,  sed  usu  et  experientia  edocti,  Eam  aotem  sodaJitatem  itfc 
gubenmbat,  ut  non  soltun  praeeepta  dtfet  viamque  jnonstraret,  qua 
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fijturii  praeceptoribns  eundum  esset,  «od  in  exerritatkmibatt  etiam 
mutuas  severasque  sodalium  admonitiones  admitteret  et  jpse  docendi 
praeclafiim  exemplum  praeiret«  Ea  in  arte '  non  parva  adiumenta 
hahfhi*.  aKaatiana  phitosopbia»  cuius,  com  tunc  imperaret  per  Ger- 
mainam,  sdentia  et  usu  matnre  ingeninm  acuere  tentaverat. 

lta  plerumque  vir  egregina  in  schomrum  ombra  se  cootinuii  nee 
hici  canunittere  aasna  est  maltos  Kbros,  qni  ab  argomenti  novitate, 
aeatentiarnm  gravitate  orationisque  elegantia  et  ad  universitatis  lit- 
terariae,  in  qua  docendi  provindam  obtinuit,  edebritatem  magni  mo- 
meati  essent  et  ad  ipsius  mmam  propagundam  mulrum  conferrent» 
Nelumus  commemorare  vis  valitudiaem  eins  contentionem  et  mo- 
katiam  continentis  laboris  ad  magna  opera  scribenda  necessarii  taliase 
neqae  dicere,  longjs  et  diflicitibus  eom  nixibue  ingenii  sai  foetns  edi- 
disse.  Doplicem  causam  longe  gravissimam  tpse  quondam  adtnlit 
banece:  „Ac  primo  quidem,  inquit,  tantam  apud  me  foveo  optnkraem 
libelli,  quem  pubiico  subiieere  liceat  iudicio,  ut,  etiamsi  ingenio  non 
omnmo  diffidäm  in  opere  aiiquo  bono  exhibendo,  nunquam  in  ela- 
borando  illo  sat  temporis  consumsisse  mihi  videar.  Cum  argumentum 
meum  omnino  absolvere  vellem,  mox  intellexi,  fibrörum  adeo  copiam 
me  deficere  et  reliquam  scribendi  supellectiiem.  Imperfecti  ?ero  ali- 
quid  ut  proferrem ,  adigi  nullo  potui  modo.  Cum  igitur  immortalem 
siatim  affeetans  gloriam,  duo  maiima  negligerem  incitamenta,  adbor- 
tatores  nimirum  publicos  et  reprehensores ,  accidji  iam  mihi ,  snmmnm 
nbique  opus  respicienti  et  omnibus  numeris  absolntum,  nt  vulgaris 
ingenii  bominibus  vis  aeqnalem  me  praeberem,  ut,  quae  studia  aiacri 
animo  ac  laeto  oerte  promota  fuissent,  ea  prorsus  abiieerem  morosus 
index  et  nimis  severus."  Nee  cuiquam  in  tanta  religione  castigan- 
dique  severitato  mirum  videbttur,  Iacobsium  paucissima  ingenii  sui 
condidisse  monnmenta.  Scilicet  qui  lambunt  quasi  et  fingunt  foetua 
ingenii,  dum  speciem  aedpianf  quam  idoneis  iudieibus  se  probatnroe 
esse  sperant,  in  eaque  re  nimis  sunt  düigeutes,  ab  eis  verendum 
est  ne  quidquam  conficiatur.  Tanta  vero  erat  in  Iacobsio  librorani 
edendorum  vereeundia,  ut  ne  legibus  quidem  commoveri  posset  ad 
breves  illas  programmatum  Chartas  conscribendas ,  quibus  ad  publica 
gymnasiorum  sollemnia  solet  invitari.  Ex  scriptorum  igitur  paucitate 
cum  supra  cotnmemorata  sint  duo  historici  generis,  qui  vitam^ ingeninm, 
mores  et  merita  JL.H.  Niemeyeri  illustrant  et  posteritati  commendant, 
iam  de  philologU  scriptis  pauca  verba  facienda  sunt.  Et  primo 
quidem  löco ,  si  temporis  ordinem  tenemus ,  collocandae  sunt  "^Obser- 
vatiQne*  criäcae  in  quoadam  PliUarchi,  •  Eoratii  aUorumqu* 
locosj  quibus  privatim  docendi  facultatem  ab  eo  impetratasn  esse 
pag.  IS.  narravimus.  Spectant  eae  partim  ad  Plutarchi  vitas  emen~ 
dandas,  partim  ad  Theocriti  Carmen  sextum  deeimum,  partim  ad 
AescbyÜ  Eumenidas,  denique  ad  Horatii  cannina.  Nee  petitae  saut 
variae  qua*  ibi  proposuit  contecturae  ex  diligenti  eriticae  materiaa 
consideraüone  neqae  ex  assidna  scriptoris  alicuius  lectione,  qua  efl*» 
citur  ut  sensu  prina  ae  saepiua  quam  öertis  legibus  iudicetar,  quid 
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scriptori  comreniat,  quid  aon  eonveniat,  ted  natae  plenunqae  ipfti 
ixnpetn  quodam  animi  dncto  Tel  de  aeatentiarum  significatn  orationia- 
que  Tero  ordine  ae  nexa  desperanti.  Qoare  et»  andaciorea  non- 
nullae  coniecturae  intersunt  fereqtte  temerariae,  tarnen  afaae  tantam 
habest  probabilitatia  speeiem  v  nt  memoriam  eanm  redintegrare  hob 
altenam  eaae  videatur*).  Dnodeeim  anoormn  intervallo  feto  pro- 
dienint  anno  MDCCCXXIV.  Theocriti ,  Bionis  et  Moechi  quae 
eupenunt,  graece  ,  cum  echoliis  graecie.  Textum  ad  optima» 
edd.  et  ad  oodd.  MSS.fidem  quam  diligentueime  exprimi  curavit, 
carminum  argumenta  mdicavit,  varias  codicum  MSS*  et  edd. 
fett.  Uctiones  coniecturasque  idrorum  doctorum  subümxit,  indicee 
locupletissimos  adiecit  /.  A.  1.  y  Halae  in  libraria  Orphano- 
trophei.  Com  bucolicoram  earmmam  in  usam  scnolarnm  edendormn 
provinciam  in  ae  reeepisset  eaqae  in  re  in  Talckenariania  copös  ac~ 
qnieacere  conatituiaaet  apad  ae ,  nova  aubeidia  in  Gaiafoffdiano  exem* 
plari  ex  Brilannia  allata  priori«  conaüii  mutatiooem  feeetant.  Ovare 
ut  Germania  philologis  eorum  osum  afferret  faciliorem,  aaliiberruno 
conaUio  plenam  et  quaafom  fieri  potnit  abtoratanr  omni«  sopeUectiUi 
criticae  ad  Theocrituaa  pertinentis  coUeetionem  inatitnit  eamqne  operam 
▼ins  doctia  aeqmiqoe  iodidbos  adeo  probavit,  ut  muhoram  plaimuB 
ferrct.  Non  ciriro  laudandna  erat,  qnod  omnea  talii  inatttnti  moleatiaa 
devoraaaet,  difßcuitate«  auperasaet,  labores  toieraaaet  (quamquam  et 
illnd  in  debili  et  infirmo  corpore  rix  aperari  poterat),  lavdari  debebat, 
qnod  copiaa  criticaa,  qnaa  ante  com  nemo  tarn  ctadioae  conqniaiveras 
et  recenanerat,  apto  ordine  digeaaerat,  nraHa  priotani  edforom,  Gaia* 
fbrdi  maxime,  peceata  catrexerat  eoramdemqee  negligentia«  aoVieita 
▼itaverat,  commoditati  critieoram  vvonai  prtideoter  conanlnerat  ▼er* 
baqoe  scriptoria  a  typotbetaran  mendia  diügenter  liberavqrat  Ab 
copioao  et  pteniaairao  rd  criticae  apparatn  aeiaper  eaempier  tlhid 
lacobaianoa  magnam  commendatbaem  habebit,  qaamvia  aaa  multa, 
qnae  in  libri  roscriptione  promiasa  snnt,  namanamad  inem  perdacta 
et  pnblid  iuris  facta  «nt.  Etat  annt  perarahi,  qoi  «penn  m  tan  re 
positam  extenoent  atqnje  abiiciant,  acilicet  ii  qai  grstitatem  et  df- 
gnitalem  coaiechwaiam  exaggeraaty  tarnen  qaanta  «it  iffu«  atodii  ne- 
ceasitaa  et  ntilitaa conatat  iaaer  omnea,  qai  facta  incbcare  didkeraat 


*)  Com  vigeant  hodle  Horatiana  atadia,  ex  Iflis  potisaloiaai  coniectnria 
deRbare  qaaadam  plaeet,  nt  inde  quam  rere  iudicareriina*  de  isto  üben* 
cognoacatur.  Aadacem  ▼ocamna  qua  de  Carm.  D,  &  ▼•  &  propoaoit» 
t»t  faae  «ctfea  utmam  «emaatee,  qua  tatias  ctradnia  «qaaiUam  pertiarbatnr 
mirum  io  modnm;  mfelicem^  quam  fecit  de  Carm.  II,  19.  ▼.  14.  awaiärajaaa 
Ptnthei  disiccta,  Theocriti  gut  aliorumque  acriptorum  de  Penthei  morta 
fabola  deceptus;  temorariam ,  qnae  est  de  carm.  III,  5.  ▼.  8.  contenuit 
«teertnmi  mermk;  felfdaatnaJa  Tat«  et  Ibgealoaam  impo^natioBeai  ▼.  49— 
52.  in  Carotine  libri  tcrtü  tertio,  oaea  aappoaioaioa  aaaa  ptobaMHoribna 
argnneotia  demonatraTit  quam  Peerikampiua ,  qui  in  eandem  alila  da  caaaia 
incidit  aententiam.  Oamino  aobriam  illnd  et  curcumapectnai  de  ffloaaematia 
Horaüania  iudidum,  quod  p.  42.  legitur,  ex  aninü  noatri  aentenua  omnlbaa 
coaunendatum  eaaa  Tolumna. 
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SO  Gekgennettsscnriften  and  Gedickte 

Com  Üla  edstione  comuncta  est  ea  bocolicorum  editio ,  quae  acholarum 
nstü  destinata  prodiit  ex  prelw  oiphanotrophii  anno  MDCCCXXVII., 
cuiusque  maximum  pretium  in  vüi  pretio  et  accarata  verborum  de- 
scriptione  positum  est.  Simile  iadiciam  ferendum  e&  de  Hesiodi 
optribus  et  fragmentis  y  HaL  MDCCCXXVII.,  in  quibns  diiigen- 
tissbne  exprimendis  suam  operam  Iäoobsius  bibliopolio  orphanotrophii 
praestiteraft. 

•In  hoce  snbsistendum  esset  nobis  de  Iacobsiants  scriptis  narran- 
tttras,  nisi  alnis  etiam  libri  magna  pars  superesset,  onus  ne  prorsus 
oblitteretnr  memoria  maxime  verendum  est.  Com  A.  H.  Niemeyeri 
agerentur '  sollemnia  semisecnlaria  multique  ad  virum  summnm  libros 
mitterent  einsqne  nomini  consecrarent ,  nonnullr  etiam  meros  librqrnm 
ütnlos  cum  nraefatiuncuJa,  Iacobsins  qaoque,  qui  nolait  asymbolas 
ad  soceram  dilectissimnm  collegamqne  coniunctissimum  accedere,  medi- 
tatns  est  libram  de  AeschyU  Promelheo  vincto  y  cnins  deinceps 
novem  plagolae  litterarum  formisdescriptae  sunt;  retiqua  qnominas 
adiicereotur,  et  ingravescens  corporis  aegritudo  et  praematura  dos 
mors  prohibuit.  In  iis  qoae  descripta  sunt  fabnlae  illius  argumentum 
elegantissime  ezplicatnm  magnaque  pars  optimeram  locorum  in  pa- 
triam  sermonem  (eo  antem  usus  fnerat)  translata  est;  quae  de  tabula 
ipse  iudkaverit  ex  pancis  chartarum  quae  etiamnunc  supersunt  reli- 
qaiis  qe  Oedipus  quidem  possit  divinare.  Quapropter  Herrn.  Agath. 
Niemeyerus,  quamvis  soUertissimus  in  anucorum  libris  explendis 
et  ad  umbilicum  perducendis,  summam  absolvendo  libro  manum  adit- 
dendi  consilium  dadum  abierit.  Quam  vero  snbtilis  fuerit  lacobsios 
antiquorum  poetarum  iudex,  quam  penitus  perspexerit  veaustatem 
eoram  et  gravitatem,  quantnm  in  eo  salis  et  leporis,  ex  Ulis  schedis 
perspid  potest'luculentissime.  Malta  etiam  ex  scriptoribus  antiquis 
patria  iingua  expressit-,  integra  superest  Euripidis  Medea  versibus 
composita,  magna  Sophocleae  Electrae  pars,  denique  libri  aliquot 
Annatium  Historiarnmqne  Tacitinarum;  multa  praeterea  de  graeca  et 
romana  litteratara,  ex  .quibns,  si  quis-  vellet  perscrutari,  nova  per* 
nralta  posset  investigare. 

Latino  dicendi  genere  ille  non  ejegantissimo  usus  est ,  sed  tarnen 
meliere  quam  Tulgo  utuntur.  Ubi  loquebatur  ktine,  faciebat  id 
pure,  plane,  diludde:  cuius  rei  testes  sunt,  qui  audiverunt  eum 
facete  et  lepide  cum  Cbristiano  Godofredo  Schuetzio  in 
soUemnibus  huüis  viri  semisecularibus  die  vicesimo  primo  m.  Martii 
a.  MDCCCXVIIL  publice  disputantem. 

Lacrimae,  qnae  in  Iacobsii  innere  profusae  sunt,  exarnerunt 
(d<*cem  anni  iam  praeteriÜ  minuerunt  moerorem  et  luctum),  at  grata 
cum'  tanevolentia  memoriam  eins  conservant ,  qui  aedibus  Franckianis 
imprunisque  paedagogio  regio,"  in  quo  propriam  ille  sedein  habuit, 
bene  esse  cupinnt  laboriosamque  eins  yitam  admirantur. 
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V  I  R  O 

ILLVSTRI,   8  7MMA  BBVBBBNTIA   GOLSNDO, 

H¥MANITATI0  POUTUBIMAB  EXBXPLO   eLAlttttMO-, 

A*TIQVARVM    LINOVARVÄ  DOCENDARVM  NOTA  VIA    MONSTRATA,     GRAM^ 

MATICAB     ARTIS    LEGTBV8     MAIIMO   UfGBHII   ACYMZITC    AC     SVBTtLITATE 

INTBNTIS    C0N8TITVTISQVE  ,   DISCIPVCO&VM   LIBKRALIBVS    STVDHS   INSTI- 

TVTOmVM   HVLTiTTDlNE   DE    RS  SCHOLASTICA  IMMORTAtIXER 

MBRITO, 

GODOFBEDO   HEBMAl^O 

FATSTIS8UU  OHM*  MB«  XXI.  H.    PECBKBBIS, 

1NTB    HOS  It  ABBOS  1YBBI»  ABPMSSIBT  PHILOSOPBORTM  OBB1HIS 

BOBOR1BYS  BITS   ORBATTS  BiT, 
G&ATYLATVR 

GmaXMlVM   CAKOLO-FRIDERICIANVH:    IBEXACENBE 

IttTB&PABTB 

GAROLO  HERMANNO  F7NKHAENEL, 
YBILOB.  BOOTORB  ,  OYMB ASII  BIBBCTOBB  ,  10  GIBT  AT  10  «BABCAb' 

UPS.  SODALI. 


Non  miraberis,  Godofrede Hermanne»  Vir  iflostris,  ho- 
dierno  die,  qno  ante  hos  qninqoaginta  annos  in  Ünirersitate  ü? 
psiensi,  clarissimo  überalium  arttum  domicilio,  optima  magisterii  iura 
adeptns  es,  sos  qaoque  gymnasii  Isenacensis  praeceptores  bas  ad 
Te  Ittteras  dare  voluisse  non  tarn  ut  Tni  nominis  gbriam  splendo- 
remqae  efferremos  —  nam  quid  cansae  est,  cur  haic  ani  diei  hoc 
stagniere  ins  tribuamus  —  quam  namini  divino  grates  agentes,.  quod 
in  tanto  animi  corporisqne  vigore  adhac  vitam  peregitti.  Laetantnr 
hodie  qniconqne  homanitatem  comitatemqne  Toam  et  facilem  aditom 
cognoverunt  et  quam  firmnm  in  Te  rerom  soaram  praeeidinm  habe* 
rent  experti  sunt  Nam  Tn,  Godofrede  Hermanne,  vir  es, 
qualem  decetf  generosi  animi,  strenuus,  roollitiei  osor,  veritatis  sine 
fneo  coltor  Taoque  iure  illud  iniove  6  pvöog  rrjg  akri&dccQ  fipv 
tnmn  esse  voluisti;  Ta  illis  virtatibas  es  condecoratas,  quas.in  mato- 
ribus  no'stris,  clarissimis  aetatis  mediae  equitibus,  laudare  solemus, 
patriae  amore,  fide,  constantia,  integritate;  Tu  aeqoitatis  iostitiae- 
qoe  es  defensor ,  vindex ,  propngnator  fortissknus.  Laetantur,  quod 
hnnc  diem  vidisti,  qnicunqae  roagnnm  ingenttun,  spiritum  poeticom, 
temperatum  ittnm  eiimia  iudicii  sagacitate  et  subtiiitate,  quicunqoe 
doctrinae  copiam,  disserendi  acomen  in  Te  admirari  solent*  Atqoe 
Tu  verus  es  Gennamae  praeceptor:  nam  quot  sunt,  qaos  Ta  do- 
caisti,  per  totam  Germaniam  academiarum  et  gymnasiorum  magistrt! 
Neqoe  ignoras»  Vir  illustris,  quantopere  Te  omnes  suspiciant 
admirenturque;  noper  vidisti,  quom  tota  Philologorum  Germanicorum 
Gothae  congregatojrum  concio   Tibi  surgeret  vcrbisque    ornatissimis 
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je  salutaret  Et  de  me  man  qaaeris,  cur  bodie  Tibi  scripserim? 
Non  quaeris;  neque  mihi  iam  de  me  solo  dicere  licet  Ego  et  col- 
legae  amicisshni,  GuHielmus  Reinius,  Aogustus  Witeschelius,  toter 
maxima  qaae  »  ooqum  dftriao-  eanKgetont  beaelcia  ho^  ponimos, 
qaod  Tua  dbciplkia  asi  sumuf*  Neque  est  qaod  expücem,  qua 
causa  reliqui  co&legae  conioactissjmi  bodie  vota  pro  Te  DuncNpaie 
voioerint  NuUas  est  enbn  gjmaasti  magister,  qui  Te  noo  noverit, 
nullns,  qai  quantam  Tibi  praeter  retiquos  lkterarum  aatiqaanua  atodta 
debeant  igoorare  possit  Quls  est  qui  Homerom  amat,  qaantom  di- 
Hgit  et  accuraiissiina  lectioae  emn  cogaorit  Aogustus  Brieglebuis, 
gyamasii  nostri  pfrofesaor,  quin  nesciat  quantam  Tu  in  Maeonio  car- 
mine  recte  iaälsando  aestimaodoqae  daboraveria?  Quia  qui  gram- 
maticam  ad  logkes  praecepta  explicandam  esse  perspexit  et  verum 
in  aatiqais  scriptoribas  legeadii  criticac  asum  cognovit,  quam  prae- 
stans  in  Te  sit  exemplum  propositom,  non  fateatur?  Itaque  novit 
et  admiratur  Te  Guilielmos  Weissenbornius  noster.  Neque  vero  ma- 
thetnaticanun  artium  peritum  eundemque  antiquorom  studiorum  non 
rudern  quid  de  Archimedis  *ooj!Ui]fMm  ßottxip  .seripseris  latet;  ne- 
que igaorat  hoc  aut  qaautspere  philologi,  quos  bodie  rerum  utühna, 
quas  solos  se  possidere  et  posse  doeere  sibi  videntur,  quidam  ama- 
torea  maJedictis  insectari  solent,  in  Te  intneantur  raae  scieatiae  eo** 
lomen  nescit  aut  antiquas  tttteras  odit  Aemilins  Mahrius,  quo-  dnce 
invenes  pnerique  nostri  matbematicae  et  rermn  aaftarae  coguoscendae 
opeiam  daut  Beniqne  Gastavus  Schwanitzius  noeter  Euripkiem 
cobt  et  in  sinu  gestat;  sei«  igitnr,  cur  hie  qooque  coüega  noater  sno 
nomine  Te  bodie  salutare  voluerit  Atque  hos  eoUegaa  meos  Gothae 
▼idisti  omnes  et  quam  diu  aasentem  Te  plarimi  fcdsseat,  anper  co- 
mitatem  Tuam  coram  cognoverunt. 

Sed  de  Te  Taisque  in  litteras  merins  aenaooem  Te  noo  sas- 
ttnere  neque  Tai  laudatores  amare  eck»,  quare  ad  eam  iam  rem 
aecedo,  de  qaa  acribendi  munaa  auacepi  non  qaod  qaae  leeta  admo- 
dum  digna  essent  proferre  posse  mihi  vtderer,  sed  ut  quid  Tu  iu- 
dkares  cognoacerem.  Nam  quam  ad  studia,  quae  maneria  schofe» 
stici  curia  aliquamdiu  remittere  debueram ,  aaimnm  nuper  referre  ti- 
ceret  cfrcumspiceremque ,  man  quid  esset,  qaod  ad  eum  oratorem, 
qui  kigenii  animique  magnitadine  et  eioquentiae  vi  reliqaos  Graeco- 
rum  omnes  longe  superat,  expltcaadum  aut  emendandum  conferret, 
hoc  potiisimum  agendnm  intdlexi,  ut  ad  codkis  praestantissuai  exem- 
plar,  quaatam  fieri  posiet,  Demoathenia  orationea  recenserentur« 
Magnum  hoc  opus  est  atque  diflkale.  Nam  ut  taetam  permulta  in 
hoc  codiee  reperiri  quae  prava  sunt  et  vitiosa,  sunt  etiam  qaae  nam 
probari  possint  valde  dubttes,  atia  denique  quae  reliquorum  tibroram 
seripturis  mekiora  non  sunt  Verum  tarnen  quam  pennuitis  lods 
haias  anius  codkis  ope  ea  quae  sola  magno  oratore  digna  sunt  et 
lestituta  atnt  et  possint  restitui,  vel  tum  ubi  haac  an  reliqaos  bonos 
fibrös  sequi  praestet  in  incerto  habeatur  optimum  codkem  equidem 
ptaeferendum  ejristaao» 
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Hmc  tarnen  repatanti  nuhi  ■imai  raepe  Visum  est»  Goctofrede 
He'rmsune,  qnod  ex  quo  ImmanuelU  Bekkeri  diligentia  codicam 
acriptnrae  exeussae  sont  et  collectae,  viri  docti  qoi  in  Demostheais 
ojrationibns  edendis  expTicandisque  operam  collocaveruat  eaeterum 
lande  dignissimam  übt  peueos  eosque  leviores  locos  exceperi»  a  ecri» 
ptione  temel  reeepta  discedere  noluerunt.  Quid?  qnod  ipse  Bekke> 
ins  In  Philtppicis ,  qua*  in  usum  scholarum  tertinm  edidit ,  lucalento 
testimonio  codfci  optimo  suo  te  impensiaa  modo  diffidere  demoostm- 
vit,  Itaqae  post  Imm.  Bekkemm,  Godofredam  Hcnricum  Scbaefe- 
nm  et  Gniliebnam  Dindorfinm  multa  in  Demosthene  .superesse  ez 
optimo  eodke  Parisiensi  £  restitnenda  egregiis  specuuiaibus  -certatim 
coniprobaverant  Rudolph**  Bauchensteinius,  Engdhardtiat,  BeinoMns 
Klotaius,  Carolas  Fridericas  Schetbius,  Ioan.  Georgias  Barten»  (ad 
Lycurg.  Leoer.  p.  124 — 131)»  Albertos  Dobereasins,  aln;  atqne 
ipse  Carolas  Aognstas  Ruedigerns,  qni  in  orationnai  Phüsppicarum 
editione  artem  criticam  non  satia  probabiliter  foetttaverat,  qnnm  dao 
lectionam  Demosthemcarum  speeunioa  anno  1836  diligentius  librornni 
scriptaris  pensitatis  ederet,  aliam  sibi  rationem  ineandam  esse  lide- 
tnr  cognorisse.  Sine  controversia  anteni  qni  novam  oratwwaim  De- 
moslbenkarnm  ediüonem  parare  volt,  Parisieasem  hnnc  codiceni 
ita  dneem  adbibebit,  nt,  qnod  res  ipsa  monet,  magnoai  eins  scri- 
ptaris pondos  magnnmque  firmamentiini  ex  reiiqoonun  bonorum  co» 
dienm  opibns  accedat  atqne  tom  denram  hie  über  deserendns  alt, 
nbi  qnae  in  eo  leguntur  prava  esse  et  corrapta  manifestum  eilt 

•  At,  inquiunt,  vitiatum  eta^  hune  codiceni  librarii  culpa  ondasa 
▼ocabula  testantnr  pernralta  quae  aut  abesse  neqaeunt  ant  m.  poesoot 
aegre  desiderantnr  nt  poatta  esse  maus  ant  denique  cur  in  retiquit  Hbris 
addita  sint  non  liquet.  Haec  tarnen  nt  recte  disiingni  iadicariqne  poa- 
stnt,  singnlos  locos  considerare  oportet  Neque  notae  negligendae 
sunt ,  quas  Bekkerus  caate  ac  prudenter  libri  scriptum  addidtt;  nam 
sex  sunt  geneni:  £,  pr.  2*  mg.  £9  rc  £,  rc.  mg.  £,  /o.  £.  Itaqae 
alia  in  hoc  codice  prorsus  desunt,  alia  prima  mann  omissa,  sed  post 
addita,  alia  denique  recens  manns  adiecit;  sed  quomodo  hoc  iactum 
sit,  non  prorsus  dispirio  neqne  quid  ilifferant  haec  signa  „rc.  £?'  et 
„rc  mg«  2?"  enadeare  possum  aut  praeter  Bekkernm  quemqnem  posse 
arbttror,  Admodum  raro  fit,  ut  quae  prima  mann  in  £  codice  desnnt 
postqne  snppleta,  mg.  £  novo  addttamento  angeantur,  velat  Philipp. 
Hl.  §.  41.  -Denique  illud  „yf .  £"  soriptorae  discrepaatiam  ant  coar 
iectoras  a  Kbrariis  notatas  ridetnr  indicare. 

Begii  seminarii  philologici  sodales  Demosthenis  Philippkam  ter- 
tiam  hoc  semestri  hiberno  explicare  vokristi,  .Godofrede  Her- 
manne, quare  de  faac  oratioae  qnaedam  commentanda  we  puta?L 
Nosü  enim  Leonardoro  Spengeknm  anno  superiore  de  hac  dissertaüo- 
nem  udtdisse*).    Hie  enim  vir  doeüssimus  primas  vidit  in  hac  oratioae 
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codicis  Paristensis  proprietatcn  maximr  coaspici;  oam  totas  aenteatiaa 
omittit  9  quibua  tarnen  recisis  nihil  pcoHUs  desideras ,  contra  nervesier 
eat  atqee  eßicacinr  oratio,  Jlaec  autem  ubi  intaeris  et  quae  in  reüquis 
codieibus  adieeta  sunt  non  quovis  nomine  probanda  esse  aed  habere 
quae  reprebendi  debeant  consideras,  ut  fttcüe  concedas  „hos  pannos 
esse  ab  ineptissimo  homiae  pnrpnrae  oratoris  adsntos,"  quae  Schaden 
▼erba  sunt  ad  Denn«  p.  127,  25.,  alia  aive  verborum  sive  •ententia- 
rum  rationem  habet  contra  taUa  esse  confiteberis,  ut  si  non  ab  ipso 
oratore  tarnen  ab  idoneo  scriptore  profeeta  videantur.  Qnare  Spen- 
gelins^  ubi  singoloa  locos  in  iudicium  voeavit,  Philippicam  terüasn 
secondis  curis  ab  ipso  Demosthene  repetitam,  denuo  elaboratam  et 
iliis  locis  aoetam  esse  contendtt;  priorem  autem  eins  editionem  hodie 
snperstitem  esse,  et  ad  eius  margiaem  quae  post  novasset  et  addi~ 
disset  orator  adaotata  esse;  quae  cum  prioribos  coalescere  in  nnam 
non  potnissent,  non  delecta  sed  senrata  itaque  -  utramque  oratioms 
recensionem  eomrnixtam  et  fädle  expticatu  eue  cur  quae  post  ad 
margiaem  scripta  essent  noa  semper  soo  loco  inserta  videantur,   ut 

§.  75. 

Haec  xei  difficUlimae  explicatio  Tibi,  Vir  summe,  si  rede 
diUerarum ,  quas  nnper  a  Te  aeeepi,  seateatiam  assecutus  sunt,  noa 
improbaada  visa  est.  Aique  profecto  Ulpianus,  qut  vocari  solet, 
«choliasta-  duplicem  Demosthenis  editionem  fuisse  tradit,  apgofaor 
Jhtdociv  älterem,  akeram  ir^tnirj  (v.  ioterpeett.  ad  Dem.  p.  229» 
12*  241,  17),  sed  quam  parum  kicuples  hie  anetor  sit  diu  cognitum 
est  Neque  ipsum  SpengeHum,  si  alia  ratioae  acripturarum  taatam 
diserepantiam  enodare  potuisset,  ita  iudicatunim  fuisse  credo*  Vides 
eaaa  eorum;  quae  Demosthenem  ad  priora  addidiase  contendit,  quae- 
dam  SpeogeÜo  displicere.  Etenim  quam  quae  §.  6  et  7  eontinen- 
iar  in  Parisiensi  desint  et  recenti  manu  margini  sint  appieta,  ut  si 
Optimum  codieem  seqnaris  inde  a  §.  8  orator  ad  ran  transeat,  qaod 
indioant  verba  Zv  Ivxtüfav  aolo/uu,  reeeptis  bis  aententiaram  ©*- 
dinem  turbari  et  collati»  inter  se  üs,  quae  §.  1.  ndvxuv  oW  ort 
{prjodvrtov  y*  Sv  . . .  xal  Xiyeiv  ielv  xai  icq&xxhv  Simg  Ixstvoc; 
ituvötrcn  xtjg  vßqtmg  nal  &Um\v  öoian  et  quae  §.  6  legantur  si 
uly  otfv  Sxavtsg  cifiokoyovfisv  Qlkiimov  xy  nokti  noktpriv  xxl. 
oratorem  secum  pugnare  Spengetius  1.  c.  p.  16.  concedit.  Neque 
§•  82  sententiarum  ordo  si  reliquos  libros  sequimur  laudandus,  quam 
certe  post  Pythiorom  instituendorum  ins  quod  expugnavit  Philippas 
ri  itQonavzeia  xov  fcot;  collocanda  sit,  ▼.  Spengelinm  p.  22-  I*e- 
vius  est  quod  §.  37  plerique  Codices  addunt  ovöiv  Tcoixlkov  ovöh 
äotpovy  aUJ  Zu,  quibus  verbiß  deletis  orationis  vim  augeri  recte  ia- 
dkat  Spengelius  p.  23.  Sed  eüam  sunt  quae  prava  et  damnaada 
esse  non  infitiatur.  Nam  §.  89  quae  reliqui  libri  tuentur  ovyyvoipq 
xoig  iXeyx<>iUvoig  si  superioribus  yiJUsc ,  Sv  6poloyy  non  repugaant. 


der  pKÜosophisoh-philorogiflchen  Classe  der  Kön»  Bayerischen  Akademie 
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tarnen  Ins  longe  vi  et  gravitate  cedunt«    Aecedit  altera  caosa,  par- 
tium sententiae  concinnitas;  bene  emm-heee  sese  excipiont:  lfiXog$ 
€?  xiq  tXXytpi  xr  yikmg,  Sv  opoXoytf'  pfoog\  Sv  xovxoig  xig  ini- 
Ttftgf,  sed  interposiüs  Ulis,  nti  interponunt  quidam  libri,   ovyyiwpif. 
Tolg   tk$y%optvoig  quis   neget  oraüonU  aequalitatem  toUi?     Haec 
ontnia   num  miraris  Spengeliom  p.  24  intellexisse  ?    Deinde   §.  45 
volgo  ovg  aXodoivro  öu>QOÖo*ovvxag  editom  est ;  at  öcüQodoKOvvTag 
Tocabolam  deest  in  Parisiensi  et  expellendum   esse  ex  oratione  De- 
moathenis  et  vis  eins  probo  scriptori  inusitata  et  optima«  Über  docet; 
concedit  hoc  Spengelias  p.  27*    Deniqne  qnae  §.  65  ab  ineptissimo 
homine  inserta   patet   esse  xal  xovg  tlg  xov&    wtdyovrag   ipäg 
£q»¥   ovk   oqqwöcS  dXXct   öv6c*7tov{iai,'  ij  yag   l&Ttlxrjötg   i}   6V 
ayvotctv  tlg  %aXsnbv  nqaypa  ynayovtii  xtjv  »oAtv,   nt  possit  De- 
mostheoi  tribuere,  adeo  emendare  Spengelias  p.  33  conatur.     Atqae 
de   hoc  loco  ooncede ,   G o  d  o  f r e  d  e '  H  e  rm a  n  n  e,  quid  tentiam, 
paollo  copiosios  me  explicare.  Miratar  enUn  Spengelius  Harpocratio- 
nem,  qai  de  loco  gravissimo,  §•  44,  qaem  Spengei.  p.  26  traetat, 
plane  com  Parisiensi  consent!  t,  at  Demosthenis  verba  ex  eodem  exem* 
plan  e  quo  codex  £  descriptus  est  petiissa  rideatur,   ex  hoc  altero 
loco  p.  64,  9«  edtt.  Befcker.  övoomovfMu  et  p.  179,  6*   vnttyovtsi 
citare.     Sed  quom  Harpocratio  supra    com    Parisiensi   consenserit, 
qnae  posteriore  loco  e  Demosthene  afferufltur  aot  ex  alio  lexicogra- 
pho  enm  reeepisse  puto  aut  quod  credibilins  est  ab  alia  mann  Har- 
poerationis  ki&tg  aaetae  sunt.    Utrumque  non  improbabile  Spenge- 
lio  videtur;  höc  posterius  nt  statnere  malim,  alias  me  movet  lexico- 
graphi  locus  p.  189,  27,  nbi  qaum  oposoosfr  explicat,    non  hone 
Phtlippicae  III.  locnm  citat,  sed  Andocidem;  praeterea  hoc  vocabo- 
lum  in  [Dem.]  orat.  ad?.  Philipp,  epistol.  §.  2  scriptum  rides,  6qqw* 
ilu  antem  in  prooem.  LIV,  p.    1459,  27  ex   T  codice  reeeptum. 
Ergo  Demosthenem  hoc  vocabolo  nsnm  esse  non  constat.    Sed  aliud 
effugit  Spengelii   diligentiam.     Nam  in  Thoma  Mag«  p.  87,  15. 
RitscbeL  suspeeta  haec  verba  citantur  qnidem,    sed  e  solo  Regio  I, 
de  quo  vide  Ritschelium  p.  XXXI,  accesserunt  a  doctissimo  editore 
nnos  inclusa. 

Alind  aecedit,  quod  suspicionem  movet.  Nam  §.  65  extrema 
haec  legimus:  xe&vavai  &}  pvotaxig  mqthxov  %%oXa%dcc  xi  noirjacei 
OtiXtimtp  [na\  itQoiö&tu  ras*  vnhq  vpdov  Xeyovtav  xiväg].  Qoae 
nncis  notata  sunt,  desunt  in  Parisiensi;  Dobraeo  „furcillis  eiicienda" 
risa  sunt;  defendit  ea  tarnen  Spengelias:  nam  oratorem  non  de  tnr- 
dendis  Phüippo  oratoribns  loqui  neque  id  significare  quod  Alexandro 
rege  factum  sit,  sed  hortari  ort*,  ne  oratorem,  qui.reipublicae  con- 
sulat,  patriae  proditoribus  a  Philippo  corruptia  postponant.  At  num 
haec  illorum  verborum  sententia  esse  potestf  an,  si  hoc  dicere  vo- 
luit  orator,  certe  ngoiadcu  xovg  t/rclo  vpd)v.iiyovxas,  non  vero 
xav  tfaio  tfpciv  Xtyovxcov  xivag  dicere  debuitY  Quare  ne  haec 
quidem  a  Demosthene  scripta  esse  arbitror,  sed  ut  reliqna  permulta 
post  ab  alio  neteio  quo  homine  adieeta,  qui,  quum  quosdam  orato- 


Ä  Ctelesjefetaieliiften  und  Gedichte 


res  interqne  1mm  Demosthenem  tradi  tabi  Alexander  iustisset,  hoc 
quod  post  (actum  est  ad  marginem  adaotavit. 

Praeterea  quaedam  qaae  in  reliqnis  codiribus  uberius  copiosios- 
qne  «plicata  legimus,  cor  a  Demostbene  mutanda  »int  putata  cau- 
sam equidem  reperio  plane  nnllant  Exempla  rem  illastrabunt.  §.  2. 
aVna  xovxatv  in  Parisiensi ,  in  reliqnis  ctXxia  xov  xav&  ovxatg  2%uv 
legimus;  §.  3.  «frier  dh  xmv  xoxcov  in  JBetyo.  F,  atnat  de  vtjgxa- 
Qa%rjg  nal  tav  afia^xfifiatav  in  reliqnis.  §.  31.  vulgata  lectio  est: 
o&ev  ovtf  ttvÖQaTtoSov  anovöaiov  ovökv  jjv  noortQov  noUtödxth  hoc 
postremnm  verbam  omittit  £.  Nonne  haec  suspidonem  moveat* 
Godofrede  Hermanne,  orationia  Demosthenicae  afienis  verbis) 
adulteratae,  qnnm  praesertim  alia  einsdem  fere  generb  non  desint? 
Nam  §.  42  haec  legontur:  Zx%  xov  %ovaov  xov  ix  Mydav  $lg  JIs- 
Xoit6vvr}<sov  tjyaysv,  sed  non  paoei  libri  addnnt:  ovx  'Adyvafe 
qnae  ab  hoc  loco  afiena  esse  verba  docent  antecedentia  tW  if 
alxta  yiyQOTcxai  xrX.,  reete  rero  ab  oratore  paullo  infira  §•  43  ex- 
trema  ponnntor.  Deinde  §♦  44  solus  £  praebet  xl  yio  rc5  Ztldxy, 
reliqui  Codices  Iptlsv  addnnt;  $.  56.  orator  dicit:  vjoav  iv  'Olvv&a* 
r»r  iv  xolg  noayfiaai  xivig  p\v  QiUmtovy  sed  ein  libri  bis  noa 
contenti  Demosthenem  fsxaunt  bquentem  xa  Gkllnnov  (poovovvxsg. 
Deniqne  §.  60  ex  ZT  vno  xov  Äijiaov  scripsisse  videtur  orator,  sed 
complures  adiieiunt  xov  xüv  'SIqhxmv*  Neqne  praetennittendum  ar- 
bkror,  qnod  §.  20.  vides,  nbi  qnnm  in  Parisiensi  ßovXsvBö&t** 
fiivvot  »eol  navxmv  xwv  'Ekkfjvwv  ig  tv  xivövvm  fieyaXm  xa&saxm- 
xmvj  in  refiquis  iv  xivövva)  (Asylant)  scriptum  sit,  de  qno  loco  Spen- 
gelias  p.-  20,  quam  Demostbenes  .hanc  oraüooem  haberet,  totam 
Graectam  in  pace ,  igitur  non  h  fisytöKp  xivövvm  fuisse  bene  adno* 
tat,  nonne  alienam  manum  Demostbenis  verba  mutarisse  elucet? 

Iam  si  qaaeris,  Vir  summe,  qno  consilio  haec  dispntaverim, 
hoc  demonstrare  volni ,  ne  ipsnm  Spengelinm  quidem  omnia  probare, 
quae  in  Parisiensi  codice  E  omissa ,  ab  retiquis  libris  servata  De* 
mostheni  vindicare  studet,  sed  alia  reprehendere  et  corrigere,  alia 
prorsus  damnare  et  capitali  oratore  indigna  iudicare*  Itaqne  haec 
supplementa  suppositicia  esse  ipse  quodam  modo  concedit.  Nam  si 
quaedam  ab  oratore  non  sunt  orta,  quid  reKquis  firmamenti  praesi- 
diique  est  ? 

Magnum  denique,  nisi  omnia  me*faliunt,  huic  opinioni  iüa  ad- 
ditamenta  non  seeundis  curis  ab  oratore  in  oraÜonem  reeepta,  sed 
aliunde  sensim  irrepsisse,  ex  reliqnis  codieibus  accedit  pondös.  Nam 
$.  72.  nbi  baec  edita  sunt  —  ctg  tyci  *a\  IloXvtvxTog  6  ßiXuavog  £xc»*ooi 
xalTfyritinivog  xal  KXnr6(ia%og  *a\  Av%ov$yog  xa\  ot&Uot'BQiößuQ 
neoiyWoittv ,.  omnes  Bekkeriani,  qnibns  non  panci  Reiskü  adsüpo- 
lantnr,  verba  omittunt  %a\  KXnxopaypg  na\  jivxovqyog,  alii  aüo 
ordine  nomina  legatormn  ponant,  Dresdensis  deniqne  novum  addit 
nomen  hos  legatos  memorans :  IIoXvBVKTog  6  ßikxitxog  xol  KlMofiaxog 
%a\  Avxovoyog  %al  nIitnaq%og  *u\  'Hyqtvcnog.  —  Idem  est  omntom 
Bekkeri  codtcum  consensus  eornndemqiie  Reiskii,  qni  soperiore  loco  cum 
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Bekkerianu  conspirant,  {.  73.,  abi  vulgo  haec  kguntntt  «woJc  Ja 
ecfCJKfWgnrfa»  xoi  fro/Ottovc  a  %($  notovvxrtg  toxi  *ai  vove  SXXovg 
"Elktpag  Gvy%*X$iv,  mirandtiniqne  est  omoes  praeter  Bnedigeram 
cditores  haee  aernmase;  Dam  Uli  libri  oratorem  haec"  sola  scnpmte 
testantur :  etvxovg  da  naqaQiuvci&o&in ,  /  rovg  tf  SkXovg  "EUijurc 
drynaXtiv..  Denique  non  rede  Spengeiium  ea  defendisse  puto,  quae. 
§.  75«  in  vulgaris  editionibus  acribi  seJent:  *l  d*  S  ßovlsxai  £ifTO)* 
SkacTxo?  xalrtdfiTa't  xoi  osn»?  ui^dtv  avxog  notqan  ^mowSvy  nqtSxov 
fkhv  otfdl  ( nam  hoc  ex  optimis  libri»  pro  vulgato  et? '  reponen- 
dam  eise  Beinoldns  Klotz.  Qnaest.  critic  p.  95  recte  iudi- 
cata fitf  no&  tvay  rovg  sroffjoorroc,  bttixa  dldoi*«  arta$  p*}  nivtf 
«fur9  Saa  cV  ßovXoftt&a,  notuv  ifruv  efvayxiy  ymfaewr,  »/  ysio* 
ijtfav,  tvgtjvT  Sv  naXat  ?vexa  yt  xov  (xydev  rjpag  avxovg  xouip 
i&iXew  aXX'  ovx  tlolv.  Postrema  verba  tiyaQ  ijtfav  xtA.,  desuat 
in  illta  libri»,  quae  »i  oratori  tribuenda  sunt,  Dobraeua,  Schaeferua 
et  Ruedigero»  poat  notycovrag  verbam  collocanda  ea»e  recte  mo- 
nuerunt«  At  equidem  librorum  auctoritati  cedendum  existimo,  id 
quod  iam  Guilielmua  Dindorfiua  in  praef.  ad  Demosth.  p.  V.  voluit; 
nam  vix  quemquam  esse  puto ,  qui  quam  haec  .orator  dixerit :  ü  d' 
o  ßovXetat  ZrpoSv  £xao"ro£  xadeösttcu  xal  onmg  fu?6iv  avxog  rcottjati 
cxandSv  xxX.  eandem  sententiam  verbis  %vz%i  yt  xov  prfilv  ^p«? 
etvxovg  noittv  l&iXav  bene  apteque  iteratam  e»»e  contendat 

-  Hi  tarnen  loci  postremi,  §§.  72,  73  et  75-,  singulare  hoc  ha- 
ben t,  qnod  quum  plerumque  sola»  Pariaiensis  brevitati  atudere  pute- 
tar,  interdum  autem  codex  Tad  I  accedat  (y.  §§.  42,  44,  63,  66, 
60,  64,  66)  i  in  hi»  tot  librorjum  est  consenaus.  Notabile  Spengelio 
hoc  videtur,  mihi  luculentissimum  testimonium  in  quatnor  genera  dis- 
tribuendo»  esse  codicef,  quibna  Imm.  Bekkerna  nana  est.  Nam 
primo  loco  exemplar  Philippicae  III.  ponendum  videtur  ittia  addita- 
meatn  prorsu»  liberum ,  antiqoisaimua  codex,  e  quo  Parisienaia  27 
deacriptoa  est;  aecnndum  genas  hie  illic  uon  ritiatam  est,  e  qqp  T 
Über  duetu»  videtur  j  tertium  aaepisaime  interpretatione  aliena  imple* 
tum  raro  admodum  cum  primo  et  aeeundo  consentit,  cui  generi  reli- 
qnos  fibrös  Bekkeri  F  Sluv  annumerandoa  arbitror;  denique  quar- 
tom  omnium  pnto  recentisaimntn,  certe  omnium  plurimia  loci»  afienia 
▼itiatum  est.  Huc  H  RetakhuH  Codices,  vebt  Anguatanua  I.,  refe- 
rendi  sunt,  in  quos  irrepserunt  quae  §§.  72,  73,  76.  addita  e§ae 
tidtmus.  Vide  Aeiskium  ad  Demosth.  p.  129,' 18.  130,  1.  130,  13*> 
His  iam  expotitii  faeitius  quae  aupra  aignorom  genera  ab  Imm« 
Bekkero  ad  Parisienaia  acripturaa  adhibitorum  diatinguenda  et$e  wo* 
nui  dfgnosd  poterunt    Nam  ad  hanc  orationem   a  viro  doctisshno 


*•)  BpengeHus  p.  2*  ha»  oodieun  Dem.  qua»  dieuat  famiKaa  arte  genera 
sUtuitj  1)  codex  £,  2)  codex  Augut.  I»  i.  »,  8)  codex  Bevaricu»,  F, 
4)  Sluv.  Apparet  igttur  quae  aupra  aliam  ob  causam  oodiewa  genera  dl- 
»tanguenda  esse  pntayl ,  non  valde  a  Spengdii  deacrlpdone  dlfferre.  Codex 
T  nuDI  eerto  generi  asdgnari  potest,  Inteidum  cum  Farla.  £  oonaentit. 


2fr  Gdegcnheitockriftea  attd  Gedichte 

haec  adnotata  sunt:  om.  -ZT,  om.  pr.  2,  m  mg*  rc  27,  rc.  2T 
Longe  pknrimi  loci  sunt  primi  et  secandi  generis,  panriore»  tertii, 
unu*  (§.  42,  3)  quarü.  Itaque  patet  codieem  quibas  locb  nota 
haec  „om.  2"'  appicta  «st,  verba  oratorb  ex  eo  exemplari,  qm 
eins  fons  esse  videtor,  iacornipta  excepisse  et  servavisae;  idem  ib 
locb  factum  est,  nbi  illud  „om.  pr.  Z"  legitar»  sed  qaae  prima 
nanu  librarii,  qui  ex  illo  antiqnissimo  codiee  orationem  in  Parisiensi 
descripsit,  ombsa  erant,  postea  ex  alio  exemplari  com  Parisiensi 
collato  addita  sunt;  -sed  iterum  codex  aliena  mann  viUataa  est,  qoae 
ea  adiecit,  qnornm  nota  haec  est  „mg.  rc.  27"  et  „rc  27."  itaque 
bis  Parisiensis  über  mannm  alienam,  quam  equidem  emeadatricem» 
non  dixerim,  expertns  est 

Qaae  si  Tibi,  Vir  samme,  Don  improbabiliter  disputavisse 
videbor,  quaeres  tarnen,  nnde  aliena  ista  in  Demostbenem  irrepsisse 
coniiciam.  Qaaerendum  mihi  videtur,  cuius  argnmenti  siut  haec  ad- 
ditamenta.  Omittamns  antem  eos  locos,  in  quibns  nnum  Tel  pauca 
verba  in  2  desiderantur ,  atque  hos  potius  consideremns ,  qui  gra- 
viore« sunt  et  maioris  momenti.  Horttm  tria  sunt  genera.  Primnm 
historid  est  argnmenti ,  nt  §.  58.  xoxe  uiv  niptyag  xtX,  §.  72.  %a\ 
JOutro^axog  xal  AvxovQyog  >  tertius  est  locos  §.  32.  xvoioc  6i 
TIvXcov  —  pheoxiv ,  quanquam  hie  locus  etiam  ad  seeundum  gern» 
referri  potest.  Nam  hoc  seeundum  addifamentocum  genas  oratoris 
sententiam  nberius  traetat  et  amplificat,  velut  §.  37.  xal  ttcroalrqtfic; 
oifÖsulct  rjv  ovdh  Cvyyvo&pT] ,  §.  38»  xal  xoig  firjölv  Idikovci  noniv 
xaxa  x<5v  itivxa  S  ftooffqxEt  jcqoxxovx&v ,  §.  39.  avyyvcifiri  xoig 
iXzyiofihoig ,  §.  65.  et  quae  iam  abMmm.  Bekkero  reieeta  sunt 
%a\  xovg  elg  xav&'  vitayovxag  xx\.9  et  quae  paullo  post  Tulgo  legun- 
tnr  x«l  TCQoicd^ai  xav  vnhg  rfpcoV  keyovxav  xivag,  §.  71.  navxa%Oh 
slg  IleXoTioyvfiaov ,  ilg  Todov  xtX.,  §.  73.  xal  nQcixovg  S  yoij 
noiovvxctg  xoxe  xal  xovg,  §.  75.  et  ydg  rjöav,  tvovivx9'  Sv  naXai 
Fvexfc  ye  xov  firjdlv  tfpäg  avxovg  notuv  i&ikeiv*  aXX*  ov%  üaiv. 
Qnaedam  ex  bis  rhetorum  dedamatorumque  flosculos  redolent,  nt 
§.  37.  ovdlv  itomlXov  ovöh  tfoqpov,  äXX9  ort,   §.  41*  ovi"va  avxoZe 

*  Ex  eodem  fönte  repetenda  arbitror  qoae  tertio  generi  assigno. 
Nimiram  dao  restant  loci,  in  qnibns  Tel  scholiastae  vel  rhetores  de- 
damatoresque  $7iii06d-ivl£ovxsg  Demosthenica  novasse  videntur  Tel 
schohrum  in  usum  Tel  snae  dteendt  exerritationis  ostentandae  gratia. 
Documento  innt  qoae  §§.  6.  et  7.  in  margine  rc  2  habet ;  totnen 
enim  hunc  locnm  codex  omittit.  Itaque  post  ea,  quae  ab  initio 
usque  ad  §.  quintam  in  exordio  exposuit  orator,  nbi  praestantissi- 
mum  codicem  sequimnr,  §.  8.  ad  rem  accedit  dicens:  ü  ftiv  ovv 
t&dtiv  tfpq'vt/v  iynv  xy  itoXu  nul  kp'  rip.lv  fotl  xovxo,  %v  I  v  r  « v- 
&tv  &Q}-€t>liai  %xL  Sed  ut  snae  artis  spedmen  ederet,  quieun- 
que  fult  ea  addidit,  quae  in  vulgatis  editionibus  §.  6 — 8  leguntur, 
quasi  aliud  prooeminm.     Quis*  enim  haec  ddeta  particula  ovv  (§.*  5.) 
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prooenm  loco  poni  potnisse  negett    Atque  hone  iocntai  inier  pro- 

oemia  referre  malim  qoae  in  Demoathenicis  völgo  feruntur  a  technico  aK- 

qao  et  e  DemostbeoicU  centexta  et  ipsius  inventis  aneta.  Omnium  deniqne 

difficillinms  locus  §.  46.  reperitur.     Ibi  baec  legunns?  ov  vdp  ovxmg 

%%*&'  iSfitlg  ovxe  noog  xa  xotavxa  ovxt  icqoq  xaXXa , '  aXXd  nmg; 

Xoxb  avxol*  xl  ydq  del  neol  ndvxmv  vfimv  %axrjfOQtlv^  naoanXif* 

alcog    6i  xal   ovdh  ßiXxiov    vfttov   aftavxtg   ot  lotnol  "EXXiprtg. 

tiioneo  (prjjil  fymytxal  anovdrjg  rtoXXrjgxcd  ßovXrjg  dya&ijg  xä  nagov- 

xu  ngdyftaxa  ttoooStiG&af  xlvog  *Xnm;  xsXtvets  %a\  ovx  ooyulo&B; 

BK  TOT  rPAMM^TEIOT  ANArirN&ZKEI;    Quam  perverse 

haec   consarcinata   »int  acutissime  exponit   Spengeüus,    neque  ftigit 

Reiskium ,  qui  baec  adnotavit:   „Universe  mirifice  me  perturbat  bic 

titoJua,  qoi  ab  hoc  loco  est  alienissimos.     Rationes  peeuniariae,  ple- 

biscita,  testimoaia,  leges  et   alia  talia  doenmenta  caosae  solent  ab 

oratoribns  redtanda  tradi  scribis  et  ab  bis  recitari.     Ecqnj  autein  nn- 

quam   fok  onus   orator  omnium,   qui,  quoram   auetor  populo   fieri 

vellet,  ea  non  ipse  ore  suo  incnlcaret  sed  de  scripto  redtanda  scri- 

bae  -traderetT'  etc.  Schaeferus  fonnulam   plebisdti  oratorem  scribae 

recitandam  dedisse  putat,  sed  aKenum  ab  hoc  loco  plebisdtum   esse 

docent  qoae  §.  70.  seqnuntor:    t£  homoo-ev;  itdXat  xtg  tfülmg.Sv 

Vöcog  igortjCcov  nifhjpau    iym  vi}  AI*  loa?  xal  yodtym  &,  ©tfre  Sv 

ßovXrjö&t  %nQöxovfi(taxs*).     Quid  igitur  redtaverit  scriba,  ostendunt 

verba  saperiora :   ix  dl  xovxmv  tlxoxmg  xd  xmv  'EkXyvcov  qv  riß 

ßetoßdoep  rnoßtod,  ov%  6  ßdoßaoog  xofg  "EXkijöiv.  aXX'  ov  vvv9  ov 

ydq  ovxmg  I%«  vpsig  —  aXXd  nmg**);  Haec  sententia  tarnen 

prorsns  pertarbatur  interiectis  ilIis:pfb*Tf  avxol'  xl  ydo  dtlntol  *dv~ 

imv  vpmv  xaxrjyoQiiv ;   toaocmXriöimg  8h  xal  ovölr  ßtXxiov  vfimv 

anavxtg  ot  Xoinol  jEAAqy??.  öioitep  <prjpl  tymyz  xal  anovöyg  noXXffc 

%&   ßovXijg  dyjtt&ijg   xa  naoovxa   itodypaxa  itoocSuQ&ai.   xlvog$ 

Haec  igitur  qutun  in  Parisiensi  desint,  Spengeltus  in  priore  orationis 

editione  Demostbeneni  scripsisse  ait:   aXX'   ov  vvv*  ov  ydo  ovxmg 

%%*&   vfulg  ovxt  TtQog  xd  xotavxa  ovxt  noog  xaXXa,  aXXd  ncSg; 

tXnm,  %bL$v «»  xui  ovx  ooyula&t,  EK  TOT  TPAMMATBIOT 

ANAriTNSlZKEL  !<ro  xotvw  xtg  %tX. ,  in  posteriore  vero  haec: 

£XXy  ov  vvv '  ot?  yap  ovxmg  i%$&  vprig  ovts  noog  xd  xoueixa  ovx$ 

noogxdXXa,  dXXd  nmg\  Sure  avxot*  xl  ydo  du *8q\  ndvxmv  4p,mv 


*)  Ho«  kco  onnes  Bekkeri  ei  plurimi  Rdskii  oodkes  ^siforos^sssts 
pniebeot.  Eeiskius  i cripturam  qnaok  B^kkeros  servavit  ex  Aug.  I.  et  ü9 
Aldina  Tayl^ri  et  Harlei.  roeepit,  Angerum  ▼ulgatam  %UQozovT]ank  male 
revocasse  censet  Schaeferus.  Bubi  tuende  videtor  plurimorum  librorom 
seriptora,  qoae  si  nimis  certam  spem  oratoris  dedarat,  addita  verba  3v 
ßovlqo&B  eam  reprisaantr 

**)  Bene  Speugelius:  „Demosthene^  wollte  den  Athenern  aus  offidefc- 
len  Acten  factisehe  Beispiele  ihrer  Gleichgültigkeit  und  Nachlässigkeit  vor- 
legen;  darum  fragt  er  zuerst  an,  ob  er  sie  auch,  ohne  ihren  Unwillen  auf 
steh  an  laden ,  vorbringen  dürfe«  Diese  Beispiele  messen  schlagend  und 
▼erletaend  genug  gewesen  sein*"    Quae  iam  addit,  aonprebo. 
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jumpoottv;'  fsnnajstaoitJff  il  %a\  ovdiv  ßiluor  v^mv  Snarug  ot 
loixo\r'EkXfp*g  •  otoffio  yqßl  fyo/t  %*\  önovdiis  noXXyg  %al  ßov- 
krjg  ayadyg  t*  tfoooVra  ttoaypov«  itQoetiüa&m*  "Ecxi  xoivwß  «e  %tl. 
bis  igitor  matatb  verba  eine*  —  avttyiyißoi0%H  induoenda  fasse  scd 
in  posteriore  quae  notata  esseat  in  priorem  translatis  itta  quoque 
senrata ,  tum  cuncta  haec  quasi  commixta  et  ut  aliqoa  certe  ratione 
inter  se  cohaererent  vlvog  "pronomen  additam  tsae»  At  cor  Demosthe- 
nes  priora  mutaTisse  putandas  est?  Nom  qnae  eom  post  scripstsse 
Spengelius  eiistimat  meliora  sunt  prioribus?  At  non  sunt.  An  timuit 
ne  popukos  irasceretur?  At  saep%  acerbissimis  verbis  cives  repre- 
hendit  ignaviae  ineariaeqae  aecusans  et  maiorum  gloria  iadignos  pa- 
tribusque  maito  peiores  appeliare  non  dabitans.  Quid  est  illad  %oo£- 
ouirihu»  quam  utique  Äcurito»  dicendum  sit?  Neqne  veiba  xol 
ovöb  fltkxiov  vfimv  anavxeg  ot  Xovtol  "Ekkrjveg  Demostiiene  digna 
tidebuntar,  ubi  comparareris  qoae  infra  §.  70.  sequontor:  *oi  y*Q 
Sv  aj&tVTtg  dfjnov  öovkzvttv  QvyxaqtjemGiv  ot  akkoi ,  if  fii»  y  £cit 
vrjg  iitv&iQtag  aycoviOtlor,  et  $.  73  sq.  —  <pijpl  8nv  —  tt^rovg 
ih  nuQaöntva&o&at,  tovg  &  aÜovg  "EÜipac  evyxctXttv  owayuv 
itoatfjttiv  vov&btsIv  ravx  Itfrl  noktvq  tt'|t'a>fia  i%ovö$ig  qkl*ov 
tfyuv  vnaQ%u.  d  o*  ofcrös  Xulxiiiag  ti}v  rEkkdSa  cwstw  q  Mtyct- 
fiag9  vfitig  i'  ano&QuOza&cti  ti  »oayfiar«,  ovx  oQ&mg  offtffe* 
«r/catirrov  yaQy  £w  atrrol  <u&£annai  tavvmv  tnaatou^  Skk*  tfalv  rotJro 
nfaxiiov  vfuv  ot  »f  oyovo*  tovro  ta  yiqag  Ixtyoavro  *a\  nazikm** 
fuxä  nokkmv  %ak  ptymlmv  mvdvvcov.  Cfr.  Olynth.  I.  §.  25  sq-,  IIL 
§.  36-  Haec  qratore  patriae  amaatisstmö  digna  sunt,  qui  hoc  ho- 
ncfificentissimum  dribos  a  patribos  munus  traditan  esse  affinaat, 
ut,  quam  reüqui  Graed  ad  soam  utilttatem  omnia  referant  soisqoe 
commodis  inserviant,  totias  Giaeciae  saloti  consulant,  at  retiqoorum 
Gcaecorum  desidiam  evitantes  (▼.  §.  75.)  ipst  qaantnm  possint  pro 
communi  omninm  patria  laborent  tigilentque.  At  aade  Mlnd  rtwög 
ortom  sit9  qaaeris.  Ab  eadem  opinor  mann,  ^qaae  totess  hnnc  lo- 
com  immatavit.  Et  fortasse  eins  rei  ex  ipso  loco  peti  potest 
causa  non  improbabilis,  Nam  hoc  ipsum,  qaod  qai  haec  adiecit 
oratorem  cum  qnadam  dubitatione  loqui  vidcret,  eum  movit  at  qua 
offensioaeni  evitaret  aüarn  rationem  quaereret.  Itaque  sua  inserait, 
quae  non  iam  Atheniensinm  socordiae  docomenta  e  publicis  mono- 
mentis  petita  conferri  iabent,  sed  reliqaos  Graecos  suis  rebus  non 
melius  quam  Athenienses  prosptcere  indicant,  ut  gratiam  quasi  au* 
düoram  captet  eratorV  tum  quo  conrilio  praesens  rerum  conditio  in« 
dtgeat  addat  et  quid  ipsi  facieodttm  me  videatnr,  si  pepnittant  au- 
ditores,  novo  more  scribam  de  scripto  recitare  iubeat 

Sed  alia  ratioiie  explkanda  sunt  qnae  §§.  S2.  58.  72.  ad  hi- 
storiam  referenda  fidimus.  Haec  enim  cur  «r  Atheaiensiaa  sanm- 
libus  aut  ex  vno^vrmctxiüxSv  libris,  quos  de  Dempstfiene  editos 
esse  scimas  pennultos  (v.  Westermanni  histor.  eloqu.  Graec  §.  5T9  4« 
et  §.  104,  i2.),  a  scholiastb  cognosci  potuisse  negenuas?  Et  cnr 
quaedam  in  bis  tads  suppositiciis  ad  Demostheniri  dtccacfi  ganeris 
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exemplar  expressa  esse  am  fallesdi  studio  sfre  exeratatione  scri- 
bendi  accoratae  lectioais  ope  comparata  miremur? 

Vides  igitar,  Godofrede  Hermanne,  concta  me  hatc, 
quae  in  codice  £  aot  prorsns  omissa  sunt  aut  prima  manu  omissa, 
poat  addita,  aat  ad  marginem  codicis  atiena  manu  scripta,  negare 
ab  oratore  scripta  esse,  Ita  igitur  ab  Imm.  Bekkero  dissentio ,  ut 
qaum  hie  vir  de  litteris  antiquis  meritissimus  nescio  quo  iudicio  co- 
dicem  praestantissimum  ubi  singolas  vel  plures  voces  non  habet  (v. 
§.  14,  3.,  44,  1.,  56,  1.)  aat  ubi  qaae  post  adiecta  videntur  aperte 
corrupta  sunt,  ut  §.  66,  8«,  non  deseraerit,  caeterum  reliquos  Codi- 
ces sequi  maluerit,  ego.codicem  hone  sokun  Demosthenis  orationem 
incorruptam  nobis  tradidisse  putem  \  Leonardi  Spengelii  antem  sen- 
tentiam  ideo  assensa  comprobandam  non  duxi,  qnia  aeqae  iudicio 
suo  stare  aat  in  iis  quae  universa  Demostheni  vindicare  studet  quae- 
dam  vitiosa  esse  negare  potest  neqae  qao  contHio  quaedam  orator 
mutavisse  patandus  sit  aut  deniqoe  cur  omnes  Bekkeri  Codices  cum 
Parisiensi  quibusdam  lods  consentiant  explkai.  Hoc  vero  pro  certo- 
habeo  neqae  Spengelium  neqae  aliam  qaemqaam  infitiari  posse  quam 
orationem  PhÜippicam  tertiam  optimus  hie  Über  habeat  reliquorum 
librorum  orationi  praeferendam  esse,  quam  praesertim  Parisiensis 
scriptnrae  qaas  hac  queque  in  oratione  solas  servavit  singalares  ea 
qua  decet  diligentia  perpensae  faerint»  Non  paüca  emm  supersuht 
ex  hoc  codice  emendanda  qaae  nimis  diu  editorum  ocnlos  fugerunt. 
Egregia  antem  haec  oratio  est  et  inter  Philippicas  facile  prineeps 
neque  mirum  si  lectornm  mambus  saepe  versata  Studium  imitandi 
explicandique.  excitavit.  Atque  hmne  praritum  quasi  oratoris  Terba 
amplificandi  vel  Parisiensis  E  correctores  abquoties  prodont;  nam 
hie  ipse  über,  qm  oratorem  quasi  decurtatum  exbibere  putatur,  aut 
solus  aut  cum  cod.  T  aliquot  locos  habet  paullo  copiosius  explicatos, 
ut  §.  48,  3.,  ubi  post  avttfv  addunt  hi  libri:  tnQatsvie&ai  %a\ 
tqvxov  tov  %qo vov  ,  §.  50,  1*  inl  zovxoig  «oorcoV,  mbi  xQcctmv  in 
reliquis  non  est;  ibidem  post  tv  avroig  habet  rc.  £  *c&  maooyui- 
vavSi  denique  §.  65,  8.  rc  mg.  £T  ea  habet,  quae  manifesto  vi- 
tiosa  esse  supra  ostendimus.  Praeterea  sunt  kjcij  ubi  harn.  Bekke- 
rus  ex  hoc  codice  solo  siaguks  Toces  veceptt  a  reliquis  omissa*, 
ut  §.  54,  7.  &s*a,  f.  67,  2.  k«  ante  imtäc,  §v*  70,  7.  %al  ante 
KPHictOi,  $.  71,  1.  avzol,  §.  75,  4.  Spa,  «et  §.  62,  5  ex  ZT 
scribendum  est  %a\  öinakog  xal  xa&aQioq.  Haec  tarnen  a  Leon. 
Spengelio  neglecta  satis  optnor  declarabant,  quid  de  hac  interpokv* 
tione,  quam  dicere  solent*  sit  mdicandum. 

Haec  habui,  quae  de  Spengelii  sententia  deqae  codice  Pari- 
siensi dicerem.  Quod  retiquum  est,  ego  et  eollegae  muHo  potius 
antiqmusque  dudmus.  Nam  pia  TOta  coacipisatai  a-  Deo  O.  M« 
precamur,  ut  Tibi,  Godofrede  Hermanne,  quam  diatissime 
booam  valetndinem  praestet,  ut  perro  Te  sendet  ^eademiae,  patriae, 
totins  Germaalae  lunten  splendidisauaum,  famihae  dfleclisaimae  prae- 
sidium  duldssimum,  ravenum  UbenriMms  stadiis  operantium  modera- 
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torem  saptentissimam.  Sic  namen  divinum  viridem  senectatem  Tibi 
esse  Telit  bonorum  saorum  abundantia,  Tuorom  amore  et  veseia- 
tione,  amplissimorum  in  litteras  meritoram  conscientia  beatam,  pc— 
nalariam  et  exteroram  admiratione ,  renmi  praeclare  gestarum  gloria 
decoratara.  Nostris  autem  rebus,  Godofrede  Hermanne,  id 
quod  adhoc  fecbti,  »ve  et  contule.     Vale. 
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Salve,  festa  dies,  sero  memorabiKs  aevo 

Diuqne  votis  «petita  fervidis, 
Tcqoe  o  feKcl  canta  qaem  gandia  fentar, 

Hermaxxb,  salve,  lociduin  nobis  deeos, 
Salve  et  gratanti  pietatis  nranere  lnetns 

Virtute  partae  gloriae  fructus  cape. 
Nam  Tibi  quae  primnm  florentis  vere  inventae 

Praeclara  volvens  laurea  imbuit  capat, 
Qäot  post  lustra  decem  Phoebew  frondibns  ancta 

Densis  obnmbrat  pura  sertis  temporal 
Di  Tibi  clivoso  tendenti  tramite  laadis 

Excelsa  concessere  adire  culmina, 
E  qais  iam  propior  miraris  sidera  caeli 

Longnmqne  festa  loce  respectans  iter 
Lumine  metiris  placido,  pede  non  defesso 

Actom  neque  almo  destitotom  nomine.  _ 
Nam  velat  aoxilio  fertur  Matuta  benigno 

Texisse  yittae  dia  Ulixi  pectora, 
Ut  per  spnmosas  interritns  aequoris  iras 

Ad  hospkäle  salvus  enaret  solum, 
8k  cui  sancta  deut  prisca  virtote  fideque 

Firmaque  cinxit  corda  fortitudine, . 
Blum  praetereunt  adversäe  flabra  prooellae 

Trucemque  sedat  aora  ienior  viam, 
Et  si  qai  subito  luctusque  animamque  perorens 

Augostum  amara  cura,  perpessn  aspera, 
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pacta*  (oeqae  enim  mortalibtjs  aevom 

Dolore  nnllo  nita  concednnt  agi), 
Clarior  ehwet  sanctae  vis  fosita  flammae, 

Noctis  per  nmbras  spkndtdos  potenthis 
Diffondens  radtos.    tenera  Tb  qoalis  m  hora 

Ineendit  ardor  nussos  alte  a  «idere: 
Longa  oeqne  adveniens  minoit  volventibos  annis 

Aetas,  sed  aestum  mitiore  flamine 
Rexit,  ot  incotami  mvcnis  oil  debile  noseens 

Esses  vigore,  mente  prutfenti  seitex. 
Qoalis,  aacratae  soblimis  gloria  tilvae, 

Hex,  deis  dilecta,  aerpentes  humi 
Coatemiiens  frattces  nebulisque  intacta  malignis 

Ja  pariorem  celsa  sorgit  aethera: 
Non  illam  rabidi  oonqaassat  vis  Aquilonis, 

Noo  saeva  honorem  brorna  decutit  comae, 
Sed  magis  atqne  magis  iuvenili  laeta  senecta 

Late  virescit,  gentibns  mirabilis  — 
Haue  lavis  attisoni  praeoptat  flammiger  ales, 

Fessis  quietem  sive  pinnu  adpeiit, 
Omina  seo  caelo  popolis  felicia  portat 

(Tom  robur  alti  commovetar  conscinm 
Nominis  et  viridis  mirabile  personat  nmbra, 

Sacroqae  mens  horrore  (acta  contremit)  — 
Tali  Tulaetas  ioventKs  flore  senectae, 

Hermanne,  tali  nomine  afflatas  sacro, 
Aorea  fers  Graiae  Germanis  dona  Camenae, 

Et  ipse  nil  mortale  vpce  nuntians 
Dokes  com  nomeros  fondis,  quo*  obrnit  altüs 

Torpore  somnns,  arte  depolsus  Tua, 
Solvere  et  ambages  vatnmqoe  aenigmata  sollers 

Verique  amorem  mente  condere  intima, 
Qois  pater  ot  gnafy  adamaris,  disapolornm. 

Qoot  Te  verenttiif  Tsque  gaudent  sospite, 
Iitora  qua  tohdont  electtiferae'  marls  undae 

Bobente  ad  arees  loce  tinctas  Alpiom! 
Qnot  nonc  concelebrant  optatae  festa  drei 

Addontqoe  votiu  vota!  sed  nollis  minns 
Laetantor,  qttibos  offirfam  Te  et  munera  iunghnf, 

Moltis  magisttmft,  ttMfi  Stotterern  onroibns 
Exemplo ,  seo  sacra  eolis  penetiratia  FhoeM,  ' 

Virtutem  nonestatn  den  ttaetis  exoletn. 
Ipsa  adeo  philyraqne  saa  redimitaqoe  lanro 

Prodit  palamqne  fauatfe  fafeir  Lfpaia: 
Magna  ego  darorani  mtnx  gcnitrifqae  viforom 

Te  clariorem  mlüam  im  aata*  ptttnUv 


I 
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NuUam  nnfrivi ,  nage  quo  laetarer,  alamnfan, 
Et  ipsa  noDi  carior  Diäter  fui. 
,  Tb  mihi  di  dederunt,  Mosarum-  templa  mearam 

[  Omare  doctam,  providaia  defendere, 

f  Tb  mihi  seratbant  annoso  tempore  vitae, 

Tb  caoa  saecl»  oominabiiat  aaecola. 
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Festa  piorum  ex  laetitia^-agminam 

Gratantam  opimo  oob  sine  manere 

Nam  qaos  honores,  qnaeve  dona 
Com  merito  minor  ipsa  certans 

Non  promit  ultro  hac  luce  opnlentia 
Begdm?  aot  qnis  auro  ditior  improbo 
Non  vota  castae  mentia  urget 
Fem  piaque  litare  nrica?  — 

Fas  ire  ieortnm,  faj  meditarier 
Sancto  in  receun  fontis  ab  obere 
Saxo  perenni  deflnentis 
Com  numero  et  modolante  lympha 

Ddenientis  peetora  coodta, 
"c  ««paratum  ab  vortice  gandii 
Ad  prima  tantanun  immorantem 
State  labet  tadtnmqae  rernm 
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Considerantem  semina  conto). 
Notrita  faostis  sab  penetralibas 
Vis  meotis  auras  spiritamqae 

Ignea  cepit  epesqne  primas.  ' 

Sed  flammeo  ne  proroere  impefa 
Tentaret  ultra,  quam  liritam,  additas 
Custos  salubri  leniebat 
Cooailio  ausa  ferociora. 

■ 

Ad  quos  Acbittem  fervida  terarinos  ' 
Raptura  erat  mens,  —  non  loquar  impiam  — 
Ni  mitis  emeodabat  ignes 
More  modoqae  senez  minaces? 

*  •  »  , 

Sic  temperatos  provehitor  soo 
Ad  sornma  nisn  fervor  et  efficax 

Gestit,  neqoe  ima  exsusdtans ,  neqae 
Ardqa  praedpitans  ad  Orcum. 

Sic  temperatom  TU  ingenium"  TUIS    '' 
daostris  alebas,  atqoe  vplatibos 
Contemptor  instantom  laboram 
Sponte  TUA  paer  appetebas 


<'•■  i   sv;,!i 


•  i\  i .  v 


Extrema  primis,  TU  sapieiitiam ; 
Non  qoae  ore  moitom  prodita ,  perfidö 

Foco  placeret ,  quamqoe  lods    '     '  •,,'",viJ 
Scilicet  osor  amaref  onam: 

Hoc  ifle  doddm  TU  genüs  oderas, 
Volto  retorto  crinis  adolteros 
CaHofl  genarum  respuensqüe 
Praestigias  crbceaeqoe  päliaei 

Dirinitus  sed  qoae  «ata  origibem 
Privam  toetur  roboris  integra»  | 
Aarosqoe  amatores  adepta ' 

Spernit  homom  geneftoa  et  exul 

Illoc,  sata  onde  est,  intemerata  abit 
Hloc  levabas  TU  generosom  itef, 
Ad  solis  anras  ceo  volatu 
Rex.agit  alitnom  snperbo 

Sanum  osqoe  cbrsbs  impiger,  ardoa 
Nonqoam  retrorsmn  lomina  flectere 
Qoaerens  procdlaromve  cufpans 
Oppositarom  agitata  flabra. 


J 


Qao  iwm  fcvaria  raugion  TUAB 
Virtntif ,  hie  hie  teatii  ädert  dict. 
Qaae  prina  TE  los  anipicata» 
vldit  ad  insoütot  meata»  . 

Attalare  dat,  ecce  rednx  ädert 
Bideni  opian  dives  adorea 
Atoqne  Tecom  gbriatur 
Dfaaidiam  pepuline  «aedi. 


bat  föne  fasta  macte  superbia, 
Qoeu  TB  per  orbem  quo»  agit  inchtae 
Tixtatii  ardor  rite  plenis 
Bf  aneribna  decorare  certant 

8ea  TB  cfaoreU  cingere  gertianft 
Sertbqne,  loa*  tea  face  vindicem, 
Sea  laarea  frontem  coronant, 
Sivc  üben»  TUA  Musa  maltw 

Plectrom  minittrat,  tea  TIBI  detrita* 
Inende  kianas  rignave  Bfnldber 
Sollen  adornat,  sive  nomen 
Per  titalod  memoreique  farta*    ' 

CUo  fittura  in  tempore  proroget, 
Sea  more  apw  not,  forfia  PincUri 
Detiderantes  tda,  canaen 
Dnlce  tauen  tenuantui  ore; 

Haeo  same,  meiern  ip»e  TIBI  dator 
Lerge  propinans:  nempe  gern  TUUM 
TU  robur  inunortale,  natiu 
Bxraperabile  noctis  atrae 


Rotnndi  dum  oria  anabUee 
Graiae  loqaentor  cannina  Gratiae; 
Plannt  Sopbodeo  cothurno 

Dam  dabit  otbU  ovans  tbeatrqm; 

Mentia  profando  dorn  «ege*  Aeftchyti 
Prognata  folco  corda  profunda  alet  — 
Nem  Musa  me  venu  inanes 
Fondere  non  patitur  loquelai  — 

Per  viva  Tim  TU  am  vinun  impigro 
Rumore  agere,  et»  qua  patet  otium, 
Antiquität»  qui  medolka 
Oombiberis  titiente  ?CW> 


Leipaig*         S7 


Antfqona  ipee  oli»  cdebrabere* 
Vktuqae  solle  mnta  tfenti» 
Dicetur  immoitalia  ipsa 

Noo  moritaran  abrisse  prolem* 

Noa  trosa  raeclis  aaecnb  notfnm*} 
Tradeotur  ofim  saecola  saecnfis: 
Evoe  magutrmn  etoe  probabit 
Posterität  bene  sera  noatnan* 


•    *  *  « 


«.    HBBHAWIO 

MAGIÖTRO  AtiftBO 
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T/9  yeto  icot'  «tste*  8  £***»*  0«  a^ptf o* 
ToitTgf  htafooig  c4%l  d$tuktt<u; 

Vo§,  qoae  saepe  agftis  dnces  c&oreat 
Siogolaeqae  yenitis  advocatae, 
SpiMia  in  teaebri*  facem  ferente* 
Testet  htetitiae,  növea  torores, 
Nunc  obire  diem  paiatit  omaes, 
Quo  Bon  spleftdidior  redftrit  alter« 
Metrommqae  patri  canetis  hymnos, 
Non  onis  Ijrids  modb  c8oendoj. 
Nee  destmt  igitnr'  choro  casejftozn 
Leres  hendecasjKlaM  9  dtatb 
Correntes  pedibnt  suomque  rhythmom 
Jana  Pkridnm  Tibi  sonantes, 
AmiriHi,  „seriem  usqoe  coatinentem," 
Qaa  Tibi  phceant,  die  sereno 
Annöfnni  nomeroa  remetietttL 

Adstmt,  quos  pietas  venire  iassit, 
KEssi  a  Nieoleo  ad  senes*  Magiatnan: 
Haarest;  es,  iQTeaem  lidest  figeste*, 
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Fallebtem  Senium  vignre  menti« 
Et  rectis  oculis  Suae  noraatan 
Cursum  -praedpitem  roeati*  torae. 
Vivk  ingeoii  novus   Prometheus. 
Caelis   iguicuios  deas  ademptos 
Praeferensqoe  facem  Tu  ab  coaorti, 
Dispergens  celeres  in  ocbe  llnm— i 
Ultimisque  nepotibus  videndas. 
Fulges  ante  oculos.  nepos  Atlantis,    . 
Vivos   elöqtiio  docere  gaadens 
In  vitamqne  vocans  diu   sepoltoc 
Pindarosque  gregesque  Olympiconun 
Heroum,  arte  sna  perennionun. 
8plendes  aideteam  tenenscoronaan^ 
Reges  ex  anüno  canens  verendos 
Neräsque  eliciens  modo*  «onoros, 
Quales  condnuisse  fertur  Orpheus, 
Mulcens  corda  taprimrai  feiasqoe  ducens.  j 
Ac  —  quis  non.  reorinbatur  Tvorvm?  — 
Sic  scandis   solium  crepasque  cakans, 
Tamqüam  Juppiter  Africauus  olim 
Orbem  consttio  regen»   voleotem. 
Vir  stas  in  cathedra,  vigesque  motu, 

•  Proinens  abdita,  certiora  moastrana, 
Vatum  fata  profane  choro   stnpenti: 
Sic  saevo  borea  salum  movente, 

-    Cunctis  sideribus  polo  fugatis, 
Castor  emicat  ujiiis  eripitque. 
De  sua    dubios  salüte  nautas*. 

v  Sic  vixiase  iuvat  Yinun  innocentem, 
Aetatis  patriae  domus  honore 
Ancto  et  pro  meritis  amore  parto 
Civiumque  suorum  et,  exterorom. 
Si  quando  Dens  ad  «uas  vocabit  . 

Tb  sedes  *-r  utinam  vocare  cesset!  — 
Hei,  de»i<feriujn f Xvi  relinqnes 
Quantum? -r- 9  yive  Tvxs  vigeque  felix 
Millium  iuyenis  diu.  Magister! 


Nobbb. 

FoBMOBB. 
MABT1N. 

1.  Hbhpbl. 

Naüsubb.' 


rüJL 

Bbandbsk 
Otto.    , 


krjbu8slb&. 
Ihpmab.,     , 
Schuli. 


i  • 


•  ^    •  «  !• 
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Regmn  triumpbos  armaque  aplendida 
Currosqae  eburoos  ei  litui  Bonos 
Turmasque  denaaa  ducti  et  bostis 
Ora  trucis  manibus  revinctis 

Dicant,  afrox  quos  Martis  opus  juvat: 
Nos  incruentam  Moaae.  et  ApoUinis 
Palmam  canemus,  dos  perennea 
Ingenio  meritoa  honorea 

HeroU  alti,  cui  decimo  paraot 
Luatro  laboruin  praemia,  lauream, 
Cum  gloria  exacto,  recentem 
Nectere  fronde  sacra  Cameuae, 

Ipaae  puellum  in  Pierio  procol 
Antro  educavere,  oraque  nectaris 
Aaaueta  auccia  et  deorum " 
Ambrosia,  fidium  sonoro 

Finxere  cantu,  voce  et  amabili 
Aorea  bibentea  carmioa  hob  modia 
Cantata  vulgaris  amice 

Peraonuere,  ut  avitavatum 
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Orada,  sacro  tecta  silenüo, 
Hortalibus  jam  panderet,  et  modia 
Cantna  revelatia  pateret 

Qmoe  adytuin  veteri*  Sibyllae« 

Sie  miaana  olim  Triptoiemoa  telnt, 
Terria  deoram  ut  monera  apargeret, 
Artcs"  refert  Muaaram  alomnoa, 
£  tenehpa  redeuntqae  vatea. 


Clarom  aonant  jam  Maeonidae  fidea: 
Baocom  Latina  hinc  barbitos  obstrepit: 
Orphei  lyra9  ailvaa  feraaqoe 

Qua  domott,  nora  gens  motetnr. 

Pandont  fores  jam  Gecropiae  domoa, 
Et  pompa  Baccho  aacra  canit  modo*, 
Quoa  Aeachyü  aoblimia  ardor, 
QaosSophoclia  generosa  virtos, 


qaoa  caüidt  **oa  taut. 
Mirantnr  omnea  dicere  conditos 
Senana  virum,   aacraaqae  voce» 
Densam  hörnern  bibit  aare  vulgas. 

M ystaram  at  ingena  magna  dnda  cohora 
Praeoepta  curat  aedola,  et  artinm 
Diffbndit  in  terraa  benigna 
Lumina,  barbarie  fiigata« 


Quafia  Thyonena  tbyraigero  gvege 
Stipatna  olim,  grata  ferena  bona, 
Orbem  peragravit  trinmphana, 
Laeta  hominom  comiiante  tmba: 

Talia  per  orben*  mentia  et  ingeni 
Dax  dia  amatna  monera  fert  aoa, 
Victorque  npn  onioa  amü 
Perpetno  animia  triompbat: 

Germaniae  omni«  quem  pietaa  colit: 
Coi  Gallia  omnia  plaadit  Iberaqae 
Gena  com  Britannia,  quem  Geloni 
Soapiciont  et  amica  Roma.  — 

Sed  jam  tobarom  monnom  peratrepont 
Mnaarnm  in  aola,  jamqoe  patent  forea; 
Procedit  ipae,  ot  Tota  aolvat 
Et  repetat  reterea  henorea, 
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Grandaevae  nerot,  tempore  kam 
Cinctas  decora:  magntBum»  vigor 
Et  Ueta  majertas  reaidet 

Com  graritate  verendo  in  ore. 

Jana  pnrpuratorum  agmina  splendid* 
Patram  seqnantar,  post  jovennm  greges» 
Commilitones  qaos  aalatat 
Sacra  cohors  opexata  Hans. 

Qois,  dam  resohant  ora  faventibus 
Dictis,  patremqne  et  praestdiam»  voeaat, 
Bt  nostra  vox  Portensis  aolae, 
Fida  et  amica,  ämnl  sonabit: 


HERMANNE,  salve,  maxime  patriae 
Praeeeptor,  aknm  Saxoniae  decos* 
Salve ,  vige  et  porro  teneto 
Integer  invidmqoe  majo» 

Fasces  saperbos  regnaqae  pristfna: 
Dom  TE ,  peracto  mauere  gloriae 
Perennis,  in  coelnm  merentem 
Tardior  aora  Javens  redneet! 


Godofredo  Herrannno  Lipsienai 

Qrammaticonim  equitam  in  Europa  prineipi 
diem  mensis  Decembrier  undevicesimum 


Doctorü  phüostpkiae  *f  artwm  liberaUum  Magistri  dignitatem 

occapsrot 

anno  CIODCCCXXXX  redeantem  gratahtns  est 

AeisUem  Fallhelaias   maller 
loco  nataü  Memlahtaenals  numere  Togsvaiws. 


Salve  Hermanne  mfln»  salve  gennane  Magister, 
Teatoniae  Doktor,  qat  sapieatiamamas, 

Quam  Deoa»ipse  dedlt  pradens  moHafibus  abnam, 
Ut  tenebras  densas  mentibas  exeotiat, 

Qoamqae  dedit  reram  divasam  aperire  latebras, 
Ut  enris  solvat  pectora 
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Salve  praeceptor,  qui  qaera  Lobeckias  ante 

Erudiit  comb,  dum  Vitcberga  viget, 
(Unde  heu!  expulerat  bellom  ferventibua  armis 

Ad  Batavosqae  pater  miserat  aequoreos), 
Suscipere  in  gremiam  dignatus  fidus  alebai 

Adrairabiliter,  qnae  Tua  gratia  erat, 
Tantum  pollenti  cui  consociata  benigne 

Immenaas  fandtt  copia  grandis  opes. 
Hb  versare  polet  Tüa  mens  argota  juventam, 

Inqne  bonis  agitas  artibns  assiduos. 
-  Et  rigor  accrescit  com  subrepente  senecta, 

Ac  rapit  et  raptos  vox  dominata  tenet. 
Grammaticorum  eqaitum  Tb  snmmnm  exercet  Homerus, 

Pindarns ,  nt  qnondam ,  Tk  ore  profundus  agit; 
Nee  minus  Aeschylas  et  reliquorum  magna  caterva 

Graecorum  vatunj  et  magna  pedestris  agit; 
Cum  Sophocle  Euripides  ad  Nonnum  Panopoliten 

Usque  et  Thucydides,  magnns  Aristoteles; 
Tu  quidquid  Psellus»  si  qnod  vel  posteriores 

Artis  opus  praebent,  construis  atque  novas. 
Exercet  Plautus  Tk  laetus  cumque  Terenti 

Sermone  urbano  fragmina  Pacuvii; 
Facnndi  exercet  Ciceronis  et  acris  Horati 

Ubertas  et  qui  manat  ab  ore  lepos; 
Virgineumque  decns  Tb  dignaqne  verba  poetae 

Virgilii,  et  qnae  Tb  pellicit  ampla  cohors, 
Quae  Tibi  formavit  linguam  quaeque  ore  rotundo 

.    Et  recte  assuevit  doetaque  et  apta  loqui, 
Ut  fluat  et  sermo  montani  fluminis  instar 

Goncordentque  Eratus  carmina  festa  lyrae. 
Cnristicolum  exercent  Tb  quae  posuere  virorum 

Afflatae  mentes  nomine  scripta  sacro, 
Quae  fuleire  solent  animnm  Tibi  nactaqne  per  Tb 

Sunt  intellectum  jure  tenentque  suum. 
Non  legem  lingnae  spreverunt  pectora  saneta, 

Quis  Deus  ipse  usus  scripta  beata  dedit 
Monstrasti  primus  clare,  mulüque  secuti 

Grommatice  Kbros  explicuere  sacros. 
Sed  quam  multa  Tibi  sunt  hac  qneque  in  arte  novata! 

Quot  venere  dies ,  tot  nova  et  apta  paras. 
Nulla  quies:  numeros,  —  qnoram  doctrina  renata  e»t 

A  Gräecb.  per  Tb,  —  disposuisse  juvat, 
Nuncque  locos  akter  Tu  corrigis,  —  atque  retraetas, 

Si  statnisse  piget,  —  post  meliora  p^pbana. 
Nam  mortale  negas  opus  ullum  partibus  esse 

Perfectum  eunetis,  —  sie  meliora  petis. 
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Ditior  et  tarnen  ipse  ab»,  qoi  nuUa  retractant 

Errata,  atque  Tibi  copia  magna,  maaet« 
Lustra  abiere  deeem,  cum,  permoto  orbe,  petitus 

Est  a  Tb  primum  doetus  bonoris  apex: 
Num  quid  Tu  in  studiis  antiquis  negligis  unquam, 

Ingenii  ingenuum  numne  remittis  opus? 
Num  morosus  abi»  aut  tristia,  larga  fefeüit 

Cum  spes ,  aut  cum  -quid  conügit  asperius  ? 
Nonne  Deus  semper  firmavit  robote  roiro 

Tb  Tibi,  Tb  caris,  quique  Tb  amure  fovent,* 
Disdpotis ,  patriae  certis  et  semper'  amicis, 

In  quos  certa  fides  asqne  probata  Tibi  est? 
Quae  comes  ad  latus  it,  quae  semper  dicere  vera 

Ex  animo,  Tb  nil  dissimnlare  jobet, 
Qua  jacis  igniculos  animis  pietatis  bonestae 

Et  juvenes  stimolas  quaeqae  decora"  sequi. 
Sic  hedera  adjungis  viridi  Tibi  firmius  illos, 

Ut  Tb  doctorero  Knquere  nemo  qneat. 
lllacrimans  ego  \ix  poteram  discedere  quondam 

Cum  scbola  Torgovam  me  vocat  atque  Dens« 
Nam  citius  tempus  raptdis  eftuxerat  horis, 

Et  Te  quo  licuit  voce  TüAqiie  frui. 
Tamque,  vale!  dixi,  longos  tueatur  in  annos 

Tb  Dens  ille  potens!  Est  tuRosque  potens. 
Post,  quoties  potui  Pbilyreae  audire  docentem, 

Audio  Tb  ac  praesens  vota  eadem  ipsa  novo.  ' 
Non  exclusit  biems  diro  me  frigore  adesse 

Gratantum  numero,,qui  Tibi  fausta  copit 
Nunc  etiam  repeto:  longos  tueatur  in  annos 

Ts^Dens  ille  potens!  Tu  mini  etnsque  fiwel 
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Claris  beatam  die  age  filiis 
Pimplet  matrem,  die  age  Upsiara 
Plerumque  lauro  gestiebtem 
Cingere  perpetua  merentes, 


aT^fWMdätfäauu&rlffe^B  aad  G^Riaa^ 


PMBC  WQ  ifMUfMIWHH  IBSOOII8 

SpIflMUfo  Yestns  Dobuem  hoBofibusj 
Qao  gnuMÜM  ftü  gtoriatar  ^ 
SisonuB  peperisae  doctam. 

Ceo  sidas  alatna  narnque  per  aetfcam 
HiaifATfWCT  ort»,  jam  dedes  «ova 
QaJaaa  ccsebratar  per  awooi 
Spargere  taoo  snperstes  otbesay 

Qoa  9  qiadqaid  artia  di  dederant  boaac 
Difioa  saedie  dbeere  caUkii^ 
Poka  refbbtt  Beete  prisco  et 
Spint  adhac  renftens  honore. 

Qaid  debeas  Germania  Gtaedae» 
magistra  qua  Latiam  ferox 
Urbesqae  gentesqae  oaqae  lade 
Barbariem  postiere  turpem, 


Fas  praeter  omnes  te  docilem  illias 
Fateri  alanmam:  cui  nihil  ingeni 
Venam  beoignam  laetiore 
Fönte  rigare  ferosque  coH» 

Formare  tk  ant  pollnit  artibos 
Malta  virornm  ant  prole  imitabilu 
EBnc  rite  demolcere  canta 
Maeonio  didicere  nostri 

Grataqae  tates  AeoHa  fide, 
Qbob  et  cothnrnos  Cecropias  decef 
Schülern*  omni«  Goethinsqae 
Dilidae  popoli  perennes. 

Neu  mente  caeca  transigerent  le?ef 
Aenun,  beatis  illi  Academiae 
Sihris  StagM&e  et  palaesrrä 
Leibnidomqne  aloere  dari 

Kantiqne  aenmen«    Quin  liquidam  Patria 
Füiqoe  Tooem  pectora  qaod  bibunt, 
Fortem  Latherum  Graedä  oüm 
Atqne  Melanthöna  etnait  armis. 

Ergo  salatis  laetificae  memor 
Nonc  gratulari  patria  Lipstae, 
Orbisqne  gestit  doetas  omnis 
Concelebrare  decos  parentis« 
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Grajit  Catneois  qptd  videt  altiat 
Boropa  templom  f  sanetior  aot  nbi 
Divit  tacerdos  fort  honoret, 
Qoam  GoDonuDM»  ajnico»  iptit? 

ntaiii  tenelimn  credito  petteri 
Mixtom  sororum  cantibot  et  chora, 
Quam  saepe  Parnastom  ad  bkornem 
Alite  fort»  eqao  cediret 


Tom  mint  castae  qoae  modolamina 
Losere,  pleno  pectore  condidit, 
Admitsot  arcanisqoe  föntet 
Imbibit  ambrotio*  loqoeke. 

Tettätos  almat  dimidiom  cloet 
Usedom  magittras.     Qoippe  fidelior 
Interpret  ipsarom  qois  ortos 
Aut  alias  oritorot  unqoam? 

0 

OK  doeenü  Carolina,  Pindaro 
Bodo  aot  Homero  Calliope  patri 
Regina  qoae  praeeepit  olin,  aot 
Aetchyleos  sünile*  deorom 

Regesqoe  planetosqoe  horrificoa  viram, 
Stopet  joventot  Melpomene  doce 
Heroai  antiqoot  reoasd. 
Interiora  sed  aotos  idem 

Sabfimis  artit  pandere  gentibot* 
Sentire  magoom  est  magna,  sed  optSmom 
Factit  bonis  tpeetata  virtat: 
Praesidio  at  meliore  nnUo 

Mottaliom  aoxit  vitam  inopem  deo», 
Qoam  ot  vera  fando  et  dnkia  pxomerent 
Ac  mentit  oecuttae  ditertam 
[iem  cojerept  Joqodam. 


Hat  doetnt  artet  olim  adyto  sacro 
Ganttasqoe  legetqoe  et  yitia  et  modot 
Linguae  redodens,  et  aevero 
Arbitrio  monomenta  priscae 

Facondiae  dorn  tqoaKda  corrigit, 
Hermantius  ipti  grande  refert  memor 
Altrid  Achajae  mannt ,  atqne 
Egregiom  potoit  magbtri 


e»  popvanovs 
Orbbqoe  docti  prineipibas  vir». 
Solertiainqtte  iden  «odormB 
Ac  iMMicrui  PUMcrmre  plectri 


Inreoit  aoiu;  nee  Lathnn  Tetra 
Uhus  ©re  paro  poenfeat  loqai 
Vcf  dtgaa  TnlK  manilNw  rel 
Carolina  dicere  mote  Ftacci. 


O  clara  moitn 
Clarere  quantum  dkeris  Alias 
Virtatc  doctrioaqne.     Terra« 

Namqae  per  et  maria  iüa  nomeo 

Fert  Lipsiensis  clarae  Academiae, 
PauoTimn  qoae  et  Reutgiom  catom 
Artesqne  Thierschi  et  Fritzscbiorum  et 
InDomeram  colnit  virorum 

DissemtnaTitqne  alroa  propaginem, 
Looge  teneHae  barbaram  inertiam 
Arcere  curantum  jnveotae. 
Scilicet,  Öle  Cheruscns  olinr 

HeHMATTNUS   tlt  TÜD  COntoctit  llBpiaiR,. 

Hie  candidarum  rettalit  artiam 
Graecasqae  vires  et  Latjnas, 
-    Patriae  amicos  uterqae  sanetae* 

Hinc  vota,  f*s  est,  Lipsia  naneupet, 
Precesqae  fandit  pitria  debitas, 
Regesqne  aatiaqne  et  sodales, 
Graeca  cobors  javenam  semmiqiie, 

Congratolantor  candidhi*  viro  '  l 

Hoc  lomen  ortum ,  Justitium  et  fidem 
Lanro  decoraxn  qnod  perenbi 
Adspicit  et  viridi  seneeta. 

Moni  beatis  o  utinam  deas 
Serum  redacas  sideribos  tais, 
Hie  coDJugem  et  caros  nepotes, 
Hie  patrianqoe  beetque  amieot. 
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HIB  XIX*  V.   BBC.  A.   HBCCCXL. 


Gaudeamus,  socii, 
Hac  reversa  loce, 
Proapere  praeteriti 
Saecoti  dimidii 
Auspicata  doce! 

Salve,  momm  veterom 

NobiJis  propago! 

Non  Dostrorum  tempornm, 

Potior  annalium 

Cebior  imago! 

Te  laetamor,  tacide 
Ymdex  veritatis! 
Recti  vigil  optime, 
Tb  laetamor,  streoae 
Custos  ltbertatis! 

Salve,  Tu,  qui  imperas  . 
HeUadis  loqoelae! 
Tu  extiogois  maealas, 
Gennina  r eparas, 
CoDsdus  medelae. 

En,  illostris  proceres 
Graeciae  procedont! 
Sopbodes,  Euripidcs 
Aescbylosque  sonipes 
Pia  vota  edunt. 

Polen  poiens  Latti, 
Iterum  salvetof 
Flacci  nepos  fervidi, 
Haeres  Maroi  Tullii, 
Laoream  teneto! 

Vooitat  censorios 
„Tradoc,  macte!"  Cato. 
Equom  regia  vegetos:. — 
Sursaal  rapit  Pegasus 
Corsa  Tb  alato. 
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Netter  cadi  i&cotis 
Veüs  sociari: 
Arnes  hie  incolumis 
Patris  atqae  priaeipis 
Nomine  vocari. 

Personate ,  gaudia*  - 
Nunc  maiorem  more! 
Repleantar  pocula, 
Tonet  vox  altisona: 
VIVE  ATQUE  FLORE! 

1.  E.  F.   H. 


Miscellen  aus  der  Geschichte. der  alten 

Astronomie. 

Vom  Congfatorialrathe  Dr.  Schaubach  an  Meiningen. 

L     Ueber  eine    Stelle  in  Plutarch's  Schrift:   de  facie   in  orbe 
Zatnae.     C  6  seqq. 

Schubert*)  behauptet,  „dass  schon  Aristoteles  die  kugel- 
runde Gestalt  der  Weltkörper  ans  der  Schwere  aller  Theile  mm 
Mittelpnncte  erklärt  habe,  und  dass  die  allgemeine  Schwere  ein  Grund- 
satz der  Epicurei sehen  Philosophie  gewesen  sei,  woraus  Lucrez 
sogar  den  Schluss  ziehe,  dass  die  Welt  keine  Grenze  habe,  dass 
ferner  Anaxagoras  diesen  Einwurf  im  Newtons chen  Geiste 
dadurch  beantworte,  dass  jeder  Weltkörper  durch  seine  Bewegung 
im  Kreise  (die  Wurfsgeschwindigkeit)  gehindert  werde,  zum  Mittel- 
pnncte zu  fallen,  und  dass  Plutarch  eben  diesen  Grand  angebe, 
warum  der  Mond,  ungeachtet  setner  Schwere,  nicht  auf  die  Erde 
falle."  Aber  nicht  blos  Anaxagoras,  sondern  auch  Empedo- 
kles,  welcher  den  täglichen  Umschwung  der  Erde  nach  der  philolai- 
schen  Hypothese  mit  einem  schnell  umgeschwungenen  Becher  ver- 
gleicht (Arist.  de  cael.  IT,  13),  auch  Demokrit  nach  Simplidus 
(ad  Aristot  de  caeL  pag.  9  t  a.)  und  Socrates  im  Phaedon  sprechen 
von  dem  Umschwünge  der  Kreise  des  Himmels.  Ja  man  konnte 
selbst  Aristo phanes  anfuhren,  wenn  er  in  den  Wolken  (v.  380) 
im  Spotte  über  die  damalige  Naturphilosophie  Sokrates  behaupten 
Esst,  Zeus  sei  ein  atöioio?  öhrog  geworden.     Die  Erscheinung  geht 


*)  Fr.  Th.  Schubert 's  populäre  Astronomie ,  Th.3,  S.  233.  Vgl- 
A&a.  Ans.  <L  D.  1837,  Nr.  304  und  neue  Jahrbücher  für  Philologie  u.  Paedag« 
1839,  5.  Sepplemcntband ,  4.  Heft,  8eite 547  ff .  über  Epikur's  Begriff* 
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aus  dem  menschlichen  Geiste  hervor.  Von  Gründen  aber,  dieselbe 
zu  erklären ,  findet  sich  keine  Spur.  Sie  galt  für  einfach  und  natnr- 
gemäss. 

Auch  Aristoteles  geht  bekanntlich  von  der  Nothwendigkeit 
der  Erscheinungen  aus,  sucht  aber. doch  durch  Dialektik  nach  den 
Grundsätzen  seines  mit  dürftigen  Erfahrungen  ausgestatteten  Realis- 
mus die  Bewegung  des  Himmels  und  die  Stellung  der  Elemente  im 
Welträume  au  erklären.  Die  Kugelgestalt  hält  er  mit  Plato  für  die 
vorzuglichste.  Alle  Körper  müssen  nach  seinen  Grundsätzen  von 
Natur  beweglich  sein.  Dem  einfachsten  (dem  Himmel)  ist  die 
Kreisbewegung  natürlich.  Derselbe  ist  weder  leicht1  noch  schwer, 
weil  dessen  Theile  sich  weder  nach  dem  Mittelpuncte  noch  von 
demselben  in  gerader  Linie  bewegen«  Bei  einem  sich  im  Kreise 
drehenden  Korper  ist  der  Mittelpunct  allein  in  Ruhe.  Dieses  ist 
der  Ort  der  Erde,  deren  Najkur  es  ist,  im  Mittelpunkte  des  Welt- 
raums still  zu  liegen  und  von  jeder  andern  Stelle  dorthin  in  gerader 
Linie  zu  sinken.  Da  aber  immer  zwei  entgegengesetzte  Dinge  zu- 
gleich wirklich  sind;  so  rnuss  auch  noch  ein  anderes  Element  von 
entgegengesetzten  Eigenschaften  sein,  das  Feuer,  welches  durch 
Leichtigkeit  ebenfalls  in  gerader  Linie  aufwärts  strebt,  aber  nicht 
in 's  Unendliche,  sondern  bis  an  die  Grenzen  des  Himmelsgewölbes*). 

Der  Beweis  von  der  sphärischen  Gestalt  der  Erde  ist  folgender 
(de  cael.  II,  1,  8):  Jedes  Theikhen  ist  schwer,  d.  h.  nach  aristo- 
telischem Begriffe,  es  sinkt  von  Natur  nach  dem  MkteJponcte  der 
Welt  Das  Kleinere  wird  von  dem  Grosseren  dorthin  getrieben, 
dehnt  sich  also  nicht  aus,  sondern  wird  zusammengedruckt  und  muss 
nachgeben,  bis  e*  zur  Mitte  gelangt  Da  nun  dieses  von  allen  Sei-» 
ten  geschieht»  so  müssen  sich  alle  Theile  um  den  MSttdpusflfc  an- 
häufen und  allenthalben  gleichweit  von  demselben  abstehen**).  Als 
Erfahrung  führt  er  dabei  an ,  die  Mondfinsternisse  und  den  Stern 
Kanobus,  welcher  in  Aegypten  am  sudlichen  Horizont  erscheint, 
aber  nicht  in  Griechenland.  Diese  Bemerkungen  waren  damals  von 
Mehreren  gemacht  worden  und  wahrscheinlich  waren  es  Mathemati- 
ker, welche  nach  Aristoteles  den  Umfing  der  Eide  zu  400,000  Sta- 
dien annahmen  (Grunde  sind  nicht  angegeben),  weiche -»her  schon. 
Archimed  zu  gross  fand*  Zwischen  Erde  und  Feuer  sind  ferner 
nach  Aristoteles  die  Begionen  des  Wassers  und  der  Luft***).  Die 
Gestirne  bewegen  sich  feststehend  in  ihren  Bahnen  und  sind  nicht 
zur  Selbstbewegung  organisirt  Dieses  zeige  sich  bei  der  monatli- 
chen Bewegung  des  Mondes.    Daher  noch  ihre  sphaeroidische  Ge- 


*)  Gesch.  d.  gr.  Astroa.  8»  ttl  ff. 

**)  Gesch.  d.  gr.  Astron.  8. 857. 

*+*)  Aehntiches  lehrten  die  Stoiker.  Nach  Cbrvsippns  (bd  Stobins  edog. 
pbys.  pag.  314  seq.  ed.  Heeren)  ist  das  Feuer  das  vorzüglichste  Element, 
weil  dasselbe  allein  keiner  Verwandlung  fähig  ist,  sondern  im  Gegeiltheil 
weil  Alks  aus  demselben  entsteht  und  sfch  in  dasselbe  auf  lost.  Ans  demsel- 
ben entsteht  die  Luft ,  ans  dieser  das  Wasser  und  ans  diesem  die  Brde, 
Arch.  f.  PkU.  «,  Püdag.  Bd.  VU.  Hfl.\.  4 
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statt,  weil  diese  am  wenigsten  aar  Bewegung  geeignet  sei  Das  fn- 
conseqneute  in  Aristoteles'  Darstellung  ist  übrigens  schon  früher  in 
der  Geschichte  der  Philosophie  bemerkt  worden. 

So  weit  schien  übrigens  damals  Aristoteles'  Hypothese  von  con- 
centrischen  Kreisen  zu  Erklärung  der  Wettordnung  hinreichend,  wo- 
bei nur  die  recht«  und  rückläufige  Bewegung  der  Planeten  und  die 
dadurch  entstandene  unwahrscheinliche  Menge  von  Kreisen  *)  Zweifel 
erregen  mnssten,  weswegen  es  die  Mathematiker  aufgaben,  die  Ur- 
sachen zu  erkläfen  und  zn  den  Epicyklen  ihre  Zuflucht  nahmen,  am 
nur  die  Erscheinungen  deutlich  dnrsteUeo  zn  können.  Als  aber 
Hipparch  die  Ungleichheit  der  Jahreszeiten  wahrnahm  und  dadurch 
auf  die  eceentrische  Sonnenbahn  geleitet  wurde,  konnte  die  Eide 
nicht  mehr  im  Mittelpuncte  der  Weh  angenommen  werden,  obgleich 
auch  noch  späterhin  die  Peripatetiker ,  besonders  Alexander  von 
Aphfeodisias  und  seine  Schule  (198  p.  Chr.)  alle  Kunstgriffe  der  Dia- 
lektik anwanden,  um  die  Lehre  ihres  Meisters  zu  rechtfertigen.  Der 
Fall  der  Korper  nach  der  Erde,  wenn  dieselbe  auch  nicht  nach  der 
Lehre  ihres  Meisters  im  Mittelpuncte  der  Welt  angenommen  werden 
konnte,  war  aber  eine  zu  auffallende  Erscheinung,  als  dass  man 
nicht  andere  Erklärungen  hatte  versuchen  sollen,  besonders  aber  die 
zunehmende  Geschwindigkeit  dabei.  Hipparch  nennt  deswegen**) 
ohne  Rücksicht  des  Orts  im  Welträume  leicht,  was  sich  schnell, 
schwer,  was  sich  langsam  bewegt  und  behauptet,  dass  alle  Kor* 
per  in  der  Erdnähe  leichter  wurden.  Als  Beispiel  fuhrt  er  an,  dass 
ein.  in  die  Hohe  geworfener  Stein  nach  und  nach  langsamer  steige. 
Alezander  antwortet  darauf,  wenn  es  zum  Wesen  des  Schwere- 
ren gehöre,  nach  dem  untersten  Orte  im  Welträume  zu  streben; 
so  edattehe  die  Schnelligkeit  in  untrer  Nähe  durch  einen  Zuschuss 
yVon  schwereren  Theilen  und  bezieht  sich  dabei  auf  die  Erscheinun- 
gen beim  Abwägen  auf  der  Wage,  setzt  aber  auch  hinzu,  dass 
jeder  Körper,  der  in  eine  andere  Region  übergehe  (also  vom  Leich- 
teren zum  Schwereren)  noch  einige  Eigenschaften  aus  dem  vorigen 
Zustande  beibehalte.  Es  scheint,  als  ob  Hipparch  durch  die  beob- 
achtete schnellere  Bewegung  skr  Sonne  in  der  Erdnahe  auf  seine 
frUarung  geführt  worden  sei.  Dock  äussert  er  sich  hierüber  nicht 
Einen.  Grund  davon  giebt  er  so  wenig  an,  als  ApoUonins  von  den 
Epicyklen. 

Plutarch  wurde  nun  durch  den  Synkretismus  seines  Zeitalters 
veranlasst,  die  Ansichten  des  vorigen  Jahrhunderts  zusammen  zn 
stellen.. und  namentlich  von  den  Astronomen  auch  auf  Hipparch  Ruck- 
sicht zu  nehmen.  Ptolemäus  war  sein  Zeitgenosse.  In  der  Philo* 
sophie  bleibt  Aristoteles9  Lehre  die  Grundlage»  obgleich  mit  einigen 


*)  Gesch.  der  gr.  Astron.  8.  438  fl. 

**)  In  eioer  Schrift  *epi  rmv  Öut  ßdpog  Karst  (psoopfr**  nach  einem, 
obgleich  iMTolktandigcn  Fragmente  bei  Shnpttdu*  ad  Airist.  de  caelo 
pag.  61,  b. 
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Widersprächen*  Seine  ganze  Darstellung  zeigt  aber  mehr  Belesen* 
heit,  als  Scharfe  und  Bestimmtheit  im  Unheil  nach  dem  Geschmack 
des  Zeitalters. 

Der  Weltraum  (to  jcSv)  ist  nach  ihm  unendlich,  bat  also  keine 
Grenze,  daher  auch  kein.  Centram,  welches  ebenfalls  dafür  ange- 
nommen wurde4").  Eben  deswegen  konnte  auch  die  begrenzte  Welt 
(xorfuog)  im  unendlichen  Baume  keinen  Mittelpunct  haben ,  folglich 
auch  keinen  Ort,  nach  welchem  sie  hinstrebte.  Sie  würde  also  nur 
dadurch  erhalten,  dass  sie  weder  leicht  noch  schwer  sei.  Die  Ku- 
gelgestalt der  Erde  bestreitet  er  mit  den  gewöhnlichen ,  aus  des 
VolksvorsteUung  und  dem  Anblicke  einer  Ebne  hergenommenen  Ein- 
wendungen, welche  noch  das  ganze  Mittelalter  hindurch  galten,  bis 
auf  Kolumbus**).  Dieselbe  konnte  nämlich  nicht  behauptet  werden 
schon  der  Berge  und  Thaler  wegen«  Ausserdem  müssten  die  Anti- 
poden wie  Wurmer  oder  Eidexen  (Sobcq  ÖQucttg  *j  yetUdzag) 
an  der  unteren  Seite  hangen»  wir  selbst  würden  nicht  senkrecht  ste- 
hen können,  sondern  schiig,  wie  Betrunkene,  und  wer  in  der  Mitte 
der  Erde  stände,  dessen  Kopf  und  Jusse  würden  beide  nach  oben 
gekehrt  erscheinen«  Von  oben  herab  gegossenes  Wasser  wurde* 
wenn  es  bis  an  das  Centrum  käme  (bog?  to  nioov  tftymbv,  Zneq 
avxol  liyovdw  <xWparov)«  sich  dort  nur  in  einem  schwebenden 
(aicoQovfievov)  Zustande  erhalten  (c.  7). 

Die  ruhige  Lage  der  Erde  ist  nach  ihm  auch. ausser  dem  Mit» 
telpuncte  der  Welt  denkbar,  aber  nur  in  einem  schwankenden,  schwe- 
benden Znstande,  da  er  mit  Aristoteles  jedem  Korper,  folglich  auch 
der  Erde,  Bewegung  beilegt.  Er  braucht  zwar  von  der  Erde  die 
Ausdrücke  p.b>ov4av  ncmdnttöiv  xoi  Stptmov  (c  6),  bald  darauf 
aber,  rrjv  H  yijV  ittqag  xtyqtfsoog  apoiQOV  ovo*ov«  elxog  t/v  pova) 
rw  ßaQvvovxtxivsiv (leg*  xivac&ai)***)  und  vorher  ay«  yaq  tka&ov 
*j  Kotier  <pv4tv  ft/vifos?«  Sv  in   ulXov  pyäsvog  a7to9t(^ifi9(tat* 

Auch  der  Fall  der  Körper  gegen  die  Erde  konnte  in  dieser 
Lage  noch  statt  finden,  aber  nur  bei  Korpern  von  gleicher  SuV 
stanz«  welche  davon  losgerissen  wären«  wie  ein  in  die  Hohe  ge- 
worfener Stein,  nicht  aber  beim  Monde*  Dieser  enthalte  zwar 
nur  Nahrung  des  ihm  eigenen,  leichteren,  feurigen  Elements 
erdigen  Stoff,  werde  aber  nicht  durch  die  Schwere  nach  der* 
selben   hingetrieben,  weil  diese  (die  Schwere)   durch  die  eigene 


*)  nfyaQ  yde*  ti  «Sri  to  pieov.  c  11. 

**)  .Vergl.  Voss  über  die  Gestalt  der  Erde  nach  den  Begriffen  der  Alten. 
Deutsch.  Museum  1790,  St  8.  8.  821« 

***)  Wy  ttenbach  ändert  zwar  xipbTp  In  pivuv.  Die  Vulgata  aber  scheint 
gerechtfertigt  durch  den  hier  angegebenen  Gesensats  und  durch  Aristoteles 
Grundsatz,  so  wie  durch  die  Ausdrucke  ewreve)  von  der  Erde  und  ainqi» 
vom  Wasser«  beide  im  Mittelpuncte .der  Welt.  Xylander  übersetst  der*. 
Doch  darf  man  sieb  dabei  nicht  den  subtileren  metaphysischen  Betriff  der 
neueren  Philosophie«  eine  Bewegung  jait  unendlich  kleiner  Geschwindigkeit 
denken ,  wie  Kant  (Met«  Anfiwgsgr«  d*  Naturwu  Ö.  13)  und  die  neues«. 
Mathematiker. 
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Kreisbewegung  des  Mondes  zerstört  werden  würde*).  Auch  ia  den 
entfernteren  Regionen  der  Welt  sammelten  och  noch  gleichartige 
Stoffe,  die  Sonne  eigne  sich  gleichartige  Elemente  an  (liucxoitpit)^ 
wie  die  Erde  den  Stein  (c  8.)-  &  bedürfe  also  keines  gemein- 
schaftlichen Mittdpunctee.  So  wie  aber  noch  oberhalb  der  Sonne 
Venus ,  Mercnr  und  die  übrigen  Planeten  von  ahnlichen  Stoffen»  wie 
die  Sonne  in  grossen  Entfernungen  von  einander  in  ihren  Bahnen 
sich  bewegten;  so  konnten  auch  die  erdigen  Körper  (Erde  nnd 
Mond)  in  grossen  Zwischenräumen  von  einander  abstehn,  ohne  dass 
die  Schwere  Störungen  verursache.  Dass  der  Mond  uns  aber  näher 
sei,  als  die  übrigen  Korper,  zeigten  die  Finsternisse  und  Aristnrch's 
Beobachtungen  in  seiner  noch  vorhandenen  Schrift**).  Die  übrigen 
Hypothesen  über  die  Natur  des  Mondes  geboren  nicht  hierher.' 

Das  Resultat  ist  also :  So  wie  die  Erde  durch  die  Schwere, 
wird  der  Mond  durch  seinen  Umschwung  erhalten***).  Schwere  und 
Schwungkraft  werden  also,  jede  Besonders  betrachtet,  beide  als  ein- 
fach. Eine  Zerlegung  der  Mondsbahn  .»durch  Centralkrafte  kennt 
Plutaroh  also  nicht.  Eben  so  wenig  darf  nach  ihm  die  Wirkung  der 
Erde  auf  die  gleichartigen  Theile  in  ihrer  Atmosphäre ,  als  ein  all- 
gemeines Naturgesetz  auf  alle  Wehkörper  ausgedehnt  werden.  Eine 
mathematische  Grundlage  findet  sich  folglich  bei  Plutarch  nicht  Auch 
Kopernikus  wurde  auf  Reflexionen  über  die  Schwere  geführt,  aber 
Mos  in  Beziehung  auf  die  Kugelgestalt  der  Gestirne  nach  Aristote- 
les^ dem  er  überall  folgt  (Rev.  I,  c.  IX).  Equidem  existimo,  sagt 
er,  gravitatem  non  aliud  esse,  quam  appetentiam  quandam  natura- 
lem partibus  inditam  a  divina  Providentia  opificis  universornm,  ut 
In  unitatem  integritatemque  suam  sese  conferant  in  formam  globi 
coeuates,  —  nur  dass  er  statt  Naturnothwendigkeit  eine  divina 
Providentia  annimmt.  Einflussreicher  ab  diese  Hypothesen  der  Grie- 
chen waren  für  Newton  die  Entdeckungen,  der  Trabanten  nnd 
überhaupt  die  Vorarbeiten  seiner  ihm  näher  stehenden  Zeitgenossen, 
Galilei,  Kepler,  Hogenius,  Boulliaud,  Hook  und  anderer. 

Bemerkenswert]]  ist  es,  dass  Plutarch  sich  bei  Angaben  der 
Entfernungen  von  Sonne  und  Mond  auf  Aristarch's  noch  vorhandene 
Schrift  iteql  (isys&cSv  %a\  ino^v^ixosv  beruft  (c  10),  nachdem 
er  vorher  (c.  6)  nur  im  Vorbeigehn  dem  Akademiker  Lucius  die 
bekannte  oft  besprochene  Aeusserung  in  den  Mund  legt:  Ufitfeanx*1' 
omo  ö$tv  Kksavthtfi)  xov  Zapio*  adßslag  anoxoisuritat  xovq 
w£Uijvac ,  nSs  xtvovvxa  xov.  xo'tfftov  xqv  iexlav ,  Sri  owvöfirva 
0&£nv  «vifo  hzuqäxo,  pivetv  xdv  ov^itvoviitoxtH^tvog^  igsilfe- 
xBO&ai  di  xax*  lo£ov  xvxlov  xqv  fijVj  a/ia  xa\  izbqI  xov  ovrifc 


p-* 


*)  tijv  esXTJvr^  ovx  ayn  rd  6**4*. 

**)  Gesch.  der  gr.  Astron.  S.  422. 

**+)  C.  6.  Kalroi  xßt&v  aefcjvg  ßoij&staxtfs  to  ^  ******  j  *lft}W 

isfr/vr«    rijq  %atatpoo*$  xdlvei»  ti%u.  xr\v  nmnhp  «aotffag  W* 
f)  Nach  einer  Aenderung  von  Fabrictus. 
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&%ova  tipoviiivt/v  ohne  irgend  eine  Folgerung  daran»   zu  ziehen« 
Fast  sollte  man  glauben,  das«  Aristarch's  Schrift  schon  im  Mittelal- 
ter  Bedenken  ober  diese  lathsdhafte  Stelle  erregt   hätte,   da  die 
Tulgata  9Aoi<ftaQ%og  ....  Kkt&vfhri  xov  Eafuov  liest,    wenn  nicht 
Fabricius  Verbesserung  durch  Ardnmed's  Zeugmas  im  ^a^ifiivrjg  be- 
stätigt wurde*).     Des  Widerspruchs  wegen,  in  welchem  diese  Stelle 
mit    Aristarch'a  Schrift   steht,    wollte   Kepler  noch    einen,  dritten 
Aristarch  annehmen  und  Delambre  glaubt,  wahrscheinlich  durch  die 
Vulgata  veranlasst,  Archimed  habe  aus  Versehen    Aristarch   statt 
Kleanthea  geschrieben  und  Plutarch  den.  Mathematiker  Aristarch 
mit  dem  Grammatiker  verwechselt. 

Nach  den  damals  noch  unvollkommenen  Beobachtungen  dachte 
aich  das  Zeitalter  die  Grenzen  der  Welt  zu  enge  und  alle  Verhält- 
nisse zu  klein.  Selbst  die  angeführte  Stelle  PJutarch's  von  der 
Krümmung  der  Erde  deutet  darauf  hin.  Empedokles  z»  B»  nahm 
die  Entfernung  der  Sonne  von  der  Erde  nur  noch  einmal  so  gross, 
ab  die  des  Mondes  und  Eudoxus  vielleicht  nur  neunmal**)»  „  JValur- 
scheinlich  >  sagt  Archimed,  welcher  mar  60  Jahre  später  lebte,  als 
Aristarch,  habe  derselbe  die  Astrologen,  welche  die  Sphäre  JVeU 
nennen,  belebten  wollen,  dass  die  Welt  ein  Vielfaches  der  von 
der  Sonnenbahn  begrenzten  JVeU  sei  ***),  und  habe  durch  eine  Hy- 
pothese zu  zeigen  gesucht  (yitoxi&iTtt£y>  dass,  wenn  man  die  Sonne 
ia  dem  M ittelpunct  der  Erde ,  die  Erde  aber  ta  einer .  kreisförmigen 
Bahn  nm  dieselbe  annehme;  sa  würde  die  Grosse  dieser  Bahn  sich 
zt*  der  Fixsternsphäre  verhalten,  wie  das  Central*  der  Sphäre  (die 
Sonne)  zur  Peripherie  (der  Erdbahn),"  vielleicht  zur  Erläuterung 
©der  Widerlegung  der  pbilolaischen  Hypothese,  wobei  er  nur  die 
Sonne,  statt  des  fmgirten  Centralfeuers  in  den  Dfittelpunct  setzte. 
Auch  Plutarch  wiederholt  die  Sage  noch  einmal  (Quaest.  Pkt.  VIII) 
afc  vaxtQov  'Aoloranog  xal  Zikevxog  (der  Mathematiker  zu  Tibe» 
vhtt'  Zeit)  ano8tt%rvow  i  piv  tinoziftipsvog  po'vov,  &  öl  Hsksvnog 
%eü  chtotpawoptvBg,  aber  auch  wieder  ohne  eigenes  Urtheil,  Archir 
med  tadelt  also  an  Aristarch  blos  den  dunkeln,  zweideutigen  Au&- 
druck  Punct  und  die  Zusammenstellung  dea  mathematischen  Begriffe 
mit  der  Erscheinung.  „Ein  Punct,  sagt  er»  hat  keine  Grosse,  kann 
also  auch  nicht  mit  der  Peripherie  in  Verhältnis»  gesetzt  werden  f)." 
Euklid  definirt  den  Punct  c^tiov  hziv,  ov  ptoog  ovöiv,  und  Plnt. 
l,cc.7:  to  fiicov  crifitiov,  Sneo  atnrol  Xlyovöiv  atfeofuaov.  Bei 
de»  Erscheinungen  hingegen  heisst  der  Ausdruck  nivtgov  loyog, 
oder  k.  *c*£ig,  oder  x.  c^anov  in  der  damaligen  Sprache  überall 
nur;  AUe  Erscheinungen  erfolgen  so>  als  wenn  sich  das  Auge 
im  Miäelpunct  befände.    So  braucht  den  Ausdruck  Aristarch  selbst 


*)  Gesch.  der  gr.  Astron.  8. 468  f. 
**)  Gesch.  der  gr.  Astron.  8. 415. 
♦**)  Gesch.  der  gr.  Astron.  S.  469. 
f)    Gesch.  dergr.  Astroa.  8. 470. 
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von  der  Mondbahn*),  die  er  sieb  nahe  genug  dachte,  so  Aristoteles 
(de  cael.  II,  14),  so  Euklid  (phaeo.  prop.  I),  so  Diogenes  Laert* 
(II,  1)  bei  Anaximander.  So  erklärt  auch  Ptolemius  (Syst.  I,  6) 
das  Verhältnis*  der  Erde  zum  Himmel  («orcr  koyov  iia%i0xw)  und 
wiederholt  dasselbe  (Synt  II,  6)**).  Dahin  gehört  auch  noch  der 
Ausdruck  centri  instar  bei  Cicero  (Tasc  Qu.  I,  c  17). 

Der  unendliche  Raum  war  dem  Menschen  durch  die  Phantasie 
gegeben,  zugleich  aber  auch  die  Vorstellung  eines  festen  Himmels« 
gewölbes  innerhalb  desselben.  Diess  zeigen  die  Philosopheme  aller 
griechischen  Schulen.  Es  wäre  also  die  Frage,  wie  Aristarch  die 
Bahnen  der  übrigen  Planeten  im  Baume  nach  dieser  Hypothese  ver- 
theilt  hätte.  Hierüber  schweigt  aber  Archimed,  der  sich  nach  Ma- 
crobius***)  mit  ähnlichen  Untersuchungen  beschäftigt  hat,  und  das 
ganze  Zeitalter,  Dagegen  zeigt  Aristarch's  eben  angeführte  Schrift, 
dass  er  durch  die  damalige  weitläuftige  und  beschwerliche  Methode 
auf  indirectem  Wege  die  Entfernung  der  Sonne  von  der  Erde  nur 
grosser,  als  achtzehn-,  und  kleiner,  a|s  zwanzigmal  die  Entfernung 
des  Mondes  von  uns  angeben  konnte.  Eine  weitere  Bestimmung 
wagte  er  nicht,  wahrscheinlich  der  Schwierigkeit  wegen,  die  nume- 
rischen Werthe  mit  Leichtigkeit  zu  entwickeln.  Es  folgt  aber  dar- 
aus die  absolute  Weite  des  Mondes  von  uns  =  57 1) ,  der  Sonne 
=  1089  und  des  Himmelsgewölbes  =  169410  Erdhalbmesser. 

Es  ist  also  keine  petitio  prinoipii  in  dieser  dem  damaligen  Zeit« 
alter  gemässen  Vorstellung,  wie  Nizze  in  seiner  Uebersetzang  von 
Archiraed's  Werken  nach  Peyrard's  Vorgang  behauptet  II  est  evi- 
dent, sagt  Peyrard,  qu'  Aristarque  considere,  le  centre  d'une  sphere 
comme  etant  une  snriace  infiniment  petite,  et  qu*  en  employant 
cette  analogie ,  il  ne  se  propose  de  faire  entendre  autre  chose ,  si 
non  que  Forinte  de  la  terre  est  infiniment  petite,  par  rapport  a  la 
distance  des  Itoiles  au  soleil.  On  auroit  tort,  d'etre  surpris  qa> 
Aristarque  ait  connn  cette  immense  distance  des'  e*toües  de  cela 
seul  que  la  haateur  meridienne  des  tftoiles  est  toujour  la  meine  pendent 
nne  revolution  de  la  terre  autour  du  soleil,  il  lui  &oit  iacile  de 
conclure  que  dans  la  «Opposition  de  Pimmobilite*  des  e'toiies  et  du 
soleil  l'orbite  de  la  terre  de  voit  etre  infiuiment  petite  par  rapport 
a  la  distance  des  e'toiies.  Es  wird  also  dabei  vorausgesetzt,  dass 
Aristarch  den  Punct  für  eine  unendlich  kleine  Grosse  angenommen, 
darauf  ein  Verhältnis*  gegründet  und  die  jährliche  Bewegung  der 
Erde  anders  woher  gekannt,  nicht  aber  blos  hypothetisch  angenom- 
men habe.  Gegen  das  Entere  protestirt  Archimed  und  zu  Letzterem 
fehlt  der  Beweis.    Sollte  ein  Resultat  aus  Peyrards  Analogie  gezo- 


*)  xifv  yrp  aqptiov  te  xctl  nhtQOV  loyov  l%uv  nqdg  z^v  trjg  celfj- 

**)  $Xr\  i}  yn  orjpelov  %al  xwroov  loyop  i%Bi  stodg  atdhfiw. 
,    ***)  Gesch.  der  gr.  Astron.  S.  427. 
+)  Nicht  80,  wie  ich  Gesch.  der  gr.  Astron.  8.  426  durch  einen  Rech- 
nnngstehler  angegeben  habe* 
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gen  vcrden;  to  musste  der  Mlttelpnnct,  wenn  auch  sehr  klein,  doch 
«da  constanl  angenommen  werden.  Eine  unendliche  beständige  Grosse 
liegt  aber  nicht  im  Begriff  des  mathematischen  Unendlichen.    Sollte 
aber  eine  verschwindende  dabei  gedacht  werden,  in  dem  Sinnt  ei- 
nes Differentials,  in  den  Functionen;  so  durfte  nicht  übersehen  wer« 
den,    dass  dieselben   nur  ein  Werden  %  nie   ein    Sein  aqsdrticken. 
I>ie  Erklärung  käme  sonach  anf  die  oben  angegebene  unbestimmte 
populäre  Vorstellung  einer  Erscheinung  zurück,  als  ob  das  Auge  int 
Mitielpuncte  stände ,  nur  in  einer  modernen  wissenschaftlichen  Ein- 
kleidung, welche  zu  Missverständnissen  führen  konnte 

Eine  gleiche  Unbestimmtheit  findet  sich -in  Kopernikus'  Erklä- 
rung (rev.  1,  6) :  Immensum  esse  cadnm  comparatione  terrae  ac  ia- 
finitae  inagaitudinis  speciem  prae  se  ferro,  sed  sensas  aestimatione 
terram  eue  respectu  caeli,  nt  punctum,  ad  corpus.  Er  setzt  aber 
(I,  8)  hinzu:  Sive  finitus  sit  mundus,  stve  infinites,  disputationl 
physiologorum  dimittamus«  Kopernikus  hatte  übrigens  ganz  andere 
Veranlassungen,  seine  Hypothese  auszubilden,  auf  welche  er  durch 
die  philolaische  gekommen  war.  Aristarch  nennt  er  nicht.  In  der 
Vorrede  und  Zueignung  an  den  Papst  Paul  III«  erklärt  er,  dass  er 
durch  dieselbe  auf  seine  Idee  geführt  worden  sei,  dass  aber  die 
Hauptveranlassung  dazu  die  Unzulänglichkeit  aller  bisherigen  Hype*» 
thesen  gewesen  wären.  Denn  weder  die  concenttfseben ,  noch  die 
eccentrischen  Kreise  konnten  den  Astronomen  befriedigen.  Dazu 
kam  noch,  dass  zu  seiner  Zeit  die  ptolemäischen  Tafeln  nicht  mehr 
ausreichten  und  die  falsche  Anwendung  der  Praecession,  nach  wel- 
cher die  Bewegung  der  Fixsterne  nicht  als  eine  fortschreitende,  son- 
dern als  eine  oscillirende  angenommen  wurde,  im  Mittelalter  noch 
mehr  Verwirrung  hervorbrachte,  dass  bekanntlich  AlphonsasX.  von  Ca- 
stilten  die  Vermessenheit  hatte,  au  äussern,  er  glaube ,  er  wurde 
eine  bessere  Anordnung  getroffen  haben,  wenn  er  bei  der  Schöpfung 
gegenwärtig  gewesen  wäre!  Aristarck  und  sein  Zeitalter  würden 
ihm  zu  solchen  Aeusseruogen  keine  Veranlassung  gegeben  haben. 

II.     lieber  Hipparch  und  Pidemäus  and  das  Verhältnis  beider 
zu  einander* 

Im  Morgenblatte  Nr.  5  Lit.-Bl.  Nr.  118  d.  J.  1840  wird  die  von 
Lalande  und  DeJambre  aufgestellte  und  seitdem  in  die  meisten  astro- 
nomischen' Schriften  Deutschlands*),  als  eine  neue  Entdeckung, 
übergetragene  Behauptung,  „dose  PtoUmäus  Hxetemverzeichnie* 
eigentlich  Hipparch* s  Eigenthum  sei,"  aufs  neue  wiederholt.  Die- 
ses veranlasst  mich,  auch  in  dieser  Zeitschrift  noch  einmal  auf  das 
Verhältniss  beider  Astronomen  gegen  einander  aufmerksam  zu  ma-r 
chea,  weil  ich  nicht  erwarten  darf,   dass  das,   was  ich   anderwärts 


*)  Auch  von  Bodo  in  seiner  Ueberseisung  des  siebenten  D«*'*  der  Syn- 
taris des  Ptolem&ns. 
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gesagt  habe,  aberall  gelesen  werde*)  —  nicht  am  «leine  Ansicht 
geltend  zu  machen ,  oder  eine  Hypothese  aufsustellen ,  sondern  nur, 
ohne  weitere  Polemik,  eine  sorgfältigere  Benutzung  der  Quellen  so 
empfehlen,  wenn  man,  sei  es  in  der  Astronomie,  oder  in  der  Ge- 
schichte, von  der  Weltkunde  der  Alten  Gebrauch  machen  will.  Es 
ist  ein  starker  Widersprach,  die  Kenntnisse  der  früheren  Jahrhun- 
derte, wo  es  an  Nachweisungen  fehlt,  so  sehr  gegen  die  folgende 
Zeit  zu  erheben  und  dagegen  eine  Ungerechtigkeit,  Ptolemäus,  wel- 
cher im  Mittelalter  so  sehr  geschätzt  wurde,  dessen  Schriften  noch 
vorhanden  sind  und  dessen  Syntaris  Lalande  selbst  ein  „ouvrage 
pre'cieux,  und  das  einzige  Monument  der  Wissenschaft  aus  der  al- 
ten Zeit  nennt,*'  jetzt  eines  Plagiats  zu  beschuldigen. 

Lalande  ortheilt  in  seiner  Lobrede  auf  Bailly**),  dass  dessen 
Geschichte  der  Astronomie  mehr  die  Neugierde  befriedige  als  Nutzen 
gewähre  nnd  zum  Fortgang  der  Wissenschaft  nichts  beitrage.  Wenn 
dem  so  wäre,  so  wurde  es  zweckmässiger  sein,  alle  historische  Ein- 
leitungen in  astronomischen  Lehrbüchern  über  den  Ursprung  und  die 
Ausbildung  der  Astronomie  bei  den  Alten  lieber  ganz  bei  Seite  zu 
lassen ,  als  durch  ganz  entbehrliche  Hypothesen  und  entstellte  Nach- 
richten Irrthümer  zn  verbreiten,  welche  von  einer  Schrift  in  die  an- 
dere übergehen  und  die  Geschichte  entstellen. 

Nach  Bailly,  dessen  Ansicht  auch  Voltaire  für  mehr  witzig  ab 
wahr  erklärte,  ging  die  Cultur  und  somit  auch  die  Astronomie,  von 
einem  jetzt  spurlos  verschwundenen  Volke  unter  dem  50.  Grade 
nordlicher  Breite  aus,  von  welchem  die  astronomischen  Kenntnisse 
aller  uns  noch  bekannten  Völker  des  Alterthums  nur  noch  unvoll- 
kommene Fragmente  sein  sollen,  nach  Dupuis  hingegen  von  den 
Aegyptern.  Dieser  glaubte  für  seine  Ideen  in  der  Schrift  sur  Porigina 
des  constellations  cet,  and  für  seine  Behauptung  ,>  que  la  Chronolo- 
gie >  qui  ne  donne  que  six  mille  ans  ä  notre  agef  est  fautive<c 
eine  Unterstützung  zu  finden  durch  den  Thierkreis  zu  Denderah, 
welcher,  nach  seiner  Erklärung  der  Symbole,  vor  14,000  Jahren 
gebaut  sein  müsste.  Autolykus'  und  Arat's  Regeln***)  hätten  ihn  be-- 
lehren  können,  dass  man  die  Erbauung  des  Tempels  nicht  über  die 
Zeit  von  Eudoxus  (300  ante  Chr.)  hinauszusetzen  nöthig  habe. 
Die  genauere  Untersuchung  des  Monuments  und  die  veränderte 
Denkart  der  Zeit  haben  die  Franzosen  selbst  von  dieser  Ansicht 
zurückgebracht  f). ,  Auch  Delambre  gewann  späterhin  die  Ueber- 
zeugung,  jydass  man  die  ägyptischen  Thierkreise  erklären  könne, 


*)  In  den  Gotting.  gel  Anz.  1816  S.  565  f.  1835  S.  145  f.  1837  S.  609  f. 
und  im  Auszuge  daraus.  Allg.  Anz  der  D.  1837.  Nr.  145  ff. 

**)  Uebersetzt  mit  Anmerkungen  und  Zusätzen  von  Freiherr  von  Zach. 
Gotha  1795. 

***)  Gesch.  der  gr.  Astron.  S.  827. 

f)  8.  Examen  et  expiication  du  Eodiaque  de  Denderah  cet.  par  l'Abbe* 
Halma.    Paris  182«.  Vergl.  GöU.  gel.  Ana.  1825,  8. 281  f.         ^ 
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« 

wie  man  wolle  nach  den  Voraussetzungen  y  welche  man  dabei 
mache." m    Opinionum  commenta  delet  dies,    * 

Schon  die  Widerspruche  beider  Hypothesen  zeigen  9  das«  man 
denselben  keine  objecttve  Gültigkeit  zugestehen  kann.  Noch  nach- 
theiliger aber  für  Astronomie  und  Geschichte  ist  es,  wenn  die  noch 
vorhandenen  Quellen  ans  der  historischen  Zeit  nicht  mit  der  gehö- 
rigen Sorgfalt  benutzt  werden. 

Vor  der  alexandrinischen  Schede  waren  es  grösstenteils  nur  die 
transcendentalen  Ideen,  die  Spekulation  über  Natur  und  Welt,  wo- 
mit sich  die  Philosophen  beschäftigten,  ob  ihnen  gleich  das  Talent, 
auch  die  Erscheinungen  richtig  und  bestimmt  aufzufassen ,  nicht  ab- 
gesprochen werden  kann ,  was  auch  Blumenbach  bei  einer  andern  0 
Veranlassung  bemerkt    Nur  die  Erfahrung  fehlte«    Dabei  entwickelten 
sich  die  geometrischen  Elemente  in    der  Theorie.     Das  praktische 
Leben  führte  sie  zunächst  in  der  Anwendung  auf  die  Stereometrie. 
Die  einzelnen  Lehrsätze  wurden  nach  und  nach  gefunden,  zum  Theil 
durch  empirische  Versuche,   ehe  man  dieselben  in  einen  streng  sy- 
stematischen Zusammenhang*  stellen  konnte.     Mit  Unrecht  tadelt  da- 
her Scaliger  bei  Archimed  den  Mangel  an  wissenschaftlicher  Anord- 
nung.    Archimed  geht  stets  von  Betrachtung  der  Figur  aus   und. 
von  vorläufigen  empirischen  Verstehen  bei   seinen  apagogischen  Be- 
weisen.    Auch   die  Anwendung   seines  Verhältnisses   des   Durchmes- 
sers zum  Umkreise  im  yapfilrTjg  stellt  zwar  die  Idee  dar,   möchte 
aber  der   beschwerlichen  Moltiplication   wegen  nicht  gleich  anfangs 
viele  Anwendung  gefunden  haben.    Eben  so  fehlt  bei  Archimed  eine 
genauere  Entwickelang  der  Theorie  vom^Schwerpuncter.ob  er  gleich 
so  viel  Praktisches  davon  bei  den  Untersuchungen  vom  Hebel  lehrt. 
Ich  würde  aber  auch   hier  das  Fehlende   mehr   in  der  noch  nicht 
vollständig  ausgebildeten  Wissenschaft,  als  mit  Barrow  in  einem  ver- 
dorbenen Texte,    oder    in  verlornen  Schriften    suchen,     Eben   so 
konnte  man  damals  noch  keine  allgemeine  Methode,   Tangenten  an 
krumme  Linien  zu  ziehen,  erwarten,   noch  von  den  Lehrsätzen  der 
Geometrie,   besonders  von   den  Kreisen  der  Kugel  Anwendung  am 
Himmel  machen,  bis  Hüllsmittel  gefunden  waren,  dieses  zu  bewerk- 
stelligen.    Dass   aber  die  ersten  Versuche  mit  dem   Gnomon,   mit 
Dioptern,  Astrolabien,  Armillen  sehr  unvollkommen  ausfallen  mussten, 
Ist  begreiflich.     Dazu  kamen   noch  die  beschwerlichen,  weitläufigen 
Methoden  beim  Rechnen  und  bei  der  geometrischen  Construction, 
so  dass  man  bei  allen  Resultaten  nur  unvollkommene  Annäherungen 
erwarten  durfte. 

Diese  schienen  ohnehin  damals  zu  genügen,  wenn  man  die 
Gleichgültigkeit  der  Griechen  in  Augnst's  Zeitalter  gegen  strenge 
Wissenschaft  und  den  praktischen  Sinn  der  Roiner  betrachtet.  In 
der  Geographie  erklärt  Strabo  alle  genauen  mathematischen  Bestim- 
mungen für  ünnothig,  Sosigenes  hielt  sich,  ohne  Rücksicht  auf  Hip- 
parcb*s  genauere  Angaben  der  Jahreslängen  und  der  Tageszeiten 
Mos  an  die  empirischen  Witterungsregeln    bei  Gaesar's  Calcnderver- 
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;*)f  «ad  über  die  Willkür  der  römischen  Pootifioea 
absichtfirhrr  Täuschung  verwebe  ich  auf  Ideler's  Handbach  der  Chro- 
mslagie  B.  2.  Ferner  «klärt  CofomelJa  (IX,  14)  aasdruetiieh ,  das 
„die  eubtUUae  Hipparchi  den  pinguioribus  rueticorum  Uteri*  nicht 
moüuvendig,  und  daee  ee  einerlei  eeit  t)b  man  mit  Hipparch  die 
Äoluren  in  dem  ersten,  oder  mit  Meton  in  dem  achten  Grade  der 
Zeichen  annehme**). <c  Dahin  setzt  dieselben  nach  noch  Masdtkw 
mit  der  Breite  von  Ahodos  zu  36  Grad.  Bei  der  zu  Poenpen 
aufgefundenen  Sonnenuhr  musste  die  Breite,  genau  gemessen, 
=  29°  18'  angenommen  werden,  weswegen  Martini  (über  die  Son- 
nenuhren der  Alten)  glaubt,  dieselbe  könne  -von  Memphis  nach  Ita- 
sHen  gekommen  sein! 

Es  ist  also  sehr  begreiflich,  warum  Arat's  Gedicht  nock  nach 
300  Jahren  so  viel  Interesse  haben  und  fast  unverändert  in  den 
Sehulenrsos  (iynvxliog  naüteUi)  der  Römer  aufgenommen  werden 
konnte.  Die  Phantasie  gab  überdies  den  alexandrinischen  Grnsnma- 
tikera  und  unter  diesen  auch  Eratosthenes,  der  durch  seine  Stellung 
und  Studien  dazu  vorzuglich  geeignet  war,  Veranlassung,  die  Mythen 
mit  den  Sternbildern  in  Verbindung  zu  bringen,  um  sie  zu  beleben, 
Arati  materia  motu  caret,  sagt  Qoinctilian.  Dass  aber  die  Bader 
nicht  als  Symbole  an  den  Himmel  gestellt,  sondern  nur  als  will- 
kürliche Formationen  der  Phantasie  entstanden  sind,  aeigen  che 
Menge  und  Mannichfalligkeit  der  Mythen  in  den  nördlichen  and  die 
Dürftigkeit  in  den  südlichen,  auch  mehrere  von  der  Gestalt  berge* 
nominelle  Namen  wie  &  h  yo'vatfiv ,  6<pioti%ag  u.  a,  so  wie  die  aus- 
drückliche Erklärung  Arat's  (ph.  1366). 

Zu  den  Schriften,  welche  durch  Arat  und  seine  Ejrk&rer 
zum  Schusgebrauche  und  zur  Kenntniss  des  Calenders  hervorgerufen 
worden  sind,  gehört  auch  Hygiu's  Poeticon  nstronomicon ,  ein  kur- 
zes, mageres  Compendium,  in  welchem  nur  zugleich  die  verschie- 
denen Systeme  der  astronomischen  Fabel  von  Eratosthenes  und  an- 
dern zusammengestellt  sind,  wodurch  die  Schrift  auch  jetzt  noch  ei» 
nigen  Werth  hat. 


*)  S.  Gottin«,  geh  An*,  1835  St  16  und  Allg.  Am.  d.  D.  1837,  Nr.  145. 

+*)  Der  Zwischenraum  dieser  beiden  Puncto  am  Horizonte ,  in  welch«« 
die  Sonne  beim  Aufgange  Innerhalb  dieser  acht  Tage  erscheint,  war  unter 
der  Breite  von  96°  (Rhedus)  beim  Kelur  der  Nachtgleichen  =  3*,  7',  beha 
Solstitiom  =  0°,  19'  $  der  Sonnenaufgang  aber  bei  den  Nachtgleichen  in  8" 
=  V  früher,  als  im  ersten  Grade  beim  Sobtttium  V  später ,  als  im  ersten. 
Wahrscheinlich  waren  Columella's  Bestimmungen  am  Solstitiom  als*  dem  si- 
chersten, obgleich  nicht  dem  genauesten  Punct  gemacht.  Wenn  sich  Co  le- 
rn eil  a  noch  mit  solchen  Resultaten  begnügte,  so  lässt  sich  erwarten,  wie 
genau  die  Beobachtungen  der  Aequiaoctten  gewesen  sein  müssen,  welche 
Plinius  von  Heslod,  Thaies,  Anaximander ,  Jfiuctemon  berichtet  und  welches 
Vertrauen  die  chronologischen  Bestimmungen  aus  der  Präcession  verdienen, 
wodurch  man  den  Mangel  einer  historischen  Chronologie  zu  ersetzen  glaubte« 
Durch  Beobachtungen  am  Horizonte  hätte  Hipparch  die  Praceasion  nie 
euldeckt. 
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Zugleich  enthalt  dieselbe' aber  einen  neuen  Beweis  von  der 

Sehen  des  augusteischen  Zeitalters  vor  genauen  astronomischen  Kennt-» 

Bissen,    durch  den  nothdurftigen  Zusatz  von  Eraftosthenes'  erstem 

Versuche  eines  Sternverzeichnisses,   wie  es  sich  bei  dessen  Cataate- 

xisnien  findet     In    demselben  sind   die  Sterne  in    den  Theüen  der 

Tlilder  nach  dem  Augenmassft   nur  ohngefahr  numerisch  angedeutet, 

ohne   weitere  Abmessung  ,   ob   sie  gleich  durch  '  Hipparch ,  welcher 

doch  Hygin  näher  stand ,  bestimmter,  wenn  auch  nicht  nach  Länge 

und  Breite,  sondern  nur  durch  Alignemens  angegeben  waren. 

Auch  die  durch  den  Geist  des  Zeitalters  und  die  Stimmung  des- 
selben wieder  hervorgerufene  und  weiter  ausgebildete  Astrologie  be- 
durfte, wie  Ptolemäus*)  ausdrücklich  versichert ,  keiner  genauen 
Mathematik. 

Bühmeod  erwähnt  Ptolemäns  überall  Hipparch's  Verdienste  um 
die  Wissenschaft,  »seme  Bemühung,  die  Länge   des  Jahres  zu   be- 
stimmen, die  Sorgfalt  bei  Beobachtung  der  Nachtgleichen  und  Son- 
nenwenden, die  Entdeckung  der  Praecession  und  der  Eccentricität 
der   Sonnenbahn  u.  s*  w.   und   bezeichnet  ihn  mit  dem  Beinamen 
fpiXaX^iaxtetog,  Dagegen  fuhrt  Strabo  mehrere  Beispiele  aus  Hip- 
parch's Schriften  an  von  sehr  fehlerhaften  BreUtnbestimmnngen  (zu 
Längenbestimmungen  fehlten  die  Hülfsmittel  ganz),  von  seiner  Ver- 
legenheit  auf  dem  Planisphär  bei  Projectionen   die  Winkel   zu  mes- 
sen**).   Die  Bogen  giebt  er  nach  Ellen  =  2°  ohngeföhr  an.,   ge- 
naue Bestimmungen  der  Stadien  hält  er  nicht  für  wesentlich  not- 
wendig, MeridiandkTerenzen  von  300  Stadien  für  unbedeutend,  wo» 
durch  also  Synesius  Urtheil  über  ihn  und  über  Ptolemäus  bestätigt, 
wird,   „man  müsse  es  den  grossen  Männern  verzeihen,   welche 
diese  Kenntnisse  vernaclüässigt  hätten  y  weil  die  Geometrie  noch 
in  ihrer  Kindheit  und  es  unmöglich  gewesen  sei ,  die  Sterne  auf 
die  Ekliptik  zu  tragen. €f     Auch  Ptolemäns  wiederholt  noch  in  den 
Hypothesen  die  in  der  Syntaris  aufgestellte  Theorie  in  einem  Ue- 
berblicke,  »  weil  die  gewöhnlichen  mechanischen  Hülfsmittel  auch 
damals  noch  nicht  ausgereicht  hätten  y  die  Phaenomene  zu  erklä- 
ren," und  setzte,   nach  Olympiodor,  zu  demselben  Zwecke  seine 
Resultate  zum  Bessten  des  Publikums  auf  die  Serapissäule  zu  Kano» 
pus.    Ausserdem  erzählt  auch  Theon  in  der  Einleitung  zu  Ptolemäns 
Handtafeln  (ed.  Halma  pag.  27)  ,  >>  dass  selbst  noch  zu  seiner  Zeit 
wenige  mit  den  numerischen  und  graphischen  Operationen  hätten 
fertig  werden  können.  *< 

Diese  angeführten  Beispiele  von  dem  mangelhaften  Verfahren 
Hipparch'*  sollen  aber  nicht  als  Gegensatz  gelten  von  dem  Tadel 
Delambre's  über  Ptolemäus,   sondern  nur  die  Schwierigkeiten  und 


*)  Tn  seiner  8chrift  tBtgdßiBlog  avvtaitg ,  welche,  wie  es  mir  scheint, 
die  fn  der  Vorrede  zur  Syntaxi«  bemerkten  fcoAoyixd,  gleichsam  aur  tvrgan- 
«mg,  enthalten  soll.    Vergl.  AUg.  Anz.  d.  Deutsch.  1837,  Nr.  143. 

**)  8.  GöUiog.  gel.  Anz,  1895.  St.  16,  8. 145. 
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Verlegenheiten  andeuten,  mit  welchen  Efipparch  so  gat  als  Ptolemaos 
bei  der  sich  jetzt  erst  bildenden  Wissenschaft  aberall  su  kämpfen 
hatten«  Vollkommeaheit  konnte  bei  keinem  von  beiden  erwartet  wer- 
den. Die  Fortschritte  aber  sind  sichtbar«  Alle  Beobachtungen  wa- 
ren blos  bei  den  Minuten  Annäherungen  (rapprochemens,  sagt  De- 
lambre  selbst),  und  zum  Theil  nur  ohngefahre  Schätzungen.  Von 
Secnnden  konnte  die  Rede  nicht  sein.  Aach  dieses  giebt  Del.  zu. 
In  dem  Disc.  prelim.  p.  XXI.  s.  B.  schätzt  er  die  Angaben  bei  Timocharis 
nur  auf  -|  oder-)-  Grad,  bei  Hipparchaaf  J  oder  |-  Grad,  also  auf  15  bis 
22  Minuten  and  bei  Ptolemaos  auf  £  Grad  oder  10  Minuten  im 
Räume  (also  40  Secnnden  in  Zeit).  Die  Instrumente  konnten  keine 
genauere  Einteilung  geben.  Hieran  kam  noch  die  Verlegenheit 
beim  Schatten  and  Halbschatten.  Die  Refraction  wurde  gar  nicht 
beachtet  Beide  Astronomen  erscheinen  aber  als  Männer  von  Talent, 
Eifer  nnd  Beharrlichkeit  im  planmassigen  Forschen. 

Zu  bedauern  sind  daher  die  Widersprüche  Delambrefa  nnd  sein 
schwankendes  Urtheil  über  beide  Männer,  da  er  die  Schriften  der- 
selben gelesen  nnd  die  beschwerliche  aber  verdienstliche  Arbeit 
übernommen  hat,  die  zum  Theil  dunklen,  verwickelten,  weitschwei- 
figen (penible  et  entortillees)  Constructionen  in  der  Planetentheorie 
der  Syntaxis  und  bei  dem  Planisphär  in  die  einfachere,  mathemati- 
sche Sprache  der  jetzigen  Zeit  zu  übertragen.  Wenn  Hipparch  (ad 
phaea.  II,  n.  VII*)  sagt,  er  habe  die  Aufgaben  gelöst,  Sia  r»v 
y^«fifi»v,  nnd  sein  Verfahren  in  einer  besonderen  Schrift  gezeigt; 
so  sagt  Delambre  (bist  de  l'astr.  anc  T.  I,  pag.  132):  II  noos 
assüre  kä,  qu'il  y  a  dejnontre'  la  Solution  des  triangles  spheriques 
qui  servent  &  troaver  le  point  Orient  de  l'ecliptique«  Ce  passage 
nons  antorise  ä  le  regarder  comme  l'inventeur  de  cette  sdance 
sans  laquelle  il  n'y  a  point  d'astronomie.  Hipparque  noos 
montre  ici  la  ventable  mani&re  de  calculer  ces  ph&iomenes.  Er 
seheint  also  hier  wirklich  anzunehmen',  dass  H.  die  schwierige  Auf- 
gabe, aus  Rectascension  und  Declination  Lange  nnd  Breite  zu  finden, 
was  für  ihn,  wie  für  Pt,  unmöglich  war,  habe  behandeln  können. 
Aber  pag.  143  macht  er  bei  der  Ascensional-Differenz  die  Bemer- 
kung: II  en  result  evidement,  qu'il  a  demontre*  ,yj>ar  unefigur,€V 
tout  ce,  qu'il  vient  d'exposer  en  detail,  schltesst  dagegen,  nachdem 
er  das  Verfahren  kurz  angeführt,  wieder  mit  dem  Zusatz :  Ce  qui  forme 
unedes  Operations  trigonometriqnesles  plus  longa  et  les  plus  com  pliquees 
de  Fastronomie.  II  s'agit  ici  de  resultats  numeriques  et  non  de  theo- 
renies  generaux  et  me'taphysiqnes  tels  qae  ceax  d'Autolykus  ou  de 
Theodose.  Ces  bien  de  la  trigonometrie  spheViqoe.  Je  ne  connais 
pas  d'autre  maniere  de  resoudre  ces  problemes.  Ein  ähnliches  Rä- 
sonnement  über  diese  Aufgabe  findet  sich  pag.  117  beim  ortus 
Aquarii  (ad  ph.  I,  n.  XVI) ,  wo  Del.  aber  doch  zuletzt  hinzufügt: 
Au  reste ,  si  noos  disons  qu'  Hipparque  elait  des  lors  en  possession 

*)  In  Petav.  Uranolog. 
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les  mithodea  de  la  trigonometrie  sphenque,  cela  n'est  pas  touta-fait 
iora  de  doutes.  11  n'est  pas  absoluaent  impossible»  qu'  avec  an 
;lobe  fait  avec  sein,  dont  le  meridien,  Pequateur  et  l'horizon,  enssent 
£te  divises  en  degres,  il  eut  pu  tronver  les  derniers  resultats  que 
aous  venoos  de  rapporter,  car  il  est  encore  ä  remarquer;  qae  ie 
mot  de  calcol,  de  membres,  de  trigonometrie  ne  rencontre  pas  nne 
reale  fois  dans  toot  ce  que  nous  avons  analysd  jusqu'  icl 

Hipparch's  Verfahren  war  ganz  empirisch«    Die  Abstände  der 
Sterne  vom  Aeqnator  nnd  den  Parallelen  nahm   er  mit  dem  Meri- 
diankreise an   seiner  Aequatorial-Armille,  welche  Cabasillas  anfuhrt, 
die   Entferanngen   vom   verfinsterten   Monde  aber  (der  Opposition 
wegen41),  mit  seinem  Astrolabium,  wahrscheinlich  durch  Alignemens» 
wodurch  er  die  Lage  der  Ekliptik  am  dunklen  Himmel  au  bestim- 
men suchte,  nnd  wobei  Spica  und  Regulas ,  wegen  ihrer  geringen 
Breite  nnd  ihrer  Lage  gegen  die  Koluren   ihm,    als  Normalsterne, 
besonders  wichtig  waren.     So 'suchte  Hipparch  durch  die  Sterne  des 
Thierhreises  im  Horizonte  die  aufgehenden  Puncte  der  Ekliptik, 
nicht  aber,  wie  man  nach  der  Theorie  erwarten  sollte  und  wie  Pt. 
wirklich  verfahrt,   die  Längen  der    Sterne  durch  die. Puncte  der 
Ekliptik**).     Mit  Hülfe  seines  Planisphars  •  (  auHrtOMtyC/  imq>avela$ 
l%d7t\nois),  welches  Synesius^  und  mit  seiner  Sehnentafel,  welche 
Theon  anführt,    konnte  nun  H.   weitere  graphische  Untersuchungen 
anstellen.     Verknüpfungen  von  grossten  Kreisen  zu  Dreiecken  kom- 
men aber  nirgends  vor***). 

Synesius  bemerkt  dabei,  H.  habe  nur  16  Sterne  auftragen 
können  und  spreche  dunkel  von  seinem  Versuchet).  Diese  Dun- 
kelheit in  der  Darstellung  lag  offenbar  *  in  der  sich  erst  bildenden 
mathematischen  Sprache«  Einen  solchen,  allerdings  nicht  gleich  ver- 
ständlichen Versuch  findet  man  in  H's.  Schrift  ad  Arat.  ph.  (Petav. 
Uran.  pag.  140  ed.  Antw.),  zu  Bestimmung. der  Stunden  der  Nacht. 
Diese  Bestimmungen  sind  alle  auf  dem  Mittagskreise  der  ArmiÜe 
vom  Puncte  des  Krebses  .aus  gemacht,  der  für  H.  der  bequemste 
za  Beobachtungen  war,   obgleich,    wie  ich   schon  bemerkt  habe, 


*)  Die  Ausdrücke  Astrolabium  und  Diopter  sind  allgemein,  deren  Ein- 
richtungen nur  darch  besondere  Beschreibungen  beurtheilt  werden  können. 

**)  8.  meine  Abhandl.  über  Hypsikle*'  ctvayoQtxog  im  N.  Arch.  f.  Philo- 

log.  und  Padag.  1830.  Nr.  &  PtoL  findet  durch  seine  Trigonometrie  mit  An- 

wendnog  seiner  Sehnentafel  mit  der  AsccnaioaaldnTeremB  den  Werta  des  hat* 

ben  Tagebogens  Cos.  t  =  —  te.tgd,  aber  nur  für  die  Theile  der  Ekliptik.   . 

***)  S.  Gott.  fiel.  Ans.  1835,  St.  16. 

i)  Delambre  glaubt  (S.  453  seö.),  Synesius  habe  H.  durch  den  Ausdruck 
nufindlaiOQ ,  den  er  dabei  gebraucht,  und  durch  den  Vorwurf  der  Dunkelheit 
nicht  schmeicheln  wollen  und  könne  vielleicht  ein  wenig  „jaloux"  gewesen 
•eis  auf  die  Schule  von  Rhodos  *  PtoU  heisse  dagegen  on&w.  Die  grosse 
Mango  ?oa  Problemen  v  die  er  (Synesiui)  nach  seinem  Geständnisse  noch  noV 
thig  gehabt  habe  zu  Auflösungen  der  Aufgaben,  setzt  Del.  hinan,  wurden -sieh 
Tenaudert  haben ,  wenn  er  das  allgemeine  Thema  &ekaaut  hatte.  Die**  ist 
wohl  ausser  Zweifel  und  gilt  noch  mehr  von  Hipparch. 
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nkht  der  zuverlässigste.  Belambre  liat  die  Mühe  übernommen,  Un- 
tersuchungen über  dietie,  Sterne  anzustellen  und  sich  durch 
Rechnung  überzeugt,  räe  Tag  («ein  eigner  Ausdruck)  tmd 
stimmt  manche  Angaben  sind ,  so  dass  er  manche  Sterne  nor  4nrc£ 
Bathen  nnd  Mothmassen  annehmen  konnte  *).  Dass  aber,  wie  Del 
glaubt ,  H.  diese  Beobacfatnngsmethode  aufgegeben  und  die  für  ihr 
noch  beschwerlicheren  unmittelbaren  Messangen  nach  Lange  mi 
Breite  vertauscht  habe,  ist  nirgends  nachzuweisen  nnd  scheint  na? 
ans  der  vorgerassten  Meinung  entstanden  au  sein,  dass  PtoL  Astro- 
labium  und  Fixsternverzeichniss  Hipparch's  Eigentham  sei. 

Fortschritte  der  Wissenschaft  bis  auf  Ptolemäus  Hessen  sieht  hi 
den  800  Jahren  erwarten,  obgleich  bei  den  unzureichenden  Hanfe-    j 
mittein  noch  keine  merkliche  Vervollkommnung  in  den  Resoitatea. 
Daher  musste  auch  Ptotan&us  sieh  noch  oft  bei  seinen  Beoüsjditun    \ 
gen  mit-  ohngefahren  Schätzungen  und  blossen  Annäherung«ii  begnsV   - 
gen.     Delambre  bezeugt,   wie  ich  bemerkt  habe,   bis   auf  £  Grad, 
also  10  Minuten.    Daraus  folgt,  dass  er  Abweichungen  von  Secundea 
aufgab  und  deswegen  oft  mit  Hipparch  in  seinen  Resultaten  ansamniei 
treffen  musste,  ohne  sich  eines  Plagiats  schuldig  zu  machen,    Eben 
so  wenig  würde  deswegen  eine  mehrfache  Wiederholung  derse&es 
Beobachtung,  um,  nach  heutiger  Sitte ,  ein  Mittel  daraus  zu 
(was  Dd.  verlangt),  eine  grossere  Genauigkeit  gegeben  haben« 
Prolegomena  zu  den  Handtafeln  enthalten  gleich  im  Eingang  (ed.  Hahns 
pag.  2  und  3)  gewissennassen  eine  Rechtfertigung  von  Ptolemäus  seihst 
gegen  die  Zweifel ,  dass  bei  Finsternissen  stets  seine  Beobachtungen 
atizugenau  mit   den    Rechnungen   zusammentreffen.     Er  zeigt  aas* 
drückJIch,  dass  er  durch  substituirtc  und  Naherungswerthe ,    durch 
Probiren  und  Vergleichen   mit  den  Tafeln  auf  das  wahre  Resultat 
habe  geleitet  werden  müssen.     Eben  so  musste  noch  Theon  verfahren. 
Man  sieht  aus  den  flandtafeln ,  dass  er  es  nothig  (and,  dem  Publicum 
•eine  Lehreatze  noch  einmal  kürzer  und  fassKcber  vorzutragen ,   we- 
nigstens  die  •  Theorie*     Die  Beobachtungen   sind  allgemein   fassüci 
dargestellt  »Wegen  der 'öfteren  UebereinstimnmUg  aber  mit  Hipparen 
scheint  er  keiner  Entschuldigung  bedurft  zu  haben,  worüber  er  ach     ' 
sonst  erklärt,  haben  würde.     Nur   über,  seine  Parailaxenbeobachtofl- 
gen  sähe  sich' Pappus  späterhin  veranlasst,  ihn  zu  vertheidigea. 

Die  £eitgleichung  kannte  Pt.  .zwar,  benutzte  dieselbe  aber  we- 
nig, in  der  Ueberzeugang,  dass  die  wahre  und  mittlere  Zeit  in 
der  Anwendung  gleichgültig  sei  {&ril&q  xt  xol  ccxQißug).  Dies» 
war  der  Fall  selbst  bei  einer  Finsternis*,  wo  dieselbe  bis  auf  1SJ 
ging  (Del  bist,  anc  T<  II?  pag.  141).  Seine  beschwerliche  Me- 
thode» die  Zeit  zu  bestimmen,  macht  die  Aeosserung  " 


— ■«■ 


*)  Beim  Anfange  und  Ende  der  sechsten  Stunde  '«VB.  finden  sich  Fehler 
8}  Crraden  oder  \6  Minuten  und  4}  Gr.  oder  19  Min.  in  Zeit,  Delanbro 
Clsobt,  dies«  Blosse  entweder  «In  Irrtham  sein,  oder- der  Stern  finde  sich 
Uchtto  CatftJog.  -  Dfe  Abmessungen  sind  dabei ,  wie  gewöhnlich,  nach  Blies 
gemacht. 
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IM«  Polbehe  bestimmten  Eodoxufc  und  Arat  durch  das  Verhak- 
nins  des  Schattens  am  Gnomon  am  längsten  nnd  kürzesten  Tage*), 
Hipparch  durch  den  Aequinoctialschatten.     Doch  scheint  er  die  ältere 
Methode  auch  noch  beibehalten  zu   haben,  vielleicht  der  Sicherheit 
-wegen.    Wo  der  längste  .Tag,  sagt  er  (ad  Arat.  ph*- 1,  n.  V.  u.  XVII), 
14^   Stunde   ist,   steht   der  Polarkreis  36°  vom  Pole   ab.     Diese 
Methode  führte  offenbar  späterhin  auf  den  Gebrauch  der  Sonnende- 
clination.     Der  Pol  selbst,  behauptet  Hipparch  mit  Eudoxus,  mache 
mit  drei  Sternen  in  jener  Gegend  ein  Viereck**).  Ptolemäus  erwähnt 
zwar  der  Methode,   durch  die  Sonnenhöhe  am  längsten  Tage  nnd 
die  Aeqoatorhöhe  die  Polhöhe  zu  finden »   lieht  aber  doch  die-  da- 
mals gewöhnliche,    obgleich  unzuverlässige,    durch  die  Dauer  des 
längsten  Tags  bestimmte  vor,  als  die  einfachere  (tmX&üTtgov),  hält 
übrigens  mehrere  Bestimmungen  Hipparch's  für  unrichtig.  Nach  Theoa 
nnd  Pappos  in  der  Beschreibung  von  Ptolemäns'  Planisphar,  welches 
bestimmt  war,  die  Ascensionaldifferenz  und  die  Standen  der  Nacht 
dadurch  graphisch  zu  finden,  legt  Pt.  dabei  die  Breite  von  Bhodas 
zum  Grande,   weil  1)  dieselbe  ;=  86°  eine   runde  Zahl,   2)  weil 
der  Parallel  von  Bhodas  das  Mittel  sei  von  allen  Breiten,  anter  wel- 
chen damals  Beobachtungen  gemacht  worden  wären  nnd  3)  am 
parch's  Beobachtungen  damit  vergleichen  zu  können***)* 

Zu.  Bestimmung  der  Schiefe  der  Ekliptik  fand  Eratosthenes****) 
(Synt.  I,  11)  den  Abstand  der  Wendekreise  von  einander.  11  Theile 
von  83  Theilen  des  ganzen  Meridians,  also  =  47°,  42',  S6". 
Daraus  folgt  die  Schiele  der  Ekliptik  =*  23°,  51',  20".  Diesen 
Abstand  von  fö  nahm  auch  Hipparch  noch  an  f).  Den  nördlichen 
Wendekreis  aber  setzte  er+i)  doch  im  Allgemeinen  (cSg  iyyiata) 
=  24°,  also  gegen  seine  Ueberzengung  mit  einem  Fehler  von 
ohngefahr  9'  in  der  Anwendung.  Von  den 'Köpfen  der  Zwillinge, 
welche  nach  Eudoxas  im  Wendekreise  stehen  sollten,  setzt  er  den 
ersten  80°  nördlich  vom  Aeqnator  statt  SO6,  18',  den  zweiten  83° 
statt  33°,  6'  nach  Delanbre.  Ptolemäus  findet  dagegen  den  Bogen 
zwischen  den  Wendekreisen  grosser  als  47} ° ,  and  kleiner  ab  471°, 
woraus  als  Büttel  47°,  42',  SO"  folgt,  nnd  die  Schiefe  der  Eklip- 
tik =  23°,  61',  15".  Kerbel  wh-d.  vorausgesetzt,  das*  bei  die- 
sen Beobachtungen  der  Bogen  stets  einerlei  gewesen  sei  tti).'   Aach 


*)  S.  Gesch.  der  gr.  Astron.  S.  344. 

**)  Gesch.  der  gr.  Astron.  8.  869. 

***)  Vtf.  Pt  Sjotaxis  Hb.  XIII.  Delambre  besserkt  dabei,  die  Breis« 
von  Alexandrien  (nach  Pt.  =  30°,  58'  nicht  31°«  nach  neueren  Bestunnun* 
gen)  würde  eben  so  brauchbar  gewesen  sein.  Die  Differenz  aber  von  5  °,  %' 
war  ihn  gleichgültig.  8Te  gab  am  längsten  Tage  nur  einen  Unterschied  von 
13'  in  Zeit,  also  eben  so  viel,  als  er  auch  bei  der  Zritgldchong  nicht  achtete. 

♦+**)  Gesch.  der  gr.  Astron.  8.  398. 

+)  Synt.  U 

tt)  Ad  Arat.  ob,  I,  XXII.  Petav.  Uranol  pag.  113  ed.  Antw. 

tft)  Das  Schwankende  in  diesen  Angaben  entsteht  besonders  et»  dem  nnd 
sicheren  Halbschatten  im  Wintersebtitiom,  aus  der  RefracOoo  und  zun  Thell 
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Theos  behalt  noch  den  Werth  von  JJ  für  den  Bogen  zwischen 
Wendekreisen  nnd  Proklus  nimmt  für  die  Schiefe  der  Ekliptik  £3«, 
61',  20"  an,  setzt  aber  noch  hinzu,  der  Bogen  gebe  ohngefffcr 
die  Seit«  des   16  Ecks,    also  =  24°. 

Ueber  die  PrScession .  übet  welche,  so  wie  über  die  Besiimr 
mung  der  Jahreslänge  Ptolemäus  besonders  getadelt  worden  ist, 
bemerke  ich  in  Beziehung  auf  meine  früheren  Aufsatze*)  m 
Kürze  nur  Folgendes. 

Hipparch  entdeckte  durch  eine  Verglekhung  mit 
Beobachtungen  (200  Jahre  vorher),  als  er  aufs  Nene 
gen  anstellte  über  die  Sterne,  an  welchen  der  Mond  in  der  Periode 
von  18|  Jahr  bei  Finsternissen  erschien,  —  dass  Spiea  ihre  Stel- 
lung gegen  den  Kolur  verändert  hatte.  Zuerst  untersuchte  er  durch 
AHgnemens  (wahrscheinlich  mit  seinem  Astrolabium)  die  Stellung  der 
einzelnen  Sterne  in  den  Bildern  gegen  einander,  bestimmte  darauf 
ihre  Oerter  durch  die  Abstände  von  den  Parallelen,  zunächst  van 
dem  Aequator  (die  Dedinationeo ).  Beide  Messungen  wiederholte 
Ptolemäus  mit  der  Bemerkung  (Synt.  VII,  3),  „er  wolle  alle  Sterne 
der  Reibe  nach  vornehmen,  deren  BeobocfUung  TimocharU  und 
Hipparch  unternommen  hätten,"  nnd  nun  folgen  eine  Reihe  von 
Dedmationen,  wo  er  seine  Beobachtungen  mit  denen  von  Aristarch, 
TimocharU,  AristiUus,  Hipparch  und  anders  vergleicht.  Ptolemias 
fand  Hipparch'*,  obgleich  vorerst  nur  mehr  „vermuihete ,  als  be- 
mesemP  Entdeckung  besf&tigt.  Seine  eignen  Beobachtungen,  tahrt 
er  fort ,  gründeten  sich  aber  nan  auf  längere  Zeit  und  erstreckten 
sich  auf  last  alle  Sterne  (c.  5).  Nach  dieser  Entdeckung  aber 
habe  er  es  tür  nothwendig  gehalten,  eine  vollständige  Beschreibung 
aller  Fixsterne  vorzunehmen ,  nnd  fiir  seine  Zeit ,  als  der  JBfrocks 
seiner  Beobachtungen  (das  Jahr  135  p.  Chr.)  den  Ort  eines  jedes 
Sterns  nach  Länge  nnd  Breite  anf  der  Ekliptik  unmittelbar,  nicht, 
svie  Hipparch,  vom  Aequator  ans,  zu  bestimmen.  Hieran  richtete 
er  sein  Astrolabium  ein  (vielleicht  Mos  eine  Veränderung  des  ein* 
fächeren  Hipparchischen ) ,  dessen  Einrichtang,  als  bisher  unbekannt, 
umständlich  zu  beschreiben  und  sein  Verfahren  durch  Beispiele  so 
erläutern,  er  fiir  nothwendig  halt  So  fand,  er  ans  Beobachtungen 
des  Regnlus  nnd  der  Spica  9  eine  Praecession  von  2°,  40'  in  265  Jak- 
ren, seit  Hipparch,  und  folgert  daraus  einen  Grad  in  100  Jahren. 
Da  nun  aber  die  neueren  Beobachtungen  schon  in  72  Jahren  einen 
Grad  geben,  folglich  Ptolemäus  Angaben  um  einen  Grad  zu  gering 
sind  nnd  die  Epoche  seines  Verzeichnisses  deswegen  in  das  Jahr  65 
p.  Chr.  zurück  gesetzt  werden  xnüsste;  so  urtheilten  Lalande  nnd 


wohl  auch  aus  der  Methode,  die  gemessenen  Bogen  als  Vieleeks-Seitea  gra- 

Ssch  abzutragen  und  alsdann  die  Grade  durch  Rechnung  zu  suchen,  woran 
Schwierigkeit  der  Eintheihing  und  des  Ablesen«  Schuld  sein  mochte. 
*)  S.  Geitiag.  gel.  Anzeigen.  1816.  St.  67  u.  1837,  6t.  ÖS* 


J 
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Delambre  wiederholt  und  auf  das  Bestimmteste  im  Widerspruche  ge- 
gen die  einfache  Relation  von  Ptolemaus,  —  das«  Hipparch  seinen 
anfänglichen  Weg    die  Oerter  der  Sterne  vom  Aequator  ans  durch 
Declinationen  zn  bestimmen,  aufgegeben  ond  dafür  unmittelbare  Mes- 
sungen mit  dem   Astrolabium   auf  der   Ekliptik  nach  Lange    und 
Breite  vorgenommen  habe,    nach  der  Methode,   wie  sie  Ptolemaus 
beschreibt»   Ptolemaus  selbst  aber  habe  dessen  Angaben  nur  durch 
Addition  von  2°,  40*  auf  das  Jahr  63  p.  Chr.  gebracht,  ohne  dass 
sich  die  geringste  Nachweisung  darüber  geben  lässt     Wahrscheinlich 
liegt  aber  der  Grund  au  diesem  Widerspruche  in  folgender  missver- 
standenen  Stelle  der  Syntaris  (lib.  VII,  1  fin.) :  El  ttg  Ig&af  uo£oi  raig 
xeczä  tov  rov  'Innaqrov  vqg  cttotag  ayctioae  icxzqicyiov    Staw- 
ncSatoi,  tag  avxug  av  fyyicxa  tuooi  xalg  vvv,  tag  ix  rtjg  tot* 
TutQatfi^Ciug ,   xcttä    xr\v    iytrfoayfp   yivopJvag   etvtmv  Iv  vq 
GcpalQa  öioeig.    Die  Worte  sagen  aber  nur,  dass  die  Sterne  in  den 
Bildern  zu  Ptolemaus9  Zeit  noch  dieselben  Lagen  gegen  einander  hät- 
ten, wie  sie  H.  in  seiner  tyaiQa  ctsQsa  durch  die  Alignemens  aufge- 
tragen habe.    Von  Lange  und  Breite  ist  die  Bede  nicht. 

Der  ganze  Irrthum  bei  Ptolemaus  liegt  in  der  unrichtig  beobach- 
teten Sonnenlänge,  welche  er  bei  der  Beobachtung  des  Regulas  am 
24.  Febr.  135  p.  Chr.  annimmt  Er  setzt  dieselbe  =  11**  3°. 
Nach  den  Zachischen  Sonnentafeln  wäre  aber  die  wahre  Sonnenlänge 
damals  mit  Hinweglassung  der  kleineren  Gleichungen  um  6b,  10* 
Abends  gewesen  =  11*,  4°,  82'.  Ptolemaus  Fehler  wäre  also 
c=  1  Grad;  dg  fyyiora,  der  folglich  in  das  ganze  Fixsternverzeich- 
niss  übergegangen  ist«  Auch  zeigen  zwei  Laugenbestimmungen  Eßp- 
parch's  von  y  Ariet  und  der  Spica,  dass  Ptolemaus  seine  Werthe 
nicht  aus  Addition  von  2°,  40'  ans  den  Hipparchischen  gefun- 
den hat*). 

Delambre  macht  nun  zwar  (Hist  anc  T.  H,  S.  260)  wieder 
folgende  richtige  Bemerkung  über  den  Sterncatalog  des  Ptolemaus : 
Onvoit  que  toutes  ces  distances  tföient  simplement  estimefes;  c'est 
toujours  la  meme  methode  d'observation,  qui  preuve  la  privation  dln- 
strumens  propres  a  la  circomstance.  Dass  man  dabei  aber  keine 
Genauigkeit  in  der  Behandlung  und  der  Rechnung  erwarten  darf^ 
scheint  er  nicht  zugeben  zu  wollen.  Denn  er  fugt  gleich  darauf  hinzu: 
Oo  voit,  que  Pt  arrive  toujours  au  meme  resultat  avec  une  e'xactitude, 
qui  suffirait  pour  le  reodre  suspecti,  on  nc  trouverait  certainemeat 
pas  le  meme  accord,  si  Ton  soumetiait  ces  observations  ä  des  calcnls 
plus  rigoureux. 

Bei  Bestimmung  der  Jahreslange  giebt  Ptolemaus  mit  Hipparch 
denAequinoctien  den  Vorzug  vor  den  Solstitien,  bemerkt  aber  dabei 
zugleich  die  Schwierigkeit  in  der  Stellung  des  Instruments,  da  bei  ei- 
ner Beobachtung  Hipparch'«  im  82*  Jahr  der  dritten  Kaüppischen 
Periode ,  wo  die  ArmiUe  das  Aeqninoctinm  an  einem  Tage  innerhalb 


*)  G6tt.  gel.  Ans.  1816.  8t.  57,  8. 568. 

Arck.  f.  Phil.  ».  Püdag.  Bd.  VU.  Bfl.  U 
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6  Standen  dreimal  angab  and  trimmt  überhaupt  dabei  eine«  Fenkr 
ton  ^  Grad,  als  möglich,  an.     Dieser  Unsicherheit  wegen  benotete 
Hipparch  noch  die  Mondfinsternisse.     Ptolemäos   nrtheilt  aber   amea 
dabei  ganz  richtig ,  dass*  alsdann  seine  Schlosse  nur  gelten  könnt«, 
wenn  die  Aeqoinoctien  und  SolsÜtien  genau  bestimmt  waren*     JBr  ver- 
glich deswegen  aufs  Neue  die  Acquinoctien  und  Solstitien  selbst  mit 
einander  nnd  nahm  auch  noch  einmal  eine  Beobachtung   von  Met/« 
mit  in  Rechnimg  n*Xai6rrjtoe  {taxw,    d.  h.   nm  durch  den  lange* 
Zwischenraum  von  600  Jahren  den  Fehler  unmerklicher  zm  machen 
ob  er  sie  gleich  für  roh  erklart.    Da  aber  auch  bei  seiner  eignen  Beob- 
achtung das  Aequinoctium  nach  Mitternacht  einfiel,  der  Schatten  m 
der  Armille  aber  von  einem  Mittage  zum  andern  sich  nur  onnerkki 
Ködert,  so  war  er  wieder  in  die  Verlegenheit  gesetzt,  sich  bei  seinea 
Bestimmungen  mit  ohngefahren  Schätzungen  und  Naherangen  so  be- 
gnügen ,  vielleicht  auch ,  wie  bei  den  Finsternissen,  Beobachtung  aad 
Rechnung  gegen  einander  auszugleichen.     So  trifft  er  wieder  mit 
Hipparch  zusammen,  dessen  Jahreslänge  von  365  Tagen,  5h,  55'  12" 
(die  nach  den  neueren  Bestimmungen  um  6£  Min.  za  gross  ist),  er 
bei  seinen  Tafeln  zum  Grunde  legt  und  deswegen  auch  hier  wieder 
getadelt  wird.   Ausserdem  konnten  die  unzuverlässigen  Etnschalrunges 
ebenfalls  das  Ihrige  dazu  bettragen,  dass  der  daran«  entstehende  Feh- 
ler von  1  Tag,  7  Stunden  in  300  Jahren  nicht  bemerkt  wurde.     Dan 
beide  Männer  dabei  mit  eignem  Ürtheil  beobachtet  nud  die  Wissen- 
schaft zu  fordern  gesucht  haben,  kann  daher  auch  hier  nicht  in  Abrede 
gestellt  werden.     Delambre  gesteht  selbst  an  mehreren  Orten,  data 
die  Kenntniss  der  Ahen  tres-vague,  und  man  muss  hinzufügen,  ihre 
Hülfsmittel  sehr  dürftig  gewesen  sind.     Daher  dürfen'  aber  auch  Are 
Bestimmungen    „mg  Iffiöta4*  nicht  für  >9 inadverlance" ,    und 
noch  weniger,  Wie  Bouliiaud  meint,  für  Verfälschungen  gelten  *).  Pto- 
lemäos' oft  wiederholte  Versicherung,  er  habe  seine  Angaben  durch 
mehrere  Beobachtungen  bestätigt  gefunden,  nennt  Delambre  einen 
tefrain  ordinair,  setzt  demselben  aber  einen  gleichen  entgegen  mk 
den  Worten:.  }yIl  n'a  point  vbservt,**  aber  doch  einmal  mit  den 
ffleichsam  abgenolhrgten  Zusätze  (I,  p.  117):  >,-a*sez  singulare pour 
paraitre  paradoxaU. tc    Halma**  ürtheil  *•)  wird  im  Gegentheil  jeder 
Vorurtheilsrreie  Leser,  dem  es  nicht  Mos  um  Hypothesen  zu  thnn  ist, 


^)  Pt.  äussert  nlmWeh,  er  habe  die  beobachtete  Zwfreheniefc  von  zwei 
Finsternissen  om  50*  vermehrt,  (weil  es  ihm ,  wie  ich  bemerkt  habe,  aar 
stets  daram  zu  thaa  war,  eine  Übereinstimmung  zwischen  der  Reeanang  and 
Beobachtung  zu  erhalten,  nicht  aberdie  Fehler  von  beiden  kennen  za  lernen). 
Die*«  nennt  B.  eine  Verfälschung,  verfahrt  aber  hei  seiner  Kritik  selbst  nicht 
genauer.  Br  verwirft  die  Aeqoinoctien  von  Ptolemäos  y  corrigrrt  die  Htpper- 
obiseaen  dnreh  die  Refraotion  (!),  nimmt  die  Stunde  der  Beobachtung  aar 
anuhmasslich  an ,  die  Breite  von  Alexaodrien  an  80°,  68'  und  die  Armille 
genau  in  der  Ebne  des  Aequators.  Lauter  unstatthafte  Voraussetzungen ,  die 
selbst  Delambre  tadelt. 

**)  In  seiner  Ausgabe  der  Syntaris  Priface  XXX. 
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bestätigt  finden:  „11  faot  n'avoir  pas  la  Fonvrage  de  Ptolemee  ponr 
eoutenir  one  pareÜle  assertion.  Car  Pt.  a  soin  de  distinguer  les  ob« 
servations,  qoi  sont  de  lui  d'avec  Celles  qa'il  tient  des  antra 
astronömes." 

Bei  der  Planetentheorie  bemerkt  Pt«  gleich  im  Anfange  des  nenn« 
ten  Buchs  der  Syntaris ,  dass  Hipparch  {<ptlaXf)öiaT<nos)  thals  der 
eignen  Schwierigkeiten  wegen,  theils  weil  er  hier  ebenfalls  weder 
zahlreiche,  noch  genaue  Beobachtungen  älterer  Mathematiker  vorge- 
funden habe  —  nicht  einmal  einen  Anfang  mit  weiteren  Untersuchun- 
gen habe  .machen  können,  wenigstens  nicht  in  den  Schriften  (tfcopwf- 
fterro) ,  welche  er  (Ptolemäus)  noch  einzusehen  nnd  zu  vergleichen  Ge- 
legenheit gehabt  habe.  Hipparch  habe  sich  blos  begnügen  müssen, 
die  vorhandenen  Beobachtungen  in  eine  methodische  Ordnung  sn  brin- 
gen ,  um  zu  zeigen ,  dass  sie  sich  nicht  mit  den  Hypothesen  der  da* 
maligen  Mathematiker  vereinigen  liessen.  Diese  nahmen  eine  einzige 
rückgängige  Bewegung  nnd  eine  einzige  Ungleichheit  an.  Hipparch 
zeigte  aber,  dass  jeder  Planet  zwei  Ungleichheiten  habe,  nnd  dass 
diese  so  wie  die  rückgängige  Bewegung  bei  jedem  Planeten  verschie- 
den sei. 

•  Alle  Beobachtungen  der  Planeten*),  welche  Ptolemäus  im  neun« 
ten  Buche  der  Syntaris  als  die  vorzüglichsten  (9  an  der  Zahl)  anführt, 
gehen  nicht  über  das  dritte  Jahrhundert  vor  nnsrer  Zeitrechnung  hin- 
auf, selbst  die  chaidaischen  nicht  nnd  bestätigen  also  Pt*'.  Urtheil. 
Es  sind  blosse  Angaben  von  Bedeckungen  oder  Conjunenonen  mit  nahe 
stehenden  Sternen,  nach  Ellen,  Mondsbreiten  angegeben.  Nur  von 
einer  einzigen  Conjuncftion  des  Merkur  mit  der  Spica,  den  23.  Aug. 
262  ant.  Chr.  Abends,  meldet  Ptolemäus  (IX,  7),  dass  sie  Hipparch 
in  Rechnung  genommen  habe  (Imkoyttßia*).  Alles  scheint  auch  hier 
noch  auf  anschaulicher  Darstellung  jicr  xAv  yoappcov,  und  unndttel* 
baren  Messungen  durqh  Alignemens  sn  beruhn»  Geometrische  Unter- 
suchungen finden  sich  wenige,  selbst  nicht  bei  Anwendung  des  eccen> 
trischen  Kreises.    Der  Mangel  von  Trigonometrie  ist  überall  sichtbar« 

In  Beziehung  auf  seine  eigene  Arbeit  bemerkt  nun  Ptolemäus 
ferner,  dass  die  Zeit,  seitdem  man  Planetenbeobacbtnngen  habe 
noch  zu  kurz  sei«  Je  kleiner  aber  der  Zeitraum,  desto  fühlbarer  der 
Irrthum  in  der  periodischen  Bewegung  mit  noch  folgender  richtigen 
Bemerkung:  Jeder  Planet  habe  zwei  sehr  ungleiche  Anomalien  an 
Grosse  und  periodischer  Ruckkehr.  vDie  eine  beziehe  sich  offenbar  auf 
die  Sonne,  die  andre  auf  die  Theile  des  Thierkreises.  Beide  wären 
aber  so  vermischt,  dass  man  Mühe  habe,  sie  zu  unterscheiden  und 
anzugeben,  was  der  einen  oder  der  andern  gehöre;  Die  Beobachtnn* 
gen  der  Alten  gaben  grösstenteils  nur  den  Stillstand  (fftqnftypovs) 
an  oder  die  Erscheinungen  am  Horizonte  (auKtfcif),  oder  Stellungen 
gegen  andere  Sterne.    Bei  dem  Stillstande  sei  aber  die  Ortsverande- 


*)  Vergl.  Italer'*  histor^  Uotersnchöogen  Aber  die  Beobachtungen  der 
Alten.    8.  263 1 
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nag  mehrere  Tage  unmerklich,  bei  den  Erscheinungen  sei  nicht  aÜ 
die  Gesichtsscharfe  und  die  Atmosphäre  hinderlich ,  sondern  man  ▼< 
liere  auch  oft  zugleich  mit  der  ersten  and  letzten  Beobachtung  dem 
Punct,  mit  welchem  man  Vergleichangen  angestellt  habe ,  an*  denn 
Auge  mit  dem  Verschwinden  des  Sterns*).  Ausserdem  gaben  die 
beobachteten  Abstände  von  Fixsternen  bei  grossen  Zwischenra 
nur  zweifelhafte  Resultate,  weil  die  Linien  (ynapuai)  zwischen  d 
beobachteten  Gestirnen  verschiedene,  nicht  immer  rechte,  Winkel  mit 
dar  Ekliptik  machten,  wodurch  leicht  grosse  Fehler  entstehen  könnten, 
wegen  der  sich  jeden  Augenblick  ändernden  Neigung  der  Ekliptik  ge- 
gen den  Horizont. 

Da  es  seine  besonderen  Schwierigkeiten  hatte ,  die  Lage  des  Me- 
ridians am  dunklen  Himmel  zu  bestimmen  und  die  Mittel  zu  einer  ge- 
nauen Zeitbestimmung  sehr  unvollkommen  waren ;  so  waren  auch  die 
nothwendigen  genauen  Beobachtungen  von  Circnmmeridianhohen  bei 
Oppositionen  unmöglich.     Ptolemäus  war  also   auch  hier  wieder  bei 
den  Oppositionen  and  den  grössten  Digressionen  der  untern  Planeten 
an  den  Horizont  gewiesen,  also  an  den  Abendaufgang  (ßw  t<ov  omqo- 
vvhtcdv  Synt  X,  6) ,  wo  er  zugleich  die  Proportionen  der  Anomalie 
und  der  Apsidenlinie  durch  graphische  Hülnanittel  (Äia  xmv  yncrppfiTy) 
sachte.    Aus  diesem  Grunde  konnten  daher  auch  die  Parattaxen  der 
Planeten  damals  noch  nicht  angegeben  werden. 

In  seinen  Handtafeln  hat  nun  Ptolemäus  noch  eine  Hulfstafel  für 
den  Regnlus  bei  Planetenbeobachlnngen  hinzugefügt**),  und  eine 
Erklärung  dazu  in  der  Einleitung  (S.  6  ed.  Halma).  Hier  zeigt  er, 
dass  man  die  Entfernung  eines  Sterns  {nicht  blos  eines  Planeten)  vom 
fVidderpuncte  {itco  ttjg  xov  xoiov  <xQXM$  stg  za  iniptva  xtav  datöaut- 
TtjfLOQimv)  durch  die  Entfernung  desselben  vom  Regulas  finden  könne. 
Die  Apogeen  der  Planeten  nimmt  er  zwar  als  beweglich  an,  aber  nur 
1*  in  hundert  Jahren.  Weil  nun  diese  Bewegung  nach  seiner  Hypo- 
these mit  der  Präcession  einerlei  ist ,  so  bleibt  nach  seiner  Vorausset- 
zung auch  die  Entfernung  desselben  vom  Regnlas  coiutanU 

Im  zehnten  Buche  der  Syntaris  führt  Pt.  eine  Beobachtung  des 
Mars  im  Scorpion  an ,  am  dritten  Tage  nach  der  Opposition.  Diese 
findet  Kepler  begreiflich  fehlerhaft ,  um  den  Epicyklus  zu  bestimmen 
und  setzt  ausdrücklich  hinzu:  „der  Fehler  könne  in  der  unrichtigen 
Bestimmung  des  Aeuuinoctinms,  oder  der  Bewegung  der  Sonne,  oder 
in  dem  Calender  und  der  romischen  Einschaltung  liegen."  Longo« 
montanus  aber  und  mit  ihm  Dehunbre  möchten  lieber  glauben,  Pt 
habe  diese  Aeqoinoctien  nur  j^upponirLfC  Es  wäre  nichts  als  Rnhm 
nach  Hipparch's  Tafeln  (die  Beide  ebenfalls  nur  snpponiren).  Dabei 
i 

*)  In  ähnliche  Verlegenheit  kam  er  bei  den  Flotterauuen.  Er  giebt  nie 
Anfang  und  Ende  an  und  da*  Mittel  bleu  nach  VierteUtondeo.  Sont-ccla  des 
Observation*?  fragt  Delambre.  Disc.  prelim.  pag.  XX VN.  Die  Hipparcbi- 
Schen  waren  aber  offenbar  nicht  genauer.    S.  Gott.  gel.  Ans.  1816,  8.  565. 

**)  Für  die  Lange = 122*,  §0*  und  die  Breite  =  0°,  10*,  wobei  er  aber 
ebeufalla  einen  Fehler  von  10'  nicht  achtete. 
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setzt  Del.  noch  hinzu,  Kepkr  »weifte,  ob  am  die  Elemeutedes  Mary 
dprch   die  Beobachtungen  in  der  Syntaiis  bestimmen  könne.    Ja  es 
scheine:  „dass  K.  einige  Zweifel  habe  an  der  Wahrheitsliebe  (vdracite) 
von  Ptolemäus,  mit  der  gewöhnlichen  Wiederholung:  „Quant  ä  nous, 
nous  serions  bien  tente*  de  eroire,  que  Pt.  n'a  rieo  observ4,  qu'U  »'est 
cr£e  des  eaemples  d'aprfes  «es  table«  *). "    Ausserdem  bemerkt  er  noch 
in  dem  disc.  prdim.  (pg.  XXXIII),  dass  PL  bei  den  Breiten  einige 
„remarques  vagues"  mache,  blos  auf  die  Theorie  gestütat,   ohne 
Beobachtungen,  die  er  doch  gehabt  haben  misse.     Bei  den  Neigun- 
gen der  Bahnen  aber  gebe  er  Grossen  an ,  die  nicht  viel  von  den  heu- 
tigen verschieden  wären.     Die  Fehler  von  seinen  geocentrischen  Län- 
gen könne  man  nicht  entdecken* 

Die  genaue  Bestimmung   der  geocentrischen  Längen  mit  den 
neueren  sind  erklärlich  durch  die  leichteren  Beobachtungen  der  perio- 
dischen Bewegung,  welche  Ptolemäus  mit  den  älteren,    wenn   auch 
rolleren  Angaben  der  vorhergehenden  Jahrhunderte  vergleichen  konnte. 
Die  Neigungen  konnten  durch  Beobachtung  der  grossten  Breiten  be- 
stimmt werden.     Mehr  Schwierigkeiten  machten  dagegen  die  Beob- 
achtungen der  Oppositionen   für  die  übrigen  Breitenbestimmungen. 
Das«  kam  noch ,  dass  bei  allen  diesen  Beobachtungen  nur  die  mittlem 
Sonaenörter  aus  den  Tafeln  genommen  wurden.    Ueberhaupt  mochte 
PL  die  Erfahrung  machen ,  dass  die  Epicyklen  für  die  Breiten  seine 
Untersuchungen  auf  dem  Planisphär  noch  mehr  erschwerten,  ohne 
au  einem  nur  erträglichen  Resultate  au  fuhren,  und  dass  er  überhaupt 
bei  seinen  muhevollen  geometrischen  Forschungen  am  Ziele  war,.  Des- 
wegen schHesst  er  auch  seine  Untersuchungen   mit   der  Bemerkung, 
dass  uasre  Ideen  nicht  bestimmt  genug  wären.    Wenn  man  jene  voll- 
kommenen* Bewegungen  des  Himmels,  wo  es  keine  Störungen  gebe» 
nicht  erreichen  könne,  so  müsse  man  wenigstens  das  Mögliche  thun, 
um  denselben  näher  au  kommen.     Delambre  nennt  dieses  einen  Gaü- 
mathias.     In  dem  discours  pr&im.  1.  c.  spricht  nun  awar  DeL  von  Pts\ 
Planetenbeobachtungen,  meint  aber,  er  sei  allein  gewesen  ohne  Rich- 
ter und  ohne  rivaux ,  auch  schienen  die  Planeten  damals  von  geringem 
Nutaen  gewesen  au  seinl    Doch  lusst  er  an  einer  andern  Stelle  (Hisi. 
de  Fastr.  anc.  T.  II.  S.  881)  Pt.  dagegen  einmal  Gerechtigkeit  wie- 
fahrea.     Ptolemäus ,  sagt  er ,  habe  durch  seine  Untersuchungen  über 
den  Mond  und  Mercur    durch  seine  verwickelten  aber  sinnreichen  Hy- 
pothesen den  Ruhm,  Keplern  den  Weg  gebahnt  su  haben,  so  wie 
dieser  ihn  Newton  gebahnt  habe,  mit  dem  Zusätze:  „Cette  refletion, 
qain'avait  encore  faite  par  ancan  astronome,   que  je  sacht,  pron- 
vera,  que,  si  nous  avons  qoelque  fois  fair  de  vouloir  depouiller  Ptp- 
ldmee  cVune  partie  de  sa  gloire  pour  la  rendre  ä  Hipparque,  nous  lui 
readons  d'une  autre  cöttf  toute  la  justice  qui  nous  peralt  lui  etre  due 
o.a.  w.    Und  doch  wiederholt  er**)  seine  gewöhnliche  Behauptung: 


♦)  Hist.  de  IWr.  mod.  T.  I,  pa*.  468. 
♦♦)  Hist  de  rastr.  de  nov.  ige.  Pag.  XÜI. 
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Pt.  qm  nVfaervait  pas ,  qooiqu  il  ca  dlse!  Auf  diese  Weise  wertes 
mm  fest  alle  Abschnitte  der  Syntax»  benrtheilt  and  getadelt.  Ick 
breche  also  hier  ab«  Immer  bleibt  es  aber  ein  Räthsel,  wasDeL  n 
dieser  Kritik  der  Syataxis  veranlasst  haben  mag.  Pt.  würde  mit  mehr 
Gerechtigkeit  behandelt  worden  sein,  wenn  Delambre  seiner  ausge- 
sprochenen Uebersengnng  stets  treo  geblieben  wäre:  „  Aeeootumes  des 
kmgtems  h  resoudre  ces  probfömes  par  le  calcul,  nons  somtnes  trop 
aisement  port&  a  croire ,  «Joe  les  anciens  fcisaierit  comme  nona.a  — 

Nach  Keplers,  Halley's,  Le  MonnierV  Vermuthung  sollen  dk 
Schriften  Hipparch's  dnreh  die  Arbeitea  von  Ptolemaus  verloren  gegan- 
gen sein.  Nach  meiner  Ueberzeogong  tragt  aber  Pt.  so  wenig  die 
Schuld,  als  Cicero  und  Seneca  von  dem  Verloste  der  Stoiker  und  Pe- 
ripatetiker.  Ich  habe  schon  oben  bemerkt ,  dass  das  Zeitalter  keinea 
Gewinn  erwartete  von  einer  scharfen,  streng  wissenschaftlichen  Aut- 
losung  eines  blos  geometrischen  Problems,  wofür  die  Syntaxb  genom- 
men werden  muss.  Nicht  blos  Hipparch's,  sondern  auch  anderer 
Astronomen  Schriften  sind  so  Grunde  gegangen,  wovon  die  Frag- 
mente ,%  wie  Trümmer  aas  der  Urwelt  unter  astrologischen  und  kabba- 
listischen Schott  in  den  Schriften  der  Compilatoren ,  Grammatiker  aad 
Kirchenväter  verborgen  liegen  und  aus  welchen ,  wie  Diogenes  Laer- 
tius,  Stobaeus  und  andere  bezeugen ,  nur  die  Curiosa  au  Tage  geför- 
dert worden  sind,  oder  sich  die  „puerilite*, "  wie  Delambre  Marinst 
Gedicht  nennt ,  erhalt«!  haben.  Dazu  kam  noch  die  weitschweifige, 
jtain  Theil  Verworrene  Darstellung  bei  Demonstrationen,  worüber  Del 
mit  Recht  klagt ,  und-  wovon  Hipparch's  Schriften  noch  weniger  frei 
gewesen  sein  mögen,  wie  ich  oben  an  einem  Beispiele  aus  seiner  noch 
vorhandenen  Schrift  (ad  Arat.  phaenom.)  nachgewiesen  habe.  Die 
Geometrie  war  noch  in  Ihrer  Kindheit,  sagt  Synesius» 

Soll  die  Astronomie  für  die  älteste  Wissenschaft  gelten:  nnd  ihr 
Ursprung  in  die  Patriarchen  -  und  Mythenzeit  aurückgenihrt  werden; 
so  können  nur  die  einfachsten  Wahrnehmungen  einzelner  glänzenden 
■Sterne  und  auffallender  Sterngruppen,  sowie  empirische  Regeln  za 
astrologischen  Zwecken,  im  weitesten  Sinne,  die  eilender-  und  W&- 
ternngsregeln  mit  eingeschlossen,  —"darunter  verstanden  werden,  wie 
sie  ein  schlichter  Landmann  auch  jetzt  noch  machen  würde ,  ohne  An- 
spruch auf  Kenntniss  der  Ordnung  nnd  der  Gesetze  des  Himmels.  Die 
eigentliche  Wissenschaft  setzt  ausser  Mathematik  auch  Geschichte  und 
Chronologie  voraas.  Ohne  den  Regentenkanon ,  der  von  Naboaaasar 
ausgeht,  wären  die  von  den  Chaldaern  bemerkten  Finsternisse  für  den 
Astronomen  von  keinem  Werthe.  Die  Sagen  über  den  Ursprung  der 
Astronomie  sind  späteren  Ursprungs  and  stammen  aus  einer  Zeit,  wo 
es  den  Orientalen  gelang,  sich  wieder  geltend  zu  machen.  Die  Frage 
aber  über  den  Erfinder  derselben— -  sei  es  nun  eines  Mannes  oder  eines 
einzelnen  Tolkes,  (Boulliand  glaubt,  es  konnten  mehrere  gewesen 
sein)  —  ist  ganz  gehaltlos. 
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Als   Herder  in   seinen  Briefen  über  das  Lesen   des   Hora% 
(Adrastea  5.  Bd.)  mit  der  Kraft  und  dem  Durchdringen  seines  Genius 
tiefe  Blicke  in  das  Innerste  der  horazischen  Lyrik  warf,  da   hatten 
seine  Winke  von  den  Philologen  mehr  beachtet,  seine  genialen 9  ge- 
diegenen Ansichten   mehr   in   die  philologische   Methode  eingeführt 
werden  sollen.     Gewiss,  durch  ein  solches  Verfahren  hatte  nicht  nur 
die  horaaische  Kritik  und  Exegese  eine  andere,   bessere  Gestalt  ge- 
wonnen ,  auch  um  die  gerechte  Würdigung  des  Lyrikers  Horaz  stände 
es  besser ,    als  es  jetzt  der  Fall   ist«     Uniaugbar  hat  die  glaubige 
Verehrung  des  bloss  pergamentenen  Horaz,  ohne  dass  man  den  Geist 
seiner  Lyrik  heraufbeschworen,  nnd  eine  stereotype  Manier,  nach 
welcher  man  auf  gewisse  philologische  Zunft-  und  Handwerksgrüsse 
lauschte ,  verbunden  mit  eben  in  diesem  Bereiche  sehr  unfruchtbaren, 
historöch-chronologischen  Untersuchungen,   z.  B.  über  die  Zeit  der 
Abfassung  eines  jeden ,  wenn  auch  objectiv  noch  so  wenig  und  gar 
nicht  eingreifenden  Gedichts,  das  tiefere  Eingehen  in  den  Geist  ho- 
rmzischer  Lyrik  zurückgedrängt,   und  so  lag  fortwahrend-  ein  Feld, 
auf  welchem  eine  recht  ergiebige  Ausbeute  zn  gewinnen  war,  und 
auf  welchem,  wenn  es  einem  altclassischen  Lyriker,  einem  im  Pa- 
ganismns  plastisch  bildenden  Geiste  galt,  vor  allem  die  Untersuchung 
sich  bewegen  musste,  ich  meine,- 'das  ästhetische,  völlig  unangebaut 
da«     Die  neueste  Zeit  hat  die  traurigen  Folgen  dieser  Unterlassungs- 
sunde recht  anschaulich  und  erbaulich  vor  Augen  gestellt.    Jene  un- 
motivirte  Verehrung  der  Gläubigen  hat  die  kecke  Häresie  der  ultra- 
liberalen Kritik,  so  wie  die  geistlose  Manier  den  geistvollen  Wider« 
sprach  ins  Leben  gerufen. 

Es  konnte  nicht  fehlen,  dass  in  einer  Zeit,  wo  bei  der  engen 
Verbindung  zwischen  Leben  und  Wissenschaft,  durch  sociale    Um- 
wälzungen auch  in  andern  Bereichen,  in  Religion,  Philosophie,  kurz 
in  jeder  idealen  Sphäre,    so  manches  aus  den  Fugen  gerückt,    wo 
die  Geister  nach  allanlanger  Stagnation  gewaltsam  von  dem  Stabi- 
litätsprincip  hinweg  in  die  luftigen  Bäume,  wo  die  Bewegungspartei 
nicht  ohne  Geist  schaltet,  hinansgestnrmt  sind,  wo  man  allzu  sehr 
einer  blendenden  Geistigkeit  sich  zuzuwenden  und  an  ergeben  ge- 
neigt ist,  dass 9  sage  ich,   in  einer  so  bewegten  Zeit  die  kühnen 
Wurfe ,  Herzensleichterungen  and  Zweifel   des  gelehrten  nnd  geist- 
vollen hollandischen  Kritikers  einen  Wiederhall  da  fanden,    wo  die 
philologische  nicht  reftecttrende  Altglänbigkeit  so  viele  schwache  Sei- 
ten dem  Angriffe  bot,  —  ich  meine  eben  in  der  dermaligen  Behandlung 
der  horaaischen  Lyrik,  in  welches  acharfe,  geistreiche  Geschmacks- 
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kritik,  wie  sie  die  Zeil  ^gebieterisch  verlangt,  gar  keine  Stelle  fend. 
So  haben  wir  denn  in  den  ietnten  Tagen  die  rücksichtsloses!  Au- 
fille  gegen  den  Vennstner  in  den  haitischen  Jahrbüchern   gelesen, 
und  ei  hat  sich,  wenn  irgendwo  anders,  auch  hier  wieder  bestätigt, 
data  überall,  wo  die  Konst  gefallen ,  sie  durch  die  Künstler  gefallen. 
Was  ist  hier  nicht  alles  ans  der  Acht  gelassen?  Wo  lieo't  ms 
in  den  kritischen  nnd  exegetischen   Werken,  welche  sich    mit    den 
Lyriker  Horaz*  beschäftigen}   Ausführliches  und  Erschöpfendes  über 
plastische,  stilistische,  thematische  Weise  dieses  Dichten,  —  wo  vea 
der  Innern   Oeconomie  des  Formalen  in  seinen  lyrischen    Erzeug- 
nissen, —  tob  den)  lyrischen  Fortschritte  in  demselben,  —  von  noca- 
zischer  Kleinmalerei}  —  von  der  diesem  Geiste  eigenen  Manier  dm 
Gedanken  plastisch  zu  umkleiden,  ihn  selbst  aber  so  an  gestuftes, 
dass  das  Plastische  wiederum  ans  ihm  hervortritt,  —  von  den,  lange 
nicht  genug  beachteten,  Beziehungen  der  Einzelnheiten  auf  einan- 
der, —  von  des  Dichters  Eigentümlichkeit,   die  trichotooauch  be- 
schauten Aufstellungen  (Begriffe  oder  Wendungen)  in  GegcnateHungea 
bis  zu  einem  Hühepuncte  bei  der  Mitte  fortzuschieben  und  von  hier 
an  das  Gegebene  zu  beleuchten,  —  von  der  Innern  Coirenpondeaz 
Ton  Bild  und  Gedanken  bei  ihm,  —  von  dem  Dualismus,  in  weichen 
er  gern  seine  Vorstellungen  zur  Anschauung  bringt,  —  tos 
dogmatisch-politischen  System,  seiner  philosophischen  Aufklärung 
beschadet,  — .dann  von  den  Tonstellen ,  worauf  bei  ihm  zum  Ver- 
etandniss  der  einzelnen  Stellen,   so  wie  zur  Rechtfertigung  seinei 
Stiles,  so  sehr  geachtet  werden  muss,  —  von  der  Scenerie,  Grup» 
pirung  der  Bilder  und  der  ganzen  künstlerischen  Einrichtung  nid 
Anordnung  von  Bild  und  Gedanken  zur  Erzielung  wahrer  Rundge- 
malde,  —  von  Oden,  welche  mehr  reflectiren,  — •  von  andern,  wo 
mehr  eine  Situation  vorgeführt  wird ,  —  von  den  zwei  Dritttheites 
der  Gedichte,  welche  keine  Oden  sind,  —  von  der  melothematiscben 
Kritik,   vermöge  welcher  man  den  einzelnen  Gedichten  richtig  ihr 
Genre  nachweist,   -*-  von   der  weniger  im  Dichter  ursprüngliches, 
als  durch  Uebung  angebildeten  Lyrik,  wornach  manches  das  Gemachte, 
durch  Studium  Erzielte  bekunden  muss,  — •  von  dem  alhnahligen  Em- 
porringen  des  Dichters  zur  selbststandigen  Bewegung  im  lyrisches 
Bereich,  — -  vom  Vorherrschen  hier  des  Plastischen,  dort  des  Re- 
flectirenden,  ohne  dafts  Eines  in  das  Andere  schon  verschwebt,  be- 
sonders in  den  frühern  Gedichten,  nicht  zu  verwundern  bei  einem 
Geiste,  der  als  Sermonenschreiber  mehr  zu  Sentiments  geeignet  war, 
dem  als  poetischem   Epistolographen ,    als  practischem  Weltweiten, 
geistreichem  Beobachter,  Mann  mit  Erudition,  das  Ideale  der  Lyrik 
erst  durch  das  Medium  eines  freilich  nicht  erfolglos  nach  Selbststän- 
digkeit ringenden  Studiums  nach  und  naeh  sich  gestaltete ,  —  gast 
besonder*  aber  davon,  dass,  sowie  überhaupt  bei  altclassischen  Dich- 
tern, so  bei  ihm  die  Kritik  nicht  sofort  dazu  schreiten  muss,  über 
jedes  Einzelne  an  der  Stelle,  wo  es  rieh  findet,  abzuurtheUen,  ohae 
-*  im  Lichte  des  geistig  erfassten  Ganzen  betrachtet  zu  haben? 
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leb  bedinge  mir  nun  fiir  eine  entsprechende,   erfolgreiche  Be- 
handlung besonders  des  formalen  Theils  der  hansischen  Lyrik  neben 
Gewiegtheit  im  Diplomatisch-Kritischen,   im  PhHologisch^Gremmati- 
sclien,  nnd  Kenntniss  des  Sachlichen,  — -   nnbestreitbar  der  Haupt- 
sache, —  endlich  neben  einer  Unbefangenheit,  welche  von  dem  lurara 
in  verba  magistri,  Ton  allem  Autoritätsglauben  sich  frei  zu  erhalten 
weiss,  einen  gewissen  Tact  in  der  genauen,  wohl  begründeten  Be- 
stimmung des  Folgenden,   worin  ich  zugleich  die  Grundzuge  einer 
Xheorie  der  horaziscben  Lyrik  entworfen  zn  haben  glaube. 

Die  Lyrik,  geistige  Gefühle  und  ideale  Zustände  durch  Ver- 
mittlung der  Phantasie,  des  Vorstellungsvermogens  und  der  reflecti- 
randen  Geistigkeit  der  sinnlichen  Anschauung  gestaltend,  malt  in 
Tonen,  Worten,  Bildern,  Gefühlen,  objectiven  Erscheinungen  und 
Gedanken,  welches  alles  aus  dem  Subjectiven,  wo  es  sich  abspie- 
gelte, sich  losringt  und  in  die  Objectivität  zurückgespiegelt  wird. 
Für  ihre  Bestimmung  geben  Regel  nnd  Norm  die  Rhythmik  ,  die 
Stilistik  und  die  Thematik.  Da  die  antike  Lyrik  eine  geistig- 
abbildende  Kunst  (Plastik  der  Ideen  mehr  noch  als  ein  musikalisches 
"Weben  und  Wehen  der  Subjectivität,  ein  harmonisches  Tonen  der 
Empfindung)  ist,  so  kann  man  passend  jene  erste  in  besonderer 
Beziehung  auf  die  Lyrik  die  Graphik,  die  zweite  die  Plastik,  die 
dritte  die  Architektonik  nennen» 

1)  Das  gräpJiische  Moment  zerfallt  nun  in  das  musicalische 
und  declamatorische.     Zum  erstem  gehört  das  rhythmische  (sensu 
stiictiori)  und  das  melodische;  dem  letzteren  ordne  man  unter  das 
dynamische  und  das  rhetorische.      Die  musicalische  Graphik  hat 
es  mit  der  Tonform,  entweder  absolut  oder  relativ  (in   Beziehung 
auf  die  Worter  in  Anwendung  gebracht),  zu  thun.    Die  Rhyt/imen 
(das  geregelte  Verhaltniss  der  langern  nnd  kürzern  Tonelemente), 
ao  wie  das  Euphonische  (der  dem  Ohre  angenehme  Wechsel  der 
Hit-  nnd  Selbstlauter),   werden   in  der  musikalischen  Graphik  be- 
stimmt nnd  beuttbeilt.     Ausgemacht  ist  übrigens  Horaz  in  diesem 
Betracht  ein  in  lateinischer  Sprache  nicht  übertroffener  Meister;  der 
im  Paganisnms  sich  betätigende  Geist  pflegte  die  Form,  selbst  den 
Gedanken  ihr,    so  weit  es  anging,   unterordnend,  bis   zu  seltener 
Vollendung.     Man   wird  dies  finden  müssen,   wenn  man   auf  den 
schonen  Fluss  der  Rhythmen,  auf  den  lieblichen  Wechsel  seiner  Vo- 
kale,  namentlich  in    seinen  lyrischen  Gebilden   der  spateren   Zeit 
achtet«  —  Die  declamatorische  Graphik  beschäftigt  sich  nun  mit  der 
rechtzeitigen  Hervorhebung  der  Wörter  an  bestimmter,  geeigneter 
Stelle  für  die  klare  Auflassung,  in   soweit  sie  dynamisch  ist,  mit 
der  numerös  abgerundeten  Vorüberführung  der  Wörter  (incessus  ver- 
borum),  in  soweit  sie  rhetorisch  eingreift'.     Für  die  declamatorische 
Graphik  ist   es  von   grösster  Wichtigkeit,   dass  man,   wo  möglich 
(und  es  ist  möglich),  aus   dem  Total  der  horazischen  lyrischen  Er- 
zeugnisse, besonders  der  wirklichen  Oden,  eine  dorchgehends  zwang- 
los anwendbare  Norm  für  die  Tone^ellen  ermittele,  welche  in  mög- 
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liefet  freier,  der  Getstigkek  des  Dichtere  weh  überall  «necHieMeader 
Jlodtßeaftion,  —  eise  wahre.  Notwendigkeit  ha  der  Freiheit»   tarne 
Einheit  in  der  Mannigfaltigkeit,  —  in  einer  durch  den  rbytlumiachen 
«od  stilistischen  Verhalt  der  Strophen  and  Perioden  gebotenen  Hal- 
tung, zum  Vonstandniss  des  eigentlichen  Gedanken*  mitwirken  könne, 
Was   in   der  idealeren-  Poesie  des  Christianisanis  an  nicht  iertbe- 
»timmten  Stellen  der  Verse  hervortritt  (wie  sich  das  in  den  Deelamir- 
mustern,  z»  B.  von  Solbrig  n.  a.  m.  und,  mit  Zuziehung  der  Musik, 
in  den  gut  declanrten  Recitativen  zeigt)  , .  das  liegt  dem  anfnieik- 
»amen  Beobachter  in  festerer  Ordnung,  Sa  den  antiken,  paganinebes, 
musicalisch -plastischen  Strophengebilden,  zunächst  des  Horax,   an 
Tage. 

2)  Die  Stilistik  (lyrisch  gewandt,  die  Plastik),  zerfallt  glei- 
cherweise in  zwei  Theile,  in  die  ästhetisch*  und  Ideenplastik*    Sie 
beschäftigt  sich,   wie  jene  Graphik  mit    Ton  und  Wort  für   die 
äussere  Schönheit  und  Klarheit  (für  Farbeaschmek  and  Licbtmodi- 
fiention),  so  mit  Bild  und  Gedanken  für  die  innere  Schönheit  und 
Klarheit.    Die  äetiietisdie  Plastik  bestimmt  die  Natur  der  Bilder, 
die   schickliche  Grnppirong  derselben,    die   Zahl  und   Verhäkaias- 
mässigkeit,   die  Zweckmässigkeit  für  den  vorseienden  Gegenstand, 
und  relativ  zum  Gedanken,  die  liebliche  Wechselwirkung  von  BÜd 
und  Gedanken;  die  Ideenplastik  hat  es  ausschliesslich  mit  den  Ideen 
zu  thnn,   mit  ihrer  Natur,    Zweckmässigkeit,    Wahrheit,   Starke, 
Fassung ,  mit  ihrer  Zerlegung  (dem  Trichotomiscben  in  Begriff  und 
Wendung,  dem  Dichotomischen  des  Gedankens,  dem  DnaJischen  der 
ganzen  Reflexion,  den  Parabel-  und  Gegen-  (Coetra£t-)«tettwagen 
(wie  sich  dies  .alles  besonders  bei  Horaz  findet,  —  namentlich  über 
800  trichotomisch  gestaltete  Wendungen),  endlich  mit  der  verstän- 
digen Aufsuchung  der  geistreichen  und  oft  witzigen  Beziehungen  der 
Einzelnheiten  bei  ihm. 

3)  Die  Thematik  (lyrisch .  Architektonik) ,  welche  theoretisch 
•ich  betbätigt  in  der  genauen  und  sichern  Erfassung  der  Haupt-  und 
Grundidee  eines  ganzen  Gedichts,  sowohl  relativ  auf  ihre  Form 
nnd  Einkleidung,  als  auch  absolut,  an  sich,  betrachtet,  in  wiefern 
sieh  alle  übrigen  Vorstellungen,  theils  der  Phantasie  entstammt,  in 
Situation,  Scenerie,  Staffage,  Bildergruppen,  Bildern,  theils  auf  die 
rhythmische  Gesammtform,  das  Metrom  bezüglich,  theils  Sprossen  der 
Reflexion,  in  Sentenz,  Apophthegmen,  moralischen  (aus  dem  Leben 
entnommenen)  nnd  historischen  (auch  mythischen)  Befeuchtungen, 
snbsnmiren  lassen,  und  bei  aller  scheinbaren  Anomalie,  Veranaelaeg 
und  Abirrung  doch  durch  ein  inneres  Gedankenband  zum  Gänsen 
ungezwungen  »ich  verknüpfen.  Auch  hier  ergeben  sich  zwei  Theile, 
der  meloplastische  und  der  lagische.  Jener  zerfallt  in  das  heuri- 
stische öder  melothematische  Moment  (wo  untersucht  wird,  wie  sich 
das  Metrum  zur  Graudidee  verhalte  nnd  eigne),  nnd  «las  melopöische 
(welches  sich  mit  der  Behandlung  des  Metrum  für  die  Grundidee 
beschäftigt);  dieser  giebt  das  systematische  Moment  (wo  die  Diane- 
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sitkm  eine»  Gedichts  zur  Sprache  kommt),  und  das  epikritische  (wo 
die  logische  Anordnung  der  Theile  zum  Ganten  und  unter  sich  be- 
leuchtet nnd  genau  gemustert  wird),  Correcthett  und  Deutlichkeit 
hier,  wie  in  den  beiden  übrigen  Theilen  innere  nnd" äussere  Schön* 
heit  und  Klarheit ,  aar  Sprache«*) 

So  stellt  sich  für  das  Ganze  hier  Besprochene  nun  folgendes 
Schema  heraus: 

A.  BJiythmih  ß.  Stilistik  C.    Thematik 

(lyr.  Graphik).  (lyr.  Plastik).  (lyr.  Architektonik), 

1)  nraticalische  2)  declam.     1)  aathetische  2)  Ideen-      1)  meloplaatlscke  2)   logische 
Graphik  Graphik  Plastik  pfaatik  Architektonik         Thematik 

»)  rhyth-  b)  me-  a)  dj-  b)  rhe-  a)  ana-  b)  ajn-  a)  ab-  b)  re-  a)  heori-  b)  melo  '  a)  %y-  b)  epi- 
misch   lodiach  osnlidi  torisch  lytlsch Jbettech  a  oiat  latlr  »tisch  od.     pö-   stema*    tri-    _ 

(aensa    od.  eo-  melothe-     lach     tifch     tiach 

•tricti-  phooUch  malisch 

ort) 

So  wie  dieses  Schema  eine  Abstraction  aus  den  horazischen  lyri- 
schen Erzeugnissen -ist,  so  sind  die  folgenden  Tableaux  und  Skizzen 
als  Goncretes  Ergebniss  aus  einer  möglichst  genauen  Durchmusterung 
der  horazischen  lyrischen  Sphäre  nach  diesen  Grundzügen  anzusehen» 

1.  Die  sechs  ersten  Oden  des  dritten  Buchs  — 

ein  Odencycius. 

(Nach  einer  neuen ,  ins  Einzelne  gehenden  Beweisführung.) 

1)  Vorläufige  Aufstellung.     Es  giebt  eine  Weltordnung. 
Jupiter,  nach  der  Bezwingung  der  Giganten  allherrschender  Macht- 
gebieter im  Weltali ,   steht  als  absolutes  Prinzip  an  ihrer  Spitze.  1 ,  5—8. 
0  Das  relative,  der  Menschenwelt  zugewandte  Prinzip  ist  die  Neces- 
sitas;   sie  ist  die  zugleich  normgebende  und  strafende  Repräsen- 
tantin der  Wehordnung«      Die  rechte,    die   einzige  Disposition,  1,  9— 16. 
welche  sich  zu  dieser  Weltordnung  rerhaUen  mag,  ist  Deeiderare,  1 ,  25« 
quod  satis  est,  eine  Maxime,  mit  welcher  es  der  Dichter  halten  1*41—48. 
will.    Diese  genannte  Disposition  ist  nun  die  Basis,    auf  welcher 
der  Dichter  seinen  Odencycius  constrniren  will ,  und  so  hat  er  sich 
mit  ihr  in  der  Einleitung ,  —  diese  eben  enthalt ,  nebst  dem  Pro- 
tamin),* die  erste  Ode,  9—  beschädigt.-—  Wie  heisst  der  Zustand, 


*)  Horaz  ist  ein  Lyriker  nicht  sowohl  von  Natur,  als  durch  Studium. 
Nor  in  einigen  Gedichten,  wie  z.  B.  I.  4.  9.  17.  22.  II.  13.  III.  9.  u.  a., 
waltet,  und  zwar  dann  recht  schön,  seine  SubjectlvHat  vor.  Dies  darf 
eine  besonnene  Kritik  nicht  vergessen.  Und  eben  so  wenig  darf  man,  wenn 
man  an  einzelnen  Stellen  ihm  Schiefes,  Gespreizte«,  Gemachte*  Yorzo- 
werfea  geneigt  ist,  die  Einzelnheiton  sofort  an  der  Stelle,  wo  man  sie 
findet,  verdammen,  ohne  einen  tiefen  Blick  in  die  ganze  Coniposition  ge~ 
tban  zu  haben.  Des  geistvollen  Dichters  Bestreben  ging  unstreitig  dahin, 
die  Rinzelnbeiten  durch  Studium  und  ängstliches  Mühwalten  sa  einer  schö- 
nen plastisxh-hanaonjschcn  Fra  zu  yerschmeben  und  abnnrunden. 
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£,  1.  wo  man  hat,  quod  müs  eil?  Die  paaperiea.    Diese  panperiesn  zn 
ertragen  boU  schon  im  Knabenalter  der  Römer  sich  üben.      SU 

%M  i 17.  ist  mit  der  harten,  rauhen  Kriegsgewöhnuag  und  mit  de»  Ge- 
danken ,  dass  es  süss  and  ehrenvoll  sei  fürs  Vaterland  za  aterbea, 
die  Grundbedingung  nur  virtus.  Wie  wird  nun,  jenen*  drei  Ves* 
hiltnissen  nach,  die  virtua  charakteriskt?  Sie   ist  genägsam  sn 

2, 17 — 27.  Pancte  äusserer  Ehren,  daher  nicht  furchtsam  abhängig  von 
Gewalteinvirkuttg  einer  wetterwendischen  PöbeUaune,  und 
nem  Treiben  entschwebt  sie,  den  Himmel  sich  ersthüesseod»  zur 
Unsterblichkeit  auf  des  Ruhmes  Schwinge.  In  dieser  virtns  ruht 
noch  ein  anderer  lohnender  Bürge  ruhevollen ,  gesicherten  Lebens, 

2,25—32.  die  caatitas,   sowohl  in  Beziehung  auf  die  Götter,   als  auch  auf 
die  Sitten ,  insofern  die  echte  Romerhaltung  (eben  die  virtns)  ,  ohne 
Frömmigkeit  und  Sittenreinheit  gar  nicht  gedenkbar  ist.     So  bildet 
8,  1—8.  die  rechte  Haltung  des  miles,  civis  und  vir  religiosus  den  Maas, 
der,  justus  ac  tenax  propositi,  furchtlos  den  dräuenden  Gefahren 
in  der  Burgersphare  (2,  19— 20)  ,  den  tobenden  Gewalten  in  der 
Natur  (1,  26  etc.),    dem   Donner    Jupiters  und   überhaupt  den 
trummernden  Schrecknissen  in  der  WeHsphäre  (1 ,  7—8)  steht  und 
fallt     Soweit  (von  2,  1  bis  3,  8)  geht  der  erste,  die  virtns  be- 
handelnde Theil  in  seiner  theoretischen  Auseinandersetzung;  es 
folgt  die  Beleuchtung  und  Anwendung  desselben  auf  den  Römer- 
Staat     Welches  ist  nun  die  virtns,  als  Bestimmung  für  den  Römer- 
Staat  ?    Das  steht  zur  Frage.     So  wird  nun  an  die  WeUordnung 
die   Römerordnung  gehalten.     Hatte  jene  in  dem  Regum  tnaen- 
dorum  in  proprio*,  greges ,  reges  in  ipsos  imperium  est  Jovis  ihr 
Grundgesetz ,  in  dem  Beginnen  der  Giganten  die  Contravenienz; 
so  hat  diese  in  dem  Mars  ihren  patrorius,  so  wie  in  der  richtigen 
Haltung  in  der'Marsclientel,  —  eben  in  der  römischen  virtuA, — 
ihr  Grundgesetz ,  in  der  Verkehrung  dieser  Ordnung  in  den  Burger- 
kriegen (dergleichen  auch  der  Giganteokampf  in  der  Weltordnung 
war)  t  und  ihren  Aensserungen  die  Contravenienz.    An  der  Spitze 

3,  9—16%  der  Beleuchtung  stehen  die  leuchtenden  Muster  der  rechten  Hal- 
tung (ars,  eben  die  virtns)  $,  9 — 16.  An  das  letzte  Muster  u 
der  Reihe,  den  Quirious,  knüpft  der  Dichter  nunmehr  aus  der 
didaktischen  Sphäre  in  die  epische,  weil  die  Götter  sich,  wie  in 
Trojas,  der  Ahnenstadt,  so  in  des  zur  Apotheose  bestimmten 
Troersprossen  Quirinns  Geschicke  einmischen,  übergehend,  Roms 
vom  Fatum  verfugte  Bestimmung,  der  Göttin  der  Herrschmajertät, 
die  tief  in  Trojas  Geschick  eingegriffen,  der  Juno,  in  den  Mund 

3,17—58.  gefcgt*  Sie  kündet  diese  Bestimmung  so:  Die  Ahnenstadt  ist  ge- 
sunken, weil  sie,  eine  injusta  und  incesta,  beginnend  und  so  zum 
Ende  stürmend,  der  Strafe  für  Contravenienz  gegen  die  Welt- 
ordnnng  verfallen  war.  Fortan  soll,  ihr  entsprossen,  Quirinns  im 
Mars  einen  patronus  für  sich  und  seine  Stiftung ,  den  Roinerstaat, 
erhalten,  so  wie  er  selbst  die  Apotheose  gewinnen  wird.  Die 
Marswehr  (anrilia),  das  nomen  eztentum  in  iiUimas  oraa,  da»  Ca- 
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pitolinm  fulgens  soll  für  die  Quinten,  die  nur  in  dem  reinen  Ge- 
gensätze gegen  die  sündige  Ahnenstadt  ihre  pietas  bewähren  kön- 
nen ,   Bestimmung  und  ihrer  virtns  Gewahr  sein.     Wie  müssen  sie 
demnach  beschaffen  sein?  Aurum  spernere  fortiores  (ist  das  nicht 
das  Desiderare,  quod  satis  est,  das  Angustam   pauperiem  patit) 
dann  Visere'  armis  terminos  onindi  gestientes  h.  e.  bctlieosi  (ist  das 
nicht  das  robusjum  militia  vitam  snb  divo  et  trepidis  in  rebus  a- 
gere?)  ferner  non  nimium  fidentes   (ein  Wort  zur  Bezeichnung 
des  Uebermuthes  gegen  die  Gotter,  wie  es  Ode  4  von  den  Gi- 
ganten gebraucht  wird  (4,  50  fidens  Juventus);  und  ist  dann  nicht 
die  Religiosität  am  Schlüsse  der  zweiten  Ode  wieder  herangezogen, 
wo  auch  fidele  silentium?)  So   haben   wir  denn  hier  wieder  die 
Grundstoffe  der  virtns,  den  robur  aaimi  durch  die  panperies,  die 
Fortitudo  und  die  Castitas,  als  Bestimmung  der  M arsclienten :  im 
Entbehren  gewiegt,  todesmuthige,  furchtlose  Eroberer,  die  Götter 
scheuend,  —  das  ist  der  Quinten  (Qtnro,  guerre,  war,  German, 
Krieger)  Burgschaft,  das  ihr  Glaube,  ihre  Gesinnung,  ihre  Hal- 
tung, ihre  virtus. 

Hat  nun  der  Dichter  in  epischer  Sphäre  die  ideale  Römer- 
basis zur  Anschauung  gebracht,  und  diesen  Theil  mit  einem  auf 
seine  Muse  riickwendenden  Epilog  geschlossen  (so  wie  er  die  psy-  3, 69—72. 
chologische  Einleitung   (Ode  1.)  mit  einem  psychologischen  Blick 
auf  seine  Denkart  foeachloss),   so  tritt   er  jetzt  für  den  zweiten 
Theil  seines  Cyclus ,  wo  er  theoretisch  nnd  mit  beleuchtender  An- 
wendung das  waltende  Prinzip  für  die   Römerordnung ,   wie 
dasselbe  für  die  Weltordnuog  Jupiter  war,  aufsuchen  will ,  in  die 
hymnische  Sphäre  ein.     Dort  im  ersten  Theile  erschien  -die  pau- 
periee  als  die  Nährmutter  der  virtus;  hier  treten  nun  die  Musen, 
die  für  das  Desiderare ,  quod  satis  est,  die  wissenden,  kundigen, 
das  rechte  Maasshalten ,  als  Pflegerinnen  des  iene  consiiium  heran« 
Zum  Walten  gehört  überhaupt  das  consiiium.     So  wie  Jupiter  mit 
seinem  Götterchore  (man  mustere  die  geistigen  Göttergewalten  im 
Gigantenkampfe),    es  für  Aufrechterhaltung  und  Feststellung  der 
Weltordnung  anwandten,  so  wird  Angnstns  der  Fromme  dasselbe 
als  ein  lene  con»Uium  modinztrt ,  cur  Aufrechthaltung ,  oder  viel- 
mehr Nenbegrundung,  der  Romerordnung  anwenden,  hat  estheil- 
weise,  —  das  sagt  die  fünfte  Ode,  —  schon  mit  Erfolg  ange- 
wandt, und  was  noch  zu  leisten  steht,  das  sagt  die  sechste  Ode 
ans,    Nach  einem  für  die  Haltung  des  Hymnikers  wohimotivirten  4,  1^8. 
Anraf  der  Calliope,  als  prooemium,  welcher  ihn,  den  Musarum 
saoerdos ,  wie  er  sich  in  dem  ersten  prooemium  ankündigte ,  schon 
in  der  zweiten  Strophe  in  die  rechte  Stimmung  versetzt  hat,  stellt 
er  nun  aus  eigener  Geroüths-  und  Lebenserfahrung  theoretisch  die  4,  9—86. 
Hosen  als  Utquell  heiliger  Ruhe  nnd  ungefährdeten  Lebens  a«fi 
and  zum  Augustas,   ihrem  Pflegling  und   Verehrer  übergehend,  4,37-4? 
chsrakterisirt  er  sie  dann  noch  als  Verleiherinnen  des  leneconsi- 
Ham.   in  der  dann  folgenden  Beleuchtung  des  consiiium  findet  er  4»  **— < 
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nnn  in  dem  Jupiter  und  seinem  Verhältnisse  zu  der  ihm  unter- 
geordneten Wdtsphare  (S.  1 ,  4 — 8)  das  erhabene  Gegcnbikl  zu 

(5, 1 — 4.)  dem  Angustns  und  seinem  Verhältnisse  in  der  Romersphare.  Aus 
jener  Beleuchtung  durch   die  Gigantomachic  treten  ihm  zwei  Re- 

4,^6—68.  suUate  hervor,  einet  für  den  Augustus:  Vim  temperatam  di  quoque 
provehnnt  in  majus ,  das  andere  für  die  die  Romerordnung  ver- 
kehrenden'Römer:  DU  oderc  vires  omne  nefas  animo  moventes. 

4,69—80.  Beispiele  von  götterfrevelndem  Trotz  nnd  eben  so  Unkeuschheit 
dienen  nun  der  Anwendung  auf  die  Römerzustande ,  wie  jene  Zeit 
sie  sähe,  aar  Einleitung.  Wie  wird  nun  diese  Anwendung  beschafft  f 
Sehr  einfach  so:  Wie  Jupiter  mit  dem  consilium  die  Giganten- 
5 9  1 — 4.  macht,  diese  vim  consilii  expertem,  gestürzt,  und  die  Weltordnung 
her-  und  festgestellt  hat,  so  thut  auch  Augustus  mit  dem  lene 
consilium,  ein  praesens  Dtvus  in  der  Romersphare;  wie  Jupiter  mit 
seinem  Donner  die  Ungebühr  vernichtete,  so  hat  Augustus  durch 
Beseitigung  der  argen  Ungebühr  in  Betreff  der  Parther,  die  aller 
Romerbestimmung,  Romerordnung  Hohn  sprach,  sein  lene  couri- 
lium  bewährt,  und  ist,  wie  jener  im  Olymp,  ein  Macbtgott  in  der 

5,  5 — 12.  Romersphare  geworden.  Welches  ist  nun  .jene  Ungebühr  der  Rö- 
mer? Keine  andere,  als  die  sündig  verkehrte,  völlig  unrömische 
Anfgebung  der  Römergarantieen ,  wie  die  dritte  Ode  sie  angab, 
in  deren  bestehendem  Leben  für  Rom  auch  dem  einzelnen  Romer, 
mit  seinem  Burgerthum  eng  und  innig  verwachsen ,  das  eigne  Le- 
ben besteht.  Milesne  Crassi  —  fragt  der  Dichter  —  conjuge  bar- 
bara  turpis  maritus  vixit  (hat  er  denn  geleblV)  et  (und  ist  doch) 
hostium,  —  Pro  Curia,  inversique  mores  (der  Verkehrung  der 
Romerordnung!)  —  consenuit  (alt  uud  stumpf  worden,  verdumpft) 
•ocerorum  in  arvis,  Sab  rege  Medo,  —  Anciliorum  et  nominis  et 
togae  oblitos,  aeternaeque  Vestae,  ineolumi  love  et  urbe  Romal 
Sehen  wir  nun  noch  einmal  Ode  S  an!  Da  lesen  wir  nepotem 
Marti  redonabo,  bellicosis  Quiritibus,  horrenda  nomen  in  oltimas 
extendat  oras ,  triumphatis  possit  Roma  ferox  dare  jura  Medis  (und 
2,  3«  Parthos  feroces  vexeteques),  stet  Capitolium  fulgens.  Wohl 
hat  übergrosser  Trotz  abergrosses  Verzagen  (wie  beim  Dionysius, 
bei  dem  römischen  Bauherrn,  der  die  Natarschranken  höhnte,  dann 
dem  Timor,  den  Minis,  der  Ctira  verfiel,  Ode  1),  weil  das  Desi- 
derare,  quod  satis  est,  ans  den  Augen  gesetzt  wurde,  auch  hier 
zur  Folge,  zum  Sündenzicle  gehabt.     Eine  ähnliche  R5merbescha- 

5,13-40.  dnng  hat  Regulus  verhütet,  wo  das  damnum  virtutis,  der  natür- 
lich im  Entarteten  unwiederbringlichen,  darum  weil  man  das  anrum 
cogere  humanos  in  usus ,  nämlich  den  gefangenen  nnd  dadurch  ent- 
romerten  Krieger  loszukaufen  beabsichtigte ,  zu  befürchten  stand. 
Carthago  dort  und  Roms  Ruinen!   Parther  hier  und  Roma  steht! 

5,41—56.  (ineolumi  urbe  Roma).  —  Und  Regulus,  —  ein  Muster  eines  justus 
ac  tenax  propositi  vir,  eines  Mannes  mit  der  romischen  virtus.  — 
Und  die  pudica  conjnx,  und  dort  die  muiier  peregrina,  nnd  wie- 
der biet  (Ode  6)  die  conjux  barbaraj  (Ode  8)  und  der  turpis 


Horezische  Tableaux  und  Skizzen.  79 

xnaritns  (Ode  5)  neben  dem  Temon»  hospes  (Ode  8);  nnd  wieder 
die  cobjux  barbara  die  befreundete  zur  engsten  Verbindung ,  und 
die  vor  Röjnergrimm  bebende  matrona  bellantis  tyraoni,  Ode  2,  6. 
7. ;  und  die  moenia  hostica  ,   keinen  Schutz  gewahrend  vor  dem 
römischen  Löwen  im  blutigen  Schlachtengrimm,  und  dagegen  (Ode    . 
ft)  consenait  hostium  soeeroram  in  arvis,  nnd  dierarva  nostro  Marte 
populata  colunttir,  nnd  die  extricata  densis  pfogis  eerva  jenem  blut- 
triefenden Löwen  gegenüber;  und  die  signa  delubris  Carthaginien- 
niom  adfixa  nnd  die  signa,   welche  das  lene  Consüium  Augnsti 
den  Parthern  wieder  abnöthigte  (denn  vom  Entringen  durch  Kampf 
ist  weder  hier,  noch  bei  den  Brüten  die  Rede,  —  darum  durch 
das  lene  eonsilium).    Endlich   finden  wir  hier  Ode  6  und  6  die  5, 1.6— 44 
negative  Aufstellung  dessen,  was  Ode  2  und  3  positiv  aufgestellt 
wurde:   die  aufgegebene  Marscltentel ,   die   geschwundene  virtus, 
die  entweihet e  castitas   in  doppelter  Beziehung  (Di  neglecti  nnd 
conjnx  Romana  quacrit  aduiteros  inter  mariti  vina  und  der  Hispanns 
dedecorum  pretiosus  emtor,   also  wieder  anri  Sacra  fames  gegen 
das  Desiderare,  qnod  satis  est),  nnd  das  nnn  kraftlose  robur  animi 
(6,  33),   welches  robur  einst  mit  panischem  Blute  das  Meer  ge- 
färbt ,  weil  die  echte  Ertragung  der  pauperies  eine  mascuk  proles 
rusticorum  miiitum  zuwegebrachte.     Endlich  und  zuletzt  der  Epilog  6, 45—48. 
(6,  45—48),  der  sich  rund  mit  dem  prooemiom  (1,  1 — 4),  wo 
die  virgines  und  pueri  belehrt  werden  sollen,   zusammenschliessf. 
Gehen  wir  nun  2)  in  das  Einzelne  näher  ein  i . 
Dam  die  erste  Strophe  Odi  profanem  — -  cafito  so  wenig  hl  1$  1 — 4. 
ihrem  Ganzen,  in  dem  Ton  der  Feierlichkeit,  als  in  ihren  Ein« 
zelobeiten,  zumal  die  carmina  non  prius  audita,   weder  als  pro- 
oemiom für  die  Ode,   an  deren  Spitze  sie  steht,  noch  für  das 
ganze  dritte  Buch  passt,  deute  ich  hier  bloss  an ,  weil  es  schon 
oft  gefühlt  und  ausgesprochen  ist     Dass  ferner  die  zweite  Strophe  1 ,  5—8. 
Regum  timendorum  —  moventis  denn  doch  den  Ton  für  die  erste 
Ode  viel  zu  erhaben ,  und  keineswegs  der  Tendenz  derselben  ent- 
sprechend anstimmt,  bemerke  ich  ebenfalls  nur  beiläufig,  da  der 
Augenschein  dies  lehrt     Noch  viel  weniger  aber  bleibt,  was  Vs. 
10—14  zu  lesen  ist,   innerhalb  der  Granzea  dieser  Ode.    Hier  1, 10—14. 
nun  gebe  ich  naher  ein. 

Unstreitig  ist  für  die  vier,  gegebenen  Falle  contendere  Vs. 
18  das  gemeinsame  Hauptprädicat,  und  es  handelt  sich  am  die 
titalos,  in  Rom  eine  einflussreiche  Stellung  einzunehmen.  Diese 
titali  aber  sind  alle  von  äussern  Verhältnissen  entlehnt,  wurzeln 
bloss  in  diesen,  wobei  der  wahre  innere  Werth  nicht  in  Anschlag 
gebracht  zn  werden  braucht  -Das  eben  ist  es,  worin  dem  pa- 
triotischen Dichter  der  Grund  zum  VerfaJI  der  Romerordnnng  er- 
scheint. Für  diese  will  er  ganz  andere ,  ja  jenen  ganz  entgegen- 
gesetzte Grundlagen«  Darum  ging  er  auch  in  der  zweiten  Strophe 
von  dem  hohen  Dogma  der  Weltordnung  aas,  nach  welchem  die 
asjsem  tknb  der  Macht  und  Herrschaft  dem  Garant  der  Welt- 
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Ordnung,  dem  Jupiter ,  tief  untergeordnet  sind»    An   jenes   ge- 
waltigen Satz  halt  er  Don  jene  Erscheinungen  in  der   röaniechca 
BürgersphuVe ,   um   dann  die   Entscheidung  -  sa  geben ,    dann  vor 
•  dem  Forum  der  ewigen  Richtermachf,  der  Necessitasy  keine  neeusch- 
/    lieh -äussere  Vorsage  gelten,   wie   sich  das  schon  in  ihrer,    der 
Necessiias,  ins  Leben  tretenden  Aensserung,  in  dem  aües  gleich 
machenden»  gleich   behandelnden  Tode  neige.     Andere  Gewähr- 
leister für  die  Rdmerordnnng  verlangt  der  Dichter,  und  zwar  deut- 
lich genug  der  Reihefolge  nach,   in  der  er  jene  äusseren  titelos 
Btisnmmengestellt  hat  —  Beiläufig  gesagt,  hat  der  Dichter, 
1,  17 — 48  enthalten  ist,  als  subjeettv  in  der  Henschenhmat 
zunehmenden  Beweis  dafür  vorbereitend  gegeben ,  wie  Cootraveoi« 
gegen  bürgerliche  (Dioaysius)  und  Natutordnung  (der  unsinnige 
Bauherr)  dem  Sterblichen  die  Ruhe  der  Seele  raubt,  zur  Haltnngs- 
losigkeit  den  Menschen  fuhrt    So  hat  er  nun  für  sein  demnächst 
(von  Ode  2  ao)  »n  erbauendes  System  der  wahren  Rosnerhalt  trag, 
welches  mit  der  Grundbedingung  Angestaut  pauperieia  pati   be- 
ginnen soll,  eine  historisch -psychologische  Basis.  —   Doch  ich 
lenke  ein. 
1,  9    10.  1)   Est  ut  Piro  vir  latiue  ordinet  arbusta  sidcis.     Das 

Verläognen  des  Desiderate,  quod  satis  est,  dabei  die  Contra- 
ventens,  das  Unrecht  im  Ungeschrankten,  über  die  Naturordnung 
hinaus,  hat  in  der  .Furcht  der  äusseren  wie  der  inneren  (Timor, 
Minae,  Cnra),eine  Nemesis  wach  gerufen.  Das  ist  nun  kein  Zu- 
stand in  Geroälh  und  Leben,  wie  eine  Römernatur  ihn  dulden 
und  bergen  darf;  also 
2,  1—3.  Angustam  amice  pauperUm  pati  condixcat  puer  (für  die 

poeri*,  die  virgines,  die  aufwachsende  Generation  schreibt  der  Dich- 
ter)« Angustam  steht  nun  offenbar  dem  latius  entgegen.  Knapp 
beschränktes  Einkommen  will  der  Dichter  sur  Betbattgung  jenes 
Desider«,  qu.  satis  est9  und  zwar  will  er  hierin  die  praktische  Grund- 
lage au  der  grossen  Römerdarstellung  sehen.  Denn  die  nächste 
Folge  wird  schon  sein,  der  puer  robustes  militia  wird,  furchtbar 
auf  dem  Kampfplan^  dem  trotzigen,  wildkühnen  Parther  keine  Ruhe 
lassen;  die  zweite  Folge:  er  wird  des  rauhen,  gefährlichen  Lebens 
Zögling,  anstatt  selbst  zu  beben ,  die  Feinde  schrecken;  die  dritte 
Folge  9  er  wird  auf  sein  individuelles  hartes  Leben  keinen  andern 
Wertb  legend,  es  dem  Vaterlande,  mit  dem  es  ihm  ideotifixirt 
erscheint,  mit  Freudigkeit  ehrenvoll  es  achtend  f  cum  Opfer  brin- 
gen (daher  erscheint  es  spater  5,  5«  6.  dem  Dichter  auch  so 
widersinnig,  das*  Crassns  Krieger  gelebt  haben  sollte.  —  Milesae 
Crasst —  —  — -  pixit?) 

Eingedenk  übrigens  dessen ,  dass  der  neuere  Adel  Roms,  die 

Optimaten,  die  Plutarcbie,  sich  zu  seiner  Zeit,  gleich  der  alten 

Nobilitat  breitete,  fugt  er  hinzu: 

l.  2)   Est  ut  hie  gtneroHior  drscendat  in  campum  petiiar* 

-fern  nun  gänzliche  Furchtlosigkeit,  tun  desto,  gewisser  den 


Honzische  TaUeaux  und  Skiaien.  81 


Fanden  sie  einsnuossen,  muthiges  Todesveiuchten  echt  römische 
Disposition ,  du  Hauptingrediens  der  virtus  ist,  diese  Neter  aber 
die  pnnperies  nr  Mutter  hat,  so  folgt  consequeot  die  virtus  der 
pnnperies,  wie  anderer  Seils  die  generositas  den  divitiis,  ans 
welchen  sie  hervorgegangen.  iDaher  denn  wird,  anstatt  des  äussern 
titulua  der  generositas  verlangt:  / 

Virtus  repulsae  nescia  sordidae  cet    Die  dafür,  dass  nicht  2, 17—14. 
egoistische  Bedenklichkeiten  sie  emschüchteru,  negata  Untat  Her 
via  in  coelum,  anstatt,  wie  jene  ins   Wahlfeld  hisabznsteigen» 
Wie  genau  ist  hier  jener  Passus  (1,  10.  IL)  selbst  in  der  Dar- 
stellung wieder  aufgetaut! 

Jetat  zieht  der  Dichter  die  ans  ursprünglicher  Nobtütät  Ent- 
sprossenen im  Senat,  wo  dignitas,  anctoritas  gelten,  heran.    Sie    ' 
können  auf  dignitas  schon  durch  che  fama  provociren. 

S)  Es*  ut  marSbus  hie  meiiorque  fama  contendat.     Allein  1, 12—19. 
ihrer  äussern  dignitas  and  auetoritas  weiss  der  Dichter  eines?  gaem 
andern  titulus,  eine  innere  Bewürdigungsnorm,  entgegenauhahen: 

Justum  ac  Unacem  propositi  virum  esse,  eben  nichts  an-  3,1» 
ders,  ab  die  fortüudo,  und  sagt  von  dieser  hohen  Ertüchtigung 
(er  nennt  sie  Vs.  9  eine  ars),  dass  ein  PoNox,  ein  Hercules  und 
vorläuBg  Augustus ,  eaisi  (man  denke  an  contendat  1,  13.)  Diese 
Einführung  der  rechten  Haltung ,  der  fortitudo,  als  inneren  Ge- 
genstückes Ton  jener  vermeintlich  rechten ,  der  dignitas  ans  der 
fama  fuhrt  ihn,  da  auch  Quirinus  unter  jener  Kategorie  zu  nen- 
nen war,  sehr  natürlich  auf  die  Bfarsclientel;  und  so  wie  das  Ver- 
.haltniss  von  den  Altgeschlechtern  und  die  gefeierten  Nassen  ans 
der  Sagenzeit  der  Appier  u.  a.  m.  sich  wohl  dazu  eigneten,  so 
behandelt  er  diesen  Punct  episch,  um  so  mehr,  da  er  jetzt  nicht 
mehr  von  Einzelmenseheo,  den  Bürgern,  sondern  von  dem  rosaU 
sehen  Staate,  mit  seiner  Basis,  der  Clientel,  und,  um  einen  echt 
epischen  Hintergrund  zu  geben ,  entgegen  dem  Ahnenstaate  Trojn 
handelt.  Doch  sehen  wir  gleich  den  vierten  titulos  für  das  con- 
tendere  (1 ,  13.  14.)  an. 

4)   Est  ut  Uli  turha  clientium  sä  major.     Gegen  dieses  li  19—14. 
äussere  Verhältnis*  hat  der  Dichter  gleich  den  höchsten,  beiligsten 
patronus  des  römischen  Volkes,  den  Mars  selbst,  zu  nennen: 

Inrisum  nepotem  Marti  redonabo.  (Ich  unterlasse  nicht  &»  31—33. 
hier,  daraufhinzuweisen,  dass  nach  Maassgabe,  wie  jene  äusseren 
tituli  in  ihrer  Aufstellung  eine  Steigerung  zur  alten  Herrlichkeit 
zurück  zeigten,  auch  die  innern  hoch  und  hoher  ragen.  Der  ro- 
bustos  in  pauperie  macht  im  Feldstreit  für  das  Vaterland  den  Feind 
erbeben,  wahrend  der  Mann  mit  den  Latifundien  des  eigenen  Be- 
sitzthums  Marken  selbstsüchtig  zu  erweitern  strebt;  der  mit  der 
virtus,  ein  echter  generosns,  steigt  in  den  Himmel  dies  Nachruhms, 
während  die  ambitio  den  petitor  bonorum  ins  Marsfeld  einfuhrt 
(wie  auch  in  der  Richtung  verschieden ,  descendit  in  campum,  ten- 
tatiterin  coelum!)  der  vir  fortis  erklimmt  die Esannnenburge9  ein    , 
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i,  wahrend  sein  Gegenstück,  «in  fama  bonns  sen  dignus,  mit 
dieser  fama  anstrebt  <contendit) ;  das  echte  Patronenideal,  der 
•Römer,  es  ist  ein  legitimer  Gott,  es  ist  Mars,  der  höchste  Kriegs- 
hort selber,  während  der  romische  patronus  ein  Schirm-  und  Lehn- 
herr  (Qairinum  Marti  redonabo)  einer  noch  so  grossen  ^  wirren 
Menge  ist). 

So  schwebt  nun  der  Dichter  wirklich  schon  auf  der  höchsten 
Höhe  des  Ideafen,  und  was  Jqno  bedingt,  für  die  Weltherrschaft 
Roms  bedingt,   es  ist  nicht  Geringes,     Doch  aber  soll  noch  H5- 
Od.  4.  5.  beres  anf  Erden  in   der  Römersphäre  erscheinen.     Ein  jibbitd 
«mt.      Jupiters  soll  in  Rom  walten,  damit  die  Römerordnung,  «lie  ge- 
sunkene,   eben   so   festgestellt  werde  gegen  die  Unordnung,  die 
"      Abnormitäten  und  Verkehrtheiten  der  Bürgerkriege ,  wie  die  Welt- 
.  ordnnng,    die   durch  egoistischen  Trotz  der  Giganten  gefährdete, 
durch  die  Besiegting  derselben.     Was  ist  dazu  erforderlich?  Was 
hat  Aipiter  nnd  sein  Gotterchor  angewandt,  Macht  und  Weisheit 
(Jupiter  mit   der  Aegi*)t'  Wurde  und  Hoheit  (Juno),   reale  nnd 
.  *    ideale,   kurz,  geistige  Bildung  (Vulkan,  und  Apollo),  die  mochten 
rohe  Kräfte  wohl  nur  allein \  bewältigen.     Was  ist  für  die  Römer- 
ordnnng, der  Weltordnung,  der  G  ottermacht  untergeordnet,  not  hl 
Demuths volle,  webe  Milde  (lene  consiHum)  vgl.  6,  5  u.  s.  w.  Wer 
verleiht  es?    Die  Jovtstochter ,  die  hehren   Musen«     Diese  wahre 
Haltung,  die  Musengabe,  kennt  auf  Brdeil  keiner,  als  der  Priester 
der  Musen ,  der  vates  in  setner  hymnischen  Begeisterung  (denn  er 
kündet  singend  nur  Erlebtes),  und  Er,   dessen   Walten   in  Roms 
-Wirren  ihn  schon  bewährt  hat,  —  Augustns,  Er,  das  hohe  Ge- 
genbifd  Ton  einem  Dionysins,  von  den  troiseben  Sundenherrschern, 
Von   den  Giganten  (denn  auch  In  der  Verkehrtheit  findet  eben-» 
massig  eine  gleiche  Steigerung,  wie  in  der  rechten  Haltung  statt). 
Welche  Verkehrtheiten  mit  ihren  Folgen  hat  jener  raildwe'ute  Divas 
ins  Ange  za  fassen  gehabt   und  zum  Theil  schon  beseitigt?    Das* 
f actische,  jder  ewigen  Bestimmung  Roms  zuwiderlaufende  Aufgeben 
des  Verhältnisses  der  Marsclientel  (5,  5 — 12),  während  das  Ca- 
pitol ,  gleichsam  der  ewige  Dauer  verbürgende  Olymp  der  Römer- 
ordnung, noch  steht;  also  die  virtus  ganz  dahin  (5,  27—30). 
Der  Dichter  lässt  dies  in  seiner  ganzen  Schrecklichkeit  einen  Alt- 
'      r5mer,  einen  wahren  vir  fortis,  ein  Mnster  von  einem  patronus, 
den  alten  Regnlas,  ahnend  beleuchten,  und  stellt  bei  der  Gelegen- 

5,41—56.  heit  ein  schönes  Bild  von  einem  justns  ac  tenaz  propositi  vir  anf« 
Der  hatte  religio,  wahre  Gotterschen,  da  er,  selbst  gezwungen 
znm  Eide,  patriotisch  selbstaufopfernd  ihn  hielt  Natürlich  nnd 
schon  reiht  steh  hier  an,  da  Regulus  ein  solcher  castus  war,  der 
JPunct  von  der  castitas  (6 ,  init),  da  auch  2  fin.  an  dieses  wesent- 
liche Stuck  der  fortitndo  erinnert  war.  Der  Mangel  an  Castitas 
erga  Deos  hatte  nnn  zur  Folge  gehabt,  einmal  die  Wirren  und 
6,  7.  8.  Chancen  der  Bürgerkriege  (mala  Hesperiae   luctuosae  nennt  sie 

6,17—26.  der  Dichter),  denn  die  incesti  mores,  —  Sittenentadeluogeo ,  ans 
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dem  schnidschwangern  Schdosse  der  Jahrhunderte  in  immer  rei- 
cherer Fülle  hervorgestromt  (das  war  die  Poean,  welche  pede  claudo  2,  31.  32. 
dem  scelestus  insequitnr).  So  ward  das  Römergeschlecht  immer 
mehr  cur  Gehlgier ,  zur  Unmännlichkeit  (nur  die  pauperies  macht  6f  26—36. 
männlich  und  stark  2,  1  a.  s.  w.)  verschlechtert,  und  —  -hier  ist  der 
Dichter  wieder  auf  dem  Puncte,  wo  er  (Ode  2.)  begann,  ange- 
langt —  die  alten  romischen  Kriegerjungtiuge  sind  nicht  mehr; 
gehts  doch  von  Geschlecht  zu  Geschlecht  immer  abwärts  zur  Ver- 
derbung.  Drum  sang,  —  and  hier  knüpft  sich  das  Ende  an  den  6,45—48. 
allerersten  Anfang,  —  der  patriotisch- augusteische  Bürger  Horaz 
den  Jünglingen  und  Jungfrauen  Roms  diese  grossartige  Mahnung; 
drum  durfte  er  wohl  am  Schlüsse  des  dritten  Buchs,  welches 
diesen  Hochgesang  enthält  (Ode  30) ,  epilogisch  diesem  Cyclo* 
preisen:  Exegi  monumentum  aere  perennius,  crescam,  dum  Capi- 
tolium  scandet  com  tacita  virgine  Pontifex,  cinge  mihi,  Melpo- 
mene,  com  am.  Drum  endlich  durfte  er  (Ode  25)  zu  solchem  Hoch- 
liede  auf  den  Schwingen  der  Begeisterung  vorsingend  sich  empor- 
fliigeln. 

3)  Ich  knüpfe  an  diese  Darlegung  des  Ideenganges  einige 
Beobachtungen : 

1)  Es  springt  in  die  Augen,  dass  der  Einzelmensch,  der  Ro- 
roerstaat,  nnd  das  waltende  Prinzip ,  Augustus ,  jedes  in  seiner  rech- 
ten Haltung  >  vor  Angen  gestellt,  dass  ferner  an  diese  Ideale  die 
derntaligen  Römer  als  Einzelmenschen  nnd  als  Burgercorporation  in 
arogekehrter  Ordnung  gehalten  werden  sollen,  dass  endlich  jedes  ' 
der  drei  Verhältnisse  Ton  einer  Basis  sich  erhebt.  1)  Der  Einzel-  . 
mensch:  Desiderantem ,  quod  satis  est  non  — non  —  und  zuletzt  mit 
veränderter  Wendung,  non  Timor,  Minae,  Cura  subsequnntnr,  —  hinc 
angnstam  amice  pauperiem  pati  condiscat  pner  robustus  etc.  2)  Der 
Burger  im  Staatsverbande:  Instnm  ac  tenacem  propositi  virum-  non 
— -  non  —  and  zuletzt  hac  arte  ille  arces*  igneas  attingit.  Hinc 
Quirites  ne  nimiiim'pii  rebusqne  fidentes  Trojae  fraudem  et  incestam 
vivendi  rationem  imitentur.  3)  Augustus :  Vim  leni  Musaram  consilio 
temperatam  Di  provehnnt  in  majus:  hinc  Angustos  Persis  etc.  im- 
perio  adjectts  praesens  Dhrns  habebitur  (und  stillschweigend  gefolgert, 
die  Romer  müssen  seinen  Culttis*  und  Sit! engesetzen  (de  maritandis 
ordinibas,  vgl.  C.  S.  20.  lege'marita)  Folge  leisten.  Unbedenklfch 
halte  ich  jene  drei  Stipulationen  (eben  die,  von  denen  gesagt  wird,  ' 
4  9  69.  teatis  mearum  scntenlianim)^  fiir  die  eigentlichen  "Angel- 
puncte  des  Cyclus.  Man  sehe  dabei  auf  die  umgebenden  Verhält- 
nisse. Vor  1.  ist  Destrictus  ensis  <tc  neben  dem  somnns  agrestium 
virorom.  In  der  lyrisch  -  didaktischen  Sphäre  hält  sich  dies  vor- 
trefflich zn  dem  schlichten  Einzelmenschen,  wo  es  sich  noch  um  die 
pauperies  im  horazischen  Sinne  (I.  1,  18.  III.  29,  55.  56.  II.  3, 
23.  24.)  handelt.  Vor  2.  findet  sich  eben  so  das  tutum  silentium, 
sich  haltend  zu  jener  Sorgenlosigkeit  des  agrestis,  im  Contraste  mit 
dem  von  der  Poean  verfolgten  Frevler.    Vor  S.  findet  sich  die  rnhe- 
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volle  Sicherheit  bei  dem  lene  consilinm  Musarnm,  recreans  Pierio 
antro  Caesarcm,  und  dazu  der  Gigantensturz. 

2)  Ei  zieht  «ich  ein  grossartiger  Dualismus  durch  den  ganzen 
Cyclus:  Der  in  Sunde  haltungs-  und  rettungslos  der  Necessitas 
Verfallene,  und  der  mit  der  rechten  Haltung  bell  voll  der  Tugend 
(\irtus)  Geweihte.  Jenen  lubrt  es  zum  Tode,  zum  Verderben,  diesen 
zieht  es,  selbst  im  Tode»  dem  unverdienten ,  zum  Himmel,  zum 
ruhmvollen  Leben:  drum  weilt  bei  jenem  die  Furcht ,  oder  der  Trotz 
vor  dem  tiefen,  sichern  Falle,  bei  diesem  die  höchste  Furciit- 
losigheii  und  das  besva/irende  ,   erhöhende  lene  consilinm. 

8)  Hier  sei  auch  noch  dies  bemerkt:  Vier  Sätze  im  Cyclus 
stehen  in  eigentümlicher  Correspondenz  mit  einander:  1)  Somntts 
agresL  lenü  viroram  non  humiles  domos  fastidit  (das  ist  die  einfache 
Macht  und  Befähigung  der  Unschuld  im  Natursohne).  2)  Est  fideli 
tuta  silentio  merces  (das  ist  Ruhe  und  Sicherheit  gewahrende  Hal- 
tung des  gotter  fürchtenden,  gewissenhaften,  reinen  Bürgers).  3)  Ut 
tuto  corpore  dormirem  (das  ist  der  gefahrlose  Zustand  eines  Ge- 
weihten der  Musen).  Selbst  das  dormire  in  der  ersten  und  dritten 
Aufstellung  deutet  schon  darauf  hin,  dass  Horaz  sich  mit  jenem  ein- 
fachen Natursohne  zusammenstellt,  mehr  noch,  dass  er  dort  am 
Schlüsse  von  sich  und  seinem  Sinne  redet,  nnd  eben  so  hier,  nur 
dass  dort  von  seinem  Menschenvcrhältniss ,  hier  von  seinem  hobern 
Musenberufe  die  Bede  ist  Dem  die  Götter  fürchtenden  Bürger  der 
zweiten  Aufstellung  an  die  Seite  gesetzt  erscheint  nun,  und  zwar 
auch  im  hohem  Verbältnisse ,  in  seiner  Gotterwelbe,  49er,  dem  die 
vim  temperatam  Di  provehunt  in  majus,  —  Augustns;  auch  ihm  wird 
innerer  Friede ;  denn  Musae  cum  Pierio  antro  recreant. 

4)  Die  Necessitas  sieht  sich  in  mancherlei  Betbätignngen  durch 
den  ganzen  Cyclus.  Da  sind  das  dräuende  Schwert  des  Dionyaiua, 
die  Fnrchtznstände  für  den  Bauherrn,  der  den  Feigherzigen  verfol- 
gende Tod,   die  dem  Frevler  nachhinkende  Poena,  das  die  Troer 

x  endlich  ereilende  Fahim,  die  clades  Gigantnm,  die  Strafen  der  Got- 
terfrevler,  die  mala  Hesperiae  luctuosae,  weil  Dii  neglecti,  die  dan- 
nosa  dies  für  die  Romer,  weil  foeeunda  culpae  secuta  ^oraufgingen, 
so  dass  delicta  majornm  den  irreligiösen  Enkeln  zu  büssen  sind« 

5)  Eben  so  klingt  der  Grundgedanke:  Desiderare,  quod  satis 
est,  durch  den  ganzen  Cyclus  hindurch,  klingt  an  bei  der  angusta 
pauperles,  bei  der  virtns  repulsae  sordidae  nescia,  bei  dem  aorum 
spernere  fortior,  quam  cogere  —  usus,  bei  dem  lene  consilium  und 
der  vis  temperata,  bei  der  Genügsamkeit  der  sabellischen  Mutter, 
in  Aneignung  auf  den  im  Sabrnerthale  siedelnden  Dichter,  nnd  ne- 
gativ in  den  Gegensätzen  von  allem  diesem ,  wo  das  eingeschränkte 
gezeichnet  wird. 

6)  Wenn  man  der  ersten  Ode  Prooemiom,  Exordinm  nnd  Ein- 
leitung giebt,  und  sie,  durch  ihren  Schluss  schon  berechtigt,  von 
den  übrigen  fünf  Oden,  als  der  eigentlichen  Verhandlung  gegeben, 
sondert,  so  zeigt  sich  die  zweite  Ode  durchstehend  didaktisch  bt 
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hin  zo  8,  8.  Ton  da  an  bewegt  sich  die  dritte  Ode  in  epischer 
Sphäre,  denn  sie  verhandelt  sermones  Deorum,  insofern  diese  den 
Erdverhaltnissen  sich  einmischen.  Die  vierte  mit  Haltung  und  Inhalt 
schwebt  in  hymnischer  Sphäre.  Die  fünfte  setzt,  in  Roms  Sagen- 
geschichte weilend,  das  Historische  jenem  Epischen  an  die  Seite ,  und 
▼erhandelt  die  römische  Wirklichkeit,  an  die  ideale  Bestimmung  der 
Quinten  sie  haltend.  Die  sechste  reibt  sich  in  schildernd  didakti- 
scher Weise  an  die  »weite,  nnd  zeichnet  im  Gegensatze  von  den 
dort  besprochenen  Ergebnissen  der  virtus  die  Ergebnisse  der  ne- 
quiua. 

7)  Man  sehe  noch  folgende  Constellationen: 

» 

Jupiter         l  Diespiter    I  Juno      |  Chorus  Divdm        )  Angnstos 
NecessHas    i  Poena        |  Fatum    |  Clades  Gigantum  J  lene  consilium 

so  dass  vorn  die  donnernde  Sündenstrafe,  gegenüber  am  Ende  die 
mild  bezwingende  Entsündiguug  nnd  Sittigung  erscheint.  Zu  dein 
Ende  hält  sich  auch  zusammen : 

1,6 — 8«  In  reges  Imperium  est  lovis  clari  Giganteo  triumpho, 
(fulmine  sustulit  cadueo  4,  44).  Cuncta  sopercilio 
moventis,  nnd 

5,  1 — 4.  Coelo  tonantem  credidimns  Iovem  regnare  ,  praesens 
Divns  habebitar  Augostus,  adjeetis  Britannis  imperio 
gravibusque  Persis  (leni  constlto,  vim  temperatam. 
Du*  provehentibus  4,  40.  66). 

8)  Aach  eine  auf  Einheit  deutende  Gleichartigkeit  der  Situa- 
tionen,  die  alle  auf  die  ereilende  Strafmacht  deuten,  findet  sich. 
Da  erscheint   1,    17.   das   herabdräuende  Schwert   über   Damokles 
Haupte,  —  1,  37 — 40;  scandunt  Timor  et  Minae,  —  non  decedit 
—  triremi  et  post  equitem  'seilet  atra  Cura  —  2,  14.  mors  fugacem 
persequitur  viruro.  2,  81,  32.   Raro  scelestum  deseruit  pede  Poena 
claudo,  wobei  zu  bemerken,  dass  auch  gegentheils  in  den  Männern 
rechter  Haltung  eine  das  Ziel  ereilende  Bewegung  vorgestellt  wird« 
Den  robustus  mitUh?  rapit  cruenta  ira  per  medias  caedes,   der  mit 
der  virtus  negata  via   tenlat  iter,    und  zwar  fogiente  penna,  ein 
PoUni,  ein  Hercules  enisi  arces  igneas  attingunt,  ein  Quirinus  Mar- 
tis  equis  Acheronta  fugit,  lucidas  init  sedes,  der  sacrosankte  Dich- 
ter in  der  Musenobhut  in  ardnos  tollitur  Sabinos,  Bospornm  tentat, 
Uritannos  vifit  cet.     Auf  der  andern  Seite  ereilt  Troja   auf  langer 
Sündenbahn  der  Fall,  die  Giganten   tendentes  Pelion  dympo  im- 
posmsse,  der  Sture.     Wieder  der   Consnl  egregins  properat  etttri, 
et  diaovet   obstantes   propinquos,    quam  si  Venafranos  in   agros 
tendat 

9)  Zorn  Schlosse  stehe  hier  noch  eine  tabellarische  Darlegung 
aller  Momente  im  Cyclus ,  wie  sie  hier  vom  Anfange  (2 ,  1  o.  *.  w.), 
dort  vom  Ende  nach  der  Mitte,  dem  Höhepuncte,  gkrichmässig  cr- 
scheinen: 
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2,1 — 7.  Angustam  panperiem 
paüeos  puer  Rom,  eques 
Parthos  feroces  yexet,  sab 
divo  vitam.et  trepidis  agens 
in  rebus. 


■•■P 


2t  13 — 16.  Dalce  et  decorum  est 
pro  patria  raori;  mors  non 
parclt  imbellis  juventae  timido 
tergo. 

2,  SO.  Inceato  addidit  inte- 
grum. 

2f  31.  32«  Raro  -*  scelestum 
deserait  pede  Poena  claudo. 


2,  26— SD.  Vetybo  —  Diespiter 
neglectus  incesto  addidit  in- 
tegrum. 

2  9  17— -24.  Viftus  repulsae 
nescia  sordidae  intaminatis 
folget  honoribus,  nee  sumit 
t-  secores  arbUrio  popularis 
aurae,,  Virtus  reelpdeus  .-r- 
coelum  negata  ,  tentat  iter 
via,  coetusque  vulgares  — 
fiigiente  penna.  (Huc  per- 
tinent,.  quae  3,  1—16  ob- 
veniunt). 


3,  18—68.      Ubi   singnbt  eno- 

tanda     sunt,     quatift    sunt: 

Marti   redonabo  invisitm  ne- 

potera      Mortis      clientela. 

Stet  Capitolinm  triamphatis- 

que  postit  Roma  ferox  dare 

jura  Medis.     Europen  secer- 

nit  ab  Afro ,  nomen  extendat 

plümas  in  oras.  Aurum  sper- 

i    nere  fortior  cet     Beliicosis 

itibus.    * 
Quir 


6,  34— "41,  Iufecit  aeqnor  san- 
guine  Punico,  •—  Hanniba* 
lemque  dirum  rusticorum  ma* 
scula  militum  proles,  doeta 
—  portare  fustes, 

6}  32—34.  Dedecoruoi  pretiosus 
emtor.  '  Nos  his  Juventus 
orta  parentibus  infecit  aeqnor 
cet. 

69  23  etc.  Incestos  ainores  (qui 
continuo  describuntur). 

6,  17—20.  Fecunda  culpae  sc* 
cula  —  primum;  hoc  fönte 
derivata  clades  in  —  popu- 
lum  fluxit, 

6,  1  etc.  Deiicta  majorum  imme* 
ritus  lues,  —  Dii  neglecti  raulta 
'dederuut  mala  Hesperiae  In- 
et uosae,- 


6f  41—56.  Reguli  constantia, 
etv  ne  multa,  virtus  >  ubi 
operae  pretiunv  sit,  stngula 
perquirere  adque  partes  vo- 
care,  inter  alia  torpor  barbae 
rus  (3,  3t  vuitus  instantes  ty- 
rannij  dimovit  populwn  r*r 
ditus  moraniem.  (3»  2.  ardor 
civium  prava  jubentlum)  ut  00- 
-piUs  minor  (2>  17,  repulsae 
nescia  sordidae)  non  aliler 
—  quam,  si  tenderet  Vena*- 
Jranos  in  agros  (2,.  21.  ne- 
gata tentat  iter  via). 

5,  5—40.  Mitei  Crassi  (betUc 
Quirites)  conjugebarbara  (La- 
caenae  adnlterae  cfr.  vs.  20.) 
1  snb  rege  Medo  (jura  dare  Me- 
-  dis),  O  magna  Carthago  — 
ruiois  (Europen  ab  ATro.se- 
cernit)  ancilia  (Marti  redo- 
nabo)  nomen  (nomen  exten- 
dat) toga,  Curia  (Quiritibus), 
Vesta  (omne  sacrum  rapiente 
dextra)  Iupiter,  Roma  iaco- 
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4,  9  —  36.  Vates  Musaruni  in 
tutela  %  pius ,  castu*. 

4,  37  —  42,  Caesar  leni  utent 
consilio  fessas  cohortes  oppi* 
dis  addens^ 


Iwries  (Stet  Capitoßum)  auro 
repensus  (aururo  spernere  for- 

tior,  qu.  cog.  hum.  in  um»). 

■  -  ■  ■      ■  ■  ■        i. 

4,  69  —  80.     Deorum   spretores» 
impii,  incesti. 


4,  42>tc.     Iiipiter  Titanas  fut- 
mine  tollens« 


2.  Die  zwanzigste  Ode  des  zweiten  Buchs, 

beleuchtet  gegen  die  Kritik  ,   das*   biformis  (V«.  2)  nicht  au  Str.  8 
passe,  diese  unschöne Srr«  also  interpolirt  sei. 

„Ich,  ei«  Sänger  (vates)»  als  solcher  mit  einer  Doppelgestall 
(biformis,  so  viel  als  gedoppelten  Natur) ,  begabt4*  (biformis  bezeich- 
net den  Moment,  wo  beide  Natoren  in  die  Eine,  die  Liedernatur, 
•ich  verschmejzend ,  noch  in   ihrem  Fürsichsein  erscheinen),  jiärajich 
der  Mmscfwi-  und  der  JLrafornatu*   (die  Liedernatur  aus  Vs.  19. 
20.  hier  zu  supponiren^  bin   nach   gewöhnlichen  Verhältnissen  nicht 
tu  betrachten,  bin  eine  Anomalie,  dem  Ruhme  geweiht  (non  usitata 
}enna)t.     Der  Mensch  in  mir  geht  in  meine  Lieder  über,   als  diese 
auf  des  Nachruhms  Schwinge  hin  durch  das  ihnen  verwandte  Ele- 
ment, den  Aether,   zu   den  fernsten  Himmelsstrichen   und   Völkern 
(ferar  per  liquidum  aetbera  penna):  das  ist  meiner  dichtenden  Persön- 
lichkeit kräftiger  Aufschwung  (non  tenui  penna)t     Natürlich  hälts  mich 
dann  auf  der  Erde  länger  nicht  (;  hier  folgernd,  wie   I.  28,   4.; 
nee  qnidquanv.  Ys.  9.;  habentque);  neque  in  terris  morabor„longius) 
ich  werde,    allzuerhaben ,  das  scheelsüchtige  Erdentreiben  hinter  mir 
zurücklassen   (in\*diaque  major    urbes    relinquam),      Aber  auch  als 
physisches  Wesen,  als  Mensch  in  der  Erscheinung %  werde  ich  nicht 
sterben,  nnd  also  auch;  nicht  haften  im  Banne  des  Sty*  (;  folgernd, 
wie  vorhin,  non  ego  obibo;  nee  Stygia  cohibebor  unda)  ungewöhn- 
lich aufgestellt,  wie   ich  es  bin,   ich,  ein  armes,   niedriggebornes 
Menschenwesen  im  trauten  Verkehr  mit  einem  Mäcen!  (ego,  pauperum 
sangtüa  parentum ,  ego  quem  vocas  Maecenas ,  wie  6  Oikmnog  Xiyco9 
ich9  der  ich  ein  Philippus  bin,  sage*,  also  hier:  den  Du,  Geliebter, 
ein  Mäcen x  berufst,  xa\tlgx  zu  Dir  ladest.,    Uebrigens  über  urbes, 
der  Städte  Treiben,   vgl   IU.    4,   46.    urbes  regnaque  tristia,  das 
ftgeate  Leben  in  der  Erscheinungssphäre  bewegt  sich  in  den  urbibus, 
den  grossartigen  Tummelplatzen  socialen  Veikchrs,  nnd  dagegen  regna 
tristia,  reglose  Oede  im  Schattenreiche).     Ha!  jetzt,  gleich  jetzt  be- 
ginnt meine  Wandlung!  Ich  gehe  zunächst ,. auf  nächster,  vermitteln- 
°>r  Wandlungsstufe,  in  die  somatische,  aber  schon  geistigere,  den 
Liedern  verwandtere  Gestalt  eines  Singeschwanes  über  (lam  iam  re~ 
ftidunt  — —  humerosque  plamae).;  Und  immer  weiter  schreitet  mein 
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Verwandltmgsproeess  •  schwebend  hin  durch  die  Lüfte  erscheine  ick 
luftiger  geschnellt,  ab  der  Sohn  der  bildenden  Kunst,  ich,  der 
dichtend  singende  vates,  ab  solcher  idealer.  Einem  Icarns  vergleich- 
bar (dies  ans  der  Mythe,  die  für  Geschichte  gilt,  zur  Giaablichkeits- 
darstelluog  solches  Fluges),  aber  schneller,  such9  ich  heim  (visam), 
ein  Sangbeflügelter,  ein  geflügelter  Liederleib  (canorus  ales)  Ost, 
Sud,  West,  Nord  (ütora  Bospori,  Syrtes  Gaetulas,  Hyperboreosqoe 
campos,  dazu  Gelono«).  Kund  dem  Colcher,  dem  Daker,  den  Ge- 
'  Ionen;  vertrauter  dem  gebildeteren  Iberer  und  dem  Rhoneanwohner, 
die  mich  dann  völlig  zum  Liede  Verflössten,  ins  Lied  Vergeistigten, 
lernend  in  sich  aufnehmen  (Str.  5).  So  verschwebt  (inani  feinere) 
bin  ich  nicht  mehr  Gegenstand  der  laudatio  runebris  (absint  nentae), 
der  Trauer  und  der  Todtenklage  (absint  luctus  turpes,  querimoniae) 
der  condamatio  (compesce  damorem),  nicht  mehr  leibliche  Masse 
für  ein,  hinfolglich  überflüssiges,  wenn  auch  noch  so  stattlich  ehren- 
des Grab  (sepulcri  mitte  supervaeuds  honores). 

Das  Rundgeschlossene  der  Ode  darzulegen,  dient  Folgende«: 

!Non  usitata —  ferar  per  aethera 
Sepulcri  mitte  supervacaos  ho-  *%  (  Neqoe  in  terris  morabor  lengks 
aoras.  '  \  Compesce  clamoreen 

(Vs.  l-3i  Vs.  23.  *4).  (Vs.  3— 4t  Vs.  23). 

Invidia  major  urbes  reliaquam,  t  Non  ego ,  pauperum  saagub  pa- 

Absiot  «eniae,    lactus,   queri»  4)<          rentum,  obibo, 

moolae.  (  MedUcet  Iber  Rhodaniqae  pator. 

(Vs.  4—5«  Vs.  2*).  (Vs.  5-6:  Vs.  19-iO). 

I  Non  ego ,  quem  vocas  Äfoecenof,       t  Non  Stygia  cohibebor  onda  *? 
6)<  obibo,  6)1  Visam    canorus   ales  Bosporus 

f  Mo  Colchos  —  noseeoi  GeJoni.        (         cot 

(Vs;  6-7:  Vs.  17-19).  (Vs.  8:  Vs.  15—16). 

Diese  von  Anfang  und  Ende  her  genäherten  Momente  nun 
achfiessen  den  Mittelpunct ,  wo  wahrhaft  vermittelnd  das  Materielle 
und  Reingeistige  (Spirituale)  bei  Ende  und  Anfang  eine  somatische 
Wandlung  (in  den  Singeschwan)  in  eine  künstlerisch  -  mythische  be- 
schafft wird,  die  im  canorus  ales  den  vollendeten  Liederletb,  nun 
schon  geistig  gefasst,  darstellt.  Also:  Die  in  ihr  geistiges  Element, 
die  Lieder,  verschwebte  Sangernaturin  einem  als  Mensch  ungewöhn- 
lich gestellten  Dichter,  vermittelt  durch  ein  körperliches  Sangeswesen 
(halb  Körper,  halb  Gesang) 

Der  Aether  nimmt  ihn  auf:  der  Erde  Tretben  h4U  ihn  Dicht  gebannt. 
Ihn  tragt  des  Ruhmes  Schwinge!  die  Scheelsucht  bleibt  tief  unter  ihm. 
Er  lebt  im  Liede  bei  den  fernsten  Völkern:  das  Grab,  die  Schattenwelt 

umschliesst  ihn  nicht. 

Die  Ode  tritt  zweimal  ans  der  bildlichen  Situation  in  den  explict- 
renden  Gedanken  über»  um  dann  am  Schlüsse  aus  einem  Anklang 
von  jenen  Bildern  ein  Endresultat  au  fordern. 

Erstes  Bildy  die  Liedernatur  des  vates  bezeichnend  (1  —  S), 
-dam  der'  ejcplicirende  Gedanke  (3 — 6).    Hier  gehen  Bild  und  Ge> 
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daake  den  vates  an,  wahrend  im  Folgenden  der  Mensch  besprochen 
wird  j(5— 8). 

Zweites  Bild,  die  Art,  wie  sich  jene  Liedernator  mit  dieser 
Menschennatur  amalgamirt  und  verbindet  (9 — 12).  Dies  Bild  wird, 
da  nun  der  explicirende  Gedanke  dazu  treten  «oll,  durch  eine  my- 
thische Stutzung  glaublicher  (13 — 16)-  Dann  folgt  die  Expiration 
jenes  Budes  (17—20). 

Endresultat  (21 — 24).  Dies  lässt  in  inani  funere  noch  wieder 
das  Bildliche  durchschimmern,  um  dann  die  Schlussreflexion  (ac  se- 
pnlcri — honores)  eben  so  herbeizuführen,  wie  z  Anfange  neque  in 
terris  morabor,  und  spater  nee  Siygia  cobibebor  unda. 

Selbstgefühl,  Feinheit,  leichter  Humor  und  die  poetische  Manier 
im  Disponiren,  wie  sie  dem  Lyriker  Horaz  eigen  ist,  sind  hier  er- 
sichtlich genug ,  und  an  eine  Weglassung  der  dritten  Str.  ist  vum  so 
weniger  so  denken,  da  die  Wendungen  in  derselben  unläogbar  ho- 
rasisch  sind.  t)ie  Oeconomie  und  Anordnung  der  Worter  nämlich 
entsprechen  völlig  der  horazischen  Schreibart  (trichotomisch,  der 
Hauptzog  in  der  Mitte),  die  Anfange  der  dritten  und  vierten  Str., 
das  anaphorische  jam — jam,  welches  dem  Dichter  so  gewöhnlich  ist; 
der  zwischen  der  dritten  und  vierten  Str.  ruhende  Höhepuoct,  die 
eigentliche  Transfiguration  des  Körperlichen  in  das  Geistige,  wozu 
das  Bild  von  dem,  ideal  gewandten,  Singeschwan  die  Anbahnung 
giebt,  —  dies  alles  verbietet  dte  Tilgung  der  Str.  geradezu. 

Was  hat  man  übrigens  nicht  alles  in  dieser  Ode  sehen  wollen  f 
Einen  Scherz  (!),  einen  Epilog  zum  zweiten  Buch  (wozu  weder  die 
Form,  noch  die  ganze  Anlage  berechtigen  konnten),  einen  Schwanen* 
gesang  vor  des  Dichters  Tode  (im  zweiten  Buch!)  ja  sogar  einen 
Nachruf  an  den  gestorbenen  Mäcen  (Hofm.  Peerlkamp ! !).  Das  quem 
votas  hat  man  verwandelt  in  quem  invocas  (dass  die  invocatio  darin 
liege),  in  quem  vetas  (sie);  man  bat  gemeint  quem  vocas  „Däecle l€€ 
(den  du  deinen  Theuren  nennst),  und  nicht  bedacht,   dass  so  un- 
poetisch ein  Horaz  bei  aller  Reflexion  sich  nicht  wendet.     Auch  das 
biformis  hat  man  —  künstlich  genug  —  auf  die  lyrische  und  die 
satyrische  Poesie  gedeutet;  man  hat  gemeint,  es  heisse:  halb  Mensch, 
halb-  Gott ,  oder  Schwan.     Die  vierte  Str.  endlich  mit  ihrer  plastisch* 
formellen  Umständlichkeit,   wie  die   Alten   sie  anwenden,   hat  man 
für  unecht  und  interpolirt  erklärt,   und  —  man  ist  überall  fehl  ge- 
gangen. 

3.  Die  neunzehnte  Ode  des  «weiten  Buchs. 

Die  Ode  malt  die  Stürme  und  das  Weben  lyrischer  Begeisterung, 
ndem,  was  in  der  Subjectivität  sich  gestaltet,  in  eine  das  lyrische 
Element  waltend  beherrschende  Objektivität,  in  die  Baccbusmythe, 
verlegt  wird.  Die  düsteren  und  die  lichten  Phasen  der  Empfindung 
treten  abwechselnd  an  dem  Objecte  hervor ;  im  dichterischen  Bewusst- 
sain  wirbeln  das  Graun  und  die  Freude  durcheinander ,  wenn  Bacchus 
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weihet  Thyiacfenwulh  and  des  Weinea  sprudelnde  Gewalt  und  da« 
gegen  der  Milch  und  des  Honigs  FKessen,  —  Verherrlichung  bis  so 
den  Sternen  für  die  verlass'ne ,  gekränkte  liebende  Unschuld ,  graun- 
T^lle  Vernichtung  des  Frevels,  — r  sänftigende  Natarnmcht,  unheim- 
Krhes  Erregen  wilder  Empfindung,  —  Löwengrhnm  im  Kampfe  mit 
den  Störern  der  Weltordnung ,  Regen  der  Lust  an  Reigen  und 
Scherz,  —  Kampf  und  Friedenaruhe  in  des  Gottes  Individuabt&t 
sich  verschmelzend,  — =  Walten  ob  den  graunvollen  Mächten  der 
Unternelt,  -=r  dies  alles  sind  Betätigungen  wildstürmender,  sanft 
wehender  lyrischer  Begeisterung;  denn  das.Ijed  lebt,  handelt  an/! 
wandelt  einher  in  Schauer  und  Lust. 

Man  kann  nicht  in  Abrede  steifen,  das»  mit  den  hier  vorüber- 
gefuhrten  Brscheinitngen  Natur,  Gegenstände ,  Ergebnisse  der  Lyrik 
bezeichnet  sind*  Schon  die  erste  Str.  sagt  ans,  dass  dem  Dichtesy 
da  er  seiner  lyrischen  Empfindung  gelauscht,  das  Wesen  hohen« 
Begeisterung  in  einsamer  Wildniss  aufgegangen  ist  fvgL  hier  111.  &5. 
L  1 ,  SO— 32).  Das  Sturmisch -Wechselnde  der  ringenden  Empfindung 
schildert  die  «weite  Str.  So  enthalten  Str.  1.  2.  die  Natur  der 
{fegefeterung.  E.&  folgt  die  Bestimmung  der  Lyrik,  zunächst  sub- 
tectiv ,  Rausch  und  Leidenschaft  (Tbyiadenwuth.  und  Weinessprudeln\ 
und  dagegen  milde,  süsse  Gabe  und  Genüsse.  Objectiy,  auf*  die 
Gegenstände  der  Lyrik  gerickjtet,  ist  Qestimjnang  Verherrlichung  des 
schuldlos  Gekränkten ,  aber  auch  vernichtender  Grimm  gegen  Frevel 
und  Frechheit.  Wirkungen  sind:  Strom  und  Meer  gelenkt,  be- 
sänftigt (in  der  Phantasie),  die  Leidenschaft  bewältigt,  Gotterzom, 
und  Sieg  über  frevles  AoMmpfen  gegen  die  Weltordnnng  und 
scherzend  tändelnde  Lust  im  Liede.  So  schwebt  der  Lyriker  Zwi- 
schen Kampf  und  Friedlichkeit  im  Leben  <i<lem  pacis  cras  medius* 
mediusque  belli  Vs.  27.  28).  Seiner  hohen  Vurtreulichkeit  aber  wird 
selbst  bei  den  Schauermachlen  des  Orkus  npch  Erfolg,  er  be^errsch^ 
beginnet  auch  sie  (vgl.  U.  ta,  ?9-r40X 

Man  kann  nun  %  was  dre  Gegenstände  anbetrifft,  sie  alle*  in  den> 
Oden  des  Dichters  behandelt  sehen.  Zugleich  bemerken  wir,  welch, 
nichtige  Vorstellung  ton  dem  Wesen  und  der  Sphäre  des  tyrik  der 
Didier  gehabt  habe* 

Für  die  innere  Oeconomie  noch  dieses:  1)  Bacchus  erscheint 
'kfer  nach  einander  als  Freudenspender  in.  ^  Rausch  und  Genuas  (Str. 
3 V  Belohnender  und  Rächer  (Str.  4>,  Friedenshort  (Str.  5),  und 
Kampfgewaltiger  (Str.  6)..  Beides  in  gleichem  Verhältnisse,  doch 
meh*  der  heitern  Lust  zugewandt  (St*.  7),  Beschwichtiger  des  Un- 
gethiiroa  noch  in  der  Unterwelt  (Str.  8).  2)  Zu  Anfange  Nymphen, 
und  Satyre -%  die  Repräsentanten  der  Lyrik ,  lauschend,  und  tk?r  Dich- 
ter in  einer  Yfeion  es  scheuend  v  am  Ende  der  Cerberus  unter 
Schmeichein  nnd  Kosen  den  Bacchus  sclianend  (ßtr.  t  zu  Str.  8). 
Freude  nnd  Beben  %  — -  Schauer  und  Lust;  Reigen  und  Scherz»  aber 
auch  der  Kampf  (Str*  2  zu  Str.  7)y  Pie  mögliche  Bestimmung  (fas, 
8vvvziv)t  subjeetiv  und  thjeetiv,  der  Lyrik;  die  mächtige  Wirkung 
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derselben  (Str.  3,  4,  zu  Str.  5.  6.)  Hier  in  der  Mitte  zwischen 
den  Strophenpaaren ,  also  zwischen  Bestimmung  und  Wirkung  der 
lyrischen  Poesie ,  ruht  Mittelpunct  und  Höhe  der  Ode ,  zu  welcher 
Ton  Anfang  und  Ende  her  genaht  wird,  Wegen  Str.  3*  4,  zu  Str. 
5.  6.  bemerke  ich,  dass  Str.  3  zu  Str.  5.,  Str,  4  zu  Str.  6*  ein 
Verhältnis«  "habe.  Dort  umschliesscn  weinrasende  Thyiaden  und 
vipernerregte  Bistoniden,  -s-  Schauermächte  in  Lust  und  Grauen,  — 
die  Milch-  und  Honigbache  einer,  die  Strom-  und  Meeresbewegung 
anderer  Seits;  hier  ist  Machtwalten  des  Gottes  auf  Erden  und  iut 
Olymp  der  Gegenstand.  So  wechselt  denn  Psychologisch-Natürliches 
mit  dem  Mythisch-Tränscendenten  und  die  Regionen  der  Lyrik  för 
Bestimmung  und  Wirkung  werden  gut  beschrieben.  Dazu  nun  die 
beiden  andern  Combinationen :  1)  (Str.  1  und  8)  Die  Zauber  der 
begeisternden  Macht  x  dort  subjeetiv  (im  Dichter) ,  hier  objeetiv  (im 
Hörer),  2)  (Str.  2  und  7)  das  Erregtsein,  wildes  Durcheinander 
von  Lust  und  Beben,  mithin  subjeetiv  (im  Dichter),  dort. Spiel  und 
Beigen  in  Verschlingnng  mit  dem  Kampfe  (im  Hörer),  hier. 

4» .  Die  sechzehnte  Ode  des  zweiten  Buchs,    (II,  16.) 

Man  hat  in  dieser  Ode  einen  recht  deutlichen  Beweis  von  der 
Wahrheit  folgender  Sätze:  1)  Horaz  bewegt  sich  in  einer  Situations? 
ode,  (wie  die  vorliegende),  in  Sitnationsbildern  bis  zur  Mitte  mit 
dem  Hauptmomente  für  den  lyrischen  Gedanken  fort ;  2)  er  gestal- 
tet seine  Gedanken  trichotomisch ;  8)  er  bewegt  sich  in  GegensteU 
hingen  fort;  4)  er  lässt  aus  dem  Bilde  die  Anbahnung  zum  Haupt- 
moment hervortreten;  5)  man  muss  für  Voraufgehendes  und  Fol* 
gendes  einzelne  motivirende  Begriffe  nicht  ausser  Acht  lassen ;  6)  die 
Tonstellen  sind  für  das  richtige  Verstehen  sehr  eingreifend.  (Ich 
werde  die  letztern  anschaulich  in  einer  nach  ihnen  umgelesenen  Ode 
[U.  4]  vorführen).     Jetzt  zu  unserer  Ode! 

Erstes  Bild,     Der  Schiffer  auf  dem  Meere  in  der  Sturmnacht. 
Zweites  Bild,     Der  thracisohe  Kriegesfürst. 
Drittes  Bild.     Der  Meder  im  Prunk  des  K5chers  (Vs.  1  —  6). 
Nun  Gegenstellung:   1)  gemmae,  auf  den  Meder,  2)  purpura, 
anf  den  Thrakerfiirsten  (paludamentum),  3)  aurnm ,  auf  den  Schiffer 
(mercator  im  homerischen  Sinne  I,  28.  Sl.  111,  7)  zu  beziehen.    Dann 
hiergegen  wieder  Gegenstellung :  1)  gazae,  aufaurum,  2)  consuhuris 
hetar ,  auf  purpura »  3)  splendet  paternum  salinum ,  auf  gemmae  be- 
züglich,   -lmmittelst  sind  als  anbahnend  die  curae  hervorgetreten.  -  Sie 
werden  bestimmter  aufgefasst  durch  timor  aut  cupido  sordidus.     Und 
•o  bewegt  sich  der  Gedankenzug,  .wieder  drei t heilig ,  au  dem  eigent- 
lichen Höhepuncte  ^ler  Ode:  Patriae  quin  exsul  se  qttoque  fugit? 
Jetzt  erfolgen  die  Situationen  im  Bereich  dieser  Reflexion ,  gleichsam 
sie  beleuchtend.     Und  wieder  erscheint  hier  Gegenstelrong :    1)  die 
Sorge,  die  ^kranke,  besteigt   die  noch  so  schnell  segelnden  Schiffe, 
hockt  den  Reitergeschwadern  auf,  ist  schneller,  als  die  schnellsten  Na- 
Uu-gegenstände,  (dreitheilig ,  wie  hier  überall ,  nnd  zwar  in  der  Stei- 
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gerting).  Dies  ist  zu  beziehen  auf:  Quid  terms  — mutamast  2)  lactos 
in  praesens  —  curare  >  dem  Quid  brevi  jäcnlamur  aevo  gegenüber« 
(Nicht  übersehen  darf  man  übrigens ,  dass  brevi  jaculamur  aevo  der 
zuletzt  voraufgehenden  Cupido,  die  folgende  Frage:  Quid  terras  nra- 
tamus?  dem  timor  angehört  und  dass  beide  zusammengefaßt  werden 
in  dem  Hauptmoment:  Patriae  quis — fugit).  So  wie  nun  aber  Laetus 
in  praesens  —  curare  eben  die  Cupido  angeht,  so  wieder  aroara— rira 
den  timor.  Die  rechte  Haltung  liegt  im  temperet ,  welches  seinen  ei- 
genen Gedanken .  den  anbahnenden ,  erhalt :  Nihil  est  —  beatum. 
Hier  treten  nun  wieder  drei  Situationen  zur  Beleuchtung  desselben  ein; 
im  dritten  ist  die  Spitze,  nnd  zwar  zerfallt  diese  ihrer  Natur  nach 
wieder  in  zwei  trichotomische  Bestimmungen,  welche  die  drei  zu  Ab« 
fange  eingetretenen  Situationen  wieder  aufnehmen  für  die  Hauptbegriffe 
Beichthom ,  Ruhm  nnd  Ehre,  prunkender  Glanz» 

5.    Die  dreizehnte  Ode  des  zweiten  Buchs. 

Welches  ist  die  Tendenz  der  Ode4?  Iniqoa  so»  mortales,  et 
dum  in  vivU  sunt,  et  post  fata,  premit.  Uni  poätae  datnm  est,  ut 
malis  hominum  solatia  afferat.  Hinc  et  ipse  immerens  et  pius  dicen- 
dus,  et  quae  profert„  sacro  silentio  digna,  andienda  sunt.  Kürzer: 
Der  Menschentroas  erliegt,  in  der  irdischen  Beschrankung,  dem  Ge- 
schick ,  dem  nichtgeahnten ;  der  fromme  Sänger  aber  trägt,  ein  Wohl' 
thäter  der  Menschheit,  Erheiterung  noch  in  die  Unterweit. 

Leidenschaftliche  Aufregung  zu  Anfange.  Das  Quicanque  primmn 
wird  so  lange  tob  andern  furchtbaren  Bezeichnungen  des  frevelnden 
Pflanzers  überstürmt,  bis  (v.  10)  der  Dichter,  ruhiger  geworden,  es 
in  dem  agro  qui  statuit  wieder  aufnimmt.  Er  hat  nun  Fassung  genug, 
was  ihm  in  der  Seele  lag ,  auszusprechen.  Primum  agro  meo  statuit 
cadueum  (ut  caderet  aliquando,  denn  dies  gehört  zusammen)  in  caput 
immerentis  wird  man  hoffentlich  nicht  so  unpassend  finden ,  wie  pri- 
mum seil,  posnit  es  ist.  Denn  was  heust  es?  Mit  seiner  Pflanzung 
des  Baumes  auf  Uorazens  Grundstück  war  er,  die  erste  wirkende  Ur- 
sache der  jetzt  eben  erfolgten  Frevelscene.  Das  et  bei  nefasto  wird 
nicht  auffallen,  da  es  nicht  soviel  ist,  als  et — et,  sowohl  als  auch, 
sondern  nach  horazischer  Schreibweise  für  etiam  steht.     Ich  nehme 


nun  so:  Hie  et  nelnsto  die  posnit,  et  (ja  noch  mehr  saerüega  manu 
produxit,  illum  et  —  et,  ille — ,  meo  das  Wort  hat,  nach  meiner 
Theorie,  an  der  Stelle  Ton)  agro  quienmque  (an  dieser  Stelle  durch 
qoi  wieder  aufgenommen)  te  triste  lignum  (Dich  als  ein  so  traurig  ver- 
hangnissTolles  Holz)  te,  nt  caderes  aliqnando  — ,  statuit,  nt  tum  pri- 
mum, qnae  nunc  injuria  mihi  inferior,  originera  teperit. 

Es  fragt  sich,  ob  in  den  Bezeichnungen  Vs.  1  — 10  eine  Steige- 
rang zu  suchen  sei?  Bei  der  obigen  Annahme  ist  dies  notbwendig- 
Ich  meine,  ja.  Der  Dichter  geht  Ton  dem  nnwillkührlichen  nefas  za 
dem  wülkuhrlichsten,  grauenvollsten  hinauf«  Durch  das  ftrodocere 
wurde  schon  mehr  gefrevelt,  als  durch  das  ponere.    Er  wollte  Anfang8 
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aar  das  ponerc  hervorheben  und  dann  rar  Sache  übergehen  qufcnm- 
que  primum,  —  da  fallt  ihm  das  recht  absichtliche  Freveln  in  dem 
producere  arborem  ein ,  das  ist  ihm  schon  ein  sacrileguim.  Indes*  er« 
wähnt  er  bis  jetzt  nur  des  gegen  ihn  verübten  Frevels.  Da  sieht  er 
gedenkend  in  sich  den  heiligen  Freund  der  Götter  und  Menschen,  den 
letztern  Trost  und  Erheiterung  gewahrend ,  und  nun  ist  ihm  jener  Va- 
termörder, und  gesteigert,  da  die  £cv/a  eine  Götterangelegenheit  ist, 
Meuchler  des  Gastfreundes.  Endlich  folgt  noch  der  verruchte  Giftmord 
einer  Medea,  (was  für  Frevel  knüpft  sich  nicht  an  diesen  Namen?) 
und  so  befindet  sich  der  Dichter  nun  mit  dem  nefas,  mit  dem  er  aus-« 
ging,  auf  dem  Culminationspuncte ;  Alle  Sünde,  die  nur  ersonnen 
werden  mag. 

Einzelnes  sei  noch  bemerkt:  1)  Quid  quisque  vitet ,  nunquam 
homlni  satis  cautum  est  in  horas ;  —  sed  improvisa  leti  vis  rapuit 
rspietque  gentes.  Diese  einander  näher  gerückten  Sätze  erklären  auch 
einander.  So-  das  cautum  est  durch  das  improvisa  leti  vis  (das  sed  ge- 
hört zu  den  Beispielen  von  menschlicher  Voraussicht,  navita-miles, 
Parlhas.  Also  non  cautum  est  homini  quid  vitet,  improvisa  (als  Op- 
position) gentes  vis  rapit.  So  wie  nun  in  vU  der  Begriff  der  Gewalt, 
mit  gänzlichem  Fernsein  eines  Rechtszustandes  liegt,  somussia  cautum 
est  das  bekannte  lege  cautum  est  gesucht  werden ,  ut  scire  possint 
quid  vitent.  Das  improvisa  bezieht  sich  nun  sowohl  auf  cautum  est, 
als  auf  satis  in  horas  (denn  diese  Wörter  geboren  zusammen).  So 
dass  er  nach  fester,  auf  jede  Stunde  anwendbarer  Regel  bestimmen 
und  verfahren  konnte:  dem  numquam  entspricht  rapuit  rapietque. 
Der  Ausdruck  improvisa  ist  nicht  non  praevisa ,  sondern  muss  zusamt 
mengehulten  werden  mit  provisumest,  es  ist  dafür  gesorgt ;  also  via 
improvisa  ist  vis,  cuius  respectu  provisnm  non  est,  ne  aeeideret»  Ohne 
dass  vorschauend  abgekehrt  werden  konnte;  (improvisus ,  wie  so  viele 
lateinische  Participiain  der  Weise  griechischer  Verbaladjectiven  yaumog, 
invictus  der  nicht  besiegt  werden  kann.) 

2)  Neque  ultra  coeca  timet  aHunde  fata.  Eine  Lesart  giebt  ti- 
metque ,  weil  das  metrum  dies  fordert.  Ich  mochte  sie  anerkennen, 
doch  so ,  dass  ich  hinter  neque  ultra  -(seil,  perhorresdt)  ein  Semikolon 
setze.  Dann  wird  der  Gedanke  trichotomisch ,  wie  immer  bei  Horas, 
vorgelegt:  Bosporum  perhorresdt,  neque  ultra  (seil,  perhorresdt,) 
aKundeque  fata  timet    Was  soll  auch  ultra  aliunde?  ,^M 

8»  Kurse  Bemerkung  so  IF,  11, 3.  (gegen  Hofmann — Peerlkamp.) 

RemiUas  quaerere  (aviheu  tiJv  £qTT}(tiv)  Horflz  liebt  da;  ver- 
itärkende,  malende  re ,  vgl.  I,  1,  34.  refugit,  I,  2,  IS.  retortis,  I, 
»7,12.  resnnantis,  I,  9,  6.  reponens,  I,  10,  17.  reponis,  1, 11,  7.  re- 
•eces,  I,  27,  8.  remanete,  I,  28,  36  resolvent,  I,  81»  12.  reparata 
ibid.  1814  revlsens,  I,  37,  24  (cfr.  vs.  8)  reparavit  II,  17,  23.  rcfulr 
gena  ibid.  vs.  30  reddere,  II,  18,  24.  revellis,  II,  20,  9.  residunt,  III, 
3,11.  reenmbens  ibid.  vs.  28  refriogit  ibid.  vs.  65.  resurgat  III,  6, 
22.  retoita.  ibid.  vs.  30.  reponi,  ibid.  vs.  35.  restrictia,  III,  20,  6* 
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repetens.  III,  21,  16.  rctegis,  IV,  1,  8.  revocant  IV,  8,  16.  rcjcc- 
tae  retrorsom.  IV,  13,  10.  refugit.  Hier  hatte,  trenn  -nicht  in  allen 
Stellen,  doch  gewiss  in  der  Mehrzahl  das  Simplex  ausreichen  mögen, 

7.    Die  siebente  Ode  des  zweiten  Bnchav 

Es  ist  gewiss  eine  wahre  Behauptung,  dass  Horaz  in  seinen  frü- 
heren lyrischen  Gedichten  Wortspiele  nicht  verschmähe,  (vergl.  1 ,  5. 
ailrea,  eure»  1,  37.  parabat,  reparavit.  I,  1.  nobilis  palma,  mobiles 
Qtürites.  Ep.  9 ,  nansea  in  doppelter  Bedeutung  ibid.  ventis  non  suis 
Syrtes  Noto  exercitatae,  incerto  mari,  wo  überall  witzig  höhnende  An- 
spielungen auf  die  Lage  des  Antonius  sieh  bergen.)  Etwas  ähnliches 
tritt  mir  in  dieser  Ode  entgegen.  Ich  lese:  tenrpus  in  ultimum  de- 
duete,  Brnto  dtice.  Ja  wohl,  das  ultimum  tempus  der  Republik,  and 
dazu  redonavit  Qniritem  (vgl*  111,  3,  33);  ich  lese  cum  quo  morantem 
mero  fregi  sae{)e  diem/  und  sehe  dann  celerem  fugam;  quum  fraeta 
virtus*,  ich  lese  larpesoXxim  mit  der  Beziehung  auf  coronatus  nittnta 
caplltos;  ich  finde  noch  obligatam  Jovt  redde  dapem  und  setze  es  mit 
Quiritem  dts  patriis  in  Verbindung ;  auch  militia ,  fraeta  virtus ,  fregi 
nrorantem  diem ,  und  dazu  nee  parce  eftdis  tibi  destmatis.  Der  Mer- 
enrins  für  den  Dichter  und  der  Jupiter  für  den"  xar'  i|o%i}v  Quinten 
gehören  auch  zusammen.  Laurus,  für  den  Dichter  und  den  Krieger 
angewandt,  ist  auch  nicht  zu  übersehen.  Das  militia  (vs.*18)  giebt 
in  der  Mitte  Her  Trichotomle,  derselben  die  eigentliche  Pointe.  Dass 
so  witzig  man  nicht  ernst  und  düster  sein  könne ,  versteht  sich ,  auch 
abgesehen  von  dem  überlustigen  Schlüsse.  Ueberall  ist  heiterer  Hu- 
mor vorherrschend,  und  so  ist  es  auch  mit  der  fraeta  virtus,  hier  eben 
nicht  sehr  ernst  gemeint'  (es  kann  auch  eine  virtus  potatorum  geben 
und  das  dolitura  mea  tfirtute^  und  dann  si  quid  in  Ffacco  piri  est  Ep. 
15  ist  bedenklich  genug,  —vielleicht  auch  ein  Wortspiel);  eben  so 
wenig  ist  es  ernst  gemeint  mit  der  relicta  non  bene  pannula,  nur  dass 
ein  gewisser  satyrischer  Zug  sich  durch  das  Ganze  zieht,  wozu  man 
I,  14, 17  vergleichen  mag. 

Das  ganze  kleine  Gedicht  muss,  soll  es  vor  den  schielenden 
Muthmassnngen  der  Interpreten  bewahrt  bleiben ,  mit  Sicherheit  so 
aurgefasst  werden : 

O  Pompei,  in  ultimum  tempus,  Bruto  duce  militiae,  meemn 
soepe  deduete,  quis  Quiritem  Dts  patriis  tc  •  redonavi t ,  mihi  sodalium 
primum?  (oder  genauer  nach  den  Tonstellen:  Quis  Quiritem  te  redo* 
navit  Dis  patriis ,  mihi  cet.  Tecum ,  cum  quo  morantem  mero  saepe 
diem  fregi ,  (tecum)  Philippos  sensi  (zu  meinem  Schaden)  et  sensi, 
relicta  non  bene  parmnla,  celerem  fugam  nee  non  fraetam  virtutem 
(trichotomische  Wendung ;  auf  dem  mittleren  celerem  fugam  fallt  das 
Hauptgewicht).  Der  Dichter*  meint,  es  war  ein  rechtes  Unglück,  dass 
ich  da,  wo  der  noch  so  brave.  Kerl ,  ei  pfirif  den  unsaubern  Boden 
küssen  rrmsste ,  ohne  Schild  mich  aus  dem  Staube  machte.  Indess, 
war  ich  ein  pavens ,  so  fahrt  er  fort ,  so  ist's  mir  doch  nachher  darum 
so  schlimm  nicht  eben  ergangen.     Mein  Schutzpatron ,  der  in  furtis 
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wohlbewanderte)  schon  ta  homerischen  Zeiten  bekannte  realklngc 
Merkurius  wob  euch  mir,  wie  wohl  damals,  ein  dichte«  Gewölk ,  und 
ich  entkam.  (Sed  me  Mercnrius  [custos  Mercurialium  virorum]  ccleritet 
per  hostes  denso  aere  paventem  sustulit).  Kur?. ,  ich  bin  entkommen, 
du  aber,  alter  Quirit  und  Jovistrabant ,  konntest  dich  nicht  so  leicht 
trennen 5  (nämlich  von  einer  Sache,  welche  der  kluge  Dichter  fortan 
für  eine  rettungslose  ansah.  Vergl.  seine  tiefe  Ironie  —  denn  das  ist 
sie  —  Ep.  16«  Auch  I,  4  deutet  Wohl  nuper  quae  mihi  sollicitam  tae- 
dium  auf  seine  dermalige  Stimmung.  So  wäre- denn  das  Auseinander- 
gehen der  Tendenzen  der  beiden  Freunde  bezeichnet.  Ich  suchte  den 
Lorbeer  des  Dichters,  du  den  Lorbeer  des  Kriegers,  wozu  Zufall 
(uoda  resorbens)  eben  so  wie  bei  den  gährenden  Gemüthern,  fretis 
aestuo5is  Neigung  Dich  brachten.  Der  Parallelismus  in  den  Tonstellen 
ist  hier  merkwürdig  und  unterstutzt  meine  Erklärung; 

Me  densas  aer  (Mercurius  celer  ist  dichterische  Amplification) 

per  hostes  paventem  sustulit 
Te  unda  resorbens  fretis  aestuosis  rorsus  in  bellum  tulif. 

Das  per  hostes  ist  in  vidi 93  von  romischen  Bürgern  und  verräth 
aoeh  die  Stimmung  des  Dichters.  „Ich»  zum  Kriege  nicht  gemacht, 
entzog ,  ein  Dichter ,  klüglich  mich  bald  dem  Tummelplätze  der  Par- 
teien (per  hostes) ,  du  wurdest  noch  einmal  von  den  Fluthen  der  Ver- 
hältnisse mit  hineingerissen.  Witzig  sind  hier  noch  pavetttem  und  ae- 
stnosis  fretis,  wodurch  das  Ganze,  wie  ein  Schiffbruch  erscheint, 
(und  so  stellt  der  Dichter  auch  I,  14  die  Wirten  dar),  sJber  zugleich 
das  Gähren  der  Parteiwutb  nicht  ausgeschlossen  bleibt.  —  Nun,  er 
ist  gereifet,  der  Quirit  begnadigt ,  der  prknus  sodalium  (Freund, 
wie  Republikaner, —  immer  erscheint  er  ausgezeichnet),  ist  wieder 
für  einen  Kampf,  wie  ihn  Vs,  5  — 8  schildert,  disponibel.  Er  hul- 
dige nun  dem  Lorbeer  des  Dichters,  ein  Trinkmahl,  nicht  im  Par- 
teienkampf, schonungslos  sich  zeigend,  mag  er  jenen  Hass  verges-. 
*cn.  Feine  Beziehungen  und  Anspielungen  liegen  noch  in  den  Dis 
patriis  und  dem  Quiris,  welchen  Venus  und  Bacchus  und  der  ami- 
cos  entgegengesetzt  sind ,  —  in  dem  bacchari  und  furere ,  jenem 
fnror  civilis  entgegen ,  (wo  an  des  Brutus  und  der  Partei  Tollkühn- 
heit gedacht  sein  mag) ;  deproperare,  wo  an  celerem  fugam  erinnert 
werden  kann.  Kurz  Witz  und  Satyre  haben  den  Humor  des  Dich- 
ten trefflich  unterstützt. 

8.    Die  vierte  Ode  des  «weiten  Buch» . 
(Nach  den  Tonstellen,  mit  Andentungen  über  dieselben). 

1  S  6  4  9 

Ne*  sit  ancillae  tibi  amor  pndori    ' 

6  t  1 

Xa.  Pho.l  [{  Prius  insolentem 

6  6 


Serva  Briseis  niveo  colore 
4  • 

Movit  Achillem*  |] 
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Movit  Ajacem  Tdamone  natnm 

4  »  7  -i 

Forma  captivae  dominum  Tecmessae  II 

1  6  4 

Arsit  Atrides  memo  in  trinmpho 
Virgine  rapta;  \[ 

1  14t 

Barbarae  postquam*)  cecidere  turmae, 


Thcisalo  Victore,  {j  et  ademptns  Hector 

6  6  4 


Tradidit  fessis  ieviora  tolli 
s  * 

Pergama  Grajii.  |J 
i         e  i 

Nescias,  an  te  generam  beati 

6  4  7  1 

Pbyllidis  flavae  decorent  parentes.  || 

1  s 

Regiiim  certe  genas  (inlqnnm)  et  Pcnates 

4  6* 

Moeret  ioiquos.  [| 

1  6         6  1 

Cre^e,  non  illam  tibirde'  seelesta 
Ptebe  dilectam;  II  neqne  sie  fidelem 

4  » 

Sic  Incro  aversam  potnisse  nasd 

i 
Matre  padenda.  (J 

1  4*1 

Brachüa  A  vultam  teretesqne  süraa 

6  6  1 

Integer  Iaodo :  II  fnge  snspicari, 

14  » 

Cujus  octavnm  trepidavit  aetas 

6  1 

CXaudere  lastrum.  || 

Erläuterung.  Offenbar  wird  in  dem  Ne  sit  ein  Anlauf  auf 
podori  gemacht:  nm  diesen  pudor  handelt  es  sich  in  dem  ganzen 
Gedicht.  Tibi  hebt  sich  wieder  am  Ende  der  Reibe,  mit  Recht,  da 
dem  X.  Ph.  die  folgenden  Heroennamen  angeseilt  werden;  gleich 
zunächst  der  insolens  prins  Achilles.  Am  Ende  dieser  Reihe  hebt 
sich  die  Briseis  hervor.  Dieser  zugesellt  erscheint  nun  so,  dass  die 
folgende  Reihe  in  ihren  Hauptbezeichnongen   das  Umgehehrte  von 


#)  Psstqoaa  ist  Partikel,  wirft  ab  solche  ihren  Ten  auf  Barbarae. 
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jener  zagt,  die  Tecmessa  captiva.  (Für  das  wiederholte  movit,  wo 
die  Wiederholung  an  der  Spitze  ihrer  Reihe  steht,  führe  ich  eine 
ähnliche  Erscheinung  I,  2,  4.  5.  an:  terriüt  urbem;  terrmt  gentes) 
Insolentem  and  dominum  finden  »ich  nun,  eben  »o  begründet,  jenes 
zu  Anfange,  dieses  am  Ende  jedes  seine*  Satzes,  wie  in  der  rhyth- 
mischen Reihe  die  contrastirenden  captivae  dominum  und  Ajacem, 
während  Tecmessae  am  Ende  steht.  (Ich  lege  auf  jenes  für  die 
durch  dominum  bewirkte  Deutung  des  insolentem  grosses  Gewicht). 
Dem  zweiten  movit  entspricht  ferner  aistt,  der  captiva  die  rapta, 
dem  Ajax  der  Atride ,  so  dass  '  diese  beiden  Reihen  meist  parallel 
erscheinen,  nur-  dass  wegen  med.  in  triumpho  rapta  vor  virgine 
steht.  Dann  erscheinen  die  contrastirenden  Wörter  Barbarae  Tbes- 
salo  nach  lateinischer  Schreibweise  nahe  an  einander  gerückt  Adern- 
ptus  Hector  muss  auch  io  der  Tonreihe  so  stehen,  weil  das  Parti- 
dp,  dem  zugehörigen  Begriffe  vorangestellt,  den  Grund  angiebt: 
die  Hinwegnahme  des  Hector.  Hector  Grajis ,  Grajis  Pergama,  wie 
vorhin  Barbarae  Thessalo.  *  Dem  ademptus  (für  die  Pergama)  zu 
Anfange  steht  nun  passend  vor  dem  verbum  am  Ende  gegenüber 
fesiis.  Nescias  bildet  für  sich  einen  Satz,  an  wirft  als  Partikel  den 
Ton  auf  te ,  welches  im  Gegensalz  gegen  jene  Heroen  den  Haupt- 
ton hat.  Generum  decorent  i.  e.  si  tu  gener  sis.  Im  Folgenden 
giebt  die  Stellung  des'iniquos  (zweite  Stelle,  wenn  doch  regium 
genas  die  erste  hat)  recht  deutlich,  dass  dieses  Wort  so  gut  auf 
regium  genus,  wie  auf  Penates  bezogen  werden  muss.  („Dass  der 
Punct  Ton  der  königlichen  Abkunft  ihrer  Familie  so  misslich  steht, 
sie  müsste  eigentlich  königlicher  Abkunft  sein").  Ferner  wird  das 
non  durch  die  Umstellung  richtig  vor  de  scelesta  plebe,  wozu  es 
nodificirend  gehört,  gebracht.  Dieses  scel.  de  plebe  steht  wieder 
mit  pudenda  matre  parallel.  Deutlich  gehören  ferner  bracbia  und 
inrae  zu  einander,  so  dass  vultus  die  Stelle  nach  ihnen  bekommt.  In- 
teger lässt  sich  in  seiner  Hervorhebung  am  Ende  gar  nicht  ver- 
kennen. Ueber  octavum  lustrum  kein  Wort!  Die  Sache  redet  für 
lieh  selbst  (trepidavit,  „es  geht  schon  rasch  zum  Ende  meines  vier- 
zigsten Jahres").  — 

Ich  setze  noch   einige  Beispiele  her,  tlie  nähere  Auseinander» 
setzong  mir  vorbehaltend: 

IV.  4,  1  etc.     Quälern  alitem  ministrnm  fulminis  (cui  rex  Deorom 
Jupiter  flavo  in  Ganyajede .  frfctent  expertu»,   vagas   in  aves 

regnum  permisit),  olim  insdom  laborum  patrius  vigor  et  Juven- 
tal nido  propulit,  verniqne,  remotio  iam  nimbis,  venu  pave*- 
tem  nisus  insolitos  docuere;  mox  in  ovilia  vfridos  impetus 
hostein  demisit,  nunc  pagnae  dapftsqne  amor  in  draoones  re- 
lnctantes  egit  (diese  Stelle  i|t  ganz  nach,  denselben  Grundsiz- 
zen  nmgelesen). 
Ul  5,  18  etc.  Signa  Pnnicis  ,deiubris  ego  adfix*  vidi,  et  anna, 
dwit,  mititibus  sine  caede  derqpta:.  vidi  ego  civinm  fibero  tprgo 
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retorta  brachia;  portaaque  Hon  curasan,  et  arvo  noatro  Matte 
popolata  coli. 

I.  17,  1  etc.    Velox  Faunus  Lucretilem  amoenum  aaepe  matat,  et 

meis  capellis  usque  defendit  aestatem,  ploviosque  ventos.  In- 
pone  latentes  arbutos  deviae  roariti  olentts  uxores,  et  tbyna 
'  tutum  per  nemus  quaerant«  Hie  benigno  corna  opulenta  iura 
bonorum  copia  tibi  manabit.ad  plenum.  Hie  aestus  Canicolae 
redneta  io  vallc  vitabis,  et  Teia  fide  Circen  vitream  Penelo- 
penque  in  nno  dices  laborantes.  — 

II.  10,  31.  32.  Et  mihi  hora  fortan  porriget,  qu&d  negarit  tibi 
IV.  4,  29—32.  Fortes  fortibos  creantur,  et  (boni)  bonis:  Est  vi> 

tns  patrum  in  iuvenda,  est  in  equis;  nee  columbam  ferocts 
imbellem  progenerant  aquilae, 
II.  15,  1.  lam  regiae  moles  aratro  paaca  iagera  reJinquent;  latias 
nndiqoe  Lucrino  Laca  stagna  visentur  extenta;  caelebs  olm« 
platanna  evincet.  —  Romali  non  ita  anspidia,  et  intensi  Catonis 
normaque  veterum  praescriptnm.  (Ueberall  dieselbe  allgenäoe 
Begel  angewandt 

9.    Zu  Buch  1,  Ode  37. 

V».  4.  erat  Der  Dichter  versetzt  sich  einen  Augenblick  in  die 
Zeit  zurück,  wo  vor  der  Schlacht  und  Flocht  man  sich  mit  dem 
Gedanken  einer  öffentlichen  Feier  trog.  Horaz  fühlt  hier  echt  rö- 
misch. So  unsinnig  auch  der  Cleopatra  Beginnen  war,  so  lag  doch 
selbst  in  ihrer  Wagnis»  eine  Schmach  für  die  Römer  (vgl.  Epod.  9), 
und  dieser  nicht  geständig  sein  wollen,  war  eine  Inconvenieaz  geg01 
die  Götter  (nefas),  da  beim  Feste  ja  die  Schutzgötter  Roms  heran- 
gezogen werden  mussten. — Vs.  22  wird  durch  die  Tonstellen  p**t 

bergehohen  (qnae.generosins  quaerens  perire^  seil.  qaemporaf^ 
nämlich  paraverat  impotens,  wozu  dann  wieder  sperare  und  ditses 
zu  veros  timores,  parabat  imperio  funus  (Capitolio  ruinas),  np*' 
ravit  visere  iacentera  regiam.  —  Endlich  halte  man  zusammen  ge* 
nerosius — oras  und  non  humilis  mulier,  ausa  —  sereno  und  saevis— in**- 
dens,  fortis — venenum  und  deliberata  morte  ferocior  (h.  e.  eo  qnod 
libero1  eonsilto  mortem  elegerat,  ipsa  morte  ferodor).  Auch  das 
Rettungsfest  nach  der  Schmach  zu  Anfange,  zu  dem  Tode  w  «* 
Schmach  zu.  Ende. 

10*    Kurie  Bemerkung  in  I.  1,  82. 

Ich  bin  geneigt ,  von  si  neque  tibias  an  bis  zu  Ende  eine  tn- 
dwtomisene  Wendung  zu  erblicken:  tibias,  —  barbiton  —  ly"01 
vutibua  i.  e.  lyrae  moderatoribus.  Zugleich  wurden  die  ZB§f*°' 
gen  deutlich  machen,  waa  mit  jenen  Ausdrucken  bezeichnet  werden 
solle,  nämlich  Euterpe  zu  tibias,  Polyhymnia  und  Lesboom  *>  b*r" 
biton  (vergl.  I.  82.),  der  vates  zur  lyra  (wo  qüodsi  das  potia*  d* 
ljra  bestimmen  durfte.)  Die  letztere  dürfte  auf  diese  selbständige 
Lyrik  des  Dichte»  gehen,  zu  welcher  er  sich  io  der  spätem  &* 
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hindurch  rang  (age,  die  Latinum»  barbite,  Carmen,  wie  es  ihm  auch  im 
dritten  Buche  gelungen  ) ,  während  das  barbiton  die  griechische  Sang- 
weise« die  tibiae  aber  die  lebendigen  ift/igim  pulse ,  z.  B.  in  den 
Epoden  und  in  den  aufregungsvollen  Lebensliedern  andeuten  moch- 
ten. (Vgl.  über  tibia  A.  P.  202.  204.  Tibia  adspirare  et  adesse 
choris  erat   utilis,    also  zur  dramatisch  -  lyrischen  Belebung  j  ferner 

I.  12,  1.  acri  tibia.  HL  19,  19.  Berecyntiae  flamina  tibiae.  Ep. 
9,  5«  6.  Sonat  Lyra  Doriom  carmen ,  tibiae  barbarom ,  d.  h.  nicht 
griechisch,  nicht  die  rein  ästhetisch  -  raettiche  Form  der  Griechen- 
Ijrit)- 

II.  Aufstellung  des  Höhepunctes  (umbilicus)  in  den  rundge- 
schlossenen Gedichten  Aeß  Horaz,  bei  der  jedesmaligen  Mitte, 
in  allen  lyrischen  Gedichten  des  Horaz,  welche  wirkliche  Oden, 

oder  doch  aus  Meditation  für  einen  ernsten,  objeetiven 

Zweck  hervorgegangen  sind. 

(Hit  besonderer  Berücksichtigung  der  von  Hofmenn — Peerlkamp 

angefochtenen. ) 


Buch     1. 

1,  15  —  22.  Mercator  indocilis 
pauperiem  pati.  —  Is,  qui  par- 
tem  solido  de  die  demere  non 
spernit.  (  Negotium  —  otium. 
was  dem  Dichter  zuwider  ist 
and  was  ihm  zusagt). 

2,  25.  26.  Quem  vocet  Divdm 
populns  vuentis  imperi  rebus? 
(Offenbar  Angelpunct  der  Ode), 

5,  17 — 24.  Quem  mortis  timuit 
gradnm  —  impiae  rates  trans- 
siiiunt  vada.  (Grundreflexion 
im  Gedicht). 

4,  9 — 12.  Nunc  —  nunc  (genio 
indulgenduro , . —  das  eigent- 
liche Thema). 

6,  9—12.  Dum  pudor  imbeili*- 
que  lyrae  Musa  vetat  laudes 
—  tuas  deterrere«  (  Der  Ge- 
danke des  Gedichts). 

7,  16—18.  Albus  ut,  —  sie  sa- 
piens finire  memento  tristitiam. 
(Der  Grundgedanke  des  Ge- 
dichts ist:  Zur  heitern  Lebens- 
haltung bedarf  es  nicht  des 
Orts,  nicht  der* Zeit,  sondern 
der  hmera  Stimmung.) 


9,  13:  Quid  sit  futurum  eres, 
fuge  qnaerere» 

10,  9— 12.  Merkur,  Apollo ,  — - 
Real ,  —  Idealbildung  des 
Menschheit  (NB.  Lieblings- 
götter des  Augustus). 

12,  27 — 32.  Quorum  (paerorum 
Ledae)    simui    Stella  refulget, 

—  recumbit.  (Ideale  Macht  der 
Tone  —  vertobaoder  Aufruhr 
in  der  Nator  —  Stillung  des 
Burgerhaders  (Iulium  sidus  zum 
Dioskurengestirn).  — 

15,  16—20.  Nequidonam  thala- 
mo  graves  —  pohere  colliaes. 

16,  13  (wenn  Str.  4  Str.  2  wird.) 
Tristes  ut  trae  (das  Thema). 

17,  18.  14.  DI  me  tuentur:  Dil 
pietas  roea  et  Musa  cordi  est* 
(Der  Gedanke). 

22,  12  etc.  Fugit  ioermem  (me 
lupws)  (drum  eben  die  Ode 
gedichtet). 

24,  Str.  S.  Molti»  Ule  —  flebüis 

—  poscis  Quintil,  Deos  (.die 
Interessen  des  Gedichts  con>- 
cestrkt). 

2&  18.  Esitio  est  avidum  mare 

7* 
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naUtis  (die  satyiische  Pointe 
im  alemanischen  Vene). 

81,  Str.  3.  Fremat  vttem,  ut  mer- 
cator  exsiccet  vina  (vgl.  mit  An- 
fang, wo  dervates,  and  Ende). 

35»  17  —  24.    Necessitas  anteit, 

4-  colet  spes,  Fides  (Vordergrund 
des  Gemäldes). 

87,  lfr— 17.  Redegit  in  veros 
timores  Caesar,  remis  adur- 
gens  (Uebergang). 

Buch     2.  . 

1,  17 — 24.  Iam  *  nunc  minaci  — - 
atroeem  animum  Catonis  H5- 
hepunct;  lebhafter  Beginn  ües 
Pollioaischen  Werks,  welches 
beim  Africanischen  Kriege  so- 
gleich in  medias  res  rapit), 

2,  »wischen  Str.  3  und  4«  Höhe 
und  Uebergang. 

8,  13—16.  Huc  vina — ferre  ju- 

-  be  —  dum  res  —  patiuntar. 
jky  zwischen  Str.* 3  und  4«    Ue- 

bergangspunct 
6,  zwischen  Str.  3  und  4.  Ue- 
bergang aus  dem  Bilde  in  den 

-  Gedanken. 

6,  zwischen&tr.  Sund 4.  Ueber- 
gang ans  der  Wunschweise  in 
die  Schäderong. 

7,  Str.  4V  Trennung  nach  frü- 
herem Vereintsein  in  Lust  und 
Weh,  mithin  Uebergang. 

9,  Str.  8.  Uebergang  zum  Liedes- 
•anlass'  nach  den  Naturbildem. 

10,  zwischen  Str.  8  und  4.  Ue- 
bergang ans  dem  Bilde  in  den 

.   Gedanken. 

11,  11.  12.  Quid  aeternis  mino- 
rem consiliis  animum  fatigas? 
(Uniaugbar  der  Grundgedanke). 

12,  Str.  4.  Uebergang  zur  Licy- 


18,  19—20.  Improvisa  leti  vis — 
gentes,  dann  Uebergang  ans  der 
Menschen.  todieDichtersphare, 


14,  Str.  4.  Frastra — froste, 
hier  eoncentrirt  sich  die  Ten- 
denz der  Ode. 

15,  10.  Uebergang  aas  dem  Sonst 
in  das  Jetzt. 

16,  19—20.  Patriae  qois  exsul 
se  quoque  fugit?  (Ort  und  Zeit 
entscheiden  für  wahre  Rahe 
nicht,  sondern  die  Verfassung 
der  Seele,  —  das  eoncentrirt 
sich  hier  (vgl.  F.  7). 

17,  zwischen  Str.  4  und  5-  "Ue- 
bergang* aus  den  innern  Grüq- 
den  zu  den  äussern. 

18, 18  —  22.  Sepulcri  immemor 
partim  locuples  continente  ripa 
(klingt  durch  das  ganze  Ge- 
dicht vor). 

20,  Str.  3.  4.  Die  Metamorphose 
(s.  oben). 

B  u  o  h    3. 

1, 25.  Desiderantem,quodsatb  est. 

2,  Str.  4.  5.  Virtos — virtns;  zu- 
gleich ruht  ein  Uebergang  dort. 

8,  37.  Dum  longus  inter  saeviat 
llion  Romamque  pontns  (richtig 
verstanden  die  Achse  der  Ode), 

4,  37—42.  Vos  (Musae)  Caesa- 
rem,  —  vos  lene  consiliom  — 
almae. 

6,  2<> — 30.  Flagitio.  Neque  amis- 
808,  —  nec  vera  virtns  —  de- 
terioribus. 

6,  23—26.  Incestos  amores  — 
mox  iuniores  —  mariti  vina. 

Ode2bi*6.  (Ode  1  vorbe- 
reitend, einleitend).  MiUez 
Ode  4,  87—48«  (der  wahre 
HÖhepunct  dts  Cydus). 

8,  Str.  4.  Uebergang  aus  der  Ex-  ' 
plication  in  die  Aufforderung. 

11,  zwischen  Str.  6  und  7.  Ueber- 
gang zur  poetischen  Erzählung. 

14,  Str.  4.  Uebergangzum  Dichter. 

16,  Str.  5.  Uebergang  aas  dem 
Bilde' in  den  Gedanken. 
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21,  zwischen  Strn8.  4.  Ueber- 
gang  aas  der  Apostrophe  in 
die  Charakteristik. 

23,  Str.  S.  Die  Mitte  entspricht 
dem  Ende,  dieses  dem  Anfange. 

24,  31.  32.  Virtutem  — invidi. 
(Das  Gedicht  theilt  sich,  un- 
gefähr wie  1,  3  in  gewisse  Ab- 
schnitte zn  8  nnd  16  Versen. 
Voran  8  Verse,  die  grauen- 
volle Macht  der  Necessitas  nnd 
ihr  Einschreiten  gegen  die  Con~ 
travenienz  des  übermiithigen 
Lams  schildernd.  (Sollte  das 
Gedicht  nicht  mit  dem  Oden- 
cydua  aas  einer  Zeit  datiren?) 
Auch  die  virtus  eines  Sitten- 
besserers  durch  Gesetze,  offen- 
sichtlich aus  Vs.  25 — SO  Au- 
gustus  gemeint, — Bürgerkriege 
nnd  licentia  finden  wir  hier, 
so  wie  IV.  15,  6 — 12.)  Dazu 
in  16  Versen  eine  Gegenauf- 
stellnng,  die  Scythen,  dann  in 
weiteren  8  Versen  das  Er- 
sprießliche der  Sittenbesse- 
rang,  als  eines  Werkes,  wel- 
ches den  Cäsar  verherrlichen 
wird.  Hier  geht  der  Dichter 
über  zu  den  Erfordernissen  ei- 
ner gründlichen  Besserung:  also 
Uebergang  aus  dem  Schil- 
dernden in  das  Reindidaktische. 
(32  Verse). 

27,  37 — 38.  Levis  una  mors  est 
virginum  culpae  —  nnd  dage- 
gen der  Schluss  Disce  fortu- 
nam:  tua  sectus  orbis  nomina 
docet 

29,  31— 83.  Si  mortalis  ultra  fas 
trepidat.  Quod  adest  me- 
nento  componere  aequns.  (Of- 
fenbar Grundgedanke.) 

Bach    4. 

1»  19.  Te  ponet  matmoream 
•üb   trabe  citrea.    (Also  ein 


Weihgedicht  fir  einen  Venos- 
tempel  des  Panllos  Maximus 
geschrieben). 

2,  zwischen  Str.  12.  13.  lieber» 
gang  aus  der  Charakteristik  des 
Pindar  und  des  Horaz  in  den  ei-v 
gentlichen  Vorwarf  desGedkfttt 

3,  10  —  16.  Grundgedanke  des 
Gedichts. 

4,  87.  Uebergang  von  der  Ein- 
zelperson zu  der  Gens  vom 
Drusus  zu  den  Claudiern). 

5,  5.  6.  Das  Erspriessliche  der 
Verwaltung  des  Augustus. 

6,  Str.  6.  Ueberleitung  zn  der 
Sache  Roms,  als  Grund,  wa- 
rum Apollo  am  Säcularfeste  ver- 
herrlicht wird  (die  folgende  Str. 
bespricht  des  t)Lchters  Sache.) 

7,  13—16.  Uebergang  von  der 
Natur  zur  Menschenwelt. 

8,  16—19.  (Vs.  17  wohl  unecht). 
Das  Gemälde  und  des  Ennius 
Gedicht  (denn  Poesie  und  bil- 
dende Kunst  werden  in  Paral- 
lele gestellt). 

99  25  —28.  Schluss  des  ersten 
Theils :  vixerunt  —  vate  sacro. 

11,  (angenommen,  dass  die  er- 
sten 12  Verse  in  8  zusam- 
menzuziehen sind,  s.  nnten) 
zwischen  Str.  4*  5*  Uebergang 
vom  Feste  zum  Telephus. 

12,  13  —  16.  Haupttendenz  des 
Gedichts. 

14)  (mit  Tilgung  von  Str.  7.  8« 
s.  unten)  33.  Uebergang  zum 
Augustas  mit  den  Worten :  Te 
copias,  te  consilium,  et  tuos 
praebente  Divos. 

15,  zwischen  Str.  4.  5.  Ueber- 
gang von  der  Vergangenheit 
zur  Zukunft 

'  E  p  o  d  e  n. 

1,  17.  Comes  minore  —  absentes 
habet. 
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16,  84.  Der  fürchterliche  Schwor 
gesprochen« 

17,  59—41.  Die  Pointe  legt  der 
Schalk  Horaz  in  diese  Worte. 

Carm*  Saec.  Mit  Annahme  der 
Vorschläge  Gottfir.  Hermanns: 
Str.  12  fällt  aas ,  Str.  16  and 
17  in  eine  Str.  zusammenge- 
zogen, bezeichnet  Str.  9»  dann 
die  Mitte,  den  Schlass  des  Ge- 
bets, mithin  des  ersten  Tbeüs; 
es  heben  als  zweiter  Theil  die 
Garantieen  an. 


2,  87.  Od*  B*n  malaram  — ob- 
Imsdtnrf  (Von  malis  enris 
spricht  nnr  ein  Alphius.) 

5,  49  etc.  Die  eigentliche  Scene 
beginnt. 

7»  9.  10,  Urba,  secondom  vota 
Parthornm  periret. 

9,  17—20.  Die  eigentliche  Ent- 
scheidung (besonders  Vs.  19. 
20). 

15,  12.  IS.  Die  Pointe  in  vir- 
tote  —  viri  (ambiguum), 

Schlussbemerkung.  Man  wird  hier  bemerken  können,  dass 
entweder  mit  Situation  oder  mit  Reflexion  in  bildlicher  Umkleidung 
anhebend,  der  Dichter  8ns  dieser  Umkleidang  allgemach  seinen  Ho- 
hepunet  anbahnt,  and,  hat  er  ihn  bei  der  Mitte ' erstiegen ,  ihn 
dann  bildlich  mannigfach  bis  zum  Schiasse  hin  beleuchtet.  Die 
Hauptsache  ist,  dass  man  beachte,  wie  sich  alles  im  Gedichte  auf 
die  Mitte  bezieht. 

In  74  Gedichten  findet  sich,  bei  nnr  vorurtheilsfreier  Untersu- 
chung, meine  Annahme  bestätigt.  Sollte  man  wirklich  in  Betreff  ei- 
niger ,  die  nicht  wirkliche  Oden  sind  (namentlich  einiger*  Epoden, 
wo  es  sich  am  eine  Pointe  handelt),  bedenklich  sein,  so  wird  doch 
der  grosse  Rest,  wo  entweder  von  der  Hohe  einer  Seite  der  Ue- 
bergang  zu  einer  andern  Seite,  oder  geradezu  ein  in  der  Ode  durch- 
herrschender  Satz  erscheint,  für  die  Richtigkeit  meiner  Behauptung 
gewährleisten.  Die  Sache  verdient  gewiss  eine  genaue  und  strenge, 
—  denn  die  fordere  ich  vor  allem  —  Untersuchung,  da,  falls  sich 
die  Sache  so  verhält,  die  geistige aErklärang  der  Oden,  besonders 
in  Bestimmung  der  Tendenz  derselben  gründlicher  beschafft,  der 
Content  genauer  studirt,  und,  was  gewiss  von  ganz  besonderer 
Wichtigkeit  ist,  dem  allzu  willkürlichen  Ausstossen  ganzer  Oden 
und  einzelner  Strophen  einer  Seits  ein  Riegel  vorgeschoben,  anderer 
Seits  dem  allzu  leichten  Verdammen  des  an  einzelnen  Stellen  Vor- 
findlichen  gewehrt  werden  dürfte«  — 

12.  Skizzen  mit  besonderer  Beziehung  auf  Hofmann-Peerlkamp. 

Hofmann-Peerlkamp  steht  mit  seinen  Bedenklichkeiten  gegen 
999  Verse  (Eichstfidt)  in  den  horazischen  Oden  mit  jener  durchste- 
henden Mitte  in  directem  Widerspruch,  indem  er  sie  regelmassig 
da,  wo  er  angezweifelt,  zerstört.  Aber  auch  gegen  das  durch- 
gehends  sich  bewährende  Tonstellengesetz  geht  er  nicht  selten  durch 
Beschaffung  eines  andern  Sinnes,  als  jenes  zulässt,  an.  Dies  dahin 
gestellt,  findet   sich  aber   anch,   dass  H-P.  überhaupt  die  inneren 
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Beziehimgeo  der  einsehen  Aufdrucke  anf  einander  nicht  geahnt  hat» 
und  daaa  ihm  so,  was  er  mit  Markland  beklagt,  manche  Stelle  dun- 
kel geblieben  ist.  Endlich  hat  der  Kritiker,  unbekümmert  om  den 
losen  Verband  der  Gedankenglieder ,  wie  er  dem  Lyriker  eigen  ist, 
unbekümmert  um  die  poetischen  Wendungen,  unbekümmert  um  die 
Tiefe  der  Tendenz  einer  Ode,  und  so  um  das  Geistige  des  Cou- 
textes,  seine  kritischen  Sonden  nur  immer  an  den  angeblich  ver- 
dächtigen Stellen  in  Anwendung  gebracht,  —  ein  Verrohren ,  wie  es 
bei  einem  holländischen  Philologen  nicht  eben  auffallt  (schon  Niebuhr 
klagt  über  die  kalte  Verständigkeit  der  holländischen  Gelehrten),  wie 
es  aber  einem  tiefer  eingehenden,  poetisch  durchgebildeten  Philolo- 
gen nicht  genügen  kann. 

Was  H-P.  als  Zweifelsgründe  vorbringt,  bezieht  sich  meistens 
auf  das  nicht  Probehaltige  oder  Zweckmässige  eines  Ausdrucks, 
8nf  archäologische  Unrichtigkeiten ,  logische  Verstösse,  und  —  selt- 
sam genug,  —  auf  Unpoetisches  in  der  Dictum.  Das  pictoribns  at* 
que  poetis  etc.  die  Freiheit,  welche  sich  ein  originaler  Dichter»  in 
seiner  Zunge  der  erste  in  der  lyrischen  Dichtgattung,  wohl  nehmen 
darf,  wird  dem  guten  Venusiner  gewaltig  verkümmert  Dabei  geht 
H-P.  allzusehr  von  der  Voraussetzung  aus,  Horaz  habe  sich  sela- 
visch  nach  den  Griechen  gerichtet  -,  er  hat  sich  früh  gewöhnt  in  dem 
Horaz  einen  Sentenzenschreiber  zu  sehen.  Auch  wendet  er  die  ein- 
zig richtige  Methode  zur  erfolgreichen  Interpretation,  den  Dichter 
aus  ihm  selbst  zu  erklären,  so  wenig  an,  dass  er  sogar,  wo  die 
von  ihm  angezweifelten  Stellen  mit  Stellen  in  andern  Oden  sich  zu- 
sammenhalten lassen,  argwohnt,  der  librarius  habe  den*  verdachtigen 
Passus  dort  entnommen  und  an  der  fraglichen  Stelle  eingeflickt,  — 
ein  Verfahren,  welches  wirklich  zu 'einer  bodenlosen  Kritik  führt. 
Anstatt  nun  den  Dichter  aas  ihm  selber  zu  beleuchten,  verpallisa-« 
dirt  H-P.  sich  mit,  meist  gut  gewählten,  angeblichen  Parallelstel- 
len aus  allen  Zeiten  und  Schriftgattungen,  Griechen,  Lateinern, 
frühem,  smätero,  — -eine  Manipulation,  die  doch  jetzt  mit  Hecht  in 
Abnahme  gekommen  ist. 

Ich  glaube  nun  —  und  werde  zu  solchem  Glauben  auch  durch 
eine  gelegentliche  Aeussernng  bei  der  Besprechung  der  Wiss'schen 
Versuche,  H-P.  zu  bekämpfen,  in  den  Neuen  Jahrb.  f.  Phil,  und 
Päd.  bestärkt,  —  dass  H-P.  und  andere  Widersacher  des  horazi- 
ftdten  Textes  mit  Erfolg  nur  durch  tiefes  Eingehen  in  das  Geistige 
einer  Ode  widerlegt  werden- können.  Man  muss  namentlich  gegen 
jenen  gewiegten  Humanisten,  der  Scharfsinn  und  Gewandtheit  in 
rieht  geringem  Maasse  aufbietet,  Kampfart  und  Waffen  verändern, 
muss  den  gelehrten  Kämpfer  in  eine  ihm  ganz  neue  Arena  hinein- 
»eben,  will  man  ihm  etwas  anhaben. 

Was  will  nun  aber  H-P.  dagegen  einwenden,  wenn  man  ihm 
gleich  LI,  wo  er  Vs.  3—6  und  Vs.  29— 34  verdammt,  ausser 
dem,  dass  d»«"  das  noch  Bleibende  völlig  abrupt  erscheint  (selbst 
*a  Verbum  fehlt  dann  an  der  entern  Stelle)  und  alles  Ebenmaass, 


104  Horazische  Tableanx  und  Skineo. 

ganz  unhorazisch ,  verloren  geht,  Va.  SO  und  32,  da  du  Stelle 
nun  einmal  bleiben  mau,  wenn  das  Gedicht  kein  hon  d'oenvre 
sein  soll,  die  Deos  superos,  und  den  populus,  and  die  leves  choroi 
Nympharum  nnd  die  hederas  entgegenhalt,  welche  sich  auf  die  Deo* 
terrarom  dominos,  die  palma  nobiiis  (entgegen  den  hederae  docts- 
ram  frontiam  praemia),  die  mobilium  QairitQOn  tutba  horazUch  be- 
stehen müssen,  wenn  keine  Halbheit  entstehen  soll?  Ueberbanpt 
ist  es  eine  arge  Unterlassungssünde  der  Interpreten  des  Horaz,  da» 
sie  sogar  'nicht  auf  den  Parallelismus,  als  ihm  ganz  besonders  eigen, 
aufmerksam  gemacht  haben,  —  dieser  Hauptoperation  seiner  lyrischen 
Dichtweise.  Ob  man  darin  etwas  allzu  Gemachtes  sehen  will,  gebt 
mich  nichts  an:  genug,  der  Dichter,  der  sich  als  römischer  etwas 
satyrisch  angeflogener,  aber  gemüthlicher  Verstandesmensch  in  die 
Lyrik  hineinarbeitete ,  that  es  so,  dass  er  sich  in  eine  Methode  hin- 
einbrachte, welche  ich  die  Kleinmalerei  nennen  möchte,  gedenkend 
setner  eigenen  Aeusserung  IV.  2,  27 — 32.  AU  Verstandesmensch 
war  er  vielleicht  allzu  scrnpulös  darauf  bedacht,  seinen  lyrischen 
Gebilden  Verhältnissmässigkett  und  Abrundung  zu  geben,  und, so 
entstand  allerdings  etwas  Gekünsteltes  in  der  Form ;  indes»  eben, 
dass  fer  diese  strenge  Form  (das  starre  Gesetz,  welches  er  sich 
auflegte),  So  frei  und  frisch,  besonders  als  sein  "Dichten,  in  der  Tol- 
len Bltithe  stand,  zu  handhaben  wusste,  dass  ihm  sein  reicher  Ge- 
nius ss  mancherlei  Gebilde  zuführte,  so  mannigfaltige  Ideen  zuflü- 
sterte, das  lässt  ihn  als  einen  *  genialen  Mann  erscheinen,  gesellt» 
er  wäre'  als  Dichter  minder  bedeutend  zu  nennen.  Denn  worin  be- 
steht das  Geniale?  Ebän  in  dem  Vermögen,  in  einer  schwieriges, 
ungeeigneten  geistigen  Bahn  frei  zu  schalten  nnd  alle  Hemmnisse 
zu  besiegen*  Gewiss  aber  wird  man  zugestehen,  dass  alle  Künstler 
auf  der  lateinischen  Lyra  n8ch  ihm  ihn  nicht  erreicht  haben,  aar  in- 
soweit, was  die  Form  betrifft,  erträglich  erschienen,  als  sie  in  ihm 
ihr  Vorbild  wählten.  Wohl  haben  Baldus ,  Sarbiev  u.  a.  Tieferes, 
Reicheres,  Ergreifenderes  zur  Lyra  gesungen,  aber  in  der  Vollen- 
dung der  Form,  sowohl  fiir  die  Einkleidung  der  Gedanken,  als 
für  die  einzelnen  Momente  für  rhythmische .  Kunst  stehen  sie  gegen 
ihn,  der  die  Bahn  brach  und  sie  sofort  so,  wie  er  gethan,  be- 
schritt, zurück.  Diese  reine  Ausprägung  der  Form,  diese  Strenge 
in  der  Methode  ist  auf  lobenswerthe  Weise  Eigentümlichkeit  des 
Horaz  und  Nutzen  bringt  es ,  sie  recht  sorgsam  zu  studieren. 

Hiermit  komme  ich  wieder  zu  .jener  Dedication.  Was  will 
Horaz  mit  derselben?  Dem  Mäcen,,ihn  feiernd ,  sagen,  dass  er 
gross  im  Römerverhältniss ,  grösser  als  Beschützer  der  Museokünste 
dastehe.  Er  thut  es  so,  dass  er  ihn,  den  Spross  tyrrhenischen  fle- 
roengeschlechts,  den  auch  in  Rom  hochgestellten  Mann,  erinnert 
an  die  hellenischen  Kampfspiele,  welche  evehunt  ad  Deq»  terrsrnm 
dominos,  an  die  ter  geminos  honores  Quiritium  (wo  aber,  recht  »m 
Sinne  des  Macen,  der  nur  eques  sein  wollte,  abmindernd  an  die 
otobüitas  (nicht  nobilitas),  an  das  Unzuverlässige  der   aura  popo- 
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bris  gemahnt  wurde),  dass  er  dann  dagegen,  glich  er  jene  Olym- 
pioniken den  Diis  terr.  dominis,  den  Heroen;  zu,  sich,  den  Dich- 
ter ,v  mit  den  Dis  superis  zusammenbringt,  so  dass  also  Mäcen,  als 
Beschützer  (praesidium,  decus)  dieses  Dichters,  noch  mehr  geadelt 
erscheint.  An  den  römischen  Würdenträger  reiht  er  den  Besitzer  der 
Latifundien,  —  Gleiches  Gleichem  gesellend ,  denn  beide  sagen  dem 
gemüthlichen,  zufriedenen  Musenjünger  nicht  za.  Der  schlichte  Land- 
mai» passt  äusserlich  zu  dem  letzteren,  aber  nicht  innerlich,  mo- 
ralisch. Sein  Gegenstuck  »t  der  gierende  Negotiator.  Diesem  ge- 
genüber erscheint  der  Freund  des  Otium.  —  Die  Mitte,  welche  zu 
Anfang  und  Ende  sich  verhalt.  —  Das  otium  ruft ,  insofern  es  auch 
vom  Frieden  gesagt  wird,  den  Krieger  hervor ;  zu  diesem  hält  sich, 
der  letzte  in  der  Gallerie»  ein  Mann  ziemlich  aus  des  Dichters  Hei- 
math, ein  Jäger,  jedem  zarten  Gefühle  abhold,  abgestorben,  doch 
im  Weilen  in  des  Waldes  Stille  nicht  ohne  Beziehung  auf  den  nun 
folgenden  Dichter,  der  mit  Nymphen  und  Satyrn  verkehrt  An 
die  Mitte ,  wo  das  otium ,  lehnt  der  Dichter  sich  an ,  gleicht  sich 
dem  Hellenenkämpfer,  dem  romischen  Würdenträger,  überraget  alle. 
Seine  ter  geminos  honores  bereiten  im  stillen  Walde,  wo  nur  der 
Jäger  tobt  nnd  stürmt,  Euterpe,  Polybymnia  und  —  der  sie  alle, 
aüe  anf  der  Menschheit  Hohen  überraget  —  Mäcen,  und  so  steht 
schon  abgerundet  das  Ganze  da.  Wer  kann  an  ein  so  Rundge- 
•chlossenes  .die  verstümmelnde  Hand  legen? 

Die  folgenden  Skizzen  werden  oft  genug  darthun,  warum  ich 
nicht  mit  H-P.  einen  Weg  gehen  kann. 

I.  2.  halte  man  den  Vergleichungspunct  fest:  Die  durch  Sünde 
in  widernatürliche  Unordnung  gerathene,  durch'  Ueberschwemmung 
vertilgte  Urwelt  und  das  durch  Frevel  in  widernatürliche  Unordnung 
gerathene  nnd  mit  Ueberschwemmung  bedrohte  Rom,  dort  die  Weit* 
matter  Pyrrha,  hier  die  Ahnin  Yesta,  dort  der  Wiederherstellet 
Apollo ,  hier  der  sühnende  restaurator  Augustus ,  unter-  der  Gestalt 
des  Merkur.  Und  der  Gedanke : .  Geistige  Belebung  unoY  Bildung 
rettet  die  in  Sünden  dem  Untergange  zusinkende  Römerwelt. 

I.  3.  zeigt  sich  ziemlich  deutlich,  dass  Horaz  das  glyconisch- 
ascleptadeische  Metrum  in  Sectionen  von  acht  Versen  getheilt  hat. 
Das  Dogma  von  der  Sünde,  auch  hier  behandelt,  giebt  der  Abfas- 
sung eine  spätere  Zeit  Von  Anfang  bis  in  die  Reflexion  hinein 
ein  Fortschritt  auf  der  Fahrt, 

L  4.  Auch. dieses  Gedicht  zeigt  Systeme  von  vier  Versen«  — 
Man  bemerke  den  Fortschritt,  vom  Beginn  des  Frühlings  bis  zur 
schönsten  Jahreszeit ,  so  wie.  von  der  Mitte'den  Rückschritt  der  star-» 
ren  Regungslosigkeit  im  Orkus,  —  gleich  dem  starren  Winter,  mit 
dem  der  Dichter  begann.  Auch  die  geistig  zu  wendenden  Ausdrücke: 
trahont,  non  gaudet,  albicant,  dneit,  urgnet  (so  ist  in  dieser  Coa* 
stellatton  zo  lesen),  das  Eilende,  das  Rege,  dann  impedire  (das 
Fesseln  für  die  Freude);  dagegen  das  Drängen  der  Verhältnisse  dem 
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Orkus  ze:  pulsat,  premet  (hier  das  Zieistcckende),  —  eise  wahrhaft 
schone  Oeconomie{ 

I.  7.  ist,  wie  auch  anderswo,  trisütiß  vom  unruhigen  Trei- 
bcn  und  Trachten  and  Jagen  in  der  Welt  zu  nehmen.  Wenn 
nnn  Jani  das  lange  Verweilen  bei  den  allzugehäuften  Städte-  and 
Ortsnamen  tadelt,  so  hat  er  nicht  bedacht,  dass  immer  mehrere 
Namen  zu  gewissen  geistigen  Bestrebungen  und  äussern  Verhältnissen 
gehören:  Für  Kunst  und  Reales,  für  höhere  Begeisterung,  für  Dkh- 
terherrlichkeit,  för  äussere  Verhältnisse.  Diesen  allen  setzt  der  Dieb* 
ter  vier  reizende  Oertlichkeiten  seines  Tibur  entgegen.  Seines  Tu 
bnr;  denn  anders  erscheint  es  dem,  bekanntlich  sehr  unruhigen,  ns- 
stäten  Munat.  Plancus,  der  damals  recht  im  politischen  Gedränge 
war,  daher  ihm  Teücer  vorgehalten  wird.  Ich  finde  die  Ode 
köstlich.  —  '  ' 

I.  12-   ist  bemerkenswerth,   wie  genan    der  Dichter  die  Ode 
oconomisirt.     8  Str.  dem   Vorgesange,   wo  das  Dichterwalten  rohe 
Naturwesen  bezähmt,  bewältigt,  3  Str.  dem  Feierlob  der  Gotter,  wo 
in  der  Mittelstrophe  in   der  Trias  der  seeundus   fehlt,   gegen  das 
Ende  aber  im  Cäsar  Augustus  erscheint  (tu  seeundo  Caesare  regnes), 
3  (im  Mittelpuncte)  der  Heroen  -  und  Sagenzeit,  wo  in  der  Hittel- 
strophe den  Dioskuren,  Nationalgottern  Athens,   Einfluss  ihres  Ge- 
stirns auf  die  Beruhigung  der  Natursphäre  (so  wie  später  dem  Jo- 
liusstern   Beziehung    auf  den  Frieden  in  der  Burgersphare)  zuge- 
schrieben   wird.     Bei  dem  Beginn  der  zweiten  römischen  Aera  mit 
Tarqüinius  Priscns  nennt   der  patriotische  Dichter  den  letzten  Re- 
publikaner Cato.     Eben  so  fuhrt  er  die  romische  historische  Helden- 
zeit in  3  weiteren  Strophen  durch  die  Marceller  bis  auf  Jul.  Cäsar. 
In  den  5  letzten  Str.  beschäftigt  er  sich  mit  dem   Augustus,  und 
schon     hier    stellt    er    die    Parthersache    als    ein     göttergleicbes, 
als  ein   Werk,    was  ihn,    wie  Jupiter,  an  die  Spitze    der  Welt- 
ordnung,   an    die    Spitze  der    Römerordnung   stelle,   dar.     (Ks 
Grunde,    warum?    giebt    III.  6).     Zu    den   Doppelpaaren   Roms- 
Ins — Nnma,  Tarqüinius — Cato  passt  als   dritter  vermittelnder  Au- 
gustus, den   der  Dichter  überall  im  Auge  hat,  z.  B.   Regulas  and 
die  Skaüren,  Würde  nnd  Glanz  im  Senat!  und  dazu  Augustus.  Viel 
Herrliches  in  dieser  Feierode. 

Soviel  ans  dem  ersten  Backe.  Nur  noch  einiges  ans  dem 
zweiten! 

IL  17.  giebt  Heraz  drei  Grande  an,  warum  er  den  Macen 
nicht  überleben  könne:  Nee  Dts  amicum,  nee  mihi  (den  Göttern 
eben  so  wenig,  wie  mir)  erster  Grand*  Dixi  sAcramentum,  — •  and 
dieses  lautet  ton  Vs.  10 — 16.  Ibiiuns — sie  placitnm  —  Parris  (So 
wahr  Themis  und  die  Parzen  mir  helfen!)  zweiter  Grand.  Bei  dem 
dritten  Grande,  den  die  Worte:  utrumque— astrum,  enthalten!  j*8" 
der  Dichter  an  Astrologie  zu  glauben  angewiss;  das  beiderseitig« 
Lebensgeschick  hat  entschieden. 
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Im  dritten  Bocke  merke  ich  an: 

III.  11,  18.  wo  zu  lesen  ist:  Maniant  angnes  caput,  exeatque, 
welches  zu  spiritos  orc,  wie  manet  zu  sanies  orc,  sich  hält 

Zugleich  durfte  hier  der  Ort  sein,  auch  an  anderen  Stellen 
Verandeningen  vorzuschlagen.  So  werde  I.  16.  die  vierte  Str.  zur 
zweiten,  damit  folgerichtiger  Ursprung,  Wesen  und  Wirkung  des 
Zorns  herantreten.  In  IV.  8.  bezweifele  ich  stark  die  Echtheit  des 
17.  Verses;  ich  halte  ihn  für  eine  Glosse  des  unrichtig  verstandenen 
16.  Verses.  Es  handelt  sich  nämlich  dort  von  eiriem  Gemälde,  den 
Hanntbal  bei  seinem  Abzüge  aus  Italien  auf  seinem  Admiralsschiffe 
in  dräuender  Stellung  gegen  Italien  vorstellend.  Der  Dichter  will 
eben  zeigen,  dass  weder  Bildhauerei  noch  Malerei  mehr  zu  verherr- 
lichen im. Stande  sind,  als  die  Dichtkunst.  In  IV.  11  lese  ich,, 
eingedenk  der  lyrischen  Höbe  bei  der  Mitte,  eingedenk  der  tricho- 
tomischen  Zerfallung,  eingedenk  dessen,  was  H-P.  beibringt,  ein- 
gedenk besonders  des  geschraubten :  Sordidum  flammae  trepidant 
rotantes  vertice  fumum,  wo  das  sordidum  hier,  wo  alles  nett  und 
reinlich  blinkt,  sich  sehr  übel  ausnimmt,  nach  Vs.  4  wie  folgt: 

Bidet  argento  domus;  huc  et  illuc 
Cursitant  mtxtae  pueris  puellae; 
Sbrgit  A  (et)  flaroma  et  trepidat  xotante 
Vertice  fumus. 

Die  beigemerkte  Schreibart  von  et  hat  hier  wohl  den  Irrthum 
veranlasst,  da  eine  Lesart  auch  Sordidae  zeigt.  Das  zweite  et  ist 
•ehr  leicht  herzustellen  aus  dem  e  in  flammae  und  aus  dem  t  in  tre- 
pidant (Vom  Carm.  Saec.  rede  ich  weiter  unten,  und  eben  so  von 
einer  Stelle  in  IV.  14.) 

III.  14.  gilt  mir  für  ein  populäres  Freudenlied,  worin  Augustus 
als  Ideal  wahrer  Männlichkeit  gepriesen  wird;  daher  auch  die  zu- 
fallige Gelegenheit,  wegen  Spaniens  den  Hercules,  das  Ideal  männ- 
licher Stärke,  heranzuziehen,  vom  Dichter  benutzt- wird.  So  trägt 
denn  alles  von  der  Livia  herab  bis  auf  den  Dichter  und  seine  Neära 
die  geschlechtliche  Farbe;  die  curae,  welche  Augustns,  der  seit  dem 
Consolat  des  Plancus  (also  auch  diese  Anführung  hier  mit  Bezug), ' 
in  Rom  wirkt  und  waltet,  ihm  durch  Beschwichtigung  der  Bürger- 
stürme  benommen  hat,  unmerklich  mit  den  Liebessorgen  sich  amal- 
gamiren.  So  ist  denn  nun  nicht  zweifelhaft,  was  mit  den  puellae 
iam  virnm  expertae  gemeint  sei«  Alle  Weiber,  die  nur  schon  eine 
Ahnung  von  Männlichkeit  haben,  feiern;  zunächst  Livia,  dann  Oc- 
tavia,  dann  die  Matronen,  die  ihre  männlichen  Sohne  heimkehren 
sehen  und  für  die  Jungfrauen  mitfühlen.  Endlich  wird  auch  die 
junge,  besonders  weibliche,  Welt  mit  herangezogen,  welche,  wenn 
gleich  nicht  Theilnehmer  am  Festzuge,  doch  schon  im  jungen  Busen 
Ahnungen  davon  hat,  was  ein  Mann  bedeute;  auch  sie  soll  in  ge- 
messener Stimmung  diesen  Tag,  der  Feier  der  Männlichkeit  geweiht,  > 
begeben. 
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Endlich  will  auch  der  Dichter  sich  nicht  durch  das  Verhältnis! 
an  seiner  Neara,  als  allsa  belangen  in  der  Liebessorge,  an  der 
Feier  hindern  lassen;  denn  Sorgen  überhaupt  kennt  er  nicht  mehr, 
seit  die  Bürgerkriege  von  Cäsar  weggeschafft  sind, 

Ilf.  19.,  in  höchst  ergötzlicher  Stimmung  gefertigt,  bekomme 
drei  Zeiten  ond  Situationen:  1)  Vs.  1 — 8.  Por  dem  TrinkmaM, 
2)  9—17.  Beim  Trinken.  Horaz  ist  Symposiarch.  8)  18—28. 
Nachdem  getrunken.  Der  Dichter  ist  überlustig.  So  angesehen, 
wird  die  Ode  selbst  einen  H-P.  mit  sich  aussöhnen  können. 

HL  24-  Ich  mochte  Vs.  5»  6.  figit  und  sammis  die 
Platze  wechseln  lassen.  Die  Tonstellen  begünstigen  dies  ausser- 
ordentlich*  Sammis  hat,  den  Caementis  gegenüber,  als  höchster  Theü 
des  Gebäudes  (den  tief  untersten  bilden  die  Caementa),  Ton.  .  Dann 

Sammis  adamantinos  vertieibus    clavos,    echt  lateinische   Wortver- 


schlingong.  Ferner  würde  si  figit  heissen:  „Wenn  doch  einmal;*' 
wohl  nicht,  was  Horaz  will.  Vs.  24.  fordern  Logik  und  horazische 
Trichotomie  emori  (Cic.  Epp.  a.  D.  II.  15.  §.  3.  pro  Pompejo  emori 
possam).  Vs.  27  muss  es  heissen  PATER  urbium  (dies  auf  statuis 
bezogen).  Endlich  setze  man  Vs.  50.  hinter  mittamus  mit  vielen 
(z.  B.  Fea-Bothe)  ein  Punetnm. 

IH.  25.  Hier  ist  das  wahrhaft  Geistige  weder  H-P.,  nach  Mit- 
scherlich,  noch  Vanderbourg,  noch  sonst  einem  mir  bekannten 
Interpreten  erschienen;  namentlich  nemora,  specns,  antra,  wel- 
ches bedeutet  die  'Weise,  wie  in  immer  engerem  Ideenranm  der 
Dichter  über  seines  Geistes  Streben  sich  klar  wird,  und  audiar  me- 
ditans,  wie,  ihm  selbst  hörbar,  sein  Gedanke  Gesang  wird.  Die 
Evias  ferner  staunt  beim  fernen  Rückblick  auf  die  durchwandelte  Bahn 
über  Bergesfirnen,  als  sie  nun  aus  der  Bewusstlosigkeit  erwacht 

111.  27.,  welches  ich  für  ein  Propemptikon,  einer  nach  Asien 
▼erheirathet  werdenden  vornehmen  Freundin  gesungen,  halte,  nehme 
ich  Vs.  35  filiae  ab  Dativ  und  pietas  vieta  furore  gilt  mir  als 
Grund  für  das  relictum  nomen  patris. 

III.  SO. .  beziehe  ich,  der  Tonstellen  eingedenk,  Vs.  11.  12. 
agrestinm  populorum  auf  qua,  und  denke  mir  die  Stelle  so,  dass 
Horaz  als  Uebersiedler  des  Carmen  Aeolium  nach  Italien,  gleichsam 
ein   Liederfurst ,   mit .  dem  Colonieenführer  Daunus  an  Berühmtheit 

wetteifern  könne.  — 

• 

Doch  jetzt  zum  vierten  Buche! 

IV.  2.  gebe  ich  von  V.  SS  an  folgende  Zusammenstellung: 
Concines,  Antoni,  Caesarem,  quando^zt*  (oxav  «)•  Dann  spricht 
seiner  Seits  Horaz  seine  Ansicht,  nicht  als  dem  Triumph,  (dem  ihm, 
dem  nicht  pindarisch  erhabenen,  nnsingbaren) ,  geltend ,  aus  Vs. 
87 — 40.  Jetzt  wieder  Antonius  Vs.  41:  Concines,  (Antoni,)  lae- 
to*?««  (rs)  dies.    Vs.  45  Horaz  dazu:  Tum  meae,  «quid  bquor, 

it,  —  nicht:  dann  reden  werde,  sondern:  überhaupt 


0 

\ 
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eu  singen  im,  Stande  bin,):'  O  So]  pulcher.  V«.  49  fahrt  Anto- 
nius fort,  oder  vielmehr  er  endet.  Tuque  («),  sagt  der  Dichtet,  dum 
prqcedis,  —  schon  im  Anschritt  beim  Festzöge,  —  Io  triumphe!  Da 
fallt  dann  Horaz  mit  der  Gesammtheit  ein :  Io  triumphe ! 

IV.  4.  sind  so  wenig  Vs.  2 — 5  als  18—22  unecht,  gehören 
vielmehr  in  den  Meditationsgang  des  Dichter«,  der  freilich  nicht  mehr 
so  blühend  .schreibt ,   nothwendig  mit  hinein.     Hier  nur  Andeutun- 
gen!   Den  Drusus  besingen«  auf  die  Livia  in  einer  eigenen -Strophe 
(Vs.  13—16)  rühmend  anspielen,  ohne  der  vom  Augustus  überkom- 
menen Autorität  zu  gedenken,  —  das .  ging  für  einen  Hofpoeten  des 
Augustus  nicht     Aber  auch  das  Fehlen  des  patrius  vigor  würde  die 
Tricnotomie  zerstören,   welche  auch  in  der  folgenden  Str.  vorliegt. 
Endlich  durfte ,   wo .  von   der  jugendlichen  Kräftigkeit  des  Drusus, 
von  der  trefflichen   augusteischen  Kriegsschule  die  Rede  war,   die 
Heldenabkunft,   schon  um  der  Livia  willen,    nicht  fehlen,   und  der- 
Heldenmutter  musste  der  Heldenvater »  beigesellt  .werden.     Dies  für 
die  entere  Stelle.     Da  übrigens  die  Claudia  gens  später  herangezo- 
gen wird,    so  musste  diese  in  dem  patrius  vigor  einen   vorläufigen 
Repräsentanten  haben.  .  Durfte  auch  die  historische  Darlegung  der 
Römertreffiichkeit,  dem  Hannibal  in  den  Mund  gelegt  n  ohne   einen 
Gegensatz  in  der  wegwerfenden  Erwähnung  der  Vindelizier  bleiben? 
Und  hob  gleichwohl   die  Art  dieser  Erwähnung  nicht  das  kriegeri- 
sche Verdienst  des  Drusus?     Und  wenn   doch  diese  Völker  vorher 
die  Romer  unter  dem  Lollius  besiegt   hatten,   musste  dies  nicht  in 
der  kriegerischen  Sitte  und  Haltung  dieser  Völker  eine  Beschönigung 
finden?     Endlich  erhielten  ja  die  consilia  des  jqvenis,  und  indrrect 
die  xai&tia  des  Augustus  ein  Relief  in  der  Furchtbarkeit  derselben. 
IV.  14.  Man  übersehe  hier  nicht  Vs.  9*     Milite  tuo,  Vs.  16. 
anspicüa  secundis,  (seil.  Augusti)  Vs.  33.  34.  te  copias,  te  consilium 
et  tuos  praebente  Divos.     Der  Dichter    feiert,   den  Kriegsfürsten 
Augustus  (Quid  Marte  posses)  und  giebt  zwei  Tbeile:  1)  Was  that 
Augustus  durch  seine  Adoptivsöhne?  2)  (nach  der  Mitte)  Was  that 
er  selbst?  (Den  Friedensßirsten  schildert  die  15-  Ode :  beide  bilden 
ein  Ganzes.)    Die  Verse  25—32  möchte  auch,  ich  aus  Gründen  von 
der  dem  Horaz  wichtigen  Verhältnissmässigkeit,  und  von  der  Müssig« 
kettdes  Bildes  hergenommen,  anzweifeln. 
Aus  den  Epoden  hebe  ich  hervor: 
Epod.  I,  19  etc.  nehme  ich  adsidens  impluroibus  puliis  avis  für 
einen  Begriff:   ein  Ijrulvogel,  so  dass  relictis   und  adsit  ein- 
ander entgegenstehen.     So  muss  auch,  hinter  timet  das  Komma 
fehlen. 
Epod.  2.  stelle  ich  Vs.  11.  12.  und  13.  14.  uro,  weil  der  Gang 

durch  die  Jahreszeiten-  es  fordert. 
Epod.   6.*  erkläre  ich  1)  die  Worte  Vs.  69.  70.  so:  Jndormit 
peiikum  cubilibus  noctis  omniom  oblivione  (so  die  Tonstellen) 
'Er  entschlummert  auf  der  Rivalinnen  Lagerstatten»   die  bezau- 
bert sind,  dass  er  alles  andere  vergisst.    2)  Vs.  83—90.  stelle 
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mir  die  Sache  so  w:  Der'  Knabe  hat  «ob  haec  (wahrend 
die  Caaidba  sprach)  vernommen,  was  sie  Vs.  61«  62.  äussert: 
Cnr  dira  barbarae  minus  veneria  Medeae  yßlent?  Jetzt,  in 
der  Verzweiflung,  da  er  sein  unvermeidliches  Schicksal  sieht» 
nicht  mehr  dubio*,  unde  rumperet  silentium,  und  in  der  Scha- 
denfreude, da  er  Canidien's  Verlegenheit  gewahrt,  bricht  er 
fast  parodirend  und  mit  bitterm  Hohne  los:  „Venena  sagst 
du;  ja»  das  Stichwort  bei  euch  Unholden,  kann  (valeat)  fas 
und  nefas  (nämKkh  die  Begriffe  davon)  -  verkehren  (denn  die 
Canidia  meint  ja,  ihr  sei  gross  Unrecht  geschehen);  aber  ein 
Menschenloos  nicht  (denn  der  Alte  ist  unbezwungen).  Und 
dira  sagst  du?  Ich  will  euch  hetzen  mit  diris,  dann  soll  euch, 
verflucht,  wie  ihr  dann  seid,  keine  victima,  wie  ich  Armer 
jetzt  bin,  nutzen,  (eben  wegen  homanam  vicem,  Schkksals- 
bestimmung  des  Menschen). 
Epod.  9.  Hier  nur  noch  für  Vs.  17  die  Lesart  At  huc  eqnos 
frementes  verUrant  bis  mille  Galti,  Caesarem  canentes  (so  die 
Tonstellen ,  und  verteraot  fordern  Geschichte  und  Metrum),  zu 
vindiciren.  Der  Contrast  verlangt  es  so«  Römer  (miles  r  Sing» 
pr.  Plur.)  dienen,  —  tarpe!  der  Schande!  —  bei  den  Aegyp- 
tern;  dagegen  hatten  bereits  2000  Gallier  ihre  brausenden 
Rosse  (also  eine  tüchtige  Schaar),  unter  lauter  Aneibennnng 
des  Cäsar,  huc,  zum  römischen  Lager  gewandt  Die  feind- 
liche ägyptische  Flotte  hatte  linksnm  die  Flucht  ergriffen,  and 
lag  feig  und  thatlbs  im  Hafen  vor  Anker. 
Epod,  15,  7.  8;  Man  vervollständige  so:  Dam  turbaret .  pecos, 
pecori  infestus,  lupus,  et  hibernum  mare,  nantis  infestus,  Orion, 
Das  Zuhaufströmen  der  Schaafe  in  ihrer  Angst,  und  das  Zu- 
sammenschlagen der  Wellen  nach  einem  Mittelpvnct  im  Sturm 
sind  passende  Bilder  in  einem  erotischen  Gedichte  (Schäfer  und 
Seemann),  torbare  aber  bezeichaet  beides«  Dazu  schön  dich- 
terisch der  Sangerhort,  dessen  Locken  die  Lüfte  durchfacheln, 
und. endlich  tarbare  und  agttare,  wie  Zwang  and  freies  Be- 
wegen. Vs.  15.  Nee  —  Et  non  semel,  sed  toties,  oüensae 
formae  (h.  e.  mea,  qui  offensus  som  non  semel  (vgl.  Vs*  12. 
assiduas  te  dare  noctes),  constantia  cedet. 
*  Epod.  16.  Eine  bittere  Ironie  klingt  dureh  dieses  ganze  Gedicht, 
Um  dieselbe  sich  recht  lebhaft  zu  denken-,  ntnss  man- nicht  ver- 
gessen, dass,  wie  überhaupt  dem  Römer,  so  besonders  dem 
patriotischen,  jugendlich  ungeduldigen  Dichter  die  Stadt  Born 
der  Punct  ist,  an  dessen  Bestehen  jedem  echten  Römer  die 
Bedingung  seines  Lehens  sich  knüpft.  (Vgl.  HI.  5,  5—12. 
86 — 38.  (timuitque  mortem  hinc  (mit  Fea-Bothe)  unde  vitam 
sumeret  aptius,  paeem  et  dudlo  miscutt)).  Höchst  sarkastisch 
sagt  der  Dichter  Vs.  15.  Forte  quid  eipediat!  (Es  mag  doch 
wohl  noch  ein  Ao*kunftsmtttel  geben!)  Communiter  —  und  so 
fort,  den  römischen  Leicht-  and  Stumpfsinn  ironisch  zur  Schau 
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tragend,  and  die  Krone  letzt  er  seiner  Verhöhnung  auf,  da  er 
die  Römer  am  Schlaue  pios  schilt. 


Carm.  Saec.  Trefflich  gedacht  ist  es,  wenn  Gottfr.  Hermann 
(in  den  N.  Jahrb.  o.  s.  w.  1858.)  die  5te  und  6te  Str.  umstellen,  die 
,  12te  Str.  als  interpolirt  hinauswerfen,  die  16te  und  17te  Str.  in  eine 
zusammenziehen  will ,  so :  Vs.  1  der  ersten  und  Ys.  1.  3.  4„  der 
zweiten  Str.,  qui  anstatt  si  (welches  ich  nicht  annehme),  prorogat 
anstatt  proroget.  Nach  dieser  Abänderung  der  Strophenfolge  ent- 
sprechen nnn  Str.  1.  und  2.  (den  XVviris  zugetheilt)  der  19ten, 
Str.  3.  4.  der  \$<  18ten,  Str.  6.  5.  7.  8.  der  13— löten,  Str.  9. 
10«  11.  umschliessen  den  eigentlichen  Grundgedanken  in  Str.  10, 
Vs.  1.  2. ,  Str.  12  ist  als  unecht  fortzuschaffen.  Man  trenne  nun 
Str.  1.  2.  als  Prooeminm  und  die  Schlussstrophe,  dann  bleiben 
14  Strophen,  Die  Mitte  liegt  bei  audi,  Luna,  puellas,  also  wo 
beide  Chore  den  ersten,  flehenden  Theil  schliessen,  .der  zweite,  die 
Garantieen  der  Erhorung  gebende  Theil.  mit  Roma  si  vestrum  etc. 
beginnt.  Die  Knaben  wünschen  nun  rem  (die  Herrlichkeit  des  Ro- 
merstaates) ,  die  Mädchen  prolem ,  und  das  wechselt ,  bis  beide  Chore 
Str.  9*  zusammenfallen  zum  Epilogus  des  ersten  Theils.  Dann  Str. 
10«  zum  zweiten  Theil  zunächst  die  Knaben  mit  der  Bürgschaft  SI 
(So  wahr  als)  erstem  Theile ,  worauf  Str.  11.  beide  Chöre  darüber 
weiter  herausgehen.  Str.  12.  fallt  aus.  Str.  13  singen  gegen  Str.  11. 
ihre  Garantie  die  Mädchen.  Quique  =  Et  si  (so  wahr  als),  qni 
tos  veneratur ,  imperat.  Dazu  fugen  die  Knaben  als  nähere  Gewähr- 
leistung Str.  14.  und  eben  so  die  Mädchen  Str.  15.  Dann  ans 
2  Strophen  eine,  für  die  Knaben,  die  zweite  Gewähr,  in  der  Ver- 
ehrung des  Apollo  in  Betreff  der  res ,  Augur — si  (so  wahr  als).  Und 
die  Mädchen  dagegen  die,  nun  17te  Str.-  an  die  Diana:  Quaeque 
*=  Et  Si ,  quae  für  Umfassendes.  Drein  scheinen  sich  zum  Schlüsse 
XVviri  und  Knaben  zu  mischen,  nm  den  Epilogus  gemeinschaftlich 
vorzutragen. 

Vs.  26.  27.  verbinde  ich  in  den  Worten:  Quod  semel  dictum 
itabilisque  rerum  Terminus  servat  die  Worte  Stabilis  und  rerum,  und 
nehme  durch  eine  Metonymie  Stabilis  für  Stabilitum  gesetzt  >  dass  es 
soviel  ist,  als  das  griechische  ßeßaim&lv  n^ay^dioov  (fest  in  der 
Thatbewährung).  Also:  Vos,  Parcae,  veraces  cecinisse,  quod,  ubi 
semel  a  vobis  dictum  est,  stabilitum  rerum  (dafür  dichterisch  so,  als 
wenn  der  Terminus  stabilis  ist)  Terminus  servat,  (und  auch  so  bis- 
her der  Terminus  in  der  Thatbewährung  erhalten  hat  und  noch  er- 
halt) t  bona  iam  peractis  iungite  (für  die  Zukunft),  fata. 

IS.  Wahl  der  Metra  Ar  den  Stoff.    Zeit  der  Abfassung. 

1)  Kleine  Atklepiadeer  moaokolisdl  für  Dedication,  Epistel 
und  Epilogus  (I.  1.  HI.  30.  IV.  8.)>  2)  Groeee  AekUpiadeer  mo- 
Bokoliscfc  «i  aententiosen  Episteln   und  Apostrophen  (I.  11.    18. 
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IV.  10.).  8)  Qlyhonier  mit  Askhpiadeern  wechselnd  sn  erotischen 
Zuschriften,  leicht  satyrischen  Invectiven,  Expectorationcn  freund- 
licher und  feindlicher  Art  (I.  3.  13.  19.  36.  III.  9.  15.  24.  25. 
iV.  1.  3.).  4)  Drei  Asklepiadeer  mit  einem  GfyJkoneer,  ernst, 
heroisch  oder  elegisch  (I.  6.  15.  24.  33.  H.  12.  III.  10.  16.  IV. 
5*  12.).  5)  Zipei jishlepiadeer  y  ein  Pherehrat ,  ein  Glykonetr^ 
Adressen  mit  lyrischer ,  und  zuweilen  satyrischer  Färbung  (I.  5.  14. 
21.  28.  HL,  7.  13.  IV.  13.)«  6)  Leichter  Sapp/iiler,  bei  leichter 
lyrischer  Empfindung  (I.  25.  30.  88.  HI.  22.).  7)  Schwerer  Sap- 
phiher  >    bei  Gesäugen  höherer  Empfindung    (f.  2.   10.  12.    IL  10. 

16.  HL  11.  27.  in  letztem  beiden  poetische  Erzählung  herange- 
zogen).    8)   Leichter  Alhaiher ,  für  das  leichtere   Sentiment  (I.  9* 

17.  29.  IL  5.  7-  11.  HL  21.  26.).  9)  Schwerer  Alkaiher ,  hoher 
Denkerernst  (IL  1.  3.  9.  13.  14.  15.  17.  19.  20.  III.  1—6.  29. 
und  die  Enkomien  des  4ten  Buchs).  10)  Ioniter ,  erotischer  Scherz, 
einem  Mädchen  gesungen  (HL  12-).  11)  Arislophanisch-sappJu- 
toidisch  (priapisch),  Spott  (I.  8.).  12)  Allmanisch,  satyrische 
Färbung  (I.  7.  28.  Ep.  12.).  13)  /ambische  Distichen  mit  Basis- 
länge vorauf  für  ernste,  moralisch  strafende  Diatribe  (H.  18.)* 
14)  Griechische  Tanzrhythmen ,  aus  dem  $  Tacte  in  den  |  Tact 
übergehend,  leichtes  Lebenslied  (I.  4>).     Das  Metruin  steht  so: 

_   er  o    —   V?  O   — —  f f  \*  w    — -    W  w     ||     — —  %j  —  w      I      —  —  r 
w ||     ^  o      | r 

Nota.  Vom  archilochischen  Verse  an  disponirt  sich  der  Te- 
trameter  zum  ionischen  Fusse,  der  dann  nach  beendigtem  Tetra- 
meter, aufgelöst  mit  noch  2  Längen  (keiner  Kürze,  —  katalektUch) 
vereint,  den  Ityphalliker  bildet.  Hierauf  die  alcäische  Basis,  nach 
ihr  der  Itypballiker  wiederholt.  Das  Ganze  als  Tetrastrophos  in 
Doppelsystem  zu  behandeln. 

Als  wirkliche  Oden  erscheinen  übrigem  nach  den  Bestimmungen: 

a)  Das  Metrum  ernsterer  Empfindung  (Sapphiker,  Alkaiker),  »od 

b)  Das  aus  Meditation,  ohne  äussere  zufallig  gebotene  Veranlas- 
sung, hervorgegangene  Gedicht,  besonders  «rann  keine  Be- 
ziehung auf  eine  Persönlichkeit  in  dem  nähern  Kreise  des  Dich- 
ters vorwaltete,  folgende  durch  Inhalt  und  rhythmische  Be- 
wegung als  der  Meditation  angehörend  bezeichnete: 

I.  2.  10.  12.  22.  31.  32.  84.  37.  IL  H  2.  3.  10.  13.  14.  15. 
16.  17.  19.  20.  III.  1  —  6.  14.  16.  23.  29-  IV.  2.  4.  6.  rj.  9- 
14.  ltf.  und  C.  S.  Die  übrigen  Gedichte  theilen  sich  in  Dela- 
tion, Epüogus,  Epoden  mit  epigrammatischer  Spitze,  poetische 
Adressen,  l^xpectorationen ,  erotische  und  andere  lyrische  Ergösse* 
poetische  Erzählungen,  moralische  Reflexionen  und  fmpromtüs}  eioiSe 
Ton  diesen  streifen  an  den  Conversationston.  Die  Oden  theilen  sich 
in  hymnische,  epische,  rein  lyrische  und  didaktische. 
*     Abweisen'  miuss   man  übrigens  das  alUuweü  getriebene  Be- 
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streben»  für  jedes  Gedicht  das  Jahr  seiner  Abfassung  nachzuweisen; 
denn  abgesehen  davon,  dass  dies  allzusehr  auf  Hypothesen  beruht, 
thut  es  auch  der  Würde  horaziscber  Ausleguogskunst  Eintrag,  und 
leitet  von  wichtigeren  Beleuchtungen  ab  (z.  B.  wenn  man  zwischen 
die  6  ersten  Oden,  einen  Cyclus  aus  einem  Gusse,  10  Jahre  treten 
lässt).     Für  einen  lyrischen  Erguss  übrigens  9  der  für  sich  gar  nichts 
mit  den   bürgerlichen   und  politischen  Erscheinungen  in  diesem  oder 
jenem  Jahre  zu   schaffen  hat,   dessen   näheres  Verständniss  anderer 
Seite  es  wenig  oder  gar  nicht  fordern  wurde,  gesetzt,  man  wiisste, 
was  man  nur  sehr  unsicher  vermuthet  9  in  welchem  Jahre  er  unzwei- 
felhaft  gedichtet   wäre,   ist  gewiss   ein  solches  Mühen   sehr  nutzlos. 
Unsicher,    sage  ich,    wird  vermuthet,   wenn   man  aus  einer  zufallig 
und   ganz    nebenbei  in   einem   Gedichte  erwähnten  Tbatsache  gleich 
folgern  will ,  in  dem  Jahre  jener  Thatsache  habe  Horaz  das  Gedicht 
gefertigt.      Früher  freilich   nicht;    aber    warum  denn  nicht  später? 
Muss   denn   die   Nachwelt  ein  Gedicht,    in  welchem   die  Leipziger 
Völkerschlacht  figurirt,   gleich   in  das  Jahr  1813  verlegen?   Anders 
steht  es  freilich  mit  Gedichten ,  worin    das  vorkommende  historische 
Moment    das  Gründliche   bildet,   oder  von   besondern  Umständen 
begleitet  ist,   z.  B.   1.  2.  und  überhaupt  alle  Oden,  welche,  so  zn 
sagen ,  einen  oflßciellen  Charakter,  als  Staatsgesänge  des  augusteischen 
Bürgers  Horaz,  tragen,   so  wie  einige,  wo  auf  sichere  Ermittelung 
der  Zeit   viel  ankommt     Jene  andern  Bestrebungen  aber,  wie  sie, 
bei  mangelnder  sicherer  Basis,   für  sich  selbst  einem  Kleinlichkeits- 
geiste huldigen,  so  sind  sie  auch  offenbar  würdigeren ,  tieferen  Unter« 
suchungen  im  Wege.     Ich  bezeichne   als  solche  unter  andern  -auch 
diejenigen,   welche  auf  Ermittelung   der  alhnähKg  und  stufenweise 
fortschreitenden  Ausbildung  des  Dichters  im  Fach  der  Lyrik  aus  dem ' 
nmern  Ver-  und  Gehalt  des  Gedichts  gerichtet  sind.     Hiedurch  wird 
verhütet,  dass  man  nicht  in  dem  Beginnenden  oder  noch  nicht  weit 
auf  der  lyrischen  Bahn  Vorgerückten  sofort  den  Meister  sich  denkend, 
über  irgend  etwas  minder  Ausgeprägtes  den  Stab  breche,  als  sei  es 
nicht  von  Horaz,  oder  Horaz  darin  ungewandt,  trivial,  geschmack- 
los ,  —  ein  immer  höchst  missliches ,  weil  allzu  subjeetives ,  Unter- 
nehmer}.    Dass  aber  bei  jenem  unbefangenen  Sichhineinversetzen  in 
die  lyrischen  Gebilde  des  Dichters  die  rein  objeetive  Kritik  gewinne, 
versteht  sich,  weil  nur  so  man  sich  frei  erhält  von  Maassstäben  des 
Modernen,   von    dem   Einflüsse   irgend    einer    philosophischen    und 
ästhetisch- kritischen  Schule. 

Man  wird  sich  nun  hierbei  bescheiden,  nicht  jedem  Gedichte 
eas  Jahr  seiner  Entstehung  nachweisen  zu  können;  man  wird  sich 
begnügen,  wenn  man  auf  der  langen  Dichterbabn  des  Horaz  auch 
nor  drei  Zeiträume  abgränzen  kann,  vielleicht  vom  Beginne  seiner 
Dichterthätigkeit  bis  zu  seiner  nähern  Beziehung  zum  Angustns  (etwa 
am  727  d.  St),  von  da  bis  zum  Jahre  757  d.  St.,  endlich  bis 
«t«a  744.  Man  könnte  den  ersten ,  längsten  Zeitraum  das  Stadium; 
*ie  der  römischen  Rücksichtslosigkeit,  so  des  Streben* ,  an  griechi- 

Arck.  f.  PkiL  «.  Püdag.  Bd.  VII.  Bfl.  t,  8 
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sehen  Mustern  zur  Selbstständigkeit  zu  erstarken ,  nennen;  das  zweite 
Stadium  möchte  ihn  in  seiner  höchsten  Gediegenheit,  und  in  seinen 
Selbstgefühle  als  originalen  und  ersten  römischen  Lyriker  zeigen;  in 
dem  dritten  Stadium,  in  welchem  seine  Beziehungen  zum  augustei- 
schen Hofe  seiner  Muse  freien  Aufflog  hemmen,  sehen  wir  zudem 
in  dem  alternden,  auf  den  Rückzug  bedachten  (Bernhardy)  Singe 
das  Jugendfeuer  (von  eigentlich  pindarischer  Begeisterung  ist  ohne- 
hin bei  dem  Verstandesmenschen ,  aber  immer  doch  genialen  Manne, 
nicht  die  Rede) ,  verlodert 

Welchen  Gang  kann ,  muss  naturgemäss  die  Bildung  des  Dich- 
ters für  die  Lyrik  genommen  haben?  Bei  einem  Manne.,  wie  floras, 
dessen  Blick  und  Neigung  dem  Leben  zugewandt  sind»   dessen  n- 
tyrische  Auffassung  so  häufig  als  charakteristischer  Grundzug  durch- 
schimmert ,  dessen  Bewusstheit  und  geistiger  Tact  «ihn  schwerlich  mit 
dem  Schwersten  beginnen,    gleichsam  den  Stier   bei   den   Hörnern 
lassen  lässt,-  ist  nicht  anzunehmen,   dass  er  mit   pindarischen  und 
überhaupt  lyrischen  Studien  den  Anfang  gemacht,    eben   so  wenig, 
dass  et  für  seine  Praktik  aus  allerlei  Bereichen  gleichzeitig  für  sich 
geborgen  habe.     Nein ,  er  sah  sich  zunächst  in  der  romischen  Sphäre 
nach  einem  verwandten  Geiste,    der  Lncilius  war,    um,    las  dabei, 
nicht  minder  aus  Neigung,  archilochisebe  Gedichte,  beschäftigte  sich, 
gewiss  sehr  früh ,  mit  seinem  Liebling  Homer«     Auch  die  griechische 
Komödie  war  ihm ,  wie  Senn;  I.  4.  verräth ,  schon  in  der  frühem 
Zeit  befreundet.     Von  den  griechischen  Philosophen,  und  mehr  noch 
von  den  Lyrikern,  einem  Stesichorus,  Alcäus,  einer  Sappho,  ist  in. 
dieser  ersten  Zeit  noch  nicht  sehr  die  Rede.  —  Uebrigens  schrieb 
er  wohl  vor  allem  durchgreifenden  Einwirken  griechischer  Muster  die 
rücksichtslosesten,  aller  Grazie   entbehrenden,   seiner  Epodeu,  wie 
Ep.  8.  12.  4.  5.  6.  7.  10.  16.  17.  auch  2  (ich  meine,  seJbstslan- 
dig)  und.  16.   in  »der  frühsten  Zeit;   1.    3.  9.  14.  auch  wohl  11- 
13.  gehören  der  spateren,  der  Zeit  der  Schlacht  von  Actium,  sn. 
Ueb'erhaupt  möchten  seine  erotischen  Uebungen  in  Spott  und  Iie- 
besausserung  in  ihrem  Fortlaufe  bis  zum  Sten   Buche   hindurch  ein 
nach  und  nach  sich  verfeinerndes /Gefühl  verrathen.     Im  ersten  Buche 
der  Oden  finden  sich  noch  einige  rücksichtslose  Gedichte,   und  da« 
hei  die  Witzspiele  der  frühsten  Zeit  (1.  5.  8.  13.  25.)*     Sapph'ker 
und  Alkaiker  gehören  wohl  einer  spatern  Zeit  an.     Der  bei  weitem 
grösste  Theil  der  Oden  des  ersten  Bnchs  zeigt  in  einem  gewiss 
frischen  Colorit  in   Gedanken   und  Diction,  so  wie  in  den   leichten 
Sentiments,  dass  Horaz  noch  nicht  zu  dem  Ernste  der  griechischen 
Philosophie  durchgedrungen  war.     Im  zweiten  Buche  sind   5—8 
froheren  Ursprungs.     Als  Kriterium  gilt   mir  besonders  das  genaue, 
bis  zur  Aengstlichkeit  getriebene  Gliedern   und    Scbematisiren  der 
Satze  rar   Gedichte   der  spätem  Zeit     Auf  den  Höhepunct  seiner 
Lyrik  gelangt  der  Dichter  im   dritten  Buche,  wo  er  sich  überall 
freier  bewegt,  als  im  zweiten  Buche.     Oden,  wie  1-— 6.  9.  19-  26- 
29.  SO.  dienen  zum  Beweise«  —  Dies  war  es ,  was  ich  hier  nur  an- 
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deuten  wollte,  fest  überzeugt,   dass  eine  gründliche  Foriobung  in 
horaxisch^lyrucher  Sphäre  sich  bo  bewähren  kann«    , 
Schwerin. 

JFüh.  Monich^ 
Subrector  am  Fridericiannm. 
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De  Arcadio  graramatico  scripturua  elegantiae  stadiosorum  ho« 
minwn  vix  est,  quod  taediura  extimescam,  cum  ea  fere  nostris  tempo- 
ribos  granmaticae  Graecae  videatur  esse  conditio,  ut  qui  ad  eins 
fontes  investigandos  illestrandosFe  accedat ,  GraecU  litteria  haad  panim 
tit  profuturus ').  Inprimis  vero  hoc  in  accentuum,  quo  in  genere 
Tel  flermanuus  *) ,  alias  grammaticoram  fere  contemptor ,  plnrimnm 
äs  trtboit,  valere  doctrina  Goettlingius  nos  docet,  qui  qnidem  non 
semei  Arcadium  in  partes  vocet,  qoin  etiam  illum  in  lucem  pro- 
traxtsae  dicendas  sit.  Nam  etsi  anno  h.  s.  XX.  editas  est  a  Barkero 
Arcadii  Khellas,  e  Parisinae,  in  qutbus  per  longinquum  tempus  de- 
ktuerat,  bibUotbecae  latebris  tandem  protractus,  quamqoam  ne  antea 
quidem  viris  doctis  prorsos  ignotos  *) ;  exstitit  tarnen  qui  eins  nul-  % 
lam  rationem  haberet ,  Kreuscrus  4).  Nam  qnae  ab  ipso  Aristophane 
Byzantio  inventa  esse  longae  et  brevis  syilabae  signa  (  —  et  v) 
Arcadins  disertis  verbis  dicit,  ex  monachi  cuinsdam  ingenio  profeeta 
eue  existimat,  soromo  iure  hoc  nomine  a  Goettlingio  6)  reprehensus. 
Quid  quod  ipse  Goeftlingius ,  cuius  luculentissimae  de  Arcadii  quibus- 
dam  accentuum  praeeeptis  in  Miscellaneis  criticis,  quae  -edi  cara- 
veruot  Fried.  Aug.  Friedemann  et  God.  Seebode,  exstant  commen- 
taliones ,  non  tanti  iacere  videtur  Arcadii  libellum ,  quin  de  suo 
quaedam  adieciase  com  existimans6)  Herodiana  ne  ifuungamus,  qnae 


1)  cf.  Hitachi,"  de  Oro  et  Orione  eommentat.  5.  1. 
t)  in  Hbro  de  emendand.   ratlone  gr.  Gr.  XIII.  —  cf.  eiusdem  libri 
praef.  p.  IV. 

3)  Fabrtc.  biblioth.  Gr.  ed.  Hartes.  VI. ,  884  sq.  357  seq.  Hobten. 
ed.  8teph.  Byzant.  Dindorf  I.,  p.  675.  —  Küster,  ad  Suidan  sab  voce 
KHt>ovdiavog.  —  Villoison  epist.  Vinar.  p.  118,  Wagner  in  libro,  Lehre 
vom  Accent  der  griechischen  Sprache.  HelmrtÄdt  1807;  —  quibu*  nunc 
secedit  Goetdiiigioa  in  accentuum  doctrina,  §.  7. 

4)  vide  eins  librum  (Griechische  AccentlHire  nach  der  fiuttasjtn'sehen 
ßchnlgr.  für  Schalen.  Fr.  a.  M.  1827),  p.  174  et  Arcad.  p.  187,  7  aeq. 

5)  Allgemeine  Lehre  vom  Accent  der  griechischen  Sprache.  Jena  1835, 

Q  Fried,  et  Seebode  miscell.  crit.  Vol.  f.,  Partie  IV.,  seetto  LXXVÜ. 
p.757. 

8* 
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ab  Arcadii  ingenio  profecta  siot  nos  mooeat 7).  Qtiare  operae  pre- 
tium  videri  potest  Herodianii  illius  magni  de  nniversa  profodia  operis 
[nqogmhia  %a&oXixrj  —  if  xado'&oi/8)),  qoae  «npersuot  fragmentis 
collectis  in  ipsum  Arcadii  summarium  accaratitu  inquhrere  et  rationen 
qaae  intercedat  inter  Herodiani  prosodiam  et  Arcadii  compendiom 
öculoram  quasi"  sabiieere  iudicio. 

Sunt  aatem '  Herodianiae   prosodiae  ab  Arcadio    in  rem  suam 
conversae  luculenta  vestigia   in   regulis   prosodicis   [xavovBQ  ovv&m 
rnql  avXkaß&v  ixTatfeco^... ..  dkkd  örj  xctl  ubq\  tovcov  TtEQrtna- 
(Uvrjg  <pt}pl  xcri  o^elag]  a  Godofredo  Hermanno  (in  libro  de  emeod. 
ratione.  gr.  Gr.  p.  422  —  470)  e  codice,  qui   Reiseri  catalogi  est 
XIX.  p.  422,  descriptis  °),  qua»  cum  aliorum  tom  Herodiani  ex  scriptia 
haüstas  esse  existimans  Hermannus  me  prorsus  habet  consentieoteai. 
Nam   quod  Baatias    in  Parisino    codice   2810    easdem   sab   Hero- 
diani nomine  regolas  se  invenisse  affirmat,  id  qaomtnos  illaa,  quem- 
admodnm  earnm  totus  mihi  prodere  videtur  habitus ,  maximam  quidem 
partem  ex  Herodiani   libro  xa&oXixrj  ngogmölcc   excerptas  nulloqne 
fere  ordine  dispositas  legi    credam,   minime  me    potent  prohibere, 
nam  a  potiore  hie  facta  est  denominatio.     Neque  ex  eo  quod  Brua- 
kius  in  lexico  Sophocleo  sab  voce   (pdtQog  eadem ,    qaae  regulamm, 
quas  dixi,  sectione  104  habentur10),   ex  Herodiani   afpl  di%Qovwv 
scripto  affert,  hoc  ex  libro  regalas   illaa  haustas   esse  colligas,  sed 
qnam  eadem  in  eo  qooque  libro ,  qai  est  atql  (iwqQovg  ki^ewg  n)» 
paalo   dantaxat   aberius    explicata  legantur,   commnnem   potius,  ex 
quo  tres  illi  loci  hausti  sint,  necesse  est  fontem  agnoscas.     Sed  satis 
dictum  videtur  de  xavovav  illorom   indole  atque  habita;  veniamo* 
ad  vestigia,   quibos  Herodiani  ex  prosodia,   nti   snpra    promisimas,' 
Arcadiom  'hansisse  efficiamus-,    et  primum  quidem  ad  eos  locos,  qai 
ad  verbum  fere  cum  Arcadii  libro  conspirant     Sunt  autem  fere  hi  > 


7)  ibid.  p.  756,  —  paulo  aliter  Goettiingitu  sentire  videtur  in  accea- 
tuum  doctrina ,  pag.  234  et  239. 

8)  noXvvXov  hoc  opus  appellatur  non  solum  ab  Arcadio  in  praef.  wd 
etiam  a  ßekkeri  grammatico,  p.  1101  et  Theognosto  10  Cremen  aneod.  Gr. 
2,  2,  5.  —  cf.  quae  de  Herodiano  universae  artig  etvmologicae  auetore 
praedicat  RiUcbl  (in  prolegomenis  ad  Thomam  Magistr.  XL VIII.)  dignnm 
enim  habet,  de  quo  aecuratius  et  plenius  quam  adhuc  factum  sin^ulan 
quaestione  qnaeratur.  —  cf.  quae  de  Arcadio  Goettling.  monet  in  muccl- 
laneis  criticis  (de  quibusdam  accentuum  praeeeptts)  p.  757:  „Satisne  hoc 
sit  commode  factum  aut,  quae  populariter  ab  Herodiano,  an.  elimatios  haec 
ab  Arcadio  sint  propoaita,  id  sdre  avemus,  Judicium  nostrum  qualecuaqw 
interposituri,'* 

9)  cf.  Herroao.  libr.  laud.  praef.  XVI.  —  navovsg  otiv  te£  %.  t.  L 
et  Herodian.  rooi  povifcovc  U&mg  apud  Guil.  Dindorf,  -Vol.'  I.f  P-  ?» 
linea  31—34,  aipcriov  oh  rav  xavovcov  ivrsv&tv ,  xai/ffocoroc  rjpiv  &*06 
nc^kzoo ,  dUeuov  y«f  rjjy  d^v  ein   trivov  Äonfaaöfou.  x.  t.  X. 

10)  vid.  Herman.  libr.  laud.  praef.  XVI. 

11)  Guil.  Diiidorf  Gram.  gr.  Vol.  I.  —  itsdem  interdum  verbts  Hero- 
dkai  quoddam  praeeeptun  in  diversis  opuaculis  inveniri  alio  qaoqua  loco 
deawmtrabitor  cf.  anaott  38  et  34. 


Arcadii  de  accentibas  Über  e  quo  fönte  ducias  sit.         117 

Sectio  55:  ta  aitd  xodöttag  8l%Qova  Ixxtlvovxai  Kai  ntQiCTtm- 
tklvrjy  intSi%ovtai  cf.  Arcadiam  196,  17,  qai  qaae  accentom  spectant 
ab  iis9  qaae  ad  syllabaram  quantitatem  definiendam  Talent,  regulii 
disiungere  solet,  confundente  xavovcov  scriptore.  Contrariae  apud 
Arcadiam  oonsaetudinis  haec  tantam  inveni  exempla:  175,  1.  2.  et 
175,  18.  » 

Sectio  68:  xd  öid  xov  ovo  vnlq  ovo  avXkaßdg  ßaqwo^uva 
OwsaxaXpJvov  2%h  tb  a,  Aav0ava>  JUrußavan  xd  (UvtcH  havm  *al 
xigar»  naoctXoycog  (iokqov  fyova*  xo  a  Arcad.  196,  1—3.     . 

Sectio  76 :  xd  TtaQovvfia  (sie)  6ii  xov  aiq  naqalriyo^ivu  txrt- 
xapivov  Ifces  xo  u  oeXtjvcUci  dfia^ala  avayxala  aQ%ala.  Arcad.  194, 
20.  21. 

Sectio  138 :  naCct  ymxi}  xal  Soxwij  iLaxQOxaxdXrjxxog  btl  xijg 
fuatQag  t%ovau  xov  xovov  nsQianäiai  in\  navxog  aQt&tiov  — 
Arcad.  128,  10. 

Sectio  165:  eadem  prorsus  leguntur,  quae  apud  Arcadiam  182, 
16  — 18  y  nisi  qaod  ovtI  xov  ovxtog  exhibet  navovav  scriptor. 

Sectio  166:  xd  tlg  m  o£trvovTcu  (sie)  leo  1(6  xal  xd  xoutvxa. 
Arcad.    182,  19  seq.        _ 

Sectio  167:  xd  tlg  rjg  did  xov  rj  uitavxa  ittqiGiiüvxai  i^rjg 
*a&B%rjg,  xd  di  tlg  i  o£vvovxai  dlg  xoig.  Arcad.  p.  182,  23  et 
183 ,  2  eadem  habet  eadem  itacismam  redolente  vocalium  distinetione. 

Sectio  168:  eadem  continet,  quae  Arcadii  über  183,  3  —  8, 
nisi  qaod  abiant  vox  xavxa  qaae  legitur  apnd  Arcadium  183,  3 
atque  ifot/%^  et  itavxa%ij ,  (Are.  188,  4)  et  quod  post  yiyvo^tva 
rocabalam  (ib.  5)  haec  leguntur :  xov  SinkoSg  rquiXäg  nt£<Sg  ntbxu- 
ffig  (sie)  ovv  xovxoig  ntQiGnäxtti  %a\  xo  opaQxij  (sie)  xopiörj,  Iva 
tfvujtiog  TP  fhtjkviup  xy  %op.iSyy  nrj  xal  y  dvxl  xov  onov  %a\  %a&& 
et  o^vvovxai  pro  o£vvtzai  et  cixijv  post  dxprjv  exemplam  adieetam 
est,  qua«  omnia  non  aeeipi  posaunt  nisi  pro  Arcadii  variantibus 
leetionibu*,  id  qaod  in  hac  collectione  non  semel  usu  venire  intelli- 
gimus. 

Sectio  169 :  xd  tlg  i  Xrflovxa  oi-vvovxcu  (sie)  dfiiC^l  uvcntvtvGxl 
Äwof.  ixQonsQtönmvxai  ih  xo  av&i  ij%*,  *°  °*  val%i  naqo^vvttau 
Arcad.  183,  9.  10. 

Sectio  170:  Hoc  quidem  loco  silentio  praeterire  non  possum, 
inde  a  aectione  165  osqae  ad  sectionem  182  praeeeptoram  eundem 
esse  ordinem,  quem  in  Arcadii  libro  (182,  16 — 183,  10)  servatum 
▼idemns,  quo  certius  reddator  iadicium  de  lacuna  Tel  corruptelaj  qua 

inde  a  verbo  xol  xd  dg  »  (183,  11)  Arcadii  librum  affectum  esse 
existiino.  Etenim  qui  sectioni  170  respon/Jeat  Arcadii  locus  inyeuitar 
Dallas,  perperam  autem  in  vocabolorum  in  ii  desinentiam  namero 
Z«fwrf  et  ßaßal  recensentur,  qaare,  qaae  Sectio  170  exempla  affert 
(ra  tlg  Ti  Shp&oyya  o&voyxai  (sie)  dil  altl)  hie  intereidisse  videntar. 
Sectio  171 :  xd  tlg  «i  6*£v*ow<u  (sie)  ßaßal  %apal.  xo  dl  sfös 
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xal  affr*  itccQO%vvovxat.    Respondet  haic  sectioni  tcsqI  xovmv  liber 

p.  183  ,  12.  13 ,  nisi  quod  aut  u  (12)  in  ai  matandonr,  aot  id, 

quod  verishnUius  est,  verba  xa  tlg  cci  o^vvBtat  a  librario,  cni  entin- 
ciatioDam  siarilitudo  facillime  fraudem  facere  poterat,  per  scribendi 
omissa  sunt  festinationem.  Neque  hoc  non  memorabite  videtor,  quod 
apud  Arcadiom  pariter  atqoe  xavo'vav  scriptore  tf&e  et  affc  comme- 

morantur,  •  ubi  de  vocabulis  ia  u  vel  ai  desinentibus  est  sermo, 
quanqaam  seiunctione  facta,  qua,  quae  in  tinura  hie  coaloerant,  di. 
versis  tribuantur  regulis,  probabiUter  locus  expediri  poterit 

Sectio  172:  xd  gapafs  moiönäxoci  <£g  evoov,  dkl'  r\  ewifitw 
uaqotzvvsi  —  respondet  huic  sectioni.  Arcad.  183,  14.  16.  qoam- 
quaon  quae  ibi  leguntur,  praecedenti  regulae  adhaerent  simüiter  atqoe 
sectione  171  duas  regulas  coaluisse  vidimus. 

Sectio  173:  tc?  tlg  ou  itSQi6n<ovxai  ivxav&oi,  la&poi,  not, 
ivdol  civil  xov  IvSov  nedol  dofioL  xo  oX*oi  ctvxl  xov  $tg  olxov 
nago^vvexai.  Arcad.  183,  16.  17. 

Sectio  174 :  haec  Sectio  prorsus  cum  Arcad.  183 ,  18 — 22  con- 
gruit,  nisi  quod  vox  ßußal  ante  oval  coliocata  et  nctQo£vvovrat 
dictum  pro  naqo^vvtxai. 

Sectio  175:  tot  ilg  tu  iteQiaitmvxai  cpiv  ihXsv  $v  nlijv  xov 
liov  (sie)  lov  (sie)  xov  ov  (sie)  aovifrixov.  xovxo  xal  iv  vfi  cvvtnda 
ofcvvtxcu.    Hac  in  sectione  aliquid  intereidisse,  quod  Arcadii  verbis 

xal  xd  elg  ov  TtsoiOftcovrai  respondeat,  facile  intelligitur,  reliqoa 
enim  cum  Arcadio  183,  23 — 27  congruunt,  quin  etiam  corroptelalm, 
quae  est  in  verbis  xo  a'ovqrixdv  (26) ,  qua  ratione  emendare  possis 
demonstrant 

Sectio  176:  xd  tlg  v  ofrivExai  lihl  ev&v  cvv  xovxoig  xal  w 
Bv^vg  —  Are.  183,  28.  29. 

Sectio  177  et  178:  apud  Arcadium  (184,  1 — 3)  in  unam  re- 
gulato coaloerunt  Sectio  177  o&ivovxai  pro  h^vvtxai  exhibet,  Sectio 
178  post  verba  xal  xa  dg  ä,  xal  voce  omissa  subücit  Snavia 
ö*£vvovrai,  post  xExoct%&&  vocabulum  dvayavid  post  S%ovxa  verba: 
find  xov  ^  et  post  Aa£  vocem  £»aftft«£  omisso  aty  et  adverbio 
&Xkmg  inter  xal  et  xd  vooabula  collocato.  Quae  vero  eadem  sectione 
inde  a  verbis  Sid  xov  a  leguntur,  seinngenda  videntur  a  prwribas 
nt  novam  regulam  continentia.  Arcad.  (184,  4 — 8)  prorsus  eadem 
exhibet,  nisi  quod  arficulo  ante  xct&d  et  %ttt  ante  xo  Spa  et  suiqo$v- 
vtxat  mutato,  verba  8ue  xi  ßou%vv€C&ai  omittit 

Sectio  179:  prorsus  eadem  conttnet  qua*  Arcad.  184,  9,  rid 
qnod  recte  ntqicmSvxat  exhibet. 

Sectio  180:  f(j  tq<oxrj^axuux  ntQiön&vxai  n&g  nov  ia}  ***• 
Arcad.  184,  10. 

Sectio  181:  xS  n&noxB  nqonaQO^vvnat ,  cf.  Arcadium,  qai  ptf" 
nmun  addit  xal  itiQioitüxctif  nisi  hio  aliquid  intereidit 
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Sectio  182:  ro  tvcnl  diazi  %ui  iv  tijf  awensla  o£t!vovrcu. 
Arcad.  184,  12.  13.  d&vvecai  pro  o'£vvovtck  exhibet. 

Frequentia  igitor  eaqae  minime  obscara  deprehendisse  mihi 
videor  qoalia  supra  exstare  dixi  vestigia.  Quodsi  Herodiauii  operis 
Arcadiuin  fecisse  summariom,  quod  manibus  terimus,  aliunde  qnoque 
constabit,  Herodiaoi  iiivicem,  quas  modo  perlastravimus  eise  regulas, 
si  qni»   in    dabiam  vocare  velit,  evinci  poterit. 

Accedimug  nunc  ad  eos  locos,  quibus  copiosius  a  xavovwv  scriptore 
explicata  invenias,  quae  apud  Arcadiam  sammatim  tantrnn  tractaotur. 

Sectio  18.....  xa&oXov  xd  öiä  xov  ata  öiövXXaßa...  cf.  Arca- 
dfum  97,  22.  23;  malta  tarnen,  quae  apud  Arcadiam  diversis  loci« 
et  idoneis  rationibas  disiuncta  inveniontur ,  -  hie  in  unum  conflata 
esse  scias. 


Sectio  89 :  xd  did  xov  aqiov  VTtoxoQiGxixa  itaqu  xotg  naXaioig 
ffEXXr\^i  CväxiXXti  xo  ä  vitaqiov  qptXaoiov.  i]  pivroi  övvq&eia  dno 

xijg  rPa>iial*)V  SiaXixxov  noXXd  Inlöxaxai  Std  xov  aoiov  ixxaiapivcc, 
covödoiov  Xiyovöa  xal  xtXX&otov.  —   Arcad.  195,  4.  5. 

Sectio  90:  xd  8id  xov  wr\  naqaya\yd  vnlq  xqsig  GvXXaßdg 
^ovoysvtj  cptXti  ixxsivew  xo  *  \M\xlvi\  laxqlvtj  doiöaxLvTj  ^qcoIvtj 
cixtavtvT]  %coq\g  xov  elXaTctvrj  (sie)  xal  xov^oXvßdivr\.  fort  Sh  xal 
ovoficrra  noXmg.  vnhq  xqelg  CvXXaßag  Icpijv  diu  xo  Goxlvr]*  fori 
de  sldog  Sofiaxog,  xal  xo  *Aalvi\.  toxi  Sh  ovofia  noXemg  xal  to 
pvQoivrjj  ovx  Ixuvo  anoyawopzvog ,  mg  xa  xqtov'XXaßa  ^dtl  o*v- 
ßziXXu  xo  i.  noXXä  ydq  toxi  xa  ixxüvovxa  xovxo,  cSg  $%eixd  Scoxlvti 
vaplvr}  Ttaxlvrj. 

Integrum  hone  locum  apposai ,  ut  lucalentissimnm  Herodianiae 
prosodiae  specialen,  quod  oon  aliud  atque  hie  ab  Arcadio  (196, 
6 — 8)  quum  summarium  conficeret,  lectitatum  existimo. 

Sectio*  100:  xd  Std  xov  tvog  vnhq  Svo  avXXaßdg  o^vvo^Bva 
xaxd  xaiqbv  r\  %qovov  naqaXapßavQpzvu  CvcxiXXn  xo  * ,  taqtvog 
XtiUSQivdgs  itaqa  pivxot  to5  tco^xj  xaxd  Sxxaaiv  avayiyvaftfxoftfv 
xovxo  httjftxovvxog  xov  pixqov.     Arcad.  195,  9 — 12. 

Sectio  104:  nav  ovSkxtqov  $lg  off  Xijyov  SusvXXaßoVj  S%ov  nqo 
ftXovg  x6  ä  avvifSxaX^ivov  avxd  %**•'  Arcad.  195,  IS — 15. 

Sectio  118:  xo  i  nqo  xov  %  xax  d^^v  CvOxiXXta&ai  OA«... 
Arcad.  195,  27.  28. 

Sectio  138:  naca  ytvixij  xal  doxixrj  itaxQOxaxaXrixtog  btl  xrjg 
futxqag  fyovca  xov  xovov  neoiGitaxat  htl  navxog  aoi^fiov.  xov 
«ffAov,  x&  xaAw,  xov  dXri&ovg,  xtS  £Xr}&si,  xrjg  XapitQag,  x^Xa^noa. 
twrnkü<üTcu  Iv  avxawiilaig  n  ipol  xal  öol  öoxixrj,  xal  xdAxxtxd 
*ov  vBti  xov  Xsoi.  xov  xovov  yaq  xrjg  xo%vr]g  awii&stag  (pvXaxxovoiv 
^nwoi  iv  nataig  xalg  TnmotGiv.    Are.  128,  10« 
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Sectio  144  et  145:  cf.  Arcad.  130,  22. 

Sectio  154:  pcrxoag  ovörjg  jijg  TtagaXrjyovörjgy  xrjg  dl  Xrjyovtrig 
ßQ€t%tiag,  rj  Xi£ig  nsousitätai  (sie)  ot  prjveg,  xovg  fftqvag»  rag 
ialrag.    Arcad.  ISO,  27  et  131,  2. 

Sectio  173  )  has  sectiones  iam  supra  com  Arcadio  con- 

Secäo  175—178:  1  tuli. 


Hactenus  de  regulis  prosodicis  ab  Hennanno  editis.  Herodiani 
enun,  qnod  fertur  de  encliticis  (neql  lyxXivo{Uvtov  xctl  iyxXtnxdv 
xai  Gvv£yxXiux(5v  (ioqIcüv)  fragmentum  cum  Arcadii  »nmmario  (139 
— i48)  nunc  est  conferendum,  Herodiania  illud  quidem  continenj 
excerpta,  neque  tarnen  ab  ipso  scriptum  Herodiano  (cf.  RiUchi, 
viri  doctissiini  de  Oro  et  Orione  dissertationem  p.  38). 

Etenim,  qoae  apud  Arcadium  p.  141,  27 —  144,  4  legnntnr, 
iisdem  ex  parte  verbis  inveniuntur  in  Bekkeri  aneedotis  pp.  1143 — 
1144  inde  a  verbis  ix  plv  ©vofiarwv.  Exemplorum  ex  Homero 
maximam  partem  desumtorum  et  bic  et  in  toto  libello  maior  quam 
apud  Arcadium  est  copia.  Et  congruentia  quidem  inveniuntur  exempla 
baecce:  tf  vi  ai  nov  öiog  f<*xH*  Bekk.  aneed.  1142,  Are.  146,  11- 
?6TL7iohg'E<pvQr),  Bekk.  1148,  Are.  142,  14  et  147,  26.  xtfev£ 
iarl  et  g>om£  lazl,  Bekk.  1148,  Are.  140,  3.  Neque,  quae  Ar« 
cadius  142,  13—19,  139,  29  —  140,  3  habet,  ab  iis,  quae  apud 
Bekkerum  p.  1148  extant,  adeo  discrepant,  nisi  quod  ab  Arcadii 
libro  absunt,  quae  non  ab  Herodiano  profeeta  sunt,  ut  illud  ßcBpäg 
lari  exemplum,  quod  idem  in  Cratneri  aneed.  I,  186  sub  voce  ijfuv 
cum  aliis  Herodiano  non  usitatis  exemplis  nt  roriyboiog  lexiv  oecurrit, 
*  qnamquam  Crameri  quoque  grammaücum  ex  Herodiani  libris  bausisse 
puto.  Arcadium  vero  multo  propius  a  Bekkeri  iyxXivofiivav  libro 
abesse  videmus  genuina  restitnta  Iectione.  Nam  quod  142,  15  desi- 
deratur  aXXd  et  rovto  Aldtni,  de  quibus  mox  copiostua  dicturus 
sum ,  Horti  Adonidis  p.  230  b.  suppeditant  ia).  Iidem  •  cum  codice 
Havniensi  (cf.  Guil.  Dindorf  gramm.  gr.  Vol.  I,  p.  48 — 70,  Iectiones 
codicis  Havniensis  ad  Arcadii  librura  de  accentibns  ab  E.  Barkero 
editura)  lacifnam ,  quae  est  Arcad.  141 ,  16,  verbis :  ovxs  ai  ftetfo^cri 
iyxXtveo&c^t  öiXovai  (230,  b)  explent  et  Arcadium  quoque  in  parti- 
cipiis  nulluni  inveniri  iyxXivoptvov  dicentem  faciunt.  Proxime  vero 
absunt,  quae  apud  Arcadium  147,  23  —  148,  5  leguntur,  ab  iis, 
quae  tisqI  tov  Igxiv  apud  Bekkerum  p.  1148  iisdem  fere  initio 
verbis  habentur: 


IS)  vide  Fabr.  bibl.  gr.  ed.  Hartes.  Tom.  VII.,  94.  Arcadium  nihil 
omnino  de  ciXXä  et  xovxo  vocabulis  dixisse'vix  credara,  quamquam,  *i  gram* 
naticam  tantum  rationem  speetaveris,  Arcadii  hie  locus  minime  laborare 
videtor.    Qaare  difftcilis  de  hac  re  conieetnra. 
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ro  taxw  tfvlxa  Sqxsi  Xoyev  if  (sie)  ort  vitoxatmai  vfj  ov  (sie) 
unoy&Gn  tj  Ttß  nal  rj  'rf  (sie)   tj  SXkm  avv6ia^(p  r\   (aic)  ?o?  oSg 
bu$$ijlJUtTi  rj  reo  xovtOy  xrjvtxavxa  vrjv  o|sfav  h'isi  inl  xov  i  (et* 
Hort.  Adon.  p.  230»  b)  olov: 

fon  noXig  *E(pvQrj  pv%d>  "Aqyiog  tnnoßoxoio  x.  r.  A. 

Santque  haec  et  apod  Arcadium  et  in  lyxJUvofilvov  libro  in 
fioe  collocata. 

Aliud  de  encliticis  dictionibus  fragmentum,  quod  habent  Horti 
Adonidis  (p.  232 — 234),  nal  aXXwg  Alklov  tciqI  lyxUvofiivcov  Xi&nv 
inscri/um  et  eadero  fere  <juae  Arcadius  (141,  21  —  147,  22) 
continens,  niai  egregie  fallor,  ipii  Herodiano  est  tribuendum,  si 
quidem  qni  hie  nominatar  Aelius,  non  pro  Aelio  illo  Halicarnassensi, 
mql  dnXltmv  (fypaTwv  scriptore,  quem  in  accentnum  quoque  doctrina 
occapatam  fuisse  veterom  .nemo  est  auetor,  sed  pro  Aelio  Hero- 
diano habendus  est  (vide  Goettling.  in  accentuom  doctrina  §.  7). 
Maximam  hnius  fragmenti  particulam  iteratam  fere  et  cum  alio,  quod 
ab  ipso  excipitur,  fragmento,  cui  xal  aXXcog  ntqi  iynkiVQiiivmv 
(aotecedit  enim  ix  xeov  XoiQoßoöxov  tisqI  tyxXivofxivoov)  inscriptio 
est1*),  copulatum  et  com  Arcadii  libro  ad  verbum  fere  congruen- 
tem 14)  inveni.  Quo  autem  quae  utriusque  fragmenti  sit  indoles 
atqoe  conditio  cognoscatur,  qnoniam  integram  bic  lectionis  varietatem 
proponere  longumest,  et  hnius  scriptionis  prohibent  fines,  ita  fere 
rem  instituam ,  ut ,  quae  vel  meliora  Tel  uberins  ezplicata ,  quam 
habet  Arcadii  editio  Barkeriana,  1n  Aldino  illo  thesauro  ezstare 
ceoseam,  e  regione  collocata  cum  Arcadii  libro  conferantur. 


13)  Hort.  Adonid.  p.  229,  b.    Arcad.  inde  a  139,  1. 

14)  quae  quidem  ratio  tarn  lato  patet  ut  iacertum,  cuius  rerba  Her- 
nunaus  in  libro  de  einend,  rat.  gr.  gr,  p.  78.  affert,  grammatienm  ab  Ar- 

cadio  (149,    19-24)   non   differre  nullo    intelligas  negotio.    cf.  Bekkeri  * 

aneedota  graeca  548,  qni  locus  est  Apollonii,  a  quo  Arcadium  interdum 
«itii  prop«  abesse  videmos  cf.  Arcad*  146,  11.  cum  Bekk«.  aneed.  517: 
7\  vv  q$  xov  Öiog  ta%u  quod  exemplum  supra  ex  Bekkeri  aneedotis  1142 
attolimvs —  Arcad.  142,  4 — 6,  cum  Bekk.  536,  20  —  utroque  loco  inde- 
finit* inclinatione  ab  interrogativis  distingui  praeeipitur.  Nullaar  contra  . 
Arcadii  cum  Cboerobosco  aliove  praeter  Theodotium  Goettlingii  et  quos 
sapra  dixi  grammaticos  invenias  coniunetioaem ,  si  eam  exceperis,  quae 
iaveaiatur  necesse  est,  cum  duo  Tel  plures  eandem  rem  traetant.  Quam 
▼«ro  dispar  Arcadii  et  qui.post  Herodiani  aetatem  fuerunt,  grammaticorum, 
■fr  ratio ,  intelligi  potest  Porphyrio  et  Choerobosco  cum  Arcadio  (188 ,  7 
~~12)  comparatis.  Arcadius  enim  qoi  ad  litterarum  aimilitudinem  (unh  <rro4- 
liUn*  vriy  yivsaiv  l%ov6iv)  accentuom  inrenta  tue  Signa  nusquam,  quod 
'tiam,  docet,  ab  ipso  Aristophane  ctroumflexi  accentus  signura  ex  angu- 
liri,  quod  erat  prineipia  in  semicirculare  mutatum  me  narrat  (dsdoixcog 
Wf  n  ioec  hf  vjj  xaQa&iüBi  tav  yoafindrtov  naoa(iiyvvf]Tai  rr/v  avd- 
TpQCttr),  Quere  Porphyrium  pmnia  sua  ex  Herodiano  bausisse  ne  crede, 
qaanqoaai  ita  Goettlingiua  praefat.  ad  Theodoaium  XV. 
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Aroadii  Über  Incertub  auctor  in  Aeliuq  in  Hort« 

mql  xbvmv.  Hort«  Adon.  Adon. 

p.l39,1.7tf^Twvly-  p.  229,  b.  %ct\  Skkcog 
xXivopivav  ftoofav.  n£Qlx<oviyxXtvoiiivnv. 

p.  139,  26.  xr\v  ts-  p.  230.  n}v  xeXevxalav 
Xivxaiav  &iaei  für-  &£ösi  ftax^av,  rj  nqo- 
xoav,  toxi  dvanip-  nSQian<o(iivri  n  nqona- 
novci  xrj  ngoriyov-  oo^vrovog,  rare  dvct- 
pivy  Äi|fA  olov  nifum,  olov 

sapra  enim  verba  rj  hqo- 

naqo^vxovog  rj  7taQo£v- 

xovog    post    nQorjyov- 

fi'fviy  Jl^  (Arcad.  139, 
*  22.  23.)  omissa  sunt« 

— ,  28.  29.  'Aqk*-  —  tvg>&ivta  te9  yv- 

alXaog  t«,  "Ofirioog  vaixig  stet,    neig   xe, 

Jon,  yvvaixtg  üch  'AQKtailccog  tt"OpnQ6$ 

xvy&tvxd  xz    (fiic)  ItfT*. 
(tugrö&rca  re). 

140,  9.  övv&tasi.     —  tivveneta. 
(Svvmüy  in  m argine. 

— ,  20.  21.  arco  — dno  xovov  drjkovoxi 
xovov,  tag  inl  xov  inl  Tijv  XqyovGav  6g 
furap&ti,  rj  anov-  inl  xov  nokkdxig  rj 
iBtaxr) ,  <Sg  inl  xov  fafißtxij  dno  xovov,  dg 
yAxqü6f\g.  inl  xov  *Axoü6iiq.  Ea- 

dem  fere,   qaae  codex 

Barkeri  alter  et  Hav- 

niensis    exhibent,    nisi 

quod     peraftiAfi     pro 

'AxQstdrjg. 

140,  22.  imtptoov.  —  ImcpiQOVxuu 

141 ,  2.    ^roetöij  g  —  'AtqüSrig  acpiGi. 
q)t}0i  (sie). 

— ,9.  tw  V  (sie).       tlvi    penultima    aento 

notatum. 
— ,  16.  dvvccxcuoxi  —  tii&xi  ovts  atttQog- 
xä  fii}  o£vvoyL\va  x.  &iaeig,  ovxe  atpsxoial 
r.  i.  iyxXiveö&ai   Oikovaiv* 

txi  TCT  O^VVOflBVCL   X.  T. 

X.  cum  codice  Havn. 
141  y     19.      Iowa  —  Xoind  lyxXlvovxcu. 
iy%Xlvovxau  iv    yao    xolg   frjfiaöi 

tdäs  tytUvavtcur  tlpl, 
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«T$,  tl  91  aviyxXixov. 
hxl  iöxov  iaphv  (prjpl 
• .  • . .  (videtur  hie  aliquid 
intereidisse )  .  .  (pari 
(pctvL  Similia  Arcadios 
142,  8—10  et  Horti 
Adonidis  p.  281 ,  nisi 
quod  hi  tovto  to  dtv- 
zeqov  qv&yxXixov,  Xiym 
6h  to  q>yg  (Are.  142, 
8)  recte  exhibent 
p.  141 ,  20.  ?t*  mql  "  p.    232,     %a\    SlXcog 

tcJv  iyxhvo^ivcov.  AlXlov  tcsqI  iynXivopi- 

vtov  Xi£eav. 
p.  141,  21.  22*  näv  —  näv   iyuXivopLSvov 

iy%Xiv6(iivov  .  .  .  .  potior       V7toxdao£Tctt 

ßaqvvizai.  ndvxoog  ixtiv<p ,  cJ  xai 

xov  £ovrot;  tovov  ly- 
xiUvci.  rjXdi  ug>  6  6w 
nag  (lege  föWag)  poi, 
TJnovad  aov;  similiter, 
at  apud  Bekk.  536. 
Apollonius  Dyscolus  xd 
yccQ  aoo»tfrovf«£va  ly- 
xAmxa  iart,  ra  <Ji 
lyxXiTMcc  imoraxrixa 
iörtv. 
—  24 ,    cvvdstpog  .  —  avvdtaiiog.  xav  6*1 

KaXiv  x.  t.  X.  XoutcSv  xqicSv  ovdtv  ly- 

nXlvexai,  ovte  (iexo%rjf 

ovxt  Sq&qci,  ovxs  TtQOg- 

ftkatig,  niXiv  x.  x.  iL 

142,  5.  7CV£f(Lumxa     ftirffumxa     yivovxat  —  jraxruxa  yiyvovxai. 

yivovxat.  cum  codice  Havn. 

— 1 1 1.  o7fi«T0/s  £tfi*u  Exemplorum  ab  Arcadio 

«ya0w?  x*  *•  A«  allatorum  loco  haec : 

xaXig  tlyLij  alfictxog 
tlg  dya&oio,  av&Qconog 
i<S<Siy  ofpoi  öxv^ofiivm 
7t(Q  9A%otlav  cpiXxaxol 
iaxov9  quod  idemexem- 
plnm  exstat  in  iyxXi- 
vofilvcDV,  quod  supra 
com  Arcadio  contulimus, 
icripto,  nisi  quod  ibi  le- 
gitur  qpiororot  proqptt- 
torot. 
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142,  18.  hynUvnai  —  iyxUvetai  6%kxl\og 

...  loci  yeqaU.   .  f  Icötytqaii. 

142,  24.  nQcnovv itQnrov  nQogciftov. 

nov  TtQoaciitov. 

148 ,    7.    ßqaiBfav  p.  231 ,  ßaqelav  x&aiv.  —  ßaqelccv  rdötv. 

x&Otv. 

143, 8«  mQiCJtävtat 

yaQ. 

14S,  10.  x<*l  tcx  »Ar/- 

#vvrtxa  x.  t.  A. 


145 ,  26.  27.  ijiov 
fixovtaq  ovx  SlXtp 
(sie),  ifiol  itiooxccg 
ovx  &Xka>. 

144,2.  aUeyctQÖis- 
ttvypivui  x.  t.  A. 


144,  28.  tI,  xa&re?, 
yt9  toi,  <Hji/,  xw 
(sie  sine  accentibus). 


—  Kcii  za  nhffivvnnu 
tictX  lyxXivovxcLi  tjjv 
TtQCQTtiv  avXlaßriv  o£v- 
vovrcu  —  coDtractias 
quam  apad  Arcadiunu 


TtQQTCBQlÖmSYtCU 

y«V  ,    , 

—  af  ftATjdvvrtxa*   e* 
(sie)  iyxUvmvxcu. 


p.  233.  ifM)l  lötoxag 
ovx  aAAco,  ifiov  qxottfas 
ovx  aAAov. 

—  af  i£  (SvtAitBitXrjypJ- 
vai  x.  r.  A.  plura  sunt 
qaae  ab  Arcadio  diace- 
dunt  vocabola. 

—  xi ,  xa/.  mal  xe  %a~ 
XiqjQOviovxa  xal  to  ys 
xovxo  ye  (interridis*e 
videtur  to*).  f«f  vv  xoi 
ov  %Qala(iri*  (a ,  o$  $a 
vo&og.  ^v,  ov  ftijv 
0tjv  xe/vy/?  ys  g^etay 
€v%Of(CM  tlvaL  *tv,  xai 
xtv  ör}.  to  ovv  9ca^a- 

»A^CDfiltTiXO^^ST^ 

ovx  agvq'oecog,  otccheo- 
gxxvTix&g  aE^iAaftva- 
vovrai  (sie,  saepios  eoim 
pro  ß  in  Hortis  Adoo.  v 
littera  locum  habet)  ovx 
ovv  y*  5cm  ttjv  ytjv 
olxeiv.  hi  negionoi- 
pevog  (sie)  yaQ  xerrcr- 
(pqccGiv  at^ialvetj  <jvA- 
XoyiCxixov  ßv  inupoQi- 
xag  (sie),  (cf.  Bekk.  p. 
526.  627%  Apoll.)  ov- 
xovv  xai  17677  (sie)  tqJv 
dtccxcSv  xig  kiyou  xal 
to  um  ii  xal  to  wv  ly- 
xAivofttva  owdioftov^ 
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tlval  <pct<Si9  Ssvqo  wv 

%a\  xqlnoStg.  xo    vvv 

%Q0VIX0V  htlfff^ia  QQ- 

&otovbItcu  xu\  uaxoov 

*%*i  xov  —  wnco  (de- 

sant  fortasse  qnaedam) 

tu  piv  ovv  lyxkivbpAvu 

x.  t.  X.  utArcadiusl45y 

1  sqq. 

145,  14.  15.  d  lct(i~  —    $1    fapjfcxq  xvvot 

ßmri  xv%oi  ßctQvvs-  ßaovxovog    (tic)  olov 

xai  olov   tpikog  xtg  Ufa  x*gf  onmg  t*.  ovta 

iivog  x%£.  y  7tv$$i%iaxi]  ßaqvxo^- 

vürai ;     eadem    habet 

cod.    Havn. ,    qni    pro 

ßaovxovog  et  ßaovxo- 

vsixai  Buppeditat  ßctov- 

vrsai. 

145,  17.  lv&  fotfcw  —  fvtf  Ucttv  ninXoi  — faiv  ot  ninkot  «074- 

ninXoi  rcapa/xodot  itapnoUikoi  absunt  Iq-  k{xoiAoi.>  eadem  atque 

(*ic)  loya  yvvaixwv.  y«  ywautav. .  apud  Arcadiom  corrap- 

tela. 
145,  18.  aTtaoaXo-  —  aitaoaXoyatg  fti  ly-  —  anagaloymg  yaQ  ly- 
7»5    *1  iyxltoq   if  nltofi  ij  ol  dvxmwpi*  %Ufrq  j  ot  avtcowfita 
wx&vvfila     nv$$i-  nvfäixlovitQOxetpivov.  nv$4t%lov7tDOxeniivov. 
%(ov   (sie)    Ttooxn- 
phov. 

145,  22.  23.  xal  bt\  —  haec  absunt. 
tcov  ipoitov   cSaav- 

xag, 

146,  7.  8.  $1  dl  »£.  _  rf  H  moutnaxai.      p.  234.  of  (sie)  ih  **- 
futepro.  QUSjzazai. 

146,  11.12.  JtoUal   —  rcoMai  icovxai  xal  —  noXXal  taovxai  xa\ 
<*ovrw  at  nctqiU.fi'  at  o£euti.  irtaXXrjXoi  at  o'gi  tat. 
lot  o£ctai. 

"*■»  19.  oBtfr«  iqtejsrjg  —  moxe  i^cj^ff  o'üetat  —  »tfr«  $£  rfvat  ig/. 

~~i  27.  waoaxoAov-  — 9tt£ixolov#€Ätyg. 

&QVCrjg, 

-•l  28.  IbV  ayiXae*  —  IbV  dytatXai. 

*47,  5«  on  twv  ly-  —  ot*  toTv  iyxlwo(ii-  —  Sri  toJv  iyxXtvo^i- 
divonivcov  rj  onov-  vatv  r}  nv$$t,xiaxrj.         vcav  ij  onovdiaxq. 
*M*ij  x.  x.  A. 

qnare  apud  Arcadtum  ort  roJv  iyxAfvofieVajv  rj  önovöeut- 
Xfj  tj  no^§i%ia%^  legendnm  esse  censeo. 

147 ,  A  ovtfi  if  |5o«-  —  ovrfi  ij  /Jcroet«. 
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Qua»  in  hoc  conspectu  praetermisi  discrepantias  Terborum  collo- 
eationem  maximam  partem  spectantes,  levioresqoe  vel  adiectiones 
Tel  defectus,  qoura  param  habeant  momenti,  eo  mihi  rem  adduxisse 
videor,  ot  qaae  inter  fragmenta  illa  et  Arcadium  intercedat  ratio, 
oculorom  quasi  obtutni  pateat.  Propius  enim  ad  Arcadium  illod 
accedere  videmo»  fkagmentum,  quod  nullo  nomine  insigne,  adie- 
ctiones paucissimas,  diminotiones  plurimas  continens,  hac  oerte  in 
accentaum  doctrinae  particula  novam  quandam,  eamque  haod  negli- 
gendam  Arcadii  exhibet  recensiooem.  Bemotios  est  alternm ,  quod 
Aelit  cuiusdam  esse  inscribitur ,  quamqaam  mira  cum  Arcadio  affinitaie 
coniuactum.  Etepim  ea  fere  huius  fragmeoti  obtinet  ratio,  ot  ex 
hoc  potius ,  quam  quod  vulgo  Herodiano  ntq\  tyxXivofUvmv ....  po- 
qIcov  tribuitur  scriptum,  quae  de  encliticis  apod  Arcadium  exstant 
dncta  esse  pates.  Accedit,  quod  et  copiosier  et  exemplis  auctior  in 
hoc  est  expositio,  quam  Tel  apud  Arcadium  Tel  in  tyxkivofiivmv  li- 
bello,  quae  res  ex  largiore  certe  fönte,  quae  hie  de  encliticia  di- 
ctionibus  tradnntor,  quam  quae  alibi,  hausta  esse,  manifesto  est  do- 
cumento.  Quae  cum  ita  »int,  insigue  Herodianiae  prosodiae  in  hoc 
fragmento  serratum  esse  mihi  videtur  speeimeu,  et  satis  illod  quidem 
idoneum ,  quo  Tel  solo ,  id  quod  Tolumus  eföcere  possimus.  Quodsi 
alia  qooque  atque  persecuti  sumus  Herodianii  operis  mTeniri  posse 
fragmenta  miuime  infitias  eo,  sufBcere  tarnen  ea,  quae  contuli  eri- 
stnno,  quibus  ad  haue  quidem  quaestionem  haad  faeiie  reperias 
aptiora. 

Saus  igitur  Tidetur  esse  disputatnm  de  Herodiani  magna  pros- 
odia,  libri  ntgi  xovmv  fönte.  Videamus  nunc,  qua  ratione  Area- 
dius  sive  quieunque  alius  libri  ntgl  xovcov  est  auetor  (Theodosii 
enim  in  cod.  Harn,  exstat  nomen),  Tersatos  fuerit,  in  summario  coo- 
cinnando,  et  primum  quidem,  ne  prorsus  praetermittami»  illan, 
quam  modo  dixi  controversiam,  de  qua  singulari  scriptione  quaeri 
posset,  nisi  tanta  esset  in  hac  re  testimoniorum  paucitas,  codicam 
mss.,  quos  hoius  libri  plures  exstare  seimus ,  in  partes  vocemos  6dero, 
quamquam  nulla  re  magis  inter  se  discrepant ,  quam  libri  tcsqI  tqvodv 
Tel  auetore  significando  Tel  indice  exhibendo.  Plnres  exstare  dixi 
Codices.  Etenim  praeter  Parisinos  regios  2102  et  2603 ,  quo  codice 
illud  ipsum  Arcadii  XIX.  librorum  opusculum,  idejue  a  nostro  mi- 
nime  diversum ,  contineri  demonstravit  Goettlingius  15) ,  de  quo  verba 
fecerit  Fabricius 16) ,  et  Havniensem  regium  1695,  ex  quo  lectiones 
ad  Arcadii  librum  de  accentibus  a  ßarkero  editum  enotavit  Guil,  Din- 
dorfius  *r),  in  Bodleianae  quoque  bibliothecae  codice  Barocciano  179 
magnae  prosodiae  epitomen  delitescere  coiistat18),  de  qua  etsi  nihil 

15)  Miscelt.  critic.  Vol.  I.  Part.  IV.  p.  757.  —  cf.  Barkerl  «dRiftnen. 

16)  Bibliothec.  gr.  «98.  Harles. 

17)  Graec.  GrammalicoruBOi   Vol.  I.    Perperam  ideo   Groddekkius  in 
Iridis  histor.  litter.  Dindorfium  laudat  tanquam  ntfvum  Arcadii  ed|tocem. 

1$)  VilloUoD.  aneed.  gr.  II..  173  et  Bpistol.   Vinar.   p.   118.    Alberü 
ad  HesychitUD  annotatio  32.  xora  töv  yq.  'Hq&öuxvov. 


Arcftdn  de ,  aceentibus  über  e  qno  tiönte  dactus  alt        127 

aliud,  quam  Theodosiö  grammatico  eam  tribui  scimus,  noa  ita  dif- 
ficilis  est  coniectora.     Namque  quem  exhibet  tittdum: 

xävoveg  xrjg  xa&okwrjg  7tQOO<p6iag  rov  ooqpcoxdxov  Tfyo)- 
diavov,  ovg  raoilrtps  Geoioatog  yoafipcrnxoc/  qwXa£ag  rov 
QQtOfiov  tcov  ßißki&v  10) 
quam  in  Havniensi  qooque  codice  inveniatur  eandem  esse  haue  epi* 
tomcn  quam  Arcadii  coHigas.  Neque  non  eadem  fragmeuti  est  ratio, 
quod  eistat  in  codice  Matriteosi  XXXVII.20),  quo  eadem  contincri 
videntur,  quae  codex  habet  Bodleianus  vel  Havniensis.  Viginti  certe 
librorum  index,  quem  exhibet  Iriarte,  prorsus  congruit 2I)  cum  codd. 
Parisin.  2603  et  Havn.  i960.  Theodosii  vero,  quod  exstare  dicit 
Harlesras  (VI.,  p.  284)  in  codice  Taurinensi  CLXHI.  de  prosodia 
opusculom,  idem  esse,  quod  Arcadii  mgl  xovcov,  cave  credas.  In- 
scribitur  enim  Aqjt]  övv  &ec5  xmv  iQ&xrjiidxmv  Ssoöootov  pQafi(ia- 
uxov  'Alsl-avdQing  negi  TtQogaSuSv,  aut  breviore  titulo  rQafifActxixov 
AXi^avögicog  «eoi  ngogcoötcSv  neque,  a  Theodosii  in  Dionysium 
Thracem  scholis  differt22).  Neque,  quae  ex  codice  Parisino  2603 
eicerpsit  Goettlingius  et  Theodosii  Byzantii  esse  pülat  (in  Theodosiö 
iode  a  p.  202),  lmc  pertinere  inde  colligas,  quod  ad  verbum  fere 
conspirant  cum  iis,  quae  Villoisonus  sub  Porphyrii  nomine  edidit 
(Aoecd.  II.,  p.  103)  2S),  quae  etsi  ex  Herodiani  operibus  hausta  esse 
possnnt,  ab  Arcadii  tarnen  libro  mirum  quantum  discrepant.  Quod 
Tero  e  codice  Parisino  2554  Goettlingius  Theodosii  grammatici  Alexan* 
drini  nzql  xoviav  edidit  fragmentum  (in  Theodosiö  p.  199 — 201), 
magna  id  cum  Arcadio  affinitate  coniunctura  esse  haecce  deraonstrant 
exempla : 

P.  199,  1  —  5:  nav  ovofia  povoövkkaßov  ov8{teqov  fiaxoo- 
xaxikr^xov  TtEQUSnaTcti ,  bXxe  aTta&lg  eXy}  eXxe  izEnov&6g.  nQnxov 
plv  oka  rd  povoövkXaßa  ovopccra  tcJv  otoi^/cüv  eI  (sie)  fiv7  vtJ, 
£*,  ov  (sie)  nl ,  oc5,  ray,  v  (sie)  (pl9  ^f,  if>i9  cJ  (sie)  Sitfixa  xäl 
xavxa.   xr\g   q>iJQ    aijg  (sie),  oxaig,  ovg,   <päg,   ttvo,  ovcolo,  rcav, 


19)  cf.  Fabric.  biblioth.  gr.  T.  VII.  p.  10.   ed%  an.  MDCCXV.  — 

VI. ,  $84  ed.  Hartes.  —  Kaster.  ad  Suidam  sub  voce  'Jfyeodittvo'c 

20)  Fabric.  bibl.  gr.  Harlet  VI. ,  $81  et  234.  „Id  fragmentum  Coa- 
ttanüoi  Lascaris  manu  descriptumu  (p.  281.) 

21)  en  bic  lectionfs  varietatero :  ßarker  5 ,  3.  4.  ro  kxxaidtxaxov 
**qü%h  nav  fäfttt  xal  naaetv  iistojfiv  —  „XVI.  complectitnr  verba  finita 

ia  »  et  fu  secondom  omnem  personam"  sie  habet  Iriarte  apud  Harlesiun 
p.  284,  consent,    cod.   Havn._—   Barker  5,  5.  6.  r6  äenaxov  ißdofiov 

xot^st  *av  fäl**  xmv  Big  (u  %al  «*ol  ovv&htov  QTjfidrtüv  —  Iriarte  t 
XVII.  omne  verbum  et  Participium.  consent,  cod.  Havn.  —  Codex  Parisin* 
S603  apud  Barkerum  5.  ro  ttaoovov  ntgl  xqovuv  xmv  iy  tptovr^oi  xa\ 
xvtvnaxcov  —  Iriarte:  XX.  de  temporibus  et  epiritibus  consent,  cod.  Havn. 

tl)  „In  Theodosii  Alexandrini  traetatun  de  prosodia  commentaüo  Ama- 
^d  Peyroni(<  qpae  Orionis  etymologico  a  Sturzio  snbieeta  est.  cf.  p.  936 
et  239.  —  et  Goettling.  in  Theodos.  praef.  p.  XV. 

23).  cf.  GoeUling.  in  accentuum  doctrioa  $.  7.  Bekkeri  aneedota  p.  676 
laadaatem. 
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%qiy   quae  habet  Arcadius  124»  11 — 12  et   15—19   tantnm  non 
omnia  et  inverso  ordine. 

p.  199,  lin.  7  sqq.  xa  slg  ag  kvquc  uovoövlXaßa  xal  iitl  xlXovg 
t%ovxa  xov  xivov  nsQi&taxai  6  roag  ( rjpcrvg  codex ) ,  xov  y$ay 
6  lag,  xov  la  %.  x.  X.  Arcadina  125,  14  seq.  eadem  habet  panlo 
tantum  contractionu 

— ,  14  seqq.  xa  slg  ovg  6v6fiaxa  aitXa  ixsQiaitaxai  ßovg, 
%QOvg,  %ovgy  vovg,  itlovg,  q>Xovg,  &oovg  Arcad.  125,  14  seq. 

— ,  iin.  18  seq.  xa  slg  vg  [lovoavXXaßa  itsQtöitaxai,  uvg9  ovg, 
Sovg.  (fvvanrivix&ri  de  avxcp  l%&vg,  oipovg,  dnqpvg9  öiovvg9  o'otpvg. 
Arcad.  126,  16.  17.  nihil  de  Ix&vg,  otpqvg ,  et  qaae  sequuntar 
vocabalis  docens. 

— ,  16.  ndvxa  yaq  xa  slg  co  drjXvxa  o&vvsxcci.  Arcad.  116*  1.2- 

— ,  31.  Tcäöa  yevixrj  rj  xal  dotixrj  (laxooxaxakrixxog  im  xiXovg 
h%ovöa  rov  xivov  nsoianaxai  [200]  opolag  inl  ivixdSv  xal  SvXmv 
xal  nXri&vvxiKwv  x.  t.  A.  Arcad,  128?  10 — 12  nsqne  ad  nsQiönäiu 
eadem  fere  habet. 

p.  200,  linea  SO*  nav  IniQfritia  fiovoovXXaßov  itsvaxtxov  %*- 
QiOTZoixai  tzov  itol  nrig  ncSg.  Arcad.  182,  6 :  xa  (ihv  ovv  nvCfumxa 
nsQUSnävxat  %.  t.  X. 

p.  201,  20.  natia  alxiaxixrj  slg  v  Xrjyovaa  iwvoövXXaßog  **- 
QMTtaxa*  xXtlv  ,  Xslv,  fivv.     Arcad.  ISO,  17  seq. 

flis  exemplis  collatis  eandem  huius  fragmenti  quam  regularmn 
prosodicarum  Hermanni  observavimus  rationem  esse  intelligitur.  Plura 
enim  sunt  qaae  a  libri  nsq\  x&vtov  indole  plane  recedant,  quam 
quae  congraant.  Qaae  com  ita  sint ,  hoc  certe  constat  nullam  ifl 
hoc  fragmento  libri  nsol  xovodv  latere  recensionem.  Quid  quod 
~  raagnopere  errare  Goettlingias  eos  putat ,  qui  Theodosium  Alexan- 
driuam  Herodiani  xa&oXixrjv  noogcpöiav  breviasse  dicant*4),  qQ8e 
si  vera  est  opinio,  fragmentam  illad  nulluni  omnino  Herodianiae 
prosodiae  in  epitomen  redactae  specimen  continere  potest,  quamquam 
Alexandrinum  illum  grammaticnm  ab  Herodiani  disciplina  profectom 
we  negare  non  possumus. 

Theodosias  vero  Byzantius,  qaum  aliud*0),  qnam  in  Arcadji 
libro  legimns,  si  quidem  Goettlingio  fides  habenda  est,  confecerit 
sammarium,  illins  quidem  auctor  vix  potent  existimari.     Quare  band 

seto,  an  perperam  in  codice  Havniensi  xavovef ovg  itsQ&tp* 

Bsoöo0iog  scriptum  sit.  Verba  certe,  quae  ante  prologum  leguntar  xqoIQ' 
yog  offia*  BeoSoöiov  x.x.X,  ipsura,  a  quo  vel  hie,  vel  caiüs  est  dnoyQ*?0*' 
scriptae  est  codex,  librariam  dubitasse  coargaant.  Consentire  vidimus 
Hatritensem  cum  Havniensi  codice,  qui  idem  com  Parisioo  2603 
plerumque  consentit,  eo  potissiotum  ab  ilio  discrepans,  quod  ne  n°" 
men  qoidem  Arcadii  exhibet.     Ex  qua  quidem  re,  esse  Constantinon 

24)  In  praefat.  ad  Theododum  p.  XV. 

25)  Cf.  Goettüng.  in  Theodoi.  p.  flfli     ex  Theodoni  BysantB,  »' 
vidatur,  epitona  cathoiieae  Herodiani.4* 
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Lsscarem,  cuius  in  yerbo  oipa*  se  prodit  dabitatio9  pro  eerto'affiiw 
Dem.    Respondent  emm  verba  „  sequitur  prologus,  ut  Lascaris  opina- 
tor ,  Theodosii  cet     (Fabric.  Bibl.  Gr.  VI,  281  ed.  Hartes).  Theo- 
dosio  veror  qood  in  codice  2603  ea  omnia  tribuuntur,  qnae  exstant 
apad  Arcadiam ,  inde  a  p.  185»  16  usque  ad  192,  16  (cf.  Barken 
notam  98  ad    185,    16)*  id  corniptelae,  qnae  Lascari  fraudem  fa* 
cere  poterat ,    originem  indicare  videtur.     Etenim  in  eodem  codice 
Parisin.  2603,  Theodosii  eadem,   quam  snpra  dixi,  epitome  catholi- 
cae  Herodiani ,   quam    exhibet  Goettiingina    ( p.  102  seq. )    Arcadii 
libram  praegreditur ,  quacum  coaluerunt,  qaae  apud.  Barkerum  le- 
guntur,  inde  a  185*  16  usque  ad  192,  16,  Arcadii  praecepta,  easn 
qnodam  confundente,   qnae  dtoersis  grammaticis  tribuenda  sunt  opu- 
scula  (cf.  Barken  notam  24  ad  Arcad.  192,  16).     Eodem  casa  fa- 
ctum videtur ,  qnod  qaae  inde  a  182,  16  usque  ad  184,  14  in  co- 
dkibns  Parisiao  2102  et  Havniensi   exstant,   in  Parfeino  2605  de- 
•iderantur.     Quo   defectu  quoniam  Havniensem  non  laberare  neqne 
a  Pariaino  2603    omnino   non  discedere  vidimna;  qualis.ille  fuerit, 
quem  Lascaria  (Fabric  Bibl.   Gr.  ed.  Harles.  VI,  329)    transcripsit 
codex,  coniectnra  tantum  asseqai  poterimas.     8imUem  equidem  iUius 
codicis  atqoe  Parisini  2603  fuisse.  rationem,   aUnilem   drfersorum  ti- 
brorom  obtinnisse  confusionem  puto.  Unde  enim  Lascaris  illa  de  Theo- 
doiio  dubitatio?    Si   quidem,   qui    ante   eam   de  libri  n(Ql .% 6 vmv 
anctore  dubitaret,  exstitit  nemo.     Qnae  tarnen  res  tarn  diu  in  medio 
erit  relinqoenda,  quam  Bodlej.  Bibl.;  de  quo  snpra  diximns,  codicis 
ignoramns  lectiones.     At  hoc  certe  mihi  videor  effecisse»  ut  Arcadio 
reddatar,  quem  Theodosio  tribuit  Lascaris  de  accentibos  librum.    Ar- 
cadios  yero  idem  an  alius  fuerit  atqne  ille,   cuius  scripta  Saidas  et 
Eudocia  contmemorant ,  diflicifis  est  quaestio.     Etenim  quam  neqne 
Saidas  neque  ▼etenim  qaisquam  tnter  Arcadii  scripta  nunc  de  accten- 
tibos  librum  recenseat,  Aristodemus*0)   contra   quidam  a  Suida,  qui 
idem  Tbeodosinm  non  novit,  commemoratur  tanquam  is,  qui  Herodiani 
proiodiam  in  compendium  redegerit ,  in  Arcadii  et  Aristodemi  nomt- 
nibas  latere  quandam  corroptelam  statuamns  necesse  est,   nisi  forte 
libri  bco}  tovcov  auetorem.  post  Snidam  scripsisse  putamns,  cui  opi- 
mom  universus  libri  atoi  xovtov  refragatur  habitu*2r).     Aristodemi 
compendiom  periisse  doettlingius   existimat  in    accentuum    doctrina 
§■  7.    Eqnidem  intactum  fere  relictnm   esse   existimo,  Aristodemi 
intern  an  Arcadii  sit  ambigitnr.     Si  Arcadii  e$U  Antiocheni  certe  ense 
fttqoit,   quoniam    non  eodem   toco    grammatici  Antiocheni    et    eius, 
quicunqiie  ille  est,  qui  Herodiani  prosodiam  in  compendium  redegit,' 
*  Suida  mentio  ioiicitur.     Commemoratur  autem  alius  quidam  Arca- 
*■»,  Byzantius,  cui  Über  iuq\  avvta&wg  %ov  Xoyov  tribuitnr  *•), 

06>  Sab  tooe  'AQiarodfjfAOi  et  tynaAiot .    Cf.  Fabric.  bibl.  er.  Hades.* 
^i  359.  —  Rudoda  sab  voce  Uoxafooff  eaaeai  habet  qoae  ÄuidM. 
.   XI)  Cf.  qaae  mono!  ad  not.  14. 

8)  Fabric.  bibl.  gr.   Harles.  VI,  *97.  —  Bacbmao.  aaeed.  ,gr.  II, 
w?    atroqae  loco  sermo  est  xsfi  tqt  0vrr«tf«»0  tovtiyov  sWe  «Sfi  *$g 
+<*.  f.  Phil.  «.  Pädag.  Bd.  VU.  Uß.  1.  9 
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quem  Sutda»  Arcadio  Antiocneno  perperam  tributeae  videtur.    Nu- 
quam  autem  a  veteriboa  Arcadii  mqI  xovmv  Über  laodator,  nrque 
praeter  accentnum  doctrinam  Arcadii  nHom  fragmentam  servaiom  est. 
Quae  enim,  Arcadii  Byzantü  an  Aotiocheni  nescio,  a  Koeoio  ad  Gre- 
goriom  Corintham  laudantar  glossae  ms«.,  ex  libro   mol  xovtov  de- 
samptas  esse  statim  intelligitur ,  Arcadii  Tel  quo  loco,    121,25,  com 
gloasa  collato,  quam  Koeoiat  habet  p.  273 Äft)  (583  Scbaef.).    0« 
vero  sab  Arcadii  nomine  a  Stephano  Byzantio,  Bekkeri,   Crameri, 
Bachnanni  aüisqne  grammaticis  dtantor  loci,    neqne    ad   acceatuum 
doctrinam  pertinent  ideoqne  in    libro  »sol  tovcdv  non    reperiontor, 
neqae  omnino  fragmentomm  coUigendonun  faciont  copiam30).  Qfee 
enni  ita  sint,  nnlla  institoi  poterit  xccol  toVov    acriptoris  cum  libri 
*coi  owxa£tmg  vel  orthographiae  anctore  comparatso.     Iam  Arcadii 
nomen,  qoom  Barken  codiclbus  Parisinis  confinnetor,  Tbeodosii  ?ero 
cara    vel  errore  qoodam    in   acceatnnm  iibrum  deveoisse   videatnr, 
Aristodemus  deniqne  granunaticos  praeter  Stridam  a   nemine  alio  coo> 
memoretor,  Arcadtns  Byzantioa  snmmarii  aactor   erit  habendai,  a 
qaidem   bis  tantam   in  hac    re  Saidam  lapsam   esse   credibfle  ctt. 
Lapsom  esse  Soidam  existimo  primam,  qnod  Arcadiom  Antiocheoun 
non  diatinitt  a  Byzantio,  deinde,  qood  Aristodemo    cnidam  Hero- 
dianiae  prosodiae  aemmarium  tribnit,  alioquin  proraas  ignoto  gram- 
matico.  —  Arcadins    igitar  Byzantius,  quoniam  recte  apnd  Saidam 
ab  Aatiocheno   gramtnatico  Herodiani  epitomatorem  loco   disioncnm 
esse  poto,    quo  tempore  vixerit    quaeritur.      Iam    qnod   'Eltattq 
(20,  17)  et  '/o'odotvoc.  (64,  20)   nomina  propria  apnd  Arcadiom  ia- 


avsT«£ecs«  *e>*  fafaxan  —  wollet  ydo,  laqait  Bacbmanni  gr.,  uvtqg  (?i- 
damuülag)  xolg  aoga/ote  dtavsxo'r^Tat  'AuoXXavltp  «,  xcp  cotpatctiy 
inixlrjv  dvoxokp  ual  xHQ<o6ucv<ßf  ro?  wolvfiad^toxarcp,  xal  x<p  *A*M**l9) 
t(j>  */«,  xal  xolg  'Axxuuoxalg,  ual  'Aonaihp  xtp  2*v£ar*rYa*. 

29)  TRoZov  nequinäxai  (tie)  mg  «eeffgor  6W0001»,'  atoUxas  ?*? 
nloto*  wlotox.  Cf.  Bast,  ad  Gregor.  Corioth.  ad.  Scbacf.  580  et  && 
Fabric.  bibl  ät.  Harles.  367.  ViUoiaon  «put.  Vinar.  p.  115.  „Afcadö 
librum  «aoi  xovmx  MS.  laudat  Salmaeioa  de  modo  uauranim."  Ita  Salaii- 
aiua  yerbi  causa  Hesychinm  sab  voce  xdaag  ex  Arcadii  M8.  (cf.  Barker 
24,  12).  (Salmaaioa  in  Solinam  landatus  ab  Alberto  in  Heiycbiam)  et  Al- 
bertos «andern  Hesydriam  sab  voce  aioUyfj  (eic)  ex  Arcadio  (1058)  eaeooat 
—  Praeter  Arcadii,  qaem  sapra  laodari,  lacam  hi  a  Koeoio  in  parts*  focas- 
tur  loci:  54,  4  et  15—17,  4,  27  etc.  < 

30)  Citatur  ArcadSua  yerbi  ^canaa  a  Bekk.    gr.  1193  arjfitiovtaij 

9Sloos  xorl  o  Uoxaäiog  xit*  tig  ig  %vqw  ovopaxa  6iä  xa&aQOV  xov  og 
%Uv6(xsva.  Jih.  1397.  6  rSloog  xal  d  *Aq%d9iog  xal  6  EJdaifHDV  &d** 
Isyottt«  x6  (tug  (Choeroboacos).  A  Stephano  Byxantio  sob  voce  Myoc&h* 
'Aqxct&tog  di  Atyoo&ivHav  aeo'nfv  myoi  ««l  Qwxita  xoUp.    V.  Avp**1* 

...'Aoxadtog  diäxijg  n  Sup&oyyav.  V.  'Axxla.  'Aqxd9iog  tik  b  *V 
6o*o?fa<pfa  (prjcl*  *A*xUt  u.  t.  JU  et  saepias.  at  io  voeiboa  *folv*fl? 
Nupdxijg,  ZtamQio* ,  Xffioelsrsfo?.  Accedit  Bachai.,  quem  aupra-d»^ 
Jocäa  Gramer,  aneed.  Vol.  11.  p.  313  lio.  28.  29.  naftipiaBl  •  xovxo  7*9 
'Afxdöioe  &*äro$  f  yqdm%i — hoc  quidem  loco  de  Arcadii  prthofrtpw* 
aaad  dubia  est  oo^ltandna  siatt  eoim  etasmodi  in  aeceatoam  libro  (183,  Uh 
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TenioDtar  (cf.  98,  7  'IovSala  et  43,  6  'ipviahig)  inde  eom  Chri- 
stianuin  fuisse  cave  colligaa.  Est  enim  Eleazarus  ille,  de  quo  Ta« 
citos  Historien  libr.  V,  cap.  12.,  qoi  eiosdem  libri  capite  6  de  Ior- 
dano  piura  tradit.  Quare  ipsi  Herodiano  deberi  notationes  puto, 
praesertim  cum  nihil  de  sao  Arcadium  addidisse,  ex  iis,  qnae  aHa» 
ton»  nun  argoraentia,  appareat»  Quae  com  ita  aiut,  nulla  omnino 
vestigia  reperias  ad  conieetnram  de  Arcadii  aetate  faciendam,  qiian-> 
quam  illa,  quam  RitschL  (de  Oro  et  Orione  p.  11)  coramendat, 
?ia  hie  quoque  progredi  poteris,  qua  qutdem  ratione  Herodiano  fere 
loppar  Arcadius  erit  habendus«  Etenim,  quum  maiore  in  prooemio, 
quam  in  ipso  aummario,  Übertäte  vagari  poaaet  Arcadius  praeter  He- 
rodiaoum  in  partes  voeavit  neminem.  Ante  Suidam  certe  Arcadium 
fuisse  pro  cevto  affirmaverim. 

Sed  haec  haetenus,  ad  verba  enim  <pvXd£ag  %ov  ofröpöV  xnv 
ßtßU&v  redeat  disputatio.  Viginti  enim  libri*  Herodiani  proaodiam 
oonstitisse  Lascaris  bis  verbis  dicit. 

Ttjv  ptyctkriv  7t$o$G)5iav  iv  ßißUotg  tfxotft  . ... 
lumc  numerum  a  Theodosio  servatum  esse  afßfmana: 

fjv  fiCTo  xavxa  Stoöooiog  txixentov  xov  t£  aQidyubv 

Tcov  ßißkicov  xo  ts  prjxog  icpvXafce 31) • » . ♦ 
finnatque  hunc  numerum  Ludolphus  Kusteru*  Lascaris  hac  in  re 
dod  usus  testimonio  Scboliastarum  in  Apojlonium  Rhodium,  So- 
phodem  et  Ariatophanem,  quibus  singuli  tiJc  xarihilet/  libri  citan- 
tor,  loci*  in  annotatione,  quam  scripsit  ad  Suidae  vocem  'ifyco&ovo'c« 
lam  enndem  in  illo  *sgl  tovcov  Ubro  numerum  servatum  esse  Lascaris 
io  Herodiani  operis,  quam  fecerat  ipse,  epitome  et  in  Havnieosk 
codicii,  qua«  ipsi  tribuenda  videtur,  ricenskme  aförmat,  neque  in- 
juria. Nam  revera  ita  se  habere  rem  vusemas,  si  com  Pariaino  co~ 
dke  2603  Hamieusi  1965  ei  Matritensi  37  xtQi  %qovmv  rtSv  iv 
ouvifsoi  xcel  nvivfiaxav  vigesimuin  esse  librum  statuimns.  Sed  qno 
singulos  singulis  Herodianiae  prosodiae  Arcadii  libros  respondere  de- 
monstrem,  ex  locis  Ulis,  a  Kustero  citatia  ii  sunt  appoaendi,  quonua 
apud  Arcadium  inveniri  possunt  quasi  dvxicrQocpoi*  Sunt  autem  fere  hi: 

Scholtast.  ad  Aristopb.  a?es  1686  (16T9)  %tlriovag  aqatvixmg 
9»7<fcv  rH(><QÖiav6g  iv  ra  itQtoxm  xijg  xct&oXov  —  Arcad.  L.  p.  115 13 
-  Dinoorf.  Schol.  in  Aristopk  I,  p.  606,  35. 

Scholiast.  ad  Apoll.  Rbod.  'Atgddtjg  f  'ApvxQio.  A\u  rijg 
ti  di<p&6yyov  if  naQcckijyovCa,  ovt(og  Tlgcodiccvog  iv  im  xqixm  Tfjg 
**0oiloi/. 

Schol.  in  Oedip.  Colon.  196.  ino  xijg  Xaög  faxt  TtaQO^vvo^ivrjg 
ijjv&tia  ytvoptvri  yevixtjg  xijg  JUxoc.  laog  äno  $mi\g  (0.  f*  426) 
wt»c  'Hq&diavog  iv  rm  z  xtjg  netdokov  —  Are.  87,  2.  8. 


•    81)  Fabric.  blbl.  gr.  Hartes.  VI.  p.  334.    Quod  ad  amplitudinem  (xt  m 

M*os)  ooq  dimUrotan  attinot,  Lascarif  me  non  prorsus  consentientem  habet.  ■ 

Cf.  dispot  liuj.  part.  extr.               •                    •  m 

Q¥  1 
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Scholiatt  ad  Apoll.  Rbod.  IV,  821*  ro  81  ZtvSoi  TfycooWor 
Iv  res  fxra)  xtjg  ita&oXov  ßaqvxovüv  yifii  8tlv.  Are.  48)  9. 

Schal,  ad  Aristoph«  Pacem  922  (924)  xovxo  8\  XaQivog-  2T<»a>- 
8%avog  o^vvn  iv  tc5  £  Tifc  xado'Aot;.    Dindorf.  I.  p.  694,  36.  Ar- 

cad.  65,  28. 

Schol.  ad  Apoll.  Rbod.  I,    1294.   rHQo>8iavog  iv  tqJ  tlxoaxä 
tprjöiv  Sri  tö  tlg  ig  Xrjyovxa  ovSixtQa  8iavXXaßa  aQ%Ofitva  and    _ 
yvon  liaxQccg  fyiXovxcu  —  evQog.  Arcad.  200,  8. 

qaibuB  ex  Herodiani  ipsius  ntql  (lOvyQovg  Xi&mg  accedunt  doo 
xodoAixtjv  7tQoga>6lav  landantes  loci  (a  Kustero  non  citati :) 

Gnil.  Dindorf.  Gram.  gr.  Vol.  I,  p.  82  seq.  ov5kv  tlg  <og  lij- 
'  yov  vnlq  filav  cvXXaßr^v   o|v  varttai  OiXsi ,    aXXa  navxct    fictQvv*- 
G&ctij  (hfrcDO,  xXqzcnQ  x.  r.  X,  if  8h  [ötoqIcc  rcov  ovofiixcov  elptjzai 
ftot  Iv  ievriQG)  ntql  na&oXmiJQ  TtQogmStag.     Are  20,  20 — 22. 

ib.  p.  18.  t«  &«  xov  8iog  ovoitara  navxa  nqonaQolvvovxat. 

Ttjy  8t  XvOiv  xovxmv  iv  ntpnx<p  nsql  xa&oXixtjg  nQogmSlag 

htotriaoi(Afjv  —  Acad.  S9,  20  nbi  qnod  legitar  svm8iog  vocabulom 
in  iq&diog  mntandum  videtur.  (cf.  Etymol.  Magn.  ed.  Sturz.,  a  quo 
'Hqwöiavog  neql  na&mv  citatur.) 

—  et  aliorum  grammaticoram. 

Stepb.  Byzant.  "A&ctva.  rHQa8utvog  iv  MxaQry  trjg  xa&oXov 
%6  "ASavig.     Arcad.  82)  21« 

Stepb.  Byz.  atf/woos  ....  'jfyodtavd?  oySiy  Arcad.  72,  10  ib. 
Acivtov  ino  deixov  mg  rHQ<o8uxv6g  iv  if  —  Arcad.  78,  15. 

Bekk.  Schol.  Hom.  319,  a  voce  Xiv  ...  naöa  yoQ  cciziaxixrj 
povoövXXctßog  tig  v  Xyyovaa  negionäxai . . .  xavxa  ifymSiavog  iv 
t»  ntvxe%cti8t%axa>  rrjg  %a&oXov.    Arcad.  130,  16  seq. 

Qui  antem  Arcadii  com  Uerodiano  in  singnlis  voeibua  conferendi 
nallam  copiam  faciunt  Scholiastarum  a  Kustero  loci  laudatio  ea  certe 
bor  um  est  ratio,  ut  quae  in  iis  indicantur  vocum  terminationes,  in 
iisdem  apud  Arcadium,  quibos  apud  Herodianbm  exstitisse  perhiben- 
tnr,  libris  inveniantur,  id  qnod  ita  se  habere  exempla  demonstrant 
baecce: 

1    Scholiast.  ad  Apoll.  Rbod.  IT,  791.  BiXXalog  7CQ07tBQiamo(iivmgf 
ovt»  qrqolv  'Hgcoöiavog  iv  tw  nifinxG}  xtjg  tut&dXov.  —  nihil  sane 

eiuamodi  apud  Arcadinm,  at  nomina  certe  in  aiog  desinentin  eodem 
libro  qninto  (p.  43)  ab  Arcadio  traetata  vademos. 

Schol.    ad   enndem  IV,  1309.     Tfywtfoat   nQoitBQUHuDphmg. 

rHq»8iavog  iv  8txarm  (iv  töJ  ut)  qpqcriv  —  cf.  Arcadiom  97,  12 

de  nominibns  in  aaa  desinentibas  libro  nndeeimo  verba  facientem, 
quo  confinnatnr  Wellaueri  coniectura  iv  xm  {vdtxaxa. 

Schol.  in  Aristoph.  Pacem  4,  7  (Dindorf.  I,  p.  656,  4)  vq>* 
mpctQXwUag  ovxug  tj  yQcupy.  rHQa>8iavog  iv  xy  tot  xol  Qqvvi%os 
iv  vy  tfoqpumxy  naQaaxsvj  cf.  Arcad.  100,  4,  qui  apaxQOiut  certe 
habet  vocabulum. 

Scholiast  ad  Apoll.  Rbod.  I,  1047.  'ÄQiaxia  Tfyaiutvig  ß*. 


I 
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ovrovct.  ro  ovopajy  xqIvq  t^g  üa^oXov^A^taxtig  yti^  cf.  Arcocl 
p.  25  nomina  in  ijg  eodem  libro  tertio  perlustrantem.  * 

Qoibos  accedunt  loci  a  Kustero  non  laud'ati  hi: 
Schol.  ad  Apoll.  Rhod.  I,  1297.  "OoxXiyytg)   Xa^nrjdovzg    iv 
aXXoig  tk  Gimalvet,  j  Ul-tg  ßooxQvxag  ...  jovro  ök  Tlqmdiavog  h 
tw  Stvxiqto  rrjg  xa&oXov.    Arcad.  18,  15  nomina   in  |  desinentia 
traetat. 

Steph.    Byz.   voc.    'Aßctxalvov,   noXig  HixsXiag  ...ÜQuadiavog 
'    h  XQigxaiSBxavu  nsql    ovötriQCOv.     Arcad.    116  neql    otStistiQmv 
6vofiarc9v: 

Steph.  Byz.  aoiccvdi?.  —  Arcad.  102,  itiqi  xmv  dg  rj  {hjXvxmv. 

Steph.  Byz.  tourod/axoc  —  Xiyncti  rginoöloKt]  TfycooWoc 
dvoxaiflrxaTj/.     Arcad.  ibid. 

Steph.  Byz.  naqctiGog,  'Hgcodutvog  Iv  oydotj:  to  (Uvtoi  na- 
oorurdg  d^vvrc  ai  —  pertinent  baec  ad  Arcad.  76,  11. 

Schol.  Bekker.  in  Hom.  p.  374,  a  lio.  29 — 38  vox  jSouprvo? 
. . .  xavta  rHQcoöiävog  iv  reo  0'  tjjfc  na&oXov  Are,  86,  20. 

Schol.  Venet.  XIII,  212...  lyyva  Itfwv,  6  IfyttoWoc  ivxm 
««'  rijg  xa&oXov  «$oi  xcSv  slg  d  fhjXvxtov. 

Bekker.  Scbol.  in  Hom.  39,  a,  37.  <5reÄij  —  iv  piv  rw  hrvsa- 
%atdsxara>  xrjg  xa&oXov  o^vxovag  iriv  cpjjöiv  dvccyiyva>axt<5&ctu 
Arcad.   181  ittQl  roveov,  imQQrjudtcov  xorl  avvSiüfitov. 

Quibus  exemplis  qai  plura  desideret,  critica  ei  adhibenda  erit 
an.  Sic  Steph.  Byz.  Aßuovog  . • .  'Hoo&oxog  Si  iv  xsxciqvq  cprjalv 
o«  'AßctQvlg  legitar  ubi  cum  Holstenio  pro  'Jfyodoroc  legendum  est 
HocoAtavog,  ut   Arcadiam  hie   in   partes    vocare  postimus   (p.  52) 

qoarto  sommarii  libro  nomina'  in   vig   desinentia  traetantem.     Sic  in 

iüa  tpsa  notatione,  quam  Goettlingius  in  accentuum  doctrina  (p.  159) 

„nXaxayrjv  6%vxiv<og  mg  (prjöiv  HqcDdutvog  iv  xq>   fxro>   tijg  xo- 

OiXov "  ad  emendandum  Arcadii  locum  (105,  9)  affert,  qnaedanl  la- 

tet  corrnptela.     Verba  enim  iv  reo  Fxro>  rrjg  xaöo'Aoi/,   «i   rede  se 

habent,  ad  Arcadii  Iocnm  (47,  11)  spectent  necesse  est.  —  At  multo 

ert  verisianiliaa  speetare  haec  verba  ad  Arcadii   xal   to   aaxiyij  it 

ftvtg  ßaqvvovaiv  (105»  8«  9.)  in  qnibof  nollam  eqnidem  esse  cor« 

raptetam  exiatimo.     Extremam  enim  vocis  naxvyrjv  ayllabam  accentu 

esse  notaadam ,   ex  ipsa,  quam  panlo  ante  Arcadius  legem  scripsit 

(105,  4.  6.)  9  necessario  sequitur.    Restabat  igitur  eorum,  qui  ab 

Herodiaoi  doctrina  discedont,  afferre  opinionem.     Quae   opinio    ad 

««ayrjv   an  nXatayyv,  vocabulum  sit  referenda ,  difficile  est  dicto. 

fr©  Stirn  autem  da>öe*aT<p  legendom  esse  facilis  est  coniectura. 

Sed  safficere  videntur,  qnae  attult  exempla,  ita  ot  nunc  iam  ne 
oöa  qnidem  relinquatur  dabitatio  de  Herodiani  xa&oXov  libri  «toi 
livmr  fönte.  Qnae  cum  ita  sint ,  qnae  in  Herodiani  invieem  magna 
prosodia ,  et  qno  qaaeqoe  libro  traetata  faerint  ex  Arcadii  libro  col- 
ligi  potent,  id  qood  in  'Aßctqvlg  voce  a  Ritschi,  factum  videmus 
(in  commenU  de  Oro  et  Orione),  neqne  non  a  Bentleio  (epistola  ad 
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Milium  cfr  ftabric.  bibl.  gr.  ed.  Hartes.  VI,  284),  qui  Hesychü  le- 
xicoo  com  Theodosii,  quae  in  biWiotheca  Dodlejana  exstat,  epitome 
comparans ,  cum  ipsius  Herodiani  protodia  Hesychium  contulisse  pu- 
tat.  Qaam  aatem  in  singult  cninsque  ltbri  confideodo  breviario  Ar- 
cadins  sibi  scripserit  legem,  in  praefatione  professos  est  ipee. 

Et  primutn  quidem;  qoae  apud  Herodianam  nullo  fere  contüio 
in  unam  conflata  esse  videret,  se  disiunxisse  afSrmat  (p.  6,  10—12), 
id  quod  xctvovtg  prosodici  apud  Hennannom  exstantes  18,  praecipae 
65  et  90,  revera  ita  se  habere  comprobant. 

Attamen  ne  oranioo  non  neglectam  ab  Arcadio  hanc  disponeodi 
rationem  credas,  medio  fere  libro  XVII,  p.  175, 1. 2.  et  ibid.  18—25 
exstant  praecepta,  quae  in  vigesimo  erant  collocanda.  Praetermis*- 
sas  porro  qaaestiones  eue  dioit  Arcadias  (7,  5)  de  usitatis  et  non 
nsitatis  vocabulis  ab  Herodiano  institutas,  deminutam  porro  exem- 
plorum,  quorum  in  iyxXivofiivmv  scripto  et  Aldi  Hortis  Adouidia 
longe  plura,  quam  apud  Arcadiom  exstare  vidimus,  nimiam  copiam, 
(p.  10)  eiectas  denique  omnes,'  quae  accentum  omnino  non  specta- 
rent  disputationes  (p.  11),  quae  quales  fuerint  ex  ipsius  Herodiani 
▼erbis  tiJv  il  Xvöiv  zqvtgov  iv  nifimcp  »£pl  xa&okixrjg  iicoitiadfir^v 
(Guil.  Dindorf.  Gram.  gr.  Vol.  I.  p.  18.  voce  iQaötog  —  cf.  Area«}. 
89,  20)  intelligi  potest.  Similes  sunt  loci  apud  Dindorf.  libro  lao- 
dato  p.  SO  Xiytxai  xal  tcsqI  zovzcov  pot  navxtov  iv  zolg  negi  xa&oli- 
nrJQ  ngoopÖlag.  p.  20,  33  ndvzav  8h  Xvast$  8i5m(ii  iv  zm  negl  «er-  - 
(hokiKYJg  nQOOaSiag.  p.  32,  17 — 19  zb  8h  aXxiov  eFo^rai  Sv  reo  »toi 
xa&oXwrjg  Tcgogopöiag.  p.  34,  8  aXziov  8h  to  nd&og  (cf.Arcad.  6, 15), 
iv  zolg  7csqI  xadoXMcazigag  7tQoo<pdtag  eügrjxat ,  if  8h  tötogia  rav 
dvojidzcov  eVgrjTal  ftot  Iv  6svt{qo>  tcbqI  xa&oXixijg  nQOiHoölag,  qnos 
onraes  locos  ex  libro  itsgl  novrjgovg  Xi&mg  enotavi.  Accedit  Schoi. 
Venet  locus  XXI,  279  fi^viftcu  avtov  6  tHga>8t,avdg  iv  ry  dgfäj 
rfs  t*  onov  SiaXctfißivn  negl  zov  8t%&d  8*  rj  fiB&  ofiiXov.  Adde, 
quae  eadem  de  re  Ritsch! .  docet  in  amplissima  de  Ore  et  Orione  com-% 
ment.  pag.  70.  —  Interdum  vero  Arcadius  quoque  eiusmodi  quaestio- 
nes  attingit,  ut  37,  2«  3*  to  8h  Xäog  naget  ZotpoxXu  dito  yevixijg  slg 
Bv&uav  neTtitoiq&ri.  Neque  non  memorabilis  est  locus  Arcadii  128, 
7«  8.  (?ri  ypdgrrjTai  xal  6  zovog  xijg  yvvaixbg  xal  dvyarQog),  qni 
nsQi  yiiaQxrinivcov  Al§ea>v  exhibet  quandam  notationem.  Etenim  iisdem 
fere  verbis  praeeeptum  «quoddam  Herodianum  diversis  exstare  opuscnlis 
vel  ea,  quae  inter  Arcadiilibrumet  Herodiani  nsgl  povyqovg  Xifcag**} 
intercedit,  affinitas  coarguit. 

Quid  quod  iisdem  subinde  Herodianos  usus  est  exemplis  quibus 
'  Apollomus98).    Sed  ad  Arcadium  nt  revertamur,  non  tarn  adstrieta 


32)  Cf.  qaae  supra  de  regnlis  apud  Hermannuai  prosodids  disputa?! 
not,  10  et  11. 

,  33)  Cf.  quae  nota  14^  diximua.  —  Arcad.  183,  10  *v&i  r}%i  Icpi  cum 
Bekk.  aneedot.  645  tcpi ,  vtpi ,  av&i  —  Bekk.  aneed.  513,  24—41  com  Ar- 
cad. 144,  21  seq. 
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et  cooonna  sommrii  est  ratio,    ut  nalla  in  eö  repe*ia*  iteratione». 
Quaram  qaidem  quae  est  p.  15, 1—6,  etsi  in  Havniensi  codiee  minime 
ebtiaet,  reliquae  tarnen  neque  hunc  neque  Parisinum  atromque  non 
aföcumt.     Sie  de  quo  39,  20  sermo   iam  erat,  iqmiiis  vocabulum 
acnto  in  ultima  syllaba  notandam  esse  accentu  p.  41)  6  denno  praeci* 
ptftnr,  qoiqae  p.  101, 10—15  tractatus  iam  est  vocabulorum  in  qct  aire 
v$a  desuientkim  accentos ,  itenim  in  quaestionem  vocari  cum  ridemus 
p.  144,  11 — 16,  quanquam  imniutatis  paulnlum,  id  qnod  minime  dif- 
fiteor,  docendi  ratione  atque  consilio.     Sed  ne  hanc  quidem  excusatio- 
nem  habet,  quae  est  184,  10  sententiae  182,  6  expressae  repetitio. , 
M emorabilis    inprifflis  illa   est  repetitio,  quae  locura  Jia^et  p.  ^41» 
21 — 148,  5-  —  Ibi  enim  eadem  multo  tarnen   uberius  explicata  in- 
venias,  quae  139,2 — 141,  19,  quarum  altera  Hort.'  Adonid.  incerti 
auctoris  fragmento  respondet  Sectio,  altera  Aelii,  cui  xcrl  aXXcog  Alklov 
inscriptio    est,   disputationem   exhibet,  qnamquam   boc  ipsum  Aelii 
fragmentum  priori  illo  iam  continetaf**)«  Quare  ut  nunc  habetur  ntql 
xoveov  Über,  diversas,  siita  appellare  licet,  in  eo  conflaxisserecensiones, 
quas  ne  Aldi  quidem  grammaticorum  ope  divellere  possis,  stataendum 
ridetur86).     Quae  opinio,  si  probabüls  est,  ad  enodandas  valet  diffi- 
cnltates  in  Arcadio  cum  Herodiano  conferendo  obvias*  Discrepare  enim 
aon  sexnel  ridentur,  quae  Arcadtus  tradit  ab  iis,  quae  in  Herodiani 
fragtnenti*  leguntur«     Sic  xaox/vog  vox,    ut  uno  boc  utar  exemplo, 
acoto  ab  Herodiano  ( itsq\  (lovqgovg  kifccog  p.  20,  8  seq.  apod  Din- 
dorf.) ,  circumflexo  ab  Arcadio  (669  16)  accentu  in  penultima  notatur, 
nisi  in  Arcadii  loco  quaedam,  quam  verba  i%Qt}v  «cm»  xo  7t£Qt<sxa<j&ai 
iodtcare  videntur,  vel  lacuna  vel  corruptela,  cui  ex  Stephano  Byzantio 
Qoettttngius  adhibet  medelam  (in  accentuum  doctrina  pag.  202).    Sae- 
pins  vero  ut  Herodiani  quae  feruntur  fragmenta  corruptela  quadam  la- 
borent  nsuvenit,  quin  etiam  ipsum  Herodianum  non  ubique  sibi  con- 
stitisse  et  Arcadii  loco  (92, 15)  ro  öl  l£vg  noxi  plv  6£vvn  6  3/ocd- 
oWoc,  jEori  8h  ntQi<57iai  colligt  potest.    Quo  eodem  ex  loco  ea  Area* 
dium  in   eonficiendo  summario  versatom  esse  religione  colligt  poterit, 
ut  eiusmodi  discrepantias  diligentissime  notaret  neque  tarnen  suum  in- 
terpolieret iudkium.     Quae  cum  ita  sint,    Goettlingius  Arcadium  de 
sno  quaedam  addidisse  existimans  (Miscellan.  critic.  Vol.  I.  p.  IV. 
p*75?)  nunquam  me  habebit  consenüentero.    Tantum  enim  «best,  nt 
index  ille  'Aqxailov  yoorpfKmxif,  quem  exhibet  codex  Parisinus  260S. 
OMgnifiei  et  fastidiosi  aliquid  habeat ,  ut  Herodiano  se  omnia  debere 
libri  scenl  xovmv  auctor  non  uno  loco  nos  moneat30).  '  Herodiani  vero, 
■  ■■■■  ■— '  ■ 

34)  Cf.  quae  supra  de  Hort.  Adonid.  grammaäois  oMspatarimas. 

35)  Neque  tarnen  ideo  a  Theodotio  Arcadii  opus  retractatum  dixeram. 
Omu  enhn  quodam  ehis  Domen  in  AreadH  locvm  irrepsisse  sopra  a  me  est 
deaonitratam. 

96)  Vide  eins  praefat.  cf.  185,  16  seq.  %a\  xavtm  piv  .«toi  tdvw* 
fogoottuoff  piv9  äiX'  oi?  toöovtov  o*  ydo  &Umg  %ut  ifik  otiy  xi  irr 
*vrtt&tZo&ai  t<ß  xo  pqxoc  rifr  'JfyooWov  «octypotsfoc  ia^vyuv  ßoitXo- 
M»p.  19S,  26.  ö>g  'HpDoWdf ,  quem  etiam  xqpixöv  appellat,  ntj  128,  & 
«ooetftq«*  ds  6  vszuttft'f  •    129,  5.  Isys*  dl  3  xstwinög. 
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quam  summt  temper  facta  stt  auctoritas,  ad  Arcadinai,  quem  mm  iavita 
Minerva  in  re  saa  versatom  esse  intelligimus,  band  exigoa  ilUuaaoctwi* 
tatis  pars  redundet  necesse  est  Qnare  qaotiesconqiie  Her odiano  egemss, 
quontaro  qoae  acceDtuom  doctrinam  spectant  scripta  Herodiana,  misere 
lacerata  ad  nostratn  pervenerant  aetatem,  Arcadius  iilioi  looo  erit  to- 
dieDdus ,  cui  si  tantmn  viri  docti ST)  quaatum  Herodiano  tribuerint  s*- 
ctoritatis,  ßnem  me  hmas  seriptiome  assecutum  ease  arbitmbor* 

Batibor.  TV.  Paeteoldl. 

/ 

Noch  ein  Wort  über  des  Jobann  Albert  Burerius 

Emendationes  Velleianae  *)♦ 

Ich  sagte  unlängst  in  diesen  Blättern  in  Bezug  auf  den  Werthdes 
cod.  Amerbach.  des  Velleju* :  „  Ich  schenke  dem  flüchtigen  Amerbed 
nur  dann  Glauben,  wenn  Burerius  auf  irgend  eine  Weise  geirrt  haben 
kann. "  Ich  gestehe ,  dass  ich  in  dieser  Ansicht  durch  Herrn  Job. 
Fröhlich,  der  sich  in  eben  diesen  Blättern  gegen, mich  erklärt  bat, 
nicht  wankend  gemacht  bin.  Ich  stelle  die  3  Gewährsmänner  für  den 
cod.  Murb.  allerdings  so  wie  Hr.  Fröhlich:  1)  Burerius,  2)  Rhenaoos, 
3)  Amerbach:, aber  ich  lege  dem  cod.  Amerb.  auch  den  Werth  einer 
alten  Handschrift  bei,  ich  verwerfe  ihn  nicht  ganz,  ich  achte  ihn  hö- 
her, als  Hr.  Job.  Fröhlich.  Ich  will  es,  versuchen  9  meine  Meinung 
bestimmter  zu  erweisen. 

Zuerst  bitte  ich  noch  einmal  zu  beachten,  dass  der  cod.  Amer- 
bach. an  vielen  Stellen  mit  der  Ed.  princ.  des  Rhenanus  gegenüfr 
retiu*  übereinstimmt.  Also  3  Männer  haben  zu  verschiedenen  Zo- 
ten* Jeder  vom  Andern  unabhängig,  den  cod.  Murb.  angesehen} 
zwei  derselben  haben  minder  sorgfältig  zugesehen,  einer  aber  —  ein 
durchaus  glaubwürdiger  Mann  —  versichert ,  mit  4*r  grossten  Ge- 
nauigkeit zu  Werke  gegangen  zu  sein.  Was  folgt  nun  darauf? 
Keineswegs,  was  Herr  Fröhlich  behauptet,  dass  immer  die  Aocto- 
riiät  der  Beiden,  des  Amerbach  und  Rhenanus,  gegen  die  des  Bu- 
rerius für  Nichts  zu  achten  sei;,  sondern  höchstens,  dass  wir,  ün 
Voraus   eingenommen  und  günstig  gestimmt   für  Burerius ,   es  0** 


•      87)   Bn  Basti!  ad  Gregor.  Gerinth.  ad.  8cbaef.  p.   580  ]«*"»*•' 
|,Glossae  MS8.  Arjcadn  de  quibtia  Koenins  loquitor  Wem  sunt  Über,  qoeja 

bibiiothecae  Parisfnae  codex  2102  aliiqoe  tenent Perexigui  est  pretn, 

interdt»  tarnen»  perinde  ut  Epimerisau  Pseudo-Herodiani ,  oonnoUios  att> 
tatis." 

*)  Bei  dieser  Gelegenheit  thelleo  wir  die  4er  Redaction  ronTdem  Hm- 
Verf.  zu  dem  Aufsätze:  „Ueber  den  Werth  der  Amerbacbachen  flaadicanß 
des  Velleja«.  NJBB.  6.  Sopplbd.  Heft  1.  zugekommenen  Verbesserung«0 
mit:  8.  5  Z.  16  y.  u.  statt  Veüeju»  lies  Amerbach.  8.  6  Z.  24  ▼.  «.  * 
eh  1.  ich.  .  8.  17  Z.  2  v.  #.  tilge  das  Wort  im.  r8.  17  Z.  tl  ▼•  «.  »f 
das  Zeichen  — .  8.  21  Z.  *1  v.  o,  at  ihn  l  diese  im  folgenden  J&* 
1516.    8.  21  Z.  29  v.  o.  st.  des  1.  der. 
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flau  so  lange  halten,  wie  es  irgend  angeht.  Denn  wenn  zwei  Ab- 
icareiber  dasselbe  ad  lesen  glauben ,  so  ist  es  zwar  möglich ,  dass 
Beide  sich  anf  dieselbe  Weise  versehen ,  aber  gewiss  doch  nur  dann, 
wenn  das  Wahre. tief  versteckt  liegt,  und  sich  nicht  auf  den  ersten 
Anblick  kund  giebt  Jedenfalls  sind  solche  Falle  zn  berücksichtigen 
und  nicht  blindlings  für  Nichts  an  achten.  Dass  es  nun  aber  Fälle 
giebt,  wo  sieb  Borerins  geirrt,  steht  nach  meiner  Meinung  darch  fol- 
gende Steilen  fest. 

Zuerst  sagt  Burerius  an  den  p.  7  v.  36  in  der  Bd.  princ* 
sich  findenden  Worten :  qniequid  de  Carthaginiensibus  dicebaiur  — 
zo  diesen  Worten,  welche  auch  der  cod.  AmerbacJu  hat  —  sagt 
Burerios  in  seinen  Emendatt.  VeUeianae:  „Exemplar  vetustum  habet: 
quiequid  de  Carthaginiensibus  diceretur*  ba  ab  alio  quopiam  addt- 
tum  videtur,    nam%non  est  chirographum  scribae  veteris  exemplaris* 

ba 

Nun  stand  nach  meiner  Meinung  im  cod.  Murb.  geschrieben :  dicetur. 
Denn  so  ist  es  leicht  begreiflich,  wie  Beide,  Rhenanus  und  Amer- 
bach,  die  sich  mit  der  ganz  genauen  Untersuchung  der  Mnrbacher 
Handschrift  im  Einzelnsten  nicht  befassten,  sondern  nur  eben  ab- 
schrieben, was  torlag,  wenn  es  nur  ungefähr  Sinn  gab,  wie  Beide, 

tage  ich,   dasselbe  dicebatur  schreiben  konnten.     Hatte,  wie  Herr 

ba 

Fröhlich  meint,  im  cod.  Murb.  diceretur  gestanden,  so  wurden  beide 
ganz  ohne  Zweifel  diceretur  gelesen  haben.     Und  überhaupt  würde 

/ba 

wenigstens  dicetur  geschrieben  worden  sein,  denn  ich  brauche  es  Herrn 
Fröhlich  doch  nicht  aus  diplomatischen  Werken  nachzuweisen  ,    dass 
in  Handschriften  die  Sylbe  er    durch   ein  über  die  Sylbe  gesetztes 
Zeichen  ausgedrückt  zu  werden  pflegt?  Was  dann  aber  Herr  Fröh- 
lich weiter  vorbringt:  „es  habe  im  cod.  Murb.  ursprünglich  adferebatur 
gestanden  ,   und   das  sei    in  dicerebatur  corrompirt : "    das  klingt  in 
der  That    wunderbar  ans    dem  Munde   eines  Mannes,   der   sich   so 
gewaltig  ereifert,  wenn  ein  Andrer  einmal  im  Konjektiren   zu  kühn 
ist    Weise  uns  doch  Herr  Fröhlich  gefälligst  etwas  näher  nach,  wie 
ans  adferebatur  das  monstrum  dicerebatur  entstanden.     Mir  scheint 
es  Nichta,  als  eine  Missgeburt  des  Fröhlich' sehen  Geistes  zu  sein«  Hr. 
Fröhlich  hat  sich  einmal  in  den  Kopf   gesetzt,    den  Burerius    unbe- 
dingt und  blind  zu  vertheidigen ,  und  nun  muss,   da  er  fühlt ,-  dass  - 
der  Indikativ  doch  nothwendig   sei ,    um    des  'Burerius  diceretur   zn 
halten,  ein  solches  Wunderding  zu  Tage  gefordert  werden,  um  das 
Bentley  Herrn  Fröhlich  ohne  Zweifel  beneidet  hätten  Weil  das  af- 
ferebantnr  nachfolgt,  muss  keineswegs   auch  afferebatur  vormngehn. 
Und  —  was  das  Schlimmste  ist  —  im  blinden  Eifer  für  Borerins  ver- 
tiftst  Herr  Fröhlich  die  Auktorirat  des   Burerius   selber.     Wie  so? 
fragen   Sie    vielleicht.     Ich    will  Ihnen  das   erklären.     Sie  nehmen 
*a:  afferebatur  wäre  das  Ursprüngliche.     Darnach  ist  doch  auch  die 
^  Sylbe  ba  das  Ursprüngliche.    Nun  sagt  ja  aber  Ihr  Schützling  Bu- 
rtrios  ansdrückJich :  das  ba  sei  von  späterer  Hand.    Da  greifen  Sie 
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denn  wohl  n  einem  sehr  künstlichen  Mittel,  sich  nnd  Ihr  Bebet  <B- 
cerebater  zn  retten.  Jeder  Andere  wird  nämlich  sagen:  der  Man«, 
welcher  da§  vom  Schreiber  des  Mnrbacher  Codei  hingesetzte  Wort 

sttcetnr  in  dicetar  korrigirte  ,  habe  deutlich  in  den  Mattencodex  dt- 
cebatur  stehen  sehen  and  deshalb  eorrigtrt:  Sie  aber,  Herr  Fröhlich, 
dürfen  Das  nicht  sogeben.  Sie  erweisen  ohne  Zweifel  sonnenklar, 
wie  zuerst  ans  afferebatur  diceretnr  werden  konnte,  and  wie  es 
dann  nachtraglich  Einem  —  ich  weiss  nicht  wie  und  warum  ?  —  ein- 
gefallen sei,  das  ba  hiazuzufugen»  Sie  erweisen  das  ohne  Zweifel  son- 
nenklar, obgleich  ich  freilich  nicht  einsehen  kann,  warum  ein  Ab- 
schreiber aus  dem  bekannten  Worte  adferebatur  sollte  diceretnr  ge- 
macht haben,  und  obgleich  ea  mir  auch  jehr  gewagt  erscheint,  den 
Abschreibern  so  ohne  Weiteres  Formen  trie  dicerebatur  aufzuhalsen. 

Ich  glaube  also:  Burerius,  der  dicetur  mit  übergeschriebenem 
ba  vorfand ,  meinte  das  Zeichen  für  die  Sylbe  er  neben  der  Sylbe 
ba  zu  erblicken:  er  irrte  sich  darin  und  brachte  so  irrihümlich  das 
diceretur  vor,  das  nie  im  Codex  gestanden  hat.  Herr  Fröhlich  wird 
bemerken,  dass  ich  ihm  darin  eine  Concession , mache.  Denn  ich 
hatte  früher  behauptet,  Burer.  habe,  ohne  das  Zeichen  für  die 
Sylbe  er  zu  sehen,  durch  Conjectur  sein  diceretur  hergestellt.  Es 
ist  mir  lieb,  dass  jcn  den  redlichen  Burerias  auch  von  dieser  kleinen  Un- 
vorsichtigkeit jetzt  freisprechen  kann;  ich  sagten  redächen  Barer;  denn 
ich  protestire  hiermit  noch  einmal  aufs  Feierlichste  gegen  die  durch  and 
durch  frivole  Insinuation  des  Herrn  Fröhlich,  als  habe  ich  den  Borerins 
jemals*  einer  y,Unwa/ir/ieit<c  beschuldigt.  Das  ist  mir  in  der  That 
nie  eingefallen.  Aber  Burerias  drückt  sich  oft  nicht  genau  aus. 
Davon  nachher. 

Aus  dem  Vorhergesagten  erhellt,  denke  ich,  für  jeden  Unbe- 
fangenen, dass  wir  dem  Amerbach  die  Bestätigung  cler  wahren 
Lesart,  dicebatur,  die  auch  Herr  Kritz  unbedenklich  in  den  Text 
aufgenommen  hat,  zu  danken  haben. 

Wir  kommen  zur  zweiten  Stelle,  die  wir  zunächst  berücksich- 
tigen müssen;  es  ist  Vell.  IL  9,  3.    Hier  geben  A.  und  P.,  Beide 

eins  aetatis.     Burerius   sagt:   „fix.    vet.    habet erecti&S*     In 

Bezug  auf  diese  Stelle  sagt  Herr  Fröhlich  :„  Was  hierüber  Herr 
Laurent  durch  und  durch  Nichtiges  vorbringt,  nm — seine  Conjectur  iure 
elati  —  vermuthen  au  können ,  mögen  wir  nicht  abschreiben,  son- 
dern trkitren  nur  u.  s.  w."  Also  nicht  einmal  eine  Widerlegung 
verdient  meide  Ansicht?  Herr  Fröhlich  festigt  mich  kam  ab,  und 
ich  habe  mkh  wohl  noch  an  freuen,  dass  er  mir  nicht,  wie  ers  an 
thun  puVgt,  fixe  Ideen  u.  dgL  vorwirft?  Er  begnügt  sich,  zu  sa- 
gen, ich  habe  das  Ganze  vorgebracht,  nm  meine  Conjectur  anzu- 
bringen. Ich  erklare  dagegen  (und  meinen  ausdrücklichen  Worten 
wird  Hr.  Fröhlich  wohl  glauben),  dass  ich  erat  über  eine  Emendstion 
dar  Stelle  nachzudenken  anfing,  als  ich  mir  durchaus 
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tu  helfen  wuaste;  ich  eridare  feiner,  dass  ich  mit,  Fronden  diene 
CoDJector  aufgebe ,  wenn  mir  nnr  erst  nachgewiesen  wird,  wie  Beide, 
Andernach  und  Rbenanus,  auf  dieselben*  Worte  eins  aetatis  gekommen 
sein  können«  Gäben  diese  Worte  einen  Sinn,  so  liesse  ich  mir*» 
gefallen,  aber  sie  sind  ja  sinnlos  So  können  Beide  nicht  etwa 
durch  Zufall  auf  dieselbe  Gonjectur  geratfaen  sein.  Und  man  beachte, 
dass  bei  A.  das  Wort  eius  übergeschrieben  steht,  und  zwar  ohne 
Zweifel  —  denn  Orclli  bemerkt  Nichts  dabei  —  von  Amerbachs 
Hand.  Daraus  erhellt,  dass  Amerbach  die  Stelle  zweimal  angese- 
hen, dass  er  an  dieser  Stelle  noch  einmal  die  Handschrift  selbst 
verglichen  hat,  wo  er  denn  auch  noch  das  eius  zu  finden  meinte. 
Denn  korrigirt  man  eine  Stelle,  so  sieht  man  sie  doch  zum  zweiten  ^ 
Mal  an.  Burerius  kann  hier  also  —  da  er  Etwas  zu  finden  erklärt, 
das  allerdings  (mit  leichter  Veränderung  der  Endung  is  in  i)  — 
Sinn  giebt,  sich  geirrt  haben,  fch  sage,  er  kann  sich  geirrt  haben, 
and  verlange  Nichts  als  eine  vorsichtige  Benutzung  des  Burerius , 
nicht  eine  blinde  Annahme  alles  Dessen,  was  er  vorbringt.  Ich  weis» 
nicht,  wie  Beide  unbefangen  auf  die  Sylbe  tat  (in  aetatis)'  gekoro* 
men  sein  sollten,  wenn  wirklich  da  stand:  nect  (in  evectis).  Bure* 
rios  aber  konnte  skh,  da  er  nach  Fehlern  und  Berichtigungen 
suchte,  durch  gehabte  Erfolge  in  dieser  Beziehung  blenden  lassen. 
So  irrte  er  denn. 

Zu  Or.  p.  45,  12  Vell.  II.  25,  2  ist  Hr.  Fröhlich  gar  ange- 
halten darüber,  dass  ich,  weil  deniqoe  besser  in  den  Zusammenhang 
passe,   dasselbe   dem  Murb.  Codex  vindicire.     Und  doch  kann  ich 
auch  noch   nicht  anders ,  als  behaupten ,   dass  das  denique  als  das 
Wahre,    aller   Wahrscheinlichkeit    nach    im    cod.    Murb.   gestanden 
hat,  da  Beide,  P.  und  A. ,    es  haben,   da  zumal  Amerbach  dunch 
das  durchstrichene  dein  beweist,  dass  er  über  diese  Stelle  etwas  lan- 
ger nachgesonnen  und    erst  durch  Nachsinnen  auf  das  denique  ge- 
kommen sei.     Wenn    wir    nicht  annehmen   wollen,    dass  Lesarten, 
die  wir  für  wahr  halten,  im  cod.  Murb.  gestanden  haben,    so  weiss 
ich  in  der  That  nicht,   wie  wir  festen  Halt   für  die  Textkritik  ge- 
winnen wollen.     Ich  denke,    Herr  Fröhlich  rasonnirt  doch  nicht  not 
Weil  im  cod.  Murb.  oft  Falsches  steht ,  so  steht  immer  Falsches  in 
ihm  und  eine  richtige  Lesart  ist  bei  ihm  nie  zu  suchen.     Dann  hat 
Hr.  Fröhlich  das  schwere  Amt,  wie   bei   seinem  lieben  dicerebatur, 
erst  Alles  und  Jedes,  was  wir  in  der  Ed.  prineeps  finden,  in  Wort- 
ungeheuer zu  verwandeln,    und  dann   das  so  Gewonnene  zu  einem 
ttgemeuen  vellejaniscben  Text  umzugtessen,  wozu   ich  ihm  guten 
Erfolg  wünsche.     Nach  meiner  Meinung  hat  Burerius  sich  an  dieser 
Stelle,  die  allerdings j  wie  aus  Amerbachs  durchstrichenem  dein  e*- 
Mlt,  sehr  unleserlich  gewesen  sein  muss,  geirrt,  und  wir  verdanken 
dem  cod.  Amerb.  die  Bestätigung  der  wahren  Lesart  denique. 

Die  völlige  Ueberwindung  der  beiden  Consuln  durch  Sulla  macht 
durchaus  das  den  Schluss  und  die  Beendigung  des  Kampfes  andeu- 
tende denique  nothwendig,   und  es  ttustte  durch  Conjectur  in  den 
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Text  gebracht  worden  sein,  hatten  um  hier  die  Handschriften  in 
Stich  gelassen. 

VelL  II,  36*  5.  behauptet  Hr.  Fröhlich,  Bnrerins  habe  gsax 
'  recht  gelesen ,  nota  habe  im  Codex  gestanden.  Ich  mag  mit  Hrn. 
F.  nicht  weiter  darüber  streiten.  Es  ist  bekannt,  dass  die  ßodh 
staben  n  and  a  selbst  bei  guten  Handschriften  kaum  an  unterschei- 
den sind,  viel  weniges  bei  schlechten.  So  konnte  sich  denn  auch 
Bnrerins  gar  leicht  irren ,  aber  es  ist  ein  Beweis  seiner  von  mir  nie 
in  Zweifel  gesogenen  Gewissenhaftigkeit,  dass  er  das  siaolae 
nota  bemerkt  hat.  Ich  lese  übrigens  jetzt  mit  Kritz  Tita  abiit  osd 
freue  mich,  dass  auch  Qrelli  hier  zn  Burerius  Worten  sagt:  „si  rede 
vidit." 

II,  56.  8.  haben  Amerb.  und  Rhenanus  die  Worte  victoribs* 
.  suis  nicht.  Besser,  als  Hr.  Fröhlich  und  als  ich  selbst,  hat  Hr.  Krito 
in  seiner  trefflichen  Ausgabe  unsers  Schriftstellers  erklärt,  wie  Beide 
darauf  kommen  konnten »  das  vict  suis  geradezu  wegzulassen.  leb 
denke ,  Herr  Fröhlich ,  Sie  geben  zu ,  dass  wir  Beide  gegen  Rhe- 
nanus und  Amerbach  etwas  ungerecht  gewesen  sind  Dagegen  gese 
ich  Ihnen  mit  Freuden  zu  —  was  ich  aber  auch  nie  eigentlich  ge- 
leugnet habe,  —  dass  Burerius  die  Lesart  des  c*d.  Murb.  getreulich 
und  pünktlich  angegeben  habe. 

Wir  kommen  nun  zu  einem  zweiten  Punkt,  worüber  ich  durch 
Herrn  Fröhlich  auch  noch  nicht  anderer  Ansicht  geworden  bin.  Nach 
meiner  Meinung  haben  wir  an  folgenden  Stellen    dem  cod.  Anerb* 
die  Berichtigung  des  Textes  zu  verdanken:  1)  Or.  p*65, 12;  2}  70, 
11-,  S)  p.  5Q,  6;  4)  p.  52,  22;  5)  p.  118,  11;   6)  p.  13, 14; 
7)  p.  23»  9;  Ö)  p.  24,  16.  —  Pag.  55,  12  Or.  Vell.  II,  33,  1  hat 
A.  pellebatur,  B.  expellebatur.    Ferner  p.  70,  11  VelL  H,  47,  3 
hat  A,  statt  des   exereuit  der  P.   das   richtige  exeruit.     An  beidea- 
Stellen,  meint  Herr  Fröhlich  jetzt,  habe  Amerbach  nur  gtäcklwh 
conjeetirt.    Herr  Fröhlich  ist  somit  ein  Apostata  seiner  eignen  Mei- 
nung geworden ,  denn  in  den  Münchner  Anzeigen  neigt  er  sich  doch 
entschieden  mehr  dazu  hin,  anzunehmen,  Amerbach  habe  die  Schrift- 
äuge  des  cod.  Murb.  besser  aufgetaut,   als  Rhenanus  und  Burer* 
So  versteht  wenigstens  Hr.  Kritz  auch  Fröhlkhs  Worte.    Ich  sber 
kann  Amerbach  so  viel  Scharfsinn  nicht  zutrauen.     Wer  sich  etwsi 
mit  dem  Conjeetiren  beschäftigt  hat,  wird  zugeben,  dass  solche  Coo- 
jeeturen  die  trefflichsten  sind,  und  am  meisten  von  Talent  in  «h'eser 
Beziehung  zeugen,   wo   durch  Veränderung  Eines  Buchstabens  dsi 
Wahre  hergestellt  wird.    Auf  eine  Conjectnr   pellebatur  sind  ab* 
selbst  die  scharfsinnigsten  Philologen  nicht  gekommen,  auf  exeru* 
nur  ein  Lipsius.    Grosse  Ehre  für  Amerbach,  dass  er  von  Herrn 
Fröhlich  so  hoch  gestellt  wird.     Aber  wie?  Was  seh'  ich?  W  *■ 
dptsclbe  Hr.   Fröhlich,  der  zn  VelL  II,  2.  1.    Or.  23.  9.  «*"*, 
■*»'  '— H  habe  sich  einen  römischen  Namen  „Tempus  Qraacclm 


Tempus 

acht?    Armer  Amerbach,  wie  scharfsinnig  und  wie  so- 
ll erscheinst  Du  Hrn.  Fröhlich!-  Aber  —  ennftafl, 
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Hr.  Fröhlich  —  bleiben  Sie  alle*  Ernstes  dabei)  Sehen  Sie  nicht 
ein,  wie  inkonsequent  Sie  sind?  Erst  behaupten  Sie,  Amerbach  habe 
das  an  sich '  gar  nicht  sinnlose  (und  von  Kritz  noch  jetzt  auch  bei- 
behaltene) exercuit  mit  offenbar  sehr  feinem  Takte  für  unrichtig 
erkannt,  und  dann,  er  habe  das  sinnlose  Tempus  Graacchos  Tibur 
für  richtig  gehalten?  Das  Tempus  Graacchos  Tibur  beweist,  wie  z.  B. 
die  Stelle  Or.  pag.  120,  17,  wo  Amerbach  auch  die  sinnlosen  Worte 
cam  ni  fadat  u.  s.  f.  nicht  aufzulösen!  wusste ,  dass  Amerbach 
keineswegs  so  scharfsinnig  war,  wie  Hr.  Fröhlich  meint,  und  mit 
Ueberzeagnog  erkläre  ich  hoch  einmal  mich  für  die  treffliche  Con-  , 
jectur  Halms,  obgleich  Hr.  Kritz  leider  jetzt  diese  Meinung  auf« 
gegeben  hat.  Das  Tibur  beweist  auch  noch,  dass  ursprünglich  in 
dem  Mattercodex  des  cod.  Murb.  das  Wort  Tiberii  ganz  ausge- 
schrieben war.  Ich  behaupte  damit  nicht,  dass  Tib.  Sempronius  im 
cod.  Murb.  gestanden  habe,  sondern  Dieses  stand  in  der  Handschrift 
des  Vellejiis  selbst  und  in  allen  den  nachfolgenden  codd.,  welche 
die  rechte  Lesart  bewahrt  hatten,  also  vielleicht  schon  im  Mutter« 
codex  des  cod.  Murb. ,  aber  es  war  undeutlich  geschrieben ,  so  dass 
der  Marbacher  Schreiber  oder  der  Schreiber  der  Murbacher  Hand- 
schrift das  „Tempus  Graacchus  Tibur"  daraus  machen  konnte.  Bu- 
rerius  hat  hier  irrthiimlich  —  das  wiederhole  ich  noch  einmal  — ~ 
die  Lesart  der  P.  für  genügend  gehalten. 

Das  Gleiche  behaupte  ich  nun  auch  noch  jetzt  von  Or.  pag.  50.  * 
6.  Vell.  II. ,  28.  3. ,  wo  der  cod.  Amerb.  die  richtige  Lesart  des 
cod.  Mnrb.  dvis  R.  pubticae  bietet  Ich  verweise  der  Kürze  wegen 
auf  Hm.  Kritz  zu  dieser  Stelle.  Ebenso  sehe  man  Denselben  zn  . 
Vell.  II.  30  p.  199  seiner  Ausgabe,  und  zu  Vell.  II.  102  p.  433. 
An  allen  diesen  Stellen  hat  uns  Amerb.  die  wahre  Lesart  des 
cod.  Mnrb.  aufbewahrt:  ob  auch  Vell.  I.  12.  7,  Or.  p.  13.  14, 
wage  ich,  durch  Kritz  zweifelhaft  geworden,  nicht  zu  behaupten« 

Das  Raisonnement  des  Hrn.  Fröjdich  S.  618  der  N.  Jbb.  ver- 
stehe icb  nicht,  und  noch  weniger,"  wie  ich  den  Burerius  einer  Un- 
wahrheit beschuldigt  haben  sollte.  Ich  will  noch  einmal  wiederholen, 
was  ich  meine.  Ich  meine,  die  Lesart  proprae  (Or.  p.  96,  5«)  hat, 
wie  Burerius  richtig  bemerkt,  im  cod.  Murb.  gestanden.  Da  sie 
aber  sinnlos  ist,  und  Rhenanus  ganz,  richtig  sie  verbessert  hat,  näm- 
lich m  propriae:  so  wurde  Burerius,  wie  er  es  in  der  Regel  zu 
than  pflegt,  wenn  er.  sie  auch  rar  richtig  gehalten  hätte,  Nichts 
weiter  bemerkt  haben.  Da  er  aber  wähnte,  hier  müsse  properen 
coojcctirt  werden,  so  führte  er  die  Lesart  proprae  an.  So  aber 
setzte  er  neben  die  richtige  Conjectur  des  Rhenanus  seine  absurde 
properae,  und  gab  somit,  meine  ich,  den  Beweis,  dass 'er  auch  in 
der  Beurtheflung  der  Conjecturen  des  Rhenanus,  wo  sie  ihm  nicht 
ganz  ausgemacht  wahr  erschienen,  sich  gewissenhaft  und  sorgfaltig 
benahm.  Dass  nun  Hr.  Fröhlich  behauptet,  Burerius  habe  immer 
tt*r  dann  Etwas  bemerkt,  wenn  ein  Suchstabe  im  cod.  Murb.  ge- 
fehlt habe,  sonst  aber,  wenn  Bhenaaas  den  Text  richtig  emendirt 
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habe,  geschwiegen.  Dal  zeugt  von  Hm.  FrösJich's  grauet  Befangen- 
heit, und  wird  durch  Stellen,  wie  Or.  p.  120,  17,  völlig  widerlegt 
Hr.  Fröhlich  sagt,  wenn,  meine  Ansicht  richtig  wäre,  nämlich- das» 
Burerius  nur  dann  die  Lesarten  des  cod.  Murb.  selbst  bemerkt  hatte, 
wenn  er  glaubte ,  dass  Rhenanus  unrichtig  gelesen  oder  verkehrt 
verändert  habe,  so  könnten  uns  auch  Bürens  Emendationen  Nichts 
mehr  helfen.  Darauf  entgegne  ich:  Das  klingt. gar  eigensinnig  und 
kommt  fast  so  heraus,  ab  sagte  Hr.  Fröhlich:  „Soll  ich  in  meiner 
Meinung  über  den  Borer  nicht  gaoz  meinen  Willen  haben,  so  will 
ieh  ihn  gar  nicht  mehr,  so  behaltet  ihn  ganz!*'  Durch  seinen  Satz 
vom  Wiedergeben  des  buchstäblichen  Inhalts  wird  Hr.  Fröhlich  zu 
dem  notwendigen  Zugeständnis!  getrieben  2  •  im  cod.  Murb.  seien 
an  gar  keiner  andern  Stelle  Siglen  gewesen,  ab  nur  an  den  in  den 
Emendatt.  des  Borerius  bemerkten.  Das  glaubt  ihm  aber  Niemand, 
der  auch  nur  einmal  einen  Codex  gelesen  hat.  Sagt  Hr.  Fröhlich: 
Das  behaupte  er  gar  nicht*  so  giebt  er  damit  za,  dass  Burer  die 
Auflösung  der  Siglen  dem  Rhenanus  stilbchweigead  gestattet  habe, 
sobald  er  meinte,  Rhenanus  habe  sich  nicht  versehen.  Die  Siglen 
gehören  unter  die  Fbrm  des  alten  Codex,  welche  nach  Hrn.  Froh- 
lieh's  eigner  Erklärung  Burerius  nur  ausnahmsweise  dem  Leser  vor 
Augen  'stellt. 

Folglich  hat  Burerius  sehr  oll,  wo   ein   Buchstab  im  Codex 
stand,   dem  Rhenanus  gestattet,   deren   mehrere  in   den  Text   zu 
nehmen.     Und  Das  ist   namentlich  bei  den  Endungen  unzweifelhaft 
der  Fall  gewesen.     Indessen  auch  sonst,   wie  aus  den  Stellen   er- 
hellt ,  wo  Amerif.  ans  Bequemlichkeit  oder  Unkonde  die  Siglen  stein 
liess,  a.  B.  Or.  p.  8,  15.;  p.  94.  16,   S.  meine  Bemerkung  auf 
8.  144  dieser  Blätter:  eine  Bemerkung,  die  von  Hrn.  Fröhlich  nicht 
weiter  berücksichtigt  ist,   obgleich   sie  seine  Buchstabentheorie  um- 
stösst.     So  sind  Burerius  Worte  zu  p.  11  v.  5  der  Ed.  pr.:  „Hie 
tdeo  vetusti   oodicis  formam  lectori  proposuimus,  ut  etc."  zu  ver- 
stehn.  Damit  sei  nun  aber,  meint  Hr.  Fröhlich,  Nichts  anders  gesagt, 
ab  dass  Burer,  wenn  Rhenanus  für  den  Druck  Buchstaben  und  Silben 
ander*  getrennt  oder  verbunden  hatte,  ab  sie  im  Murb.  Codex  ver- 
bunden oder  getrennt  waren,  Dies  allenmlb,  so  lang  kein  Buch- 
stabe weggelassen ,  verändert,  oder  versetzt  war,  nnangemerkt  hin- 
gdien liess.     Wir  wollen  neben,  ob  diese  Auslegung  oder  vielmehr 
diese  Ausführung  der  an   sich  sonst  richtigen  Auslegung  der  bnrer*- 
schen  Worte  Stich  halt.     &  fragt  sich,   was  steht  In  der  Ed.  pr. 
hm  Text  des  Rhenanus  p.   11,  v.  3?  Es  steht  da:  Huh*  ergo 
praeetdtnUsque  secnli  ingenioran  sunihtudines  congreganti»  et  m 
Studium  par  et  in  emolumentum  caasas  cum  semper  reotnro.     Was 
giebt  dagegen  Burer:   Hains  ergo  reeedentis  mq.  secubifls  ingenio- 
nun  stnnlitudines  congregaatetipa?  se  et   in  Studium  par  et  xMno- 
hsntentum  eaosas  cum  semper  requiro.     Hier  sind  folgende  Silben  von 
einander  abweichend:  prae  and  re;  tbqne  und  tis  mq;  i  and  um; 
•es  and  tesque  se;  endlich   im  und  m  im  Worte 
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Ueberall  also  veränderte  Buchstaben,  folglich  nach  Hm.  Fröhlich 
immer  und  unbedingt  von  Burer  angeführte  Varianten.  Aber  Barer 
will  ja  hier  die  Form  des  Codex  geben?  Wo  ist  denn  etwa«  Ao-r 
derea  zu  finden,  ala  eine  Variante?  Nun,  wird  man  sagen,  der 
Form  wegen  hat  er  das  sinnlose  memölumentum  angemerkt  Sehn 
wahr,  aber  damit  stürzt  denn  auch  Herrn  Fröhlich'«  Satz  ganz  ofi 
fenbar,  denn  entweder  Burer  hat  im  Widerspruch  mit  seinen  eignen 
Worten  die  Form  des  Codex  gar  nicht  angegeben,  oder  er  hat  er- 
klart,  daaa  er  das  m  für  in  in  memölumentum.  nur  hier  einmal 
beispielsweise  der  Form  wegen  gebe,  dass  er  es  folglich  nicht  im- 
mer so  mache,,  also  auch  vom  Rhenanus  veränderte  Buchstaben 
des  cod.  Mnrb.  passiren  lasse.  Gegen  die  möglicherweise  vom  Hrn. 
Fröhlich  zu  machende  Ausflucht ,  als  habe  Burer  nur  von  wegge-. 
latsenen ,  nicht  von  hinzugesetzten  Buchstaben  Notiz  genommen, 
bemerke  ich  zweckdienstlichst:  Fröhlich  behauptet,  Burer  habe  pro* 
prae  für  propriae  oder  (nach  ihm) .  für  properae  nicht  der  Conjectur, 
sondern  der  Abweichung  wegen  angegeben:  s.  N.  Jbb.  S.  519l 
Und  et  möge  sich  doch  Hr.  Fröhlich,  darüber  nicht  allzu  sehr  be- 
trüben, dass  Burer 'uns.  monstra,  wie  proprae  und  memolumentwa 
nicht  immer  angegeben  hat! 

Za  Or.  p.  379,  Vell.  IL   164  sagt  Hr.  Fröhlich:  „Was  ich 

msonnire,    sei  eitles,    grandloses  Gerede.*4     Nur  nicht   so   böse, 

bester  Frennd!   Orelli  und  Kritz   sind  doch  auch  meiner  Meinung. 

Und  wohin  verirren  Sie  skh,   Bester?   Um  nur  dem  Burer  blind 

glauben   zu  können,   bringen  Sie   wahrhaft  Ergötzliches  vor.     Sie 

meinen,   „Jemand  könne  durch  vollständige  Correction   der  Stelle 

darthun ,    dass  Vellejus  habe  sagen  wollen ,  die  italischen  Verbünde' 

ten  hatten  sich  bereits  statt  Roms  Korfinium  zur  Hauptstadt  ihres 

Reichs  gewählt,  und  waren  WiHens  gewesen,  ihr  Reich  (imperinm 

sanm)  den  römischen  Reiche  (imper.  Roman.)  gegenüber  italisches 

Reich  (irnper.  Jtalicum)  zu  nennen. "  —   Wie  kommt  denn  Das? 

Da  waren  Sie  ja  also  aufs  Neue  ein  leidiger  Apostata  Ihrer  eignen 

Meinung  geworden.    Denn  in  den  Münchner  gel.*  Anzeigen  sagen 

Sie  8.  £07:  „Die  Stelle  *ei  so  bei  allen  Dreien  nicht  gesund;  jede* 

der  S  Gewährsmänner  habe  angegeben,  was  er  herausgebracht  xu 

haben  glnobte."    Nun  aber  verirren  Sie  skh  gar  in  das  Gebiet  der 

geschichtlichen  Hypothesen,  und   lesen  im   Vellejus,  was  nie  darin 

gestanden  hat,  und,  was  also  auch  kein  Scharfsinn  der  Weif  (selbst 

der  ihrige  nicht)  hineinbringen   kann.    Um  nicht  zuzugehen,  dass 

Barerras  das  q.  falsch  verstanden,  zerhauen  Sie,  ein  philologischer 

Alezander,  den  gordischen  Knoten,  und  sagen:  die  ganze  Stelle  ist 

verkehrt  und  verfälscht.    Ich  lese  nach  wie  vor:  legerant,  quam  ap~ 

peUarent  Italicam.    Das   Italicam  geht  von  selbst  hervor  aus  dem 

Italicani  der  Ed.  pr.;   das  m  war  im  cod.  Mnrb.  von  ni  gar  nicht 

zu  unterscheiden :  es  waren  nur  S  Striche  neben  einander  ohne  Ipunkte» 

Der  Name  der  Stadt,  Italic« ,  steht   nach  Strabos'  'ItaltHfjv  fest 

Das  appeUarent  ist  durch  Barer  und  Amerb.  bestätigt    Das  q.  hat 
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Barerius,  da  es  unter  Andern  auch  quam  and  qaod  heinsen  konnte, 
irrig  für  qnod  gelesen,  wie  auch  Hr.  Kritz  urtheilt,  der  aber  noch 
weiter  vom  cod.  Murb.  abweicht,  als  ich.  Ich  kann  deshalb  nicht 
umhin,  hier  nun  meinerseits  Hrn»  Fröhlich'«  Worte  für  eitles,  nutz- 
lose* Gerede  an  erklaren;  für,  ein  Gerede,  das  zugleich  von  diplo- 
matischer Unkonde  Beweis  au  geben  scheint,  denn  Hr.  Fröhlich 
weiss  wdhl  nicht,  dass  in  den  Handschriften  qui  o.  dgL  in  der  Begd 
nur  durch  Siglen  ausgedrückt ,  nicht  aber  ganz  ausgeschrieben  wird. 
Burerias  hat  hier  eine  verfehlte  Conjectur  appeliarunt  und  ein  fal- 
sches, nur  aus  Irrthum  von  ihm  im  Codex  vorhanden  geglaubtes 
Wort  Itaticum  vorgebracht. 

Noch  habe  ich,   wie  ich  oben  versprochen,  darauf  hinzuweisen, 
dass  Burerios  durch  ungenaue  Ausdrucksweise  zu  Missverstandoissen 

Veranlassung  gebe.     Dazu  verleitete  er was  wohl  Hr.  Fröhlich 

nicht  leugnen  wird  —  selbst  den  grossen  Rnhnken  zu  Vett.  II.  120p 
§.  6  ed.  Kritz,  §.  1  ed.  Ruhnk.,  in  welcher  letztem  Ausgabe,  im 
Text  das  hostium  nickt  steht    (wie  Orelli  irrig  angiebt  durch  Hin- 
setzung  des  R.).     £s  ist  an  dieser  Stelle  kein  Irrthum  des  Bureriof 
anzunehmen,  wie  Orelli  glaubt,  sondern  nur,  wie  gesagt,  seine  Unr 
genauigkeit  im  Ausdruck.      S.  Kritz  zu  dieser  Stelle   und  meine 
loci  Voll.  p.  120,  wo  ich  mich   übrigens  auch  versehen  habe,  in- 
dem ich  meinte,  im  cod.  Amerb.  stände  metiens  hostium,  nicht  ho- 
stium metiens.     Das  Letztere  ist  das   allein  Richtige.     Wenn  mm 
selbst  Ruhnkenius  von  Barer  wider  dessen  Willen  getäuscht  worden 
ist,    so  darf  ich  mich  nicht  sehr  gramen,    denselben    auch  einmal 
missverstandeu  zu  haben;   was  ich  hiemit  Hrn.  Fröhlich  mit  besten 
Danke  für  die  gütige  Nachweisuag  gern  zugebe.     Ich   denke  aber 
doch  auch,   Burer  konnte  durch   ein  etiam  oder  quoque   mich  vor 
dem  Missgriff  bewahrt  haben.   Hätte  er  gesagt:  Hier  habe  ach  auch 
die  Form  des  Codex  gegeben  (nicht  die  Varianten  allein),  so  wäre 
mir  gleich  Alles   klar  gewesen.     Doch  wir  wollen  darum  mit  den 
redlichen  Manne  nicht  rechten.    Ich  schulde  allein  dem  treuredKchea 
Barer  die   Entdeckung  der.  wahren  Lesart  nunquam,    die  ich  not 
durch  das  mq.,  das  er  giebt,  nicht  durch  das  praecedentis?u*  der 
ed.  pr.  gewinnen  konnte.     Uebrigens  bin  ich  (und  gewiss  auch  Hr. 
Kritz,  der  meine  Conjectur  völlig  billigt.)  auf  die   treffendere  Con- 
jectur, die  Hr. .Fröhlich  verspricht,   sehr  gespannt 

Ich  kann  nun  schliesslich  nicht  umhin,  Hrn.  Fröhlich  in  Bessg 
auf  Das,  was  er  in' den  N.  Jbb.  S.  523  ff.  sagt,  auch  wieder«« 
meinen  Dank  auszusprechen.  Herr  Fröhlich  konnte,  da  ihm  ose 
Ed.  pr.  ohne  die  Emendatt  VelL  des  Burer  zur  Hand  gewesen  ** 
sein  scheint,  sehr  leicht  das  Richtige  finden.  Ich  bin  ihm  sehr  ver- 
bunden, dass  er  sich  die  Mühe  nicht  verdriessen  1fe**f  mich  eines 
Besseren  zu  belehren.  Ueber  Das,  was  er  aber  S.  526 — 528  ror- 
bringt,  verliere  ich  weiter  keine  Worte.  Nur  so  viel:  Ich  bleibe 
bei  meinen  sogenannten  „Imaginationen." 

Noch  eins  aber  musa  ich  bemerken.     Hr.  Fröhlich  meint,  et 
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Übe  durch  seine  Recenrion  in  den  Münchner  gelehrten  Anzeigen 
den  völligen,  Uawertli  des  edd.  Amerb.  erwiesen,  and  ich  habe  des- 
halb in  meinem  Aufsatz  in  den  N.  Jbb.  mit  Unrecht  gesagt ,  kein' 
Plnblog  habe  die  Frage  noch  ganz  beantwortet.  Dasselbe  benannte 
ich  auch  noch,  denn  Hr.  Fröhlich  hat  nur  Das  widerlegt,  was  Oreili 
für  die  Gute  der  Amerbach'schen  Handschrift  angeführt  hatte;  «n 
aber  die  Frage  ganz  zum  Abschhiss  zn  bringen,  mussten,  wie  ich 
et  gethan  and  nicht  nutzlos  gethan  zq  haben  glaube»  alle  Varianten 
des  csd.  Amerb.  untersucht  werden.  Ich  bleibe  endlich,  was  die 
Hauptfrage  anlangt,  da  Ich  zwar  in  Nebensachen,  keineswegs  aber 
—  wie  Hr.  Fröhlich  meint  —  auch  in  der  Hauptsache  eines  Bessern 
belehrt  bin,  bei  meiner  zu  Anfang  dieses  Aufsatzes  ausgesprochenen 
Meurang,  indem  ich  schliesslich  noch  Hrn.  Fröhlich  bitte,  mich  fer- 
ner, wie  bisher,  geneigtest  zu  berücksichtigen.  Mir  ist  es,  wie  Hrn. 
Fröiükb,  um  die  Wahrheit,  nicht  um  eitlen  Ruhm  zu  thun. 

J.  C.  M.  Laurent,  Dr. 


Oratio  quam  ad  initia  Frederici  Guilelmi  IV.  regis 

Borassorum  d.  XVI.  Oct.  an.  MDCCCXL.  concele- 

branda  in  Gymnasio  Frederico-Guilelmo 

'     habuit  ,  .. 

Th.    Drogin. 


Vidimus  nuper,  auditores,  humescentes  oculos  et  demissos  moe- 
rore  vultns,  nuntiato  obitu  regis  optimi;  tidimus  tum  summos  in- 
fimos  bgubri  adstantes  eultu  et  ilacrimantes  morti  patris  patriae; 
nrnmus  settket  recordantes,.  non  yana  illi  adulatione,  sed  virtutia 
honore  ac  pia  mente  inditum  esse  nomen  patris  patriae:  ut  qui  haue 
civitatem  siiam  habuerit  dotnum,  cives  antem  propinquos,^  amicos, 
filic*;  qui  curas  afflictorum  nutu  sub  leniverit,  fbrtunatorum  gaudia 
custodWerit  suis  yigiliis,  umversorum  salutem  suo  labore  auxerit;  ut 
qui  meminiaset  hanc  sibi  datam  fuisse  patriam  potestatem ,  quae  esset 
temperatissaia ,  quae  liberis  consuleret  suaque  iUorum  posthaberet 
anamodis.  Magna  sequitur  gloria  morientem  priueipem,  qui  dulce 
relinquit  deaiderium!  Tum  in  communi  avium  ludu  Borussormn  et 
ipu  gratis  ammis  percoluimus  memoriam  defuneti,  et  ipsi  novissknum 
fflüd  solvimus  pretium  pietaüs. 

Iam  vero  par  est  lacrimas  aruisse  illas  et  lugubria  abisse  hac 
die  auspicata,  qua  votis  nuneupatis  beatissimi  parenris  fihum  dile- 
ctissimum,  prinäpemaugustissimum,  heredem  paterni  imperii:  r^gem 
nostrum  consamtamus  'Fredericum  Guilehnum  Quartum.  Nam  ipsc 
cum  primom  ad  imperii  gubernacuia  aecesslt,  pubhaa  est  Hteris  te- 

4t*.  f.  PhiL  u.  Pädag.  Bd.  VU.  tifl.  h  10 


ad  Hb  Aaaaxaa  CSsaaaaailV*  saaBan  *  TL  Drogu. 


aageBtvrqoe,  aal 
ib  cwitstca 
poteftu, 
,  ^pmm  wmJL  qnalea 
ifia  ex  aoo  capiteorieos 
Hi  enai  aqua  qa»> 
per  pabaitria  et  loca 
ad  banutas  smotiom, 
l,  abi  per  mm  fegatonnn 
embas  magnamqae  ferant 
Ex  qua  apparet,  tum  maiinae  res  pnbficas 
esse  ia  aadpiti,  cam,  qai  domini  et  rectores  coastitDeatur  temroa, 
adiameata  ifia  et  regni  praesufia  urcamspidaat  et  quasi  sigoant 
Eteaaa  quae  est  bamaai  iogenti  conditio,  abi  renun  pretia  diss«- 
dabtfiona  ab  Wh  pooderaator ,  ad  qaas  partes  natura  eoram  atqoe 
amaoles  m  spoate  feretar,  ittae  aiaii  aai  ia  priaris  ponunfar.  Aot 
ergo  poaaces  babeatar  stipatoraai  cobortes,  aat  probt  magistratos, 
iageates  exerdtus  aat  d*es  amid,  tbesaari  aat  iastaa  leges,  »dos 
aat  rerereatia  et  amor,  adaktio  aat  fides  et  officium.  Animos  «- 
ssaat  aat  qoi  aaro  saat  parabiks  aat  qaoraai  constaatia  patriae 
coaaaoda  defeadaatar,  qua  alena  laade  Bttaatar  aat  qui  saa  wtnte 
BobifitatcBi  refenmt.  Spem  contsjaunt  aat  ambitiosi  aat  nodesti, 
desides  et  igsnwi  aat  strarai  ac  fbrtes,  reraai  noraram  capidi  aat 
teteram  exenaplonua  kudatares,  qai  Taao  titaloram  streptto  ae- 
taatar  aat  qai  rede  taetatam  rnntncntm,  acqajescaat.  Qaid  multa? 
Saa  qaisqae  statoit  reram  pretia,  saa  qaesaqae  spes  erigit,  sons 
qadaqae  metus  depriaüt 

laata  est  reraai  euwerdk  ia  aero 
Et  sabtexta  boais  atak  not  kerasasooe  scquaulur 
Vota ,  aoe  ia  coactU  servat  fortaaa  taaoroaw 

Atqae  ia  bac  qaideni  stadioram  diversttate  com  regiam  «t  ingf»*8 

statioaeai  Fredericas,  cum  eurem  suseeperit  prindpis,  aajas  oiiidco 

bomiais9  ut  »  sit  optima*  ac  ptaestantissimus,  Beqaaquam  piobaW« 

est  «am  passe  siaguloram  satisfacere  voloBtatibus.    Begiam  ert,  an* 

ditores,  cum  bene  feceris,  male  audke!  Sed  aibil  moraaiur  'vsasm 

istam  plebeculam,  quae  aibil  desiderat,  oibM  petit,  msi  paneai,  qood 

dkant,  et  drecnses;  aoo  in  causam  rocamus  imperitam  moHitsdiocflH 

quam  a^amueubs,  quam  epulis  ddmias,  quae  praemiis  devinotor  ** 

otii  dulcedine  peUidtur.    Ita  eoim  comparata  eh»  natnra  est»  ttt  ■•* 

metoat  aat  contemaat  aat  oderit  aat  admirefar  optntoae  magia  d*5** 

et  faaa  quam  ratione;  caias  boc  est  ingenium,  at  A  qak  pta«101 
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in  eins  gratiam  laborea  eihauserit,  prinram  evehat,  deinde  iam  mW 
noratan  per  invidiam  privet  digikilate  et  per  caluraniam  opprimat» 
Bes  agitar  cum  iltis*  qui  civitatis  commoda  noruftt,  qui  fortiter 
resistent,  ne  totum  hoc  rtipublicae  corpus  retro  feratur,  qui  cantant 
esse  foluat,  oe  patriae  iöc^cme^ta,  t&nquam  cursu  inbibeantur.  Atf 
profecto  murnri  subit,  qaentum  <hodie  sapiamas  nnirersi  ad  partes 
gtiberoatoria,  quam  gnaviter  disseramus,  quibus  moiibas,  quibus  ia- 
stitutio,  quibus  legibus  temperamiae  »int  civitateq,  quibus  rebus 
copiosissimae ,  loctmletissiffläe,  beutissjmsje  reddi  aut  pessint  aut 
debeaat. 

Iam  vero  in  iutegro  rem  ponamus,  auditores«,  *r  in  quodam 
ortöa  terrarom  comitio  qoaerf  fmgamus,  quisnam  sit  llle,  qui  jtor 
videatur  tantae  moti  subeundae,  qui  idoneos  iudicetur  ad  nutanti* 
reipublicae  fata  suscipienda  c  nnm  qutsquam  est,  qui  bis  sattem  tem~ 
poribos  aptiorem  posse  Frederico  ln?eniri  conßdat?  qoi  infitietuf, 
divinitn*  illum  exstitisse,  in  qua  uno  regiae  virtutes  pariter'  omnes 
vigeant,  quae  stngulae  laudantur  in  omaibus?  Non  opus  est,  audi- 
tores,  multis  verbis  expticare,  quanto  sit-  ingeaii  acaraine,  qua  iu> 
dicii  maturitate,  quo  animi  vigore,  qna  industria,  qua  fide,  qua  prtH 
bitate,  qua  pietate,  qua  religione,  qua  Humanitate*,  qua  doctrinS, 
quo  sit  gustatu  bonarum  artium,  quo  humanitatis  studio,'  quo  sit 
reram  et  cmlium  et  militarium  usu  iustructus.  Nara  haec  otnnia  in 
coafesso  sunt.  Et  bis  quidem-  vtrtotibas  omnium  in  se  studia  con-* 
mtit  ac  populari  admirätione  universorum  sibi  animo*  devinxit 
Eximia  ei  earara  tfrtutum  ex  faroa  est  nata  opinio,  quae  nisi  fal- 
latur,  constantis  reverentiae  ihgenuiqoe  amoris  fons  erit  atque  origo* 
Haec  autem  duo  sunt  muniraerita  tlfa9  quibus  fulduntur  regna:  re- 
verentia  et  amor.  Utriusque  causa  posita  est  in  principe,  sed  domi- 
eiKum  habet  in  animis  civium.  Qui  utroque  potitnr,  digaüs  est  im- 
perio;  utramque  perdtdisse  ultima  sora  est. 

Praestat  se  omnibt»  comem,  praestaret  etiam  commodam,  si 
beeret.  Aroice  quosKbet  excipiebat  accedeutes  vetabatqoe  pnrpuratos 
qnemquam  repellere  ad  se  ebntendentem ,  quamdiu  non  obstabat  ho- 
nrinum  importunitas.  At  enim  providendum  est  ^rineipi ,  ne  nimium 
cWUs  ßat  filis.  Cemitas  eins  non  sine  severitate  est  nee  graVitas 
<»ret  facilitate.  Ha  vero  nihil,  severitati  eius  Maritas  et  simplicHas, 
nihil  maiestati  detrahit  hmnanitfcs,  ut  qufdquid  bene  meritis  accedat 
tignitatis,  id  tolvere  potius  salvo  honore  videatur  quam  praestare. 

Qaooiam  nihil  tarn  est  populäre  quam  boailas,  otfmetn  animo 
wmplectitor  bonitatem  Fredericiis;  quum  nuila  de  regiis  virtotibus  nee 
gntior  sit  nee  admirabitior  quam  iustitia,  en  Frederlona  ^astitiae 
cutiodem  incorrupüssimom.  Quidquid  in  eo  est;  singulare  est! 
v«mam  noeentes,  sontes  impunitatem  sbrtiti  sunt,-  praedorom  sana 
facinas9  qaod  ipram  laudemus  meritoqae  admiremur.  Sed  hactenns 
nee  singulare  est  nee  per  se  getterosi  animi  documeotum.  Non  de- 
fuenmt  enim ,  qui  eius  rei  utilHate  addueti  impatiitatis  beneficia 
quasi  promercalia   haberent   eaque  insimulatis  quodammodo  vebdW 
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tacent;  qui  iure  defraudatis  dementiam  vd  invitia  obtraderent  Qood 
genus  benefidorum  prorsoi  detestabile  est  Nam  divino  quidea 
mooere  mandata  est  regibos  dementia;  sed  noo  adeo  opus  est  de* 
mentia,  abi  fides  servatur,  ubi  regoat  iustitia.  Hine  est,  aoditores, 
quod  Fredericiis  com  poeuarmn  remissione  liberum  iuctidoruin  nson 
esse  coniunctum  voluit,  at  liceat  ei  qbnoxiorum  generi,  qm  prtva 
in  rempoblicam  inisse  consilia  iadicati  sunt,  quoad  velint,  iure  et 
legibus  causam  experiri.  Atqoe  id  demum  magnt  est  antmi  indiduu, 
hoc  sibi  nomine  siogularem  peperit  laudem  prosperamqne  nactos  est 
memoriam.  v  Mob  antem  viroa  praedaros,  qaos  antea  abesse  a  dnfi 
offido  pl&caerat,  quo  pacto  restitui  voluerit,  quibus  honoribus  prose- 
entns  sit,  quibus  praemiis  ornaverit,  vulgo  cognitum  est.  Qoan- 
quam  non  palam  exponebantur  Uta  benefida.  Piaestantis  est  am 
mentis  et  eicellentis  naturae  magnique  animi9  quidquid  egerit,  so» 
ad  ostentandi  copiam  sed  ad  coascientiam  referre  et  rede  factoran 
non  ex  hominum  iudidis,  sed  ex  ipsa  facti  honestate  merceden 
quaerere.  Hinc  reverentia,  hinc  amor  ifle  profidsdtur ,  vita  et  ania» 
imperii,  quia  in  cipium  consensu  sita  est  regia  auctoritos.  Qossi 
ob  rem  iuvat,  per  totam  dvitatem  oculos  circumferentem •  lnaaiferta 
ptetati»  ac  reverentiae  documeuta  videre  atque  io  nnius  iahte« 
oonferri  vota  omnium. 

Iam  facta  eius  testantur,  scire  ipsum,  non  servüuUm  abi 
avium  esse  traditam  sed  lutelam ,  nee  suam  we  rempabfican» 
sed  se  reipublicae.  Non  cogitat  dominationem,  non  servos  cogitot, 
sed  cogitat  rectorem,  cogitat  dves.  DiQ  meditatus  est  artem  le- 
gendi nee  ante  maturitatem  iudidi  ac  robur  virium  ad  guberoaodio. 
rem  publicam  accessit,  et  accessit  vero,  qui  nervös  adderet  omni- 
bus  publici  ojfioii  partibus,  qui  rebus  fessis  ac  securis  cakaria 
admovereU .  Iam  a  prindpio  cum  summo  dvitaüs  fruetu  coepit  pro- 
viderp,  ne  magistratus  eam  prae  se  ferant  securitatem,  quam  d^ 
cumdederit  longius  Imperium«  Unus  est  in  omnium  animis;  est  io 
foro,  est  in  iudidis,  ipse  auetor  consiliorum ,  custos  offidonim, 
praesens  ultor  ac  vindex  iniuriarum.  Non  partitur  maiestaten.  com 
iaferioribus,  sed  ut  parva  sidera  exortu  validiorum  obscurantor,  «c 
adventu  Frederid  dignitates  subditorum  inumbrantur,  sed  ita' tarnen, 
ut  eandem  quiaque  ipso  praesente  quam  absente  retineat  auetori- 
tatem.  An  felices  praedicare  debemus  illos,  quorum  fides  et  io- 
dustria  non  per  internuntios  et  interpretes»  sed  ab  ipso  rege,  nee 
auribus  tantutn  sed  oculis  probantur?  Ipse  vero  absens  quoqne  de 
absentibus  nemini  magis  credit  quam  sibi« 

Qui  ipse  sibi  optima  quaeque  imperat,  auditores,  cum  conien- 
taneum  est  atios  qooque  ad  virtutem  exhortantes  amplecti.  &&* 
praestantissimi  quique  omnium  orginum  vd  diversissimas  le»  seqoen- 
tium  assumuntur  in  laborum  consortium  et  in  curarum  societateo». 
Muneribus  äuget  et  public»  offidis  et  honoribus ,  quos  intelUgit  ad 
ingenio  valere  aut  honesta  consectarL  Ipse  speetator  est  et  taode- 
rator  virorum  eertamina  ineuntium,  et  ut  quisque  d  optimus  videtor, 
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Ha  maiimam    iaiicit  aemulationem.     Nolh  antero  res  magis  incitat 

animos  generosos,  quam  laos   prindpis«    Atqoe   hie   ego   vos  dam 

intoeor,  iuvenes  dilectissimi,  florem  patriae  sobolis,  futuros  novellae 

gentis  custodes  ac  defensores,  dum  vos  intneor,  temperare  mihi  non 

possum,  quin  admoneam  vos,    hanc    Fredericam  olim  futurum  ene 

speetatorem  et  arbitmm  vestrae  virtuos  vestrorumqne  facinorum.   Iam 

mementote,  oon  opus  futurum  aliquaodo  fautoribus  sed  honestaram 

artiom  praestantia.    Nam  proficiseuntur  quidem  saepenomero  hooorea 

non  ab  iudicio,  sed  gratia  et  favore,  et  bone  deus!   tanto  maiores, 

qoaoto    est    adulatio  ingeniosior   quam  simplidtas,    siidulatio  quam 

verkäs,  servitus  quam  libertas«     Sed  ubi  tantus  assidet  iudex,    ubi 

tarn  praesens  instat  offidorum  exaetor,  nae  caecum  iHnd  et  occultum 

suos  tovendi    augendique  Studium  cessat.     Omnibus  pariter  neeesse 

est  accedat  labor  auetus  et  ardor.     Parum  autem  profeceris  clamaodo 

morum    corniptelas,    prava  constlia,    improbos   conatos,   perversum    - 

aecnlum.     Neque  enim  iners  multitudo,   non   virtus  iuexerdta,  sed 

fconestae  artes  coniuoetae  cum  fortitudine  praestant  victoriam.    Non 

expedit  adversarios  increpare,  res  finitimorum  magnifids  verbis  pro- 

srindere ,  popolos  libertatem  molientes  in  contemptum  vocare.     Habet 

enim  hoc  virtus,   ut  viros  forte*  species   eins  et  pulchritudo  etiam 

in  hoste  posita  delectet.    Nullo   adversarib  friget  virtus  et  subkato 

aemulo  detnergimnr  in  nequitiam.     £n   tibi  seculum  virtuti  amienm, 

quo  nisi  optimus  quisque  gloriam  laudemqoe  parat,  hominum  culpa 

est,  non  temporum. 

Quodrca  viv\ta  forte« 
Fortiaque  «dversii  opponite  pectora  robm. 

Omnibus  est  viribus  contendendum  et  elaborandum ,  ut  apti  eva- 
damus  et  parati  sive  ad  finitimorum  superbiam  ferociamqne  propul- 
sandam  sive,  quod  deus  averruncet,  ad  domesdea  mala  reprimenda. 

Ahnam  pacem  precamur  et  laudamus  omnes,  estque  dementia, 
in  tranquillo  adversam  optare  tempestatem.  An  vero  fas  est,  ingen- 
tibu*  pauset  damnis,  ut  constet  araidtta  finitimorum?  an  non  de- 
decet  otium  mercari  foeda  mercede?  Atqni  dum  agimus  securi,  lan- 
gnesdt  industria  et  sooordia  increseif,  nee  abest  periculnm,  ne  opes 
defidant  ac  vires,  si  snbveniendum  sit  tempestati.  Nam  per  otia 
omnu  labitur  severior  diseiplina  lapsamque  sequitur  inertia,  et  ubi 
ipse  pugoare  nolis,  inertia  ladt  tua,  ut  velint  pugnare  hostes.  — 
Non  susdpiuntur  quidem  hoc  tempore  bella  nisi  aut  pro  fide  aut 
pro  salnte.  Nee  tarnen  fidem  tuentur  ignavi  nee  vindicant  aalutem 
inertes.  Ecce  misit  deus  Fredericum  impulsorem!  qui  non  otia  tan- 
tnm,  sed  arma  qaoque  meditatos  est.  Nequaquam  enim  par  est 
virtns  gubernatoris  cum  in  pladdo  et  cum  in  turbato  vehitur  man. 
Per  tranquillitatem  aquarum  nullo  admirante,  laudatus  nemini,  in« 
glorios  subit  portum;  at  ubi  stridunt  funes,  arbor  excuütur,  guber- 
aacnla  gemunt:  tum  demum  ille  darus  habetur  et  deo  siunlis. 

Causa  perorata  est,  aaditores.     tarne?   —    QukUpuä^  est  iü 
wtii  pnbiieis:   non  ita  promereantur  principe*   de 
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populorum  utüUatihua,  ei  paraia  munera  conferant  in  duU- 
Umtes  et  ineerioe  et  infirmos ,  eed  si  omnem  virtutem  omnemque 
praeslantiam  ex  civibu*  eliciant  et  colant  et  corroboreni.  Ad 
quam  quidem  rem  conßciendam  non  aptiores  sunt,  arbitror,  nomine* 
umbrattles,  decrepiti  magistratus ,  negotiatores ,  mercatores,  operarii 
et  si  quid  est  hominum  animam  auro  pascentiimo ,  qui  nunqoam 
bostem,  qni  non  castra  viderunt,  qui  nullam  beliici  muneris  partea 
attigentot,  qui  tubaram  sonitura  non  audiverunt  ni*i  in  speetacout: 
tu  inqnam  omnes  non  aptiores  videntur  ad  civea  beandos,  quam 
onus  prioeeps  yirtutibus  vere  regiis  condecoratus.  * 

Intelligamus  ergo,  auditores,  haec  bona  dmni  numinis  beoe- 
ficio  nobis  concessa  eorumque  nos  usu  dignos  praestemus.  An  vero 
admonendi  sumus,  quanto  dbtemus  intervallo  ab  eonun  sorte  et 
condiüone,  qui  moerentes  iubeantur  laadare  eoa,  qoi  ipsos  iaudantei 
malo  et  infortunio  maetant?  illorum  inquam,  si  qui  aut  sunt  aot 
fuere  unquam,  qui  eoniposito  vultu  lacrimaa,  gaudia,  questus,  om- 
nem  simulatkraem  miscentes  cogerentur  exonKa  concelebrare  pria- 
dpum  omnibus  Ulis  animi  virtutibus  nudorum  iogeniiqne  dotibus  *a- 
enorum,  quorom  in  malis  praeter  alia  multa  hoc  quoque  est,  qaod 
non  minus  quam  privati  norunt  probos ,  sapientes ,  iustos  viros ;  quo* 
com  diligere  debeant,  metuunt:  forte* ,  ne  quid  andeant  libertotii 
amore,  sapientes,  ne  quid  ipsis  nimirum  adversi  moliantur,  iastos 
deoique,  ne  multitndo  ab  Ulis  cnpiat  regi.  Qmbus  remotio  et  de 
medio  sublatis  nihil  saperest  praeter  ignavos,  iniustoa,    serviles 

Iam 

Tu.  dtem  patrenque  getas ,  tu  eonsule  eunotis 
•Non  tibi:  nee  tua  te  moveant  sed  publica  damna. 

t  Et  tum  tu  prineeps  rerum,  auetor  prineipum,  deus  optime  maxime» 
tum  tu  sie  iliutn  fac  salvum,  sie  praesta  sospitem  ineoiaroem,  « 
ipse  ceteros,  si  bene  rempublicam  et  ex  communi  nttlitate  gesserit. 


An  Herrn  Professor  Fuss  in  Lüttich 

4 

Hochgeehrtester  Herr  Professor! 

Sie  erwarten  am  Schlüsse  des  Sendschreibeos,  mit  welchem  Sie 
mich  anlangst  in  den  Supplementen  zu  diesen  Jahrbüchern  (VI.  *. 
S.  635—540)  beehrt  haben,  einen  Nachtrag  zu  meiner  Anzeige 
Ihrer  gesammelten  Carmina  Latina,  welche  in  den  JaJhrhuchern  vo» 
J.  1858,  H.  X.  S.  401—416,  abgedruckt  ist.  Bloss  diese  Auf- 
forderung ist  es,  die  mich  veranlasst,  einige  Zeilen  an  Sie  za  richte* 
Ich  würde  sonst,  wie  angenehm  mir  auch  seit  dem  Jahre  1830t  *° 
unsere  Correspondems  begann ,  eine  jede  schriftliche  oder  gedruckte 
MktBeüung  von  Ihrer  geehrten  Hand  gewesen  ist ,  mich  gewiss  nicht 
zu  einer  Erwiederung    entschlossen   haben.      Denn  es  sind    &><&* 
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allein  mehrere  Freunde,  denen  jene  Anzeige  noch  In  frischem  An* 
denken  war,  der  Ansicht  gewesen,  dass  ich  au  jenen  Worten*  der 
Hochachtung,  Anerkennung  und  Werthschatzung,  welche  ich  damals 
niedergeschrieben  hatte,  .  nichts  weiter  hinzuzusetzen .  hatte,  indem 
meine  gute  Absicht  klar  genug  am  Tage  läge.  Ich  selbst  aber,  hoch- 
geehrtester Herr ,  wollte  gern  jede  Veranlassung  meiden ,  welche  den 
Schein  haben  könnte,  als  waren  wir  beide  in  unserer  Liebe  und 
Hochachtung  für  die  neulateinische  Poesie  nicht  mehr  eines  Sinnes, 
indem  zwar  die  Verschiedenheiten  der  Ansicht  eigentlich  nur  auf 
gewissen  Aeusserlichkeiten  beruhen,  der  Schriftwechsel  selbst  aber 
nur  zu  leicht  den  Unkundigen  und  raschen  Tadlern ,  ofo*  vvv  ß^otol 
etat,  und  den  Verächtern  der  neulateinischen  Poesie  einen  willkommenen 
Stoff  an  ungerechten  Ausstellungen  geben  konnte.  Ich  habe  Ihnen 
daher  auch  nur  wenige  Worte  au  erwiedern. 

Dana   ich  Ihr  Buch  mit  Eifer  und  Liebe  gelesen  habe,  geben 
Sie  mir    selbst  zu.     Dass  aber  ein  Recensent  einem   Verfasser   es 
nicht  in  allen  Stücken  recht  machen  könne,   dass   es  ihm  nach  der 
Anlage  seiner  Hecension  und  nach  manchen  durch  äussere  Umstände, 
durch  den  Raum  u.  dgl.  hervorgerufenen    Ursachen  nicht   möglich 
ist,  Alles   zu  besprechen  und  Alles  so  zu  erwähnen,  wie  grade  der 
Verfasser  es  gern  erwähnt  haben  möchte.     Das  liegt  wohl  auch  klar 
am  Tage,  obschoo  ich  fast  durchgängig  mehr  Gluck  in  dieser  Be- 
ziehung   gehabt   habe,   ab  viele  meiner  gelehrten    Herrn  Collegen. 
Denn    ich  'habe   bei   den    meisten  Recensionen,   wo   ich  .das  Glück 
hatte,    Gutes  von  einem  Buche  sagen  zu  können,  auch  die  theil- 
nehmende  Anerkennung  der  Verfasser  erfahren.     Ich  will  daher  auch 
jetzt  nicht  auf  die  Einzelheiten  Ihres  Aufsatzes   eingehen,   die   am 
Ende  doch  nur   für  uns  beide  Interesse   haben   würden   (seien  wir 
so  ehrlich,  die»»  zu  gestehen)   und  mir  Manches  für  eine  besondere 
schriftliche  Mittheilung  aufsparen,  zu  der  ich  hoffentlich  bald  einmal 
Zeit  finden  werde.     Ich  berühre  nur  das  Eine ,  was  Sie  auf  S.  537 
über  meine  Beurtheilung  Ihrer  satirischen  Gedichte  sagen.     Dieselbe 
ist  mir  damals  nicht  leicht  geworden ,  da  ich  manche  Anspielung'  in 
jenem  Gedichte  kenne,  manchen  von  Ihnen  gemeinten  Mann  mit  {Si- 
cherheit zu  errathen  glaubte  —  aber   eben   weil   ich  jene   Männer 
achte  und  liebe,  auf  der  andern  Seite  aber  über  Ihre  Ptfoductionen 
ein  motivirtes   Urtheil   nicht  geben  konnte  und   wollte,   fasste  Ich 
mich  lieber  so  kurz  als   ich  nur  vermochte.     Motos  praestat'  com- 
ponere  flnetus. 

Eben  so  hätte  ich  auch  gewünscht,  es  wäre  das  Urtheil  über 
Ihren  frühern  Gegner,  Hrn.  Dr.  Seyffert,  jetzt  milder  ausgefallen.  Es 
ist  betrübend,  dass  sich  zwei  solche  Manner  missverstehen,  aus 
deren  gegenseitiger  Anerkenntnis«  für  die  gute  Sache  nur  Tüchtiges 
za  erwarten  wäre.  Ich  wenigstens  kann,  obschon  es  Ihnen  nicht 
gtoz  angemessen  zu  sein  scheint ,  das  frühere  Urtheil  übei;  Hrn. 
Seyffiert's  lateinische  Gedichte  und  seine  grosse  Lehrtüchtigkeit,  die 
nur  besonders  scheint  hervorgehoben  werden  zu  müssen,  nicht  zu- 
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räcknehmen.  Wir  haben  erst  ganz  kuralich  am  19.  Jufius  d.  J. 
bei  Gelegenheit  der  von  der  Ftiedrichs-Universität  zu  Halle  gefeierten 
Exsequieu  des  hochseligen  Königs  Friedridi  Wilhelm  III.  einen  Be- 
weis von  Hrn.  Seyffert's  Kunstfertigkeit  durch  seine  Uebertragnng 
eines  Kirchengesanges  -—  in  lateinischen  Reimversen  —  gehabt,  die 
et  wohl  verdient,  dass  ich  sie  Ihnen  hier  mittheile ,  da  sie  nur  auf 
einem  einzelnen  Blatte  gedruckt  war*)« 

Was  das  Scfailler'sche  Reiterlied  anbetrifft ,  so  ist  allerdings  die 
von  mir  auf  S.  415  meiner  Recension  angezweifelte,  letzte  Strophe 
desselben  echt.  Ich  habe  auch  keinen  Anstand  genommen,  diees 
nach  besserer  Erkenntnis«  in  den  Jahrbüchern  (XXIV.  3.  S.  328) 
zu :  erklären.  Hoffentlich  wird  sie  also  in  einer  neuen  Ausgabe  an 
Schillert  Werken  dem  deutschen  Publikum  nicht  vorenthalten  bleiben! 

Lassen  Sie,  hochverehrter  Herr  Professor,  uns  also  in  der 
Hauptsache  einig  bleiben,  wenn  wir  auch  in  einzelnen  Puncten  uns 
nicht  leicht,  nnd  noch  dazu  in  so  weiter  Entfernung,  werden  ver- 
einigen können.  Empfangen  Sie  meine  besten  Wunsche  für  die 
Fortdauer  Ihrer  Gesundheit  und  fortgesetzten  dichterischen  Thatig- 
'  keit,  deren  jüngsten  Beweis  ich  in  Ihrem  Gedicht,  auf  das  wunder- 
herrliche Dombild  in  Cöln  (Rheinisch.  Provinciai-Blätt.  1839,  Nr.  45) 
mit  Vergnügen  wahrgenommen  habe  und  erhalten  Sie  mir  ein  freund- 
schaftliches Wohlwollen. 

Der  ich  in  aufrichtigster  Hochachtung  und  Verehrung  beharte  ala 

Ihr 
Pforte,  im  October  1840. 

ganz  ergebenster  Dil 
Jacob. 


*)  Ad  nodos  musicos  ab  Hindelio  factos: 

1.  2. 

Ergo  corpus  sit  humaton;  Mens  in  deo  est  aeterna: 

IHud  itat  indabitatun,  Meotent  gratis  paterna, 

Quin  Sit  luce  surrectornm  Qoidquid  hac  vita  peceavit, 

Ultima  iam  morte  purum,  Propter  natum  ▼indicariC 

Terra«  stirps  terra  conflata,  Quod  tnlit  calamitatnm, 

Rursus  in  terram  laxata,  Fecit  eritom  beatum. 

Tarn  de  terris  exrätura,  Christi  ingum  quTsubmt, 

Quam  est  tuba  sonitora.  Vita  Tel  perfuactns  vivit. 

3. 
Vivit  mens  intaeta  lnctn  ; 
Gorpas  mersum  omni  flaetn 
Olim  dens  expurgabiL 
Et  aeternaai  laeta  dabiU 
Terris  hu  Tantum  curia, 
Illic  eril  sai  iuris, 
St,  cen  sofis  lux,  serena 
Cancta  prodit  gandt  pkna. 
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Ueber  das  Gymnasialwesen  unserer  Tage. 

Wo  eine 
Entscheidung  soll  gescheh'n ,  da  nau  Vieles 
Sich  glücklich  treffen  and  zusammenfinden, 
Und  einzeln  nur,  zerstreuet  zeigen  sich 
Des  Glückes  Fäden,  die  Gelegenheiten, 
Die  nnr  in  Einem  Lebenspunct  zusammen 
Gedrängt  den  schweren  Früchteknoten  bilden. 

PfocotOSJttflf  • 

Es  ra5chte  wohl  schwerlich  eine  Zeit  sich  aufweisen  lassen,  in 
welcher  vorstehendes ,  Thema  in  eignen  Schriften  sowohl  als  auch  in 
Journalen  und  andern  fliegenden  Blättern  mehr  besprochen  und  be- 
leuchtet worden,  als  gerade  in  der  jüngst  vergangenen  und  gegen- 
wärtigen, überhaupt  in  Worten  so  thatenreichen  und  so  erfahrungfr* 
seligen  Zeit  Welche  gewattigen  Kampfe  hat  nicht  allein  der  von 
meärfnalräfthlicher  Seite  her  in  die  Schulgärten  hineingeworfene 
Zankapfel  unter  den  Wächtern  und  Hutern  derselben  hervorgerufen 
—  fast  möchte  man  sagen,  jener  schrecklichen  Saat  des  Cadmus 
vergleichbar,  die  freilich  noch  immer,  wenn  auch  unter  mannigfach 
wechselnden  Formen,  in  der  Menschen  weitem  Bereiche  sich  wieder* 
holt!  Und  sind  wir  etwa ,  nach  so  unsäglichen  Mühen  und  Arbeiten, 
nach  so  masslosem  Aufwände  von  Kraft  und  anderen  Opfern ,  wirklich 
insoweit  dem  Ziele  näher  geruckt ,  dass  ein  entscheidender  Sieg  auf 
der  einen  oder  anderen  Seite  erfochten,  und  wenn  auch  für  die  nächste 
Zukunft  nur  ein  dauernder  Friede  unter  den  streitenden  Parteien  zu 
hoffen  ist.  Können  wir  mit  Wahrheit  behaupten,  in  demjenigen,  um 
welches  ja  eigentlich  bei  der  ganzen  Sache  sich's  handelt,  in  der  Fer~ 
ständigimg  mit  uns  selber  sowohl  als  mit  dem  Publikum  über  das 
Wesen  unserer  Gymnasien  nunmehr  völlig  im  Klaren  zu  sein  ?  Lau« 
fen  nicht  'vielmehr,  vor  wie  nach,  noch  immer  die  verschiedensten, 
Ansichten  hierüber  im  buntfarbigsten  Gemische  durch  einander,  ja 
bestehen  nicht  dieselben  Differenzen  zwischen  Humanismus  und  Philan- 
thropismus ,  zwischen  Idealismus  und  Realismus  jetzt  eben  so  wie  in 
früheren  Zeiten  noch  fort?  Dennoch  ist  es  nirgendwo  anders,  als 
gerade  auf  dem  Gebiete  der  hobern  Jugenderziehung  von  grösserer 
Wichtigkeit,  feste  Haltponcte*)  zu  gewinnen,  und  somit  bei  unsrer 
aufwachenden  Generation  diejenige  Entschiedenheit  des  Charakters  fest 
iq  begründen ,  welche  allein  mittelst '  einer  durchgreifenden  Einheit 
in  den  Bildungsprincipien  mit  Sicherheit  erreicht  werden  kann.  Möge 
ei  uns  darum  vergönnt  sein,  mit  Bezug  auf  obiges  Thema,  in  dieser 
vielgelesenen  Zettschrift,  wenn  auch  nur  andeutend,  auf  Zweierlei  auf- 


*)  Ist  erst  dem  Forschungsgeiste  ein  fester  Anhaltpunct  gegeben,  so 
bricht  der  Geist  der  Wissenschaft  sich  fort  und  fort  immer  mehr  Bahn,  und 
■trebt,  gleich  einer  Pflanze,  zum  Lichte,  wenn  auch  durch  Gestein  gehemmt, 
aar  langsam',  oft  verkümmert  and  auf  Umwegen  —  aber  dennoch  zum 
Lichte!  SsAsWIot. 
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merksam  au  machen,  was  unseres  Bedunkens ,  einer  nähern  Beberzi- 
gung  wohl  nicht  ganz  nnwerth  erscheinen  dürfte. 

/•  Die  Gymnasien  unserer  Tage  tragen  noch  die  Last  frühe- 
rer Zeiten,  d.  h.  sind  viel  zu  lange  in  einer  von  der  Kirche  ab- 
hängigen Stellung  gewesen  y  als  dass  sie  sich  bis  Jetzt  schon  zu 
jener  vollen  Selbstständigkeit  hätten  herausarbeiten  können ,  du 
f/inen ,  als  ihre  eigenen  Zwecke  verfolgenden  Staatsanstalten  mit 
ganzem  Rechte  gebührt. 

Das»  es  in  den  christlichen  Staaten  ursprünglich  bloss  das  Bedarf- 
niss  der  Kirchen  gewesen ,  welches  die  Gymnasien  in's  Dasein  gerufen 
und  ihnen  allein  und'ausschliesslich  Jahrhunderte  lang  das  Leben  ge- 
fristet hat,    ist  eine    nur  allzngewisse  und  unbestrittene  Thatsacha, 
als  das«  man  an  ihrer  Begründung  noch  besondere  Beweise  heranzu- 
bringen sich  versucht  fühlen  könnte.   Bben  so  gewiss  und  nnbesfritteo 
Ist  darum  auch  das  ursprüngliche  Recht  der  naturlichen  Obergewalt, 
welche  in  Zeiten ,   wo  die  Schulen   bloss  Recratirungsplätze  für  die 
Kirche  waren ,  jetatere  über  erstere  übte;  and  nichts  in  der  Welt  er- 
klärt sieh  leichter,  als  das  untergeordnete  Verhältnis* ,  in  welchen  da- 
mals die  Lehrer  der  hohem  wie  der  niedern  Sehnten  zu  den  Lehrern 
der  Kirche  gestanden.   Noch  mehr :  In  demselben  Maasse,  in  welchem, 
namentlich  in  Deutschland,  die  Kirche  ihrer  Suprematie  aber  den  Staat 
sich  alUnahlig  begab,  urassten  natürlich  auch  die  Fonds  der  unter  ihrem 
Schatze  erwachsenen  und  in  ihrer  Abhängigkeit  ferner  verbleibendes 
Schulen  immer  mehr  fallen ,  und  wo  bisher  blos  Unterordnung  unter 
die  Kirche  gewesen,  da  trat  nun  zugleich  Unterordnung  unter  den  Staat 
und  diejenigen  Anstalten  ein ,  die  sich  immer  in  dessen  unmittelbarem 
Dienste  befunden.     Und  dieses  unselige  Verhältoiss  hat  leider  nur» 
lange  gewahrt  und  zu  tiefe  Wurzeln  'geschlagen »   als  dass  es  siebt 
selbst  in  unsern  gegenwartigen  Zeiten,  wo  doch  die  Scheidung  swiicbeo 
Schale  und  Kirche  factisch  längst  vollzogen  ist,  in  der  Idee  wenig- 
stens immer  noch  fortwirken  und  mit  seinen  schmerzlichen  Nacbweben 
in  die  äussere  Lebensentfaltung  unserer  Gymnasien  da  und  dort  hin- 
dernd eingreifen  sollte.     Woher  anders  käme  es  sonst,  dass  bi»  auf 
diesen  Tag  noch ,  wo  ja  die  Philologie  selber  sowohl  an  einer  selbst* 
standigen  Wissenschaft  emporgediehen  ist,  als  auch  ihre  Pfleger  sa 
einem  eigenen  Stande  sich  herausgebildet  haben,  den  Gyaausmeo  ha 
Allgemeinen  nicht  dieselbe  äussere  Geltung  im  Leben  geworden,  die 
anderen  Staatsanstalten  von  jeher  zuerkannt  wird?     Mass  nmo  0 
doch  heute  noch  immer  als  eine  besondere  Merkwürdigkeit  hervorge- 
heben  sehen,  wenn  von  irgend  einem  Staate  gesagt  werden  kann*  <* 
habe  die  Lehrer  setner  Gymnasien  für  Staatsdiener  erklärt  and  üutea 
als  solchen  die  aus  diesem  Verhältnisse  rechtlich  entspringenden  Vor- 
theile  gewährleistet*)!    Ja,  ist  doch  selber  in  einem  unserer  erleoch- 


*)  8»  s.  B.  sind  iaa  Hersogthum  Nassau  die  Lehrer  dar  köhsro  *cka. 
Um  ea  ipso  Staatadieoer,  haben  sls  selche  mit  allen  übrigen  Buatadfcaera 
den  gMahaa  Anspruch  anf  die  mit  grosser  Liberalität  bestaauaten  Pana*»* 
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tetsteu  Staaten,  der  die  Bahn  zur  Emancipation  der  deutschen  Ge- 
(ehrtenschulen  gebrochen,  bis  auf  diesen  Augenblick  noch  den  Gymna- 
siallehrern so  wenig  ein  bestimmtes  Rangverhältniss  zu  andern  Staats- 
dienern,  als  durch  irgend  ein  gesetzlich  feststehendes  Pensionsregle-* 
rocot  die  Zukunft  ihres  Alters  in  wünschenswerter  Weise  gesichert  1 
Und  doch  giebt  es,  in  Wahrheit,  keinen  Zweig  am  Stamme  des 
Staatsdienstes,  welchen  zu  ergreifen  mehr  innerer  Trieb,  welchen 
festzuhalten  mehr  moralische  Kraft,  mehrMuth,  mehr  Beharrlichkeit 
und  Ausdauer  gehört,  als  eben  der,  welcher  sich  den  Lehrstand  er- 
wählte. Welche  gewaltige  Energie  ist  nicht,  abgesehen  von  allem 
Uebrigeo,  schon  allein  dazu  erforderlich,  dass  man,  bei  dem  unauf- 
hörlichen Hinabsteigen  in  die  niedern  Regionen*  eines  jugendlichen* 
noch  erst  in  seiner  allmähligen  Entwicklung  begriffenen  Gedanken- 
ganges, sich  doch  fortwährend  auf  derselben  geistigen  Höhe  behaupte, 
auf  welcher  andere,  durch  ihren  Beruf  in  höhere  Sphären  gewiesen« 
Beamte,  schon  der  Natur  ihrer  Stellung  halber,  sich  weit  leichter.be* 
wegen!  Wie  gross  ist  darum  nicht  schon  in  dieser  Beziehung  der 
Einsatz,  den  der,  welcher  sein  ganzes  Leben  der  Jugend  widmet,  in 
die  Staaftsassecuranz  einzulegen  hat,  in  Vergleich  zu  dem,  der  seine 
Kenntnisse  und  Thatigkeit  den  Interessen  der  Erwachsenen  leihet I 
Wer  lohnt  da  am  meisten ,  die  Schule  oder  das  Leben  ?  Und  wie  un- 
eidlich  viel  leichter  wird  es  nicht  jedem  andern  Beamten,  selbst  bei 
mittelmässigen  Anlagen  und  einem  ganz  gewöhnlichen  Fleisse ,.  schon 
auf  dem  Wege  der  Anciennetät,  in  Ehre  und  Einkommen  höher  zu 
steigen,  als  dem  auch  noch  so  reich  begabten ,  noch  so  gelehrten  nnd 
fleissigen  Lehrer  1  Wie  grosse  Forderungen  in  scientifischer,  didak- 
tischer, ja  wohl  gar  auch  schriftstellerischer  Beziehung  werden  nichjt 
an  diesen  gemacht,  während  es  bei  jenem  oft  nur  einer  guten  Gev 
schäftskenntniss  und  praktischen  Gewandtheit  bedarf,  um  Ausgeseichv 
netes  in,  seinem  Fache  zu  leisten !  Daher  denn  auch  die  gar  nicht  sel- 
tene Erscheinung,  dass  tüchtige,  pflichttreue,  kenntaissreicke  Lehrer 
in  ihrer  äusseren  Stellung  sich  spater  von  Schülern  überflügelt  sehen, 
die ,  wenn  sie  mit  ihnen  die  gleiche  Bahn  des  Lebensberufes  durch- 
laufen hätten ,  Ihnen  schwerlich  jemals  vorgesprungen  waren.  Es  ist 
dies  ein  Punct,  der  uns  wichtiger  dünkt,  als  er  vielleicht,  so  obenhin 
betrachtet,  manchem  Andern  in-s  Auge  fällt.  Denn,  nicht  allein, 
dass  Erfahrungen  der  Art  allemal  deprimirend  auf  diejenigen  selber 
einwirken,  die  sieh  in  der  Directionslinie  solcher  Schicksalswürfe  beb 
finden,  nein  sie  üben  auch  auf  die  Jugend,  der  ja  ohnehin  von  Haus 


■ätze  and  |hr  Rangverhältniss  ist  also  geordnet;  Die  beiden  ordentlichen 
hehrer  an  dem  Schollebrerseminariam  and  die  Conrecteren  an  den  PfidSV 
Cpgien  haben  den  Dienstrang  eines  Amtssecretairs ,  die  Prorectoresi  den 
tisei  LandoberschuUheissen ,  der  Direktor  des  Seminariums  and  der  land- 
vrirthtchaftlichen  Schule,  die  Rectoren  der  Pädagogien  and  die  Profes- 
soren an  dem  Gymnasium  den  eines  characterisirten  Raths  und  der  Dire- 
äftr  des  Gymnasiums  den  eines  wirklichen  Collegialratn*. 

Yogi.  Staats-  und  sVfassbnca  des  Hnegtkoint  Ni 
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am  alles  Aeussere  ihrer  Natur  nach  mehr  noch  als  dem  Mannesalter 
imponirt,  einen  unzweifelhaft  nachtheiligen  Einflösse  Oder:  sollte 
sie  sich  vielleicht  so  ganz  and  gar  nichts  dabei  denken,  wenn  sie  es 
tagtäglich  mit  anstehet ,  wie  metallene  Verdienste  auf  der  Wage  des 
Stentes  so  augenscheinlich  schwerer  wiegen  als  Forderung  der  Moral 
and  Wissenschaft;  wie  Männer,  welche,  wenn  auch  nur  in  kleinen  unterge- 
ordneten Kreisen,  tär  das  Interesse  der  Staatskassen  beschäftigt  sind, 
ausserlich  höher  gestellt  und  besser  honorirt  werden,  als  solche,  die 
das  Interesse  der  höhern  Bildung  und  Erziehung  im  Staate  vertre- 
ten, wie  sich  somit  die  gewöhnliche  niedere  Arithmetik  oft  besser 
rentirt  und  auf  höheren  Kothurnen  einhergeht,  als  die  höhere  Mathe- 
matik im  vollen  Kostüme  ihres  wissenschaftlichen  Schmuckes?  Was 
helfen  gegen  solche  nur  allzu  laut  sprechende  Thatsachen  alle  noch 
so  wohl  disponirten  Predigten  über  den  hohen  Vorzug'  wahrer  Ge- 
lehrsamkeit vor  praktischer  Routine  über  den  bei  weitem  grossem 
Lohn,  den  Förderung  idealer  als  materialer  Zwecke  gewähre,  über 
die  Eitelkeiten  alles  äusseren  Glanzes  in  Vergleich  mit  der  Achtung, 
die  bescheidenem  innerem  Werthe  gezollt  werde?  Kann  es  uns 
darum  wohl  wundern,  wenn  schon  frühe  unsere  Jugend  einen  Un- 
terschied zwischen  sogenannten  brotlosen  und  brotschaffenden  Kün- 
sten sich  bildet,  wenn  sie  lieber  dem  prunkenden  Scheine  als  der 
prunklosen  Wahrheit  sich  zuwendet  und  somit  auch  immer  seltener 
«  reichbegabte  Köpfe  sich  um  die  Priesterweihe  in  Mpnerva's  einfachem 
Tempel  bewerben! 

//.•  Die  Gymnasien  unserer  Tage  perfolgen  in  ihren  Unter- 
richtsmaterialien eine  aus  zu  vielerlei  BestandtheiUn  gemischte 
Tendenz  und  verlieren  dabei  einen  der  wichtigsten  Gesichtspuncte, 
die  Bildung  einer  tüchtigen  Gesinnung  für**  Leben ,  nur  allzu 
leicht  aus  dem  Auge. 

Der  lange  Frieden  sowohl,  als  auch  die  gegenwärtig  ans  den 
riesenhaften  Fortschritten  in  der  Naturwissenschaft  resultirenden  gros- 
sen Entdeckungen  zu  Gunsten  der  Industrie  und  des  Verkehrs  ha- 
ben bei  uns  Deutschen  allgemach  eine  Sucht  nach  immer  grösserer, 
hniner  umfangreicherer  Förderung  des  materiellen  Wohlstandes  zu 
Wege  gebracht,  deren  weit  greifende  Arme  gerne  Alles  vor  sich 
her  wegkehren  möchten,  was  nicht  mit  ihren  Bedürfnissen  in  unmit- 
telbarem Zusammenhange  steht.  Und  wirklich  weichet  bereits  wer 
dieser  gewaltigen,  von  Tage  zu  Tage  wachsenden,  Macht  des  so- 
genannten Realen  alles  Ideale  des  Lebens  in  immer  engere  Gren- 
zen zurück,  indem  gleichsam  der  äussere  Mensch  den  innern  all- 
mählig  mehr  und  mehr  zusammendrückt,  und,  was  lange  unter  ans 
in  seiner  Geltung  am  höchsten  gestanden,  an  seinem  Curswerthe 
immer  grössere  Einbauen  erleidet  Dies  ist  jener  hohe  praktische 
Geist  unserer  Zeit,  der  im  Besitze  des  langen  vergeblich  gesuchten 
Geheimnisses  der  Goldmacherei,  so  mancher  eitlen  Theorie  nicht 
mehr  bedarf,  darin  sonst  wohl  das  denkende  Bewusstsein  unserer 
Nation  tich  gefallen»  ja  seinen  grossten  Rahm,  seinen  einzigen  Stolz 
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ood  das  würdigste  Ziel  seines  gesammten  Streben*  gefandeü.    D* 
her  der  mächtige  Widerstreit  zwischen  der  alten  und  jungen  Caltar, 
daher  das  unsichere  Schwanken,  das  blinde  Umhertappen  und  angst-, 
liehe  Laviren,  das,  neben  manchem  Anderen,   insbesondere  noch  die 
gelehrte  Pädagogik   unserer  Tage  characterisirt  und  so  recht  deut- 
lich in  den   tausendfach  einander  durchkreuzenden  Ansichten,   sich 
kond  giebt,  die,  namentlich  in  Absicht  auf  die  Bildungsstufe,  woran 
unsere  Gymnasialjugend  gross  gezogen  werden  soll,  in  kaleidoscop- 
artigem  Farbgngemische  hervortreten.    Man  ahnet  die  Noih,  die  da 
kommt;  man  bort  so   zu  sagen   das  Brausen  des  gewaltigen  Stro- 
mes, der  aus  seinen  Ufern  getreten;  ja  man  sieht  im  Geiste  schon^ 
wie  die  Wellen,   die   Wogen  .sich  drängen,    um    über    der  akea 
so  lange  bewahrten  Habe  mit  verheerender  Macht  zusammenzuschla- 
gen; man  dämmt  auch  nach  Möglichkeit,  um  für  den  ersten  Anlauf 
wenigstens  den  Ungestüm  des  Andrangs  xa  brechen,  kann  aber  zu 
entscheidenden,  zu  durchgreifenden  Mitteln  sich  nicht  wohl  entschließ- 
•en,  eben  weil   man  das  Aeusserste  aufzuwenden  sich  scheut)'  und 
überlässt  es  so  eigentlich  lieber  auf  gut  Glück  hin  dem  Zufalle,   ob 
die  Gefahr  selber  wirklich  hereinbrechen  oder  vielleicht  noch  durch 
irgend  eine  günstige  Wendung  für  diesmal  vorbeigehen  werde»  Um'« 
naher  zn  sagen ;  Uebertäubt  von  den  immer  lauter ,  immer  dringen- 
der werdenden  Stimmen  der  Utilitarier  unser«  Jahrhunderts,   die  in 
hvinenartig  wachsenden  Haufen   immer   dichter  um  unsere  Schulen 
nch  schaaren,  möchte  man  gerne  nach  Möglichkeit  sich  ihnen  will- 
föhrig  bezeigen,  aber   denn'  doch  auch  auf  der  andern  Seite,  den 
retpectablen  Alten,   deren  Pflege  wir  ja  doch  eigentlich  die  ganze 
Bluthe  unseres  gegenwärtigen  Bildungszustandes  verdanken,  nichts 
von  ihrem  wohlerworbenen  Rechte  vergeben ,  und  geräth  so  unwill- 
kürlich  aus  der  Scylla  in  die  Charybdis.     Oder:  was  wäre  es  etwa 
anders,  worauf  die  massenhafte  Häufung  von  Lehrgegenständen  sich 
stützet,  die  man  mit  so  vieler  Mühe  und  wirklich  oft  zu  bewundern- 
der Kunst  der  Berechnung  in  die   prunkenden  Lectionskataloge  un- 
serer Gymnasien  vertheüet;  dass  man   es  noch  heute  eben  sowohl 
wie  in  früheren  Zeiten,  wo  doch  der  Lehrkreis  sich  auf  bei  Weitem 
engere  Grenzen  beschränkte,  Uebung  im  Lateinschreiben  und  Spre- 
efco?  vertraute  Bekanntschaft   mit   der  Griechischen  Sprache  und 
Literatur,  möglichstes  Zohausesein  auf  dem  bedeutend  erweiterten 
Gebiete  der  "Geographie  und  Geschichte,  eine  gründliche,  in  ihrem 
Umfange    noch   gesteigerte  mathematische  Elementarbildung,    Rel*- 
efankeuntniss  in  theoretischer  sowohl    als    praktischer  Beziehung, 
Hebräisch    von    künftigen    Theologen    und    Philologen,    und   nun 
dabei  noch  eine  vollständige  Uebersicht  der  deutschen  Literatur  ver- 
taaden  mit  genauer  grammatischer,  soviel  als  möglich  auch  histori- 
*fa  Kenntniss  der  Muttersprache   und  Gewandtheit  in  der  Hand- 
lang ihrer  schriftlichen  Darstellungsfonnen,  Bekanntschaft  mit  der 
^azoiiselien  Sprache  und  dem  Geiste  ihrer  Literatur,  Kenntniss  des 
^frehem,    Physik,   Naturgeschichte,    philosophische   Propädeutik, 
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ohne  die  technischen  Fertigkeiten,  von  einem  Zöglinge  der  moder- 
nen Gymnastik  verlangt?  Begnügt  man  sich  dock  schon  lange  nicht 
mehr  damit,  das*  unsere  Gymnasien,  ab  Vorberettungsaustalten  für 
die  Universität,  oder  für  das  aus  ihr  hervorgehende  Beamtenlebea 
im  Staate,  das  dorch  diese  ihre  eigentliche  Bestimmung  ihnen  ge- 
steckte Ziel  innerhalb  des  kurzen  dafür  ausgesetzten  Zeitraumes  er- 
reichen, sondern  sollen  sie  ja  zugleich  auch  als  Propyläen  zum  Tem- 
pel der  gesummten  Staatsverwaltung  die  Initiative  fär  diesen  ertfaeU 
len  und  ausserdem  noch  als  Wegweiser  au  einem  tüchtigen  Handels- 
und ökonomischen  Gewerbsbetriebe  die  fundamentale  Anleitung  für 
diese  Karrieren  gewähren!  Wo  bleibt  bei  dem  Allen  der  Grund- 
sat«: „non  multa  sed  multum?"  Wo  wäre  es  da  möglich,  dass 
im  Einzelnen  bedeutendes  geleistet  und  vorherrschende  Anlagen  für 
dieses  oder  jenes  besondere  Fach  vorzugsweise  berücksichtigt,  über- 
haupt der  Individualität  ihre  besonderen  Rechte  eingeräumt  werden*). 
Und  wollte  man  auch  von  dem  zerstückelten,  gar  häufig  nur  äus- 
serlich  angeeigneten  Wissen,  welches  die  nothwendige  Folge  dieses 
.  Hernmschweifens  in  den  verschiedensten  Regionen  geistiger  Bestre- 
bungen ist ,  ganz  und  gar  absehen  ,*  wie  kann  bei  diesem  nnaufhor- 
Y'chen  Zersplittern  der  anfschiessenden  Kraft,  Einheit  des  WoUens 
in  Absicht  auf  das  Rechte,  Wahre,  Gute  und  Schone,  überhaupt 
jene  Stetigkeit  des  Characters  erzielt  werden,  die  doch  am  Ende 
hoher  noch  steht,  als  alles  noch  so  ausgebreitete  Wissen?  Mangelnde 
Gründlichkeit  im  Intellectuellen  bringt  ja  iforer  Natur  nach  das 
Gleiche  auch  im  Moralischen  und  Religiösen  zu  Wege,  und  Flach- 
heit der  Grundsätze  nebst  Unentschiedenheit  des  Glaubens  sind  die 
unausbleiblichen  Folgen  fehlender  Tiefe  nnd  Klarheit  der  Erkennt- 
nis! **).    Ware  es  also  nicht  bessert  man  wiese  die  Gymnasien  in  die 


*)  So  wie  In  dem  grossen  Schöpfungsreiche  in  verschiedener  Wesens- 
stufe  bloss  dienende  und  mitwirkende,  oder  auch  kindlich  spielende  Nato- 
ren, dann  suchende  und  liebende  oder  endlich  auch  höhere  und  leuchtende 
Naturen  in  der  mannicbfaltigsten  Weise  zur  Verherrlichung  des  Schöpfers 
zusammenstimmen :  so  ist  es  auch  in  der  kleineren  Menschen  weit,  als  dem 
Nachbilde  des  Ganzen ,  beschaffen ,  und  so  wird  auch  in  ihrem  geistigen 
Mittelpuncte,  dem  Gebiete  des  intellectuellen  Lebens  und  Wirkens,  jene 
vielfache  Art  von  geringeren  und  höheren  Naturen  deutlich  wahrgenommen 
und  unterschieden.  Fr.  Schlegel,  Vorlesungen. 

Nam  proprietates  ingeniorum  dispicere  prorsus  necessarium  «st.  la  bis 
quoque  certum  studiorum  facere  delectnm  nemo  dissuaieric.  Namtjue  erit 
atius  historiae  magis  idoneus,  alius  oompositus  ad  Carmen,  alias  utolis  stu- 
dio iuris,  ut  nennuili  ras  fortasse  mittendi.  Qutnct.  Jiwt.  oral. 

**)  J>er  einzelne  Mensch  braucht,  wie  die  Gesammtheit  und  der  Staat, 
Positives,  wenn  sie  zur  Selbstständigkeit,  Einheit  und  Harmonie  in  Ihrem 
inneren  Wesen  gelangen  sollen.  Der  Einzelne  bedarf  Positives,  um  Ruhe 
des  Gemtiths  und  zweckmässige  Thätigkeit.der  Kräfte  zu  ▼«binden,  einen 
Lebeusnlan  zu  entwerfen ,  zu  befolgen ,  und  seiner  hohen  Bestimmung  ge- 
mäss, dem  Hebel  des  Willens,  von  welchem  sein  Thun  und  Treiben  ab- 
hängt, einen  festen  Punct  zu  geben. 

Ancillon  zur  Vermittelung  der  Extreme., 


*  / 
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natürlichen-  Marken  ihrer  eigentlichen  Bestimmung  zurück,  and  for- 
derte wenigstens  die  mancherlei  realen,  im  Verlaufe  der  Zeit  ihnen 
beigemischten  Elemente  wieder  ganz  und  gar  von  ihnen  ab?  Alles 
Zwitterartige  taugt  nun  ein  für  allemal  nichts,  nnd  wer  zn  Vieles 
erreichen  will,  erreicht  bei  Lichte  besehen  am  Ende  noch  weniger 
als  Vieles.  Aber  es  wäre  vielleicht  auch  nicht  nöthig,  dass  Anstal- 
ten, welche  den  Weg  zu  einem  freien  wissenschaftlichen  Denken 
und  einem  erfolgreichen  Eingehen  in  die  hohem  Universitätsstudien 
anbahnen  sollen ,  schon  innerhalb  ihres  Bereiches  spedell  auf  manches 
Einzelne  vorbereiten,  was  später  die  besonderen  Fäcultäten  ohnehin 
in  sowohl  extensiv  als  intensiv  vollkommen  ausreichendem  Hasse'  ge- 
wahren. So,  um  nur  Einiges  anzufahren,  wird  auf  jeder  Universi- 
tät hebräische  Grammatik  gelehrt,  und  bedürfte  es  also  hierzu  kei- 
ner besonderen  Stunden  anf  dem  Gymnasium  für  künftige  Theologen 
nnd  Philologen.  Eben  so  kann,  bei  gehöriger  Leitung  der  deut- 
schen Aufsätze  in  den  oberen  Klassen  unserer  Gymnasien  schon  in 
den  für  diese  ausgesetzten  Stunden  alles  Dasjenige  füglich  erreicht 
werden,  was  man  nenerdings  durch  die  sogenannte  philosophische 
Propädeutik  in  vorzüglichem  Masse  zu  erstreben  verhoffet.  Es  konnte 
endlich,  am  auf  dieses  Wenige  uns  zu  beschränken,  auch  das  Feld 
der  Mathematik  und  der  Naturwissenschaften  dir  den  doch  lediglich 
anf  formale  Bildung  abzielenden  Zweck  der  Gymnasien  noch  um  ein 
Wesentliches  verkleinert  werden.  Je  enger  man  auf  diese  Weise 
den  Studienkreis  unserer  Gymnasiasten  zusammenzöge,  nnd  je  mehr 
Zeit  man  dadurch  gewönne,  sie  durch  ein  gründlicheres  und  zusam- 
menhängenderes Eingehen  in  die  Geistesschöpfungen  der  nie  alternden 
Heroen  der  Griechischen  und  Römischen  Literatur,  so  wie  der  auf 
ihrem  Schoose  grossgezogenen  Classiker  unserer  Nation,  mehr  noch 
als  bisher  zn  eigener  freier  mündlicher  sowohl  als  auch  schriftlicher 
Darstellung  der  Formen  *ü  befähigen,  die  den  Grundtypus  aller 
wahren  Erkenntniss  für  uns  bilden ,  desto  mehr  wurden  die  edleren 
Kräfte  der  Intelligenz  sich  concentriren  und  für  die  höhere  Wissen- 
Behalt  ebensowohl  als  für  Reinheit  und  Gediegenheit  des  Characters 
und  der  Gesinnung  eine  Grundlage  bilden,  der  es  an  Solidität  ge- 
*ia*  in  keiner  Weise  gebrache*). 

Dr.   Wisseler, 

Oberlehrer  am  Gymnasium  zu  WeseL 

*)  Artibus  idem  usu  veuit  quod  planus.  8i  planta  aliqaa  uti  in  animo 
habest»  de  radica  quid  fiat  nil  refert;  si  vero  transferre  cupias  in  aliud 
Klan,  tntSos  t$i  radidbas  ati,  quam  surculis.  Sic  traditio  (quae  nunc  m 
tow  «st)  eshtbet  plane  tanqaam  truneos  (pntcros  Ulos  qaldem)  scisnäanan, . 
*d  tauen  absötte  radieibus,  fabro  Hgnario  certe  commodot,  at  plantatori 
iontüei.  Quodsi  disdplinae  ut  creicant  tibi  cordi  sit,  de  truods  minus  sis 
wllidtM:  ad  id  curam  adhibe,  ut  radiecs  ülaesae,  etiam  cum  aliquantulo 
terrae  adhaerentis  eztrahantur. 

Bam  wi  FmH*m. 
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Adnotatiuncula   ad  Sophoclis  Antigonae 

y.  834 — £30  ed.  Brunck. 

In  epistola  cruica,  quam  nnper  ad  Godofredum  Hermannam, 
Viram  Mastrem,  de  loci*  qaibasdam  Sophoclis  ex  Antigona  gratuUndi 
caassa  min1),  dixi  p.  26.  versus  834—839.  ed.  BruncL,  qoos  Tulgo 
e  coniectoza  G.  Hermanni  sie  scriptos  edidissent : 

AXXa  &tog  to*  xal  fcoyevvrjg' 

iffta$  ih  ßQOxol  xal  &vrjxoyiVEig. 

xatxoi  grihfiiva  xolg  lao&loig 

lyxXrjQa  Xajtlv  (iiy    axQVOai. 
qnom  Übri  prope  omnes  nanc  scripturam  exhiberent: 

AXXa  &tog  toi  xal  &toy$wik* 

yptlg  H  ßgoxol  xal  &vrjtoy£VEZgm 
i       xalxoi  a>(hfili>***)  ftl/  uxovau% 

xolg  loo&ioig  lyxXrjQa  Xa%6tv, 
faSactv  xal  tnuxa  &avovaav. 
mihi  ita  scribendos  videri: 

9AXXä  öeoq  toi  xal  faoyewrjg'  t 

fang  ti  ßQoxol  xal  dvrjroyBVHg. 

xo^to*  q&ifiivoiaw  [Uy  axottaai 

xolg  loodioig  SyxXrjQct  Xa%elv,  » 

£d>öccv  xal  tneixa  davovtfav. 
Non  cogitabam   ea  nocte,   ubi  haec  scripsi,  de  caesura,  qnam  ifl 
hoc  metro  non  neglexeront  veteres  nisi  in  vocabofis  compositis,  nbi 
qnodam  modo  ineidi  poterat  oratio.    Itaque  nunc  existumo  aat  scriben- 
dam  esse: 

xatxoi  aröftfteVotg  <£g  frfy   axovcai 

xolg  ko&ioig  fyxXrjQcc  Xa%zlv% 
tficav  xal  tnuxa  davovoav, 
aat  ita  ordinanda  haec  verba  es%e,  quem  ad  modom,  si  retinerentsr, 
ipse  praeeepit  G.  Hermannas: 

xalxoi  sp&niivy  Goi  piy   axovcai 

xolg  Ico&ioig  fyxXrjQcc  Xa%tlv9 
£<o0av  xal  tnuxa  dcivovaav. 
Sed  de  eo,  in  quo  summa  rei  est ,  tarnen  etiamnanc  idem  seotio, 
non  omittenda  videri  verba :  £oo0av  xal  innxa  davovöav ,  qaae  oo° 
solom  Tricliniani  Übri ,  verum  etiam  veteres  Codices  repraeseotant. 

Praeterea  adnoto  in  qaibasdam  exemplis  epistolae  meae  p*  6*  y€T' 
so  extremo  non  satis  recte  expressa  esse  verba:  Huic  sentenuae- 
et  p.  22.  v.  17«  pro  quae  scribendnm  esse  quasf  quod  librarii  meinte 
tarnen  ex  omnibas  at  opinor  exemplis,  qaae  ibras  data  snot,  od«*0 
mea  snstnli.  Ä.  Klot*- 


1)  lipcSae,  venmnfot  B.  B.  8cbwickert    1840.    8. 

2)  Sie  scripsi,  qaoniam  de  extrema  vods  syftaba  miowne 


ARCHIV 


für 


Philologie  n*d  Paedagogife. 


Herausgegeben 


Ton 


Dr.  Gottfried  Seehode, 


M.  tf  ohann  Christian  Jahn 


und 


Prof«  Meinhold  Klotz. 


Siebenter    Band,      Zweites    lieft. 


•    Leipzig, 

Druck  und  Verlag  von  B.  G.  Teubner. 


1841, 


Neue 

JAHRBÜCHER 

rar 

Philologie  and  Paedagogik, 

oder 

Mlritische  BibUotheh 

für  das 

Schul-  «nd  Unterrichts wesen. 


In  Verbindung  mit  einem  Vereine  von  Gelehrten 

herausgegeben 
von 

Dr.  Gottfried  Seebode, 

Mm  Johann  Christian  •Wahn 

und 

Prof.  JBeinhoid  KMotm. 


Siebenter  Sopplementband.     Zweites  Heft 


TLetpxlg, 

Druck  and  Verlag  von  B.  G.  Tenbner. 

*      ■ 

1841. 


■  «■**<* 


Ueber  die  Etymologie  des  Stammes  Vsft 

Vom  Prot  Redslob  zu  Leipzig» 


vT  ie  unsicher  es  noch  um  eine  vielleicht  höchst  ansehnliche  Zahl 
hebräischer   Wortbedeutungen  stehe,    davon  kann   man  sich  jeden 
Tag  überzeugen,   wenn  man   nur   darnach  ernstlich  fragt,   worauf 
die  Annahme   der  Bedeutungen  in  den  einzelnen  Wortern  beruht, 
ja  oft  braucht  man  nur  einmal  den  Zusammenhang,  in  welchem  die 
Wörter  stehen,,  mit  einiger  Aufmerksamkeit  zu  betrachten ,  um  sich 
tu  überzeugen,   dass  die  Bedeutungen,  welche  denselben  beigelegt 
worden  sind   und  aus  einem  Buche  in   das  andere  übergehen,   gar 
nicht  einmal  in   den  Zusammenhang   passen,   und   mit  dem  offen- 
baren Willen  des  Schriftstellers  in  Widerspruch  stehen.     Ein  solcher 
Fall  findet  namentlich  auch   bei  dem  Worte  bsn  und  seinem  Ver- 
wandten n^ajn  statt,  was  uns  die  Veranlassung  giebt,  die  Etymo- 
logie des  Stammes  San  und  aus  ihr  die  Bedeutungen  dessen,   was 
ku  demselben  gehört,  zu  bestimmen  oder  zu  begründen  zu  suchen. 
So  stimmt  man  nach  Massgabe  der  alten  Uebersetznngen  darin 
überein,    dass  bsn  in  den  Stellen  Ezech.   13)   10.  11.  14.   15» 
Ttinckhalk  bedeute,  und  doch   ist  nichts   klarer,   als  dass  es  in 
diesen  Stellen  darauf  ankommt,    woran  man  auch   sonst  denken 
möge,  an  Tüncbkalk  gerade  nicht  zu  denken.    Denn  betrachtet  man 
™>  10,  so   sieht   man  offenbar,   dass  mit  Söfl  nW  eine   tadelns- 
würdige  und  strafwürdige  Handlungsweise   bezeichnet  ist.     Est  ist 
dort  nemlich   die  Rede  von   sogenannten  Psetidopropheten ,  d.  h. 
von  Menschen,   die,  weil  ihnen  die  dazu  nöthigen  Einsichten  und 
der  nicht  minder   nöthige  redliche  Wille  fehlen,  unberufener  nnd 
^befugter  Weise  sich  dem  Volke  zu  Orakeln  aufwerfen ,  und  diesen 
wird  das  San  nnü  zum  Vorwurfe  gemacht,  und  da  nun  der  ihnen 
gemachte  Vorwurf  da,    wo  In  eigentlicher  Bede  gesprochen  wird, 
bezeichnet  wird    als   3t D  njrj  mv  *vn  vs.  8,  3jd  DOj;  Hyd  n\n 
n.  9 ,  üfa}  jw,  rjiVtt/  *s»hS  nw  nV  nn  nvvn  ▼•.   10 ;  so  ist 
man,  namentlich  wie  der  seltsame  Ausdruck   an   die  hier   zuletzt 
erwähnten  Worte  sich  anschliesst,  angewiesen,  ift  demselben  einen 
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bildlichen   Ausdruck    für    heiligen,    täuschen,    namentlich   durch 
schöne  JVorie  sicher  machen  zu    suchen.     Diesen   unzweifelhaften 
Sinn  der  Phrase  bringt  man   freilich   auch  hinein,   während  man 
S?P  Tünchkalk  seyn  lässt ,  indem  man  (s.  z.  B.  Rosenmüller  z.  <l. 
St.*,  Kaikar  zu  Klage!.  2,  14.)    an  das  Uebertunchen  alter  schad- 
hafter Mauern  denkt ,  durch  welches  dieselben  das  trügerische  An- 
sehen  wohlbeschafTener   Mauern    erhalten.       Diese    Auflassung  ist 
aber  durch  unsere  Stelle  geradezu  unmöglich  gemacht ,   indem  hier 
nicht  von  einer  alten  Mauer  die  Rede  ist,  welche  statt  ausgebessert 
zu  werden  beworfen  wird ,  sondern  von  einer  neuen  Mauer,  die  das 
Volk  seinerseits  eben  baut,   die  Propheten   aber  ihrerseits  mit  Scn 
bewerfen.     Wollte  man  hier  an  eine  Bewerfung  mit  Tünch  kalk  den- 
ken, so  wüsste  man  nicht,    wiefern  das  jemand  zum  Vorwurfe  ge- 
reichen und  der  entsprechende  Ausdruck  demnach  einen  Übeln  Sinn 
erhalten  könnte.     Denn  das  Bewerfen  der  Wände  mit  Tünche,  die 
sogenannte  Berappung,  bat  ja  keineswegea  zum  nächsten  Zwecke 
die  Verzierung  der  Wand  oder  gar  ein  täuschendes  Verbergen  schad- 
hafter Stellen  derselben.     Im   Gegcntheil   ist   sie   zum  Schutze  der 
Wand  bestimmt,  sie  soll  es  dem  Regen  unmöglich  machen,  in  die 
Fugen  der  Steine  zu  dringen  und  es  so  nie  zum  Austrocknen  kommen 
zu  lassen  oder  wohl  gar  die  ganze  Wand   zuletzt  zu  zerwaschen. 
Dieses  Berappen  ist  also  ein  sehr  lobenswerthes  und  zweckmässiges 
Geschäft,   welches  hier  also  nicht  gemeint   seyn   kann.    —  Ferner 
aber  wenn  Sog   lunchlalk  wäre,  so  begriffe  sich  nicht,  warum  das 
Wort  überhaupt  gesetzt  wäie,   denn  das  Verbum  ntü  schlösse  den 
.Begriff  von  SflJj  schon  in  sich  ein,  und  wenn  das  Verbum  rvo  noch 
einen  Zusatz  haben  sollte,  so  würde  man  nichts  anders  als  rre  er- 
warten, wenn  nichts  weiter  als  das  Bewerfen  gemeint  seyn  sollte.*) 
Besonders   in    den  folgenden  Versen  wäre   der  Zusatz  sehr  matt, 
wenn  er  sich  auch  vs.  10  noch  sollte  ertragen  lassen. 

Wir  wollen  nicht  weiter  gehen  in  der  Darstellung  des  Unge- 
eigneten der  Bedeutung  Tünche,  da  diese  Bedeutimg  von  sich 
selbst  fallen  muss,   wenn  eine  andere  sich  als  richtig  ergiebt,  so* 


*)  n*,B  mit  der  Nebenform  nntt  ist  wohl  zunächst  verwandt  alt 
nnx  und  also  ein  Ausdruck  wie  unser  deutsches  weissen,  welches,  nid» 
einem  Gegensätze  des  Weissen  und  Schmutzigen,  hernach  von  jedem  wo- 
bern Anstriche  und  Färbung  gebraucht  wird.  Die  Grundbedeutung  dieser 
Wörter  ist  wohl  die  jetzt  noch  bei  rjlO,  nno  stattfindende  des  TTucheni, 
Waschen s  (Wetzen*),,  die  doch  im  Deutschen  wohl,  ebenfalls  mit  veiss 
n.  a.  verwandt  sind,  obwohl  zuletzt  der  Bedeutung  von  mx,  nyt  onomato- 
poetische Urbedeutung  sn  Grunde  liegen  mag.  Ob  mit*  diesen  Wörtern 
auch  TpttJ,  n*#,  w«,  sich  senken,  niedergedrückt  sein ,  wovon  hernach 
auch  mto,  das  niedrige  Gebüsch  und  das  gebückte  Sitzen  beim  Nachden- 
ken verwandt  sei,  mag  ich  nicht  bestimmen.  Wü  aber,  streicheln,  womit 
*rj»n  (vgl.  ytfrttj)  zusammenhängt ,  ist  vermuthlich  mit  ,1n0  verwand 
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«lern  wir  gehen,  nachdem  der  Zweifel  überhaupt  gerechtfertigt  ist, 
zur  Aufsuchung  der  richtigen  Bedeutung  unvcrweilt  über.  Die  eben 
besprochene  Stelle  Ez.  13  5  10 — 15-  giebt  uns  nun  Folgendes  zur 
Beurthetlung  an  die  Hand,  bsn  muss  einen  gewissen  Stoff  bezeich- 
nen, der  unter  dem  Begriffe  des  rpu  steht,  denn  vs.  12.  wird  der- 
selbe rnc  Ueberzug  genannt,  ajso  ein  Stoff,  iler  sich  als  TJeberzug 
von  Gegenstünden  decken  lässt.  Dieser  Stoff  is*  aber  nicht  Tünch- 
kalk, vttr,  der,  wenn  vom  Ueberzuge  der  Mauern,  wo  man  zu- 
nächst an  Tünchkalk  denkt,  die  Hede  ist,  auch  schlechthin  nns  ge- 
nannt werden  kann,  sondern  vielmehr  ein  anderer,  schlechterer  und 
weniger  haltbarer,  indem  er  sich  nicht  steinartig  verhärtet,  sondern 
sich  im  Regen  leicht  auflöst  (vs.  11.),  weswegen  er  sich  ^uin  Schutze 
solcher  Gegenstände,  die,  wie  Mauern,  dem  Wetter  ausgesetzt  sind, 
nicht  anwenden  lässt41),  obschon  er  zum  Uebcrzichen  anderer  Gegen- 
stande, bei  denen  nur  ein  geringerer  Grad  von  Haltbarkeit  nöthig 
ist  und  die  insbesondere  der  Nasse  nicht  ausgesetzt  werden,  ein 
vielleicht  geeignetes  Bindemittel  und  Ueberzug  abgiebt,  letzteres, 
weil  ausserdem  gar  nicht  angenommen  werden  könnte ,'  dass  jemand 
ihn  auch  nur  in  betrügerischer  Absicht  als  Mauerüberzug  könnte' 
anwenden  wollen.  Endlich  ist  zu  bemerken ,  dass  der  Stoff  schmie- 
riger, schmutziger  Art  sey,  weil  wie  von  einer  unangenehmen  Sache' 
von  demselben  gesprochen  wird,  namentlich  der  Ausdruck  San  "»no 
vs.  11.  fast  einem  verächtlichen  Schimpfworte  ähnlich  sieht  und  auch 
«Jer.  23,  13.  wie  von/  einer  den  Propheten  anklebenden  schmutzigen 
Sache  gesprochen  wird:  ioy  nit  ttKjrr"MnSsn  '•n^K'j  j1n»W  ^aas, 
vgl.  ebenda«,  vs.  14 :  rrynritf  ^*!1  ^.V^l  ^:??2.- 

Fassen  wir  dieses  Alles  zusammen,  so  lässt  sich  bei  Von, 
nSsm  kaum  an  etwas  Anderes  als  an  Mehlkleister,  Pappe,  denken. 
Diese  Bedeutung  wird  nun  mehr  als  zur  Genüge  bestätigt  durch 
Hiob  6,  6.  Auch  an  dieser  Stelle  begnügt  man  sich  merkwürdiger 
Weise  mit  der  allgemeinen  Bedeutung  Ungesalzenes,  Geschmack- 
loses, Fades,  so  unpassend  auch  ein  solcher  Sinn  des  Wortes  wäre. 
Was  soll  neralich  überhaupt  es  heissen,  wenn  man  sagt:  Lässt 
sich  Ungesalzenes  essen  ohne  Salz?  Nichts  Besseres,  als  wenn 
man  fragen  wollte:  Lässt  sich  Ungesalzenes  essen  mit  Salz? 
Wollte  man  dieser  Auffassung  von  Ssirj  gemäss  das  zweite  Hemistich 
übersetzen,  so  wurde  nio^n  Vi  wegen  OJJta  *fr7\  Geschmackloses 
bedeuten.  Im  Gegen theÜ  ist  es  klar,  dass  79 n  nicht  Ungeniess- 
kuresx  } Widriges  überhaupt ,  sondern  so  gut  wie  nmVn  in  einen 


*)  Hiervon  habeu  sich  auch  einige  Uehefselzer  leiten  lassen.  Penn 
wen»  sie  Leimen  ohne  Spreu  oder  sin«  temperamento  übersetzen,  so 
**g  die*  zwar  grosstentheiU  gerathen  sein ,  doch  aber  wollen  sie  damit 
Leimen  bezeichnen,  dem,  um  dauerhaft  genug  zu  »ein,  das  beigemischte 
Umptramentum  feblL 


168  Ucber  de  Etymologie  des  Stammes  Vän« 

bestimmten  ungeniessbarai  widrigen  Stoff  bedeoten  mnss.  Und  hof- 
fentlich gesteht  jeder  ein,  dass  der  Mehlbrei,  der  mit  dem  Kleister, 
der  Pappe,  eine  and  dieselbe  Sache  ist,  ohne  Salz  sich  wohl  all 
Non  plus  ultra  einer  ekelhaften  Speise  denken  lässt,  da  solche 
schmierige  (i'l))  zähe,  klebrige  Stoffe  schon  anzusehen  und  anm* 
greifen  widerlich  sind  (vgl.  vs.  7.),  weil  sie  zu  lebendig  an  dieses 
und  jenen  unsaabern  Stoff  erinnern.*)  Diese  Auffassung  des  Ssjj 
als  Mehlkleister  (man  lasse  auch  in  dieser  Stelle  den  verächtlichen, 
an  das  häufig  sich  unsauber  darstellende  Bindemittel  erinnernd«! 
Ausdruck  Kleister,  da  Hiob  eben  so  verächtlich  von  demselben 
spricht  als  Ezechiel)  wird  aber  gerechtfertigt  durch  die  doppelte 
chaldaische  Uebersetzung,  welche  das  Wort  einmal  durch  kW^ 
das  anderemal  durch  vfefe  übersetzt,  deren  eines  wie  das  ander» 
Mehlbrei,  dann  Mehlmus,  Mus,  Gemus  überhaupt  bedeutet,  indem 
das  Stammwort  von  ersterm,  wie  wir  weiter  unten  sehen  werden, 
vennuthlicb  mit  San  selbst  verwandt  ist  und  genau  bestimmt  bedeu- 
tet weich  kochen,  zu  Mus  kochen,  das  Stammwort  von  Letztem 
aber  ttfaftstfta  trepidare,  dann  zögern,  lentum  esse  nnd  so  zaef^ 
%ähe  seyn,  lentum  esse  bedeutet,  wovon  ttfefr  zähe  Masse,  dicker 
Brei,  Mus,  Gemüs.     Auf  diese  zwiefache  Üebersetznng  bt  sto 


*)  "p^  belangend,   so  Ist  es  apoeoplrte  Pilpelform  von   111,  «ifti 
einer  Erweichung   ans  MI,  nai,   vgl.  D*a*31   und  das  rabbla.  531. 
Die  Grnndbedeatsng  ist  die  des  Schlotterne,  Schleudern*  f  Tgl.  nsi,  nW 
nnd  «h  1  Mos«  49,  23.,  daron  MI  nnd  Ö11  dg,  schlenkerig,  •ddenh, 
gross,  hock  nnd  viel  sein,  an  im  Bandgemenge  mit  Jemand  tein,  *cküt- 
feto,  nnd  vom  Schütteln  übergetragen  snf  Sprengen  und  Schütten  und 
UeherwekuHen  flüssiger  Stoffe  In  0*3*31  und  nV).  —   ntojrj  T1  *b 
Eiweiß*  betrachtet ,   wurde  gar  keine  widrige  Speise  bezeichnen,   denn 
EiweUs  wird  ja  in  Menge  genossen,  namentlich  nißVn  als  Mark  aefge- 
asst,  würde  ohne  ausdrücklichen  Zusatz  von  0***$  niemand  einmal  in 
Sinne  von  Eidotter  verstehen  können ,   auch    I3sst  sich  Dotter  In  kefoer 
Hinsicht  sla  Mark  betrachten«     '1*  im   folgenden  Verse    wird  ebeafclli 
anf  eine  Weise  erklärt ,  die  zu  keinem  bündigen  Sinne  fuhrt     *1« > *X 
ist  durchaus  nichts   anderes  als  die  Zusammenziehung  *•],  *a,   wie  ks 
schon  |n  meiner  Abhandlnng  über  d.   hebr.  Pronomm.    erinnert  InM 
JlT*4  nemlich,   mit  31t,  *|1S  verwandt,   heisst  eigentl,  Jtfc»*«?!,   aufwei- 
sen ,  überfhessen ,  dab.  vom  weiblichen  Ausflüsse ,  ferner  tabere  =  COQ» 
IpD,  aber  auch  überfliesten,  in  Fülle,  voll  sein  (vgl.  voll  *em9  In  rafe« 
Deutsch  auch  s.  v.  a.  schmutzig  sein,   z.  B.  er  bat  sich  das  Kleid  voll 
gemacht,  Klagel.  1,  9.),  nnd  hiervon  *iw,  **  vollauf,  genug,  *■  "^ 
lern  M flaue,  nnd  well  das  Maass,  wenn  es  voll  Ist,  richtig  Ist,  im  he* 
stimmten,  rechten   Maasse.     Dieser  Vers   ist    demnach  an  üoersatseni 
Was  mich  sn  berühren  schon  anwidert,  das  ist  meine  Speise  kaUd*** 
m^ass,  vollem  Maasse,  damit  werde  Ich  bis  zum  Ueberflnsi,  rotttafC** 
sattigt}  vgl.  Rsth.  l,18i  Zank  vollauf. 
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daran  Alles  zu  geben,  weil,  wenn  sie  gerafhen  wäre,  wohl  ein 
Wort  von  weiter  Bedeutung,  Sotog  der  LXX,  nicht  aber  der  Name 
einer  so  genau  bestimmten  Sache  dastehen'  würde,  auch  übrigens, 
wenn  es  darauf  ankam  etwas  sehr  Unschmackhaftes  zu  bezeichnen, 
wohl  noch  andere  Stoffe  zu  Gebote  gestanden  hätten.  Zudem  stand 
den  Chaldäern  auch  der  jüdische  (man  erlaube  mir  mit  diesem  Aus- 
drucke das  Targumische,  das  talmudische  und  rabbinische  Küchen- 
hebräisch  zu  bezeichnen,  welches  so  häufig  in  einander  läuft ,  dass 
ein  gemeinschaftlicher  Name  für  diese  drei  Idiome  einige  Bequem- 
lichkeit gewahrt}  Sprachgebrauch  des  Wortes  Von  zu  Gebote.  Denn 
wenn  wir  auch  anerkennen  mögen,  dass  der  Mehlbrei  ein  sehr  wohl 
geeignetes  Bild  der  Geschmacklosigkeit  ist ,  und  San  demnach  wirk- 
lich Geschmackloses,  Fades  überhaupt  bedeutet,  so  scheint  es  doch, 
als  ob  aus  der  von  Buxtorf  (hex.  p.  2620)  aus  Nedarim  F.  51 
coL  2.  beigebrachten  Stelle  nSsn  pa  nnAö  pa  rwoj  (nach  Buxtorf 
caseus  sive  salitus  sive  insulsus)  die  wahre  Bedeutung  noch  hervor- 
schimmerte, Denn  nSan,  von  der  rtt'aa  verstanden,  bezeichnet 
die  unzube^eitete ,  rohe  und  reine  Masse  des  Quargex,  coagulum 
lactis,  caseus  malus,  eine  dem  Mehlbrei  sehr  ähnliche  klebrige  und 
iahe  Qreiniasse,  die  wie  dieser  als  KittmUtel  gebraucht  wird,  zu- 
gleich aber  auch  häufig  sich  unappetitlich  darstellt,  daher  denn 
Quarg  im  gemeinen  Leben  häufig  als  bildlicher  Ausdruck  für  schlechte, 
geringfügige,  unnütze,  schmutzige  Sache  gebraucht  wird,  —  ein 
$wm  des  Wortes,  der  es  ganz  ausgezeichnet  passend  zur  JJeber- 
setzung  des  hebräischen  San  zu  machen  scheint.  Ja  es  entsteht 
für  den  jüdischen  Sprachgebrauch  des  Wortes  baj*  in  der  Bedeutung 
Ungesalzenes,  Geschmackloses,  sofern  das  Wort  wirklich  so  auf- 
zufassen ist,  die  Frage,  ob  diese  Bedeutung  nicht  eine  rein  traditio- 
nelle ist,  zu  der  erst  die  TJnverstandlichkeit  der  Stelle  Hiob  6,  6. 
Veranlassung  gegeben  hat,  indem  sich  aus  derselben  die  Ansicht 
einmal  feststellte,  dass  San  Geschmackloses  bedeute,  und  darauf 
unbekümmert  um  die  Sichtigkeit  derselben  sich  der  Sprächgebrauch 
&hin  feststellte. 

Indem  hiermit  die  Bedeutung  des  Wortes  SöSJ  festgestellt  ist, 
brechen  wir  hier  ab,  um  mittels  derselben  die  Etymologie  des  Wor- 
tes zu  finden ,   von  der  wir  uns  die  Gewinnung  einer  rohen  sinn- 
lichen Bedeutung  versprechen  dürfen,  welche  alsdann  ihrerseits  wieder 
ein  sichrerer  {«eitfaden  für  den  übrigen  Sprachgebranch  werden  muss. 
Hierfür  ist  nun   zu   bemerken,    dass  wir   uns  nach  einem  Stamm- 
verbo  San,   aus  dem  die  Wörter  *>9*  und  nSfiP   abgeleitet  wären, 
so  dasa  demselben  die  Priorität  vor  diesen  zukäme,  nicht  umzusehen 
haben.     Faktisch  kommt  nemlich  ein  Verbtim  *>aij  im  Hebräischen 
nicht  vor,   und  wenn  daraus  sich  auch  nicht  schliessen  lässt,   dass 
ein  solches   auch    ausserhalb   der  Reale*  der  hebräischen  Literatur 
nicht  vorgekommen  sey,  so  ist  sein  Vorhandcnseyn  dadurch  doch 
wenigstens  problematisch.     Atisserdem   aber  ist  zu   bemerken,  dass 
im  Arabischen,  wo  das  Verbtim  sich  allerdings  bereits  ausgebildet 
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hat,  die  Bedeutungen  unbestreitbar  denominativ  sind,  das  Verbum 
also  die  den  hebräischen  beiden  Nominibus  entsprechenden  Nomina 
wirklich  als  sein  Prius  voraussetzt.  Auch  im  Chaldäischen-  ist  zu 
bemerken,  dass  ein  Kalverbum  nicht  vorhanden  ist,  soudern  nur 
ein  Pael;  es  ist  aber  notorisch,  dass  die  abgeleiteten  Conjugationen 
häufig  in  der  Entwicklungsgeschichte  eines  Verbalstammes  der  Bil- 
dung und  dem  Gebrauche  eines  entsprechenden  Kai  vorausgehen, 
und  dass,  wenn  auf  dem  BÜdungswege  ein  gewisses  neues  Verbal« 
thema  sich  aus  einem  vorhandenen  Stamme  losmacht,  es  Vorzugs» 
weise  Piel  zu  seyn  pflegt,  in  welchem  das  neue  Thema  zuerst  ex- 
piicite  auftritt  und  in  den  Sprachgebrauch  eintritt.  Von  den  vielen 
Beispielen,  welche  sich  hierfür  als  Belege  beibringen  Hessen,  sei 
nur  das  Verbura  *]£}  erwähnt.  Dieser  Stamm  ist  nach  der  Hegel 
der  Verben  *ja  hervorgegangen  aus  *pp,  und  zwar  durch  eupho- 
nische Schärfung  des  ersten  Radikals  in  Hiphil,  so  dass  das  HiphiL 
desselben  eigentlich  euphonisches  Hiphil  von  *pp  ist  und  eine  ns^ptt 
machen,  eine  Curve  beschreiben  heisst  Indem  aber  dieser  Ursprung 
des  Hiphilverbi  aus  dem  Auge  gelassen  worden  ist,  ist  durch  das- 
selbe ein  Verbalthema  *|pa  gesetzt  und  in  diesem  Hiphil  implicite 
vorhanden,  welches  aber  explicite  zuerst  nicht  in  Kai,  sondern  in 
Piel  in -der  Bedeutung  couper,  kappen,  succidere,  dass  der  Gegen- 
stand kopjiiher>  über  den  Haufen  fällt  und  sich  umlegt,  auftritt. 
Nur  einmal  kommt  als  Pausalform  4B'p3*  vor,  welche  indessen  im 
Nothfalle  noch  für  eine  im  Uebergange  begriffene  sogen,  chaldai- 
-  sirende  Form  des  verkürzten  Futurs  von  *pp  selbst  angesehen  wer- 
den könnte*  Sonst  vgl.  Bps ,  220 ,  *>D3.  Von  unserm  Verbö  kommt 
erst  sehr  spät  eine  Form,  welche  vielleicht  Kai  ist,  bei  Babbinen 
vor.  Allerdings  kommt  bereits  im  Hebräischen  ein  Vcrbum  Sao  vor, 
von  dem  ban  durch  Erweichung  entstanden  seyn  könnte,  und  das 
Jüdische  macht  die  ursprüngliche  Identität  desselben  mit  San  unab- 
weisbar. Aber  dieses  Sata  ist  vielmehr  als  eine  Verhärtung  aus  S^n 
anzusehen,  denn  die  Bedeutungen  desselben  stimmen  augenfällig 
mit  der  harten  Pael  form  *S3n  zusammen ,  so  dass  es  nur  nach  einem 
und  demselben  Principe  mit  diesem  Pael  gebildet  worden  ist.  Wie 
in  dem  einen  Falle  nemlich  die  Verhärtung  als  Dagessirung  des  mit- 
telsten Radikals  auftritt,  so  tritt  sie  in  dem  audern  auf  als  Ver- 
wandlung des  ersten  .Radikals  n  in  das  härtere  ü.  Die.  Bedeutung 
aber  des  Vcrbi  Sata  tritt  bereits  im  Hebräischen  auf  übersinnliche 
Gegenstände  augewandt  auf,  setzt  also  die  Anwendung  derselben 
auf  sinnliche,  wie  sie  bei  San  stattfindet,  als  ihr  Prius  voraus. 
Wenn  demnach  das  ungebräuchliche  Verbura  San  nicht  von  Saa  aus- 
geht, sondern  umgekehrt,  Ssn  aber,  wie  sich  nach  der  bereits  bet- 
stimmten Bedeutung  von  San  beurtheilen  lässt,  erst  denominativ  ist 
und  Heistern,  leimen,  däfcer  übern,  kleben,  fugen  bedeutet,  ao 
müssen  die  beiden  hebräischen  Nomina  San  und  nSsn  als  die  frühe- 
sten  Bildungen  des  Stammes  San  angesehen  werden,  durch  welche 
überhaupt  erst  ein  Stamm  San   explicite  gesetzt  wird,   ohne    dass 
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das  so  denkende  entsprechende  Verbnni  als  bereits  vorhanden  zu 
betrachten  ist ,  welches  vielmehr  nur  in  und  durch  diese  Nomina 
gesetztes  Thema  genannt  werden  kann.  Da  nun  in  der  Sprache 
Alles  nach  Entwicklungsgesetzen  erfolgt,  das  Entwickelungsgesetsj 
es  aber  so  mit  sich  bringt,  dass  das,  was  explicite  vorhanden  ist, 
vorher  in  etwas  Anderem  als  Keim  und  Embryo  implicite  vorhanden 
gewesen  seyn  muss,  so  fragt  sich,  indem  wir  nach  dem  Ursprünge 
des  Thema  bön  fragen,  durch  welche  andere  sprachliche  Bildung, 
dieses  Thema  gesetzt  und  in  welcher  andern  Bildung  es  implicite 
vorhanden  gewesen  sey,  so  dass  es  nur  noch  der  Expiration  und 
Evolution  bedurfte,  um  ihm  ein  selbstständiges  eigenes  Daseyn  in 
der  Sprache  zu  geben. 

Die  Entstehung  des  Stammes  San  zeigt  uns  nun  aber  die  he- 
bräische Spraehe  auf  eine  höchst  interessante  Weise  selbst,  nemlicü 
in  der  Form   Vspn,  2  Sani.  22,  27,    also   in  dem  Hitpaelverbo 
Sann,  dem  diese  Form  angehört.    Dieses  Hitpael  nemlich ,  so  wie 
es  steht,  ist  grammatisch  streng  genommen  nichts  anderes,  als  das 
Hitpael  eines  Yerbi  ban,   das  aber,   weil  es  noch  nicht  vorhanden 
ist,  durch  dasselbe  gesetzt  wird.      Durch   dieses   Hitpael   und  mit 
demselben  entsteht  also  ein  Verbalstamm  bsn ,  wie  gar  keinem  Zwei-  . 
fei  unterliegen  kann,    er  ist  in   demselben   implicite    und  involvirt 
enthalten ,   so  dass  er  nur  der  Explication   und  Evolution   bedarf, 
tun- sich  von  dem,  woraus  dieses  Hitpael  entstanden  ist,  loszuma- 
chen und  ein  selbstständiges  Wort  in  der  Sprache  zu  constituiren. 
Dies  geschieht  aber  dadurch ,    dass  nicht   weiter   darnach   gefragt 
wird,  wie  diese  Bildung  entstanden  ist,  sondern  dass  sie  genommen 
wird  als  das   was  sie  ist  und  wie  Sie  ist.     Fragen  wir  freilich  dar- 
nach, was  dieses  Hitpael  ursprünglich  ist,  so  unterliegt  es  keinem 
Zweifel ,  dass  es  eine  freie  Hitpacibildung  aus  SnS  ist  *) ,   aus  weit 
eher  jedoch ,  weil  man  das  Wort  unabhängig  von  seiner  Entstehung^ 
weise  gebrauchte,  und  es  nahm  wie  es  war,  von  dem  doppelt  vor* 
handenen  n  das  zweite  ausgestoßen  wurde,  gleichsam  als  wäre  das 
n- Element  schon  durch  das  erste  n  vertreten,  wie  aus  mottto  nach 
demselben  Principe  diuJö  entstanden   ist.     Die  Forin    verhält  sich 
*n  Sna  gerade  so ,  wie  die  kurz  vorhergehende  freie  Hitpaelbildung 
•)2n*  zu  «ro,  und  es  wird  durch  dieselbe  ein  Thema  Vsr>  gesetzt, 
wie  durch  diese  ein  Thema  *>3n  gesetzt  wird.     Freilich  scheint  man 
allgemein  die  Form  Sann  als  fehlerhaft  zu  betrachten ;  aber  jede»*, 
falls  sehr  übereilt.     Denn  allerdings  zwar  hat  Ps.  18,  in  weh  kern 
diese  Stelle  wiederkehrt,   vs.  27  statt  S&fth   des  Samuel   die  Form 
tasmn.  aber  bei  dem  kritischen  Verbältnisse  beider  Stellen  zu  ejnaiw 
der  kann  es  gar  keinem  Zweifel  unterliegen,  dass  die  Lesart  Ps.  18 
unächt  und  eben  ao  aus  der  .Absicht  zu  erleichtern  hervorgegangen 


*)  Zu  der  Stelle  vgl.  Plant.  Barch.   4,  4,  13:    Dom»   sit  boous,  f 
*»ti»  sit  malus ;  utcumoue  res  »it,  it*  auunqm  babeot. 
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ist,  wie  kam  vorher  die  schwierige  Form  lai»*  ebendaselbst  in  da» 
schulgerechte  *nanfl  geändert  worden  ist.  Denn  da  wir  im  Psal- 
teritim  nur  eine  Sammlung  von  Ifiedern  besitzen,  die  naturlieh  nur 
in  den  Zeiten  der  in  derselben  enthaltenen  spätesten  Lieder  gemacht 
worden  seyn  kann,  so  versteht -es  sicl|  von  selbst,  dass  diejenigen 
Lieder,  deren  Abfassungszeit  wegen  der  Beschaffenheit  ihrer  Sprache 
früher  anzusetzen  ist,  bereits  vorhanden  waren,  im  Volke  in  Ab- 
schriften cnrsirten  und  ans  diesen  m  die  Anthologie,  welche  das 
Psalteriura  ausmacht,  aufgenommen  wurden.  Da  aber  die  Psalmen- 
sanunlung  dadurch  entstanden  ist,  dass  man  in  der  Zeit  der  Re- 
stauration nacb  dem  IJxii  die  einzelnen  religiösen  Lieder  allraalig  im) 
Tempel  unter  musikalischer  Begleitung  absingen  wollte,  so  begreift 
es  sich,  dass  erstens  die  Lesart  Vrjann  die  spatere  ist,  und  zwei-? 
tens,  dass  sie  aus  derselben  Absicht  geändert  worden  ist,  aus  wel- 
cher später  das  Ken  störende  Formen  bei'm  Abtrage*!  der  Pericopen 
in  der  Synagoge  mit  gewöhnlichen  zn  vertauschen  befiehlt,  •  Die  Samm- 
lung der  Psalmen  hatte  demnach  gar  nicht  die  Absicht,  die  Unver- 
sehrtheit des  Textes  zu  erhalten,  sondern  durch  diese  Gesänge  Er? 
hauung  zu  bewirken,  und  so  unterwarf  man  natürlich  die  vorhan- 
denen Texte  diesem  Zwecke  und  stellte  sie  so  her,  dass  dje  Andacht 
durch  nichts  gestört  würde,  etwa  wie  wir  die  alten,  und  überhaupt 
auffallenden  Formen  der  lutherischen  Bibelübersetzung  oder  älterer 
Kirchenlieder,  welche  die  Erbauung  stören  würden ,  mit  gewöhnlichem 
vertauscht  haben,  und  wie  noch  beute  jeder  Musiker  mit  seinen 
Musiktexten  sich  leichte  Aenderungen  erlaubt.  Die  Lesart  VMn.n 
hat  demnach  durchaus  keinen  kritischen  Werth,  und  die  I^esart 
\äM  ist  um  so  mehr  für  die  ächte  zu  halteq,  nicht  nur,  weil  die 
Masorethtih  an  derselben  ebenfalls  keinen  Anstoss  genommen  haben, 
sondern  namentlich  deshalb,  weil  das  Verbura  Hs*n  auch  ini  Chal- 
däiseben  des  Qnkelos  5  Mos.  1,1.  vorkommt.  ~  Dort  hat  nemlich 
Qnkelos  statt  des  hebräischen  Ssfe  p^  j")N&  pa  die  Worte  n*«93 
hxo  hv  Awm,  und,  was  noch  dazu  kommt,  Jonathan  ben  LJsiel 
mjö  h»  m&VnnKi  mpttf  *Vo  MVtf  itaSii».  Hier  ist  also  die 
l|ede  von  TopheIr  Vs»,  also  von  einem  Worte,  das  unabweis- 
lich  zum  Thema  San  gebogen  werden  muss,  Onkelos,  obschon  die 
richtige  Uebersetsrang  paraphrastisch  umgehend,  erklärt  es  durch 
das  dem  hebräischen  Vfijsjn  entsprechende  chaldäische  SstfK ,  so  dass 
man  sieht,  er  kann  dabei  nichts  anderes  als  eine  von  einem  Thema 
Van  abhängig  gedachte  Form  haben  geben  wollen,  und  Jonathan, 
noch  weniger  darum  bekümmert,  sich  so  nahe  als  möglich  an  das 
hebräische  Original  zn  halten,  greift  gar  zu  dem  gewöhnlichem 
Verbo  Sßtt.  Hier  kann  also  vpn  einem  Versehen,  ja  selbst  nur  von 
etwas  sehr  Auffallenden  in  der  Form  Sö^>t  gar  keine  Hede  sein, 
es  ist  klar,  dass  man  dieselbe  als  auf  einem  Thema  Van  beruheml 
gedacht  hat.  Hierzu  endlich  (s.  Buxt.  I^x.  S.  2620)  bemerkt  R, 
Salonion  z.  d.  St.  aus  andern  Rabbinen,  dass  der  Name  des  Ortes 
Vsb  daher  komme,  fpn  hv  \S*Wt  H*if  w  (die  Israeliten)  daselbst 
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aufrührerisch  wurden  tvegen  des  Manna.  In  dieser  Stelle,  die 
min  ganz  mit  der  des  Onkelos  und  Jonathan  zusammengehört, 
scheint  es  gar,  als  ob  in  itarrcf  eine  Kaiform  verborgen  lüge,  und 
demnach  das  durch  \%t\n  gesetzte  Thema  San  in  den  Sprachgebrauch 
aufgenommen  sei ,  obgleich  in  Ermangelung  der  Vokale  es  sich  nicht 
geradezu  verbürgen  lässt  Daraus  geht  also  unwidersprechlich  her* 
vor,  dass  die  Form  Väpft  eine  achte,  gute  Form  sei,  und  dass  sie 
mit  Ssuj,  n^B,P.i  ^P  gemeinschaftlich  ein  Verbal thema  Ssn  constif 
toire,  welches  selbst  erst  in  spätem  Zeiten  4er  semitischen  Sprachen 
als  Wort  im  Sprachgebrauche  auftritt. 

Aber  freilich,  wie  schon  bemerkt,  kann  es  abermals  keinem 
Zweifel  unterliegen,  dass  Sjapn  seiner  Entstehung,  nach  von  ^na 
herkomme  und  eine  freie  .Jiitpaelbildung  dieses  Wortes  sei,  Pies 
zeigt  der  ganze  Zusammenhang  2  Sam.  22,, 27.  unwidersprechlich 
und  die  andere  Lesart  Psv  18,  27.  ist  als  Glosse  ganz  vortrefflich, 
Paraus  aber  geht  hervor,  dass  das  Thema  und  spatere  Verbum. 
Han  aus  Hna  herstamme ,  indem  die  mehrmals  erwähnte  freie  Bitpael- 
bildung  eine  solche  Gestalt  angenommen  hat,  dass  sie  schulgerecht 
aar  aus  einem  zu  denkenden  dreibuchstabigen  Verbo  bsn  abgeleitet 
werden  kann;  ferner  geht  hervor,  dass,  sofern  sie  unabhängig  und 
ganz  abgesehen  von  ihrer  geschichtlichen  Entwickelung  gebraucht 
worden  ist,  durch  dieselbe  ein  Stamm  bfln  als  Thema  gegeben,  der 
erst  dadurch  in's  wirkliche  sprachliche  Dasein  gerufen  wird,  dass 
von  dieser  Form  aus  anderweitige  Bildungen  gewagt  werden,  die  sich 
auch  nicht  einmal  durch  Annahme  freierer  Behandlung  aufVnö  zur 
racknjhren  lassen,  wie  es  bfif}  und  nSsn,  die  lediglich  als  Formen 
Vjß  und  n^tsp  sich  betrachten  lassen,  sind, 

Nachdem  auf  diese  Weise  der  sprachgemässe  Weg  gezeigt  wor- 
den ist ,  auf  welchem  der  Laut  des  zu  postulirenden  Verbi  San  aus 
dem  Verbo  Sna  sich  entwickelt  hat,  gehn  wir  zur  zweiten  Aufgabe 
über,  zu  aeigen,  wie  sich  auf  gleichmäßig  acht-  nnd  authentisch- 
semitischem  Wege  die  Bedeutung  des  seeundaren  Stammes  aus  dem 
primären  entwickelt  habe.  Natürlicher  Weise  haben  wir  uns  zunächst 
an  die  Form  S$nn,  die  wie  ein  Januskopf  \n  Vergangenheit  nnd 
Zukunft  blickt  und  der  mit  dem  Keime  des  neuen  Wortes  ge- 
schwängerte Fruchtknoten  ist,  zu  halten«  Indem  *>nfi  drehen,  ior- 
quere  ist,  ist  Sfi|Vi  =  bpönri  nichts  anderes,  als  sich  gedreht 
darstellen  oder  betragen,  und  wird ,  von  Menschen  gebraucht,  s.  v.  a« 
^»rjh,  t?rtnn  nach  einer  und  derselben  Ideen  Verbindung.  Denn 
$gy  ist  eingestanden  im  Arabischen  s,  v,  a.  bns  im  Hebräischen, 
and  yh%  SiS  (wovon  h*h  die  Wendeltreppe  und  MmV*1)  Schlingen, 
in  welche  Heftel  eingehangen  werden,  vielleicht  zunächst  solche 
idraecken förmige,  wie  man  sie  zum  festen  Einhängen  von  Ketten 
gebraucht),  muss  auch  betrachtet  werden  als  aus  njY  entstanden 
und  demnach  bedeutend :  sich  vielfach  neigen,  biegen,  drehen  und 
winden  (s.  m.  Beurtheilang  von  Maurer'»  Cursns  S.  20.),  nur  dass 
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sich  die  Becfetttung  von  jtSa,  T2l1)C!ri.«  ^Vl  menr  an  das  ß8112  CTff* 
verwandle  dkS.  nnSa  anschließt  (vid.  nnSn  und  nanSp).  — r-  Aus 
diesem  Grunde  kann  denn  2  Sam.  22  *  27,  da  vtoBnn  entweder 
gar  nicht  gewöhnlich  war  oder 'man  es  von  Jehovah  nicht  gehrau- 
chen wollte,  an  seiner  Stelle  Hqnn  au  ttrgv  in  dasselbe  Verhältnis« 
gesetzt  werden  ,  in  welchem  in  dem  Vorhergehenden  idnnn  zu  ven, 
Spann  zu  Dnaq,  13|m  zu  naa  steht,  und  wie-  5  Mqs.  82,  4.  ge- 
paart Srona*  tipy  qj  dem  vorhergehenden  Vi?  j*hi  .ihom  *st 
«*aM  pvj*  gegenübersteht*);  vgl.  Sprtichw.  8,  8j  &&V)  'Hja?-' 

Wenn  nun  durch  Sann  da  Kai  San  gesetzt  wird ,  so  versteht 
es  sich  von  selbst,  dass  dieses,  wenn  ihm  eine  Bedeutung  gegeben 
werden  soll,  nichts  anderes  als  Snij  selbst  bedeuten  kann.  Denn 
es  steht  ja.  zu  S^p.i  ga^nz  in  demselben  Verhältnisse  wie  ^nd,  und 
schiebt  sich  eigentlich  diesem  nur  dadurch  unter,  dass  man  bei 
einer  und  derselben  Bedeutung  an  eine  andere  l^autgruppining  denkt, 
Es  ist  daher  San  z.u  denken  als  bedeutend:  drehen,  torquere,  und 
'ein  dazu  aU  Passivum  gehöriges  Verbum  med.  EJ.  Ssn  wird  dem* 
nach  sein,  gedreht  sein,  tortum  esse.  I)as  hierzu  als  Pajrticipwm 
z,u  betrachtende  Nomen  San  aber  muss  s.  v.  a.  V*n^  1  res  tortilis, 
J?aden?  JjJö  sein.  J)enn  Vn£j  ist  nur  durch  Dehnung  aus  Via* 
entstanden.  Hierfür  spricht  auch  eine  bei  Coccejus  -Schmidt  unter 
San  "befindliche,   ich  weiss  nicht  woher  entlehnte  Notiz,  in  weicher 

Vera  erklärt  wird  als  Tvyofa  ^"Jl^  Wn:i  P*"1  **W  '"^»   um*  a^s0  ^ 
selbst  im  Gegensätze  zu  Itth  gestellt  wird,  wie  obea  SpSnSj  **). 

Da  sioh  nun  ■  oben  schon  ergeben  hat ,  dass  San  den  Kleister 
bedeutet,  so  zeigt  sich  ohne  grosse  Mühe,  dass  hier  eine  Ueber- 
tragung  des  Begriffes  Faden  stattfindet.  Denn  wenn  San  etymolo- 
gisch eigentlich  den  gedrehten  Faden,  Draht  bezeichnet,  so.  wird 
«Joch  der  QegrifF  nicht  so  eng  gehalten  ^   und  es  bedeutet  hernach 


*)  Das  schwierige  BBItt  conatrurre  ich  mit  *rt  und  betrachte  5*Q 
als  gleichbedeutend  mit  dem  sonst  in  dieser  Bedeutung  gewöhnlichen 
flDlNSj ,  nicht  ilirem  geringsten  TUcUe  nach  sciye  Kinder.  Der  Dicht«? 
will  sagen,  dass  das  ganz  gedrehte  Volk  dem  geraden  Jehovah  durchaus 
Unähnlich  sei ,  und  dass ,  wenn  Kinder  ihren  A eitern  sonst  ähnlich  siiuli 
sie  auch  nicht  eine  ähnliche  Faser  von  ihm  haben  und  nicht  dem  un- 
bedeutendsten Fleckchen  nach  sich  als  seine  Kinder  kund  geben:  1'"' 
«Jidit  fibi,  qui  nou  seeundum  quidquam  eius  Qlü  erant,  populum  pervertum 
et  pertinacena, 

**}  Bs  wird  dort  hinzugesetzt ,  San  werde  so  gebraucht  de  potafa 
Dann  wurde  San  s.  v.  a.  ivia  sein,  wie  gesagt  wird  4er.  29,  l7*; 
*So  n;S?HP  HS  nttfn  O^Vtt;  O^B.  Da  nun  Jer.  S3*  13.  H-  *'ch 
»VW  ond  nWiVttJ  entsprechen  und  Hieb  6f  6.  San  Vaon  gefragt  witd, 
so  findet  ein  merkwürdige*  Zusammenlaufen  der  Gegeatütte  *°  <^e0J 
•   '  was  dem  HeU^er  1^}  ist,  statt, 
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üehmIhd*n  überhaupt ,  abgesehen  davon,  ob  er  durch  Drehen  ent- 
standen ist  oder  nicht ,    Wie  bei  nnaerm  deutschen  Dra/tt   ebenfalls 
nicht  inehr   darnach  gefragt  wtrd$  ob  er  durch  Drehen  verfertigt 
ist,  und  gerade  der  Metalldraht,  welcher  vorzugsweise  Draht  genannt r 
wird,  nicht  durch  Drehen  verfertigt  wird«     Indem   nun  aber  zähe, 
schleimige,    klebrige,  kleistrige  Massen  sich  in  zusammenhängende 
Fäden  ziehen  lassen,  so  wird  SfiP  Draht,  Faden,  zur  Bezeichnung 
solcher  fadenförmigen  Massen  selbst  angewandt  und  bezeichnet  dem- 
nach   Zähes,   Klebriges ,   und  vorzugsweise   im    Hebräischen    den 
Mehlkleister  ^   die  Pappe.      Es  ist  mir.  zwar  diese  Uebertragnng 
sonst  noch    nicht  vorgekommen,  ausser  dass  unser  deutsches  Wort 
tälit,  zach ,  jedenfalls   von   ziehen   herkommt ,    und   dass  wir  im 
Scherze  etwa  von  solchen  zähen  Massen  sagen :   man  kann  sie  mä 
der  Scheere  zerschneiden.     Da  indessen  die  Bedeutung  Faden  ety- 
mologisch feststeht,   der  Gebrauch   des  Wortes   aber  vom  Kleister 
durch  Zusammenhang  und   Autoritäten   gesichert  ist,   so   kann  es 
sich  blos  um  die  Aufgabe  handeln ,  die  Fähigkeit  eines  Wortes,  wel- 
ches Füden  heisst,  im  Sinne  von   (zäher)  Kleistermasse  gebraucht 
zu  werden ,  zu  erklären ,  und  diese  Aufgabe  ist  auf  die  angegebene 
Weise  zu  lösen  versucht  worden*).     Von  nSsn  aber,   welches  Jen 
23,  13.  ganz  so  gebraucht  wird,  wie  sonst *h an,   gilt  etymologisch 
ganz  dasselbe. 

Aber  allerdings  reicht  das  bis  hierher  Gesagte  zur  Erklärung 
weder  von  bsn  noch' von  nSan  aus.  Beide  Worter  müssen  offen* 
bar  in  einem  Sinne  genommen  werden,  der,  er  mag  sonst  sein 
welcher  *  er  will,  seiner  Natur  nach  nur  ein  übertragener  sein  kann, 
den  wir  demnach  ans  den  bisher  festgestellten  Bedeutungen,  sei  et 
nun  die  des  Gedrehten  ganz  im  Allgemeinen,  oder  die  des  Faden* , 
Kleisters,  zn  entwickeln  haben.  Gewöhnlich  geht  man  nun  hier 
von  der  Bedeutung  des  Geschmacklosen,  Faden,  T/iöricAien  aus, 
die  man    nach  dem  jedesmaligen  Zusammenhange  modelt.    Diese 


*)  Häufiger  kommt  es  vor,  dass  sehr  Welt  verschiedene  Begriffe 
durch  eine  leichte  Wendung  der  Bedeutung*  einander  so  nahe  gebracht 
*erdea,  dass  sie  die  unmittelbare  Deduction  aus  einander  zulassen«  So 
ist  s^ttf,  tpfr  erweicht  aas  *ptf,  glühen,  and  die  hebräischen  Dedeu« 
hingen  beider  Worter  stimmen  hiermit  zusammen»  Im  Arabischen  aber 
heisst  das  erste  Wort,  im  Chaldaischen  das  zweite  Wort  trinken*  Der 
Zusammen  hang  ist  durch  die  trocknende  Wirkung  der  Gluth  vermiUeU, 
das  Trinken  Ist  ebenfalls  ein,  Trocknen,  und  poetisch  würde  man  wiedec 
der  Gloth  ein  Trinken  der  Gewässer  beilegen  können.  Daher  ist  auch 
ta  Deutschen  trocknen  und  trinken  verwandt.  - —  Ein  anderer  Fall  ist 
Sk  und  iryj.  *pn  und  !pn  stammen  von  p}X  und  heissen  eigentlich  enge 
,em,  klemmen,  quetschen,  tftfj  heisst  daher  eig.  die  Klemme,  Quetsche, 
dab.  Mitte,  während  ?\h  die  Quctühe,  Ktemme,  In 'der  man  sich  befindet, 
°der  der  gegen  Jem.  ausgeübte  Druck  ist« 


I 
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Bedeutung  soll  liier  nun  keinesweges  unmöglich  genannt  werden* 
2)enn  obgleich  der  jüdische  Sprachgebrauch  diese  "Bedeutung  eben  so 
zweifelhaft  lassen  dürfte,  als  der  hebräische,  so  ist  doch. im  Arabi- 
schen nnleugbar  die  Bedeutung  geschmacklos*  geruchlos  und  darum 
widerlich  sein,  zu  Hause,  und  diese  dann  in  der  uneigentlichea 
Bedeutung  insipidum  esse  Hu  nehmen,  Würde  sehr  nahe  liegen« 
Diese  Bedeutung  würde  dann  daher  rühren,  weil  eine  grosse  Anzahl 
naher,  kleisteriger  Stoffe  wohl  vorzugsweise  geschmacklos  sind  und 
nttt  dieser  Gewürzlosigkeit  willen  unschmackhaft.  Ja  wohl  selbst 
chemisch  ^richtig  ist  reiner  Schleimstoff  geschmacklos,  und  wenn 
dieser  oder  jener  Stoff  dieser  Art  einen  Geschmack  hat,  so  ist  wohl 
auch  die  natürliche  Chemie  des  gemeinen  Mannes  geneigt,  densd* 
ben  einem  vom  Schleime  selbst  verschiedenen  beigemischten  Stoffe 
beizulegen,  den  Schleim  (qpAivpa)  gelbst  aber  als  Phlegma  zu  be- 
trachten; Und  so  s.  B.  scheint  auch  unser  deutsches  Wort  fade 
Ton  Faden  herzustammen  und  demnach  einer  gleichen  Ideenverbjo- 
düng  wie  das  arabische  Wort  seiu  Dasein  zu  verdanken.  Also,  wie 
gesagt,  möglich  muss  diese  Uebertragttng  im  Hebräischen  wohl  ge- 
nannt werden,  und  gewjssermaassen  kann  man  sagen,  dass  Hiob 
6,  6.  der  Menlklelster  wirklich  als  Bild  der  Geschmacklosigkeit  und 
Ungeniessbarkeit  bei  den  Hebräern  auftrete.  Nur  befriedigt  sie 
nirgends  und  Safl  sowohl  als  n^sf)  verlangt  einen  anderen  Sinn, 
wie  man  auch  bei  der  Anwendung  auf  die  einzelnen  Stellen  diese 
Bedeutung  zu  modificiren  pflegt 

Was  nun  zuerst  SaiJ  betrifft,  so  liegt  der  übertragene  Sinn 
eigentlich  schon  in  der  erläuterten  Stelle  Ez.  13,  10—15.  Denn 
wiewohl  dort  das  Wort  im  eigentlichen  Sinne  zu  nehmen  ist,  so  ist 
doch  die  ganze  Bede  figürlich  und  lauft  auf  etwas  Anderes  hinaus. 
Und  nun  läset  sich  gar  nicht  verkennen,  dass  die  übrigen  Stellen 
sich  an  diese  auf  das  Innigste  anschliessen.  Denn  wie  hier  von  des 
unberufenen  Propheten  die  Bede  ist,  und  von  diesen  gesagt  wird, 
dass  sie ,  indem  sie  lügnerischer  Weise  den  Zustand  des  Landes  als 
den  besten  schildern,  die  vom  Volke  gebaute  Mauer  mit  Kleister 
überpinseln,  so  heisst  es  Ez.  22,  28.:  OVin  Ssn  D.^  inij  .yioä 
at*  onS  DUJü'pn  Kid*).  Hier  steht  San  "nw  auf  dieselbe  Weise 
neben  dem  Vorwurfe  lügnerischer  Versicherangen,  so  dass  es,  wie 
dort,  etwas  bezeichnen  soll,  was  dem  Volke  durch  die  lügnerischen 
Versicherungen,  durch  die  sie  es  über  seinen  Zustand  tauschen,  ge* 
schiebt.  Aber  während  dort  der  Ausdruck  in  bildlicher  Bede  eigene 
lieh  zu  verstehen  und  die  ganze  Allegorie  zu  erklären  ist,  tritt  er 
hier,  unter  in  eigentlichem  Sinne  zu  nehmende  Ausdrucke  gestellt) 
schon  seinerseits  selbst  als  bildlicher  Ausdruck  auf.    Noch  mehr  ist 

der  Fall  Klagel.  2,  i4.i  ^  iV*  h^  h^)  nyü  %\  wj  WW 


'  „  *)  Hlssse  Vsn  lediglich  TüwMcalk,  so  wurde  hier  gewiss  zur  ein- 
fach »(dien  DnS  Vitt. 
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ijj19,  wo  ebenfalls  der  Vorwurf  der  Täuschung  über  den  wahren 
Zustand  der  Dinge  ausgesprochen  werden  soll ,  in  zusammengezoge- 
ner Rede  aber  statt  Mittf  tnh  bar>  tau  geradeweg  Siti  wie  nytt 
auf  nin  selbst  bezogen  wird,  als  wenn  es  selbst  ein  Synonym  von 
Kitf  sei.  Die  Stelle  Jer.  23,  13.  aber  stellt  sich  auf  eine  merk- 
würdige Weise  zwischen  jene  Stellen  in  die  Mitte.  Indem  es  nein- 
lich hier  heisst:  wn»?  hv*z  mx*n  nSsjn  wjyj  ]1"u?ttj  ^33 1 
•»:?  hm,  so  ist  hier  zwar  nSsfl,  welches  statt  Van  steht,  zunächst 
in  seiner  eigentlichen  Bedeutung  Kleister,  grooopor,  zu  Grunde  zu 
legen,  der  den  Propheten  wie  etwas  Schmutziges  und  Ekelhaftes, 
<puopa,  womit  sie  sich  ihre  Hände  befleckt  und  besudelt  haben, 
anhängt,  aber  es  ist  damit  doch,  wie  aus  den  folgenden  Worten 
erhellf,  nichts  anderes  gemeint,  ,  als  was  Klagel.  a.  a.  O.  mit 
Vsn  ntn  gemeint  ist,  und  es  wird  hier  nur  so  gewendet,  dass  ge- 
sagt wird,  dass  die  Propheten  sich  mit  dieser  Handlungsweise  be- 
fleckt haben  und  diese  Handlungsweise  ihnen  als  verunstaltender 
Flecken* anklebt  und  anhängt« 

Also  hier  steht  alles  im  innigsten  Zusammenhange,  woraus  wjr 
auch  die  Gewissheit  mitnehmen  können ,  dass  der  übertragene  Sinn 
des  Wortes  lediglich  aus  der  Bedeutung  Kleister,  Ez.  1$,  zu  de- 
diziren  Ist  und  man  nicht  etwa  auf  die  Grundbedeutung  Gedrehtes 
unmittelbar  zurückzugehen  hat     Den  uneigentlichen  Sinn  des  Aus- 
drucks aber  belangend,  so  liegt  auf  der  Hand,   dass  'sh  V|Q  rm 
heissen  soll:  Jemand  zu  seinem  Nachtheile  täuschen,  anfuhren > 
hinter  das  Lacht  fuhren   oder  betrügerischer  Weise  in  Schaden 
bringen.     Woher  nun  aber  dieser  Ausdruck  und  dieser  sein  Sinn? 
Man  konnte  sagen,   er  sei  nach  Ez.  13.    von  der   betrügerischen 
Anwendung  des  dem  Regen   nickt  widerstehenden  Kleisters  statt 
soliderer  Tünche  entlehnt,    wenn  sich  annehmen  Hesse,  dass  die 
Stelle  Ezechiels  erst  die  Veranlassung   zu   den  übrigen  Stellen'  ge- 
geben habe.     Aber  schon  daraus,   d&sa  Jeremia   früher  auftrat  als 
Ezechiel ,  und  dass  die  Benutzung:  des  Ausdrucks  die  Bekanntschaft 
mit  demselben  von  Seiten  des  Volkes  unabhängig  von  Ez.  13.  vor- 
aussetzt,  geht  hervor,    dass  die  Phrase  Son  nie   und  demgemäss 
auch    das    Wort    San  «in    dem   eben    bezeichneten    uneigentlichen 
Sinne  der  Sprache  selbst  unabhängig  von  Ezechiel   angehört  habe, 
and  dass  Ezechiel    den  vorhandenen   bildlichen  Ausdruck   nur   auf 
seine  Weise   benutzt    und   weiter  ausfuhrt.     In   dieser  Ausfuhrung 
konnte  nun  wohl  Ezechiel  das  zu  Grunde  liegende  Bild  nicht  richtig 
aufgefasst  haben  oder  absichtlich  nach  einer  freieren  f  Anwendung  es 
anders  als  seinem    ursprünglichen  Sinne  gemäss  gewendet  haben« 
Also  sehen  wir  von  der  in  der  Ezech*ePschen  Stelle  .liegenden- Auf- 
fcsung  ab  und  betrachten  die  Phrase  VV^A  hus,  Jemandem  Kleister 
*chmieren,  als  einen  der  Sprache  des  gemeinen  Lebens  angehangen 
'prfehwdrtlichen  Ausdruck  in  der  Bedeutung  von.:  Jemanden  durch 
nichtige,  Vorspiegelungen  täuschen,  xum  Besten  haben  und  mysti- 
ßcirenj  oder  mit  weniger  edeln,  aber  *on  demselben  Bilde  aus- 

Artk.  fm  Pkltot.  «•  Pädag.  Bd.  Tu.    Hfl.  IL  12 
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gehenden  Ausdrucken  des  gemeinen  Lebens  zu  sprechen:  Jeman~ 
dem  einen  Bart  machen,    ihn  anschmieren,  lernen»     Ans  dieser 
bildlichen  Redeweise  geht  für  Klagel.  2,  14.  Jer.  23 ,  13.  für  Sm, 
nSafj  die  Bedeutung  Vorspiegelung,  Betrüg,  selbst  hervor.    ExechieJ 
urgirt  Kap.  13.   das  Bild   zwar  und  gebraucht  den  Ausdruck  vre 
San  fast  wie  ein  Schimpfwort ,  KUisterscJimierer,  durch  den  er  das 
Unflätige,  Befleckende ,.  Entehrende  und  Unwürdige  dieses  von  den 
Propheten   gespielten  Truges  (vgl.  Jer.  23  5  13.)   bezeichnen  und 
seine  Indignation  ausdrücken  will;   er  legt  also  auch  ein  Zeugnis« 
über   die  sinnliche  Bedeutung  der  Phrase  ab»    aber  er  giebt  dem 
Dinge  doch  eine  andere  Wendung.      Das  zu  Grunde  liegende  Bild 
knüpft  sich  vermuthlich  vielmehr  an  den  Gebrauch  von  Wd,  nM. 
Dieses  yyg>  und  seine  Nebenform  tow*).heisst  ncmltch  bestri- 
chen, verhiebt  sein,  und  wird  in  Hiphil  vorzugsweise  vom  Verkle- 
ben der  Augen  gebraucht,  welches  den  Zweck  hat  Jemand   das 
Sehen  unmöglich  zu  machen   und  ihn  zu  hindern,  sich  über  die 
Wirklichkeit  um  ihn  her  Ueberzeugung  zu  verschaffen.     Lediglich 
tropisch  gebraucht,  heust  es  nun  Jemand  blenden,  ihn  über  die 
Sachlage  täuschen,  wie  hsp  Prtü ,   nach  demselben  einfachen  Bilde, 
nach  welchem  wir  von  einem  Enttauschten  sagen:  die  Augen  sind 
ihm  aufgegangen.     Jesaia  gebraucht  es    daher   6,   10*  von  der 
Wirkung  seiner  Prophetenwirksamkeit  auf  das  Volk»  das,  weit  da- 
von entfernt,  sich  von  demselben  zu  wahrer  Einsicht  bringen  zu 
lassen,  während  der  Dauer  derselben  nur  immer  mehr  blind  and 
verblendet  über  den  Zustand  seiner  Angelegenheiten  und  über  das, 
was  zu  seinem  wahren  Heile  gereiche,  geworden  sei.    Diese  Stelle 
ist  daher  ganz  parallel  denen  mit  der  Phrase   Saij  nw,  nur  dem 
den  Psendopropheten  beigemessen  wird,  das  mit  Bedacht  gethan 
zu  haben ,  was  bei  Jesaia  unerwünschter  und  nur  als  Jehova's  Wille 
zu  betrachtender  Erfolg  ist.    Die  Uebereinstimmung  zwischen  Phd* 
und  tan  mv  wird   noch  mehr  sichtbar   in  der  Pilpelform   Vflim, 
welche  als  platte  Aussprache  von  Wrtjuf ,   sich  lustig  machen,  u 
'betrachten  und  aufzufassen  ist :  sich  auf  Jemande  Kosten  lustig 
machen.   Hin   zum  Besten  haben,   Narrenspiel  mit  ihm  treiben 
durch  Üeberlistung*    Woher  dergleichen  bildliche  Ausdrücke  ge- 
nommen sind,  weiss  steh  das  Volk  häufig  nicht  mehr  zu  saget, 


*)  St  glebt  aemheh  nur  am  einziges  Wort  ntfttf  =3  » W  s  rntt  (tgU 
<L  chtld.  V*ti  =  nns).     In  eigentlicher  Bedeutung  bestreioken9  über  pm- 
ehe  gebraucht,  kommt  es  nur  Jas.  32,  3  vor.   Sonst  steht  es  immer 
eigeutNca  vpm  BeHreichen  mit  dem  Blicke  und  heitst  slfo  den  Bück 
etwas  umhergehen  lassen ,  musternd  betrachten,  mit  den  Augen 
mM  den  Amgen  verfolgen,  im  Auge  bekalten.     Das  Substantiv  nJgi 
also  eigentlich  ein  solcher  Strien  mit  dem  Auge,  sine  Verwendung  (mJlr 
unatum)  des  Auges,  Augenblick.     Aus  rtptf  wird  weiterhin  rmu*  6en\ 
W,  21»,  wie  nto  vatids,  vabde  aus  liftj*  \ 
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und  daher  mag  es  denn  kommen ,  dasi  auch  Ezechiel,  vielleidit  zu- 
nächst von  nro  geleitet,  statt  vom  Bilde  des  Angenverklebens,  Ton 
dem  das  Ueberkleistern  der  Wand  ausgegangen  ist,  wenn  es  ihm 
Oberhaupt  darauf  angekommen,  das  der  Redensart  zu  Grunde  lie- 
gende Bild  zu  exponiren  *).  • 

Anders  hat  sich  der  Sprachgebrauch  von  nSw»  gestaltet  Aller* 
ding»  steht  die  Bedeutung  Kleister  Jer.  23,  13*  eben  so  fest,  als 
bei  Ssn.  Doch  mag  es  nicht  so  geradehin  der  eigentliche  Ausdruck 
für  diese  Sache  sein,  da  es  nicht  in  der  Redensart  mit  nus  selbst 
vorkommt  Vielleicht  bezeichnet  es  allgemeiner  kleisteriger,  kle~ 
beriger  Stoff*  überhaupt ,  mit  der  Nebenbedeutung  des  Schmierigen, 
Unsauber nf  Abscheu  Erregenden,  wie  das  folgende  rvjnmtf,  gleich* 
fe>fl-*U9,  San  nvvo.  Doch  das  ist  die  Nebensache.*  £>ie  Haupt- 
sache ist  die,  dass  es  in  den  beiden  andern  Stellen ,  wo  es  offen-» 
bar  io  uneigentlichem  Sinne  zu  nehmen  ist,  doch  nicht  in  gleichem 
Sinne  mit  dem  uneigentlich  gebrauchten  inij  genommen  werden  kann* 
Dazu  kommt,  dass  in  beiden  Stellen  das  Wort  in  schwer  zu  beur*- 
tseflendem  Znsammenhange  steht  Wir  wollen  uns  zu  dem  Veiv 
itändniase  derselben  den  Weg  bahnen  durch  das  Verbum  bann.  Denn 
ds  dieses  Verbum  2  ,Sam.  22,  27.  von  Jehova  gebraucht  ist,  so 
versteht  es  sich  von  selbst,  dass'  es  nicht  tenacem  se  praestitit, 
sieh  zähe  zeigen,  im  eigentlichen  Sinne  des  Wortes  bezeichnen 
kann,  sondern  eine  der  tenacitas,  Zähigkeit,  vergleichbare  geistige 
Eigenschaft,  gleichsam  eine  geistige  tenacitas  und  Zähigkeit,  be- 
zeichnen muss.  Und  da  jedenfalls  auch  rtan,  Hiob  1,  22.  24,12« 
etwas  vom  menschlichen  Geiste  ausgehendes  ist,  so  dürfte  vorauszusetzen 
sein,  dass  die  Bedeutung  von  Sdmn  mit  der  von  nSfljn  im  innig* 
sten  Zusammenhange  stehen  müsse.  Was  heiast  also  bann?  Die 
Bedeutungen  sich  falsch ,  verkehrt  beweisen f  perversum,  dolosum 
se  praebere,  lassen  sich  auch  dem  anthropomorphistischen  Hebräer 
hi  diesem  Zusammenhange  nicht  in  den  Mund  legen.  f  Den  Auf- 
sehluss  über,  die  Bedeutung  giebt  das  Chaldäische.  Denn  es  lässt 
sich  nicht  verkennen,  dass  das  VftftM,  weiches  Bustorf  als  Itpaal 
▼on  San  mit  der  Bedeutung  mitrmuravit  auffuhrt,  mit  unserem 
*>$ta  eines  und  dasselbe  Wort  ist.  Man  wird  freilich  durch '  die 
anpassende  Bedeutung  murmurauii  ganz  irre  geführt,  indem  man 
veranlasst  wird,  an  dieGehörerschetnung  des  Murrens  und  Murmeins 
w  denken ,  während  das  Wort  nur  Missvergnügen,  Unzufriedenheit, 
Unnuuh,  Widerwillen  >  Unwillen  und  einen  andern  Willen  als 
*m  Anderer  äussern,  heissen  soll.  Denn  6  Mos.  1,  1.  sagt  Ov* 
blos  zur  Erklärung  des  Namens  bau  in  umgehender  Paraphrase: 


*)  Wer  zurück  auf  die  Chruadbedeutung  des  Drehen*  gehen  wollte, 
"Brie  in  SdA  Verdrehtes,  Verkehrten,  also  Breounenps,  Erlogenes,  zur 
Tätuckung*  Anderer  cnUteÜte  Sachlage  erblicken  könne«.  Mar  wurde, 
worauf  Allel  ankommt ,  sich  die  Redensart  Ssn  n«3  nicht  erklären. 

12* 
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vap  \v  tSfe^H,  wofür  Jonathan  M{&  \v  pnttJnrm  hat,  und  Bux- 
torf  führt  aus  den  Rabbinen  noch  die  für  denselben  Zweck  gesagte 
Stelle  \ni  hv  iSanx»  aa.  Was-  daher  von  dem  Worte  sonst  gelten 
mag,  es  steht  gerade  in  demselben  Falle,  in  welchem  sonst  im  He- 
bräischen l?lSnn  steht,  welches  ebenfalls  nicht  das  Murren  selbst, 
sondern  die  ihm  zu  Grunde  liegende  Renitenz  gegen  die  gottlichen 
Massregeln  bezeichnet,  die  in  einem  Umgekehrt-  und  Anders- 
Wollen  als  die  Gottheit  besteht,  und  bald  als  Unwille  und  wider- 
spenstiges, rebellisches  IVesen,  bald  als  Unmuth  auftritt  und  sich 
unter  andern  auch  durch  Murren,  verdrießliches  und  verdrossenes 
Wesen  kundgiebt,  und  um  deren  willen  das  hebräische  Volk  so 
häufig  Vjjm,  VflSna,  triyj*)  genannt  wird.  Bedenkt  man  nun, 
dass  fiS/^S  selbst* ganz  Von  derselben  Grundvorstellung  ausgeht 
(s.  oben  S.  178)*  so  muss  man  in  Sfifl*  und  demnach  auch  in 
Sann,  ^onri  ein  Synonym  von  pjSnn  anerkennen  und  es  von  dem 
zähen  Eigenwillen,  tenacia,  der  Ungeftigigkeit  **)  und  störrigen' 
Sprödigkeit  und  sich  nicht  fügen  wollenden  Reluktanz  (vgl  tosa), 
Trotz  und  Verstocktheit  dessen  verstehen,  von  dem  wir  sagen,  dass 
er  seinen  Köpf  für  sich  hat  oder  seinen  Kopf  aufzusetzen  gewohnt 
ist,  also  von  rw^jn  =  nanSfl.  Diese  Bedeutung  aber  ist  es,  weiche 
auch  2  Sam.  22,  27.  Ps.  18,  27.  gefordert  wird.  Denn  der  Ge- 
danke ist  doch  der,  dass  Gott  sich  gegen  die  Menschen  so  be- 
weist, wie  sie  sich  ihrerseits  gegen  ihn  beweisen,  'nicht  etwa  wie 
sie  sich  ihrerseits  gegen  ihre  Nebenmenschen  beweisen.  Demnach 
ntuss  auch  ufetf  hier  ein  Verhaken  gegen  Gott,  nicht  etwa  gegen 
Menschen  bezeichnen ,  und  vermuthlich  ist  es  daher  tenax ,  perünax, 
obstinatiis,  Tefractarius,  reluctator,  wie  sonst  von  tf£tt,  SflSnn  we- 
nigstens so*  viel. gewiss  ist,  dass  das  Volk  Israel  um  seiner  Unge- 
fugigkeit  und  IntraktabiÜtät  willen  so  genannt  wird.  Der  Sinn 
dieser  Worte  aber  würde  sein :  gegen  den,  welcher  anders  als  Je- 
hoväh.  will,  will  lehovah  auch  anders  als  er9  gegen  den,  der 
auf  seinem  Kopfe  besteht, . setzt  Jehovah  seinen  Kopf  nicht  weniger 
auf.     Und  so  kann  es  denn  auch  keine  Bedeutung  geben,  welche 


u« .  \  *i)  Uptf ,  vermothlich  verstümmelt  aus  tripttfp,  vgl.  *\iV  Httfcj.  Eis« 
andere  Art  des  Unmuthes  bezeichnet  das  ebeaiaHs  aus  der  Sylbe  yp  abzu- 
leitende DVD.  Da  nun  H2p  im  Grande  genommen  dar cbaas  synonym  mit 
Dtt9  ist,  so  ffloss  man  aoch  von  diesem  Verbo  annehmen*  dass  «ein  M 
nactr  dem  gewöhnliche*'  Uebsrgauge  der  Sibilanten  in  Hiutermundslaute  aas 
yyV  entstanden,  der  ihm  auf  diese  Weise  sn  Grunde  zu  legende  Loutyip 
aber  durch  Außdsuug  eines  Dagesch  forte  in  3  ebenfalls  Busyxp=yp,  raup, 
ttfco  hervorgegangen  sei. 

»      **)  In  diesem  Sinne  s.  das  deutsch«  Wort  sähe  bei  Schiller,  Kabale 
und  Liebe,  Akt  1 ,  $cene  7s  Herrlich !  nach  dreiasig  Jahren  die  erste  Vor- 
%  lertag.  wieder.    Sehade  auf,  dass  mein  fünfzigjähriger  Kopf  sn  sah  mr  das 
Lernen  ist. 
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rar  die  Stelle  Hiob  1,  22.  passte,  als  eben  diese.  :  nVbff  joy  würde 
dann  «ein  tenaciam,  pertinaciam  exhibere,  wie  Sdnn  tenacem  seer- 
hibuit.  Ein  Betragen,  welches  Missbiliigung  verdiente,  muss  riSäft 
sein ,  denn  es  soll  eben  zum  Lobe  Hiobs  gesagt  sein ,  dass  er  sich 
derselben  nicht  schuldig  gemacht  habe;  ferner  ein  Betragen,  das 
unter  den  dort  erwähnten  Umstanden  wohl  zu  erklären  gewesen 
wäre ;  endlich  ein  Betragen,  das  der  vorher  gerühmten  geduldigen  Gott« 
ergebenheit  Hiobs  entgegengesetzt  gewesen  sein 'würde.  Also  lasst 
sich  an  gar  nichts  anderes  denken,  als  an  Nichteinverstandensera 
mit  den  göttlichen  Maasregeln,  Ungefiigigkeit ,  Auflehnen,  Unmuth 
und  Unwille  gegen  dieselben  (rwSn,  vgl.  Hiob  4,  5.,  naibn),  Ver- 
raesscnheit,  Ungeduld  und  die  verschiedenen  möglichen  Ausbrüche 
derselben,  namentlich  wohl  durch  ttfr*12  ncN,  in  welche  Hiob 
später  ausbricht.  Was  es  daher  auch  sei,  es  muss  etwas  sein, 
was  auf  Anderswollen  als  Gotty  Nichteinversiandensein  mit  den 
Kundgebungen  seines  PVillens,  auf  nM^jn,  n^Sn  hinausläuft 

« 

^Schwierig  ist  Hiob  24,  12.  Aber  am  ftiglichsten  bezieht  man 
es  wohl  nicht  auf  die  Unheil  anrichtenden  Frevler  und  Ungerechten, 
sondern  auf  die  unter  ihren  Bedrückungen  Leidenden,  von  denen 
eben  vs.  12  gesagt  wird ,  dass  sie  aufächzen  und  ihre  Seele  nach 
Hülfe  verlangt.  In  diesem  Falle  hätten  wir  ganz  übereinstimmend 
mit  1,  22-  in  nbafl  den  (von  Seiten  des  Unglücklichen  in  Be- 
zug auf  den  Urheber  seines  unglücklichen  Looses)  geäusserten  Un- 
muth, Unwillen,  desperates  Wesen,  /Verzweiflung  (r»An,  nanSfl) 
und  die  Wehklagen ,  Verwünschungen  und  Vermessungen  gegen  den*- 
selben,  in  welchen  jene  Stimmung  sich  wie  bei  Hiob  Kap.  3.  Luft 
macht,  und  nur  der  Unterschied  würde  sein,  dass  1,  22.  von  eines 
gegen  Gott  geäusserten  rvban,  also  von  einem  vermessenen  und 
strafbaren  Auflehnen  und  Anklage  gegen  Gott,  hier  aber  von  gegen 
die  Unterdrückungen  gewaltthätiger  Menschen  gerichtetem,  dah. 
gerechtem  Unmuthe,  Schmerz  und  Seufzen,'  von  gerechter  Be- 
achwerde  und  Anklage  des  Schicksals  die  Bede  ist,  obwohl  sich 
auch  hier  der  Unmath  bis  zum  vermessenen  Bechten  mit  der  Gott- 
heit und  an  sich  ebenfalls  tadelnswerthen  Ausbrüchen  des  Unwillen/» 
gesteigert  betrachten  Hesse,  weil  es  ein  um  so  stärkerer  Vorwurf 
fiir  die  Gottheit  ist,  auch  nicht  einmal  durch  die  stärksten  Aus- 
brüche einer  aufs  Aeusserste  gebrachten  Stimmung  sich  bestimmen 
zu  lassen,  die  Unbilden  zu  Herzen  zu  nehmen  und  zu  beendigen. 

Fassen  wir  das"  Gesagte  zusammen,  so  würde  das  Thema  b»» 
nnd  die  als  seine  Derivate  auftretenden  Wörter  her*  nnd  nVsn  lexi- 
kalisch so  zu  bestimmen  sein: 

San  durch  die  freie'  Hitpaelbildnng  Vsmn  st  Hftann  gesetzte* 
Thema  «  Sna  1)  drehen ,  med.  E.  gedreht  sein,  dav.  San  nnd 
nSaw  =  Vna  eig.  Draht,  Faden,  dann  von  den  Faden,  in  welche 
sich1  zähe,  klebrige  Stoffe  ziehen ,  dah.  geradezu»  Kleber,  Kleister 
(hierv.  die  sprüchwörtl.  Bedensart  'ab  barj  r*o,  Jem.  leime»,  d.  h. 


\ 


182  Ueber  die  Etymologie  des  Stammes  Vftn. 

Dun  blendend«  Dinge  vorspiegeln,  ihn  hinter  das  licht  fahren,  an 
der  Nade  herum  fuhren ,  s.  v.  a.  betrügen,  und  hiervon  Hsj;  gerade- 
zu Vorspiegelang,  Spiegelfechterei,  Lug  and  Trug).  2)  geradem 
zähe  sein,  tenacem  esse;  von  Menschen:  zerrig  sein,  tenaeetn  es**» 
gleich  sahen  Massen  dem  Willen  und  den  Maassregeln  eines  Andern 
zähen,  beharrlichen  Gegenwillen  entgegensetzen,  d.  h.  nicht  *© 
wollen  oder  anders  wollen  wie  ein  Anderer  und  dies  äussern, 
nata,  tva,  ruAn,  Unmuth,  Unwillen,  Missmnth,  Widerstreben, 
Desperation  zeigen,  stomachari,  dah.  n^Bft  =  o?*t  ni?V}>  n^r)<» 
stomachus. 

Das  Verbom  San  in  den  Dialekten  belangend,  so  ist  zuerst 
das  chaldäische  Pael  San  zu  bemerken,  welches  seinerseits  augen- 
fällig denominativ  von  Vbp,  nSsri  ist  und  dah.  kleben  (kleistern*, 
leimen),  und  davon  überhaupt  in  Verbindung  und  Zusammenhang 
bringen  heisst,  so  dass  z.  B.  mS&n  von  demselben  Verbundensein 
des  Weibes  mit  dem  Manne  gebraucht  wird,  von  dem  sonst  pai 
steht*).  Eben  so  augenscheinlich  ist  das  arabische  Verbom  Vsn 
denominativ  und  zwar  von  zwei  Substantiven,  welche  den  beiden 
hebräischen  entsprechen,  San  und  San.  Yon  diesen  heisst  erste»  ea 
zäher,  klebriger  Speichel  y  eigentl.  natürlich,  wie  die  hebräischen 
Wörter,  nur  Zähes,  Klebriges  überhaupt  £s  ist  aber  hier  zu  be- 
merken, wie  höchst  bezeichnend  die  Etymologie  des  Wortes  ist. 
ys»  ist  nemlich  keineswegea  Speichel  überhaupt,  sondern  nur  der 
etwas  zähe  und  klebrige,  wie  er  bei?m  Spucken  etwa  an  der  Lippe 
hängen  bleibt,  so  dass  er  einen  dünnen  Faden  bildet,  an  denen 
Ende  ein  Küglein  ist,  das,  wenn  es  den  Faden  dünn  genug  gezo- 
gen hat,  endlich  herabfällt,  der  also  eine  Art  von  Consistenz  hat, 
wie  etwa  der  gekochte  Leim  oder  dünnes  schleimiges  Mus.  Die 
festeste  Sorte,  welche  förmlich  Klumpen  bildet  oder  doch  nur  mit 
Gewalt  ausgeleert  werden  kann,  bezeichnet  der  Araber  durch 
pHXD,  pNTS,  also  durch  dasselbe  Wort,  welches  im  Hebräischen 
Q&3)  den  Teig  und  insbes.  Mehlteig  bedeutet3*141).  Man  sieht  dem- 
nach deutlich;  wie  das  Bild  von  den  verschiedenen  Dichtigkeitsgraden 
des  eingerührten  Mehles  hergenommen  ist  und  dieses  demnach  den 


*)  Wie  bei  den  Verben ,  die  Anhaften ,  Verbindung  und  Zusammen- 
hang bedeuten,  eine  specieüe  Bedeutung  zu  Grunde  Hegt,  hergenommen 
Yen  einer  bestimmten  Art  und  Weise  die  Verbindung  zu  bewirken,  zeigen 
gleich  dl«  Worter  Heften,  Verbindung  und  Zusammenhang  selbst,  von 
denen  das  erste  eigentlich  das  Anhaften  dnreb  Heften,  das  zweite  die  Ver- 
bindung durch  Binden ,  das  dritte  den  Zusammenhang  durch  Hangen  be- 
deutet« In  der  weitem  Bedeutung  heisst  z*  B.  Leim  und  Kleister  ein 
Bindemittel. 

**)  Wenn  nun  ban  von  Verdorbenen  Aepfeln  gebraucht  wird,'  se 
würde  unser  Ausdruck  „teigige  Birnen"  entsprechen« 
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tmgartigen*),  jene*  den  breiartigen  Speichel  bezeichnet,  und  die  Art 
and  Weise  diesen  zu  bezeichnen  ist  demnach  ein  Analogieargnment 
für  die  Annahme,  dass  jenem  die  Bedeutung  Brei,  Kleister  zn 
Grunde  liege.  Das  arabische  Wort  Saij  geht  ebenfalls  von  der  Be- 
deutung Kleister,  Mehlmus,  aus,  nur  wie  Hiob  6,  6*  als  Bild 
des  Gewürztosen  und  daher  Geschmacklosen  betrachtet,  daher  es 
geradezu  Gewürzloses,  Geschmackloses,  Fades  bezeichnet.  Von 
diesen  beiden  Nominibus  ist  nun  das  Verbum  med,  A.  Speichel  von 
dem  durch  die  Etymologie  bestimmten  Grade  von  Zähigkeit  und 
Klebrigkeit  spucken, med.  E.  aber  gewürzlos ,  geschmacklos ,  geruch- 
los, fade  sein« 

Als  Verwandte  des  Wortes  San  stellen  sich  zunächst  nur  dar 
hsxs  und   San,    bfitt  anbelangend,   so  lässt  das  Chaldäische  keinen 
Zweifel  übrig,    dass  es  nur  der  Aussprache   nach  verschieden  von 
Sah  ist,  nnd  wir  haben  die  Verhärtung  des  n  in  B,  welche  dabei 
stattfindet ,  oben  als  eine  Uebertragung  der  charakteristischen  Schär-       » 
fang   des'  zweiten  Radikals  im  Pael  San  auf  den  ersten  Radikal 
dargestellt**).     Denn  V»st),  welches  der  chald.  Uebersetzer  Jer. 48,       ' 
9.  für  das  hebr.  toSö   gebraucht,   bedeutet  klebrigen,  schmierigen 
Stoff9,   daher  den  als  Bindemittel  aufzutragenden  Mörtel,  mit  wei- 
chem Risse  verklebt  und  verschmiert  werden ,  Stuts  ist  eine  für  kos- 
metische  Zwecke   aus  feinem  Mehl   bereitete  Salbe  und  gleichsam 
Schmiere.     Sse  eigentlich  das  Angeklebte,  Anklebende \  wird  über- 
getragen auf  das  Verhältniss  des  Adhärenz ,  fnhärens  auf  das  Essen- 
tielle ,  Substantielle.     Das  Verbum  selbst  aber  geht  von  seiner  spe- 
oetten  Bedeutung  über  auf  die  allgemeine  des  Bringens  in  Verbin- 
dung and  tritt  auf  als  Synonym  von  pai,  von  welchem  pyi  chald. 
s.  v.  a.  Vs*3 ,  nemlich  glitten ,  viscus,  ist.     Endlich  geht  es  über 
auf  dehnbar,  biegsam ,  geschmeidig ,  patschig ,  weich ,  zart  (nicht 
fest)  sein  *  dav.  mSso  das  kleine  zarte  Kind.  —  Ein  zweiter,  mehr 
an  n^BA   sich   anschliessender   Gang   der  Bedeutung  ist:   bei  oder 
über  einer  Sache  kleben,  fest  bei  derselben  aushalten,    anhaltend 
sich  mit  derselben  beschäftigen,  an  derselben  mit  Eifer  und  Liebe 


i 


*)  Da  pX3  doch  mit  pro,  ftCfi  verwandt  sein  möchte,  se  dürfte 
*■  diejenige  Masse  bezeichnen,  welche  nicht  mehr  sieh  in  Faden  zieht, 
Modern  geschnitten  nnd  gebrochen  wird  oder  sich  schneiden,  brechen  f  ab- 

kaeipea  laste« 

+*)  Der  seltenere  Process  der  Verhärtung  durfte  auch  noch  fiel 
H9D  aus  nvrt  stattfinden.  Denn  das  Verbum  durfte  in  letzterer  Schreib- 
*eiie  aich  ans  einem  aramaisirenden  Passivo  ^.gnit  =  nj?,3  von  "J^r 
muatUcfa  aus  Ettaphal  *i»*m  (bei  welchem  durch  die  Verhärtung  des 
n  anlass  zur  hartern  Aussprache  alt  ts  gegeben  wäre)  erklären ;  vgl» 
»übe«.  n»n  in  der  Bedeutung  »chwinMn  nrit  tPV\V.  n}%  selbst  aber 
Ut  wohl  nur  Erweichung  aas  rjjjD. 
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klagen,  mit  Eifer  und  Unermodlkhkeit  »ch  derselben  widmen  «ad 
hingeben;  vgL  pm. 

Der  arabische  Sprachgebrauch,  abgesehen  von  einigen  sehr 
specieU  bestimmten  Bedeutungen,  ist  ziemlich  derselbe,  indem  auch 
der  Begriff  der  Zartheit  und  ienuilas  sich  ausbildet,  ausserdem  aber 
auch  das  Anhängen  und  Ankleben,  mit  ganzer  Seele  an  etwas 
hängen,  nicht  nur  in  Bezug  auf  Sachen  (Geschäfte),  sondern  auch 
wie  p3i  in  Bezug  auf  Personen  (Anhänglichkeit)  gebraucht  wird, 
und  dies  noch  theils  von  zudringlichem,  lästigem  Anhängen  (sich 
Jem.  gleichsam  aufschmieren,  anschmieren;  Vs'a  der  Parasit)  und 
Zudringlichkeit  gesagt  wird,  theils  auf  den  allgemeinen  Begriff  des 
Annäherns  überhaupt  übergeht. 

Hiernach  ist  nun  auch  die  Bedeutung  des  hebr.  *?Btt  zu  be- 
stimmen, welche  nicht  die  des  Nähens  und  Flickens,  Aufheften*, 
sondern  die  des  Aufklebens  ist.  Wie  nemlich  Jer.  23,  13  nSa*, 
die  den  Pseudopropheten  vorgeworfen  wird ,  dargestellt  ist  als  etwas 
ihnen  Anklebendes  und  Anhängendes ,  •  im  Cbaldäischen  aber  Vso 
vom  Adhärens,  Inhärens,  d.  h.  vom  Attribut  (arab.  *>Sv  ta:n&)» 
gebraucht  wird,  so  heisst  'a  hv  Sso  eig.  Jemand  etwas  aufbieben, 
aufhängen,  aufbürden,  insbes.  was  ihm  gar  nicht  zur  Last  fallt, 
also  unwahrer,  erdichteter  Weise  etwas  ihm  beimessen,  von  ihm 
aussagen.  So  in  der  schon  benutzten  Stelle  5  Mos.  1,  1.  bei  Jo- 
nathan, wo  er  in  Bezug  auf  Ssp  sagt:  »OjDttf  'V>o  MSr  pnSst:; 
vgl.  Ts.  119,  69:  ijjiv  *hv  sSaü,  sie  hieben,  "/längen  (gfeichs. 
np^ann)  mir  Erlogenes  an  oder  auf,  sagen,  dass  es  mir  anhänge, 
dichten  es  mir  an,  legen  es  mir  zur  Last  Hiob  14,  17:  Auf 
meine  (mir  wirklich  anklebende)  Schuld  klebst  du  noch  andere  (die 
ich  nicht  begangen)  auf.  So  sind  denn  auch  die  l£ttf  ■»Sffo 
Hiob  13,  4.  Lügenaufkleber,  die  Erdichtetes  Schuld  geben,  Ver- 
leumder *). 

Einfach  erklärt  sich  der  Stamm  San.  Denn  rtan,  gleichsam 
erweichtes  rAsi-j  ist  ebenfalls  klebrige,  breiartige  Masse,  Teig\ 
im  Rabbinischen  ist  M^p*l>  nhtt  das  Gemüs  (eig.  Mus,  Ge-31hs), 
wie  H^ttton  und  ttta/a ,  durch  welche  die  chald.  Uebersetzung  Hiob 
6,  6*  das  hebräische  Stfl  wiedergiebt, '  Vja'n  aber  ist  dünn,  zart, 
wie  sielt  diese  Bedeutung  auch  nach  nur  eben  geschehener  Be- 
nterktmg  beLSfit)  findet  Mit  diesem  ist  wieder  das  arabische 
tai,  Sat,  desgl.  nach  der  Verwandschaft  des  S  mit  den  S-T-Lau- 
ten  wohl  auch  «toi  (vgl.  den  zäheren,  steiferen  «to^i  mit  dem  Aus- 


*)  Es  ist  auch  hierin  ein  gewisser  Zusammenhang  mit  han  n5», 
durch  Ersontienci)  Vorspiegelungen  tauschen,  hnponer*  cui  quid,  nicht 
su  verkennen.  Denn  die  vorgespiegelte  Läge  ist  auch  etwas  dem  An- 
deren Aufgehangenes ;  Tgl.  onerare  quem  mendadbw 
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agen  nw)  verwandt  Da  nun  der  S-T-Laut  inr  den  K-Laut  über- 
geht, so  konnte  pm  (voi,  pox,  hob),  mit  seinem  Synonym  San, 
Sap,  selbst  verwandt  sein  (vgl.  bDtt,  V2tt).  Ausserdem  dürfte  sich 
noch  Sac  ohne  Zwang  an  Sab  ,  in  der  weitern  Bedeutung  Jena,  etwas 
aufbefesugen,  auf-  und  zur  Last  legen,  und  namentlich,  wenn 
es  gebraucht  wird  vom  Aufbürden  unverschuldeter  Dinge,  an 
Iptf  tan  anschiiessen.  Wenn  man  aber  hier  an*  das  aufgebürdete 
Joch*),  die  aufgebürdete  Last  denkt,  so  würde  nSök?  das  aufge- 
legte Kleid  (nMtf,  mc;  vgl.  hv  n}tf,  hv  rptzJund  hv)  sein.  Durch 
eine  andere  Transposition  mochte  nab  entstanden  sein.  Denn  die 
Bedeutung  des-  Verbi  ist  ebenfalls  die  des  Drehen»  und  Biegens, 
sein  Niphal  demnach  s.  v.  a.  Snaa.  Im  Arabischen  hat  n&ta, 
DöS,  nitsS  die  Bedeutung  des  Geschmacklosen,  Thörichten,  nn^aS 
aber  bedeutet,  wie  das  talmud.  l^ö**^  Brei,   Gemüs. 

Da  die  Etymologie  die  Aufgabe  hat,  nicht  nur  den  nächsten 
Ursprung  der  Worter  aufzusuchen,  sondern  dieselben  so  weit  zu 
verfolgen ,  als  es  nur  möglich  ist,  und  sie  wo  möglich  bis >  auf  ihren 
letzten  Quell,  das  Onomatopoieton,  zurückzuführen,  so  ist  diese 
Aufgabe  bei  jedem  einzelnen  Worte  gestellt.  Wie  weit  diese  Auf- 
gabe überhaupt  zu  lösen  ist  oder  nicht,  ist  eine  andere  Sache,  die 
von  Umstanden,  welche  ausserhalb  des  Etymologen  liegen,  abhängt 
Geleitet  also  von  dem  Bewusstsein,  aber  nicht  gestört  von  dem*» 
selben,  dass  vielleicht  nur  ein  geringerer  Grad  von  Wahrscheinlich- 
keit für  das  eine  oder  das  andere  erreicht  werden  kann,  stellen 
wir  den  Versuch  an,  und  nachdem  wir  Ssts,  Sai,  b^O  und  Söte/ 
auf  San,  dieses  aber  auf  Sna  zurückgeführt  haben,  suchen  wir  von 
Vs  aus  weiter  zurückzugehen  und  es  wo  möglich  bis  auf  seine  letzte? 
Quelle  zu  verfolgen. 

Allerdings  heisst  Sna  drehen,  wenden,  torquere,  in  der  Weise1, 
wfe  man  Fäden  zu  einem  Stricke  dreht,  und  das  daraus  erweichte 
Via  ist  im  Arabischen  umdrehen  {umkehren),  umwenden,  um- 
wandeln und  d$h.  umtauschen**) ,  umändern,  umwechseln,  so  dass 
ein  Gegenstand  an  die  Stelle  des  andern  kommt.     Aber  dasselbe 


*)  *?pto,  welches  Klsgel.  1 ,  14.  ebenfalls  vom  Auflegen  des  Jochs 
gebraoeht  wird,  ut  aus  *pJÖ  zn  erklären,  weiches  med«  A.  erexit,  med. 
B.  turrexit  beUtt,   dah.   ijDttf  ebenfalls  aufrieben-,  aufsteigen  mache», 

•  » 

**)  Der  Uebergang  vom  Aendern,  mutare,  auf  Tauschen,  mutaipra, 
der  ältesten  Form  des  Handels,  zeigt  sich  bei  Y>nD  von  -in»,  einem 
durch  rV)nc ,  contrah.  ans  rnrpj»  (vgl.  die  chaldäischen  Formen  v'?0»Jt 
Hß1}«  r*!/!*)  eesstzten  Thema,  das  eigentlich  also  nur  s.  v.  a.  rinn, 
andern  Ist?"  %nö  aber  ist  nur  s.  v.  a.  inwfj  D1*n,  welches  2  Kon.  6,  «9. 
i.  v.  a.  das  unmittelbar  vorhergehende  **$  ist  (vgl.  rr^n  nadn). 
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Wort  Via ,  welches  im  Arabisches  seine  Ableitung  ans  Vnn  offen 
zur  Schau  trägt,  hat  im  Hebräischen  eine  Bedeutung,  neinlich  die 
dea  Scheidens,  Trennens,  gleich  dem  arab.  ta,  die  aus  der  den 
Drehen«  unmittelbar  hervorgegangen  nicKt  wohl  sein  kann,  indem 
man  nicht  einsieht ,  wie  drehen,  winden,  wenden,  im  Sinne 
von  scheiden,  trennen,  verstanden  und  gebraucht  werden  könnte. 
Es  mnss  daher  der  Zusammenhang  durch  den  Einfluss  einer  No- 
minalform vermittelt  sein,  und  da  V»nn  das  einzige  Nomen  von 
Kalbüdung  ist,  so  sind  wir  an  dieses  gewiesen.  Hier  sind  nun  blos 
■wei  Falle  möglich :  entweder  Hegt  die  Bedeutung  torquere  zu  Grunde 
'und  findere  ist  abgeleitet  oder  umgekehrt.  Im  ersten  Falle  wurde 
Win  eigentl.  der  gedreht»  Faden  sein,  dann  Faden ,  Faser  über- 
haupt, und  davon  würde  Via  ein  Wort  wie  fasern,  etwas  in  seine 
Fasern,  Fäden,  Theile  zerlegen  oder  gar  eine  Schnur  (Voa), 
Leine ,  Linie  zwischen  zwei  Dingen  Bilden  und  sie  so  scheiden,  sein, 
im  andern  wurde  V*n$  eigentlich  jeder  Faden  und  zwar  zunächst 
der  durch  Fasern,  Spalten,  Trennen  und  Losschälen  von  etwas  ge- 
wonnene Faden  (man  denke  zunächst  an  die  von  Baumbast,  Thier- 
sehnen  und  anderen  ähnlichen  Faserstoffen  durch  Spalten  gewon- 
nenen Fäden,  gewiss  die  älteste  Art  der  Fäden,  deren  sich*  die 
Menschen  bedienten)  sein,  sodann  auch  vom  gedrehten  Faden  ver- 
standen worden  sein ,  worauf  es  in  einer  spätem  Zeit ,  wo  man 
Vorzugsweise  gedrehte  Fäden  gebrauchte,  vorzuglich  von  diesen 
gebraucht  wurde.  Sna  hiesse  dann  eigentlich  Fäden  machen,  und 
nachdem  man  Fäden  vorzugsweise  durch  Drehen  verfertigte,  solche 

fedrehle  Fäden  machen ,  zu  Fäden  drehen,  torquere.  Via  aber 
ätte  diese  denominative  Bedeutung  nicht  erhalten,  sondern  die 
Grundbedeutung  spalten,  trennen  beibehalten.  Hier  müssen  wir 
die  letztere  Möglichkeit  annehmen ,  weil  ein  Verbum  Vna  im  He- 
bräischen gar  nicht  vorkommt,  Vna  also  muthmasslich  die  Priorität 
vor  ihm  voraus  hat,  im  Arabischen  aber  die  Bedeutung  des  mittleV- 
Weüe  in  den  Sprachgebranch  gekommenen  Verbi  so  speciell  bestimmt 
vom  Drehen  gedrehter  Fäden,  Schnuren,  Stricke  gebraucht  wird, 
dass  sie  den  Begriff  des  gedrehten  Fadens  selbst  in  sich  zu  ent- 
halten und  als  einen  (gedrehten)  Faden,  Schnur,  Strich  machen, 
su  einem  gedrehten  Faden,  u.  s.  w.  machen ,  schon  an  sich  aufzu- 
fassen zn  sein  scheint.  Dazu  kommt  aber  hauptsachlich  noch,  dass 
die  Wörter  von  der  Lautzusammensetsung  ptl  (psl) ,  namentlich  die 
bärtern  Wörter  derselben,  welche  doch  immer  als  die  zn  Grunde 
liegenden  angesehen  werden  müssen ,  durchschnittlich  die  Bedeutung 
.des  Spaltens,  Trennens  u.  dergl.  haben,  und  demnach  Via  als 
direkte  Erweichung  von  hxX,  Vxa  auftritt  Demnach  betrachten  wir 
siao  S**na  als  Erweichung  ans  einer  zu  denkenden  Form  V'xa, 
Vxs,  und  folglich  etymologisch  als  gleichbedeutend  mit  Vnssj,  V73, 
wonach  es  etwas  Losgetrenntes  und  concreto  etwas  LosgespaUe- 
nssj,  LosgeschSltes,  und  hiervon  speciel&er  einen  abgeschälten,  los- 
geschälten,  durch  Trennung  und  Spaltung  gewonnenen  Streifen, 
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\,  Band  and  vorzugsweise  Faser,  Faden*)  faseidine,  dann 
Zeichen  für  diese  Gegenstände  überhaupt  geworden  sei,  abgesehen 
davon,  ob  sie  durch  Spaltung  gemacht  worden  sind,  und  endlich 
vom  gedrehten  Faden  verstanden  sei,  weil  man  später  nur  gedrehte 
Fäden  hatte  und  also  bei  dem  Worte  Faden  immer  nur  an  einen 
gedrehten  Faden  dachte.  Vom  Verbo  Hob  ,  welches  im  Hebräischen 
nicht  vorhanden  ist  und  demnach  in  den  Lebzeiten  der  hebräischen 
Sprache  vermathlich  .noch  gar  nicht  existirt  hat,  nehmen  wir  an, 
däss  es  ursprünglich  nur  durch  die  Aussprache  Vwa  st  Vtt&J  ge- 
setztes Thema  gewesen  sei,  dessen  Bedentungsgang  nach  *rnö  su 
denken  ist  1)  einen  gespaltenen  Faden,  Faser  machen  (durch  Spal- 
ten, Fasern);  2)  einen  Faden  überhaupt  machen  (auf  jedwede 
Weise);  3)  einen  gedrehten  Faden  machen  (durch  Drehen);  oder 
1)  Fäden  spalten;  2)  Fäden,  machen;  3)  Fäden  drehen.  In  dieser 
letzten  Bedeutung  drehen,  dass  ein  stärkerer  oder  schwächerer 
Faden,  eine  Schnur  oder  ein  Strick  entsteht,  tritt  es  nun  endlich 
im  Sprachgebrauche  spaterer  semitischer  Idiome  wirklich  auf,  und 
ein  passender  deutscher  Ausdruck  für  dasselbe,  namentlich  wegen 
Ntpbal,  ist  ringen ,  welches  eigentlich  unter  andern  vom  Bingen  der 
Wäsche  gebraucht  wird ,  durch  welches  ein  Stück  Wäsche  die  Form 
eines  gebundenen  Strickes  erhält,  während  durch  dasselbe  das 
bei'ra  Waschen  derselben  aufgenommene  Wasser  ausgepresst  werden 
toll  ♦♦). 

Der  hier  statnirte  Uebergang  von  der  Bedeutung  des  Spalten*, 
Trennen*  auf  die  des  Drehen*,  Ringens,  Winden*  durfte  zwar 
Anstoss  erregen,  indessen  ist  sie  doch  nicht  allein  psychologisch 
richtig,  sondern  selbst  den  semitischen  Sprachen  nicht  ganz  fremd. 
Was  x.  B.  die  Deduction  der  Bedeutung  des  Wortes  b'nsj  aus  der 
Bedeutung  des  Spaitens,  Faserns  anbelangt,  so  steht  dieselbe  we- 
nigstens in  Bezug  auf  je,  caq  fest,  welches  Wort,  ans  ja»,  Jinda, 
abgeleitet,  die  Bedeutung  von  vbvqov,  Jules  (ßdiurn)  hat,  während 
to  von  dem  fadenziehenden ,  zähen ,  klebrigen  Manna  gebraucht  ist 
Dasselbe  gilt  von  va,  nerpus,  auch  eig.  Gespaltenes,  vgl.  113, 
und  von  M3TD ,  Faden  (vgl.  das  oben  über  px a  Bemerkte).  Ferner 
kann  om  in  Folge  seines  Lautes,  der  ea  zur  Ursylbe  yp  verweist, 


*)  Vorzugsweise,  Weil  auch  aas  den  vorhergenannten  Dingen  dorch 
fortgesetztes  Spalten  zuletzt  Fasern  und  Fäden  entstehen,  Faser  und 
ftden  (fibra,  (Moni)  demnach  Produkt  der  unausgesetzten  nad  vollen- 
dete« 8paltuag  Ist. 

**)  Zugleich  enthält  such  das  Wort  ringen  ein  ahnliches  Beispiel 
dses  gewaltsamen  Ideenganges ,  indem  es  von  der  Bedeutung  des  Reckens, 
Jfeftfcenf  aasgeht ,  and  In  der  Phrase  die  Hände  ringen  sich  mit  renken 
Heb  ziemlich  gleichbedeutend  zeigt ,  während  sein  Derivat  Ring  und  die 
Kompositionen  anfingen,  umringen  aasschlietsUch  von  der  spatem  *\«*V 
fassang  desselben  durch  Ringen  in  gewundene  Form  bringen  ausgehen. 
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wie  ynn,  nur  schneiden,  spalten  (o*vi  d.  Schneider,  davon  d.  Verb, 
denomioat  schneidern,  nähen,  flicken  +  p*n)  bedeuten,  und  davon 
ist  tan  der  (geschnittene)  Baden,  Wenn  nan  daraus  erweicht  ist 
rrpn  und  dieses  die  künstlich  verfadelte,  gedrehte  und  gleichsam 
verdrehte  Rede,  gleich«,  rrfi  pw^tf  in  gutem  Sinne,  tookO?  (von 
Tfiira)  ist  und  darnach  das  Verbum  in  solcher  verflochtener  Rede 
sprechen ;  so  wird  es  seinerseits  s.  v.  a.  das  arabische  Vfits  II ,  wel- 
ches eben  so  gebraucht  wird,  und  zeigt  denselben  Uebergang  vom 
Schneiden  auf  das  Drehen.  .  Ja  vielleicht  gilt  dies  selbst  von  vptt. 
Denn  wenn  die  in  diesem  Verbo  beisammenstehenden  Laute  pv 
literae  unios  orgaaisüid,  von  denen  das  v  sich  als  Erweichung  aus 
p  betrachten  liesse,  so  ist  der  Bau  des  Wortes  von  der  Art,  dass 
man  anzunehmen  berechtigt  ist ,  e*  gehe  von  einer  Pilpelform  vJpdp 
und  einer  Bedeutung  wie  die  von  ndpt  nfep  aus,  von  der  es  nach 
aefptD  etwa  denominaliv  wäre,  hobelspanmassig  drehen,  torquere. 
Auch  das  Verbum  ircp ,  welches  als  von  der  härteren  Lautfonn  *wp 
ausgegangen  betrachtet  werden  muss,  zeigt  einen  ähnlichen  Zusammen- 
hang der  Bedeutungen  des  Schneidens  und  Umwinden* ;  ferner 
knüpft  sich  an  den  Stamm  *px  im  Arabischen  die  Bedeutung  de« 
Spalten* ,  ScJieidens,  im  Hebräischen  die  des  IVickelns,  Winden*. 
Aach  hängt  zusammen  Vjn  und  Vin?  wovon  jenes  die  Bedeutung 
des  Spalten* ,  Trennen«,  dieses  die  des  Drehens  hat  Endlich  dürfte 
selbst  das  oben  erwähnte  pM  (vgl.  vxs)  ursprünglich  spalten,  med. 
E.  (in  Fäden)  gespalten  sein,  heissen,  wovon  pxa  hebr.  zähe 
Teigmasse  >  arab.  dicker,  teigartiger  Schleim  und  SpeicheL  Davon 
ist  p*i3  verkleben,  verkitten,  und  pan  könnte  auch  hieraus  durch 
Transposition  entstanden  sein. 

Giebt  sich  demnach  der  Ideenübergang  von  "»»  auf  Sns  als 
"wirklich  semitisch  kund ,  so  würde  letzteres  demnach  von  der  ono- 
matopoetischen Ursylbe  ys  ausgehen,  welche  eine  Bedeutung  wie 
die  des  Fetzens  hat,  und  von  da  unter  andern  auf  Zerfetzen,  Spal- 
ten, Trennen  übergetragen  wird.  Zunächst  würde  Sna  dadurch 
in  Verwandtschaft  treten  mit  Sxs ,  Ssa  *)  und  Scfi  (transpon.  und 
erweicht  Sdd),  mit  welchen  härteren  Wörtern  es  die  Grandbedeutung 
des  Spaltens  gemein  hätte.  Ausserdem  müssen  wir  noch  Wa  als 
verwandt  anerkennen ,  aber  der  milderen  und  demnach  abgeleiteten 
Lautfonn  angemessen  in  einer  abgeleiteten  Bedeutung.   Indem  nem- 


*)  Bai  bStt  ist  es  iadessen  schon  zweifelhaft ,  ob  die  Zwiebel  fora 
Schälen,  Abfeuern  oder  von  der  Derivativbedeutung  drehen,  wimden, 
wickeln  herzuleiten  «et,  wie  ßoXßos,  bulbu»,  ßöXßct,  volva  von  volra, 
aad  d.  arab.  n^M,  involucrain,  Hülse,  tuotas,  tunicula  (gleich«,  n^ota, 
vgl.  d.  eben  erwähnte  h*to)  ist,  womit  sich  tuaicatam  caepe  bei  Persivi 
4,  8.  vergleichen  laut.  Das  Abschälen  eines  Gegenstandes  kann  häufig 
aäeh  (a.  B,  beftn  Apfel)  eia  Abwickeln  su  sein  scheinen.  Vgl.  das  über 
tip»  Bemerkte. 


I 
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lieh  die  Bedeutung  von  V»nö  Wie  in  Vsin  im  Sinne  von  Fadenmasse, 
zähem  Kleister,  Brei,  Mus  genommen  wird,  ist  das  chaldäische 
ny»«to*i  gleichsam  nur  gemildertes  b*n&  mit  n  praeformativo  und 
bedeutet  wie  Ssij  zunächst  Brei,  Mus,  dann  Gemiis  überhaupt  Von 
diesem  aber  ist  zunächst  V&'a  denominativ  und  bedeutet  MS'tfan  Vtfa, 
n  wa  ni» ^%  d.  i«  einen  Brei,  Mus  herstellen,  zu  Brei ,  Mus  kochen 
und  dann  weich  kochen  überhaupt,  worauf  sich  endlich  ein  Kai  in 
der  übertragenen  Bedeutung  reifen  gebildet  hat.  Eben  so  ist  das 
talmudische  S^en,  an  einem  Faden,  Stricke  aufhängen,  deno- 
minativ. ' 

Die  Lautgesetze  weisen  übrigens  an,  auch  das  Verbum  Sicto 
in  Verwandtschaft  mit  bnfi  su  denken  und  demnach  Id&nverbuv» 
düngen  aufzusuchen,  nach  welchen  sich  die  Bedeutungen  desselben 
aus  denen  dieser  Wortfamilie  erklären.  Je  schwieriger  dies  ist, 
um  desto  mehr  bedarf  es  hierzu  einiger  Vorerinnerangen.  Welcher 
ungemein  grosse  Theil  der  Verba  und  Verbalbedeutüngen  denomi- 
nativ sei,  dies  zeigt  nicht  nur  die  arabische  Sprache  im  Ueberflüase; 
Modern  auch  die  abendländischen  Sprachen,  wenigstens  die  latei- 
nische, als  in  welcher  ebenfalls  die  vielleicht  grossere  Anzahl  der 
rorhandenen  Verba  nicht  unmittelbare  Bildungen  aus  Verbalstammen, 
Mndern  seeundäre  Bildnilgen,  deren  Lautform  und  Bedeutung  zu- 
nächst Ton  einem  Nomen  ausgeht ,  sind.  Wenn  sich  nun  dies  zeigt, 
und  namentlich  sich  in  einer  so  eng  verwandten  Sprache,  wie  das 
Arabische,  zeigt,  so  sind  wir  natürlicher  Weise  angewiesen,  dies 
auch  im  Hebräischen  bei  weitem  häufiger  anzunehmen,  al4  dies  noch 
bis  Jetzt  geschieht,  und  gewiss  eine  grössere  Zahl  als  man  denkt 
von  Verbalbedeutüngen,  aus  denen  man  die  Bedeutungen  der  Nomiaa 
derivata  zu  erklären  sucht,  sind  weit  davon  entfernt,  den  Nominibus' 
zum  Grunde  zu  liegen ,  und  sind  vielmehr '  durch  Vermitteiung  den 
Nominalbedeutungen  erst  in  das  Verbum  gekommen.-  Damit- soll 
nun  nicht  gesagt  sein,  dass  es  In  der  weniger  entwickelten  Spirache 
gerade  in  demselben  Maasse,  wie  in  ungleich  entwickelteren  Spra- 
chen stattfinden  müsse,  aber  doch  werden  wir  annehmen  müssen,' 
dass  es  in  einem  angemessenen  Verhältnisse  stattfinden  werde.  Wie. 
sich  aun  der  .Verfasser  dieses,  seitdem  er  zu  dieser  Ueberzeugung 
gelangt  ist,  es  sich  vorzugsweise  zur  Aufgabe  gemacht .  hat ■,  die 
Bildung  hebräischer  Verba  und  Verbalbedeutüngen  durch  nominale 
Vermitteiung  zu  beobachten ,  so  zeigt  auch-  der  gegenwärtig  behan~ 
ddte  Wortstamm,  wie-  die  innerhalb  desselben  stattfindenden  Be- 
ziehungen und  Zusammenhänge  durch  Nominalbedeutungen  vermit- 
telt rind. 

So  scheint  mir  denn  .auch.  S*)q  ein  lediglich  denonnaatives 
Verbum,  gerade  so  wie  i\\v  nichts  ist  als  tjSo  sein,  *pb»n  nichts 
zum  t)So  mac/ten,  so  ist  Vnrfen  nichts  als  zum  Stttto  machen  und 
*"tfo  nichts  als  Sttfo  sein.  Es  ist  also  auch  hier  nätmg,  «wischen 
dem  im  Sprachgebrauche  stehenden  Verbo  Sttto  nnd  dem  zu  den« 
tauten  Stamm  werte  tato  zu-  unterscheiden  ,  und  letzteres  als... ei» 
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blosses  Verbalthama  zu  betrachten,  welches  durch  irgend  elfte 
ihm  vorhandene  Nominalforni  gesetzt  ist,  die  ihrerseits  einen  andern 
Ursprung  hat,  aber  eine  solche  Lautform  erhielt,  dass  ihr  etymolo- 
gischer Zusammenhang  mit  ihrem  wahren  Stamme  dadarch  unkennt- 
lich wurde  und  dadurch  Veranlassung  entstand,  sie  unabhängig  von 
ihrem  wahren  Ursprünge  zu  gebrauchen.  Wenn  nun  ein  Wort  da- 
durch, dass  seine  Bedeutungen  in  Abhängigkeit  von  den  Bedeu- 
tungen eines  anderen  Wortes  stehen,  ein  Derivat  dieses  anderen 
Wortes  ist  und  als  solches  dem  die  Sprache,  der  es  angehört, 
sprechenden  Volke  gilt,  so  lange  es  dasselbe  mit  Rücksicht  auf 
sein  Grundwort  gebraucht  und  der  Abhängigkeit  von  demselben  sich 
bewasst  bleibt;  so. ist  klar,  dass  wenn  im  Volke  das  Betrusstsein 
seiner  Abhängigkeit  verloren  geht  und  es  abgesehen  von  einem  ander- 
watigen  Worte  als  Stammworte  gebraucht  wird,  es  dadurch  seihst 
als  ein  Stammwort  auftritt,  indem  es  nur  um  seiner  selbst  willen 
gebraucht  wird  und  demnach  durch  sich  selbst  gesetzt  erscheint. 
Und  wenn  <üe  Form  desselben  nun  von  der  Art  ist,  dass  me  bei 
oberflächlicher  Betrachtung  verkannt  und  auf  einen  anderen  nicht 
ezistirenden  Stamm  bezogen  wird,  so  wird  hierdurch  ein  neues 
Stammwort  gesetzt,  das  darum  aber  nicht  wirklich  im  Sprachge- 
brauche vorhandfen  ist,  aber  doch  den  Charakter  eines  itngefaraucn-» 
liehen  Stammwortes  erhalt.  Gewöhnlich  geschieht  es  dadurch,  dass 
von  einem  solchen  seinem  Ursprünge  nach  zuerst  nicht  mehr  erkann« 
ten  und  darauf  verkannten  Worte  aus  andere  Bildungen  gewagt 
werden,  die  sich  zu  dem  neuen  Thema  ebenfalls  als  Derivata  ver- 
halten, aber  schon  so  beschafteri  sind,  dass  sie  sich  auf  gar  kein 
anderes  Stammwort  zurückfuhren  lassen,  als  auf  das  im  ersten 
Worte  als  Thema  liegende.  Dadurch,  dass  eine  solche  zweideutige 
und  verkannte  Form  solche  unzweideutige  Formen  hervorruft,  wird 
ein  neues  Thema  eigentlicher  Sprachbestandtheil,  von  welchem  Ge- 
brauch zv  machen  Jedem  erlaubt  ist ,  der  es  wagt  Aber  nach  dies 
geschieht  nicht  auf  einmal,  sondern  gewöhnlich  sind  es  im  Verbo 
erst  die  abgeleiteten  Conjugationen,  welche,  nach  Analogie  der  schon 
gewöhnlichen  NomhiaUbrmen  gebildet,  in  den  Sprachgebrauch  auf- 
genommen werden,  und  die  Kaiform  kommt- häufig  zuletzt  in  den 
Gebranch,  oder  tritt  überhaupt  im  Hebräischen  noch  gar  nicht  auf, 
sondern  erst  in  ungleich  späteren  semitischen  Dialekten.  Wie  wir 
nun  diesen  Entwkkelnngsprocess  bei  Vna,  tafo  nachzuweisen  gesucht 
haben,  so  scheint  er  auch  bei  hvc  stattzufinden.  Das  Wort 
Safoo,  nVgoe  neinlich  bietet  die  Möglichkeit,  den  Stamm  S«to 
anderweit  bestätigten  Lautgesetzen  gemäss  mit  den  härteren  Stam- 
men Sto,  bna  in  Verbindung  zu  bringen«  Stg&s  konnte  nemlich 
Erweichung  aus  Vttfeo,  Si^so  sein,  und  wurde  demgemäss  sein: 
Fhden,  Schnur,  Leine,  Sar};  dann,  wie  Via*,  San,  die  durch  die 
Leine  bestimmte  Linie  und  der  durch  dieselbe  oegrenzte  Sirich 
Lande*,  plaga,  Bezirk,  öebiet,  Herrschaft;  endlich ,  wie  das  ab- 
strakte Vjn  (s.  m.  AbhandL  im  Archiv  f.  Philoi.  luPädag.  Bd.  V, 
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Heft  2,  S,  175  ff.),  concret  die  Herrschaft,  d.i.  der  Herr,  Gebieter* 
Hiernadi  wäre  Stto  s.  v\  a.  S^oo ,  seyn,  herrschen.  Die  andere  Be- 
deutung des  Verbi  ginge  aus  Ton  der  Bedeutung  drehen,  umdrehen, 
wie  das  arabische  Via ,  nnd  schlösse  sich  an  wie  tropus  an  roixt ur 
(vgl.  Sä»  im  Arabischen  und  nvrij  s.  weiter  oben),  Sqto  wäre 
demnach  die  verdrehende,  anders  darstellende  Bede,  und  Sttfeft 
wäre  TQtntofrai  sich  umwenden,  umtauschen  lassen ,  umtausche* 
bar,  verwechselbar,  d.  L  gleich,  ähnlich  sein. 

Aus  Sna  durch  Erweichung  des  S  in  ^  entstanden  ist.jna,  wo- 
von )nt  die  gewundene  Schlange,  jnjiS  (von  njS),  von  weichem 
wieder  jrm  (im  Arabischen  drehen,  winden,  wenden,  intrani.  daher 
unter   andern  gewunden,  ausdauernd,  stark  sein  (vgl.  n>p),   im 
Chald.  dagegen  lentum  esse,  zögern,   anstehen,  säumig  'werden, 
langsam  sein,   dav.  Hjn*e,  tnosig,  ^?<5   f\*iö  =  dem  arab« 
VinsD,  stark).    Hierbei  macht  es  nur  Schwierigkeit  fc^ss  zu  beur- 
theuen.     Gewöhnlich  fasst  man  es  auf  als  Unterschwelle  und  leitet 
es  ab  von  der  abgeleiteten  Bedeutung  des  arabischen  Verbi  jrn^ 
stark  sein.     Vermuthlich  aber  ist  |Ast>  gar  nicht  Schwelle»     Die 
LXX  übersetzen  ßcröftog,  xa  ifiitgoa&ux  toiv  ata^wv,  fEoodvo*vy 
ttfonvlov,   «Cdoiov«     Hierbei  hat  man  an  solche  Steine  und  dgl. 
zu  denken,  welche,  vor  Thüren  hingelegt,  eine  zur  Thür  selbst 
fahrende  Stufe  bilden,   auf  welcher  stehend  man,  ohne  ent  noch 
eine  Schwelle  überschreiten  zu  müssen,  zur  Thür  gerade  eingehen- 
kann, weil  die  Steinplatte  selbst  gleichsam  nur  eine  Verlängerung 
der  Unterschwelle  bildet.     Denn  eine  solche  Stufe,  ßtx&pog,  kann 
recht  wohl   nootivoov,   ftoojtvlov  heissen,  weil  sie  vor  der  Thür 
liegt,  auch  crföaiov,  weil  sie,  an  der  äusseren  Thür  angebracht, 
im  Freien  liegt,  auch  wohl  ora&uoe,  weil  sie,  wie  gesagt,  als  eine 
Verlängerung  und  Fortsetzung  der  Schwelle  anzusehen  ist     Diese 
Auffassung  passt  nun  aueji  in  den  Zusammenhang.    Denn  Ezecb» 
46 ,  2.  *)  soll  sich  der  Oberlevit  von  der  Thür  aus  zur  Erde  ver- 
neigen oder  vielmehr  niederfallen  (^innttfn);  anfeiner  in  der  Thür 
selbst  liegenden  schmalen  Schwelte  wäre  ihm  dies  nun  gar  nicht 
möglich  gewesen ,  wohl  aber  auf  einer  solchen  vor  der  Thür  liegen- 
den wer  weiss  wie  breiten  Steinplatte.      Auch  ist  es  wohl  bezeich* 
nender,  'dass  der  Levit  nicht  in  der  Thür  selbst  auf  der  Schwelle, 
sondern  unmittelbar  vor  dem  eigentlichen  Eintreten  in  die  Thür  selbst 
auf  (der  vor  ihr  Hegenden  Stufe  niederfallt.     Ezech.  47,  1.  kommt 
es  ganz  auf  dasselbe  hinaus,  ob  man  sich  Wasser  unter  der  Schwefle, 
oder  unter  einer  solchen  vor  der  Thür  liegenden  Stufe  hervorflies* 
send  denkt.     Wenn   die  Philister  Zeph.  1,  9.  spottweise  to  aY* 
)j;5!tf  genannt  werden- (den  wirklichen  oder  angeblichen  Grund  dazu 


*)  Indem  ich  hiermit  suf  Baasngelegenheiteu  zu  sprechen  komme, 
ddii  ich  es  dahingestellt  sein  lauen,  was  der  pnantasiereiche  lonongg- 
poet  der  Dresdener  Baugewerken  dazu  tagt.. 
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8.1  Sam.  5.)9  ao  ist  wieder  ml  bemerken,  dass  man  ohnehin  wohl 
selten  auf  eine  Schwelle  selbst  tritt,  sondern  sie  überschreitet,  und 
wenn  man  sie  nicht  betreten  will,  sie  nicht  überspringt,  sondern 
überschreitet,  dass  man  dagegen  über  eine .  solche  breite  vor  der 
Thür  liegende  Stufe  mittels  Schrittes  nicht  so  leicht  hinweg  kann 
men  kann,  sondern  dazu  springen  muss.  Auf  dem. scharfen  Rande 
(ta  lunfwo&ia  xav  oradftav)  einer  solchen,  hier  in  die  innere 
Seite  *des  Tempels  hineingehenden  Stufe  kann  aber  auch  nach 
1  Sam.  6,  4.  einer  herabfallenden  Statue  leicht  Kopf  und  Hände 
abbrechen  und  sie  selbst  auf  derselben  liegen  bleiben ;  ja  es  lässt 
sieh  kaum  denken,  dass  sie  auf  eine  solche  Weise  auf  die  schmale 
Schwelle  selbst  fallen  und  verstümmelt  auf  ihr  liegen  bleiben  sollte, 
namentlich  wenn  die  Statue  vielleicht  gar  über  der  Thür  angebracht 
gewesen  wäre.  Endlich  auch  Ez.  9,  3.  10,  4.  18.  wird  es  bei 
weitem  bezeichnender,  wenn  man  sich  die  göttliche  Majestät  vor 
de*  Thor  auf  dieser  vor  ihr  liegenden  Stufe  und  somit  bereits 
ausserhalb  der  Tempelmauern  niedergelassen  denkt  (nn^a  nsipota^), 
abgesehen  davon,  dass  der  Sitz  auf  der  Schwelle,  selbst  sehr  schmal 
gewesen  wäre. 

Ist  nun  jna  s.  v.  a.  jnjiS,  so  konnte  jpöo  s.  v.  a.  n;lS,  rrV?, 
Kranz  sein ;  dieses  {Juxms,  würde  aber  hier  einen  architektonischen 
Sinn  haben  und  den  sich  um  etwas  dahin  ziehenden  und  schlingen- 
den, gleichsam  schlangelnden  und  herumlaufenden  äussenten  Rand, 
die  scharfe  Kante ,  die  etwas  einfasst,  dann  einen,  einen  sol- 
chen scharfkantigen  Kranz  bildenden,  flachen  Gegenstand  selbst 
(m.  vgl.  na ,  wo  ein  ähnlicher  Uebergang  der  Bedeutungen  ut)  be- 
deuten ,  bei  dem  die  hervorspringende  Kante  das  wesentliche  Stück 
ist.  In  diesem  Sinne  würde  es  sich  auch  recht  Wohl  von  einer  solchen 
einen  nach  mehreren  Seiten  ciahinlaufenden  scharfen  Band,  und  eine 
Kante'*  (Xr&nz,  xeoiqplofia,  margo,  ora)  neigenden  breiten  Estrade^ 
Stuf  e  und  'Podium  .verstehen  lassen« 

Ans  jria  konnte  noch-  erweicht  sein  )\t)2,  arab.  jna,  vom  »- 
hen^  weichen,  fetten  Leim-  (Lehm-)  boden,  da  im  ChakL  |na  cfarch 
Nässe  feudfit,  weich  und  -breiig  werden  bedeutet.  In  So3  liegt 
ebenfalls  die  Bedeutung,  des  lässigen,  säumigen  Wartens,  Zögern* 
(s.  oben  jmö  chald.),  Säumens,  Langetnachens,  Ausbleibens ,  R* 
aber  konnte  hiermit  wieder  izusammerihängfeni,  wie  viscüna,  viscosui 
und  viscus,  viscera,  oder  mit  Ssa  (».  S.  188  Not.),  wie  tuIvs 
mit  volvo,  oder  es  htesse,  eigen tl.  ßhra,  und  verdankte  mntfivp 
Bedeutung  einer  ähnlichen  Uebertragung ,  wie  die,  -nach  welcher 
fibra  von  den  Eingeweiden  überhaupt  gebraucht  wird. 
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orthotonumenis. 


Res  mint  narrte,  prope  in  singulis  litteris  atque 
.  inUrpuadioiiuraf  ▼erboriun  occapaUe.    Cic.  pro  Mur. 

(Prima  dispuiationis  pars  annalibus  Gymnasii  Gumbinnensis, 
qui  ineunte  rnense  Octobri  anni  1837  publice  sunt  propositi, 
praemissa  est :  quae  ibi  vel  librarii  yel  edäoris  culpa  minus 
recle  leguntur  hoc  loco  emendata  sunt). 

Varia«  esse  orthotoneseos  prpnominnm  graecorum  canssag,  Apol- 
lonius  Alexandrinus  (de  pron.  p.  49)  luculenter  docet:  quaram  alias 
in  sententia.  positas  (o£  dvtmwu.  IVcxa  tfijfuuyopivoti  o^&otov.)? 
alias  qaasdam  esse  externa*:  in  quibus  avvta^ig }  xvnog,  isoMputi} 
afoia  recensentur.  kt  voculae  encliticae  quando  iuxta  ponantur  plu- 
rts,  ubi  tenoris  non  indinati  canssa  verborum  est  collocatio,  qnam 
gTaeci  artis  scriptores  avvxa£iv  *)  dicunt,  quomodo  sint  scribendae 
et  de  poetaram  licentia,  qua  sententiae  necessttate.  coacti  nulla  or- 
thotonumenis pronominibu»  utuntur:  bis  qoidem  de  rebus  alio  tem- 
pore in  animo  nobis  est  disputare.  Nunc  de  ea  caussa  y  quae  in- 
ter  hasy  quas  diximus,  media  est,  disserere  constitoimus. 

In  ipso  sententiae  principio  encliticam  collocari  non  posse,  iam 

Domen  incünationis  satis  ostendit.     Quae  sedes  si   qua  de  caussa 

pronomini    assignatur,  id9   etsi  nulla  inest  oppositio,  suo  accenta 

Kribendum  est:    nam  nisi   alia  dictio  praecedit,  in  qnam  tenorem 

säum  reiidat,  enditica  locum  non  habet  (Apoll,  de  pron.  p.  49,  B. 

dyt  AMvatov  iartv  ly%Xiv6^tv6v  u  io%xunov  xl&so&af  nag  yap 

ft*  lyxkivoutvov  ro  jmJ  dvvaptvov  xov  XÖtw  xovov  int  t*  KQOiuips- 

vov  iuta&io9ai;  cf.  de  synfc  p.  131.  146.   Char.  in  Bekk.  Anecd. 

P-  1152  avxiowfila  h  do%ji  kyxktvttai   ovdtulct.     Idem  p.  1151 

Iftiv,  ubi  sententiam  inchoat  et  retracto  accentu  scribitur,    falso 

enditicum  vocat,  similitudine,  credo,   encliticorum  ^fiiv,  vpiv  alio- 

*um  inductus  iv  oqxV  ^v  V*Q  SXlrjg  li&mg  uys lyxUyoutv^g  tyxllr 

www  [Icxlv]   xy    UUa  ao%ij  toV  töVov  avanipnov,    lazt   nokig 

®piiw   Arcad.  p.  144  At  xaV  ao%yv  nfr/java^  xov  uij  *%onot 


*)  Herod.  In  Bekk.  Anecd.  p  1142  nsac  etfrtafwr  tocsI  *"&*** 
*•*•'  e^fyjOtttx*1*  öi  i*r*  ovrraitg  dvoiv  fl  xXt tevcov  fioglayv  fyditBidP 
««Uijl«*  6£wopfoa>9.  —  cf.  Arcad.  p.  146  et  quae  iisdem  fere  Verb» 
*»  Bekk.  Anecd.  p.  1157  legontnr. 

+cK  f.  Philol.  «.  P&dag.  Bd.  TD.  4/K.  H.  13 


IM  De  pronominihm  propter  bcrnn, 

avritiiaOxoXii*,  Sii  toov  «(»ctikcöV  xotcüm  oq&oxovqvvtcu)*)*  Neqae 
tarnen  prosae  orationis  scriptoribus  pro  arbitrio  pronominibas  abso- 
lutis  (anolvroig)  et  totas  seotentias  et  sententiarum  particulas  isv- 
cboare  licitum  fuisse  arbitramur:  quod  ubi  usu  venit,  poetarum  po- 
tius  fuit  licentiae  (710*1711x17  afoicr).  Secuti  igitur  veteris  artis  ma- 
gistros  etiam  in  hac  c&ussa,  sicuti  fecimus,  ubi  de  accentu  prono- 
minuin  pr.  et  sec.  pers.  pluralium  disputavinius  {Archiv fiir  PhiloL 
u.  Pädag.  v.  'Ja/in  T.  I,  Heft  IV,  a.  1832)«  poetarum  nobis  monu- 
roenta  inprimis  perlustranda  esse  duximus ,  sed  ita  ut  in  praesens 
Homericorum  tantnm  carminnm  fabularamque  tragicarum  ratio  ha- 
beretur.  Sed  quam  poetae  legem  in  bis  sequerentür  quum  perscro- 
taremur,  iam  rei  natura  ita  tulit,  ut  sola  per  se  diiudicari  non  pas- 
set: aliae  igitur  praeterea  quaestiones  instituendae  nobis  fuenint: 
quae  etsi  non  prorsus  absolutae  sunt,  tarnen,  nisi  suscepti  nos  ne- 
gotii amor  fefellit,  totum  hunc  locum,  non  ingenii  acumine,  —  sunt 
enim  res  fere  tenuissimae  —  sed  diligentia  atque  assiduitate  panllo 
magis  illustrasse  nobis  visi  snmus.  —  Iam  primo  loco,  nnm  qua 
lege  orationis  prineiptum  —  id  enim  in  dubium  vocari  non  potest  — 
enditicis  denegetur,  eadem,  ubi  minores  sententiae  partes  distin- 
ctionibus  seiüngantur,  dietiones  illae  poni  neqneant,  inqnrremns.  Tom 
qnando  contniuata  sententia  primam  sedem  versuum  dictionibus  en- 
eKtkas  oecupare  sit  concessum,  quam  fieri  potest  acenratissime,  ex- 
pKcare  conabimur.  Quae  quidem  disputatio  seinngi  se  ac  dirimi  ab 
alia  similis  argumenti  quaestione  non  patitur:  cum  enim  qttatenqs 
singuli  versus  inter  sese  sint  connexi,  multum  ad  hanc  rem  Inter- 
esse in  promtn  sit,  primum  ante  omnia,  quibus  legibus  versus,  qnos 
diximus,  ita  confirmare  Kenerit,  ut  quae  verba  sensu  artissime  sint 
copulati,  eorum  alterum  in  extremo  verau,  in  principio  inseqnentis 
ponatur  aUterum,  videtur  perquirendum  esse. 


* 

*)  Pronomen  indefinitivum  et  adrerbium  xoxi  Hermaonus  apod  tragi- 
co»  in  prima  sententiarum  parte  inrenisse  sibi  videtar  ibique  per  ecfuii 
et  eequando  faterpretatur  et  accentu  gravi  scribit,  (vid.  de  emend.  rat. 
gr.  Gr.  p.  94  sq.  ad  Soph.  Track.  864.  Bar.  Bacch.  68.  ad  Med.  p.  378 
ed.  &lqMl.  -~  Praef»  ad  Oed.  Coi.  p.  XV11I.),  Hermann*  mtentian  im- 
pugnat  Nattb.  gr.  Gr.  p.  912,  de  une  toco  (Soph.  Tracb.  L  L)  ei  otvce- 
dens.  Mea  quidem  sententia  r/$,  ut  grammatid  praedpiunt,  in  Ulibus  in- 
terrogationibos  ubiqqe  est  acuendum.  Ceterum  tlq  aliaqne  indefinita  ettam 
accentu  doo^depösito  scribi  «Mittat  cf.  ApolL  de  syat  p.  135.  ov  xovro 
6i  wmu,  oti  v*  aoftüta  ftovcog  tynlittnd  iam.  —  Vide  praeterea 
Bernhardy  synt  Gr.  p.  442  sq.  Quando  j*  usus  percrebaerit,  certo  tffir- 
mare  nequeo  t  apud  Homerum  nee  tivhg  p*V  —  rtvig  94 ,  nee  nmilia  le- 
guntur;  apud  tragicos  «ori  ita  ter  legitur  Bor.  Orest  44  iuwomp  *«- 
%ovh  -  noth  &  cWm*  axo  mjd^  Bar.  Phoen.  41«  *ori  f&  in  ifcao 
•fco»,  th  ovx  uzi.    Öopb.  Antig.  867  Motl  fib>  xaxoV,  ÄUoc*  &  %x$. 

iftfo  dieta«  «sL*9*  iadenj|it0  A  Bom#  «■«*"to  Pri«  ▼•"■•  P*rt«  P»«>* 


quem  obtinent,  orthotontimenfc  105 

Pars  prima. 

Num  ertfiotoneais  propter  interpunctionem  necessaria  sä  quaeritur. 

§.  1.  Pronomina  orthotonumena  post  interpunctionem  posita. 

Interpünctionum  rationem,  qui  tenores  recte  ponere  vellent,  de- 

bere  cognitam  habere  ac  perspectam,   iam  veteres  grammatici  me- 

nuerunt,  inter  quos  Joannes  Alexandrinus  ab  hac  artis  parte  com- 

mendanda   tovuuc  aua  xuQctyyikfiata  fere  indpit.     At   panca  ad« 

modum,  quibus  die  ea  re  dooeamur,   memoriae  sunt  prodita  eaqae 

maiimnm  partem  per  scholia  dispersa,  cum  integri  Hbri,  ut  Nicano- 

ris,  in  quibus  grammatici   nobitissinri  de  distinctionibns   disputave- 

runt,  temporum  kividia  nobis   erepti  sint.     Sed  baud  ita  aegre  eam 

iacturam  feramus:    cum  enim  omnibus   omiüam  temporum  geatibus 

cogitandi  leges,  itaque  etiam  dicendi  in  Universum  eaedem  fuerint; 

fere  simili  ratione,  qua  nos ,  antiquos  singula  verba  dkendo  et  co- 

pulasse  et  disiunxisse  per  se  efficitur,  ita  tarnen,    ut  qui  verborant 

positiosnbus  dbtinctius  effictis  orationem  iiberius  conderent,   etiam 

fententiarum  partes,  nostro  iudicio  seiungendas,  non  mediocriter  eo 

orationis  perspicoitati  consuletttes,  in  unum  saepe  contraherent.   Quo 

loco  de  variis  attractionom,  quas  bodie  dicunt,  generibu*  uno  verbo 

fflonuisse  aufficit.    Non   recte  igitur  Battmannus   talibu*  exemplis, 

qaae  enditkam  post  relativum  enunciatum  posftam  exhifcent,  com- 

notua  veteres  ante  voces  relativas  nbique  ea  sententiae  pars  figia*- 

tnr,  in  dkendo  panttisper  substitisse,  negat.     At  distinxerant  qui- 

dem  veteres,  sicuti  nos  facimus,  sed  nonnunquam  säum,  quod  dbu- 

mas,  ins  asurpantes  singulas  enunciati  partes  ita  commiscuerunt,  ut' 

distinctio   prorsus  non  admitteretur.     Qua   de  re  dicendi  paullo  in-   , 

fra  redibtt  occasio,   ubi  encliticas  ita  poni  ostendemu*.    Veteres  igt* 

tor  in  universnm  eadem  fere  ratione  atque  nos   in   notis  ponendai 

versatos  esse,  eius  rei  tria  argumenta  cogitari  possunt :  quorum  unum 

legum  quadam  cogitandi  communione  continetur:  quae  res,  ut  in 

dubio  non  posita,  explicationis  nostrae  non  indiget:  alterum,  quod 

seoteatiaai  nostram  comprobatj    veterum  sunt  grammaticorom  prae- 

cepta:  fcertium   consuetudinis   scribentium  accurata   observatio»     Bt 

baec  qmdem  postrema  Ha  coniunximus,  ut,  cum  aecnratius  de  an- 

tiqaorum  more   distingucndi  disserere   propositum  nobis  non  esset, 

in  tranicnrqu  tantum  veterum  praecepta  breviter  attingeremus ,  ubi 

▼ei  ortaatonesiB  pronominnm  ea  ratione  explicanda,   vel  tenoris  in» 

clinatio  excusanda  erat.     Ac  primum  quidem,   num  quando  prono^ 

men  ob  antegressam  interpunctionem,  cum  nuÜa  sit  personarum  oj>- 

po*Hu>,   tarnen  accentum  non  deponat,   videamus:  tum  quid  de  üs 

exeaplüi  statuendtua  sit,  in  quibus  encütka  ita  sit  posita,   nt  di* 

■onetionem  proxime  sequi  videatur. 

Sex  locis  apud  Homerum  Apollonios  propter  positionem  accen- 
tam  ptonominis  non  inclinatum.  tue  doceU    Et  de  primo  quidem    ' 
omnes  ei  assensuros  esse  arbitror:    est  antem  A,  90.  *jA#i  &'  4*1 
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yv%rj  Srjßalov  TttQStlao,  XqvGsov  öxrjitxQov  Igav,  Jps  4*  lyvmKal 
XQooitiTiev  (cf.  Apoll,  de  pron.  49,  B.  54,  A.  de  synt  p.  129  et 
p.  146).  Ubi  si  verba  transposueris,  encliticanv  pronominis  formant 
ponere  debebis  (iyvm  Si  pe  etc.),  id  qaod  factum  est  k,  471.  kyvm 
Si  Üjvx^  fis  —  AiaxtStto.  Idem  de  orthotonesi  pronominis  iudkat 
A%  174  (naS  Si  %tv  %v%tokf\v  i7oiapa>  xal  Tqmai  kiyeotfitv)  'AqytLrp 
TZUvrp'  aio  S'  htsxta  nv6u  aqovqa:  de  quo  loco  de  pron.  p.  138 
avayxai&g  (sc.  OQ&oxovHxai)  if  fiiv  aio,  ort  iv  Jqxtj  (proprie 
enim  inclinandum  fuisse,  qnod  possessionem  significet).  At  eins 
loci  aliam  esse  rationem,  quivis  videbit:  est  enim  pronomen  ovrt- 
Staatakrixwg  positum.  —  Tertium  exemplum,  quod  Apollonius  ea- 
dem  ratione  interpretari  videtur,  legitnr  £,  272  et  o,  441  tovg  S' 
myayov  £coovg,  0<pi<Hv  Joyctfeffttat  avayxy  (Wd.  de  synt  p.  146; 
ubi  distinctio  nuUa  posita  est ,  et  de  pron.  p.  54,  C).  Com  enim 
hoc  loco  contra  Aristarchum  utatur,  ut  pronomina  tert  per*.,  qoando 
reeto  accentu  scribantur,  non  semper  compositorum  rim  habere 
ostendat*),  pronomen  propter  positionem  non  inclinan,  akut  est, 
▼idetur  existimare,  quamquam  de  canssa  orthotoneseos  nil  «ticit 
Simillimum  est  quod  in  Aesch.  Enm.  278  (ed.  Wellauer)  legitur: 
%al*>  X&gag  avadacev  xijaS'  'A&ijvaictv ,  iftol  MoXeZv  aoatyo'v.  De 
reliquis  tribus  exemplis  %,  14  (cf.  de  pron.  p.  54,  C).  E>  64 
(de  pron.  p.  53,  A.  de  synt  f>.  146.).  A,  695  (de  synt  p.  146), 
in  quibus  pronomina  in  principio  versus  posita  sunt ,  infra  (P.  IL 
Cap.  I.  §.  3.)  dicemus.  His  locis,  quo«  Apollonius  recen- 
suit,  eos  addamus,'  in  quos  ipsi  incidimus,  generatinY  disposito*.  Et 
apodosin  quidem  pron.  orthot  incipit  Ay  564.  et  d*  ovxco  xovx  iaxiv, 
ifiol  pilktt  <pUov  elvai.  T%  264  ü  Si  xi  xcSvö'  &r/oo*ov,  iftok 
&to\  SkyBct  öoisv:  quorum  ob  similitudinem  etiam  Eur.  EEppol.  1168 
(numeri  sunt  edit  Musgr.)  tftrto  lax,  Ipol  ari^vax  cum  Monkio 
legendum  esse  arbitror,  non  at  Matth.  fate,  (ioi  ctjfu  —  *,  143 
oWomV  d"  ibtSQ  xlg  ob  ßt$  xal   naoxü  elxmv  Ovri  iiu,  co\  6* 


exempia.  f ,  41».  öeiöco ,  fiij  pr  i gavxig  qp£P&.  *23.  olSa  yao ,  e>c  p  o  * 
tf&o'oWat.  £,.388.  xovy  et  neos  <yt)  Svvcuo  —  lelaßfototi ,  "Os  xi* 
*o«  ^tnyoiv.  162.^  iiXSBto  yao  ff«  iSie&ai,  wOtpon  ol  —  vno&jttcu. 
*,.  834.  {(pios  d*  oßotpor  az&OQ)  Z*x  ol  atoxMontov  rftj.  Apad  pro- 
saico«  pronon.(  pr.  et  sec.  ps.  ita  posita  accentum  inclinaot :  Isoer.  Aatid. 
p.  417,  823  »g  —  ifiov  voui£ovrog  —  tqv&  Qeiv  fioi  xalcog  Aesch.  et 
Tinarch.  p.  t51,  3  ne^l  fävovv  xovxmv  fmolcog  iln^m  poi  «potifif- 
e^oi.  In  tert.  pers.  usas  variat,  cum  modo  ctvxav,  modo  ccvrmp  ponan- 
tnr  Lycnr«.  et  Leoer.  p.  239,  li3  vfiag  aiinau  dxovstv  atxov  axo- 
Uyovpivov.  Aotiph.  tetral.  B,  y.  p.  30,  3.  o^rog  pkv  övz  6atmg  Seitu* 
vuwr  ovz**e  rf*  dnoloylctp  dixta&ai  avxov.  At  baeo  in  traoseorsn 
absoln  nequeunt  Apollonius,  ubi  pronomen,  <juod  a  partidpio  pendet, 
ad  subteetum  rerbi  primarii  refertur,  reflexiTUm  necessariam  esse  eansot 
«t  de  pron.  p.  53,  A.  de  syat  p-  US  sq. 
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icxl  %a\  l£oiil6xa  xtetg  altt:  (8i  enim  in  apodosi  positum).     Ean-    ' 
dem  ob  caussam  ifiol  9   cum  coniunctiooem  yao  antecedat,  positum 
est:  Eur.  Hippol.  1046  ovx  old*'  i[iol  yctQ  ov  &i(iig  Xiyuv  nloa. 
1455.  xöl  %alQ9'  ifiol  yaQ  ov  öifiig  <p&irovg  ooav.     Propter  Sen- 
ium orthotonesis  necessaria  est :  Soph»  Oed.  R.  658.  tS  vvv  lictatm, 
xav&  oxccv  £rjrrjgy  ifiol  Zfjtmv  oXt&oov.      Ante  accusativum  com 
infinitivo  etsi  Graecos  non  semper  distinctiondm  posuisse  infra  vidä- 
bimus,  tarnen  eam  ob  caussam  pronomen  oo&oxovwg  scribitur  'q>.  310* 
t&v  6'  SXXtov  ov  TSV  Skovocc  Evj-ccfiivov ,    ifih  avug  vnoxqonov 
olxad'  Ixiö&ai.    Porro  sententias  interpositas  commatis  inchidi  con-  - 
«tat:    klem   de  genitivis,    quos  vocant   absolutos,    valere  arbitror, 
praesertim    quam   nusquam,    quod  sciam,    enclitica   genitivi  forma 
talia   enunciata  incipiat.      Orthotonumena  pronomina   ita  leguntur 
A.  88  ovxtg,  ifiEv  £<ßvxog  xal  inl  %&ovl  dsonofiivoio,  2o\  xoClyg 
naoä  vrjvöi  ßaotlag  %noctg  Inoiön.    T>  271,  ov  di  *s  *ovQr\v  *Hytv, 
ifiiv  iinovxog  afiy%avog.    e,  286«  $  fiaka  irj  fitx$ßovktv6ov  dcoi 
iXXtug  9A(iq>'  'OöwSTJX,   ifielo  fitr   Ai&timztiGiv  iovxog.    ö,  2(J8< 
»s  vvv,  rj  tri  paXXov,  ifiev  dnoapiv  iovxog»     Soph.  Electr.  100, 
xovötlg  xovxow  olnxog  an  äXXrjg*H9  fiov  (piosrai,  cov,  mmo,  ov- 
t(»s  Al%<Sg —  0avovTog.  Phtioct.  1032'rca>$  Qtotg  tv&tfP,  tpov 
nktvaavTog,  aX&eiv  Uqi;   At   in  bis  versibus   maior  etiam  vis  in 
pTonominibus  inest:    positionc  tantum   oodoxortiGdcu   videntar  T, 
$2  to)  %   ov  x 6 660t,  A%mo\  68a£  ekov  Saittxov  oiiag  Avafitvicov 
vizö    xtQChy   ifiev   anofirivlaavxog.   J,  427  ijv  vvv  itpqaaGavxo, 
ifitv  anoprivfoccvxog.    Soph.    Trach.  1222  ravrifv,   ifiov  Ocrvov-  ^  x 
to$,  stnt^  tvtitßuv  ßovXn — noogdov  da  paar  ct.    In  his,   quae*at- 
Hriimus,   exemplis  propter  exigunm  sententiae  ambitum  pronomen 
▼ix  aho  loco  collocari  potuit :  orthotonesis  vero  propter  interpunctio1- 
nem  antecedeniem  necessaria.  —  Etiam  alia  participia  distinctionem 
postulare   Schol.  in  Bekk.  Anecd.  p.  760  docet:    quod  tarnen  sem- 
per factum  esse  non  crediderim.     Qu!  enim  fieri  potest,  ut  partici- 
pia,  ubi  ab  adiectiyis  fere  nihil  differant,    a  substantivis  suis  dhi-    • 
mantur?      Beete  autem  distinguitur ,    quando   participia  cum  alns 
vocabulis    coniuneta  .plenam  efneiunt  sententiam:    et  tum   quidem 
pronomen,  si  vel  enunciatum,  in  quo  partieipium  legitur,  ineipit, 
vel,  cum  sent<ftitiae  primariae  est,  eo  loco  ponitur,  ubi  oratio  inter- 
rupta  contintiatur,  tenore  non  inclinato  scribitur.     Quod  factum  est, 
P,  338  £XV  Ixt  yiq  xlg  woi  Qtövf  ifiol  &y%i  naqaaxig.    i,  546 
optpl  6'  IraiQOt  E&tT   dSvooptvoi,    i]plag  ittixiSkypzvoi  altl,    et 
i  fi  i  o  g   loco  fere  simili  co ,  396.  —   A ,  66.    af  %iv  na>g  iovüv 
%vlo6rig  —  Ttovktxai  'aviiatag,  4i\klv  ino  Xoiyqv  cff*vva»:  quam- 
quam  is  locus  paullo  diversus  est*).      His  addam,  quae  apud  tra- 
gicos  inveniuntur,  quamquam  ibi  etiam  propter  »gnificationem  or- 


•)  2?,  337.  TfCDcwr  «yi«Ä.  xi%va9  o&t*  nxafiivou >t**£^$J*\* 
»I»  exenpla ,  in  quibus  i/tiidav,  *&**  ita  poiita  sunt ,  ut  W,  23.  IV,  «H>, 
^,  592  coQiulto  praeteronsimus  :  ea  enim  pronomina,  qua*  depomto  acoentu 


.106  J>e  pronominibus  propter  locum, 

thotoneais  videtur  necessaria  esse:    Eur.  Hec   1242    oy  y«n  p* 
%alQUv  %m  ,  oh  rm&Qoviilvfiv ;  Troacl.  753  ovx  thur  "J&troo  %ln- 
vov  aqndvag  Sogv  Pqg  ifavci&ay,    tfol  (plQWV  CmxrjQlav.    Soph. 
jic.  510,   oFxrupe  6*9  a>  "vag,    ncclda  xov  aiv,  ef,  veafc  TooQTif? 
özBQt}&Elg,  aov  dWorca»  po'vog;  ubi  Herrn,  et  Scharf,  modo  inter 
participium  et  pronomen  posuerunt  distinctionem ,  quae  utroque  loco 
vel  poneuda  fuit,   vel  omittenda:  orthotonesis  propter   sensusa  ne- 
cessaria.    Eur.  Hippol.  autera  1090  x&6'  %ov  ov  ttyov  ce  iitjvvu 
xctxQV  Matth.  recte,  interpunctione  non  posita,  pronomen  inclinavit: 
idquod  etiam  versus   conformatione,  qai  commatis  distinctas  in 
partes  divideretur  nimis  aequales,    comprobatur.     Nulla  vis  est  in 
pronomine  Aescb,  Choeph.  241-  moiog  $  adeXcpog  tjo&\  ipol  öißag 
tpiQQivl    Pauca  iam  restant  exempla,  in  quibus  pronomen  orthoto- 
num*,  Terbis  aliqaot  in  media  sententia  interpositis,    ea  in  parte 
coUocatum  est,  ubi  oratio  continoatar.  Et  in  Sophodis  qnidem  Electra 
525.  Ttaxriq  yaq ,  oi/div  Skko ,  ao\  itQoöxrji*  äet.  non  sine  vi  pro- 
nomen oQ&oxoviiodtti  videtur :   id  quod  vix  dici  potest  de  Aesch. 
Agam*  929   äv&og,  gxquxov   oa'gqp',  Ifiol  gwiffrcero.     Choeph. 
515  öilovriS*,  sXnsg  olo&\  ipol  <ppaaov.,  ad  q.  1.  Well,  o&rta, 
po*  Hob.,  qaod  recepit  Schuetz,   sed  pol   male  se  habet.     Eur. 
Elect»  310.  uvulvopcti  öi  xaatoQ*,  cj,  itqlv  dg  fcovg  'El&tlv,  lp? 
tpvyniVQV.    Eor.  Heracl.  132  cov  äi)  ro  qppa?«v  loxl,  pr}  pik- 
luv  x\  ipol,  JJolctg  itpllai  xtI.  et  Phoen.  382  akl\  In  yaQ  akyovg 
akyog  aiF,    oj  öigKopctt  Kiqa  £vQyxhg  —  fyovaav.     Neque  enim 
Aug.  Matthiae  sententiae  calculam  adiicere  queo,  qui  „Minus  recte, 
inquit,   Ih  —  av   parentheseos  signis  inclusi.  —   Hoc  nnum  recte 
fecl,  quod  vi  non  cum  Porsono  accentn  notayi :  quod  ne  opus  qni- 
dem esset ,  si  ea,  quae  praecedunt,    in   parenthesi  essen t  posita. 
Vid.  ad  Hec  62."     At  hoc  loco,  ad  quem  editor  ille  in  ea  canssa 
lectores  semper  relegat,  exempla  prorsus  diversa  ethibentur:  post 
parenthesin  vero,  quoniam  ibi  per  aliquod  tempus  in  dicendo  sub- 
«istimus,  enclitica  poni  non  potest  —  Postqtuun  ita  pronomina  ab- 
soluta, quando  post  interpunctionem  poeita  essen t,  aecentum  non 
inciinare  vidimus,  iam  ad  alteram  disputationis  partem  transitns  vi- 
detur patere:  quo  loco  id  exemploruro  genus  recensere  constituimos, 
in  quibus  pronomina  enclitica  ita  sunt  posita,  nt  diatinctionem  pro- 
zime  sequi  videantur, 

§.  2«    De  pronominibus  encliticis  eo  loco  positis,  ubi  TuJgo 

disÜngui  solet, 

Omnibus  locis,  ubi  pronomina  enclitica  sententiam  interpun- 
ctione ab  antecedentibus  seiunctam  inchoant,  —  extare  autem  dun- 

nunquam  dicta  tunt,  itepe  poni  sofort ,  ubi  stgnificatio  orthotonasin  aoa 
poft^Ut.    Sic  ip&sv,  ti&sm  saepenanero  poBseftsioae«i  sifoificat,   quam-  ' 
quam  tun  ex  praeceptU  Apollonu  enclitica  usarpari  debeot  —  cf.  de  or- 
tliot.  formi*  Apoll,  de  proo.  p.  138. 
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li  exempla  mox  videbimus  —  aut  pronomen  recto  accentu  scri- 
beadum,  aut  distinctionem  tollendam,  id  vero  sive  versus  necessitate, 
sive  licentia  quadam,  quae  poetis  conceditur,  excusandum  esse,  per- 
suastim  habeo.     Hos  enim  saepe  interpunctionis   non  ila  rationem 
habuisse,  quam  numeronim ,  pro  ccrto  alfirmare  possevideor;  quae 
sententia  iam  eo  comprobatur,  quod  ei  in  verbis  collocandis  paulio 
Liberiores  sunt  alque  audaciores,  ita  ut  singulas  sententiarum  partes 
pennisceaat,  et  nonnnnquam  eius  vocabuli,  quod  ab  antecedentibus 
distioctione  vel  maxima  discernitur,  vocalem  primam  elidunt.  Prions 
generia  haec  sunt«  exempla  9  quae  etiam  distinetiones  vulgo.neces- 
sarias  a  poetis  neglectas  esse  ostendent:    Hom.  N.  8*   ov  ya^  oy 
aQavazmv  xiv    tiXmto  ov  uaxa  &vfLov  'Ek&ovx'  r}  TocpeOöiv  aw* 
|^<v  19   A*vwmw.     17,  234.  dfupl  ök  £iteal  £ol  vuiovo*  vtto- 
tprjxai.     Soph.    Antig.   746.  xctvxrjv  nix   ovx  £W  »V  Bxi  twday 
yttp*ie*      Elect.  217.   kiyog  ug  avxrjv  iöxw  elgtöstv  naxoog  nxL 
Eor.  Phoeo.  898%  cv  x  cd  xakeuva  övynctxaöxanxu  nokig  (sie  recte  " 
Poraoo).     HippoL.  339  w  xlij^iov  olov  urjxeo  qoactftyff  h'qov.    Ion. 
1321.  tijv  öi}  v  oicov  cioi  aqfio'  hx\  vov&ixtu     Hec.  204.  anvfivov 
yaq    ^    afoV    QVQU&oinxav.     His  in   versibus   singula  vocabuia 
distuictiombus  dirimi  non  posse,  ordo  verborum  optime  docet    Ce- 
terum  rein  satis  dignam.  esse  arbitror ,  quae  non  in  transcursu ,  sed 
diligentius    illustretur,      Nonnullis   locis  animi  perturbationem  per« 
tarbato  verborum  ordine  poetas  depinxisae  credtderim,    ut  in  versu, 
quem   ex   Eur«  fiippolyto   protulinus,    et   Virg..  Aen.  IT,  42.-  Et 
proeul,  o  miseri,  quae  tanta  insania,  cives?     De  altero,  quod  di- 
limus,    geliere   Matthiaeum   optime   disserere*   vkleo   gr.  gr.  T.  I, 
p.  114 ;    exemplis  ab  eo  datis'  unum  e  Rheso  fabula  adiungam  v. 
157.  ij&m  *    «1   xovxoig  xovö'  vyiGxaucu  novov.   —   Eodem  igitur 
modo,  quo  Ulis  locis  a  distinetionum  ratione  poetas  ea,  qua  utun- 
tur,  libertate  discessisse  vidinuui,   etiam  encliticas,   ubi,   si  vulga- 
rem consnetudinem  respicis ,  ineidendum  erat ,  omissa  interpunetione 
posuisse  arbitror.      Et  haec  quidem   excusatio,    quae  ex   scribendi 
genere  petita,  est,   probabilior  videtur   esse,    qnam   Matthiaei   sen- 
tentia,  qui  L  I.  p-   130  sq.:    Graecos  antiquos,    cum  interpunetio- 
nem  nottu  ignorareat,  verba  etiam  contra  distingttendi  rationem  ßt 
consuetudhiem  disposuisse  dicit.     (Die  alten  Griechen  hallen  keine 
Interpunktion  —  daher  durften  sich  auch  die  Allen  Stellungen 
der  Wörter  erlauben  etc.  —  daher  steht  auch  oft  eine  jfcnkli- 
tifa,eta)   cf.  eund.  ad   Eur.  Ipb.  Aul.   1414 ,    ubi  cum  veteres, 
inqait,  interpnnctionam  notis  non  uterenlur,  scribebant  navaai  pt 
M  Kantus !     Mira  profecto  sententia,  quasi  9  signis  interpunctionaiii 
non  positis,  res,  quae  iis  significatur,  tolli  possit! 

Post  vocatipum  distinguendum  esse,  veteres  Grammatici  con* 
•cnsn  docent :  qui  cum  legitimum  modo  verborum  ordinem  respi- 
aaMj  eum  post  casum,  utpote  comwatis  incltxsiim,  encliticas  collo* 
cari  vetant  9  nisi  dativus  pol  foa  <ptXo<pQ6vri<siv  (quod  nunc  diciint 
^thice)  ci  additas  sit  (Apoll,  de  pron.  p.  67,  C   1/  x^^üxiJ  av- 


900    '  De  pionomiidbos  propter  locom, 

xotslffg  ovta  Gvtyi*,r}v  ittaixeZ'  S$i  ovtbcoxt  cd  ijmisw»- 
fievoi  (Uta  %kr)uxrJQ  ri&evtatj  ow.fii)  oovov  if  pol  xonx  ttocSrov 
noocanov  du*  tpikotpqovf^mv  JZarooxili  poi  feUjf.  —  Char.  p.  1155» 
tili9  iv  Tty  Wi«  'ff^ZV  hov<flv  iy^twqvy  (sc  ^niv  vjuv)  %al  ÜI^mi 
^  vnotttyiirjv  r}  <M,yfiiivy  tl  fiijtfov  (püogpoort/tixi)  efy  1}  (pQatfig  17«- 
rooxiLi  fiot.  (Verba  sunt  corrapta:  ante  xai  64%««*  excidisse  qaaedun 
vtdentur.)  cf.  Schol.  in  Bekk.  Anecd.  p.  761  *)•    Nihilo  tamen  mim» 
lecentiores,  inprim»  qui  Euripidia  rabulas  ediderunt,  ante  datiros 
etbicos,  qui  cum  vocativis  arctissune  cohaerent  neque  alio  referri 
posaunt,  distinxeront.     At  de  hac  re  paullo  infra,   quum  ea  exem- 
pla recensuerimus,  in  quibus  alia  enclitica  pott  vocativos  poaita  sunt. 
Plerumque  in  nostris  editidnibus  ante  encliticam  interpnngitur :   aed 
tollendas  esse  distinctiones ,  enclitica   ipsa  ita  collocata,    nonnon- 
quam  etiam  verba  liberius-  disposita  ostendunt     Beliqua  exempla  a 
accuratias  adspexeris,  versum  post  vocem  encliticam  incidi  anwnad- 
vertes:    unde  vocea  eas  raagis   vocativo   iisqne    qaae   antecedunt, 
quam  sequentibus  adnecti  apparct.    £t  hanc  quidem.  neglectae  inter- 
panctionis  excusationem  iara  supra  dttigimos.     Rara  esse  eiosmodi 
exempla,  non  mirum  est;    frequentissime  apud  Euripidem  leguntur; 
nulluni  apud  Aeschylom   invenitur;  unum  apud  Hörnern«,  de  quo 
infra  dicemus.      Nee  multo  plura  exempla  Sophodes  praebet,  apud 
quem  Antig.    544.    pij  toi  xaoiyvyrri   fi    artfuxffi}?  ri  fwj  ov   (sie 
recte  Hermannus  scribit)   et  Oed.  .C.  1272   <poivt)aov  oJ  rcatfp  «, 
fit]  ft'  anoGTQCKprjg  **) :  übt  natura  numerorum  encliticam  cum  prior« 
versus  parte  artiasime  coniunetam  esse  aperte  ostendet.     BesngioSy 
sicuti  nos,   scribit:    Herrn,  et   Schaeferas,  quamquam  is  ad   Enr. 
Orest.   123  et  ad  Greg.  Cor.  1.  1.  hunc  oommatis  usnm  recte  Yitu- 
perat ,  disiunetione  posita  accentum  inclinant.    Eadem  est  ratio  feie 
.omnium  versäum,  in  quibus  enclitica  apud  Euripidem  ita  collocata 
est.     Bacch.  1120   ofxxtiQB  i'  00  ftqtlo  jts,  pqdi  taig  ipaig  — 


*)  Nostri  g'rammatici  iii  exemplis  9  de  quibus  in  hac  paragrapho  agi- 
mos,  commoti  veteres  post  vocandi  casum  distinxisse  negant  (cf.  Wolf 
praef.  Ed.  ad  Hom.  ed.  1804.  p.  61  et  82;  Buttmann  gr.  gr.  T.  I,  p.  71). 
Minus  recte,  arbttror.'  Orthotonumma  pronomina  post  vocatiram  bis  lee» 
posita  sunt:  Kur.  Hippol.  433.  dionoiv  yifiot  toi  ovfupoffoc  piv  dqxia* 
H  aij  xctQiaze  dttvov  -r-<poßov.  Hom.  £,  333.  vvv  &  insl  ovv,  TIcctqoxU, 
c$v  vatsooQ  tlff  vnb  yatav  (ubl  pron.  etiam  propter  comparationem  ac- 
centum non  inclinat).  aol  ita  legitnr  Enr.  Med.  926.  Ipb.  Taur.  326. 
ci  Heradid.  976.  Aesch.  Agam.  879.  xulgo  non  recte  scribitnr :  a  Schoetsio 
vvv  ö**,  ipol  ytiov  %äQcc,Exßaiv  d*T)vriq ;  a  Blomfield  vvv  &  tpol, 
<pll.  xoo:  inclinandns  est  accentos  vvv  di  /iot,  qtll.  x.,  "Bxßaiv*  xzL 
Wellaner.  vitiose  scribit:  vvv  (voov  errore  typographi  exaratum  est)  6"  ipol 
wilov  %doa ,  "Exßatv  dnijvTjs  r^gds.  —  Hom.  hymn.  V.  in  Dionys.  ▼.  5, 
alloi  d*  h  &ijßtjGiVj  oW£,  oi  Xiyovti  yBtit&ttu 

**)  cf.  8cbaef.  ad  Greg.  Cor.  p.  221 :  nui  de  Ltbao.  Or,  XVI .  p,  446. 
h  ve|  ^sffsooi  wotk  cvpßdv,  olpal,  xi  zov  dnpov  xtk  Mir*  baec  aut 
ioterpunetio ,  aut  accentus  positiö.  ßeribe ,  aut  avftßav  olfiai  vi  aot  öv/a- 
ßavt  olfH*if  vi.  —  Et  sie  törtasse  etiam  atii  apud  Sopboclem  scribent,  qui 
xi  maiore  vi  dictum  esse  putant.    cf.  Bernhardy  Synt  Gr.  p.  441  sq. 
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Ehnsl.  H  Harm,  rede  scribunt,  Matth.  suo  more  post  (itjxsq  distin- 
guit,  idque  omnibus   locis  fadt.     ibd.    1381.  Syn    oJ  nofinol  ue\ 
ftatftyitJTflr?  7va.  —  Hec.  432.  xo'fuf'  'OoWtfrö  f*\  aftqpidtlg  xa^a 
»fatoic  (Pars,  xofi.,  'OSvaaev,  f*'-»-).   Hippol.  1463.  ilflr/Sov  ndxsq 
jmk?  ft«i  *ardo#*0ov  6«7**£-     Andr.  854.  (chor.)  HXintg,  MXmeg  et 
itdxto  p'   htantiav,    ubi  alii    pronomen   ömittunt.      Troad.    288*   ' 
yoüttf  ei  roaxrfog  pe.     Heraclid.  79.  od*  co  |ivot  pt,  öoig  dxi- 
uafav  &eovg,  rfEk%n  —   434.   xl  drjx'  ixtotyag  cJ   xdXaivd    fts 
£!*{?•  —   Etiam  h.  1.  quamquam  xaXaiva  ad  substantivum  £ta/g 
dt  referendam  et  verborum  collocatio  distinctiones   tollende*  esse 
ostendit,   tarnen  Mattb.  post  xdXotiva  interpunctioriem  posuit     De 
Ionts  versa  904,  com  versos  corruptus  sit  neque  e  comparatione 
veraas  antistrophki  quidqtfam  lucremur,  nihil  certi  constituere  licnit: 
ktwtoig  o"  ifupvaeg  xaqnoig  Xhq&v   elg  Svxqov  xolxag  Koavyäv 
«J  naxio  (jl9  avtmaav  &tög  optwtxag  xAy%g.    Huc  non  retulerim 
Iph.  Aid»  618,  cum  Matth.  tahtmn  e  coniectnra  Porsoni  et  Mark- 
landi   vfieig  31  vtdvideg  viv  dyxaXalg  im  /fi|actö*  receperit:   Lo- 
beckius  (ad.  Aiac  323  p.  270  ed.  pr.)  legit  vectvtmg  viv  dyxaX. — 
Qnod  vero  in  Sopb.  Trach.  68.  Cod.  Paris,  praebet  xal  nov  xXvttg 
xfovöv  viv  iöovö&ai  %&ovog,  sane  fern  potest:    vulgo  legitur  xcrl 
nov  xXvstg  viv$  rlxvov.  —  In  cantico,  ubi  usus  fuit  liberior,  vtv 
vocativo  additum  est  Eur.  Troad.  332.  Sye  Cv  Qolße  viv.  —  Cum 
bis  locis  encliticae  formae  distinctionera  omissam  esse  ostendant,  id 
vero  nomerorum  natura  excusari  posse  videatur,  iam9    ubi  formae 
secundae  pers.  ita  leguntur,  utrum  pronomen  absolutum  oq&oxovuv 
debeamus,  an  omissa  distinctione  inclinare%  simili  ratione  diindican- 
dum  esse  arbitror.     Sic  Hei.  1185*    t&atya  Tlocoxtv  ff  %vek    l^g 
ngog^tfcemg  et  Peliad.  fr.  VI.  p.  254  ed.  Matth.  Aivm*   SiSd^ai 
o*  <&  xUvov  cre  ßovlofiai  sine  interpunctione  scribendum  est :    Ipb. 
A.  1424»  autem   aU',  m  xixvov,   öol  ntioo^icti*  kiysig  ycto  tv. 
pronomen  propter  matorem  vim,  quae  ei  inest,   tenorem   non  in- 
dinat     In  canticis  pron.  sec.   pers.  vocativo  proximum*  est  Rbes. 
898.  lakifMp  av&iytviZ  xinvov  c?  oXotpvoopai.  et  Troad.  323.  äva- 
<pliya>  wvoog  qpdg  *Eg  avydv,  lg  atyXav ,  "Tfiij v  1  oJ  '7)ih/ate,  cot: 
quoruro  altero  pronomen ,  interpunctione  sublata  >  inelinandum,  altero, 
cum  vehementiore  animi  motu  vocativi .  et  pronomen  pronunciari  vj- 
deantur,  accentu  notandum  esse  existimo.     Iph.  T.  337.  bv%ov  dl 
Tota^j  co  vtüvi ,   oo\  £4v(ov  Gfp&yitt  naotivai.  de  accentu  et  distin- 
ctione  dubitari   licet.     Bestat,  ut  de  casibus    obliqtiis  pronominis 
avxog   dicamus:    qui   cum   pronominibus    encliticis   simillimi   sint9 
nisi  metri  excnsationem  habent,    post  vocativuro  poni  non  possunt« 
Ita  legitur  Eur.  Heracl.  308.  öox9  co  xixv'  avxolg  %hq«  dttidv, 
toxi  —  ubi  post  rlxva  incidendum  non  esse  ex  iis,   quae  dispn- 
ta?imus,  apparet. 

Prorsus  diversa  sunt  ea  exempla,  in  quibus  datUus  ethicus 
vocativo  appositus  est.  Quum  enim  enclitica  ad  alia  verba  referri 
non  possit  et  artissime   cum  vocativo  coniuneta  sit,  vel   miiuma 
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diftinctio  absurda  foret    Beete  igHur  .veteras  grammatici  (vid.  aap. 
p.  199  sq.)  pronomina  itacollocata  inclinari  posse  dixerunt.  Recentiores 
vero,    quarnquanf   veteres   viam  monstraverunt  et   versus   caesnra, 
quae  ubique  post  eneiiticam  ineidit,  eodem  ducit,   haue  asum  feie 
prorsas  neglexerunt  et  distinetione,   quae   post  eneiiticam  ponenda 
erat,  ante  pronomen  facta,  quae  inter  se  cohaerent  vitiose  direme- 
runt     Apud  Homeram  unum  etusraodi  exemplum  legitor;    T9  287, 
qaod  supra,  ubi  veteres  testes  produximua  allatum  est     Ilixqonli 
pot    fofXjj  nltiavov  KQctQMSpivz  &vpa>  *).     Permuita  eins  generis 
exempla  .apud  Euripidem  leguntur ;  Aeschylus  et  Sophoclea  nnaquam 
dativum  pol  vocativo  addiderunt :   nisi  huc  referendum  est  Oed*  C 
14 16,   ubi   Herrn,    legit   ol   (ptXxivrj  pot  noiov  'Avttyovrj ;    Aly* 
Haec  sunt  exempla  Euripidea:   Iph.  A.  616.  cv  d\  J  xinvov  jmm, 
Xhtu  nakixovg  $%ovg:   ut  nos  ,.  Barnes. ,  Markl.,  Musgr.  scribunt; 
Matthiae,   por.cmn  verbo  kuiu  coniungendum  esse  ratns,   Cantero 
assentitur,  qui,  <sv$%  ®  lixvoy,  (ioi  scribit     Orest  124-    fö',  <s 
zixvöv  pot,  omeyöe  xorl  %oag  zdqxp  xrl.,  ad  quem  locum  Scnaef. 
Vellem,  inquit,  talibus  in  locis,  ubi  enclisis  «sunt  conunatum  aper- 
tissime   damnat,  ad  sanam  veternm  rationem  revertererour.     Eori- 
pides  acripsit  %&*  <Z  vixvov  ftoi  ensxiöt.     Unde  etiam  hone  virum 
doctissimum  verum  non  vidisse  apparet:  incluserunt  quidem  veteres 
vocativum  commatis,  sed  ita,    ut   etiam  dativus  pol,  cum  non  ad 
verbnm  referretur,  iisdem  finibus  contineretur»     Alcett.  320*  **>  4> 
cJ  zitvov  fioi,  «co?  noQBV&rjay  xcuUac;  Matth.  ad  h.  I.  »*tft?c  *wm 
coni.  Monk.  Vix  opus  vid.  ad  Hec.  62."     At  prorsus  reiieieada  fuit 
illa  emendatio;    qua  reeepta   vide   quam  inelegantes  fiant  numeri. 
Andr.  748«  yyov,  xUvov  poiy  öevq  iii  dytakctig  oxa&slg*    Iph. 
T*  929.    XaiQ    J   xoaig  poi   rijg   tpijg  OfAOöitoQOV :   quo   loco  ai 
quem  dativus  fioi  propter  genitivum,  qui  additus  est,  oflendit,  pot 
cum  %ctiQS  coniungat,>ut  exemplum  priori,  de  quo  diximns,  generi 
adnumeretur :  de  %cttQi  po*  "cf.  Matth.  ad  Hec.  426*  —  Herc  für. 
627,  öi!  t'  J  yvvai  poi,  cvkkoyov  ^vyfig  laße.   Ear.  Erecht  V.  fr. 
XX,  32.  p.  174.  dkk\  a>  tIkvqv  pot,    öog  %Sq\  tag  &lyji  ««njp. 
Matth.  parum  recte  scribit  akk\  oJ  xixvov  poi  66g  %i$\  mg.  — %  Si 
quis  de  dativo  pr.  pers.  d»a  qpilog^öVqatv  vocativis  addito  dobitare 
adhnc  non  desierit,   haec  conferat  exempla,  in  qqibas  aut  nulluni 
aut  tale  yerbum  *  additum  est,  quocum  dativns  coniungi    nequeat, 
vd  verborum  collocatio  dativum  ad  vocativum  pertinerc  aperte  osten- 
dit:  Hecub.  409.  «U%  cJ  <plXr\  (toi  wt*?*  rjölarffv  %k&a.     Troad. 
589.  \LQloiq>  dS  %6aig  ftoi.  — "  1089-  »  €ptXog9  m  noet  ^i,  £v 
(Uv  nti.    Ion,  1339.  Xmf\  w  a?Uig  pöi  M*£Q,    oi  «x^tJö«  *#£• 


*)  Iniuria  igitur  Vosiiui  ad  hymn.  in  Cer.  433  p.  1%.  hone  veriun 
tentavft,  qui  pronomine  enclittco  offenaag  ndtgonl*,  i  SftXjj  legi  inbet 
8ed  an  nlnos  recte  Apalloidaa  loean  taterpretatas  sit,  dabttari  ficet:  en- 
dfröca  etian  alio  modo  «xeotari  priest 
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1414.  ai  y,  tl  tbtvtyv  ftM,  ß$i<pog  fc  Svtu  v^Tstor.   1453«  oJ  cpil* 
xatTi  (toi  piJTtQ.    1469.  dkly  cJ  <pU^   fioi  ft^rt^*    Elect    1317. 
cJ  evyyovi  po*.,  %qovlav  <f  ßg  Ukiv.     Iph.  T.  876.  &lv'   FrAcrv, 
oJ  pot  ovyyovt*    Poatquam  ita  in  extremo  exemplorum  agmine,  at 
bonos  imperator,  firmissimom  posuimns,  iam  libera  est  via  ad  reli- 
quam  qnaestionis   partem9    in'  qua   de    encliticis  post  alias   voces, 
qoae  proprie  positura    disinngendae  erant9   collocatis  dicere  consti- 
tuimus.     Relativas  pfoposttiones  a  veteribns,  sicnt  a  nobis,   com- 
matk  indusas    esse,   multis  testimoniis   comprobatar:   vid.  Herod. 
p.  1144.  8id'TOVTO  %a\  (sc  ifcoxaxttna)  Uta»  (fffpari  naxanleltratf 
x$6  avxov  xb  nlitxovxsiv  at  ctiypaL  cf.  Schol.  in  Bekk.  Anecd. 
p.  759.  760.  764«  —  Sed  quum  omnino  Graeci  verba  multo  Itbe- 
rius  disponerent ,  siagolas  etiam  relativae  et  primariae  propositionis ' 
partes  ita  coüocarunt,   at  distinetiones   poni   non  possent     Idqoe 
ubi  sententiae  primariae  subiectum  relativo  denram  enonciato  eonti- 
netar  et  quando   ob  attractionem  atiquam  skigola  membra   artios  . 
coniongantur,  factum  esse  arbitror.   (cf.  Matth.  gr.  Gr.  T.  I.  p.  134 
n.  s.  Schaef.  ad  Eur.  Orest  124.  Hom.  Ef  65.    TvSdöriv  6'  ovx 
iv  yvotyg  ftovioottf»  pmli}).     Hac  igitur  ratione  Hom.  <D,  347. 
%uiQH  6i  fUv  oaxtg  l&tlfQ  enditicum   juv,   quamqoam  ab   i&tl$Q 
peodet9   ante  relativem  collocari  potuit:    nee  debuit  Vossius   (ad 
hymn.  in  Cer.  p.  126),  ut  nomeris  succiirreret ,  yi  piv  pro  di  fitv 
scribere.     Laederentur  quidem  numeri,  si  interponctio,   quam  Vos- 
sius ponit,  re  vera  ante  p/v  esset  usurpata.     Praeter  hunc  locum 
dno  in  fabulis  Sophoclis,   non  expertes  tarnen  eos  excosationis,  in- 
dagavi ,  in  qaibus  post  enunciatiun  relativuin  vocula  enclitica  legitur. 
Nam  aitero  Antig.  1161,  Kpiwv  yitQ  tfv  fyltozog,  tag  ipot,  noxi 
(ita  enim  Hermannus  et  Schaefews  saribunt)  equidem  <og  Ipol  a  £tf- 
torog  ijv  pendere  nee,   qaod  vulgo  iaterpretibüs   placuit,  verhorn 
doxei  omissam  esse  arbitror.  (fcf.  EUendt  Lex.  Soph.  T.  II,  p.  999: 
cni  tarnen,    quod  breviatnm  sententiae  genus  dixit,  non  assenttor.) 
Sic  etiam  sine  particula  &g  dativus,  at  relationem  indicet,  a  sintili- 
bu«  adieetma  su'spensus  esse  potest.    (vid.  Matth.  gr.  Gr.   T.  II, 
p.  710  sq.)     Altcro  loco  Traeh.  1135.  o?  ptor  rcoto»  mg  wrjv  *<p 
H  fays  davsiv  jtqog.    numeri  essent  ingratissani,    si  post  at  (ioi 
et  ffotv  et  ante  cyi  Tocem  inhjberes:   sine  ulla  igitar  distinetione . 
osque  ad  finem  videtur  decurrendnm  esse,    praesertim    qaom    cic 
l<ftv  adverbii   vidbus   fungator.     Alia   est  ratio  Soph.   Ai.   625. 
ta>x«>  H  yV99  (taiBQ  vw  oxuv  *o*ovmv  Oqtvo^Qqmg  anovay  — 
et  Oed.  C.  283.  Bq.  ctrov  4'  Sxvgtog  IlaQy  «f,  tf^coV  nötig  I&A9 
^7«fifi>v,  übt  Beisigias  pronomen  apte  eoilocatum  esse  negat,  Herrn. 
exoaat.     Eur.  Med.  697.  "Iw  vvv,  thtsQ,  <£gkiy$tg,  iaxlv  xaxog. 
saibendum  videtur  lativ:    Pflugk.  distinetionibus,  qoae  verba  cic 
Uyug  includunt,  omissis  foxlv  seribit 

Participia  non  eemper  commatis  incladi,  iam  snpra  oatendi* 

mos9  idqoe  multis  exemplis  comprobatur,  in  q«H>os  proaomina  ea* 

vel  iaitio  tenteatiae,  qaae  paiücipinm  contioet,  posita  sunt 


904  De  pronominibas  propter  locam/ 

» 

vel  eam  sequantnr.  Et  maxime  qmdem  notabüe  ert  excmplum, 
quod  Hont.  &,  812  legitur  cnpoa  fuv  avxog  h  ocpöctlfiotöt  vorj<fafy 
tco  nlavvos  in\  vrjag  fto  (cf.  Wolf.  L  1.  p.  82)  maxime  offendit, 
quod  altera  sententiae  pars  a  prönom.  demonstratio  incipit  —  17, 
40.  äg  Sqcc  cpcovriGag  ot  iöi^ccxo  %dkxzov  ly%og.  Eur.  Bacch.  615. 
xavxec  xcu  xa&vßQio  ctvxov,  Sri  pe  *tfctffia!av  doxcov  Ovx  ffcytv. 
(Matth.  oti,  ps  6k6fi$vBiv  SoxcSv,  ovx').  —  Herrn,  et  ElmsL  en- 
clitica  offen«  priorem,  distinctionem ,  servata  altera,  omiserunt,  quam 
ntroque  loco  eüciendam  esse  apparet.  Herc.  für.  1262.  öv  cV 
ixxog  mv  ye  avpcpOQdg  (te  vov&sxeig  (Matth.  cvfiawoa?,  jie).  CycL 
426.  i^ek&dv  tf  iy<o  2iyyy  0*  öcSöcu  xip',  üv  ßovly,  0£Ua. 
Sic  Matth«  locum  scribit  ,  qui , .  si  interpunctionis'  tarn  tenax  est, 
saltem  ai  acuto  notare  deboit.  Melius  sine  interpunctione  scribitur, 
cum  tribus ,  distinetionibas ,  quarta  in  extremo  versa  antecedente 
posita  ,  versus  *  nhnis  concisas  videatur:  Ex  mterpretnra  coniectnra 
pron.  encliticum  haue  in  locam  venit :  Ear.  Hec  62.  laßere,  <pl?m, 
ni(i7tsx\  'AtiQexi  pov  rtQcudg  %stQog  4r0oc&a£vßsvai ,  at  Matth. 
com  Kingio  et  Hermanno  edidit  Ferri  qmdem  potest  enetttica  tali 
loco  posita;  sed  exempla,  quibas  Matth.  ad  probandam  lectionem 
utitur,  diversissima  sunt.  Magis  placet  Porsoni  emenda6o  dtlqext 
pov  iifiag.  Ear.  Heracl.  651.  ovx  foV  iyuv  ce  xovaö\  ifiov  £»- 
Ci\$,  Ttoxi:  inferpanetiones  tollendae,  quod  fecit  Pflugk.:  Soph. 
Antig.  158  antem  pro  vulgato  xivct  dif,  ut  etiam  Matth.  Gr.  Gr. 
p.  912  scribit,  recte  posuit  Herrn.  zeron,  t/v«  &y  prjxiv  ipiaetov. 
Ab  hoc  genere  discrepat  Eur.  Hei.  78.  xi  d',  cf  xaXaLTtcoQ*,  ooxig  co* 
(i  aTüeözgdtpTjgt  qtiod  breviter  dictum  esse  pro  xi  p'  a7t£OXQct(pr{q,  oazig 
<&V  il  afteaxQ.t  Matth.  ostendit  —  Iam  singulas  sententiarum  for- 
mas,  in  quibus  distinetiones  ponendae  sant,  perlastrantes  ad  eas 
pervenimus,,  in  qaibas  singala  orationis  membra  coniunetionibus  sunt 
copulata.  Inter  apodosin  et  protasin  interpanetionem  necessariam 
esse  constat:  tarnen  in  Eur.  Hippol.  1168  vulgo  editar  (nov  — 
6f?ff£cr)  Evgoifi  av,  cJ  yvvaixeg ;  etneQ  fa*€,  fiot  JSwitfwrV"  a$a 
etc..  übi  Monkii  emendatio,  tfjwo  roV,  ifiol  tfi/n. ,  reeipienda  fnit, 
praesertim  quam  pronomen  verbo  praepositam  exigao  sententiae 
.  ambita  excusari  videatur.  De  Ear.  Phoen.  v.  665  sq.  dabitanter 
modo,  quid  sentiam,  pronunciare  aadeo:  hunc  aatem  in*  modam 
legantur:  ovxot  xd  goiff"**'  löicc  %i%xf\Vxut  ßooxot,  td  tov  &t&¥ 
t%ovx€g  fciuEJloi/firöa  *  "Oxav  6*h  XP!7^9'  >  «vi*  dcpctQovvxat  na- 
Xiv.  Pronomen  avxd,  qaod  ab  encliticjs  non  discrepat,  post  inter- 
panetionem et  caesuram  parum  apte  positum  esse,  nemo  est  quin 
videat  Erunt  fortasse,  qui  avxd  a  verbo  xQyfad  pendere  dicant: 
nee  raro  versus,  qui  post  tertium  pedem  incisionem  exhibent,  inve- 
niuntur  (cf.  Porson.  praef.  ad  Eur.  Hec.  p.  XXVIf.  ed.  Lips.  tert). 
Sed  verba  ita  coniuneta  admodum  mihi  frigere  videntor.  FacUlima 
est  emendatio ,  si  ccvvs  pro  avxd  legamus ;  dummodo  usus  eins  par- 
tkulae  senario  Euripidis  et  Sophoclis  vindteari  possit:  nam  de  av 
et  ndktp  conianetis,  non  est  qaod  dubitemos.    (v.  EUendti  Lex. 


quem  obtineot,  orthoteoumenis*  205 

Soph.  T.  I,  pu  264.  Beisig.  Comment  Crit  ad  Soph.  -Oed;  C. 
p.  360)  *).  Apud  Aeschylum  «vti  etiam  in  diverbiis  satia  freqnena 
est.  cf.  Sept.  et  Theb.  6.  Pen.  179.  Suppl.  £69.  Agam.  321. 
498. 1048.  Eumen.  49.  Choeph.  974.  Apud  Sophodem  in  melids 
mvenitur  Traeh.  1010. 

Post  verba ,  quae  tanquam  naQev^extxcSg  inierposita  sunt, 
encliticam  collocari  non  posse,  per  se  patet:  nee  Matthiaei  aueto- 
ritate  (vid.  aup.  p.  198.  ad  Eur.  Phoen.  382.)  de  sententia  mea  de* 
dueor,  quum  exempla,  quibus  utitur,  diversissima  aint  Versum, 
in  quo  enditica  post  parenthesin  legatur,  non  inveni,  neque  usquam 
invemri  arbitror  :  nisi  quis  hoc  referre  vult  Eur.  Cycl.  676  6  £lvog,  tv 
oQ&äg  k%\La&yqy  (i  aizciketsev  rO  (itctQog;  ubi  pronomen,  ne 
quid  deesset,  a.librario  videtiir  additum  esse,  id  quod  in  Soph. 
EJect  1208  ab  Ehnsleio  factum  est.  h  enim,  cum  vulgo  legitur 
fii) ,  xodff  yevelov ,  firj  '£iky  za  cpUxaxa,  ne  pronomen  desidere- 
tur,  pro  altero  fitj  aecusativum  p  scribi  iubet  (ad  Soph.  Oed.  R. 
1522.).  At  non  opus  esse  accusatWo  pronominis ,  iam  Herrn,  osten- 
dit:  ut  vero  ita  legas,  tarnen  nulla  interpunetio  post  ytvdöv  po- 
nenda  est.  Elmsleius  perverse  scribit  fit)  itqig  ytvtlov,  fi 
Hilft'  quo  facto  et  enclitica  post  distinetionem  apparet  et  con- 
ionetio  parum  apte  a  verba  suo  disiungitur.  —  Eur.  Electr.  22« 
lectio  non  sana  videtur  eaae:  Seloctg  öit  firj  reo  nalöag  'AQyda 
lixot,  'Ayapifivovog  noivazoqag9  aq>'  el%9  iv  öofioig:  alii  legunt 
ttij  T©  Ttaid'  aQi9xiwif  zixoi)  'Aya(iip>vqvog  »otvaroo',  elxew  lv 
io'fioi?. 

Postremo  loeo  de  versu  dicamus,  in  quo  Matthiaeus,  qnam- 
quam  Hermannum  et  Porsonum  aliter  iudicare  sdebat,  enditicam 
post  majorem  distinetionem  ponere  non  est  veritns.  Iph.  Aul.  1446. 
enim  ita  scribit:  navecci*  f*a  f*tj  xdxifc  eamque  scribendi  ratio* 
nem  mirum  in  modmn  defendit  Quum  veteres,  inquit,  interpun* 
ctionum  notis  non  uterentur,  scribebant  navaal  ps  pr}  xax  — .  et 
paullo  infra  „sed  quidem  pausae  ilKus  non  räagnäm  esse  vim  iudico.u 
Exempla,  quae  in  nov.  edit  gr.  Gr.  §.  68.  dedit  et  quibus  de  ye- 
ritate  lectionis  illius  lectoribus  se  persuasuriim  esse  pntabat,  *  cum 
hoc  couteodi  non  posse,  ex  his,  quae  adhuc  disputavimus,  appa> 
rere  putamus.   Beete  Porsonus  navoai*  9ph  pij  xdxi&:  yoealis  post 


*)  Bene  se  habet  «vre*  in  Soph.  Oed.  C.  999.   if  xtd  ffoxrirs  xoO 

wq>lo»  %hf  hx^onijr  Tö" pooir/ö"  ffi*cr>  09x69  (ex  ceniect.  Blmfl.)  &Gt*> 
Üftn*xilag.  ipse  ot  veoiat:  ad  q.  I.  Herrn.:  Hoctolum  eit9  ioquit,  rede 
*b  Reitig.  adnotatum,  molestum  ene  ibi  adxov  et  quasi  fines  periodi 
«fredi. —  Bodem  modo  explicandum  est  Tracb.  627.  «U1  oltöa  pfev  6*9 
**i  xu  xije  £ta?ff  6(fäv  itQogdiyptxx' ',  a4xi\9  mg  iöe£dpLi}*  'tpiXmg.  VW. 
Rem.  ad  h.  1.  Ellendtio  enim  asientiri  non  posfumne,  qui  (Lex.  Soph.  T.  I. 
P*  268)  interpunetionem  ante  avnjv  tollt  iubet,  quod  tote  sententia  obiecti 
fttioae  a  Terbo  tuspensa  fit,  obiectum  autem  nemo  diftinetione  a  ▼erbo  diri- 
■•t.  Iq  bac  enim  quaeetione  etiam  formae  sententiarum  Tel  maxime  ratio 
**  habende.  —  Maiore  vi  ttt/nj*  videtur  dictum  esse  Kur,  Akatt  1087* 
ooxe?  yaq  tnixt^w  iigo(fäw  ywaXx  o'oor  'E/afw. 
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interpunctioneüi  etisa  neminem  offendet;  pronomen  vero  propter 
positionem  oQ&ovopuzau 

AccuBativum  cum  infinitivo  Graecos  a  verbo  firiraarto  non 
disiumxisse,  ii  docebunt  loci,  in  quibos  encliticae  accusativi  fonnae 
sententiam  inchoant.  Ex  infinita  eoriim  copia  kos  depromam :  P, 
272.  Miötjasv  69  Squ  piv  dritcov  xv'ifta  yivkc&ai.  ibid.  641.  709. 
o,  231.  Unde  liberius,  verba  disponere  licuit,  ut  Soph.  Elect.  4 17. 
Xoyog  x%g  aoTi|v  lattv  *1<u8hv  naiQog  hvL  cf.  Hom.  Ny  8,  quem 
iocum  supra  p.  199*  adicripsiroua. 

"Ayt  naturam  adverbü  induisse,  Lehn  Quaestt.  ep.  p.  109. 
ex  Apollon.  de  adv.  533.  ostendit :  nemo  igitur  encliticam  prono- 
minis  rbrmam  cum  eo  coninngi  mirabitur;  ut  ß,  349.  Med9  o/i 
Sri  moi  otvov  —  atpvaoov.  ö,  486.  all9  aye  fioi  rode  ilni.  q>9  336. 
«U  aye  ot  öoxs  to'gotr.  cf.  Wolf,  praef.  ad  Hom.  p.  82,  qui  ta- 
rnen T,  257.  oU'  ayf,  öäaxsov  raoofitO'  scripsit,  interpunetione 
minus  recte  post  quintum  pedem  posita :  qua  de  re  infra  p.  208. 
diximus.  —  Quod  de  £y»  praeeipitur,  idem  de  l&i  valet:  unde 
recte  lf*lvxuuD$  scribitur  T9  847.  *Ul'  t&i  ot  vixvaQ  vi  — 
2T<x'£oy. 

Pars  altera« 

Pronomina  et  aUa   voeahula  mclUica  num  in  prineipm  hexa- 
metti  daetylici  et  senarii  tragici  coüoeari  poasit,  invesügatur* 

Iam'ad  id,  quod  alterum  est  Caput  buius  quaestionis,  quam 
de  loco  enclltkarum  instituimus ,  transeundum  est,  ut  num  in  prima 
versus  sede  encliticam  collocare  lkeat,  an  si  qnod  pronomen  forte 
ita  posltum  inveniatur,  id  semper  suo  accentu  scribendum  «t,  ia- 
veotigemus.  Atque  in  bac  quaeitione  quin  plitrimum  interait9  quo 
in  ffenere  numerorum  versemur,  nemo,  opinor,  dnbitabit,  quust 
alios  nomeros  coBÜnnaii,  altos  versus  non  nexos  esse  inter  omnet 
constet.  Sic  in  melicis  poematis,  quando  nuxneri  continuantur,  cum 
etiam  singnla  vocabuja  in  dnos  versus  dbtrahi  sciamus  *) ,  enefitkas 
sine  ofieasione  in  prineipiis  versäum  legimus.  Soph.  Ai.  595«  igi- 
tur Hermannus  scribit  o!  xAetva'JSalaplc,  öt)  aev  /Zop  wältig— , 
cui  versui  in  antistropha  respondent  Kai  pst  övafaQuntvtog  AI— 
«S  Swftfwv.  Item  Elect  1260  zig  ovv  a£lav  JTs,  aov  n#prjv6ro$ 
enclitica  fern  potest,'  quum  nrnneri  eiuamodi  sint,  ut  etiam  uno 
versu  comprebendi  possint.  cf,  Herrn,  ad  h.  L  —  At  quum  de 
bac  re  viri  doctissimi  in  diversas  abeänt  partes,  nos  ad  minus  ob- 
scura  ac  reconcfita  gradum  referamus,  et  quid  de  bexametro  epico 
et  tragicöTua  trimetro  statuendnm  sit,  videamus. 


♦)  Qal  Heroanai  senttnCiae  non  favet,  is  conferst,  qua«  liina—nimt 
de  chor.  lyrtem.  p.  17  sqq.  dispatat. 
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Caput  primam. 

De    hexamctro    dactyUoo. 

Nnmeros  dactylicos  apud  poetas  epicos  non  continuari,  hiatus 
et  syllaba  anceps,  quae  in  extremo  versu  saepissime  inveniuntur, 
satis  ostendunt.  Neque  tarnen  fieri  potest,  ut  versu  etiam  sententia 
ubique  concludatur,  praesertim  quum  suminum  inde  auxibus  audien- 
tium  afierretur  taedium.  Perlustrantibus  nobis  carmina  Homerica 
pauci  tantum  occurrerunt  loci,  in  quibus  quini  vel  seni  versus 
deinceps  in  interpunctionem  exeunt:  sed  etiam  in  his  aliqua  certe 
varieta*  mutata  fere  caesura  efficitur.  (cf.  Ä  69 — 74.  125 — 131. 
339—343.  N.  63—67.  711—716.  O.  203-208.  562—568. 
<r,  145—150.  ß,  430—435.  y,  57—61.  #,  284—288.  418—423. 
w ,  321 — 330.  etc.).  Quod  nisi  factum  est,  nnmeros  non  gratis- 
simos  existere,  ostendent  H.  83 — 90.  et  K.  17 — 23-,  ubi  singuJi 
versus,  quum  interpunctione  fioiuntur,  eandem  exbibent  caesura  no. 
At  quömodo  nnmeri  versuum  heroicorum  interpunctionibus  muten tur 
binique  versus  inter  se  coniungantur,  id  hoc  quidem  loco  in  Univer- 
sum ostendere  non  possumus.  Quas  leges  Homerus  in  coUocandis 
eocliticis  sequutus  sit  nt  perspiciamus,  id  tantum  quam  fieri  potent 
accuratiasime  ostendere  conabimur,  qua  ratione  voces  sensu  artissime 
connexae  ita  dispomuitur,  ut  altera  versum  claudat,  altera  insequen- 
tem  incboet.  Et  primum  quidem  exitus  vef&uum  contemplabimiur 
eaque  exempla,  in  quibus  nominativi  pronominum  alia  voce  non 
interposita  solo  venu  a  verbis  suis  dirimtintur,  cum  lectoribus  com- 
municabimus :  tum  eos  versus  recensebimus,  in  quibus  verbum  tlvui 
inter  subiectum  et  praedicatum  in  clausula  versus  collocatum  est: 
postremo  loco,  quid  de  vocabulis  relativis,  coniunctionibusy  prae- 
positipnibus  j  quae  cum  sequentibus  coniunguntur,  statuendum  sit, 
videbimus.  Ea  enim  exempla,  in  quibus  substantivum  ab  adiectivo, 
adverbium  a  verbo ,  subiectum  a  praedicato  ita  sunt  disiuncta,  silen- 
tio  transire  posse  nobis  visi  sumus,  praesertim  quum' frequentissima 
•iut  et  eandem  fere  ab  interpunctione  excusationem  habeant*). 

§.  1.  Num  nominativi  pronominum,  verbum  tfocu,  vocabula 
relativa,  coniunctiones ,  praeposUkmes  in  exiiu  hexajnetri 
cotlocari  possint: 

1,  Omnibus  loci*,  in  quibus  nominaüvus  proaommum  in  ea> 
tamo  versa,  verba  in  prima  sede  inseqaestis  nexametri  i#venimus> 
interpimetio  proxitne  a  pronomine  abest,  et  alter o  etiam  in  versu 
•aepe  baud  pröcul  ab  initio  distinguitur:  qui  etiamsi  sine  intern 
ponctione  decarrit,  res  nihil  offensionis  habet,  quum  ne  tum  quidem 


*)  FrequentSisim«  alterum  herum  vocabülorum  maiore  cum  vi  in  initiö 
Vefiui  ooltocan,  satis  notum  est»  et  tan  quidem  pleramque  statin  post 
primtm  vocem  distinguitur.    cf.  Boeckh.  de  metr.  Piod.  p.  100. 
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* 
verba  iustam  hexametri  mensuram  aroltmn  excedant  Plerumque, 
quando  nominativus  pronoarini*  venam  claodit,  ante  quintum  dacty- 
lum  ioterpongitar:  hosatttem  notavimus  locoi :  A%  288.  6,  427.  482. 
Ay  527.  650.  N,  95. 117.  222.  802.  744.  0,  401.  P,  502.  £,  806. 
Tf  205.  409.  <Z>,  547.  X,  86,  387.  Ä,  59.  244.  «,  215.  y,  358. 
4,  193,  847.  fc  295.  17,  208.  #,  810.  1,  16.  x,  149.  X,  848.  880. 
p,  81.  379.  v,  230.  856.  0,  491.  «,  23.  o,  41.  13S.  186.  389. 
t9  474.  tf/,  108.  —  Semel  tantom  post  quintam  arsin  diftinctio 
incidit  A,  375.  xa/  xev  1$  rjw  dwrv  avatfgo/ftqv ,  otc  poi  tfv 
rJla/ijf  Iv  (isyagm  xd  o*a  xijdsa  fivdijtfaa&ai :  toties  post  quar- 
tana I,  108.,  abi  etiam  10  versa  insequenti  post  tertiam  arsin  in- 
cisamest:  ovw  x«fr'  ^(iixtQov  ys  vo'ov.  pata  ya^  tos  fyayt. 
i7oM'  aftffiufci/fiqv  <fv*  dl  xrl. 

2.  Verbam  tfvai»  abi  simpliciter  subiectam  com  praedicato 
coniungit  *),  rarissime  in  extremo  versu  ponitur,'et  tum  quidem  di- 
stinctio  semper  non  loiige  vel  antecedit  vel  subsequitur.  Sic  post 
tertiam  arsin  vel  thesin  tertii  dactyli  eius  versus ,  in  quo  verbam 
tlvai  collocatum  est ,  distinguitur  simalque  fere  post  primam  vocem 
ioseqaentis  hexametri  insistere  interpunctione  aliqua  iubemor.  d,  806. 
bcel  f  hi  vocxi^oq  iaxtv  Zog  nalg*  ov  piv  yao  %xh  v,  264* 
bxA  ov  xoi  irjfnog  ttixiv  Olxog  'Q8v<sarjog.  Neque  ingrati 
sunt  nmnefi,  si  in  priore  versa  nalla  inest  interpunctio,  dummodo 
band  procul  ab  initio  veraas  alterias  sit  posita:  ay  180.  Mivxrjg 
9Ay%iaXoio  8atq>Qovog  ev%Ofiai  tlvai  Ttog,  axito  xxL  fere  ea- 
dem  v,  418.  leguntur.  Paullo  remotior  est  distinctio  JV,  111.  dU* 
el  Sy  xal  adfinav  Ityxvfiov  iöxiv  "Hqcag  9Axoüix\g ,  rdovx. 
'AyafL.  —  ß,  230.  et  s,  8.  ftijrtg  hi  itootpomv  dyavbg  xal  ijTtiog 
Saxn  2*r)7cxov%og  ßaadtvg>  pv\$i  xrl. 

3.  Vbcabula  relativa  atque  interrogatiua  et  coniunctionesy 
quae  non  ad  praecedentia  se  indinant,  nisi  aliud  additum  est  ver- 
bam, versus  heroos  non  claadunt.  Et  causa  eins  rei  satis  aperta 
est.  Graed  enim,  quum  post  quintum  pedem  incidere  non  solerent, 
has,   de  quibus  diximus,   voces,   qoia  ante  eas  distinguendum  est, 


*)  Verbum  bIwcu  a  eeteris  vocabulis,  de  quibus  b.   1.  agHnr,  quuu 

noa  minus  ad  ea,  qua©  aotecedont,  quam  ad  sequeatia  referater,  diversum 

esse  satis  scio:   neqae  tameo  rem   omittendasi  esse  arbitratos  na,    Hia, 

qaae  dedimus,  exempüa  valde  similia  saat  ea,  io  quibus  iavt  in  extrem* 

versus  tede,  iafioitivus,  qui  pro  subtecto  accipi  petest,'in  alUro  versa  le~ 

gitur.    Btiam  tum  ioterpunctiones  oon  magno  spatio  a  verbo  distare,  omnea, 

quos  uvenimas,  ostendeat  loci:  J,  245.  Ä,  334.  o,  239.  *,  401.  v,  316. 

9,  154.    Semel  taatum  interponetiones  longios  distaat:  O,  197.  frvyati- 

fMVtv  ydq  ts  xal  «bfo  §Hxbq9P  $ttj  'ExwayXotQ  htimur  hnof/uv, 

ove  xrl.  —  lam  reKqaos  locos.  in  qoibus  verbam  sliurt  alia  sigaificatione 

poaitam  est,  lectoribus  admonitia,  etiam  in  ab  legem,  quam  diximus  obser- 

vari,  breyiler  notabimus.  A  57.  A%  30.  39.  Jl,  60.  T,  157.  *f  80.  X,  153. 

^  *i  577.  587.  670.  Ä,  610,  o,  26L  312.  dt  61.  214.  *,  69.  Qf  267. 
ex  282. 
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in  extremo  veno  ponere  noluerant*):  quibus  si  onarn  vel  duo  vo- 
cabala  addiderunt,  nacti  sunt  caesaram  satis  vulgarem,  quam  gram« 
matict  bucolicam  appellant.  Et  id  quidem  exemplorum  genus  fre- 
qnentissimum  est.  Pronomen  og  ita  posilum  legimus:  B,  227.  Sg 
toi  'A%aiol  nowclaxa  Siöofiev.  547.  ov  not  'Afrqvri  Soitys,  diog 
ÖvyaxijQ.  JV  61.  og  §&  x%  xi%vy  iVfftoV  ixTafivrjGiv ,  oq>ikkn  6'  xxL 
Eadem  est  ratio  borum  locorum:  B,  293  (ovnto)  Ay-  324  (ovrao). 
E,  77.  325.  603.  509.. 612-  Z,  18.  21^209.  314.  418.  H,  9. 
0,  128.  J,  74. 165.  459.  566.  Ä,  32.  77.  146.  A,  76  (iftO-  i04 
229.  626.  M,  118  (tJTtto).  146.  226.  228.  295.  346.  359.  445. 
P,  157.  164.  549.  T,  235.  T,  11.  123.  <P,  103.  X,  802.  819. 
¥,  135.  291.  405.  517.  660.  &,  59.  178.  201.  279.  574.  «,  91. 
y,  84,  103.  408.  d,  261.  361.  557.  756.  fc  94  (ifoO-  *>  126. 
*,  87.  f»,  81  (faeo).  379.  £,  2.  415.  «,  97.  r,  27.  i,  263.  ^,  18 
(£$  ov).  Singula  exempla  afferenda  esse  censutmus,  at  quantus  eo- 
rum  esset  numerus ,  lectores  perspicerent :  quo  facto  noo  casu  acci- 
disse,  ut  extrema  veraas  sedes  etiam  relativis  duarum  syllabarom 
ncgaretur,  iam  neminem  nobia  non  concessurum  esse  arbitramur. 
Eadem  enim  lege  etiam  aliae  voces  relativae  tenentur  et  prpnomina 
om,  oCxiq,  olos,  0000g,  et  coruuncliones  oqppcr,  örorore,  owsxcr, 
tfgo'xev,  <&g7.  Ott*,  cvts  et;  adverbium  Hv&a:  quae  vocabala,  quam- 
qoam  plerumque  propter  mensuram  ab  exitu  hexametri  aliena  noo 
«int,  numquam  tarnen  versum  claudunt,  quiutum  pedem  saepissime 
efficinnt.  Sed  ne  lectores  singglis  exemplis,  quäe  sunt  frequentis- 
vima,  recensendis  defatigemus,  pauca  tantum  cuiusque  generis  da*- 
bimus.  "Oot*  xad*  vkrjv  "EQ%r}Tai  dt'  oQiacpi  K,  184.  fjx$  poi  cthl 
'Ev  nivzecci  xtI.  278.  —  A>  26.  475.  M,  299.  O,  579.  T,  259. 
%  287.  ö,  207.  891.  885.  i,  120  etc.  otsxig,  olxivig  iaxov 
'AvSqiSv  ov  yao  xtI.  d,  61.  94.  138.  —  olog  ixüvoq  Asivog 
avi/o.  A,  653.  X,  466.  Ty  21.  h  128.  oacog,  o00ov  iytoye  IV- 
yvdenn  •  navxig  yao  xtI.  N,  222-  P,  368.  d,  417.  1?,  307.  Cos- 
inndio^oa)  £ct  in  eadem  versus  parte  his  locis  posita  est.  A,  118» 
oqtysf  fii)  olog  ?Aoy$la>v  iyiqctoxog  ftö.  509.  oqpo'  av  'A%aioi  Tibv 
iftov  xiöntiv.  578.  oa?oa  ^^  «&*  Nsineiyai  nuxr^q.  A,  465.  22» 
557.  Z,  150.  230.  361.  865.  H,  79.  0,  105,  110.  I,  257  etc. 
0,  363.  y,  353.  359.  d,  294.  473.  £,  32.  t,  15.  248  etc.  — 
6itnox"A%cuoL  |  row'cov  hnioauo  A,  163.  ^/,  229.  357.  H.  415% 
(ubi  interpanctio  ante  oitxoxe  omissa  est.)  7,  646  etc.  ^,.144*  r, 
168.  v,  83  etc.  —  ovvt%*  aoiajoSfoncov,  00001  ladvxxL  £,  266. 
2,  88.  386.  J,  97.  505.  562.  A,  22,  64  etc.  0,  480.  eftfox* 
3Mvtc^  TiCBXB  UaTQQxXoio  (povov.  H9  30.    291.  376.  377.  395. 


*)  Vid.  de  ea  incbione,  Herrn,  in  Elen,  dootr.  metr.  p.  940.  n*  16. 
Schobastei  Homeri,  cuius  verba  ibi  adscripta  sunt,  «enteotiam  a«strasi 
optim©  toeturt  ovdiitots  6  eixootög  %oovog  vov  f}Q(6i*ov  crtyp})* 
inidi%BV*i.  —  Yfotonm  T,  257»  dXX  aye,  *&*carr*v*6tuV  «UifXo^ 
wm  reete  djstiuxisse,  iam  supra  monuimus. 

Ach.  f.  PhiloL  m.  AMop.  üd.  T1L  tf/l.  n.  14 
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J,  48.  609.  Ky  90.  0,  133.  231.  ß,  99-  y,  237.  &  295.  t,  144 

fo  68.  72.  — 

dg  (oonrancüo  et  adverbiam)  B9  S.  394.  A%  130.  Z,  357.  i, 
842.  ^r9  324.  ^,  60.  —  ort*  of  ovxe^  IIMmv  xxl.  Ä,  538. 
f  J  t  t,  "Exxoqu  Slov  hetfiev  adikq>tov9  ivx  a$  tptlle*  £xQityea&<u 
lx%mQfjg.  Z,  515.  ove  poi  4v  TXaitfi  h  psyaQa —  ftv&tjtfaröai. 
A,  375.  fv0a,  «jrfov  tk&ifuv  Ivda   tt  vijig  Elovxz   cvxpvpvof. 

A,  247.  E,  305.  Z,  384.  433.  ^  528.  «,  128.  210.  n>  254.  i,  183. 
*>  1,  £,   15«  Fv#a  af?  Skia,  a,  128.210. 

t  Quam  legem  de  vocabulu  relatiris  valere  vidimus,  eadem  in 
alii*  etiam  cpnmncüonibus  obsenratur,  ante  qua«  lectores  vooem 
paallum  inhibere  sota  interpunctionb  iubeatar.  Sic  äkka  et  av- 
tao  in  quinto  hexametri  pede  frequeotissime  legontur,  nunquam, 
etsi  forma  aptisaima  est,  in  ipso  versus,  exitu.  De  multi«  exemplis 
pauca  dabimoa.  o2  valovöi  %axa  nokiv'  akk'  ItiLxovqoi  üoklicov 
Ix  Ttoklmv  ty%hiiaXot,  avÖQtg  taciv.  B,  ISO.  a*G%akaav  naod  vrjvol 
xeocoviaw  akka  xal  Ifungg  A*0%q6v  toi  ötiQov  x§  fiivuvj  xeviov 
xe  vieo&ai.  297.  J1,  393.  433.  ^  185.  399.  E,  185.  255.  613- 
701.  Z,  53.  ,59. 100.  161.  441  etc.  «,  232.  y,  241.  ä,  544.  639. 
667  etc. —  avTq?  l^xcaol  Tywk/j  xexQankj  x*  änoxiaopev.  Ay  127. 
«waf  ^  wtu?  'JEfeflai  'Jcvopfvov.  282. 348.  -B,  218,  465.  599. 
.4,  514.  E,  307.  327.  399.  724.  729.  844.  etc.  6,  134.  *  97. 
235*  {>  2«  17,  14.  &,  55  etc.  Valde  freqnens  clausula  est  uvxolq 
ine lt a'  F,  273.  315.  A,  424.  #2.  W,  238.  £,  273.  0,  55. 
««  203«  313.  o,  361  etc.  —  Idem  acdditse  videmut  ooniuncüonibus 
tjf,  yiK%ai)  qöi,  fiqdl,  ovöi,  el,  ttnsg,  sCkots,  «Ixe, 
fit},  ftqtftg.  qf,  £,  643.  TOaxi?s  ij-atosrot,,  rj  iol  ccvtov  ßyxig  xe 
ipwig  xe ;  iy  l,  .// ,  13.  rotoi  d'  aqpap  fto'JUftog  ytoxlav  ytvex\  q  h 
vifrtai  'Ev  v^vai  xxh  M,  305.  X,  176.  Ä,  108.  *  a  j,  d,  642. 
»öV  pzato,  ««1  tIvf?  avrci  JCovfot  ürovr'*);  i/dl,E,  822. 
vovvtx«  vvv  ot/ro^  t  avoxo&>fiai,  jj8h  xa\  alkovg  |  'Aqydovg  • 
htiUvaa  dkfjiievn  xxL  Ovöi,  et  pqdl,  B,  708.  ^pa>^  ITjpam- 
#Uoo(  ^ifioff*  ovdi  t*  Aäoi  Äevov&  ^yEfiovog,  no&eov  Sh  «sl- 
T,  392.  ^,  430.  E,  103.  119.  249.  284.  331.  440.  827.  Z,  139. 
352.  H,  109.  480.  6,  126.  201.  399.  I,  61.  234.  238.  372. 
375.  381.  471.  496.  600.  *,  178.  x,  32  et  reliqais  io  Übris  fre- 
qaentissime.  tiy  4,  415.  nvSog  ap  ftytxcuf  $ txev  'j4%cuoi  Tqwag 
6Vci6nctv ,  Skiaal  tt.  E,  104.  6,  423.  538.    I,  135  et  277.    K* 

106  etc.  r,  100.   -X;  410  (»V,  tö.    «;  40.  Ä,  224.  v,  224.  ^, 

107  etc.  «r»€^,  B,  597.  i;  25.  E.  224.  elnoxe,  A,   340.  394. 

B,  97.  atxtf  A,  128.  Ä,  55.  A>  405.  2;  457.   X,  256.  »,  348. 


*)  xaL  qaod  io  extrema  yersus  sede  poni  neqoit,  In  initio  collocatam 
nihil  offeanook  habet   O.  657.   Ic%b  yaQ  aideog  Kai  9iqg.    Tf  8.   oZt 
*k9t*  •  xflfl«  pifiomai  Kai  mjvag  nojapmv  xul  xlctct  *-  xotnerra.  $,  196. 
Ä,  36.    Idem  de  jöi  ratet:  mtexpu actione«,  quae  ia  editioae  Wolfiaaa 
^ollendae  •unt. 
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m,  306.  pij  l  SM.  Mütg  K,  638.  M,  272.  890.  Ä»  660.  — 
Partkulae  t*,  Äi,  ycfo  in  extrema  venu  aede  poattae,  quam  pror- 
nu  alia  earum  sit  ratio ,  neminem  ofiendent:  xi  cnim  accentn  deposho 
am  verbo  praeoadean*  artiaaime  coeiutigitur:  öi  et  y«o  autem  ab 
eaditicia  noo  ronUnm  differre  ,  iam  inde  apparet,  qnod  nunqnam  aem» 
tentiam  inchoare  potsuot  Fuisae  etiam,  qui  öi  et  yoo  enditicia  adnu» 
menrent ,  Lehn  in  quaeatt.  epp.  p.  101.  docet  Ac  xi  qntdem  et  U 
sacpissime  quem  diximus  loaim  obtinent  {fit  6,  75«'  A,  97.  M,  162, 
7, 899  etc.  0,  244.  d,  615  et  et  o,  115.  i,  316  etc.)  fb'o  aotem  bis 
tantum  in  Ibade  ita  Jegitur  17.  336.  fyzctf i  •&  ycti'lfy/If  ovo»  aii^Awy 
ftileov  ö'  ffnowKSctv  aptpm  et  <P,  331*  '«vi«  aifev  ywo  Bav&ov 
fovytina  iictXQ  ijfwcofwr  fZva»:  nosqnam  ra  Odyssey  mai  qnod  y«p 
(fo,  y.  143.  inrenitnr  ßovleto  yiro  (fo  ^oov  ipoxccxhur.  Miv,  qnod 
ab  bis  vocabulis  pforaua  non  diveraum  eet  et  ab  giammatida,  qni  de 
eoram  natura  agont,  aemper  nna  com  üa  commemoratnr,  caan  apnd 
Homerum  nuaqnam  nitimnm  veraua  vocabulum  eat. 

4-  Iam  reliquom  eat,  nt  de  praeposMonibua  dieamna.  — -  Pro*- 
potitiones  quam  in  nnam  potionem  cum  subatantroa,  qnae  inde  pendent, 
coeant,  onde  etiam  iv,  tlg,  i£  sine  aooeatu  scribontar,  ita  coUocari 
non  possuntjut  ipsae  in  extrema  verms  parte  y  subetantivorum 
casus,  qui  inde  pendent  >  in  principio  hexametri  insequenti*  le- 
gantur,  Exemplum  e£namodr9  qnamqnam  diligentissime  attendimus, 
nobia  nt  inveniremna  non  contigiL  Adverbia  qntdem,  loco  praepo- 
«tionis  poaita,  reraum  nonnnnqnam  claudnnt,  nt  2£e»,  K,  94.  KQaöiti 
tl  pot  f£a>  Jfe/friaMr  h&qcicxei*  ßU.^,  O,  292.  ovyuQ  ovto  yt  •  { 
Zipoc  iQiyöovnoio:  praepoaitionea  wo,  nbi  eo  loco  oolftoeatae  samt, 
aot  adverbü  viribus  funguntur,  aut  aubatantiva  ana  snbsequuntur,  nt 
com  iis,  qnae  antecedunt,  non  cum  inaeqnenti  versu  coninngendae 
»nt*).  Sed  utrumque  genas  ainguas  praepoeitionibus  continetur.  Et 
ad  primum  qoidem  -ea  exempla  «ferenda  sunt,  qnae  öiä  xf  o  itn 
eollocata  exhtbent  E,  66.  rj  öi  öiu  TtQO  'Avunqv  %utd  nvcxw  4x 
ooriov  %kv&  a'ftaxf.  Hy  260  et  M,  404.  M,  184.  Or  164 :  qa> 
bai  m  locis  omnib«M  ante  qointom  dactylnm  majore  inteipnoctione 
distingaitar.  Panllum  diveraa  sunt  &,  494  doqv  tf  oy&akpoio  *&i£ 
*oo  KtA  Ivlov  tfk&tv.  E,  281.  *nq  ii  (dtnlöog)  $**  mqq  Al%prj 
Xahtiri  xTviiirrj  QwQtix*  ntkdti&t)  et  P,  393.  wm«  ii  ts  nütsu 


*)  Btbm  monoa^llabaa  praepaaitioaea  caaai  postpoaitaa  in  fine 
accentum  erexisae9  ex  üa  apparet,  quae  Lehra.  Quaeatt.  epp*  p.  97  an« 
attalit,  qnamqoam  pleriaque  locia,  qoae  ibi  proferontur,  distinctio  aimol  & 
ento  yeraiia  poiita  est:  etiam  o,  410.  'AqtifuSi  &v  Otg  ßsUeati  «rl.  quem 
loco»  Lehn.  p.  97  -praeposWooes  illaa  etiam  sine  interponctione  in  fine 
vemu  sao  accentn  scripta*  em*  osteadere  dicit,  ▼ulgo  poat  praepoaitioneBi 
^agnUiir.  Jia  itqo  omnibus  loci«,  qvoa  infra  recenaoiaina,  narytoaoa 
»crjitur.  8ic  etiam  praepositiooes ,  quae  in  continuata  oratione  sobstanti- 
vis  nus  postposkae  accentam  non  mutant,  cf(up(>  8idtß\i*c  in  exitu  Ter*. 
tmnn  legem  ulam  non  adgraVernnt.    Cf,  exempla  praepoaitionia  dpml  infra 
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iii  *fi.   "Slg  oly  lv*a  *vi.>  nbi  Ä«i  *oo  ad  aotecedenna  referan- 

tor. Sobstantfeo joo  postposita  sola  praepoaitio  *fig>{Tel«tACj>t£ 

(nam  lectio  plerisqne  lods  variat  cf.  Buttm.  LeriL  II,  p.  217)  in 
clausula  versus  legitor,  qni  ab  insequenti  disiunctus  non  est.  «»,45. 
noXka  St  a'äpipl  Ja*qva  6eofux  %iov  Aavaoi  ib.  65.  »otta  Ik 
c'&  pq>i  »etexxa vofiev  paka  niova.  afiaUs,  17,  4.  ita  legitor  *«- 
llyvntoi  ti  fttv.  a> p 1 9 "Iatavc ,  a&avatoig  haklyxioh  et*,  399. 
of  £«  fwv  <*>o>i  e"&i*«ov  «V  <f»i/c<W*— :quibos  Iocis  ne  quis  afttpig 
adverbium  esse  credat^iam  accusativus,   qui  antecedit,   prohibebit 
«f..  £  274  et  O,  225.  Kqovov  ofutplg  tovxsg.    Encliticam  vero  pro- 
nominis   formam   cum  pronomine  coniuDctam  offendere  non  posse, 
etiam  Lehrs.  1.  1.  p.  109  not.  exisümare  videtur,   qui  iis  exempH 
in  quibus  encliticam  pronomen  a  praepositione  alia   voce  intexposita 
4»ianctum  est,  addit  plv  vyLtpl  1,  570.  ^,  46:  bis  duobos  exempli* 
praeter  ea9  quae  modo  dedimus,  adiungi  potest  x,  3«  natsetv,  de  xi 
uiv  niqi  Tei%og.     Aliter  sane  de  hac  re  iudicat  Apollonius,   qoi  de 
pron.  p.  52«  C  xayitQ  iv  vnegßdx^  xtt(itvaf  inquit,  oytlkx  xov 
Xiyov  dvaöi%€6&ai  tijc  »ata  tpvow  axoXov&lag,  sed  etiam  boc  loco 
magis  ratio  quid  expostularet,  quam  quid  probatum  esset  usu,  quae- 
sivisse  videtur.     Cf.  Lehrsium  quaestt  epp.  p.  82  seq.  de  hac  grain- 
aaticoram  consuetudine  disputantem.     Ex  bis  igitur,   qoae  diximus, 
Homeram  hexametros,   interponctionibus  in  minores  partes  divisos, 
nonnunqaam  quidem"  artissüne  ioter  se  coniunxisse  apparet,  ita  tarnen, 
ut  voculas  nonnullas,  qaae  ad  sequentia  sunt  referendae,  in*  ver- 
suura   exitu  ponere  .nollet.     Sic  quae  aiona  nominantnr  numquam 
apnd  Homenun  extrema  vereunm  yocäbula  sunt    Eadem  raüone  do- 
.  ctus  apostrophum  eo  loco  non    admisit,    nisi  in  uno   accusativo 
Zrjva,  qoi  in  iliade  ter   ita   legitor,  nt  ab   Aristarcbp   littera  v 
in  altero  versu  scribatur.   B,  206,  (e&reo  y«o  %  l&iloip*v)  Tocoac 
anmcuG&aitaUqvxlisxv  tQQvoizaZr}-- v  Avxov  %  4W  anajpixo.  & 
265. 4  9ffC»  •t  T^maaw  aQ^ifitv  tvyiona  Z^f— v/dg'HQcaUijog  «I. 
et  Ä,  331.  tls  t'ov.Xa&ov  tv^vWa  Zvj— v,  *Eg  milov  «ooawwivr«. 
Sanmam   nobü   baec  exempla  admirationem  movent,  qood  obiqoe 
polt  ipsum  vocabnlum,  cwus  extrema  Tocafis  efiditnr,  distiactio  po- 
sifta  est,  nt  ne  interpunctione  quidem  duo  versus  in  nnnm  esse  con- 
iunotos  dkere  et   sie  libertorem  apostropbi  nsnm  exensare  Ikeat 
Scbol.  A.  quae  inde  difficnltas  oriatnr  optime  ad  6,  206  docet :  ad 
A,  331.  pancis  tantum,  quomodo  vocabulum  scribendum  sit,  osten- 
dit ;  de  tertio  loco  nihil  monet  Sehok  BL.  ad  primnm  locnm  drrersa 
tater  se  praeetpiont:  primnm  enim,    interpnnctione  post   wv^wei^tv 
postta,  Zijv  nominati?iim  esse  dicont:  quam  sententiam  probari  non 
posso,  iam  inde  apparet,  quod  in  rdiquis  duobos  versibos  nomina- 
Uvus  loco»  non  habet:  tun  nt  SchoL  A.  scribi  iubent     Hennanirain 
aeeusatWum  Zijv  sine  efisione  scribere  et  Eastathiom  etiam  ab  ea 
seatentki  non  prorsns  abhorrnisse,  satis  constat,  (cf.  Herrn,  efen 
flaolr,  motr%  n,  351).    In   tanta  virorum  doeüssunornm  dissensione 
non  est  quod  arnUscamna  fateri,  a  nobis  viam  meltoris  interpreta- 
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tionis  non  esse  apertam.  Id  tarnen  persnadere  nobis  non  potnimus, 
similitudinem  ullam  inter  neutra  xqi9  öm  et  accusativnm  Zijv  inter- 
cedere:  et  yk  ita  tantum  com  Zrjv  comparari  posset,  si,  quod  fa- 
ctum non  est,  aiii  eins  vocabnti  casus  extarent  similiter  efficti,  ot 
Zrjvog^Zrjvi.  —  Accosathms  Zrjv  etiam  Hes.  Tbeog.  884  legi* 
tnr,  qoi  locus  minus  habet  offensionis,  -quam  post  primom  vocabn- 
Jara  versos  insequentis  distinetio  posita  sit.  Locum  praeoecupavit 
Spitzoeros  ad  Hom.  -3,  266;  idem  ex  Simonidis  epigrammatis  - 
(epigr.  XXIV.)  exemplum  attalit  vocabuli  inter  dno  veraas  divisi: 
quod  in  nomine  proprio  eoque  composito  epigrammatum  saiptori" 
facile  concedi  potest.  (cf.  Herrn.  Eiern,  p.  850  eitr.)*). 

§.  2.    De  Virgilii  et  Horatii  üsu  quaeritur. 

Multo  maiore  licentia  Latinorom  poetae  epici  in  ea  re  veraati 
sunt,  qui  non  solum  relativa  vocabula,  coniunetiones ,  praepositiones 
aliasqoe  voces,  quibus  Homerus  ultimam  sedem  hexametri  nunquam 
concessit,  in  extremo  versu,ponere  solent,  sed  etiam  postremam 
vocem  elisa  vocali  extrema  cum  prinfo  versus  insequentis  vocabolo 
artissime  coniungunt«  Non  prorsus  igitur  a  consilio  nostro  afiennm 
videtnr ,  si  primum ,  quae  de  usu  Virgilii  adnotavimus ,  cum  lectoribus 
commuoicabimus ,  tum  paucis  etiam,  qua  ratione  Horatius  versus  daety- 
Ikos  composuerit  ,  ostendemus. 

Exempla ,  quae  infra  ex  omnibus  fere  Virgilii  carminibus  propo- 
tita  sunt,  qui  aecuratius  inter  se  comparaverit,  in  Edogis  et  Georgias, 
quamqaaui  nos  libros  poetam  maiore  diligentia  composuisse  constat,  es 
quae  diximns  vocabula  multo  frequentius  in  extrema  versus  parte  collo- 
cata  ent  inveniet,  quam  in  Aeneide,  ut  in  epico  carmine  legibus  Grae- 
corum  severioribus  Virgilium  magis  teneri  appareat    Sed  etiam  apud 
Virgilium  tnterpunettonibus  band  proeul  ab  exitu  versus  vel  ab  initio  in- 
sequentis bexametri  positis  insolentiorem  illam  verborum  collationem  ex- 
casari,  non  est  quod  moneamus.     Et  relalivorum  quidem  vocabulo- 
nun,  qui >  ex  quo,   si  quis,    quantus  ,  quidquid  ,  ut,   hacc  sunt 
exempla:  Eclog.  V,  83.  nee  percussa  tuvant  fluetn  tarn  iittora,  neo 
quae  Saxosas  inter  decurrunt  flumina  valles,  VI,  9*  si  quis:  VII,  57  et 
IX>  12.  quantum.  IX,  48  et  quo.  Georg.  I,  228*  quamque  ( antece- 
ditanfe)  II,  49.  si  quis.\Uy  24.  utque.  IV,  6.  Signum.  101.  quan- 
tum. Aen.  V,718.  et  quos.  VI,  560.  quibusve.  IX,  512.  si  qua.  XI, 
164.  nee  quas.  170.  et  quam.    283.    quantus.  429.  et  quos.  XII, 
891.  quidquid.     AHa  est  ratio  eorum  exemplorum ,  in  quibus  si  quis, 
er  quo  similia  sententiam  relativam  non  ineipiunt ,  sed  voeibus  nonnul- 
h*>  quae  eiusdem  enunciati  partes  sunt,  postponuntur.  Georg.  III,  474« 
Tum  sciat  aerias  Alpes  et  Norica«»  quis  .Castdh*  in  tumulis  —  videat. 

*)  Maior  fuit  poetarum  tragicorum  in  faexametris  licentia.  Ferri^pos- 
suat  quae  in  Hermann!  editione  Tracbimarum  leguotur:  0v?atf  y  Esri 
(1017):  xoötv  foV  o  Ilarxw*  'RXXdvmv  (1006)  ttUm  ndvxw  EXXava» 
^vndxarot  <&*>eg,  of«  5fj  JlolXd  (1007)  vereor  ut  apud  epictim  poe- 
Um  iaveaiatur.  — 
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Aen.  1, 181.  ri  quem.  IV,  224>  Tyria  Carthagine  p»  mo  Bnpecfat 
II,  163.  impius  ex  £u6  |  Tydides.  ibid.  366.  inde  &*/>*  ceu  Raptoret, 
¥1,  574.  Cerois,  custodia  ?ua£s  Vestibulo  sedeet?  XI,  509.  est  om- 
nia  quando  Iste  animoa  supra.  —  Ex  coniunctionibue  apud  Vffgumm 
in  clausula  venu  positas  mveanuns:  ^uuns,  prüuquam  ,  dum,  at~ 
que.  quum  Eckig.  VI,  39.  Georg.  I,  314.  370.  lli,  133. 358.  prm- 
quam  Georg.  III»  468.  Aen.  I,  472.  (antequam  tantom  diaianetis  ein- 
galis  pnrtibus  in  extremo  von  legitur.  Georg.  I9  347-  neque  ante 
Bulceui  naturis  quisquam  supponat  aristia  Quam  etc.  II,  536  et  ante 
lmpia  quam  caesis  geas.  —  IV,  306.  a/ite  Garrula  quam.)  dum 
Georg.  III,  428.  atque  Aen.  XHf  615.  —  nee  addito  prooomiiie  te  io 
aexto  hexametri  pede  cottocatom  est  Aen.  VI,  117.  —  Sicat  retatirae 
ctiam  coniunetiones  nomnuMpraiii  versus  ita  termioant,  ut  loco  mutato 
media  in  sententia  ponta  sint:  namque  Aen.  VII,  122.,  quamquam 
is  locus  etiam  alia  ratione  expiieari  potest.  donec  XI,  201«  nox  humida 
donee  lnvertit  coehnn.  —  Praepositiones  >  qoibus  aubstantiva,  qaae 
ab  üspendent,  postposita  sunt,  rarissime  versus  conclndnnt*):  neta- 
vimas inter Georg.  111,459.  profait  incensos  aestus  avertere,  etinter 
Ima  ferire  pedes  aalientem  sanguine  venam :  circum  Aen.  IV,  254. 
avi  aunüis,  quae  cirenm  ttttora,  circa.  Piscosos  scopalos  bündle  vo- 
lat  acqoora  inxta.  NcanfOfauasismnasunt,  qoae  Aen.  1,  667.  legan- 
tur,  ubi  adiectivum  cum  snbstantrro  conranetum  praepositiooem  ante» 
cedit:  omnia  ctrezu»  Littora  iactetar.  Iam  obi  praepositio  substanü- 
vum  auum  subsequatur,  versum  ea  voce  daudi,  neminem  äffende!:  id 
qnod  factum  videmua»  Edog.  VIII,  12  atque  banc  sine  tempora 
«•reimt  Inier  victrices  ederam  tibi  aerpere  kuro*.  Aen.  XI,  816. 
oeea  sed  inter  Fem»  —  stat  —  muere»  et  XII,  279:  quo*  agmine 
eotsira  Procmrant  Nee  mngit  qnando  adverbii  notionem  habfant, 
praepositiones  extremam  versus  partem  obtmere  uiirabuuur,  akut 
Aen.  IX,  711  mwgniw  quam  molibns  ante  Constmctam  ponto  mesant 
et  X,  16.  ai  non  Venus  anrea  contra  Panea  refert  Bestat,  nt 
lacnm  afferamna,  in  quo  solo  pmepositione  a  verbo  dhrnka  nexaase- 
tmm  oondndi  vidimus:  Aen.  II,  218  bis  collo  sqoamem  circum  Terga 
da&  Jffis  expositis  mirnm  fbrtasse  videbitnr,  poetam  latinum  quam 
afik  in  voeibaa  inalto-liborius  se  gemerit  quam  Homeras,'  aominati- 
voa  pronominmn,  qm  in  Graecia  carminibns  saepissime  extremn  sunt 
wrmmm  vocabuk  admodom  raro  in  extrema  versus  parte  posukse. 
Tribna  enim  tantnm  lock,  nisi  faüor,  id  factum  est:  Aen. IV,  13. 
X,  195.  348.— 

Magis  vero  etkin  Virgifios  ab  Hörnen  eonsnetndine  eo  reeesstt, 
qnod  rocalem  in  ultimo  versus  vocabalo  eüdere  ausus  est.    Neque 
,  quod  Hennanttna  vult  (Eiern,  doctr.  metr.  p.  357)  in  vifao 


*)  Virgtfiasi  etiam,  quod  JJsmerus  noa  coauriat,  praeposKkxiesi  Ha 

sao  diniere,  at  ab  ea  versam  kdpkt,  aabstaadvo  venam,  qaj 

i  aatacoüt,   claadat,  uao  exemplo,  Georg.  II,  344,  attaad 

noa  tanta  quies  iret  fingasque  caleremqm  hOer,  et  exdpant  etc. 
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Virgifiam  attan  qoaesivisse  crediderim9  «cd  quum  etiam  apad  Grae» 
cot  poetas  nonnuÜa  verborum  geocra  ita  poni  videret,  ojt  bioi  ver- 
sus fcrc  in  unom  coniungerentur,  longius  etiam  est  progresscs  et 
apostrophum  in  fine  veraas  concedi  passe  existimavit.  In  eclogie 
autem  nulinm  eips  rei  eiempiiim  exstat:  qui  in  Georgici*  invenku*» 
tur  loci  dao  exemp&oram  genera  continent ,  quorum  altenun  termi* 
nationea  vocabolorum  ipsas,  alteram  coniunctionem  que  elisam  exhi- 
bet,  quum  id  in  beneide  ono  loco  excepto  in  sola  cbnionctione  que 
vel  bis  vel  seroel  posita  acddit.  —  In  Georgias  igitur  couiunctio 
que  extrexno  in  versu  posita  a  proxiroa  vocali  absorbetnr  bis  in  locis : 
II,  344.  III,  242.  377.  PaeUionee  nominum  ebsas  invenimos  I,  $95. 
(hamorem)  II,  69.  (horrida)  III,  449.  (aulphura).  Haec  exempla 
accoratius  si  intaitus  eris,  numeroa  verauum  non  admodum  gratos 
esse  concedes:  nam  ono  tantom  loco  II9  344.  posf  primüm  statim . 
vocabulnm  alterios  versus  distinguitur:  III,  377.  dao  Uli  versus,  qui 
vocalis  eKatoae  coninngnntur ,  nulla  sunt  interpunctione  distincti:  re- 
liqaa  vero  exempla  in  nostris  quidem  editionibos  ita  scribuntur,  ut 
voeabola,  quae  synaloepbe  Uia  com  proxima  voce  coniuDganlor,  in- 
terpunctione in  ipso  versus  exitu  posita  ab  eadera  seiongantnr.  Et 
neceaaaiia  saue  est  interpunctio  II,  69.  „Inseritor  vero  et  feto  nncta 
arbatns  horrida,  Et  steriles  platani  malos  gessere  Talentes":  cete- 
ris  autem  locis  etsi  commata  tolli  posae  videntor,  tarnen  ne  sie  qui- 
dem, quum  distinetiones  maiore  fere  inter  se  spatio  distent,  nomeri 
satit  piacebuot  —  In  Aeneide  ono  tantom  loco,  qui  est  VII,  160, 
termiaatio  snbatantivi ,  qoamqoam  interponetiones  utrimqoe  nimis  re- 
motae  sunt,  eliditur:  Iamqoe  iter  emensi,  torres  ac  teeta  Latinorom 
Ardoa  cernebant  iuvenes  murosque  subibant.  Neque  enim  huc  re- 
ferri  ea  debent  exempla,  io  qoibns  binae  extremae  vocalis  per  sjrnae- 
reein  onam  syllabam  fedunt:  alveo  Aen.  VI,  412.  et  IX,  32.  aureq 
VIII,  372.  Menest/ieo  X,  129:  nam  etiam  littera  coosona  sequenti 
id  fieri  multa  ostendont  exempla,  ut  VI,  33.  omnia  Perlegerent  VIII, 

383.  Te  filia  Nerei,  Te  potuit  X,  116  aureo  Surgit     Freqoentissime 

que,  quam  extremum  bexametri  vocabulum  est,  in  Aeneide  eliditur, - 
et  bis  quidem  positum  bis  in  locis :  I,  332.  Ignari  homtuuro?!/*  loco- 
nmque  Erramus,  vento  bot  et  vastis  floctibus  acti.  II,  745.  IV,  558. 
V,  753.  IX,  650 :  semel  positum  I,  448.  V,  422.  VI,  602.  VIII,  228. 
X,  781.  XI,  609.  Et  hU  quidem  locis  legem,  quam  de  interpunetio- 
niboi  tulimus ,  pleromque  non  violari  videmus ,  praeter  II,  745  et 
V,  753.  ubi  post  extremum  versus  vocabulum  minore  interpunctione  t 
dUtioguitur :  IV,  558  aotem  et  IX,  650  qnae  in  fine  versus  legun« 
tat  distinetiooes  non  necessariae  esse  videntur.  Maxime  vero  nota- 
biles  nobis  visi  sunt  Uli  loci ,  in  quibus ,  quamquam  versu  etiam  tota 
senientia  maiore  interpunctione  posita  concluditur,  tarnen  cöniunetio 
que  com  proximo  versus  ioseqoentis  vocabulo  conhingitur.  Sic  maxima 
dUtinctione  interpungitor : '  Aen.  IV,  629:  pugnent  ipsi^we  nepotes- 
*iue.    Haec  ait  et  partes  etc.  VI,  336-   Obruit  auster  —  navemgtia 


216  De  pronominibo*  pcopter  locus, 

viroffu*.  Ecc*  gubernator  —  VII,  470.  Sc  tat»  ambobes  Tencria* 
que  venire  Latinis^o*.  Haec  nbi  dicta  dedit  —  X,  895.  Qamore 
iocenduot  coeliim  Trotsque  hhtioique.  Advolat  Aeneas*) — :  Haue 
Virgilii  sive  negligentiam  sive  legam  metricarura  inscitiam  quomodo 
eicasem  non  habeo,  niai  quis  cum  singulare  illad  exemplum  Home- 
neuro,  ubi  post  Zr^v  in  fine  versus  distinguitur,  temere  imitatnm, 
ant  tragieorum  exemplo  ,  qui  medio  in  versa  etiam  ante  maximam 
distinetionem  vocales  elidere  solent,  in  errorem  indaetnm  esse  dicere 
vult 

Sed  de  Virgilio  iam  satis  nralta:  multo  breviores  de  Horatio 
esse  possomos.  Huius  enim  heiametri  hoc  loco  viz  in  indiciom  vo- 
cari  possunt9  quippe  qui  quam  alia  ratione,  tarn  iungendis  singuMs 
versibus  leges  vulgo  sancitas  adeo  neglexerit,  nt  verba  etiam  com- 
posita  ita  dirimeret,  ut  älterem  partem  in  exitu  unins  versus,  älterem 
in  prineipio  insequentis  collocaret.  Apod  hunc  igitnr  poetam,  qnom 
sicot  carminum  ratio  postulat,  hexametri  in  minuscalas  partes  distin- 
guantur,  sine  ulla  offensione  vocabula,  qaae  ad  sequentia  referenda 
sunt,  in  ipso  versäum  exitu  legimns.  Pauca  exempla,  in  quae  noo 
anxie  qoaerentes  ineidimus,  ad  comprobandam  sententiam  nostram 
sufficient:  qui  Serm.  I,  5.  10.  30*  quod  S.  I,  1,  94.  quum  I,  5,  69, 
sicut  I,  1.  32.  9i  quis  in  partes  snas  solo  versu  dirimitur  S.  I,  2,  49. 
At  hie  si  Qua  res.  —  et.  S.  I,  S,  13.  7,  62.  atque  I,  2,  14.  3,  51. 
.  8Ä-  129.  5,  27.  31.  que  eliditur.  S.  I,  4,  96.  nam  f,  2.  107. 
namque  I,  3,  36.  5,69.  si  1,2, 116.  3,94.  4, 116.  ut  si  I,  1,46.  ac  si 
1, 6, 130.  vtlut  si  1, 6;  66.  an  I. 1, 50.  non  Quidquam  1,3, 5.  intra  I, 
1,  49.  adusque  ibd.  96.  5,  96.    inter  I,  3,  82.  7,  110.  Epp.  1I9 

1,  36.  37.  ante,  S.  J,  4,  51.  Notandura  etiam  o  in  extremo  veno 
collocatum,  quam  vocativus  insequentem  versam  ineipit:  Ars  poet» 
291.  Vos,  o  PompUius  sanguis,  carmen  reprehendite,  quod  non  — 
His  autem  locis  vocabula  composita  versu  dirimuntnr:  inter  —  est 
S.  I,  2,  62.  iure — iurando  II,  3,  179*  uruun  —  quodque  Epp.  II, 

2,  188.  unum — quemque  ars  poet.  290.  circum — speetare  Epp. 
II,  2,  93.  inter  —  noscere  ars  poet.  424.  —  Haec  igitur  in  trans- 
cursn  attigimus :  nunc  iam  ad  Graecos  videtur  redeundum  e&s^  — 

§.  3.     Principia  hexametri  daetylici  num  encliticia  aliisque,  quae 
iia  sunt  aimilia,  vocabulis  conceasa  fuerint,  necne. 

Tota ,  quam  adhuc  instituimus,  quaestione  jd  maxime  conseqni 
voluimos,  ut,  quam  arte  Homerus  hexametros  inter  se  coniungere 
ac  consociare  soleret,  ostenderemus ,  utque  nobis  sie  munita  tamquam 
via  progredi  liceret  <quaerentibus ,  num  a  vocabulis  encliticis  versus 
hcroi  ioeipi  possent,  an  pronomina  (nam  de  iis  potissioium  agitur) 
ea  in  parte  posita,  etsi  nulla  personarum  oppositio  animadverti  pos- 
set,  tarnen  propter  locum,  quem  obtinent,  orthotonos  scribenda  essent. 

* 

*)  His  loci«,  ut  qaatuor  Ulis,  de  qoibus  modo  diximus  II»  745.  V,  753. 
IV,  558.  IX,  650.  atlendas  velim  coalunctionem  que  daplicatam  esse. 


quem  obtinent,  orthotonumenis.  Hl4 


Sicot  in  extrema  versus  parte,  quamqaam  in  legendo  subsistere  non 
licet,  »cd  ad  seqoentia  properandam  est,  multa  tarnen  vocabula,  qaae 
com  verbis  insequentibus  coniangenda  sunt ,  collocari  non  posse  osten- 
dinros:  sie  quamvis  bini  versus  sensu  artissime  connexi  essentj  veras 
quidem  enclUicasj  quaeaccentus  in  vocabula,  quae  antecedunt  conitee- 
rent  aot  tantom  propter  tenorem  proximae  vocis  accenta  notarentur,  in 
ipsis  versuum  principüs  collocare  non  lieuit;   servato  autem  ac- 
centu, etsi  propter  sententiam  erigendus  non  f tut,  nonnullaseiusge- 
neris  voculas9  quae  verae  orifiotoneseos  non  expertes  sunt ,  aliaque 
quae  ab  encliticis  fere  nihil  differunt  vocabula  saepissime  ibi  col- 
locatas  invenies.     Sic  1)  verbi  elul  in  prima  .versus  parte  positi 
exempla  sunt  frequentissima.     Nee  loquimur.de  eo  verbo,  quod  etiam 
totios  sententiae  primum  vocabulum  esse  potest:  ea  enim  significatione 
etiam  versus  primam  sedem  oecupare,  adeo  non  mirum  est9  ut  elemplis 
)>roferendis  supersedere  nos  posse  arbitrati  -  simus :  de  eo  tantnm  usu 
agitur  9  qoando  verbum  Substantiv  um ,  quamquam  nihil  fere  nisi  sub- 
iectum  cum  praedicatft  coniungit ,  tarnen  in  primo  hexametri  pede  cot- 
locatom  est,  quum  altera  sententiae  pars  extremo  qui  antecedit  versu 
continetur.     Et  haec  quidem  notavimus  exempla.     Indicativus  prae- 
sentis  temporis,  cuius  formae  iuclinari  possunt,  his  locis  apud  Homerum 
ea  de  qua  diximUB  significatione  legitur:  elfil  Z,  224.  r<p  vvv  öol 
\i\v  iyci  i-eivog  <Dikog"Aoye'C  pltftfco  Elpl9  cv  <P  iv  AvKlq.    etg 
//,  514.  xAttfh,.ava£,  og  nov  Av%ir\g  iv  niovi  öfjfiG)  EXg ,  rj  ivl 
Tqolri,  övvaGai  ötöv  xxi.  £ly  406.  Ü  piv  iq  fcoaiimv  I7qJU?»ao€a> 
'Aiikyog  E1g9  ays  ö*tf  pot.  quamquam  ibi  maiorem  etiam  vim  habere 
potest:  si  re  vera  es  amicus  Achill».  Soxiv,  quod  nonnumquam  etiam 
sensu  non  diverso  iisdem  in  editionibus  iaxlv  scribitur,  Z,  271.  niitkov 
tf  oattg  xoi  %aoiioxuxog  ydh  uiyiatog  "E e x t v  ivl  (isyaoip,  xal  xoi 
naiv  fpikxaxog  avxrj9  Tov  &ig  ' —  >4,  *668<   ov  Wo  iprj  lg  "Erttf 
olq  TtioogjlOKBV  —  o,  615-  doyvoeog  öi"Ecxiv  anctg  %Qvo<p  ö9  int* 
qoae  o,  115  mutato  tarnen  accentu  repetuntur,  iaxlv  anag,  p.  320. 
a  (plXoiy  iv  yao  vrfi  #o«  ßoäalg  xi  noaig  xs'Eaxlv9  xmv  dh  ßomv 
—  £,  98.  ovx  ccvxrjg  'I&axrjg,  ovxb  j-vvesUoöi  cpooxwv  "E  6x'  Sg>Bvog 
toöfioviog*  iya  öi  »e  —  i|/,  107.  ei  ö9  &cov,6*i}  "Eist9  'Odvaevg, 
xol  olxov  txivBiat  (quo  de  loco  fortasse  eadem  quae  de  Ä>  406  di- 
cendasant)     Elaiv  B,  226.  nokkal  ,6h  yvvalxtg  Eialv  ivl  %kt- 
°fyff  i£alQexoi,   ag  xoi  —  69  94.  oixivtg  Vfilv  Elalv  intt  — 
166.  cvdi  ot  aiiot  Ella'  oixtv.     Et  his  quidem  locis  quamquam  verae 
qoam  dieunt  copulae  vim  non  ubique  habeat ,  tarnen  fere  ita  pösituin 
esse  apparet ,  ut  nisi  in  ipso  versus  initio  legeretur ,  inclinato  accentu 
scribendum  fuerit :  interpunetiones  autem  (eius  enim  rei  etiam  in  hac 
dispatationis  parte  vel  maxime  rationem  esse  habendam  constat)  in  sex 
eiemplis  post  ipsum  vocabulum  de  quo  agitur  positae  ,  in  versu  qui  an- 
tecedit paullo  remotiores  sunt«  Reliquis  duobus  locis 9  ubi  distinetionea 
longissimo  spatio  inter  se  disiunetae  sunt,  vel,  ut  Z,  271  in  priore  versa 
postquartum  tempus,   in  altero  post  deeimum  distioguitur,   vel,   nt 
B,  226,  in  eo  qui  antecedit  versu  postdeeimam,  in  eo,  qui  a  verbo 
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thai  inripit,  patt  septimam  dednani  moram  inetsam  est  Bfinoa 
apte  vertan  l*Hv>  quam  a  Teno  proximo  interpnactione  dirimatar, 
ta  prima  versus  sede  «olloeatani  est  0,  157.  mg  fjtot  908vdvg  ifa 
hnunql&i  yafy,  "Hpzvog  rj  %qnmvy  xa&B  itevirop,$vog  xcena  foya, 
'Eftlv  arao  0*17019700*  »r£.  sed  totus  bic  locus  a  nonaaffia  Gram- 
maticis  qaamquaai  atiam  ob  caassam  a&exehctt.  —  Quam  encKtkat 
verbi  elvat  forma*  in  mitio  versäum  positas  viderimus,  iam  nrinime 
offeadent  aliae,  qaae  indinatiomsexpertes  sant,  eodem  loco  colloca- 
tae,  si  eaadern  ab  tnterpanetione  excasationem  habest.  Sic  optaüvw 
in  prima  versus  sede  bis  ia  locis  invenitor:  efiyv  6,  538.  N9  825. 
.  tln  M,  844  et  867.  fc  402.  *Uv  |,  407.  Infinitivu*  i>u£v«f 
saepissime  enm  locnm  obtinet,  et  semper  qnidem  ita,  nt  post  pri- 
mum  daelylum  dhünguatur :  B,  215  248.  P,  26.  ti>,  462.  569. 
a,  238.  876.  ft  141.  f,  42.  0,  180.  o,  415.  r,  888/9,  881.  tUai 
E,  685.  638.  abi  infinitivus  dtstinetione  a  seqnentibus  verbis  diri- 
mitar  et  Z,  90.  qao  loco  post  deeimum  tempus  interpungitur.  Im- 
perativi  tertia  persona  in  prima  versus  parte  legitar  or,  370.  \irfik 
ßoriTog'Ecrcf  lns\  royt  —  et  X,  243.  «ijW  xi  dovoav^Ear» 
<peida>Xij)  Iva  rfdopef.  Imperfecta  baec  notavimns  exempla  tya  t, 
442.  tfada  3?  603.  tjv  Z,  189.  (sensu  panüara  diverso.)  JK,  127. 
tjsv  T,  347.  #,  282.  |,  239.  r,  442.  tetsv  Z,  19.  JV,  649. 
0,  833.  17,  549.  r,  289.  tfav  J*,  807.  ^,  815.  a>,  343-  ^tfav 
Zj  314  et  T,  269.  His  omnibus  lods  plerumque  post  alteram 
arsin  eins  versus,  in  quo  verbum  dvai  legitar,  vel  post  ipsum  vo- 
cabulum  distioguitur :  ubi  remotissima  est  distinetio,  iam  post  tertiam 
arsin  ineiditor :  semel  tantnm  (Z,  314)  is  qnidem  versus,  cuius  prima 
in  sede  verbum  etvat  positum  est9  nulla  distinetiorie  dividitur,  eras 
vero  qui  antecedit  eitrema  pars,  quam  ante  quintum  daetylum  dtsün- 
guatnr,  cum  illo  artissime  connectitur.  Unus  restat  locus  (v.  209.) 
valde  notabilis,  in  qno  r^fSctv  quamquam  interpnnctiones  utrobique  lon- 
gjssime  distant,  primnm  versus  vocabulum  est:  c5  noieot,  ovx  erper 
itana  voifuoveg  ovöh  Ölnatot  *Hcav  Qcuqxarv  vjyyxoQig  jjdh  ul- 
öovttg,  Ol  p    tlg  %\L 

Futurum ,  abi  primäm  hexametri  sedem  obtinet ,  fere  semper 
post  vocabnlnm  ipsum  ineidi  sokt:  quod  factum  est  d,  82.  266.  270* 
Z,  J352.  J,  415.  A>  814.  828.  M,  223.  P,  556.  T,  181.  T,349. 
X,  54.  485.  488.  «F,  842.  a,  204.  ß,  136.  803.  o,  14.  Port 
deeimtun  tempus  dbtinguitur  Z,  411.  <P,  822.  a>,  200;  post  unde- 
eimum  tf,  194:  tum  vero  in  eo  versa,  qui  antecedit,  interpancuV 
aem  ante  quintum  daetylum ,  semel .  in  quarto  positam  videmns. 
Remotissimae  sunt  distinetiones  17,  489.  Zo\  yio  lyto  Mtl  JfxttTtt 
naTijcpelr}  nal  ovti8og"Eaao(*cti  fjficcxa  nivxa  diafinsQtg,  $t  ni  p 
*A%aiol  xri.  —  Eadem  ratione  etiam  alia  vocabula,  quae  non  mul- 
tarn  a  verbo  dveti  diflOerunt,  nt  nilopai  et  y/yvo/ttoti,  si  bino- 
ram  versumn  partes  interpunetionibus  artius  inter  sese  coniungantnr, 
primam  versus  partem  oecupare  possunt :  et  distinetiones  qnidem  ple- 
romque sunt  post  ipsa  verba  yfeeoHrai  et  *£taritoi,  bis  tantnm  post 
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tertiam  demum  arrin.  rlyvopai  ita  legitnr:  H,  409.  ö>,  627. 
Ä,  44*  ft  319.  *,  585.  *,  34  (f*,  86  et  286  in  extremo  versu, 
qm  antecedit,  interpuogitnr :  sed  in  priore  versa  distmctiones ,  qai- 
boj  sententia  relativa  includitar,  cum  pronomen  demonstrativum  Omis- 
sion Sit,  tolli  posse  videntur;  in.  altera  aotem  exemplo  ylvea&ai 
existendi  habet  notionem)  »,  244.  |,  58.  156.  o,  309*  r,  560.  &  305. 
nikofiat,  A,  418.  505.  O,  226.  P,  302.  r,  66.  ß>  368.  ij,  216. 
fi9  168.  o,  326. 

2)  Verbum  (prjpL,  cnius  indicativns  praesentis  temporis  incli- 
nationis  expers  non  fuit,  non  raro  qoidem  in  principüs  versäum  col- 
locatnm  eat;  sed  ab  bis  exemplis,  in  quibus  expiicaodis  adboc  ver- 
sau'Burnus ,  eo  differt,  qnod  sinral  etiam  yd  tothts  sententiae  vel 
seotentiarum  partkulae  initiom  est  Or^fil  ita  poritum  est  £,  850, 
ff,  118«  Q,  316:  ot  Latinorum  credo  inseritar  T9  187.  A  seconda 
persona  g>j?g9  qoae  namqnam  indinatnr  £,  117.  incipit:  a  tertia 
angularis  numeri  *,  105.  n>  63.  ?,  522:  q>aal  T9  206  et  y,  211. 
primum  veraas  vocabukun  est.  Semel  tantum,  ni  fallor,  quam  naUa 
ifiterpanctio  aotecedit,  prhnam  versus  partcm  occopat:  er;  166  vvv 
i9  6  fihv  wg  ctTtokcokz  xofxov  pooov,  orJH  xig  qptv  ttatacooiy, 
tfaiQ  xtg  Imx&ovlmv  av&Qc&nmH  Qri alv  ikevaso&at.  Nee  temere 
ibi  positam  est:  hie  enim  est  verborum  sensu* :  etsi  dieunt  faomines, 
redUnrom  eam  ene9  eqoidem  spem  coneipere  neqaeo :  tov  ö*  äktto 

4)  2>*  pronomimbus.    Qoam  verba  s/ui  et  ejM^fi/,  etiam  nbi 

tenores  ineiinandi  essent,  in  principüs  hexametri  legi,  sed  tum  accen- 

tos  sqos  semper  servare  ostendimns:   iam   pronomina*  absoluta  nam 

eaodent  versus  partem  oecupare  possint  et  quo  tum  accentu  sint  scri- 

benda,  videbimus.     Nam   quae   propter   sensom   tenorem  non  in- 

dinant  pronomina  in  prima  hexametri  sede  saepisshne  poni,  cum  sit 

res  certissima,  exemplis  cpmprobari  non  opus  est:  pauca,  quae  non- 

nnUis  fortasae  dubia   videri  possint,  pauUo  infre  commemorabimus. 

Ae  primum  quidem,  sicuti  minores  sentearJanun  partes  ab   absolutis 

prononumboa  ineipere,  haec  vero  tum  suo  accentu  scribi,  iam  supra 

ostendimus,  sie  etiam  in  principüs  versäum,  ubi  qui  antecedit  versus 

interpuDctione  ab  insequenti  durimitur,  quin    orthotonuments  prono- 

minum  formis  utendum  sit,  dubitari  non  licet.     Et  eius  generis  tria 

sunt  de  iis  exemplis,  quibus  Apollonium  uti  diximus   (p.  6.),    ut 

pronomina  propter  Positionen*  non  incUnari  ostenderet:  j,  14.  (tlg 

»   oibiro   fisv    JtvSaan   daiTvpovetfnv ,    Movvov   Ivl  nltovastn, 

xal  e{  petita  »aprtpos  «fy)  Ol  xsv&iv  ,&avaxov  —  E,  64.  <ä  nSai 

xaxw  Toautftf*  yivovxo,   Ol  z    avicj  (Sgitznerus ,  sine  interpun- 

ctionc  scribü)  ji9  695«  ttwJd'  ibssoqa^aWowf s  'Exho\  %alxo%faa>vge, 

Hpiag  ^ß^i^ovtegy   ccrae&aXa  prfljuvomvxo*     Sed  uno  ex  his  loco 

(ßj  64)  multum  illo  grammaticorum  disputationibus  agitato?   etiam 

propter  cvfutXox^v  orthotonesis  necessaxia  esse  videri   polest.     Ari- 

stsichus  versum  eiici  iubet  (cf.  Lehrs  quaestt.  p.  116.)  —  Alia  Ulis 

cxempüs  similia  haec  sunt:  Zol  *P,  146.    2ktq%u\  SkXws  eolye 
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Mtvyg  yQJjtsato  HriXtvg9  ReZal  ps  votivyCavta  ylXip  ig  naxatta 
yalccv,  JSol  te  xoprjv  %toittv9  $i£uv  &  ftoijir  iaaro'pßtyi' :  obi, 
quam  pronomen  orthotonumenon  antecedat  ,  niai  verbonim  ordo  mn- 
tatos  esset,  accentus  inclinari  deberet:  coainnctio  enim  xl  non  ad 
pronomeo  referendum  est.  Sed  Spitzneraa  interpunctiooeiii  ante  coi 
Tsomisit,  recte,  ni  fallor,  quia  accusativns  (ii  subieetimi  iofinitos  xsnitiv 
est :  in  alteram  igitor  classem,  de  qua*  paallo  infira  dkernus,  hoc  exem- 
plam  referri  debebit.  ß9  82.  £bv  Z9  410.  ifiol  6s  xb  xiooW  dtfr 
£e  v  dyapaorovay  %&ova  övpevai  et  Z,  77.  itavrag  hA  Trovpvgffiv 
akijiievai  vlag 'A%ai<Sv  9  £iv  imSsvopivov) — :  obi  tarnen  etiain 
propter  sensam  pronomen  do&OTOvetOdxu  videtur.  iffiiv  09  720- 
*P,  133.  m9  126.  168-  quo  loco  nonnullis  fortasse  pronomen  majore 
qoadam  vi  positom  esse  videbitur.  vuiv  t,  16.  yuiag  ß9  245  et 
85  ubi  pronomen  propter  sensum  primariam  sedem  occupa&se  veri 
est  similios.  — Sed  etiam  nbi  sententia  nnllis  interpanctionibns  di- 
stincta  binis  versibus  continetar,  pronomina  absoluta  9  si  in  prima 
parte  aUerius  versus  collocanlur  y  in  hexametris  dactyUcis  semper 
OQ&ozovovvxai:  ut  iis,  quae  orthotonesin  nnmqnam  admittoot, 
uov,  (io l9  ui9  (xlv  principalis.  versuom  locus  prorsos  negatus  sit 
Uno  loco  (A,  288)  legitur  quidem  ovUti  NtiUvg  (!)  Toi  tötöov, 
Of  f*i}  SXixag  ßovg  —  ikaatu:  sed  pro  indefinite  pronomine  demon- 
strativum  ponendutn  estj  quem  pronominis  demonstrativ!  nsam  Nitcseb. 
ad  Od.  IF,  114.  iliustravit,  qui  tarnen  de  hoc  loco,  in  quo  nunc 
versamur,  parum  recte  iudicat:  nam  de  Od.  II,  114.  vq>  ote<p 
z§  etc.  ita  loquitur:  Man  könnte  versucht  *  werden,  das  zeigende 
ro»  vor  dem  unbestimmten  oOzig  in  das  unbestimmte  w  zu  ver- 
wandeln (XI,  289);  allein  etc.  Quibas  ex  verbU  etiam  Nttzsdrium 
apparet  l9  288.  legere  reo  löLöov,  qaod  in  Homericis  carmmibas 
ferri  posse  negamus*).  Quando  igitur  pronomina  absoluta  in  sen- 
tentia continoata  prineipia  versuum  obtinent,  semper  ano  accentn 
notari  debent,  interpunetiones  antem  omnibns  locis,  snnt  vero  non 
valde  frequentes,  in  altefutro  versa  non  proeul  a  pronominibus  ab» 
sunt.  Sed  ne  in  singulis  exemplis  recensendis  locum  interpvnctionani 
aecuratius  significantes  diutius  commoremur,  reteres  grammatico*,  qai 
viginti  qoatuor  tempora  (xQOvovg)  hexametro  daety.  contineri  docent, 


*)  Hesiodeam  (*2£oy.  55)  tnpW  d*  avvotg  fUya  icrjaa ,  qood  Apottoo. 
de  pron.  p.  125  affert,  ab  hoc  exemplorum  genere  di?ersum  est,  quam  a 
pronomine  etiam  sententiae  pars  indpiat.  Sed  ctpiv,  qaod  ApoUoona  ce- 
terique  grammatici  semper  inclinari  consensn  docent,  oQ&otovmg  icnptom 
vehementer  offendit.  Nam  Herodianum  ipsum  (Bekk.  Anecd.  p.  1145)  etpi 
Inter  ea  recensere,  qüae  ufcmmque  roVanu*  habent,  parum  est  credibüe: 
quae  rero  Thierschius  in  inmmat.  p.  328,  n.  9.  ex  Homeri  caraimibui 
aftert  excmpla  ,  ea  de  orthotoaesi  pronominis  nihil  probaut.  Tarnen  Gram- 
mailco  nobuissimo  de  Heaiodeo  quidem  loco  concedendum  esse  potamus: 
qaomquam  quod  tvloy  mg  6 q&otovsic&cci  dicit  dvzmpvfUav  iv  <Iqxj 
tt&noav  asseutiri  nequimus:  nfai  qoi»  etiam  (ifp,  ctpaf,  simflia  pronomina, 
quae  orthotonesin  uumqaam  reeipiunt ,  in  sentendarum  et  rersuam  prindpus 
oollooari  pOMo  aubqae  notari  accentiDus  dicere  vall 
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secoti  notas  tantum  namerorum  apponearas,  nt  alterom  sigilmm,  ubi 

in  priore  versa,  alteram  ubi  in  inseqaenti  distinctio,  posita  sit,  osten~ 

dat     £bv:    Z9  408.   ovo9  ikBatQug  Ilaiöd  xs  vr}itia%0P  xai   fy? 

SwoqqV)    4}  xdja  %y(>ri  2*v  Haoftcct'  rd%a  yap  es  rxL  (mteit- 

punetiones  post  XVI.  et  VI.  tempas)  de  quo  venu  Spitzneras  ad  II* 

II,  27.  non  rede  videtnr  iudicare.  &,  870.  dXX'  iyti  ovöiv  <se  (?££*   ' 

xoxa,  xai  8i  n$v  SlXov  £tv  dnake^  aaifii*  yiktp  Si  ae  nutql 

lUxm.  (post  XVI.  et  XI.  t.)  £oL  4,  37.  fy£ov,  onc^  i&eXetg '  pi} 

rov  f 6  ys  vtlnog  onlaaca  £o  l  %  cc  l  ifiol  piy   £oio>a  per  crfiqporl- 

40101  yivT]Tcu:  sed  ibi  nonnulii  fortasse  prooomen  propter  significa* 

tionem  non  inclinari  dicent,    praesertim  quam  in   priore  versu  iam 

post  deeimnm  tempas,  in   altero  demum  post  extremem  vocabulum 

interpungatur:  av(iizloMQV  Tero  ibi  orthotonesin  non  efficere  Apollo- 

nios  docet  de  pron.  p.  50,  B. ,  Maiore  cum  vi  ab  initio  collocatom 

ett  ol  J,   305.  inA    ov  xivd  q^civ  opolov  Ol  h'pBvcct  davacov, 

qvqxt£.  II,  46.  digopdxo  Xusoopsvog,  fiiya  vyitiog*  rj  yaQ  IpEkktv 

Ol  avxco    ddvctxov  xai  xij^a  foriö&cu.  X,  432*    r{  4*  H°Xa  ^YQ 

tlSvla  Ol  x  s  %ax  ctfo%og  h*%evt  xai  laaop{vy<3L  €h}kvxiQT}$i  yvvctii-l : 

qaibus  in  loci«  prooomen  ol  etiam  quia  ad  subieetam  refertur  acceu- 

tum  deponere    non  poluit:  in  tertio   exemplo  praeterea   GvpnXoKy 

orthotonesin  effecit  Tlplv  ejt  riftiv,  quae  nonnumquam  dnokvxag 

posita  heiametri  prima  vocabula  sunt,    nltimam   tarn   semper  produ- 

ennt,  unde  tenorem  inclinatum  non  esse  apparet.     Et  ypiv  quidem 

ita  legitnr  y,  55.  xXv&t,  IJoaeiäd&v  yaiqog?,  pridlf  ptyriQiQQ  *Hf*  lv 

tvfp\ntvoiöi  XBXevxrjoai  xdde  fpya  (in  priore  versu  post  XVI.  tempas 

difttinguitur,  in  altero  nulla  est  jnterpunetio»)     #,  565  et  v9  173 ... 

os  Icpctoxe  floOtiddcov  dydcaö&ai  rHp,  lv ,  ovvt%    xt£.   fiuterp.  post 

VI.  vel  post  XI.  t.  [post  fgwffxs]   et  in  altero  versu  post  IV.  t.) 

i)  52.  xqxb  Sri  §<x  xaxif  Aiog  aloa  naqlaxv^  rHp,Zv  caVoftooOKUv, 

Ivxxl  (post  VI.  et  XI  t.)  7t,311.dik'ovToi  xoit  xiQdog'iyav  Moaea&cti 

ofo  fH(i  lv  QfupoxtQoun  *  ah  öi  —  (in  priore  versa  nulla  distinetio  est,  in 

altero  post  XI  t.)  9,364  tXnzv  'Anokkcw  lifiiv  iU\%r\Ci  xai  d&dvaxot,  0*ol 

ttUoi  (post  XVI  t.,  in  altero  versa  postextremum  vocabulum  distingaitur.) 

Propter  dvTtdiaarokrjv  rffitv  recto  accenta  seribendum  est  B9  480. 

ov  frrjv  otoiölv  yz  novog  x'  Jötrat  xai  oX&og  rlfficv,  dkkd  rtb& 

«äs  %aiaxxavlsa&s  xol  v(i{itg  et  fortasse  etiam  t],  201.  ahl  ydq  xo 

KctQog  yt  Ofol  tpalvovxcti  ivaqyslg  Tffiiv,  tvx  lQdm(i$v  —  (nobis, 

nooaBis  cf.  Nitasch.  T.  II,  p.  155),  —  rTpiv  H>  81.  vartQov 

ftvTi  (utxyöovx'   bIoohs  tinfimf  \  'Rlov  evQtoöiv,  htßl  äg  tplkov 

Inltzo  frupip  fT{iiv  d&avdxyai)  öictitQa&kiv  xode  aöxv.  (post  X. 

et  XI. 4.)     Neque  ea  exempla,  in  quibus  qplav,  tffiiag)  similes 

formae  ab  initio  versnom   leguntur,  praetermitti   posse  existimart~ 

nuB*)'  foiaw  ji,S17.  fjxot  iyd  fiivicu  xctl  nkrjaopai  •  dkkd  (iiwv&ct 

.  *)  Sic  etiam  Af  olloniui,  nt  pronomine  post  ioterpuoctionein  6q&oxq~ 
Vitaject  ostenderet,  loco  usus  est,  in  auo  jjpeag  hgitur^,  694  cf.  quae  de 
Jjclinitione  barum  förmaram  disputavimus  Archiv  für  Philol.  n.  f  aedag. 
"•  I»  p.  541  seq.  et  Lebrs  qaaestt  p.  123. 
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»*>  Iftfm»  iftfo?,  Jsjal'  —  ZttJj  Tom!»  Af  früipss 
s^a  to?  iji*to  if pfr  (p.  XVI.  et  XI.  t) :  de  oppositioae  per 
vix  cogitandum  est  ff  piff?  %  818.  avSomv*  ovx  aw  fytayt 
exa&povgi&iloipiUpiag  nuqarltßiV)  all*  v&ct^a  —  (in  priore 
▼ersu  interpanctio  non  invenitur,  in  altera  post  dednmm  tempas.) 
*,  883«  cS  /W?»  ovwso^sroit*,  Mo»  tS*¥  wp&alpoMP  Tffueg  «jupo- 
xiqovg,  fucla  tlxüm  ukkqlouv  (post  XL  et  X.  U)  x»  263.  •*»••**■ 
f»v  s*£  o^Uov  axovrlcaiy  o?  pepaaStv  jEZfiiag  ilmro^a»  4sl 
jrooti'ootat  xaxoiaiv.  (post  XVI.  tempas  interpangitiir ;  alter  versus 
in  ipso  exitn  -distinctionem  habet.  Diseretmun  videtur,  pronomea 
esse  6,  210.  ovx  av  fyaty  ifrilotpi,  ^Cl  Xoovlam  ftazftöat  rHpias 
tovg  &llovgr  tmtrj  notä  qttqvtQog  ioxiv.  (  Spitzn.  ante  AU  oon  de- 
stinguit) 

"Xftftt,  apps,  v(5Xv,  väZ  'eadem  ratione,  qoamqoajn  pro- 
nomen  ad  alia  vocabula  non  referatur,  in  primo  versus  pede  ooDo- 
cari,  qaum  ab  inclinatione  tenoris  aiiena  sint,  etiam  minns  mtrabi- 
mor,  tipp  q9  240*  JVt/fiqpa»  XQrjvaTai,  xovqai  Atog9  tliun  '06W- 
6*ig  "Tfifi  in\  fttjof  ficqs,  xcdvtyag  nlovt  &jfitp.  (post  XVL  et 
XI.  tempus)  «ftfic  H9  291*  v6t$qov  avrs  fAaxtjoopsd",  dgoxz 
Saificov  Amis  äuxxoiVrj,  öciy  f  —  (post  XVI.  et  X.  t):  Quae 
Verba  ef.  377  et  396  repetuntor.  X,  72.  ovAov  Sno  £taxov  xo£a6- 
ffftcu,  slgoxe  ndvTag"Aup,i  xaxccxxetvjj '  pXXa  (post  X VL  et  X.  t) 
vtotv  fo  251.  TrjXJtiaX)  ij  paJLx  Ätf  zig  tv\  psyaoou»  ywaixcov 
NmXv  inovQvvn  nolepov  xaxov,  t/4  MtXuv&tig:  interpuncfionefl 
histo  longias  inter  se  distant:  sunt  eoim  post  IV.  et  XVI.  tempus. 
*ml  v,  49.  $tn$Q  itevxij xovxa  lo%ot  fiiQonnv  aydocorca*  Nal  m- 
QiaxaUv,  xxetvcu  fi$(ta£rtgr'AQfiL  (alter  noilam  habet  distinctionem, 
aher  post  decimam  tempas.) 

fam  reUqoam  est^  ot,  qaae  de  pronondne  avxog  obsem- 
verimos,  pancis  exponamus.  Casas  obUqvi  prooominis  avxog  qoaav 
qoam,  ubi  Latiao  w  respondent,  ab  enoütids  fb,  o£  ?  fere  non 
differtinty  tarnen  a  primo  rasa*  loco  apnd  Homenun  noo  prorsai 
exclndnntiir.  Rara  esse  exempla  nemo  mirabitur  et  pleraqoe  qoideo 
iam  Hermannas  praeoccapavit  (de  pron.  avxog  OposoiL  T.  I,  p.  SSI) 
8,  365.  *,  369.  hjmn.  Apoll  345.  His  adde  n,  569.  äU'  i 
fuv  aiuuc6alpe&  tk6vtsg9  iWjea  x  mpouv  «9aWfM9«r9  nal  uv 
hai^my  Aitxov  aftwonhuov  öepaaatpt&tt.  Qsod  vero  Hennsa- 
nas bis  exempiis  effici  dicit,  nasqaam  apnd  Homenun  saltem  avti* 
enditam  fuisse,  id  viro  doctissimo  assenÜri  neqaeo.  Nam  tribns  in 
lods  avxov  et  avtp  legontor,  qaas  formas  namqoam  aceentom 
indinare,  grammatid  eoasensa  docent:  avxop  aatem,  qaod  ity  369. 
in  prima  hexametri  parte  colloeatnm  est,  optime  polest  eomparari 
com  aliis  pronominibns  absolotis,  quae,  si  interponctiones  non  md- 
tarn  ab'  ns  distant,  po  in  loco  poni  ostendimos.  Avxog  nbi  ip*< 
signlflcet,  fteqaentissime  ab  initio  et  versäum  .et  sententianun  legi, 
non  est  quod  moneamas :  onus  tarnen  locus  propter  verbonn  ordioes) 
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satis  notabilis  visns  eA.  X,  82*  TSzrop  t&vov  spo?,  wfla  t'  «ffto 
%ai  p  ilirjGov  Avx^vl  tXitvti  toi  la&txij8su  ft«r£ov  btiajpv. 
Sic  quod  ApoUouius  aliique  grammatici  (vid.  p.  1.)  pronomina 
propter  ronov  äodoxovsZGd'cti  dicunt,  etiam  de  principtis  heiametri 
dactyuci  valere,  ne  non  satis  plane  atque  aperte  explicuerimus,  non 
veremur,  multoque  magis  verendmn  esse  eustimainus,  ne  in  tarn  en- 
libus  rebus  nimis  verbosi  fuerimus  lectoresque  per  tristissimas  regiones 
nimis  magnnm  nobiscum  iter  emetiri  coegerimus.  Quod  ot  nobis 
beoigne  condonetur,  eo  vehementius  est  oran,dum,  cum,  parvo  tan- 
tum  quietis  tempore  concesso,  eos,  qni  nos  aequo  animo  usque  ad 
hone  Jocum  comitati  sunt,  in  viam  aeqoe  laboriosam  nee  magis 
fradnosam  vocare  andeamus. 

(Reliqua  dissertatioois  pars  proxüno  fesdcn'o  iiseretor.) 
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Vom  Conriatorialrathe  Dr.  Schaubach  zu  Mefnfngen. 

III.  m 

Der  Professor  von  Bohlen,  zu  Königsberg  hat  kurz  vor  seinem 
Hinscheiden  in  Beziehung  auf  seine  Schrift:  39Das  alte  Indien ,  mii 
besonderer  Rücksicht  auf  Aegypten.  2  Theile*  Königsberg  1880 
— 31fS  nrera  Urtheil  über  Colebrooke's  Ansicht  von  der  in- 
dischen Astronomie  von  mir  verlangt.  Was  ich  ihm  persönlich  nicht 
mehr  mittheilen  konnte ,  fuge  ich  hier  meinen  früheren  Bemerkungen 
über  Hipparch  und  Ptolemäus  in  einem  kurzen  Nachtrage  bei. 

Mein  Urtheil  steht  bereit*  in  der  AUg.  Dt  Zeitung,  April  18S0, 
St  103  abgedruckt  und  daraus  im  Auszuge  im  Allg.  Ann.  d.  D. 
1837,  Nr.  149  (vergl.  Götting.  gel.  Anz.  1837,  St  62,  68).  Nach 
eingezogener  Erkundigung  von  Königsberg  erfahre  ich  aber,  da» 
v.  B.  nur  meine  beiden  Abhandlungen  über  die  indische  Astronomie 
in  den  Comm.  recent  Soc  reg.  sdent  T.  I.  and  II.  der  Götting. 
Societat  gekannt  hat,  dass  die  übrigen  Nachtrage  ihm  aber  nie  s» 
Gesicht  gekommen  sind. 

Ich  sehe  mich  also  veranlasst,  hier  noch  einmal  meine  früheren 
Bemerkungen  zn  wiederholen* 

Von  Bohlen  behauptet  in  seiner  Schrift  zwar  einigemal,  aber 
immer  nur  ganz  kurz  und  im. Allgemeinen,  dass  Colebrooke  die  in- 
dische Astronomie  unmittelbar  von  den  Griechen  in  der  alteren  Zeit 
ableite,  und  zwar  ans  inneren  Gründen.  Seine.  Ansieht  besteht 
aber  in  Folgendem. 

Bin  Mitglied  der  Societat  zu  Calcntta,  John  Bentley,  hatte  in 
den  Asiatie  Besearches  (VoL  6.  London  1801 ,  Nr.  XIII.)  eine  Ab- 
handlung eingerückt  On  the  antiquify  of  the  Surya-Siddhanta 
<*nd  the  formation  of  the  aetronomical  Qjrclee  therein  conJained. 
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Gegen  diese  richtete  späterhin  Colebrooke  eine  andere  Abhandlniig: 
„On  the  Notions  of  the  Hindu  Astronomers  concerning  the  Pre- 
cession  of  tlu  Equinoxes  and  motions  of  the  Pianets*'  (As.  Res., 
Vol.  12,  Nr.  VI).  Bentley  geht  in  seinen  Untersuchungen  darauf 
aus,  ebenfalls  durch  innere  Gründe,  die  mögliche  Entstehung  der 
ungeheuren  Cyklen  zu  zeigen ,  welche  man  eine  lange  Zeit  hindurch 
als  Beweise  eines  hohen  Alterthums  der  wissenschaftlichen  CuJftur 
unter  den  Indiern  gebraucht  hat  Zugleich  sucht  er  darzuthun,  dass 
Varaha  Verfasser  der  Surya-Siddhanta  sei»  welche  für  göttliche 
Offenbarung  galt  und  überall  als  erste  und  fast  einzige  Autorität 
in  der  Astronomie  angemalt  wird.  Da  ein  Volk,  welches  die  Pra- 
cession  nur  für  ein  Schwanken  der  Koluren  innerhalb  einer  geringen 
Anzahl  Grade  hält,  nicht. auf  Erfahrungen  von  Millionen  Jahren  An- 
spruch machen  darf,  da  die  Grenzen  (oder  vielmehr  nur  der  ange- 
nommene Anfangspunct)  dieses  Schwankens  mit  den  Zeiten  Varaha*« 
(499  p.  Chr.)  zusammentreffen;  da  man  ferner  bei  den  Arabern 
nicht  Mos,  wie  bei  den  Indiern,  den  Gebrauch  der  Sinus,  sondern 
bei  Albategnius  auch  die  Entstellung  derselben  aus  den  Sehnen 
des  Ptolemäus  bemerkt  (auf  welchen  Umstand  ich  nicht  so  viel  Be- 
deutung hätte  legen  sollen,  nach  v.  B.'s  Meinung);  da  endlich  die 
indische  Planetentheorie  ganz  unzweideutig  die  griechisch -arabische 
ist,  wobei  Ptolemäus'  Tafeln  zum  Grunde  liegen,  so  glaubte  ich  mit 
Grund  schliessen  zu  dürfen,  dass  die  astronomischen  Kenntnisse 
um  die  Zeit  Varaha*  s  von  den  Arabern  zu  den  Indiern  gekommen 
sind«  Colebrooke  .findet  nun  auf  einem  andern  Wege  ebenfalls  den 
griechischen  Ursprung  der  indischen  Astronomie,  glaubt  aber,  dass 
die  Brahminen  unmittelbar  von  den  Griechen,  und  zwar  lange  vor 
Varaha,  ihre  Kenntnisse  erhalten  und  dieselben  den  «Arabern  mit- 
getheilt  hätten.  Die  Möglichkeit  lässt  sich  bei  dem  Verkehr  beider 
Volker  seit  Alezander's  Zeit  nicht  abläugnen,  dass  die  lädier  nach 
und  nach  mit  griechischen  Mythen  und  Philosophemen  bekannt  ge- 
worden sind»  'Anders  verhält  es  sich  aber  mit  der  Astronomie,  wie 
dieselbe  in  Ptolemäus9  Syntaris  erscheint.  Schon  längst  mnsste  man 
wünschen,  dass  noch  mehrere  Schriften  im  Sanskrit  aufgefunden  und 
benutzt  wurden.  Dieses  ist  von  Col.  geschehen.  Er  lässt  den  Un- 
tersuchungen Bentley' s,  welche  er  scharfsinnig  (ingenious  essays) 
nennt,  und  den  darin  aufgestellten  inneren  Granden  Gerechtigkeit 
wiederiahren*  Seinen  übrigen  Behauptungen  glaubt  er  aber  aus  an- 
dern Schriften  Einwendungen  entgegenstellen  zu  können,  besonders 
der,  dass  Varaha  Verfasser  der  Surya-Siddhanta  sei.  CoL's 
Nachrichten,  so  interessant  sie  auch  sind  und  so  wichtig  die  Be- 
nutzung neuer  Quellen  ist,  geben  indessen  kein  bestimmteres  Re- 
sultat, sondern  es  muss  auch  hier  eine  Wahrscheinlichkeit  der  an- 
dern entgegengesetzt  werden.  Eine  Behauptung  der  Indier  wider- 
spricht der  andern,  die  Schonen,  welche  sich  fast  bei  jeder  Hand« 
tt  finden,  dem  Texte;  }a  diese  Glossen  scheinen  das  Schicksal 
~thabt  zu  haben,  dass  von  imhAk»n«t»n  Händen  Zu- 
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sitze  and  Veränderungen  .gemacht  worden  sind,   welche  die  Kritik 
nicht  leicht  wird   entdecken  und  sondern  können,  besondere,  weil 
durch  Eitelkeit  und  sonderbaren  Nationalstolz  absichtlich  Altes  und 
Nene*  vermischt  worden  ist/  Diess   ist   die  einstimmige  Klage  aller 
Mitglieder  der  Sodetät  zu  Cakutta  in  den  Asiatic  Researches«    CoL 
balt  sich  zunächst  an  Bhascara,  einen  Astronomen,  um  das  Jahr 
1150  p.  Chr.,  dessen  Alter  hinlänglich  bekannt  sei  und  von  welchem 
dsa  einen  vollständigen  Cursos  der  Astronomie  habe.    Zwei  andere, 
Brahma- Gupta  und  Aryabhatta,  werden  nur  als  früher  lebend 
•agegeben.     Brahma- Gupta' 8  Alter  wird  nur  dadurch  bestimmt, 
dass  er  sich  auf  Varaha  und  andere,  namentlich  auf  Aryabhatta, 
beruft     Dieser  ist  vorher  noch  nicht  genannt  worden,  und  wird  hier 
Mo*  im  Allgemeinen  und  unbestimmt  für  älter,  als  Albategnius 
sogegeben ,  also  nur  vor  das  Jahr  880  unserer  Zeitrechnung  gesetzt» 
Die  Autoritäten,  auf  welche  sich  Col.  stützt,  reichen  folglich  nicht 
über  die  Zeit  der.  Araber  hinaus»    Brahma- Gupta 'erklärt  sogar 
loidrucklich,  dass  in  der  Astronomie  Offenbitrungen  nur  so  lang* 
gellen  könnten,  jals  die  Erfahrungen  sachkundiger  Männer  den 
mit  übereinstimmten >   und  Bhascara  verwirft  dieselben  geradezu» 
Diese  Aeusserungen  deuten  daher  auf  allmählige  Veränderungen,  auch 
wo  dieselben  nicht  angegeben  sind,  und  verhindern  jeden  bestimmten 
Beweis    gegen   Bentley's   Behauptung.     Derselbe   sucht  nämlich  zu 
zeigen ,  dass  die  - Surya -  Siddhanta    V a  r a  h  a' s   Werk  sei,  unter 
«oderu  auch  aus  dem  Grunde,  weil  dieselbe  früher  in  einigen 
ten  seinen  Namen  führe ,  und  mit  den  Angaben  einer  andern 
Varaha's,  Jatok  Arnob,  welche  ihm  ohne  Widerspruch  beigelegt 
werde,  zusammenstimme*).    Col.  glaubt  dagegen,  dass  dieses  Werk 
(denn  offenbar  soll   es  dasselbe  sein,    welches   er  unter  dem   Titel 
„Jatac  arnava"    von   Varaha  anfuhrt-)   nicht  unwahrscheinlich 
(also  doch  nicht  mehr)  einem  andern  Astronomen  (welchen?)  ange- 
höre, und  Varaha  mit  Unrecht  (improperfy)  zugeschrieben  werde. 
Brahma- G up ta  citire,  sagt  er,  die  Surya-Siddhanta  und  Via- 
rah a,  jedes  besonders,  ja  die  Surya-Siddhanta  werde  von  Va- 
raha in  einer  seiner  ohne  Widerspruch  echten  Schriften  (in  hü 
most  undoubted  worh)  in  der  VarahL-Sanhita  angeführt.    In  der« 
selben  soll  Varaha  behaupten,  „ein  Astronom  müsse  alle  Siddhanta** 
stadiren,  unter  andern  auch  die  Saura- Siddhanta."    Es  fragt  sich 
also,   ist    Saura   und    Surya  einerlei?    Colebrpoke  behauptet 
dieses,  Davis  dagegen  schon  früher  das  Gegentheil.    Der  Wider- 
«treit  ist  indessen  alter  nnd  von  den  Brahminen  selbst  veranlasst 
worden«    Bhascara  nämlich  nimmt  in   einer  Stelle  über  die  Prä- 
cession,  von  welcher  Col/s  ganze  Untersuchung  ausgeht,  beide  Aus- 


*)  Beide  Schriften  sind  ganz  übereinstimmend,  so  dass  z*.  B.  bei  den 
mittleren  Bewegungen  der  Planeten  in  der  8.  S»  die  Werts*  nur  in  ganzen 
Zahlen  angegeben,  in  I.  A.  hingegen  auch  noch  die  Brüche  hinzugefügt 
«ind, 
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drucke  für  einerlei.  Da  Bim  Bhascara'a.  Citate  aus  der  S.  S.  und 
die  Werthe  für  die  Piicesnon  mit  dem  noch  vorhandenen  lexte  der* 
gelben  nicht  übereinstimmen,  so  erklart  der  Coonmentator  der  SL  & 
Mnnjala  die  Aasdrucke  Surya  and  Scann  rar  verschieden,  statt 
dass  der  Schobest  von  Bhascara,  ftlaniswara,  seine  Zuflucht  zu 
Veränderungen  im  Texte  and  xa  kritischen  Gonjectnren  nimmt,  am 
das  MissTarstandniss  aufzuhellen.  CoL  erklart  überdies*  die  S.  S. 
für  danket  and  behauptet,  „sie  werde  eigentlich  keinem  Vi 
zugeschrieben  (diess  durfte  aber  auch  wohl  nicht  geschehen,  w< 
wenigstens  bei  dem  grosseren  Publicum,  für  Offenbarnag  gelten 
sollte),  der  Name  sei  alt,  aber  die  Schrift  selbst,  wie  mehrere  dieser 
Art,  wahrscheinlich  modemisirt  (modernised)."  Das  Resultat  bleibt 
also  immer,  dass  der  Text  derselben,  wie  ihn  Davis  and  Bentley 
vor  Augen  hatten,  wenigstens  grösstentheils  ans  V«raha'a  Zeit  ab» 
jtamme,  die  frühere  Grundlage  mag  gewesen  sein,  welche  sie  wolle. 
Eine  directe  Nachweisung  für  Bentley's  Behauptung  gibt  aber 
die  Geschichte  der  Präcession.  Diese  ist  unbestritten  Hipparch's 
and  Ptulemäas  Entdeckung.  Aas  derselben  ist  der  motu»  trepi- 
daäonis  oder  oetavae  Sphamze  hervorgegangen,  welcher  im  Mittel- 
alter bis  auf  Tycho,  als  Gleichung  bei  der  Bewegung  der  Fixsterne 
galt,  und  von  welchem  gewöhnlich  Thebit  ben  Corah  als  Er- 
finder genannt  wird.  Bei  derselben  mnsste  in  der  Folge  immer  eine 
grossere  Periode  angenommen  and  die  Grenze  weiter  hinaasgerackt 
werden,  weil  die  Erfahrung  die  Hypothese  nicht  bestätigte,  wodurch 
viel  Verwirrung  entstand«  Der  Rabbine  Ishac  Hasan,  einer  der 
Verfasser  der  alphonsinischen  Tafeln  im  iSten  Jahrhunderte,  nahm 
sine  Periode  von  7000  Jahren  an,  verband  damit  noch  die  fortge- 
setzte Bewegung  der  Fixsterne  durch  die  ganze  Ekliptik  und  selbst 
die  Idee  von  Moses  Sabbats-  und  Jubelfahr,  and  bildete  so  mit 
den  Zahlen  der  Kabbala  ohne  alle  Erfahrung  eine  Periode  von 
49,000  Jahren.  Nach  einer  Erzählung  von  Augustinus  Rias»*)  soll 
Ishac  sogar  gelehrt  haben,  dass  die  Gestirne  seit  Timocbaris  und 
AristyDos  eine  Bewegung  nach  der  Ordnung  der  Zeichen,  verher 
aber  eine  entgegengesetzte  gehabt  hatten,  und  setzt  hinzu,  „Hermes 
habe  1985  Jahre  vor  Ptolemaus,  a.  B.  den  Stern  fFega  (a  Lyr.) 
im  £4.  Grade  des  Schützen  und  Alphard  (a  Hydr.)  im  7.  Grade 
das  Löwen  gefunden",  wo  beide  Sterne  zwar  mit  Anwendung  von 
Ptotaauun  Prieession  (einen  Grad  in  100  Jahren)  nach  der  Hypothese 
der  Tkepidation  ofangefifar  hingesetzt  werden  mittaten,  wo  sie  aber 
■ach  Theorie  und  Erkhrung  damals  nicht  stehen  kernten. 


♦)  Emem  Schuler  Abraham  Zacbut's,  am  Bede  dos  15.  Jahrhunderts. 
Ssiae  jetzt  seltene  Schrift  ist  von  Orontius  Fiueus  befasttgegebaB, 
aater  dem  TfcW:  „De  smte  setswns  sphusmc,  emm  mmikemmHea  miaue 


aatar  dem  TfcW:  „De  smts  oetmvae  sjMuemc,  epm  wmtkemmtica  «taue 

sTvaHB***^B^PsmHa>  pHi^smVaW»    sTs»   *jr*nW    wsnmDau    flvViTuHan»  sT*4ntSewpe3aV^ssflB    wL 
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Um  zo  zeigen,  dass  die  Vorstellung  von  dem  Schwanken  der 
Kbinren  von  den  Indiern  zu  den  Arabern  übergegangen  sei,  beraft 
sich  CoL  nach  Riccioli's  nicht  immer  zuverlässigem  Zeugnisse  auf 
Albategnius.  Dieser  scheint  (de  sc  stell,  c  52)  «ine  Hypothese 
der  Art  aufzustellen.  Die  Uebersetamg  aber  von  Fskd  Tiburtsnua, 
aas  welcher  allein  wir  Albategnius*  Ansichten  und  Lehrsätze  beur~ 
theilen  können,  ist  dunkel  und  unbestimmt  Es  wird  in  dieser  Stelle 
behauptet,  da»  nach  Ptolemaus  Zengniss  einige  Autoren  vor  ihm 
die  Pracession  in  80  Jahren  auf  einen  Grad  gesetzt  hatten  (bald 
darauf  werden  84  Jahre  dafür  angenommen),  und  dass  die  Bewe- 
gung 8  Grade  vorwärts  und  eben  so  viel*  wieder  rückwärts  gehe. 
Von  dieser  Vorstellung  Endet  sich  In  der  Syntaris  des  Ptolemaus 
nichts.  Dagegen  kommen  in  Ptolemaus9  Handtafelo  (xovoWg  itqi- 
Ztioos,  S.  63  ed.  Halma)  und  in  Delambre's  histoire  de  l'astien. 
du  moyen  age,  Paris  1819,  genaue  Auszüge,  ans  einigen  bisher 
noch  angedruckten  Schriften  Theon's  und  £bn  Junis  tot,  welche 
ganz  einfach  zeigen,  wie  der  motu*  trepidationis  aus  Ptolemaus9 
Lehre  von  der  Pracession  entstanden  ist  Delambre  nennt  den  Ab- 
schnitt ittql  Toonijg  in  PU  Handtafeln  un  faii  curimx  *t  tree-peu 
connu. 

Ptolemaus  nahm  bekanntlich  eine  Bewegung  der  Gestirne  durch 
alle  Zeichen  an»    Andere  glaubten  dagegen  nur  ein  Schwanken  der 
Koluren  dabei  zu  bemerken,  wie  in  einem  Epicykel  bei  den  Plane- 
ten, und  zwar  so,  dass  128  Jahre  vor  August  (also  zu  Hippareh's 
Zeit)  die  grosste  westlichste  Entfernung  ((imtßacig)  statt  gefunden 
hatte ,   seit   dieser  Zeit  gebe  aber  die  Bewegung  wieder  vorwärts 
{tig  td  bt6fnva)f    so  viel  als  die  Pracession  betrage.     Diese  he* 
tragt  nach  Theon  in  80  Jahren  einen  Grad  (und  hat  wahrschein- 
lich zu  der  Verwechselung  mit  Ptolemaus  bei  Rkcioli  Veranlassung 
gegeben),  weil  Pt  Fehler  von  100  Jahren,  welcher  zu  Theon's  Zeit 
(365  p*  Chr.)   ohngefahr  eine   Vollmondsoreite  betrug,   und  daher 
auch  ohne  grosse  Schärfe  leicht  entdeckt  werden  konnte;  das  Ma- 
xuaunr  der  Oscillation  aber  setzt  Th.  hypothetisch  auf  8  Grade,  wo* 
von  er  das  Resultat  nicht  erleben  konnte.    Auch  Proklus,  in  dessen      „ 
Zeiteiter   die  Entscheidung  gefallen  wäre  (fl.  448),  wagt  darüber 
noch  kein  Urtheil.    Die  Erscheinung  ist  ihm  nur  to.  it&vxmv  snrouv* 
togofttroi'  (Hyp.  pag.  113  ed.  Halma).    Nach  einigen  Astronomen,  * 

sagt  er,  hätten  die  tQonixd  zwar  eine  Kreisbewegung,  aber  dock 
aoeh  eine  Variation  von  einigen  Graden  (xtvelv  %a\  av&ig  tfcoKo- 
tofav,  pag.  88).  Die  Pracession  selbst  setzt  er,  so  wie  später 
Alfraganus  (fl.  850)  wieder  mit  Pt.  auf  100  Jahre  für  1  Grad, 
Albategnius  nimmt  66  Jahre,  Arzacbel  (fl.  1076)  75  Jahre 
daftr  an.  Es  scheint  übrigens ,  alz  ob  man  im  Mittelalter  diese  vetv 
ichiedenen  Angaben  nicht  für  Fehler  der  Beobachtungen,  sondern 
für  eine  wirkliche  Ungleichheit  in  der  Bewegung  der  Pracession  ge-  . 

halten  habe  (Reinhold,  theor.  nov.  planet.  S.  244  b).  / 

Nach  den  Beobachtungen  der  folgenden  Jahrhunderte  war  man 
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genothigt,  die  Periode  der  Oscillation,  wenn  sie  gelten  sollte,  immer 
grosser  anzunehmen«  Arzahel  und  mit  ihm  Theblt  ben  Corah,  soll 
dieselbe  auf  10°,  45'  bestimmt  haben  (nach  Reinhold  S.  204,  und 
Delambre,  bist  de  Pastr.  d.  moy.  age*  S.  74).  Hier  fehlen  aber 
flenamrr  Naczfehten,  selbst  aber  Thebit's  Zeitalter.  *  fieinhold  setzt 
ihn  mit  Araahel,  Bossut  (Gesch.  der  Mathem.)  mit  Albategnins 
gleichzeitig.  Derselbe  soll  zugleich  mit  dieser  Hypothese  noch  ein 
ähnliche*  Schwanken  der  Ekliptik  gelehrt  haben.  Aber  nach  einer 
Stelle  bei  Ebn  Junis  (S.  Gott.  gel.  Ana.  1821,  S.  579)  behauptet 
er  mit  Albategnins,  ans  Mangel  an  Beobachtungen,  „nach  Pt  Zeit 
bleibe  jedes  Uvtheü  über  die  Bewegung  der  Fixsterne  nur  Ver- 
mmthung,  -doch. könne  das  Schwanken  der  Koluren  so  lange  bei 
den  Berechnungen  gelten,  bis  die  Nachwelt  im  Stande  sei,  auf  eine 
festere  Grandlage  zu  bauen"  *).  So  sonderbar  ausbliese  Vorstellung 
jetzt  vorkommen,  mag,  so  war  dieselbe  doch  zu  den  Zeiten  der 
Araber  eine  natürliche  und  den  Umstanden  nach  gar  nicht  auflallende 
Hypothese«  Nur  bei  den  Indiern,  bei  ihrem  erträumten  hohen  Ai- 
terthume  und  ihren  angeblichen  Offenbarungen  bleibt  sie  ein  Wider- 
sprach in  sich  selbst. 

Diese  Angaben  zeigen  ganz  einfach,  wje  die  Hypothese  der 
OsdUation  bei  den  Arabern  aus  den  griechischen  Ideen  der  Präces- 
skm  hervorgegangen  ist,  ohne  den  Umweg  durch  die  fndier.  Von 
den  Autoritäten  der  letzteren,  welche  Col.  anfuhrt,  gehört  Aryab- 
hatta  wahrscheinlich  in  das  sechste  Jahrhundert,  also  ohngefänr  in 
die  Zeit  Varah'a's**),  Theon's  und  Profus;  Mnniswara  hin- 
gegen in  das  zwölfte,  folglich  in  die  Zeit  Ishac  Hazan's.  Beide 
halten  sich  an  die  Offenbarungen  der  S.  S.  und  eine  Oscillation, 
jener  nur  von  24°,  als  den  4.  Theil  der  ganzen  Periode,  statt 
27°  der  S.  S.  oder  8°  der  Alexandriner.  Munjala  und  Bhas- 
eara  bleiben  bei  Ptolemäus  Annahme  einer  Praeession  durch  alle 
Zeichen  der  Ekliptik.  Brahma-Gupta  und  einige  andere  (und 
zwar  der  berühmtesten,  sagt  Col.)  schweigen  ganz  über  die  Prä« 
ceasion.  Bhascara  glaubt  daher,  diese  Veränderung  wäre  wohl 
■och  zu  unmerklich  gewesen  zu  Br.-G.'s  Zeit,  welche  aber  CoL 
nicht*  weiter  angibt,  sondern  nur  bemerkt,  dass  er  Aryabhatta 
tadle,  weil  derselbe  in  der  einen  Schrift  eine  Bevolntion  der  Knoten 
(wahrscheinlich  der  Nachtgleichen,  bemerkt  Coi.)  annehme,  in  der 
andern  aber  verwerfe.     Br.-G.  lebte  folglich  nach  Aryabhatta* 


*)  Nach  Riccloli  nennt  Alb.  diese  verschiedenen  Bestimmungen  des 
Seitraums  der  Präcession  ein  aagmentum  motu$f  und  scheint  nach  diesem 
Urtbeile  ebenfalls  diese  Verschiedenheit  nicht  in  einem  Fehler  der  früheren 
Beobachtungen,  sondern  in  einer  wirklichen,  bald  beschleunigten,  bald 
verminderten  Bewegung,  wie  bei  den  Planeten ,  zu  suchen. 

**)  Col.  weiss  keinen  Grund  anzufahren,  als  dass  Aryabhatta 
wakrtcheinlich  älter  sei,  als  Albategnius  (<m  author  teemingUf  uf  ms 
earti*r  a$e).  Daxaus  folgt  aber  noch  nicht,  dass  er  auch  schon  vor  Va- 
St  habe. 
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Es  kann  daher  auch  auf  den  von  Col.  angeführten  Umland 
kein  Gewicht  weiter  gelegt  werden,  dass  ein  arabischer  Astronom 
100  Jahre  vor  Albategnias  Tafeln  nach  indischen  Vorschriften  be- 
rechnet habe.  Der  Grand  endlich,  dass  die  S.  S.  Veranlassung  au 
der  Hypothese  der  Oscillation  oder  des  motus  trepidationis  gewesen 
sein  soll,  weil  sie  der  Anlage  nach  älter  sei,  wird  dorch  die 
oben  angeführte  Nachricht  ans  Ptolemäus'  Handtafeln  zurückgewiesen. 
Will  man  auch  die  Kenntnisse  der  lädier  mit  Col.  bis  so  den 
Griechen  hinauffuhren,  so  müsste  nur  die  ältere  und  neuere  Zeit 
unterschieden,  aber  nicht  auf  die  ptolemäische  Astronomie  und  die 
Entdeckung  der  Präcessiou  ausgedehnt  werden ,  worauf  sie  gleichwol 
ihre  ungeheueren  Perioden,  ihre  etupendous  antiquity ,  wie  sie 
Bentley  nennt,  zu  gründen  die  Absicht  haben  bei  allen  Wider- 
sprüchen, Abgeschmacktheiten  und  lacherlichen  Anachronismen«  Ich 
spreche  hier  Jon  ea9  UrtheU  ans. 

Ein  Beispiel  von  griechischen  Ansichten  unter  den  Brahminen» 
auch  da ,  wo  sich  bei  den  Arabern  keine  weitere  Ausbildung  findet, 
teigt  Aryabhatta's  von  Col.  angeführte  Vorstellung  Ton  der  Be- 
wegung der  Erde.    Dieser  Mann  scheint  zu  den  Buddhisten  zu  ge- 
hören,  denen  Reuben  Burrow  (As.  Res.  Vol.  5,  S.  487),  aber 
our .  im  Allgemeinen ,  Kenntnisse  des  kopemikaniechen  Systems  bei- 
legt.    Was  aber  Col.  davon  mittheilt,  kann  für  nichts  weiter  gelten, 
als  die  p/iilolaische  Hypothese  von  dem  täglichen  Umschwünge  der 
Erde  nm  das  Centram  der  Welt,  in  eben  den  vieldeutigen  dunkles 
Ausdrucken,   wie  bei  den   Griechen,   dass  man  bald  eine  jahrliche 
Bewegung,  bald  eine  Axendrehung  darunter  verstehen  kann.    Diese 
letztere  nimmt  auch  Col.  an  bei  Aryabhatta,    obgleich  seine  Al- 
legate zeigen,  das*  die  Brahroinen  ungewiss  waren,  welche  Auslegung 
sie  den  Worten  geben  sollten.     Denn  Aryabhatta  sagt,  die  Ster- 
nensphäre bewege  sich  nicht  (is  stationary),  sondern  durch  die  Be- 
wegung (revolution)  der  Erde  entstehe  der  tägliche  Auf-  und  Unter* 
gang  der   Sterne  und  der  Planeten.     Wenn    das    Wort  revolution 
die  Bedeutung  behält,   welche  überall  in   den  As.  Res.  damit  ver- 
banden ist;  so  muss  dieselbe   auch  hier   der  Vorstellung   gegeben 
werden,   welche  Philolaus  damit  verband,    und  welche  noch  Ptole- 
mäus bestreitet ,    aber  auch  wieder  in   solchen   Ausdrucken,   welche 
nur  dem  an  keine  andere  Vorstellung  gewöhnten  Griechen  verständ- 
lich waren,  und  wobei  sich  Delambre  wundert,  wie* Ptolemäus,  wel- 
cher .der  Wahrheit  so    nahe  gewesen   wäre,    dieselbe   wieder   habe 
aufgeben  können.    Doch  scheinen  die   Brahmitfen   selbst  ungewiss 
über  Aryabhatta's  Meinung  gewesen  zu  sein.     Denn  Brahma- 
Gupta  nimmt  bei  der  Widerlegung  Aryabhatta's  zwei  Fälle  an. 
Wenn  sich   die  Erde  bewege,   sagt  er,   welchen  Weg  nimmt  sie 
[whence  and  tehat \  routedoes  it  proceed)?  Wenn  sie  sieh  aber  um 
*  die  Are  drehe  (rtvolve ,   also  das  ähnliche  Wort  in  einer  andern 
Bedeutung),   warum   fallen  in  der  Höhe  schwebende   Gegenstände 
(fofr  things)   nicht  herab  r    Der  Schdliast  nimmt  dagegen  Ar.'* 
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JaMnung  in  Schutz  UeberaH,  behauptet  er,  ganz  nach»  Art  der 
Griechen,  sei  auf  der  Erde  unten  und  oben  Ein  Planet  (also  die 
Erde  ein  Planet!)  könne  keine  zwei  Bewegungen  zugleich  haben 
(freilich  nicht,  wenn- blos  von  Tag  und  Nacht  die  Rede  ist,  wie 
Ar.'*  Worte  ausdrücklich  sagen).  Warum  aber  der  Schohast  nicht 
auf  die  Gegensatze  Brahmu-Gupta's  achtet,  welcher  beide  mög- 
liche Falle,  wodurch  die  tägliche  Bewegung  der  Erde  erklärt  wer- 
den sollte,  entweder  durch  Revolution,  oder  durch  Rotation,  zu 
widerlegen  sucht,  —  bleibt  undeutlich.  Das  Ganze  hat  das  Ansehen 
einer  späteren  Glosse.  Bhascara  schliesst  sich  dagegen  in  seiner 
Vorstellung  mehr  an  Aristoteles  und  Ptolemäns  an,  nur,  statt  dass 
nach  den  Griechen  alle  erdigen  Elemente  ihrer  Natur  gemäss  nach 
dem  Mittelpuncte  der  Welt  sich  senken  und  dort  die  ruhende  Erde 
bilden,  das  Feuer  hingegen  aufwärts  nach  dem  änssersten  Himmels- 
ranme,  als  seinem  natürlichen  Orte,  strebt,  der  Luft  und  dem  Was- 
ser aber  von  der  Natur  der  Baum  zwischen  jenen  beiden  Elementen 
in  dem  Welträume  angewiesen  ist;  —  statt  dessen  halt  sich  der 
Brahmine,  ohne  Rücksicht  des  Orts,  Mos  an  die  den  Stoffen  ihm 
eigenthümlich  scheinenden  Eigenschaften*  So  wie,  sagt  Bhascara, 
der  Natur  nach,  Wärme  der  Sonne  und  dem  Feuer,  Flüssigkeit  dem 
Wasser,  Härte  dem  Eisen,  Beweglichkeit  der  Luft  zukomme,  so 
müsse  Uobeweglichkeit  der,  Erde  beigelegt  werden.  Sie  könne  da- 
her auch  nicht  im  ätherischen  Räume  fallen,  wie  die  Buddhisten 
glaubten ,  weil  sie  nach  allen  Seiten  gleich  und  ähnlich  sei.  In  Allen 
also  fast,  wie  Anaiagoras ,  Plato  und  andere  Griechen.  Das  Eigen- 
thümiiehe  von  Bhascara" s  Hypothese  besteht  nur  darin,  dass  er 
den  Hittelpnnct  der  Welt,  als  den  Ort  der  unbeweglichen  Erde  zwar 
annimmt,  das  Streben  der  lallenden  Körper  über,  welche  in  der 
Atmosphäre  schweben,  einer  Anziehungskraft  der  Erde  zuschreibt, 
durch  welche  sie  auf  jene  Körper  wirke,  wie  der  Magnet  auf  das 
Eisen,  sagt  der  Scholiast  Muniswara.  Also  fast  wie  Plntaich's 
Vorstellung.  Sollte  man  sich  deswegen  veranlasst  finden,  schon 
Spuren  von  Newton'*  Lehre  in  Indien  zu  suchen?  Die  Engländer 
schweigen  hierüber,  und  wohl  mit  Recht,  Reuben  Bnrrow  etwa 
ausgenommen,  dessen  allgemeine  Bemerkungen  durch  diese  Nach- 
richten Colebrooke's  mehr  Licht  bekommen  und  genauer  beurtheut 
werden  können.  Ich  wiederhole  hier  meine  frühere  Bemerkung  bei 
Plutarcb's  Vorstellung.  Eine  Theorie,  wie  sie  aus  Kopernikus'  Hypo- 
these und  den  Vorarbeiten  von  Galilei,  Kepler,  Tycho,  Huygeus 
folgt,  ist  etwas  ganz  anderes,  als  die  Vorstellung  einer  Attraction 
der  unbeweglichen  Erde  im  Mittelpuncte  der  Welt,  welche  blos  auf 
die  in  .der  Atmosphäre  schwebenden  Korper  ihre  Wirkung  aussein 
soll  Conseqnenter  ist  freilich  die  eben  angeführte  Vorstellung  der 
Griechen  von  den  Grundkräften  der  Elemente,  wenn  die  Erde  als 
ruhend  angenommen  wird*  Von  allen,  ohne  Ausnahme  auch  von 
Arynbhatta,  werden  übrigens  Ptolemäus  eccentrische  Kreise  und  Epi- 
tyklca,  also  neuere  Ideen  mit  verschiedenen  M odificauonen  angenom- 
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men,  die  letzteren  bald  kreisförmig,  bald  oval,  namentlich  von  Veno» 
und  Mars.  Diess  ist  also  ein  neuer  Grand,  dass  keine  Secte  von 
Kopernikua  System  einige  Kenntnisse  bat.  Wenn  man  nun  die 
Sagen  der  Indier,  welche  der  Missionair  P.  Poas  (Montncl.  bist  d. 
inath.,  Taf.  I.,  pag.  433)  mittheilt,  nach  welchen  ein  Grieche  sieb 
habe  in  indischer  Weisheit  unterrichten  lassen ,  und  dafür  der  Brah- 
minen  Lehrer  in  der  Astronomie  gewesen  sei,  so  wie  dessen  Nach- 
richt f  dass  de  la  Hire's  Tafeln  von  den  Indiern  übersetzt  worden 
waren,  mit  Col.'s  Bemerkungen  vergleicht,  nach  welchen  1)  Va- 
raha  and  Brahma-Gupta  von  Yavanas  oder  Fremden  spre- 
chen, auf  deren  astronomische  Kenntnisse  sich  beide  mehrmals  be- 
zieben, and  2)  die  früheste  Kopie  von  Muniswara'r  Schollen  zu 
Bhascara  ohngefäbr  um  das  Jahr  1638  p.  Chr.  verfertigt  sein 
soll;  so  ist  es  wohl  keine  unwahrscheinliche  Behauptung,  dass  Neues 
und  Altes  in  den  Schriften  der  Indier  gemischt,  manches  oft,  viel- 
leicht absichtlich,  entstellt,  und  erst  in  der  spateren  Zeit  zu  ihnen 
gekommen  ist,  selbst  von  den  Philosophemen  der  älteren  Griechen« 
Aristoteles9  Ansehen  unter  den  Arabern  ist  bekannt. 


Die  vorstehenden  Bemerkungen  zeigen,  dass  noch  Vieles  für 
geschichtliche  Untersuchungen   nicht  nur  in  den  Bibliotheken,  unge- 
nützt liegt,  sondern  auch  in  den  schon  vorhandenen  Schriftstellern" 
der  späteren  Jahrhunderte.     Es  ist  daher  erfreulich,  dass  in  der  Zeit 
der  materiellen  Interessen,    welche,   wie  neulich  irgendwo  bemerkt 
worden  ist,  dem  tieferen  philosophischen  Forschen  keinen  günstigen 
Boden  darbieten,  die  Vereine  der  Naturforscher  und  Philologen,  jene 
zu  einer  'kritischen  Ausgabe  des  Plinius,  diese  zu  einer  Bekannt- 
machung  der  noch  in  Handschriften   unbenutzt  liegenden  Schriften 
der  späteren  Griechen  und  Romer  Plane  entworfen  haben.    Mochte 
doch  auch  zugleich  noch  Sorge  getragen  werden,  dass  die  schon- vor- 
handenen wissenschaftlichen  Werke  aus  dieser  Zeit ,  so  unkritisch  sie 
auch  zum  Theil  sind,  nicht  nach  und  nach   ganz  aus  den  öffent- 
lichen Bibliotheken  verschwinden*),  damit  auch  die  Nachwelt  noch 
über  den  Gang  der  Cultur  aus  den  Quellen  zu  urtheüen  und  Dich- 
tung und  Wahrheit  zu  unterscheiden  im  Stande  sein  möge! 


+)  Dieses  gilt  besonders  ron  den  Mathematikern  der  späteren  Jahr« 
tadelte,  welche  Prof.  Guteoacker  ha  Philologe«- Verein  su  Nürnberg  in 
Erinnerung  gebracht  hat,  und  welche  am  ersten  Ihrem  Untergang  ent- 
gegen gehen. 
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Prisciani  codicis  Halberstadiensis  descriptio,  eorum- 
que  locorum,  quos  grammatf  cus  ex  aliis  scriptoribus 

citavit,  comparatio  novä, 

auctore 
Guit.  Ad.  Beg.  Hertzberg,  Ph.  Dp. 


Qaimi  ante  hos  tres  annos  Ritzschelius,  vir  Hlustr., 
aoram    Plaatinarum '  comoediarum    moliens     collationcm    aocaratam 
loeornm  Priscianei  codicis,  qui  in  bibliotheca  gymnasii  Halberstadiensis 
asservatur,    eonun    desideraret,    quibos   veteres   Kenia    Romani  a 
Gramrnatico  Caesariensi  citarentur,  eo  libentins  occasione  illa  usus  8um 
reverentiam  vm  gravissimi  grato  officio  testificandi,  quod  a  nemine 
maius  commodum  rci  litterariae  inde  impertiri  poue  intelligebam,  qnam 
ab  eo  wo,    qaem  Plantat  at  omni«  comoedia  Romana   restitutorem 
aoam  fatnrum  iam  tqm  sibi   gratulabatur.     Aactutn  deinde  Studium, 
ut  fit,  ipso  labore  et  quod  sine  officii  incitamento  ieiunnm  videator 
et  sterile  munns,  tantum  abfuit,  at  molestius   ia  dies  fieret,  ut  non 
sine  aliqua  delectatione  in  eo  versari  inciperem.     Nee  nisi  alienis  cutis 
fiiissem  oecupatus,  destitissem,  quin  totius  voluminis  comparationem 
absolverem.     Tarnen  quod  fieri  tum   quidem  Iicuit  fedf   neqne  enira 
modo  transscribeBdis,   quos  iussns  eram,   loch  promissa  solri,   sed 
etiam  tum  alias  partes  operis  tum  eas  omnes  denuo  eicussi,   quibos 
Prisrianus    ad  illustrandas  grammaticae  norinas  alios  scriptores   tarn 
greecos  quam  latinos  adhibet,  scripturaeque  discrepantias  sedulo  no- 
tavi    Adhortabatur  enim  tum  codicis  ipsius  aspectus  iam  visu  iueun- 
dns  nee  lectu  ita  difficitis,  tum  vero   etiam   nuperi   eiitoris  Krehlii 
naUadnatio ,    quo  neminem   magis  egregiis'  subsidiis  unquam  peius 
osnm   esse  dixerim*).     Nam  at   faturos  Prisciani    interpretes  no?a 
collatione  supersedere  nullo  modo  posse  ex  iis,   quae  infra  prolaturi 
smnns,  apparebit,  ita  et  ineuriam  hominis  in  eiusmodi  opere  admis- 
sam,  cuius  omnis  eaque  tenuis  gloria  in  sola  «tili  et  oculorum  dfli«* 
gentia  posita  est,  merita  ignominia  notare,  ne  ementita  sollertia  lit- 
tenrum   vere  studiosos   impune  ludificatus  esset,  et  naturam  illios 
codicis,  quae  Krehlii  desoriptione  nequaquam  apparet,  describere  ope- 
rae  pietiom  visom  mihi  e»t     Quod  antem  eos  potissimum  locos,  qui 
non  ipsius  sunt  Prisciani ,   sed  ex  aliis  scriptoribus  deprompti  excer- 
pere  mahn,  causa  aperta  est.    Nam  quum  ipsius  grammatici  com- 
parationem solis  hoius  editoribus  futuris  peculiari  usai  esse,  ilhs  au- 
tem  nisi  ex  absoluta  et  perfecta  totius  operis  collatione  verum  fruetnm 

*\  „Dohü  effo,  qnoties  viro,  quem  magni  facerem,  errores  ierenilu  studii 
opprobrio  esse  Tidi,  praesertim  si  ille  poatero  tempore  in  Fudern  atodiis  aut  ia 
am»  genere  litterarum  excelluiriset«  Idem  nunc  sensi  io  persona  A.  L.  Th.  Krehlii, 
▼iri  summe  venerandi ,  qui  cum  alio  modo,  deantiquisiitterU,  relati  interpreta- 
tione  tua  primae  disputatiouis  Tusculanae,  tum  de  theologiae  studio  egregie 
meruit  et  erit  meriturus."  R.  K. 
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redondare  non  paare  appareBt,  grafiam  qaaiemcanqoe  apnd  doctos 
mttaram  me  esse  existimavi ,  si»  qnod  alüs  fortasse  antiquoram  ex 
bis  menibranis  lacu  afterri  Interim  posset,  iam  tum  promerem.  Dis- 
tal] tarnen  eam  collationem  in  publicum  edere,  dam  vir  eximius,  in 
caias  gratiam  optu  coamehdatnm  primo  suscepi,  scenkonun,  de  qui* 
bas  commemoravimns,  locos  mmol  com  caeteris  tbesanris  suis  Plau- 
tinis  et  eis  et  trans  Alpes  collectia  volgasset.  Verum  quam  hie 
etianminc  afiis  negotiis  distractos  Plant!  exoptatam  omnibns  editionem 
ultra  dUatnrns  esse  videatur,  aecuratiorem  libri  egregii  notitiam  doctis 
dintios  negare  reKgiosam  duxi. 

Codex  igitur  mannscriptus  Prisdani ,  quem  Krehlins  Litheriom 
rocat,  bibliothecae  gymnasii  Halberstadiensis  membranacens  est  in 
4to  matori,  nomerum  75  inter  membranas  etus  bibliothecae  obtinet, 
Prisdani  Totumen  maias,  h.  e.  sedeeim  priores  libros  de  arte  gram-»- 
matka  amplectitnr.  Foiia  eontinet  CCLXI ,  namens  paginaram  non 
adscriptis.  Inde  a  pag.  editionis  Krehl.  158$  v.  1.  a  voce  utibüia 
osqoe  ad  pag.  160»  -  ▼.  10.  ejosd.  edit  et  vocem  dicamus  lacnna 
est,  ono  folio  resrisso;  item  a  pag«  ^97,  v.  4.  non  habeniibus  neu 
—  nsqne  ad  pag.  299.  ▼.  6  —  raäonem. 

Inde  a  pag.  450.  ▼.  9.  a  verbis:  Alio  vero  pares  ad  pag.  460» 
v,  2.  odolescentiam  quataor  fblia  omisja  sont :  qoae  infra  pag.  465» 
▼.  6.  intra  divisam  vocem  Juve-  et  nalis  inserta  reperiontor.  Ultimum 
denique  foiimn  inde  a  p.  646»  ▼.  12  et  verbis  uti  contentus  — 
vetnstate  absumptam  est. — 

Lineae  transversa«  per  paginas  ad  versäum  directionem  deter- 
mioandam  solo  stilo  duetae  nuHa  cerussa  ant  minio  adhibitis,  quibns 
librarii  inde  a  saec  XIII.  vulgo  oti  solebant  Paginae  non  inclusae 
binis  Iineis  sopra  infraque' transverse  per  oras  scriptis,  quae  iam  in 
fibris  inde  a  saec.  XI.  scriptis  conspiciontar.  Dexlra  autem  et 'St- 
nistra  binae  lineae  per.  longitudinem  paginaram  daetae  versuum  spa- 
üa  coercent  et  a  margine  secladant,  usa  TCtustisrimo.  Totias  vora- 
nrinis  inscriptio  est:  ineipit  volumen  maüis.  Singali  libri  hac  Tel 
simili  inscriptione  discernuntur,  nt  in  fine  I.  VIII:  jirtis  Prisciani 
viri  dissertissimi  grammatici  cesariensis  doctoris  artie  Rontae  Cor*-* 
stanünopolitanae  No  :  Praeceptoris  mei  Liber  VIII  de  verbo  «*- 
plicit.     Ineipit  ejusdem  liber  FI III  de  generali  verbi  declinatione. 

In  fine  libro  XII  haec  habet:  Explicit  Lib.  XII  de  pronomin, 
Ineipit  Liber  XII      Theodorus  memorialU  S*  S.  EpUtolarum  et 

adiutor  queetotu  spi  scripsi  manu  mea  in  urbe  roma  constantino- 
poli  nonis,  februariis  martio  consule.    De  Casibus.  ' 

Membranae  nittdae  et  bene  perpolitae  nee,  nisi  in  primis  et 
oorissimis  yolaminis  foliis  vetustate  non  afleetae.  Atramentam  nigram. 
Scriptum  litteris  minnscnlis  characterem  Romanam  referens  diligetiter 
et  elegantissime  exarata.  Litterae  initiales  et  librorum  et  capitom 
insignis  magnitndinis  et  aecurate  pietae  minio,  argento,  variis  colori- 
bus  distinetae.    Capita  qtfoque  hie  illic  inscriptionibas  notatae  litteris 
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inmnacnlis  minto  indnetis.    Primi  singtderum  tibroram  veno*  iädem 
maiusculis  litten«  conscriptae,  argento  insignitae.    In  extrem*  codi- 
cis  parte  minor  ornameatoram  cora;   hie  illic  initiales  Tel  prorsos 
omissae*    Sex  folia  (non  quinque,  ut  Kreolin*  ait)  inde  a  pag.  413, 
t.  17  deponenüa  usque  ad  p.  481,  ▼.  11  numerL  ed.  Kräht  iam 
antiquitus  perdita  ab  alia  mann  refeda  sunt,   charactere  neogotbko, 
mnltis  compendiis  immunde  et  paene  sordide  scripta  multo  deteriore 
membrana  constaat,  et  ad  saeculum  XV  referenda  videntnr  esse. 
Prima  etiam  primi  folii  pagina ,  quae  ab  antiquo  librario  fortaase  cam 
alio  folio,  vetosfate  perdito,  rubricatori  vacua.  relicta  erat,  reeentiore 
mann,  neqae  tarnen  ea,  quae  sex  illa  folia  scripsit,   sed  qnae  cha- 
ractere neogothico  saecoü  XIII .  Tel  XIV  stilnm  prodit,  renkt*  est  — 
Orthographiae    inconstantia    (modo    Terrentiw,  modo    Termntmt, 
Aotius  et  Auiua,   Horatius,  Oraiius ,  Horacku^  hecyra  ecyra, 
eohyra;  Statuts,  Stacius;    Odyssia,  Odiseia;  Libiu* ,   Livuu; 
holus  y  olu*i  cherinihe  et  cerynihe  scribit)  et  verba  contra  sensu« 
mox,  in  unum  ooninneta  mox  discerpta  scriptorem  qoamvis  düigentem 
tarnen  plane  indoctum  et  litterarum  ignarnm  fnisse  docent    Graed 
antem  tarn  radis  fuit,  ut  in  locis  ex.  illa  lingua  citatis  non  modo 
monstra  lectionum  horrenda  proerearet,  verum  etiam  paasim  graeca 
latiais  litteris,  et  qoidem  perperam  exprimeret,   Tel  adeo,   nbi  lon- 
giores  loci  iiimiam  ei  naoseam  moverent,   prorsns  omiHeret,.  apatio 
nglicto.     Unde  Graecnm  Theodorum  fnisse  non  posse,  quem  ad  cal- 
-cem  libri  XII.  mann  propria  magistri  artem  scripsisse  legkous,  ap- 
paret 

Compendiis  scribendi  nee  mnltis  nee  ita  obsenris  neqne  Ulis 
qoidem  ubique  utitnr.  Litterarom  formae  summam  libri  vetnstatem 
testantnr.  Inter  qnas  A  maius  rarissime  tantnm  transversa  lineols, 
mnlto  saepins  aat  fere  abiqae  sine  ea  sie  scriptum  A  saecnlnm  ad 
minimnm  IX  sibi  vindicare  ex  iconibos  Waheri  (Lexicon  diplomatkwn 
studio  Lndolfi  Walten.  Goettingae  1747.  fol.)  apparet  Parvum  a 
modo  a  modo  a  scriptum,  quornm  posterius  infra  saecnlnm  IX  raro 
solum  inveniri  eaedem  icones  docent  Romanum  M  fere  semper, 
rarissime  tantnm,  nee  fere  nisi  in  compendio  pronominis  Maren 
sie  o  scriptum  invenitur,  qnod  Mafien*  in  signis  snmmae  vetnstatis 
habet  S  seroper  longnm,  etiam  in  fine  verboruav,  i  puncto  aot 
accentu  notatnm  nusquam  offendi,  quamvis  iam  inde  a  saeculo  deci- 
mo,  ubi  in  nominibus  propriis  bis  ponitur,  apice  notatnm  inveniatar, 

ut  Claudtf.    Caprif.  Y  (v)  puncto  soperne  praeditnm,  nsu  vetnsto. 
Inter  compendia  frequentissuna  sunt: 

Lineola  pro  m  Iitteru,  quam  si  reeta  dueta  sit,  ut  in  nostro 
cod.,  antiquitatem  testari  ait  Mannertus. 

p  significat  per,  p  pro%  p  prae,  \  vel  >  %  snpra  scriptum  pro 
usj  rarius  nee  fere  nisi  in  locis  afiunde  citatis.  *P  pro-ram  raris- 
sime qg  pro  quoqu*,  &  pro  ae  (interdum  hoc  compendinm  cum 
simpttet  e  a  librario  conf  usnm)  omnia  antiquo  nsu  comprobata. 
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Syilaba  et  per  &  notatum,  nt  pudä,  vker>  placky  qood  infra 
saee.  XII.  non  iavenitnr. 

Vox  »*  fere  semper  hoc  signo  -7-  expressam  comparet ,  '  quod 
ioter  notaa  Tironianaa  referendom  oeoset  Sckoenemannua»  Interpan- 
dioiraiD  frequentissima  punctum  est,  modo  tota  enantiata,  modo  sola 
rerba  distingueqs«  Barios  eolon  (:  aut!)  rarissimum  interrogationia 
ngaflfli(?).  Comma  nusquam  obvium.  Ex  quibua  omnibaa  indicüs 
b  ooom  coUectia,  sponte  seqoitur,  ut  infira  saecoli  noni  fiaes  aetaa 
codi«  non  removenda  esse  videalur. 

Plorimum  damni  liber  ab  importuno  correctore  accepit,  quem 
eundem  esse,  qui  sex  illa  folia  abrepta  reatitait,  Utterarum  traetua 
apertissime  arguunt  Hie  eoim  non  aolum  ea  menda,  quae  aperto 
librarii  lapsa  irrepsenmt ,  caatigarit  9  sed  etiam  quae  aut  non  intel- 
Ugcrct  aut  melius  se  scire  crederet,  gennina  scriptum  abrasa  pro 
labita  aratavit  Sed  prodit  sciolnm  iatum  abiqoe  crassior  litteraram 
dactos  et  abi  solis  panctis  lectionem  antiqoam  mutant,  atrasnenti 
materia  vUior  tempore  subfnsca  reddita.  Eadem  manos  glossemata 
et  eiplicationea  allevit,  partim  ad  marginem,  partim  iotra  versus. 
Alis  manns  illa  multo  vetustior  neque  aetate  multo  inferior  ipso  co- 
dke  bic  ülic  notas  tarn  intra  versoam  series  quam  ad  oraa  libri  gra- 
dlibos,  et  satia  nitidis  litten*  Romani  cbaracteria  adscripsit.  —  Sex- 
tant vero  decimum  saecalum  prae  se  feront  eae  adnotationes,  quae 
multia  locis  marginem  obtinehtes  et  ipsi  codici  nomen  Lutberii  de- 
denwt,  et  causa  fuerunt,  nt  ad  XXXVI  foliorum  margines  et  infra 
et  ad  lato«  curiosis  manibua  praesecarentnr.  Frastra,  Nam  Latheri 
maoam  illum  non  esse  sordida  et  contorta  scripturae  species  docet, 
quam  quae  reformatoris  caJioyQagxx  Augustinas,  vir.reverendisaimua 
ecdesiae  nuias  civitatis  cathedralis  arcbidiaconns,  in  re  diplomatica 
utkjue  varsatos.,  et  antiquitatnm ,  quae  ad  Lutberi  bistoriam  pejti- 
Deot,  sedoJus  investigator,  inspicieadi  copiam  comiter  mibi  prae- 
bat,  luculentissime  scripta  prorsus  ab  bis  difierant  Cui  accedit, 
Qt  in  tertio  a  fine  folio  in  ora  inferiore  paginae,  a  manu,  quae  ad 
«aecolum  fere  XIV  referenda  est,  haec  adaotata  inveniantur:  Hoc 
ffloow  polumen  prisciani  artis  grammaüce  est  beati  &Uphani  pro- 
thomarliris.  Lutberum  aotem  cum  antistibus  aostrae  ecdesiae  (est 
«nim  haec  in  tutela  Sancti  Stepbani)  quae  dum  ille  vivebat,  catholi- 
eae  adbnc  fidei  addicta  erat,  numquam  tarn  famiGariter  vixisse,  ut 
ex  iUoram  bibliotbeca  libri  ei  commodarentur,  conatat.  Sed  baec 
«tis  de  aetate  oodtäs  eiusque  glossematum. 

Ex  inopinato  autem  mibi  accidit,  ut  totum  volumen  perceasena 
*d  calcem  librornm  V,  XI,  XIV,  capita  quaedam  ab  initio  ornatia 
litten«  diatineta  offenderem,  quae  in  editionibus  vnlgatis  non  lege- 
rentor,  scripta  tarnen  ab  eodem  librario,  qui  omnem  librum  exaravit« 
Quem  ipaum  quominua  primum  in.  Priactanum  ea .  intiüiaae  dicamua 
inipedioot  ea,  qnae  de  doctrina  eins  paulo  aupra  diximua.  Graeca 
<*rte  non  attigiaset,  quae  sanguine  ?iperiao  cautiaa  ille  Titat  Pri- 
mum vero,illud  additamentnm,  quam  etiam  in  Ubria  impreasia  quibua- 
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dam  vetustioribus ,  nt  In  eäföone  Veneta  PMlippi  Pioci  ai.  1500  et 
in  Basileana  Brytingii  ai.  1554  inveniatur,  alterum  ad  calcem  CXI 
etiam  in  Heidelbergensi  eompäreat,  unde  exseriptam  Krehlms  exhw 
b«it  in.  Addendis  vol.  I,  p.  XXI  sq.:  operae  pretium  faerit,  db- 
qnirere,  otram  tertium  alibi  qnoqoe,  an  in  nostro  eodice  solo  iave* 
niatuh  Qua  in  re  primom  socordiae  summae  Krchlios  accnsandu 
est,  qui  non  modo  horum  locorom-ne  uno  qmdem  verbo  meatfoneai 
fecerit,  »cd  qai  plerisqae  aliis  tarn  festinanter  baa  membranas  iospc- 
xerit  aot  prorsos  non  tnspexerit,  nt  saepios  dnbitaremos  ,  negligeo- 
tiaene  potitu  ait,  an  feto  reu  agendna.  Qnae  enim  est  iUa  osri- 
tantia  ,  qmr  non  modo  Gfaeca  a  librario  diligenter  expressa  dicat 
(p.  X;) ,  qoae  qnantnm  eins  linguae  in  eo  ignoranttam  argnant ,  «- 
pra  «ignificavimna ,  sed  etiam  tum  acriptnrae  discrepantias  memorafai 
digniaaimas  omiserit  (cains  generia  ex  solo  primo  libro  hoa  aoaota- 
vimos  locoa:  p.  7,  v.  1.  p.  20,  v.  8.  p.  20,  v.  16.  p.  22,  v.  2  af. 
p.  28,  v.  19.  p.  57,  v.  12.  p.  89,  v.  8.  v.  18.  p.  44,  v.  4.)  tum 
mnlto  etiam  saepios  falsas  lectiones  ex  codice  excitaverit  (nt  p*  5,  §.  3» 
p.  7,  v.  4,  nbi  Halberstadiensis  habet :  de  accidentibus  «.  item  v.  ♦. 
quot  v.bet  ex.  p.  8,  v.  8.  p.  16,  v.  2.  v.  8.  p.  21,  v.  10.  p.  22,  v.  16. 
p.  27,  y.  3  a  f •  p.  29,  m.  6)  et ,  id  qaod  maximutn  est ,  etiam  ibi  ad 
eum  provocarü,  nbi  abreptis  foliis  ktcuna  patet  Nam  qnominas  eo 
ae  excusare  jx>sset,  quod  fortassepost  sua  tempora  exciaa  Uta  essent, 
qoae  ipae  etiam  tarn  inspexUset,  providit  Augustini,  V.  rev.,  cura,  qai 
priusquam  novo  editori  librnm  mutuo  traderet,  nomenim  fotioramia 
fine  libri  notavit  Atqniidem  tunc  erat,  qui  nunc  etiam  est,  onmeros 
CCLXi.  membranarnm. 

•  Quae  quam  ita  aint ,  ne  ad  taedium  nsqae  editorit  errorea  com- 
gendi  essent ,  in  enotandis  scripturae  diserepantiis  satiasdoxi,  notta 
prorsns  Krehlianae  adnotationis  ratione  habita  solas  eiusrecenaionis  pt- 
ginas  et  paragraphos  secuta*  differentias,  qnae  codici  Lotherio  com 
contextn  q.  d.  editionis  Krehlianae  iotercederent ,  paginae  et  Terms 
nmnero  ein*  editionis  adiecto  commemorare.  Quo  indiee  lectorem  lue 
lege  usam  volo,  ut,  si  nihil  ego  adnotaverim ,  etiam  si  Krchlios  aliud 
quid  ia  codice  Lutherio  invenisse  se'dixerit,  atqoe  in  textn  positaai, 
ne  Uli  fides  temere  habeatur. 

Editio   Krehliana.  Codex  Halberstadiensis  insenptio- 
nem  habet  hano: 

Incipit  prisdani  Volumen  maras. 
Prooemiom  pag.  5. 

§•  3*  ▼•  6  aq«  in  humanis  credo  *  esse  invenäonibut 

posse.  f 
§.  4.  v.  9.  adquisivit. 
pag.  7*  §*  5.  ▼.  1.  de  eorum  proprielate. 
v.  3.  de  accidentibus  ei.  f 
v.  4.  quae  adiecüporum. 
v.  6*  et  ex  qiribue*  + 
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pag.  8.  §.  &  v»  3»     gmetworunu  ,  ;-  « 

v.  8  sq;  de  reguüe  omnium  coniugationum  ui 
addita  a  scda  raarm  hae*:  £*?,  ^|  ^ 

/>fcVo  ffectoprae  et  sectae  ciugatiöis. 
v.9.      addita  a  scda  mann  sed  satis  antiqua: 

tertiae  et  quartae  coniugationis. 
v.  10.     item  additom:   cum  suis  accidentibus. 

•Liber  Fr i mos.  inscr.      Cod.  addit:  2>«  /^c*. 
Cap.W,     11.  pag.  16.  v.  2,  iao«|W«Ter*£ev.  rttiqaardestiit  graeca. 

v.  3.  graeca  desiderantar. 

cP.  iv,  5.  iz.  p,  i6.  Jif:  ZltZ^T9*1-  " w-  *■* 

§.  19.  p.  20.  v.  8.    Pomp  elli.  % 

v.  15  sq.  da  c  ti  lo :   Titive  pascentes  a  flunune 
reice  capeUas* 
pw  21  v.  9 sq.  Otyoptvog  fQeXtvav   (sie)  slzKmkXa. 

(digamma  ipsa  iibrarii  manu    snora- 
script.)  r 

V.  12.  nequiquam* 
$.21.  —  r.  14  sq.  necto  PIAQ  FmllPAOC. 

v.  extr.  niPT^AAQflON. 
§.  22.  p.  22.  v.  16.  AMffi.  d$  $£L  R  HNANTÜd^Tape 

etoMmc  ukxATA  (sie).« 
t.  2.  a  fio.  X£MA.  niPT£4AQlON. 
$.  23.  p.  23.  v.  1.  A^MAOAFONiAAFOKAFON. 

v.l%belena.     . 
C>P.  V,  5.  27.  p.  27.  ▼.  6.  quattuor. 

v.  10.  censiui  (sk). 
§.28  v.  12.  hisdem. 

y.  22.  »&*  nzt/tc  aedes  est. 
v.  extr.  septima  et  vicensima. 
C»P- VI,  §.  80.  p.  29.  T.  6.  aetiols. 

▼.  7.  to>$  (ibvo  MNtjaao%e.  Caetera  gr.omis- 
sa  reJicto  ad  explendom  spatio. 
§.  84.  p.  84.  ▼.  1.  odnta  pro  edunta.  (ab  alia  mann 
•  correctum.) 

\  £    T.       .  *  ^  waBFÖTC  «™ed«  chanoterib«. 
$.  od.  p.  od.  v.  15.  XaXJUgcQ^ov.  reb'qoa  omissa. 

•  §*  37.  p.  36*  v.  6*    aXka  tviS  &a  XnoJL  Cent  oana. 
n     ^  ▼.  14.  AAKMHuN. 

UP-  VII,  §.  88.  p.  —  ▼.  19.  ut  syüaba*. 

y.  21.  I  et  tum  lectu*. 
p.  37*  ▼•  2.  eorum  a  scda  man. 
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Cap.  VH,  §.  88.  p.  37.  v.  4.  ambicepe  linca  sobter  ££  docta, 

v,  12.  insignatcu 


P.88.T.I.  }V»*»tfÄ 


y.  1.  Actius  NR  eraso  ut  videtnr  iater  N 
et  R  puncto. 

y.  7«  P<*py  r  iano.  , 

§.  40.  p.  89.  v.  8.  subbasilicanos  omnes. 
v.  IS.  coiisse.  f 

r     6 

§•  41.  p.  40.  v.  1.  celerum  (sie). 
§.  42.    —    v.  13  boetes.  Cod.  addit:  id  est  pro  F.  f 
Cap.Vin,  §.  47.  p.  44.  v.  7.  psiles.  a  secnnda  m.  ^  sapra  script 

v.  8.  Paltmon.  —  Grillius. 
Cap.  IX,  §.  50.  p.  45.  ▼•  19.  literis»  quamvis.  gitfasecm. ia- 

sertom  snpra. 
§.  51,  p.  47.  v.  2.  maiac  (sie.) 

v   8.' qu&nvis  exquer o  Plaut* 
v.'ll.  XAAAI&NATC. 

•  §.  52     —    v.  15.  «/>*'. 

▼.  15  sq.  MTroo*   toiavta*    n   AP8ENT 
CAOX$T$TAT 
§.  53.  p.  49  v.  4.  Per  o  enim  et  i  ponitur. 

v.  11.  tpittc. 
§.  54.  p.  50.  v.  12.  Statins  in  IF".    a    sec  m.  supra 

Script:   Theb.\ 
Cap.X,  §.  65.  p.  61.  v.  4 sq.  Pean   templa     Lyciae    dabis  toi 

diclo*  .  %    • 
v.  22.  diptongue.  . 
Liber  second. 
Cap.  I,  5.  6.  p.  68.  ?.  2  a  f.  ducere  acs  redducere. 

§.  7.  p.  59.  ▼.  1.        cla  8$ am. 
Cap.  II,  S«  10.  p.  62.T.24  sq.  Agedumistum  ostende  quemscripmü 

(cq  a  secaoda  m.  videtur  insertom). 
singraphum.    . 
v.  27.  lantema. 
6. 12. p. 64. v.  19 sq.  IC0T8TaT&a&N  ATIQ  JOAA& 

ÖUvo.  Ka.  K0C.  17(6  YA^ICT^KNO^ 

v.  24.  Relictum  a  libfariö  vadium  spatian  mc 

manos  sie  ciplere  aggressa  est:  19$ 

M£N  OMNHCAPXL 

Cap.YIlL$.81.p.77.V.14sq.  Plautusin  C&eielläria:  At  Uamed» 

deaeque  suptri  inferi    medtoxumk 
(et  omitt.)  f 
§.  34.  p.  80.  v.  7.       Thibr  idie. 

Vi  12.      multo  loquendo  detenuit. 
§•36.    —    V.löaq.  Aiheniensis. 
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Cap.  VL  §.  35.  p.  80.  ▼.>  19.  Item  in  L  JDefessi  Aeneade  quae 

proxima  litora  cursu. 
Cap.  VII,  $.36.  p.  81«  v.20.  Aenide.    Sic  qoidem,codL  atd  in  ab- 

raaae  aliua   litterae  locom  ab  altera 
manu  repoaitam  *. 
v.  21.  In  MC  vero. 
§.  37.  p. 82.  v.  17.  Ep imet ida. 
Cap.  VIII,  §.44.  p.  86.  ▼.  23*  sucq. 

§.45.  p«  87.  v.  7.  nTBOAOMO  Piholomaeus. 
$•46*  p.  88«  V.  5.  Oratius  in  II  Serm.  Cecuba  vina 

ferens  Ale  hon  Chium  maris  em- 
pers. 
V.  7.  Lucanus  in  FW.  Quassasine  cau- 

i  tes  et  quae  chios  asperat  undas. 

V.  18-  Stat.  in  IV*  Aret  Urna  nocens  aret 
Ly  rcius  et  ingens  Inachus. 
•  v.  15*  Intet  Langia  et  idem  cod.  inaerit  Stat. 
p.  89.  ▼.  1.  inphaustos, 

?.  2.  Idem  omitt.  Cod. 
y.  3.  Deipylen. 
Cap.  IX,  §.47  —  v.  9 — 12«  Omittit  cod.  verba  ab:  Alexandria  — 

tarnen  et  Alexandrea. '  Addita  tarnen 
aont  a  sec.  m.  ad  marginem. 
v.  IS.  Oratius  in  quarto  Carminum:  Nam 
tibi  a  quo  die  portue  ab  Alexan- 
drea supplex. 
▼•14.  Cicero  omittit  cod. 
p.  90.  v.  7.  Achillee. 

v.  9.  Virgilius  in  /.  Note  patris  eummiy  qui 
tela  Typhoeatempnis. 
§•50*  p»  93.  v.  6.  Rubienus  nomen  poetae  (aic.) 

§•51.     —     ▼.  17.  abiegna  est  tua. 
Cap.X,  §.63.  p.94.  y.2af.  Sir'tibus  hinc  Lybycis. 

p.  95.  *.  2«      poat  fluetum  in  VirgiUi  versibns  cod. 

ver berat  addit 
§.59.  p.  98.  v.  1«      In  verbis  Plautinis:  incendiU  «litten 

in  adraaom  alias  locom  a  aec.  m.  Sub- 
stituts n.  littera  ab  eadom  mann  pun- 
cto infra  poaito  notata.  deinde  move> 
aed  t  a  sec.  m.  additom. 
▼•  2.      Idem  in  Rudente :   ad  hyrundininum 

nidum  +>qsa  (aic)  est  mihi  sünia, 
ascensionem   ut  faceret^ .  adoririer. 
.  Gorrectio  voew  visa  a  aec.  m.  eat 
Cap.  XL  §,  62.  p.  100.  ▼.  %.  Farro  inPeeudaenea :  Per  eviteram 
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hominum  dojnn  (asec.ni.*.  addita) 
teUurem  propere  gradum. 
Lib.   III. 

Capi  I,  §•  3.  p.  108.   v.  24.  Plautus  in   Trinummo:     Ergo  ipsus 

est ?  Ipsissimus.  abhinc  ab  oculis. 
§.  4«  p-  104.  v.  extr.  Statiu*  in  XI  Thebdidos :  Sed  quid 

apud  tales  (omissam  est  quis  sed  mann 

sec  qui  addit)  nee  suapignora  curat* 

p.  105.  ▼  4.  jipxdejus  in  I  Hermagorae  :   View  est 

et  (ab  eadeth  m.  ei  sapra  Script) 
•  adulescens  honesta  forma,  quasi  ad 

nuptias  exhornatus%   trahere  st 
in  penitiorem  partem  domus. 
§.5;        —       ▼.  8.  magis  omittit  Cod. 

p.  106.  v.  11.  Statuts  in  VIIL  Et  melior  sie  queso 

deis. 
§.7.   p.  107.  ▼.  4.  Plautus  . . .  .in  Epidico:  Nam  stre- 

•  nujori  deterior  ei  praedioät  suaspw- 

gnas,  de  illae  sint  sordidae.  (a 

sec.  m.  o  r  e  sapra  scriptum,  qoae etiam 

eint  in  fiunt  mutant.) 

5.  8.  p.  108-  v.   2.  Pacubius   in  Medo:    Mulier  egre 

iissima  (g  abrasom  est)  forma» 
▼.7  sqq.  C  Gracchus  contra  Quinium  Aemir 
Uum  Tuberonem:  Utrum  inimieo- 
rum  meorum  factio  ,  an  magis  so- 
litudo  te  impulit,  ut  in  me  in- 
duetrior  sis9  quam  in  te. 
T.  12«  innox io rem, 

▼•13  sq.  Idem  Cato  de  Macedonia  liberanda: 

i 
Jdque   perpetuue   (*  a  sec.  m- 

sapra  scr.) 
▼.  15*  Idem  (Cato)wi  Thermum;  Sed  a  bs- 
nef actis  ab  optimie  artibus  fugit 
maxima  fuge  IIa  (sie.  sed  mota- 
tum  a  manu  sec  in  fiagetta.)  perpe- 
c.  tuissimo  ciirriculo. 

v.  extr.  Lucilius  in XVI.  adlundiumi  Fundi 
delectat  virtus  te  yüUcus  paulo  stre- 
■  "    i 

nuor  (sie.  *a  sec.  m.  addit)  sieva- 
eerit. 
CtpJI,£12.  p.110-  y.2*f.fenus. 

J.  13.  p.  111.  v.  17.  Virgiliue  in  IL  omitt  cod. 
§.  14.  p.  112.  v.  1.  Phtolomaeo: 

V.2.  Terenttuemphormione:  Quidnamarbir 
%   trarenescio  an  quim^ni  fielst. 


Collatio  <*<L  Bdbent  PracttL  Stt 

Acciua  in  IJLdidaecalicon 
et  magnificissime  excellie- 
eimeque  honore.  -r-  Excel- 
Hb  Birne,  qood  repetitom  erat  ia 
cod.  delendi  rignis  priore  looo  notatum 
est,  a  prima,  ot  videtor,  mann. 
Cap.IIjS»  15«  p.  113.  v.  6.7.  Graeca  omisaa  «mt,  vacao  relicto  loco. 

▼•9*  inprobior. 
Cap.  111,  §.19.p.  115.v.4af.  Sallustius  in  Jugurthino:  &ylla 

cum  aequitatu. 
,  p»  116.  v.  10.  adHerennium  libro  V. 

§•  20.  p.  117*  ▼•  8.  nopicium. 

?.4sq.  Libius  fn  Odissia:  Infinu  an  bu- 
perus  tibi  fert  deus  funera  Ulyxes. 
§.  21»  p.  118.  v.  4.  in  IV.  factorum. 
&P*  IV,  §. 22.  p.  1 19. vi extr.  Pat e  11  ea. 

p.l20.v.2sq.  J^orro  (mol  atofotmv  omittit  cod.  Spä- 
th) relicto).    Porro  ind*  o&  uno  quo» 
que  compito  ternae  via*  oriuntur,  e 
quibuB  emgulae  exitum   ac  teloe 
habent  proprium. 
v.  7.  Jugurthino  ibid.   Syüa. 
v.  8«  aequitatu» 
v.  10»  dyrachium. 
$.  24*  p»  121.  ▼.  4.  PlautuB  in  mustellaria:  ita  mea 

coneilia  perportit  paenieBime. 
v.  10«  Plautm  in  asmaria:  eäamne  age  quae- 
so     herculeueque    expenitie 
f  .    faucibue. 

$.25.  p.  122.  V.  8.  Orthografia. 
Cap.  V,  §.  26.  p.  12S  v.  2.  JupenaUe  in  säturarum  HL 

$.  29.  p.  126.  v.  3.4.  Verba  a :  Plautm  —  matercula  ?  omit- 
tit cod.  A  seconda  tarnen  mann  in 

t 

,  margine    sie   addita  Mint:  tu.  tu  g 
mea  maicula, 
?.  6.  Iupena  Hb  in  I. 
v.  10.  PlautuB   in  cietellaria:  cum  extortie 
talis  cum   tortis  (sie  ar  eec%  m. 
abraeie  genuinis  ütUtrie)  cruecuUe. 
p.  126«  ▼•  4.  caBBina. 
v.  <6.  pili co. 
r.9*formione. 
§.S(Xp.  127.  y.2.  «jrr«. 

v.16.  Idem  in  II  de  Natura  deorum:  ei 
pantani  fidiculas  trent  (sie) 
nmmerosa  Bonantes* 


CoOrio  eML  UM.  IMiihrf 

Cap.  VIj§*33.  p.l29.v.ll.  Planta*  in  mostellaria:  Si  qui- 

demimp'eres  pro  copia,  pro  recula.  f 
v.  12.  veaba  vepres  veprecula  non  comparent 

in  cod. 
1. 17.  post  i  brepe  a  sec.  m.  adLiednm. 
V«  18.  Plautus  in  curculione :  ego  nam  api- 
oularum  opera   congestum    (sie 
erat  in  cod.  sed  a  sec.  manu  cofrectam 
in  congealä)  nomjeram. 
§.  84.  p.  130.  V.  8.  Pereius:     Tun9    vetulae    auriculis 

alienis  colligis  esc  am* 
v.  6.  Plautus  in  rudente:  Silcmla  quin 
tu  die  recta   cum  sucula  et 
porculis, 
▼.10.  tyrunculus. 
p.  131.  v.  1»  Plauius  in  rudente:  gorguliuncu- 

los  uUnutos  fabulare. 
v.  3.  virgula  a  sec  m.  in  virguncula  cor- 

rectum. 

▼.7.  saepiolas. 

f.  8—14.  Verba:  similiter  /.  tf.  /«r  furunculw 

nsque  ad  rapax  cod.  Station  pott  Ao- 

muncio  et  homullus  isserit    Deinde 

post  tetigero  lenunculum  addit  *  /«- 

nulus  j>ro  eadem  v.  IS*  habet  «>- 

.     .  <fcm  et  mterco6/?ietdfrtr*oiiuttitAoc, 

Gap«  VII,  f.  88.  p.  134.  T.4.  Ptautue  in  cistellar :  Dolores  b  ellis- 

i  fldmicm 

,  ,   simo  fsic)  negotioli*  aenete* 

(aic)  #o&<w  *««e.  Sapca  scripta  a  sec 
m,  post  belliasimo  litera  itertu  abrass, 
ut  fidetnr  £ 

$•  89.  p.  18&  v.  1.  JuvemäUs  in  IL  quarumdelida*  eüam 

panniculu*  urit   Bombyci- 
nus. 
§.40.     —  *  ▼.  12.  Verba  Jupenali* — sex  omissa,  sedaiec. 

m.  ad  marginem  notata. 
eitr..  Cicero  pro  Fareno  (a  seeonda  m.  cor- 
p.  136.  V.  2.      rectum  in :    Farrone.J :    Lucius  iüs 

septimu*m  In  fine  eiasdem  loci  est  ab- 
rasum. 
J.  41.     —     v.  6.  vacinnin* 

§.  42.  v.Sat  Plautus  in  curculione:    qua*  qvod 

hie  ägimus  erus peretpiat  fieri mta 
Pktnesmmmanesußundam  acula. 
p»  187.  ▼.  1.  Aculm  m. 

v.&.Jt*umt*  Ilaria. 

.  .    .'  tV\    .UV 


Cap.  VH,  ^  42.  (^  137.  v.  5.  puere  appone  hinc  mensulam. 

§.  43.  —  V.12sq.  Afranius  inprodäo:  tu  senicionem 

hjmc  satis  est  ei  servas  onus. 
p.  138  v.  1«  qu^ssillum. 
Lib.  IV. 

^■P*  h    §•  4*  p.  143.  v.  &  Cicero  in  Kerrem  primo  Quareai  7? 

(•ic)    glabrionis  patris    vim  et 
acrimoniam. 
Cap»  II,  §.  12.  p.  147.  v.  13.  quoque  ante    um  habentia  deri~ 
§.  13.  v.  4  af.      y  a  ti$>a  dipersas  h.  /.    Verba  quae- 

dam  enim  asque  ad  nsQisxrtxa  cod. 
omittit.  deinde  pergit:   ^Äa  */»*'»» 
9»  bulum. 
Cap.  III,  §.  16.  p.149  Y.öaf,  *»  ^/imo  cod.  omittit 

$.  18.  p.  161.  ▼•  4>  vbscenoque,  . 

CV-JV,§.?l,p4{>3.  v.4pf,  dianum. 
Cap.  Vf  5,  ?6,  p.  i57.  V,  15.  dispicere  U  ' 

v,  exjr.  0  *  post  u/ißt  omissum. 
p.  158*  v.  1.  A  verbis:  ex  praeterito  —  adprin- 

cipium  capitis  VI,  p:  160.  v.  10.  et 
verba:  Nunö  ergo  dicamus — lacona 
facta  est  ano  folio  rescfoso. 
Cap.  VII,  $.37.  p.164.  v.17.  Notandum  quoda  metu  rietuculo- 

aus  fiU     Plautus  in  muste Ila- 
ria:   nescis  quam  metuculosa 
res  sit  ire  ad  iudicem. 
v.  7  a  fin.  Plautus  in  paenulo:    quia  incedunt 
cum  assulatis  auribus. 
Lib.  V.  Codex  habet:  Incipä  über  F  de  Ge- 

*  neribus. 
Cap.  1,  5.  8.  p.  168.  v.  6.  myrta. 

Cap.  II,   §.  7.  p.  170.  v.  6.  seu  dfoersum  confu&a  genus  panthera 

eamelloj  swe  elephas  albus  vulgi 
c+mrerterit  ora. 
§•  10.  p.  171  .exte»  uut  apud  itüüiacae. 

p.  17S»  ▼•7*  quöd  IMusin  centeeimo  quarto 

dßdmo  declinapit  Bogucüs* 
Cap.  III,  $.  12.  p.lM.v*  7.  Plautus  in  miUte  glorioso :  verri  ad- 

fertur  merces  non  hie  suosemi- 
nio  quemquam  porculae.  nam 
impertiturus  est, 

y.  |1;  TYogus  in  XXII.  caett  Papicio  f  ta- 
rn in  ice  ßpminio  ohüU . 
§*  13«  p.  175.  v*  6*  £ucanuß  in  PI*,  rodanumque  mo^ 

rajhtem  praecitavit  Arcor 
$•  14  |K  176-  V.  £.  iH&tfus  in  rudente:  nam  in  eo  celum- 

16* 
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fear»  coltua  aud  multum  potej 
rit. 
Cap.  III.  §.  14.  p.  176.  ?.  9.  derit. 

§.  15.  p.  177.  ▼•  8.  menegm is. 

v.  5.  repperie8. 
$,  16.     —     ▼.  13.  Livius  in  VIL  Iam  in  alium  expuUa 

'lyntre. 
v.  extx.formione:   Nulhu  es    Geta  9    nid 
aliquid  coneüium   celere    rep- 
pereris. 
§.  17.  p.  178.  ▼.  2.  a  chises  post  tetendit  cod.  addit:  de 

anchisa  dteene. 
p.  179.  v.  6.  /<&*»  (Ennias)  in  XII.  Omni*  morta- 

lis  victores  cordibus  huius. 

§.18.     —     ▼■ 11-  Post  Abaddir  haec  in  codice  legrartur: 

<frtt#  ewe  dicitur  hoc  noe  lapis  ille9 
quem  saturnus  deporasse  traditurpro 
ioidquemgraeciBAYAON  vocant. 

p.  180.  v.  4.  gaddir. 

Gap.  IVj  §.  19.  p.180.  v.  15.  eubiciu 

§.  20.  p.  181.  ▼.  11.  pedatia. 

g.  21.     —     v.  17*  Ploutus  in  aulularia :  etsamne  obturat 

inferiorem  gutturem,  ne  quid  a  ni- 
m  a  forte  amittat  dormiens* 

§.  23.  p.  182. ▼.  19.  pantera  camello. 

§.  24.  p.  183.  v.  S.  iater  potenäa  et  longa  inaeritiir  formae. 
v.  12«  Lucanus  in  HL  June  obtulä  hospäa 
tellus  puppibus  accessus  facilee, 
legerer,  adrosa  ultima littera  a  sec. 
mann  et  supra  scriptum  ab  eadem:  ru- 
dentes. 

▼.  21«  Juvenalis  in  IUI.  a  sec.  m.  abraso  ge- 
naiDO  immero. 
Gap.  V,  §.  26.  p.  184.  y.  11.  hec  impudens. 

v.  12  post  addo  haec  legantor:  pro  dilaüone 
aliqua  temporis* 
«  v.  18.  Aeneidoe  om.  cod. 

v.  19.  Lucanus  in  VI. 
p.  185.  V.  Wut  non  ei  voce  IkfeUlü  eervantur 

leges  malint  a  Caesare  tolli* 
v.  2.  Thebaidoa  omitt  cod.  Longumque 
in  saecula  dignae  promerituraediem. 
§.  29.  p.  186.  v.  18.  capud. 
Cap.  VI,  $.  83.  p.  18&  v.  13.  eup  ercilicium. 

V.17.  Farro  rerum  rusücarum  HL    Acut 
subeternendum  gaüinis  parturienti- 


CoUatio  cod.  Haiberit.  PriadanL  fftft 

bus ;  actis  in  area  o  utitur.  sie  cod. 
abraso  vocis  initlo  a  sec  tarnen  manu 
additum:  ex. 
Cap.  VI,  §.  33.  p.  189.  v.  4.  annalu 

§.  34.     —     v.  14.  Post    struere  a   aec.    m.  additum :    0* 

flamm  18  adolere  penates. 
§.  36.  p.  191  v.  2.  siciles  a  sec.  man«  in  silicea  cor- 

rectom. 
v.  5.  post  cur  ex  in  cod.  deerat  supellex.  k 
sec  tarnen  mann  additum  est,  et  su- 
per ea:  **  vibex  et  aupellex. 
C^P«  VII,  §.  87.  p.191.  Y.2af.  alia  vero  pro  vulgata:  Longa  vero 

penultima. 
p.  192.  v.  S.phiton. 
iÖ       $.  40. p.  194.  v.  6.  munieepe  levis  adpexisse  lagae- 

na  8* 
§-  41«  p.  195.  ▼.  5.  Nopuu  in  Lignaria. 
§-  44.  p.  196.  v.  16.  Calws  in  ephitalamio:  Hespe- 

rum  antsjubar  (quaäene  a  sec.ni.>. 
p.  197.,  ▼.  2.  poenore. 

v.  3.  Ajranias  in  taleone. 
«     v.  5.  Pecudi  dare  vivam  marUo. 
§•  46.     —     v.  10.  Karthaginiensis. 
§•  63.  p.  207.  ▼.  16.  Cicero  pro  Marceüo :  Quodsi  in  aller» 

utro  peccatum  sU. 
§.  65.  p.  208.  v.  11.  A c  h a  eio s. 
§.75.p.213.v. 6af.  Graeca  a  m.  sec  ca%'  suuevat  t£ 

ovpavo^sv  Homerus. 
5.  76.  p.  214.  v.  S.formione. 

v.  6.  apulit. 
§•77«    —     v.8af.  Catullus:   Tu  praeter  omnes  uns  de 

capillatis  celtuuerosae  Celti- 
beriae  filL 
§.78.p.215.v.8af.  Quid  maceria  illa  aity  in  horto  qua* 

est  y  quae  in  noctes  singulas  latere 
fit  minor  quamis  hocaduoe 
damni  permanens  viam  essei  Ni- 
hil mirum  vetus  est  maceria  veterea 
ei  loterea  ruunU  an  tu  veteres  la- 
leres  ruere. 
§.  8a  p.  216.  r.2L  der  it. 
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h: 


Post  fhtem  hufas  fibri  seqnitar  pagina  ex  variis  nt  videtur  argu- 
meutis  corrasa,  quibus  qriem  locum  certum  triboam  non  habeo.  A 
littera  initiali  splendide  ornata  indpiens  baec  habet: 

IOC  PENUM.    POENL    HOC.    POENÜS 
poenoris.    hie  poenus  poenus.    haec  poenus.    poenus.    hoc 
poenu.  poenu.    Hoc  specus  specoris.    lue  specus.  hoc  specu  speca« 

sJgor  algoris.  hie  algus.  Plaat  in  vidularia  inopiamloctum-inerorem  pan- 
pertatem  algom  feinem.    Idem  rudente  tu  vd  suda  vel  peri  alga  vel 

etiam  aegrota  vel  vale.    Optimatess  (sie)  qui  defendunt  senatores.  po- 

polares,  qui  defendunt  populum,  ex  aere  heredem  fecit  ie  (sie)  exdno- 
.  deeim  oneiia ;  a  mobilibos  fixa  derivata  fiant  ciaras  claritas.  magoai 
magnitudo.  latus,  latitudo.  alias,  alütudo.  pius.  pieta*.  Item  a  fiiis 
mobilia  demata*  um«,  ianonius«  a.  um«  aequor.  aequorens.  aeqaorca, 
aeqnoreom.  mamor  (**c).  marmoreus«  a.  um«  sanguis.  sanguineus.  a. 
um«  clarus.  dari.  daritas«  ambiguus.  ambigui.  ambiguitas.  o.  e.  et  a.  e, 
dyptougi  (**©)  longi  sunt  lüde  vergr  iusule  ionio.  in  magno  dnril 
o.  e.  autem  dyptongue  apud  grecos  etiam  in  prindpio  dictionis  pro 
brer|  aeeipitur  (sequitur  lacuna  unius  versus).  Aliterenim  iamboi 
stare  non  potest.  r*  et  s*  litteras  gred  vim  paene  titterarnm  roc&Kum „ 

habere  aförtnant  Unde  R.  quoque  aspiratnr»  sie  aüae  vocales  apad 
grecos  rhetor.  rhodanus.  byrrhi«  abyrrhns.  et.  S.  similiter  Tun  Tocaiis 
habere  dicant  et  hoe  ex  latina  lingoa  maxime  intdligere  possumos  cum 
s  littera  in  metro  et  umittitor  sinalipham  {sie)  fadt  ut  ponite  spes  sibi 
qnisqne :  aut  ovium  foetus  aot  ureates  colta  capehas.  et  aspiraUonis  loco 
fongitarpro 

•    (seqnitar  lacuna  versuom  qnatoor  et  dimidii) 
Salnstias  in  catüinario  Tempus  fortona  caius  libido  gentibns  moderator. 
moderor  te.  Lucanas  sideribus  quaecanque  fugam  moderantur  olimplü 
(sie)  quaero  te.  qaaero  a  te. 

* 

Lib.  VL  Liber  Sextus. 

Prooemiunv  §.1.$.217. v. 7. gaudebamus. 
Cap,  V  §.  1.  p.  218.  v.  11.  genetipi.  (sieubique). 
§*  2.  p.  219.  T.  2.  Tebaidos. 

v.  5.  dipthongwn  (sie  plernmqae). 
v.  8.  alloeoteta. 
-$.  S.       —       v.  16.  e  quo  potest  (et  omiss.)  hoc  eesepütraie. 

T.  19.  Paccuvius. 


v.  21    Ferg.  in  IUI.  omitt 
v.25.  Acüua* 
p.  220.  v.  1  feminina.  (sie  ubiqae). 

▼.  16.  sed  in  hoc  nomine  neutru  m, 

p.  221.  T.  5.  ad  Herennium  FI:  Non  res  tota  tot/u 

rei  necesse  est ß  ut  sinulis  *& 


Olbtio  cod.  RliMrtbPnJMIML  MI 

Cap.  I,  §.   8.  p<  221.  ▼>  6«  Terr.  in  &eauto*tknötlmtn&:  haec  ip- 

äa  in  itinere  alterat  dum  narrat, 

vi 
forte  a u die ntur  (sie).      Idem  in 

eunucho:  Nunquam  e  de  pol,  quic- 
quam  tamdiu.   Correctio  verbi  au- 
dientur  a  sec  au  est 
v.  17.  Libius, 
▼.19.  Idem  omitt.  Cod. 
y.20.  bicorpore. 
,  v.21.  Atklantee  Rumchus  atquePur- 

.  poreus. 
p.  222   ▼•  8.  patribus  familide. 

Cap.  U»  §•  7.      —      v.  15.  Expuoctum  est  Valeriue  et  in  margine  a 

mc«  m.  adfcriptum  Terentius.  in  v. 
proxime  anteeedente  In  Plantifti  versus: 
nunc  ne  ornatum  hunc  pos  meum 
admiremini,  quod  ego  kuc  proeeesi 
sie  cum  eertdli  echema. 

v.  17.  Plautuein  Perais. 

▼.18.  hilara  eohema.    Pompin»  in  Sa- 

turä. 
v.  19.  Pithagoreum.^ 

v.20.  Gl  au  cum  am  ob  oculis  abiieie- 
mu  s  ut  quod  fdder it  ne  pider  it. 
$.  9.  p.  228.  extr.  Tirmada. 

p.  224.  v.  8.  Idem  om.  cod. 
▼•11.  himelle. 

▼.  12.  Alia.  sed  a  •&.  mann  1  altera  inserta. 
▼.  IS«  lt*rda..  sed  de  correctura  ipsius  librarii 
an  secondae  manus  dubium. 
§.  10p.  224.v.2a£  iiostri  om.  cod. 
p.  225.  v.  1.  Cyllenäe. 
v,  8.  Larisaque. 
§.  11.  p.  225.  v.  7.  Dixerat  et  dextra. 

▼.  8.  acerra  ruit.  de  correctura.  antea  fuit 

yidetnr  itiisse, ' 
▼.  17.  Naevius    in    appella:     Ut  illum 
'     .   differant  qui  primum  holitor 
cepam  protulit. 
▼.  18.  JLippue  edendaacrio  assiduae  ce- 

pariu8  cepa. 
▼.21.  Nevius  in  Eculeo. 
V.  22*  Vorrede  accionibus  ecenicie  ter- 
tio:    multiphariam  in  pateUie, 
eoquere  caepe, 
Cap.  111,  §.  12.  p.  226  ▼•  7.  mustellaria. 


«48  CaBtfi»  cod.  Batest  P*dtti. 

» 

CapJII,$.12.p.226.T.17iq.  »  pheudolo:    Teritur  «super 

lera  (ia  additom  a  see.  m.)  cum 
qui  terunt  priuequam  triverunt 
caett. 
$.  13.     —    ▼.  20.  *  lit  urgu 

v.22.Aigi. 
$.  14.  p« 227«  ▼.  16.  cum  ibi  alcedo  puüoe  educet  enoe. 
{•  15.  p.  228.  v«  2.  LMcanuM  in  Fl  de  phoemonoe  (ezpon- 

dam  ab  alia  m.  tertian  o!)    Atque 


herninem  ioto  eibi  cedere  iuseit 
etore  (sie). 
$•  16.   —    ▼.*4af.  in  nono*  om.  cod. 

p.  229.  ▼.  5.  pott  oportebat  additnai  ia  cod.  autem. 
v.  8*  tarn«  anaenem, 
J.  17.  p.  280.  ▼.  1.  titu9  libiue. 

y.18.  Varro  de  nomiematie. 
Cap.IV,$.18.p.230.  y.4a£  u*  manio,  mantos. 

v.3a£  Faüdicae  mantos. 

eztr.  Acciue  (in  Joe  omitt.  cod.) 
p.  231.  v.  1.2.  Paccubius.  Iater  eundem  et  Catip- 

sonem  abrasan,  qaodpnot  ml  per. 
▼.  8.  Plauius  in  aulularia:  quos  **. 
▼.  7*  etromatheo. 
▼.  8.  Idviue:   apud  nymphan. 
▼.  9.  penos. 

▼•  10-  Attiue  (a  sec.  ol  inActau  antatom) 
u§  /m.-    Cnstodem    assiduum  loni 
inetituit  virginL 
$.19.  p.  282.  v.l.  /tfvuni. 

v.  3.  oo?  levum  nisi  (a  tec.  db.  ia  nun  am- 

Ut-). 
▼•  *•  he 8 it.  Acciue. 

*•  20.      —     ▼.  11.  JOexbra  cornum  ienet  (sicV 

▼•IS»  guo*  eemina   eunqae    habet  in  eem 

ittzl,  (sie)  ^icki  «ag*.  Iittaae  cttat. 
ialoco«brasorepositaeet^«/aaiec.iii. 
v- 14.  Acciue. 

v.  15.  ^rf  utrum  dubium  est  terntemotus 
eonäusne  inferis  (eiücaiae  litterae 
■traanntnia  ipte  ibrarias  digito  detae 
teataverat,  seeaada  deiode  wmam  eam 
iastaaiavit  aapca  scripta  re.)  pervaeU 
awmeinter  tonitrum  et  turbine*. 
p.  288.  ▼•  1.  menechmis. 

▼•  8.  hallte  hallecis. 


Odbtb  cod.  Halberst 

i 

Cap.IV,  j.  20.  p.  233.  V.  5.  stomacum  pervellunt  siqeriy 

ba  haec  isto  ordine  et  modo  scripta  a 
librario  omissa  sec.  manus  snpra  repo- 
init)  also  faecula  coa.  piper  ha- 
bet* non  sine  aceto.     Linea, 
qoae  transversnm  has   litteras   docta 
erat,  iterwn  deJete  est. 
▼•11.  fakaxTtdeg  dictae  a  sec.  m. 
v. 4af.  Oro  te  baee  per  lactes  tuas. 
§•22.  p.  254.  v.  10.  protulit:   Ut  castra. 

ft  .    . 

v.  11.  afuere  (sie  litten  b  a  sec.  m.) 
v.  13.  a d  affrica  m  velociter    t r aic ere 

(sie  deleta  altera  *)• 
▼•15«  eotietatem. 
Cap.V,  §.  23.  pf  236.  ▼.  2.  autem  pro  tarnen. 

▼.  7«  egregiae. 
$•26.  p.  236,  v.  7.  Titanum  qui  lucet  eyeno  patxe* 
v.  16.  rinocerus. 
v.  19.  Athfantes. 
Y.20.  elefas. 
V.21.  ethiopum. 

▼.22*  panthere. 

v    v 
v. 23.  ton»  magni  cornus  (sie  a  prima  m.) 

v.  26.  lincas, 

$.27.    —    T.2af.  w  JJ//(sic). 
p.  237.  ▼•  3/  c  a  m  * //,o. 

▼.  5.  ZT*  XI*  omittit  cod. 

v.  7.  decore.  a  sec  mann  matatum  in  «fe- 

cora. 
▼•  15!«  oreeoli. 
v.  13.  baUena. 
§•28.     —     v.  21.  Arinis    uxorem    peUicatus    dolore 

noncitatam. 
C«P.VI,  §.  29.     —     v.S. 

et 2  a f.  eleueque  pater  et  iachus. 
p.  238.  v.  18«  Fenerne  (altemm  i  expnnctom). 
v.  19.  Dexo  Tyndaridanus. 
5*  30. .  —    ▼.  extf .  lemptanlur. 

§•  31.  p.239.  v.21.  Panda  naris  erat  (sie  7.  a  prima  mann 

sopra  scriptum). 

v.22.  naris  et  aures. 
v.2af.  Ennius  in  FIL  Annalitim. 
§.  32.  p.  240.  v.  2.  Yerba:  gessisü  beUa  Juventus   Firg. 

omissa  in  loco  adraso  a  sec  m. 


I 


ffifr  Caihtkr  cod.  EUtenfe  fiktftH. 

r 

Cap.  Vf  *  §.82.  J>.  240.  ▼.  4.  *>#  7.  IK> pergäeuq.  larem  et  eane. 

Nomina  Verg.  et  P/oitf  (sie)  littcrii, 
ut  sigaificavimas,  a  et  6  inscripta  sunt, 
qnibue  alibi  transpositio  indicatur. 
v.  5.  a  f.  pitulum  hie*  apponite. 
v.4.  a  U  neutri  reddibo  (nc'expnncta  priore  dl) 
donecum  retudicata  sü. 
§.  33.  p.  241,  y.  5.  murena. 
v.  10.  rytheas* 
C.VII,§.  34.  p-241.  V.  2.  af.  Donation***  in  senatu  pro  se  ait   (a 

.<  9ec.m4*upra*eriptum):  Utprosper 
dicendi  progressiv  ostendet  et 
adiutorunv  benipolentia. 

C.VI!,|§.35.p.242.  v.3.*f.  quod simakeruiro peccatum  (aaec. 

m.  in  loeo-  abifeso)  sü. 
p.  243.  ▼.  7.  reddibo  («ic  expaneta  priore  tf.) 
§•36*     —     ▼•  13.  Nam  perütriumfiet. 
v.  15*  Celiue* 
v.  16.  Gliciniue. 
v.  19-  caros. 

v.  21*  namque  pro  unius  (linea  infra  doeta 
Botata  haee  veiba  a  pr.  m.)  am  co£- 
&gr*  sumus. 
p.  244.  v.  1.  2*0**  /"^    totuM  a&m  v»   Suspecia: 

Adeo  ut  te  saties  oaperet  totifa- 
miliae. 
V.  3.  Lucilii  molti. 
V.  4«  /io»  nulli  pro  nullius. 
V.  5.  et  6.  Q1**  tanüsper  nulli  res  est,  dum  ni- 
hil agas.     Potest  tarnen  hie  dativus 
aedpi,  nulli  rei  pro  nulli  utilitaii. 
v.  10.  eecilium  ecquis. 
▼.  11.  reipublice* 
§.  38.  p.  245.  v.  11«  Nepiue  in  Ligurgo. 
§.  39.     —     T.  1?.  Cecilius. 

T.  20.  *dctiusm  epinausimachae* 
f.  40.  pc  246.  T»  5.  Qmnis   mortales   victoree   cordibus 

rivis  (de  oorrednra  Tods  huius). 
C  YI1I,  §.  41.  p.  247.  t.  1.  Fo/«c*. 

▼.15.  Lihius  in    Odjrssia:  Mea  puera, 
quid  ve*6i  ex  tue  ore  suprafuiL 
§.42.  —  t.  4.at  CedUuK 

p.  248.  ▼.  2.  ac  **  digmus  pjellus. 
t.  8*  SXevme* 
t. 4*  «feto  (akaaeeandi 


CUM«  cod.  Halberst  Pritdanf. 
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Cty.  Vffl,  5. 42.  p.  248.  v.  5; 
§.  43.    —    t.  17. 


§.44.    —    v.24. 
v.  ?.  a  f. 

« 

p«  249*  v.  7, 

▼.  8. 

CIX,$.4&p»249.?«9.af. 

v.  8.  a  f. 

v.  4.  a  f. 
§.  47.  p.  250.  y.  15. 

v. 19. 

v.  24. 
v.  26. 
v.  26« 

▼.27. 

extr. 

§.  48.  p.  251.  v.  1. 

§.  49.    —    v.  14. 

v.  19. 

extr. 

CX,§.  52.  p.  252.  v.  21. 

§.  53.  p.  26S.  ▼•  14. 

§.  54.    -*    v.  21. 

§.  65.  p.  254.  v.  11. 

§.  57.  p.  255»  v.  1. 

v.  4, 

v.  6. 

v.  7.  8. 

CXI,  §.58.     —    t.17. 

v.  21. 
v.  extr. 

p.  256.  y.  1. 
§.  59.    —    v.  16. 

y.19. 
§.  61.  p.  258.  v.  11. 


Gfaeea  d&imt. 

Claudius  in  IUI  historiarum :  Ut  vi- 
derent  ne  respueret  Perminaret 
litteris  adiuvatis  quod  vermi- 
natum  nc  ad  cancer  pervenerit\ 

Actius, 

haec  acer  arbor  acris  (s4  a  sec  m.  ab- 

rasum). 

hiber, 

hiberus, 

hispanU* 

mutato  noe  (sie)  Gadir  habent. 

6  ßrflvlog  (a  sec.  m.) 

proflupia  (punctum  a  sec.  m.) 

regina  reliquit, 

vexarant  (de  correetara). 

cultiug 

multi  (que  abrasum). 

cedebantur, 

actius, 

Erypkyla. 

orknei 

Flrgilius  Acloris  spolium  (sie  supra 

scriptum  verbum  a  m.  sec) 
aepulis. 

zdem  in  III, 

cherinthe, 

chalcha, 

salvae, 

Amphioräs  (exeorrectione). 

Verba  ut . . .  in  IF  Aeneidos.  omissji 

saut  in  cod. 
B+ratiw  in  I  Sermonium  (sie.) 
conca, 
in  XV  Metam :  Non   apis  inde  tulit 

hoesedula  flores,    • 
Nepius   in   Protesilao  :  -  Lau- 

damia  complexa  caett. 

Aeneid.  omittitur. 

o 
Naevius   in   carmine   belli   Punici   I 

{sie)  libro. 
Licinnius  Macer  in  I  annali, 
offam  obicit  ille  fame  rabida  tria 

guttura  caett. 
gustav'erit, 
Aetae  Hospkis,  ' 


252  CoDatio  ood.  Hafeent  Piwcumf. 

Cap.XI,  §.61.p.258.v.  12.  Heracüdae  poetici  iocunda  meme- 

ratu  (sie.). 
§•  62.  p.  259«  v«  5.  nunc  amice  casum  gemit.  —  ibid. 

relliquias. 
▼•  7.  mirmidonum. 
v.  8*  heautontimorumenon. 
T.  11. furtunasq.  (sie.) 
6.63.     — -    ▼.  16.  Ä**  pedibus  fertur  finita  BootL 

ibid.,  Tsrrentiusm 
v.  18.  Q**«f  *»,  u/ufe  tandem  appares.  a  &- 

crate. 
V.  20.  Indicepsin  peät  quo  se  madia  xn- 
Urfecta  soeru  coniulerat.    Isab+r- 
culide petita  colloquia. 
p.  260*  ▼•  1*  milchiadis. 

T.  2.  thueudide  chalipade. 

t.  8.  Verba  /<&fi*  et  Philonide  ood.  omittit 

V.  4.  agathargide. 

v.  6.  -X/.  herocleate  (a  sec.  m.  corrednm). 

//i  Xtf.  Jf/wiÄ  Ä»  XH/. 
T.  6.  neuripide. 
C.XII,$.64.p.260.T.2.af.  lyhicae. 

§.66.  p.  262.  v.  6.  Qemk/  «z  impuberem  jam,   in- 

quidj  haberet. 
$.66.     —     V»  IS«  Occumbunt  mulä  laetumq.  (sedq. 

adrasmn)  ferroque  lapique. 
v.  14.  Cicero  in  Ostens io  (sie.) 

t.  15.  refugit  (sie  a.  a  m.  s.) 
V.  21.  quinarius  quinquensis. 
v.  28.  Aurea  vasti  (s  litera  puncto  notata 
aed  itenun  erasis)  cassida.    - 
§.  67.  p.  263.  v.  2.  ert  post  #«t»m*  ood.  omittit  derode  ha- 
bet:  diminutivae. 

C.  XIII, 9.  a  f.  tunc  ilie prognatus  teti  sine  perdat, 

aliaadportabant  ei  NereifiUa*. 
C.  XIII,  §.  68.  p.  264.  ▼.  7.  IMus  in  XXF:  Frofecto  saus  comr 

potem  menti  inesse. 

T.  9.  Seneca  in  Phaedra:  Hippofyte  nunc 

me  (sie)  compotem  votifacie. 
V.  11.  ActiusJ 
§.  69.  p.  265.  v.  6.  chryse. 
x  v.  7.  actius. 

▼.  8»  frasinum  fissa  ferax  infensa  mr 
finditur  ossts. 

$.  70.     —     Y.  17.  in  IL  HUtoriarum:  Didalum. 


CöDatio  cod.  Hälberst  Prisciani. 
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Cap.  XIII,  §.70.  p.266.  v. 2.  Cicero  in  Hl  de  repaüica  (mc) :  Quid 

ergo  illa  tibi  Mtlt  absurde  excep- 
tio y  nisi  ei  quii  atJion  pro  monu- 
mento  pultfiautitus  efficere* 

C.XIV,  $,72.  p.  267.  v.  10.  Juüi  Caesaris,  qui  faeiue porrexit. 

o 
§i  73.     —    ▼•  19«  de  ethaemie  (sie)  Deörum. 
§•  73«  p.  268.  V.  11.  pro  labore  aliisfero. 

V.  16.  catil linario. 
v.  19.  q  u  is  hia  cum  tragicis  verbis  et  syrma 

facis. 
v.  20.  Lepius  in  Polimenstris  (sie.) 
V.  22.  adferas. 
§.  75.  p.  269.  ▼.  lb.fuligine  t actum. 

V.  16.  emeritae  cessaiacu. 
V.  21.  que  nemora,  et  quos  caett. 
▼.  25.  inquid. 
extr.  in  XVI  1\  AnnaU* 
§.  76.  p.  270.  v.  7.  J£*  apecue  ip  medio. 

V.  12.  congeritur. 

v.  13.  Oratiue  in  /.   epistularum. 
▼.  16.  Deinde  om.  cod. 
V.  18.  &ffr aniuem  erile. 
v.  21.  ceciliane  item  TS*  9f* 

C.XV/§.77.  p.  270.  ▼.  16.  menechmis. 

•  n 

§.  78.  p*  271.  t.  7.  aggiportum  (sie  littera  /»am.  sec  su- 

peraddita). 
v.  8.  post  concedam  a  m.  sec  *w  transire 
supra  scriptum, 
v.  12.  Bucolico. 

-  t.  18.  priape  erasnm,  aut  potins  digesto  atra- 
mento  reeeoti  litura  facta. 
§.  79.  p.  273.  ▼.  4.  post   diminutivum    cod.  baec    habet : 

cursus  id  +  (sie)  curriculum. 
T.  6.  post  curriculo  cod.  addit.  />ro  curat. 
p.274.r.&.  Frocul    sibilu    significare    coneuü 
•        coepit. 
§.80.   —     ▼.  9.  litora. 

y.  11.  J5&  nunc  to/»«a  («  a  sec.  m.)  Z^w 
quondam per  cotta  decora.  ermi" 
bus  effusis.  Reliqna  osqae  ad  vocem. 
Quamvis.  desont  kpoö  membranae 
adraso. 

v.  14.  Actius. 

▼.18.  Antemnantia  veterior  est  quam 
Roma. 


£5*  '  CdWfo  co*.  Htihmft.  Pwdaoi. 

t 

Q*.  XV,§.  82.  p»275.*te  -<sWw  «*  *  ««««>  «g>e«*  <***  /an». 

p»  27§*  ▼.  4.  Qu*  tantisper  nulli  rei  sies  dum  nü 

agis;  nulli  pro  nullius. 
v.  5*  Qua«*  **«>  corporis  reliquerü  pote- 

statem. 
v.8.  Ceciliua  in   V.  Nullius  alii  m. 
v.  10.  caros. 
v.  14.  Glicinius. 
C.Xfl,  §.8S.p .276.V.7.  af.  hortographia. 

v.  2.  a  f.  evertunt  alias  ad  siderapinus. 
p.  277.  ▼.  2.  ät  hista  arbore. 
§.  84.  —  t.  10.  a  f.  g  ig  ans. 

y.9.&f.terrentiu8. 
v.  8.  af.  heautontirnbrumenon. 
t.  4.  a f.  Actius* 
extr.  4myrna\ 
p.  278.  ▼•  1.  incesto  cinnae  cresctbai, 
v.  6.  Livius  in  Adons. 


$  « 
in 


v.  7.  Gracus  (sie  aHera  c  a  sec  m.) 

Thyests:  wiersü  sequenäs  humi- 
dum  dum  (expanctam  a  sec.ni.) 

5-  8R  jk  27§.  ▼.  2.  Ost  Mus.  i 

v.  6.  Ptcua  od  hone  colio  n*n*anf(<ato* 
mae  Htterae  a  sec.  m.  in  locam  ab- 
rasarum  restitntae); 
__  ymj,  brilania. 

C  XVII,  §.  8Ä  p.  280.  T.  13.  iVam    isti  quidem  orationi    Oedipo 

opus  est  coniecturae ,  quisphi- 
gis  (extrema  s  a  manu  sec  Tel  «- 
qoiore  addita). 

f.  89.  —  v.  8.  a  f.  Panthus  (ut\  o  a  sce.  m.)  ♦ 

*.  9.  phantu. 
$.  90.  p.  281.  T.  14.  a  fc  herentia. 

v.2.af.  TN.    m.   äclius:  meos  hortolot 
plus  stercoro  quam  hjolero. 
§.  91.  p.  282-  V.  4.  Liquit  enirri  supra  las  tri  vesägio 

▼♦  (>.  CbntraQtosq.  suo  (contractos  Tolgo  bic 
pepefitnni  omittit  cod.)  perders  vin* 
fr  92.  p.  283.  Y„  6.  TYJGV  fcXfcIW£C. 

▼•  7.  to»    «*1     tov     qpoytyffog     J^otffW 
QUiJSia  i    / 

v.  6.  a  f.  Cbfitife  caera 


Cfalhtifc'toffeTHftllcrit  PttefiNi  8Sö 

Cap.  XVII,  §.  92.  p.  284*  * &  oäantya  tpv<m  nem  <ps<srova  6s  iv  Buu 
g.  93.  —  v.  4*  ar#.  *«J  quid  ego  haec  memoro. 

p.  285«  v»  2*  ?utt6  potesl    inferri  iusta    (abraso, 

quod  sapja  scriptum  erat,  */»). 
§. 94.  —  v.  4t  8  f.  Si possei  actio  fieri. 

#0 

v.  2«  a  £  tßnttis  (quae  rapra  scripta  sunt  lit- 
ten«, a  sec.  m.  sunt). 

§.  95.  p.  286.  v.  S.  a  f.  Inda  a  voce  aurea  versus  paene  totus 

praecisus  margine  temere  absdsso. 
p.  287«  v.  2«  Obcumbunt  multi  laetum. 
§.  96.     —     v.  16.  crebris  suloris  duratum. 

p.  287.  extr.  Verba  Gaii  a:  Präeterea  —  condiiionis 
p.  288.  init      desiderantur  in  cod.  * 

▼.  cxtr.  inpotens. 

Lib.  yOL  ,  Liber  septimus* 

C.  I,  $,  1.  p.  289.  ▼.  IS  K).  Quos  tryon  insummU  (lineola  subter 

in  a  sec:  m.) 
C.  II ,  §,  8.  p.  291.  Y,  8.  terrai  iussit  (de  correctione)  eqid  vis. 

▼.  6.  itf  intereaferam  tntmera  mititiai. 
T.  7.  //> h  ia  nasdi  (sie.) 
V.  8;  phoedi. 
C.  II,  §.  6.  p.  293«  v.  12*  verba:  locus  inquit  Acha,  cum  margine 

'  praecisa  stint.   - 
V.  14.  Horatiiu     in    II  carminum:     O 

lertiade. 
v.  20.  Terrentius  in  And:  Immo. 
v.  8.  a  fin.  Idetri  in  echyra  :  A  myrrina. 
§.  7.  p.  294.  v.  5«  —  Graeca  a  sec.  m.  haec  legantar  omisso 

nomine  Anacreon: 
KaXXr}kaHni{TH-HalXT})Lan7tr}Ta. 
V.fJ.  KCtmtrj  pr.  xerfttra. 
y.  7.  ttlrjrr]  xzivov  (äv  aepeto  tfi  pro  ahpa. 
Reliqua  nsqae:  Infoenu  desant.. 
v.  18-  Oratio*. 
•-     "        t.17.  rirgüiusin  Will.     Fos  o  caliope, 

pratcor. 
§.  8.  p.  295.  V.  2*  hya-nteo. 

T.  12.  *7»  bueo lic o :   Ut  Orphi  Calliope. 
V.  7.  a  f.  thetis    maioribus   undU    Hetperiam 
caipe  (a  s.  tu.) 

ibid.  et  Nee   carpathum    GattuUxque  tantum 
pcota.     «aalt,  (qu^e  *opra  attSpta  pmtrn  a,  m. 


25*     '  *   Cofctio  €oA  Hafeent  Prkeiasi 

t.  4.  a  f.  audiet  in  Herculeo. 
0.  III,  §.  9*  p.  29&  v.  IS.  Aeneidoeom.  cod.  Donde  db;rkw  habet 

pro  domue. 
V.  20.  />">  Cornelia  in  proximo. 
Y.  25.  incfyta. 

Inde  a  pag.  297,  v.  4  a  verbi*  haben- 
tibue  neu  |  usqoe  ad  p.  299  v.  5  et 
vocem  rationem  unias  folii  detrimento 
lacana  facta  est 

+  + 

C.  IV,  g.  13.  p.  299.  v,  16.  Hie  tarnen  urbem  tue  (sie  transpost- 

tionis  signo). 
i.2ß.  Florentem    s'tudiis     ignobilie 
oti. 
^.3O0.r*2.^nforlbu8  laetum  Androgeo  func 

pendere  paenas. 
§.  14.    —    y.  3.  In  voce  Dativue  rubricatori  prima  iittera 

ad  explendum  omissa. 
1*.  10.  Imperiis  inposta   Tjfphoeo. 
v.  14. //*  bueolico:    orphi  calliopea 
Uno  phormoeus  Apollo, 
5-  15.  v.  2*  ä  f.  Lucanua  in  IL 

p.  301.  v.  8.  Implet  et admethos  dat eisdem caett 
C.  V,  j.  16.  p.  301.  r.  3.  a  f.  Aene'id  om.  cod.  item  in  seqaeDti  versa 

in  nqrio. 

p.  302.  v„  4*  ypolitum. 

v.  7,  -^  persea  misit. 
▼.  8,  post  AmphipoUm  mittit  cod.  sie  pergit: 
«»  eodem  tranegreeeue  per- 
seunu 
v.  9. /** lium.      Idem  in    XXX VIIL 
Areus  et  Alcibiades. 
v.  10.  Lacedemonii. 
▼•11.  **  phedemus  aequo. ' 
v#  12.  Ektedem  Bache  ferunt. 
§.  17.     —     2.  a  f.  /oto»  ü»  fZIZ/.  /unc  rexEuandrus. 
p.  SOS.  ▼.  3.  /wfire  a&i  Äinc. 

v.  8.  Horatiue  in  Ir  semonum  (sie). 
V.  9.  /^We  inclita  optimue  puer  in- 
clyte  archas.     Saper  optimas   a 
sec.  m.  pino. 
J.18*     —     ▼.  19.  Neque  enim  te  oblitus  8 um,  (o 

Laertie  noster.     Livius  in   &i- 
▼.  20.      reno:    Cirqp  nunc   lertiae  veüe 
caett 
O*V»S*l&pt303.  T.&a  f.  leräos  lerte*  SopkocUs  in  eanümasü- 

sophoroem  reliqoa  Graeca  «desont 


CoJfatio  cod.  HUbcnt.  PnMiui.  $7 

C.  V,§.  18.  p. 80S.  ▼.  2«  a  t  athlantU. 

p.  804.  v.  1.  vergilt. 

$•  20.  p.  805.  ▼•  5,  Uno  enim  excepto,  quemquam  (puncto 

•  •  •  • 

a  sec.  m.)  alius, 
v.o.  Caelius. 
§.  21«     — •    ▼. 12*  Aeneia\  om.  cod.  , 

▼.  24.  m echoe  dat  eisdem  fem  cinedis. 
§•  22«     —     ▼.  8#  a  f.  non  tute  moenibus. 
p.806.  t.9.  Odyssia. 

v.  10.  <&    capillatis    celtiberose    celti- 

berie. 
▼•  11«  haec  prius  tu  basine  caett 
C.  VI ,  §.  23«  p.  806.  v,7.  a  f.  post  secundae  lacnna'  nnins  Terms. 

§.24.  p.  807.  v.  3.  post  gener e  dünidü  veno»  spatiam  ra- 

cuom  relictum. 
v.  3.  af.  adaer at. 

v.  2.  a  f.  conetaret  omissnm;  locus  rasorae  vestigia 
praebet. 
p.  808.  v.  1.  /<kwi  **  ////.    Ferrinarum. 

v.  7«  post  minus  a  sec.  m.  unius  rapra  in- 
,       .     •  sertoni. . 

§•  26.     —     v.  6.  a  f.  Attaque  certaU 

p.  809.  v.  1.  pnvMffOf  oratores  a  s.  m.  correctom 

in  oraios. 
▼•  6.  generator*  trequorum* 
AA  et 

V.  11.  £ft  retnpatriarn  (sie.  et  a  sec.  m.) 

*.y.  12.  0/  quid  memimsü. 
,  ▼•  18.  menechmis:  apertit  praedam. 

$•  27.    —    v.  15.  Litterae  primae  in  Datwus  spatiam  rn- 

bricatori  relictam. 
p.  310»  ▼,  8.  tores  et  teota.^ 
y.  7.  in  F  Aeneid. , 

y,.  16.  nute  frigidus.sangüi*.   a   sec.   m. 
horror  sopra  scriptum. 
§•28.     —     v. 2af.  Lucanus  autem  in  L 
p.  811.  y.  2.  c0ihz* 
C.  VII,  §.  83,  p.  813.  ▼%  2L-  Inveniuntur  tarnen. 
§.  34.  p.  314.  v.  *2.  a  f.  Terrentiu*.  ' 

▼.  7.  a  f.  &it  pluris  ador  ille. 
C.VIII,  §.  36*  p.  816.  v.  7.  soterinus  est  pater. 

v.  12«  Gelliusy  sed  a  sec  m.  -^.  initio  no- 
minis  additudi. 
$.88.'  p. 317»  T.  8.  resätuiß   qul  minus  duobus  milibus 
"/    '■'  ' '  dacenüs  sü  aerum  aequestriunu 

§.39.  p.  318:  v.  1.  jPp&  »091*0  tffc. 

At*.  A  MW.  ■.  PUae.  Bd.  VII.  £fft.  IL  17 


*K  CoUaÖt  cod.  öiüter^  PÄcml 

Cap.VIH,§.40.p.318.T.7.a£  Amphitrion* 
§.  41.  p.  819.  v.  3.  ^B/> ja  odo, 

.    v,  4.  memori  spe&acub. 
v.  14,  actiu*. 
§.  42.     —     ▼•  20.  **  castor  pater. 
T.  U.tmmo  mater.' 
C.1X,§.49.  p.323.Y.  l.zt.*ciros. 
C.  X,  6. SO.  p^324.  V.8.  af.  Leucaspim  et  /i**a*  ductorem. 

v.20.22.  Vcrba  ab  —  Principiö  —  bibuni,  ▼. 
demam  22  po*t  tddetur  posita. 
§.  51.     —    ▼.  21.  Man  in   FI:   Qui  Tiberim  Fakten- 

,         que. 
v.  22.  mesiüs  a  aec.  m.  in  meüpUU  cocredoin. 
p.  325.  ▼.  1-  mefitim.  peecora. 
v.  10.  Lucanus  in  FIIII. 
§.52.  ▼•  5-  *£  buccolico. 

4.  a  f.  enucho.  ; 
§.  53.  p.  326.  V.  4.  Lucanus  in  IUI. 

r.  6.  Descendunt  Statut  restemque  se- 
cuntur. 
v.  14.  Tenebant  lampadam.  e  corre- 
ctione;  qoae  germana  lectiofaerit  non 
liqnet,  oui  qnod  pro  lampadam 
ffaisse  lampadem  patet 
6.  54.     —    v.  22.  sed  bellis  fbrtis  acer  Ahm*  (de). 


•  •  •  •  • 


p.827.  irißo;  Gmcax  Kalla  paavpt  vovxspov  qpw- 

lavta  yogevstc. 
C.  XI,  §.55.    —    ▼.  15.  tibico 

-  ▼.  16.  Quippe  quam  qß  (sie  compendimn  tooi 

guod  a  «ec  in.  insertnm.) 
▼.  19.  fiUuras  6b x er  v et  (put sapra  tcriptna) 

popuios, 
▼w  21.  libicis  -    • 

p.  326.  v.  2.  A001*. 

Y»4.  Pol  magis  sapi pisset,  sidormwd 
domi  (hie  warn  a  sec  m.  insertnm) 

mm«  jxtupQram  (sie;  conectio 
a  sec,  ni.)  &#»?  jfowf  c*ott, 

▼.14.  castus  ad  mecenatum  (cofftdio 

a  sec.  m.) 
v.  16-  greco  — femininum. 

▼.  19.  Gausapa  si  sumpsitj  si  {eiponctm  t 
sec  m.  et  sopia  scriptum  gausapa) 
sumpta  probat* 


CoÜÄtio  cod.  Haltest  Prfadtai.  260 

C  XI,  §.  66.  p.  329«  v.  3.  ceienn*. 

▼.  18.  heret. 

*.  i$>»  Saus  ceUris  ei  eint  tempr  (gfe).     C*. 
oilius  in  epie^athomo. 
p.  830.  ▼.'  1.  o  rf  i  *  «  *  a. 
▼,  2*a«<a» 
V»  3«  Virgüiue  in  X»  ( 
T.  4.  Terrentiue  in  formione: 
§•58*    —     ▼.  15.  a  quinto  muttone. 

▼»16.  plant  io. 
§.  59«       ▼.  2.  a  f.  Dextrapuppitn  tenet. 
p.  331.  v.  2.  -^  c  *  i  »•• . 

v.  4.  eductam,    Vergil.  in  Bucolico. 
.  v.  8.  Aeneidoe  om.  cod.  , 

v«  9.  sevumque  securi. 
C.  XU,  §«  60.  p.  332«  ▼.  1»  heredem  eaara  non  eecuntur. 

V.  8*  pomeiinurn. 
v.  &  bruttine. 
$.61.     —    v.  11.  libicae. 

v.  13.  caesinat.  —  tetinniue. 
▼.  15.  Plautus  in  eücho:  infimatee  ergo 
oratoree  caett. 
x  t.  5.  a  f.  Heeternum  so  Utas  medio. 

§.  62.  p.  338.  v-  12.  ^ * c  o  /***. 

t.  16.  Juvenatie  in  III.  eatirarum:  In- 
.  .  fraw*  calidum  veteri  centone 

caett. 
.V.  16.  mi*re&a, 
.  *.  19.  canici.ee. 
▼.  21»  caro»üi«  iwwa  Jane*. 
▼.  68.    —    v.  24.  menia. 

extr.  caere  accipiunt. 
p.  334.  T.  3.  Terrentiue  informione. 
v.  Q.  Muppice. 
v,  7.  f igen  dum  et  memori. 
*»  10l  ab s entern. pro  ee. 
$.64.     -J*    ▼.  16.  GfcOT  pro  - plantatio. 
v.  336.  ▼*  2.  /a  c  ta  duorum. 
v.l.  ephieharmo*  ..• 
* 
/    :  * .   •  f>  9*  ^<«  i»  «per?«  {aheram  *  a  tec.  m.) 
§•  66.    —    *.  13.  Stativ*  in  IAchiUeidoe. 

v.  16.  VirgUw*  in  FI.  eea\he  (»k  e  c*iw-  , 
ctara  abrasa  novusima  littera)  tereti 
(jnoe  est  a  sec.  m.  sopia  scriptum). 

?.  17,  cö/w*  (a  Acq,  »•  in  caW  mutatum). 


200  CeUatio  cod.  Haiberit.  PriscanL. 

C.  XU,  §.  65.  p.  S35.  v.  18.  ceditur. 

v.  19-  cena  Saburrd. 
v.  18.  sq.  nee  unquäm  (a  *ec.  manu  in  loeo 
adraso). 

§.  66.  p.  836.  ▼.  11.  frygie. 

V.  12«  matris  hospita  delubris. 
v.  18.  Junonis  eospite. 
Y*  21*  provintid, 
C.  XIII,  §.  67.  p.  587.  ▼.  7.  greoia. 

y.  8.  eautontimorumeno. 
v.  9*  ilico. 
▼.  10.  cenam. 

v.  11.  m  ante  »wi  omitt.  cod.  ibid.  ad  (vcr- 
bum  extredram)  a  sec.  m.  correctnm 
in  ad. 
Y.  12.  ortalur. 
§•  68.  ▼.  13.  quid,  *  *««•  m-  correctnm  in  quoa\ 
▼.  15.  eiculu*  (sie). 
P     hcId  , 

v.  18.  pro  Tolatino  (sie  correctio  a  aec  na.) 

v.  19.  de  G.  Firgüio. 

v.  20.  pro  Sestio. 

P 
v.  21.  philipicarum  (sie  tettram  />.  a  aec  m.) 

'  ettr.  enucho. 

p.  888*  V.  1.  Pro  Uorar  cod.  habet  donate. 

Y.  2.  et  0**0  carpitur  igni. 

v.  4.  Lucanu>m  in  II. 

t.  7.  d extra  eingitur  amnL 

T.  8.  Georgicon. 

y.  9.  Lucanum  in  eexto. 

i 
y.  10.  maliaca*  (altertan  /  a  aec.  m.) 

t.  12.  flA'  a  aec,  a.  in  mita»  comctnoL 
§.  69.     —     t.  17.  urguebat. 

T.  18—24.  Terba:    Statin*  in  sexto  —  includert 

vires  post  veraas  24  baec:  menert 
caput  posüa. 
T.  19.  n#c  tantali*  est  ineiudere  vir**. 
p.  339.  ▼•  4.  Camu*  aemina. 

r.  7.  j»*mia;*«tfc  abrasa  ut  ndetnr  Bneok 
stiptei  e<  scripta. 
^  __  ▼•  8.  graco. 

C.  UV,  $.70.  p.8S9.  v.  18.  vegento. 

t.  IL  fta  x»er  ttfam  (snper  /*r  a  aec  m.puer 
scriptnm). 
extr.  ZAa>aHaW  «xLi    mittit 


Collaiio  cod.  Haiberit.  Prisdtai.  981 

C.XIV,  §.  70.  p.  840.  ▼.  i    Uitricia  gragius  (Litteram  u  libra- 

rios  delere  voluerat;  sed  lineolam  de- 
lendi  Signum ,  abstersit ,  donec  secandi 
manus  alteram  litterae  partem  sie  u 
notavit),  virgihibus  dare  telo  da- 
niius  (qaorum  Terborum  altenun  in 
tela  a  sec.  m.  matatam,  alteram  ex- 
pnnetam)  pater. 

V.  9.  C.  Anckarius* 

I 
§.71.     —    ▼•  18.  cassi  (sie  littera  /  a  rabricatore  minio 

•     sapra  addita). 
▼.  2.  a  f.  eufrathe. 
§.  72.  p.341.  v.7.  obicit. 

t.  8.  volucresquae* 
C.  XV ,  §.  74.  p.  842.  v.  6.  verba :  Idem  pro  Caecina :  cwnplutis 

cod.  omittit.'  », 

V.  12*  clamides. 
▼.  16.  navibus  absumptis.' 
.T.  17.  Cesar. 
t.  18.  Argoe. 
C.XVI,  5.75.—  r.4.aF.  caelestum. 

p.  843.  t.  1.  neriüm. 

r.  2.  adlocutus. 

§.  77.  p.  844.  v.  1 .  *<wtfo. 

§.  78.    — .  v.  19.  VirgUius  in  nono:  Jnterea  (secm. 

correctione). 
§•  79.  p.  845.  ▼.  13.  Pompeio  supplice  mens  es. 

T.  3.  a  f.  quid  volo  aut  peto. 
J.  80.  p.  34ff.  t.  19.  VirgUius  in  Villi. 
§.  81«         ▼•  24.  intravimum. 
v.  25.  vi  dem  um. 
extr.  paierna  rura  huhu 8  exercet  suis. 
p.  347.  r.  5.  Ute  meae  serrare  (in  herrare  matatam) 

boves,  ut  cernis  et  ipsum  Ludere 
quae  pellern. 
v.  4.  Idem  om.  cod.  deinde  abstraetae- 
que. 
C.  XVII,  §.  82.  p.  848.  ▼.  1.  vos  b  u  h  us  veneralur. 

▼.  3.  demeret  bubus  fatigatts. 
§.  83.     —     t.  17.  18.  Smyrna  quidem  et  Colopkan?  quid 

cressi    (a  sec.    m.    eres*    supra 
Script.) 
5,  84.     —     v.  26.  catillinario. 

p.  349.  t.  2.  navis  ulta  tenent  (littera  t  a  sec.  m. 

,    expaneta). 
t.  15— 18.  Veiba  VirgUius  r-  panaceam  in  cod. 


V 


262  CoUat»  coi.  Halber*.  Pmämi. 

scripta  sunt  ▼•  18*  post:   perpeua» 
et  ünbria. 

C.  XVII,  §.  85.p.849.T.  20.  undenoa  seit  (a  sec.  m.  correctrim  in 

sctat.y 

v.  4*  a  f.  eßeta  per  aures  (aurae  a  correctore). 

f>.  850.  ▼•  1*  adgredior. 
t.  2«  terrentiue. 
t.  5.  u&*  eaevia  findit* 
v.  6.  ingeniäs  (sie  expnncta seconda *  a m. s.) 
§•  86.     —     v.  20.  Artificum  quae  manu*. 
v.  23.  o&z  «ad  Mevania. 
extr.  tjo^öw  inveat  (a  sec.  m.  correct  ia 
veniat)  qua  sueus  in  herbat. 

C.  XVIU,  §.  87.  p.  SSI.  v.  22«  Äc*  *"■"*  *  *"*  aecusatww. 

es\x.terre&tiu8*  . 
'§•  88.  p.  852.  t;  7»  inmota. 
C.  XIX,  $.  92.  p.  854.  v.  5.  •****  /«c«a  qui*  ille. 

y.J.  primae   laeti  primumque  malo- 
rum  causa  fmk 

i 
J.  98.  —  t.  5.  a  f.  Prima  fide  vocesque  (sie.  correctiua  a 

sec.  m.) 
§•  95.  p.  855.  v.  11.  a  f.  qua*  graeci  YÄILdC  (a  sec.  m.)  vo- 

cant: 
T.  8«  a  f.  ni*i  Laune  quidem  caett 
t.  9  et  10.  a  f.  utendum  est.  ut  formte  et  for- 

marum  velim. 
V.  4.*  f.  refferatur* 

Lib.  VIII.  Über  oetavm. 

C.  I,  J.  1.  p.  357.  T.  18-.  yjrgn  ^  j|j  Aeneidoe.      . 
C.  II,  $.  7.  p.  861.  T.  7.  a  f.  quodmGraeci  äffe  et  on  -vocant. 

§.  9.  p.  863.  v.  g.  —  mar  a&*  iusit  satüj  abetineoß  dixiLj 

irarum. 
▼.  6.  a  £  pero  oai.  cod. 
5-  10.  p.  364.  ▼.  19.  Et  mendicatur    vieta 


parus. 

5«  15.  p.  868.  ▼.  7.  Adulaüque  -tränt  et  ab  amicie  ex- 

horti  (sie  de  correctione). 
t.  9.  eerteque  res  augurantur. 
v.  11.  varrinarunu 
▼.  12.  prwüuia. 

▼.  18  Gaiue  Fannius.  haec  apieeuntur 
(sie  <£  supra  scriptum  a  sec  m.) 


fette*  cod.  Äfceat.  PriKhoi.  SMS 

« 

et  14«  Faviu*  XTakimue. 
$.  16.  p.  869.  r.  4.  adhortoe  Ipodsvd&nag.   «?  omitt; 

cod.)  Horteneiue. 

C,  IV,  §.  16*  p.  369.  ▼.  6»  Cähnmtiu: 

▼.  9«  tnutena.  lilleris. 
▼.10 et  11.  Celi<ue  (ex  «orrectione)   inpubes 

tihriepene  (*ed  tdrasa  prima  *.) 
«m*  nonpoieet. 
§.  17.  ▼.  14  «q.  -A  lucultun  regie   cura  machinania 

(expBöttft  altera  ».)  /om^. 
t.  16.  O.  Manilio. 
p.  370.  v.  4.  jBt  etf  asper  asptrnatur. 
§.18.  —  v. 8.a  f.  asinnius. 

▼.  5-  a  f.  /fc/fi  non  /to  nutriedta. 
t.  S.  A  f.  inimicus  sies  (oop  tractu)  commentue. 
v/2,  a  f.  incesti  cötnperdae  (a  a  sec  m.) 
extr.  negleguntut. 
p.  371.  ▼.  1 — 5,  Vetba  v».  1—8.  Laverme  —  &»**- 

tfihri  postponantar  hu :  P.  Aufidiue 

v.  4.  /um  cum  At'tf  contestatur* 
v.  6.  conplectu 
▼.  7.  Staveriue  de  pQrtione, 
*   §.  19.     —    ▼•  10.  Cfcfcro  öi  oicvnomico.   - 

t.  14.  gi««»  ille  feminae  despicari  auee 

etmt. 
t.  16«  accipiebanU 

▼.  17.  ierrentiits  in  formine:  medicaia- 
et  18.      mihi  eun*  omnia  mcommoda  mea. 
§*37*.  v.  1.  Luciliuß  Coeliue. 

V.  2.  (?.  Grame;  Aerarium  delargitur. 
T.  4*  gifon»  aperta  eunt. 
r.7.araro  iniäo  exoree«  inite  (lineola 
infra  dueta): 

Y.  9.  Asinius* 
.  y.  10.  lllirici  9  (sie). 
y.  11.  Aerius. 

§.2a    -    v.  13.  £<""***•    . 

y.  14.  Seutomus  m  rill. 

extr.  iWbÄri/?»  *>**  Atf*-  oW***  paeeive. 
p.  873.  y.  6.  cureueque  dabU  venerata  gecündoe. 
§.  21.     —    ▼.  11.  iuvenaUe  in  ML 
Y«  3.  a  f.  Liyius  in  XXXIIL 

extr-  tribuno  ma  Ä  (sie)  plebei. 
p.  874.  Y.2.  a  wie  ewn  queetum  faew,  mW 

vi  r  e  e  promi****** 


aS4  CoJWtw  cod.  SUbent  Pmdui. 

G.IV,$.  £l.p.874.r.3./M*iu*tf/<>  (sie). 

t.  4«  et  ealve  san*  sunt  tibi  hodie,  quam 

abs  te. 
T.  6«  etipulatus  ais  $i.P4  etiam. 
§.  22.     — r     ▼.  16.  daiipo  casus  aonjunxiU 

▼•  18»  Terrentius  in  formione. 
§.  28.  p.  875»  V.  6.  Juvenalis  in  III. 

t.  7.  rediculum* 
v.  11.  pigmalion. 
v.  6*  a  f.  cyniphü. 
$.  24.  p.  376»  t.  2«  /?*c*w  omitt  cod. 
p.  877-  v«  4.-  /bfem  */»  .X2. 
v.  5.  camerte. 
C.  V,  §.  25.  p.  877.  t.  18.  licario. 

T.  19.  precantium  u  t  misersatur. 
$♦  26«     — *■     extr.  conprensare* 

p.  378«  t.  10«  Salastius  in  III  (linea  rabduda  nota- 

tum).     Jugurtmo. 
t.  19«  Eurusque  Nothusque. 
▼.  6*  a  f.  <fcni  a  sec  m.  additam. 

v,  8.  inundant   sagni.    a    sec    m.   rapra 
scriptum  sanguine  ipse. 
§.  27..  p,  379,  T.l.  pondere  las  tum. 

V*  3,  et  polus  aversi. 

t.  9.  €N  (sie)  Po/»/>#*. 
t  10.  G-»  Caesars. 
§.28.     —     v.  16.  Firgihus  in  XI. 
v.  17.  pugns. 
▼•  18.  *cop*lo. 
v.  21«  <*«<  £**«  ww  <<a/  majora. 
v.  27.  furores^donp res su 
V.  29,  wevas  meü  («2c)  meritum  caett 

C  VI,  $.30.  p.380.v.&af.>^««  ^  JE/. 

p.  381.  t.  12.  phillidas. 
V.  18.  tenoro. 
v.  16*  caera, 
▼.  19  iq.  umor, 
§.  31.  p.  382.  ▼.  8.  Ovidius  in  II  Fastorum.  —  queris. 
V.  12.  *k?  matho  defe.cit. 
G.  VII  f  5,  32.  p.  883.  T.  2«  £***  int  eile gunt,  qui  fiant 

sentluntur. 
v.  9.  n-eviu*  in  kaectoro. 

▼•  12.   8  Ott  OS. 

§.  83.    —    y.  2-  a  £  fe  om.  cod. 

extr.  auf  om.  cod. 
p.  884.  t.  3.  4.  assurgat. 
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C.  YD,  $.  34*  p.  884.  v.  15.  Ä  obb.  cod. 

t.  4.  a  f.  iViiÄJ*  in  est,  nihil  deüt. 
p.  386«  v.  2.  Cur  ergo  gratificor.  * 

v.  3  sq.  yi**  super  scelus.  sec  o).  ooirexit 

in:  £ik>»  insuper. 

Y.  7.  Graetia  mendax.- 

§.  35«     —    v.  2»  a  f.  Verba;  W/, ;  Cursiique  pedum  ooriUü 

•  «od,;  b  secv/m.  tarnen,  »opia  scriptum 
...  ecdem*    *;!'•• 

p.  386.  v.  2. /*»**>•         K 
§••37*     —     2*  afi :*iti§nte*%  sirius. 
p.  887.  T>  &  Quid  secus  odmisit. 
v.T.  culi de. 
T»  10  viridis  qua  cotugo. 
v,  14.  meliusque    (est  abiasnm.   at  videtnr) 
gratulor  die. 

C.  VIII ,  §. 42.  p.  391.  v.  7 sq.  no tho.  deinde :   Cftüiom  CÄT.  Pompei 

•  cum  Gai  Caesars  societatem  out 
nunqruam  coniunxisses  aut  nunquam 
discessisses  (e  correctione  ipsios 
librarji). 

C.  IX,  §  48.  p.  893.  v.  9.  eger. 

v.  10.  cybus? 
§•  47.  p.  895*  V.  13.  miseri  madidoinnemusire  paranU  . 
Ci  Xj  §•  64*  p.  899*  V.  14*  cecinitque  prima  fuüiros. 

v.  18.  littora. 

C.  XI,  §.  59.  p.  402.  v.  11.  Gaudentes  foedo  (sie.  s.  a  scc.  m.) 
$•60.     —     v.  22.  odjrssia* 
▼.  23.  cyclops. 
$•  61.  p.  403.  t.  8«  af.  farro   in   mensuris  (e  correctione 

•  primae  manns).  x 

§•  62*     —     extr,  Neque  me  neque  te  tui  intus  puditum 

'     est.  ' 

C.Xn,  §.  67.  p.  407.  v.  JO.  Idem  in  VIL 
C.  XIII ,  §.  71.  p.  410.  t.  6«  Alphius  havitus. 

r.  10.  Plurimus  hie  ager  moritur. 
C.X1V,  5-  72.  p-  411.  r.  10.  Hoc  vill  (sie  abrasa  novissima  littera) 

edormi&cam. 
v.  11.  Nee  tu  id  persentisceres. 
v.  12*  Labascit  victus  uno  verbo*  victus. 
.     §•  73.  p.  ^12.  T.4.  Terenütts  in  echyra. 

§•  75.  p.  413*  v.  17.  pot t  activo  ineipit  lacuna  sex  foliormn 

ab  alia  mano  malto  sequiore  expleta. 
v.  20.  Übet  scicitari. 
▼••  23.  rar o  usquäm  noscüare. 


4M  «Mhtfo  «od.  Haltest  Prisdat*. 

C.  XIV,  §.  76.  p.  414.  5.  at  ▼**•  Laömedo^iada^F^mmmiiitM. 

cod. 
§.  77.  p*  416*  «**•  Cscilius  in  F. 

p.  416«  ▼•  1*  w»  omitt  cod. 
j#  79,  —  v.  4.  a  t  Verl»:     Ä  veri    spsciem  dignascere 

caUes  omitt.  cod. 
p.  417.  T.  6  iq.  *****  P™  rnsnibus. 
C.  XV,  f.  61.  p>  418.  *.  18.  coneupiscam. 

£  8t.  p.  419.  Tv7.  »»  ///  JESstoriarum. 

▼•  12.  **  subsantur  prospsra. 
*.  15.  swsrsntar. 
v.  17.  Aair*  «Ära». 
▼,  20.  Lucanus  in  IF.  _ 

§.  88.  p.  420.  ▼.  8  sq.  Unde  virgiliu*  in  IF  gsorg.     At 

suffire  timo. 
C.  XVff,  $.  95.  p.  428.  v.  8.  strueturae  calibum.  reüqoa  verba 

üsqtie  ad  anhelant  om.  cod. 
v,  11.  flagrantia  meUa. 
v.  14  sq.  Lucanus  in  IF.  Densaturque  glo- 
bus,   quantum  pede  prima   relato 
astrinxü  acies  giros.- 
▼,  19.  Npn  potest  om.  cod. 

'  extr.  thoris.  

C.XVIII,§.100.p.481.v.ll.  post  numeri  fiakar  lacnna,  et  itenmi 

ioeipit  antiqni  codicis  mala». 
§.  102.  p.  482.  v.  17.  Dido  in  quarto  rergilii.     Infelix 

caett 
§.  108.  p.  433.  ▼.  9.  et  apud  Terentium:    infac  amabo. 


In  calce  huios  libri  codex  haec  habet  rubricatis  litten»  scripta: 
Artis  Prisciani  viri  dissrüssimi  gramaiiei:    cssariensis    doctoris 

urbis 

Romas  ConstanÜpoUianas  (sie)  Ab ;  Freceptoris  mei  Ljbsr  Will. 

de  vsrbo  expiicu\ 

Incipit  siusdsm  Über  FUJI  ds  gsnsraü  verbi  dsclina&ns. 


Lib.  DL  Libsr  nonus. 

C.  I,  §.  8*  P.  440.  v.  8.  intsllsgi. 
C. III,  §.  18.  p.  442-  ▼.  9«  a  f.  hose  mscum  puto. 
C1V,  §.  26.  p-448.  r.5.  af.  sylvas. 

°*  V,  §.  29.  p.  46a  *.9.  Vide,  qaae  de  hoc  loco  in  desenpbone 

codicM  diiWMW 
'   §-32.  p.  462.  ▼.  1.  aerumpni*.  —  rhttoricon. 


•  .•• 
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C.  VI,  §.  32.  p.  4fi2.  v.  3.  od  £*»&»  «**«  appticauk. 
§.  SS.     —    v.  42.  aoeius. 
§.  34-  p.  458.  v.  3.  Enectus  siü  tantulu*. 
.  v.  9*  sedulo  pro  pseudola^ 
▼.  IQ.  fluvidum. 
v.  6. a  £  f£&x  dabant  laetL   Deinde  verba;  /n 
eodem  —  forca  Tano  cod.  o». 
-     p-  454«  *•  2-  messaleJ 
C  Yüf  $.  36*  — ;  v,  6.  alcione  lacrimas, 

v.  16-  nimpha. 
§•  37.  p.  455.  V.  4.  gittte  *  »  cfiminibus. 
v.\%  eonchylia.   ' 
v.  14.  a*/  Aoc  vertat  mare. 
§.  88.  p.  —  ▼.  20.  actms. 

v.  6  a  f.  Caligare oculos 9  sonore auris  regiae. 
Stefi  csett. 
p.  466*  V.  S.  Ä  quam  non  e  (a  sec.  m.)  etabili. 
T.  7.  Porcina  orator  in  oratione. 
v.  8«  adstiturum, 
V.  9*  Occiso  G.  Caesar et 
$.  89.  —  v.  4  a  f.  sq.  gauderent  intiba  fibris  (a  sec  m. 

sapra  scriptum  rivis).     Lucanus  in 
V.  Strimona* 
C.  VIII,  §. 40.  p. 467.  v.  10.  ulixen. 

p.  458.  v.  1.  Terent.    (a  sec.  m.  io  Statuts  corre- 

ciqm.)  i>>  ///• 
v.  2.  tyrinta. 
y.  5.  C   Caesarism 
v.  7.  Lucanus  in  VI. 
§.  41.  p.  469.  ▼.  10.  /(>i<. 

v.  16,  co nix i. 
▼.  17  sqq.  post  verba:  yigüans  virginem,  hocor- 

dine  rettqoa  seqajuitur  in  cod.  Ferveo 
quoque  ßtiarti  fervo  inverätur :   ab 

utroque  tarnen  praeteritum  fervi  drm 
.  Terentiu8  in  adelphis.  Sperabam 
fam  defervisae  adolescenüam.  Nee 
v  aolüm  ea  dipersarum  coniugationum 
inpehiuntur  verba :  sed  multa  prae- 
lerea  ut  strideo  strides  caatt.  —  us- 
qne  ad  §.  43.  p.  460,  v.  13  et  verba 
oloyolis.  Tora  sequonturversos  omissi 
a  §.  48,  p.  459,  17  et  Calvus  con- 
nivere  —  nsqne  ad  v.  19 :  pupula 
somno.  tum  e  §.  44,  p.  461  verba 
inde  a  v.  8:  QtfaerHur,  cur  quum 
spiro  —  usque  ad  v.  7:  dominatio. 


206    ,  Coüatio  cod.  Halberst  Priadam; 

Deniqne  §.  42.  p.  459,  ▼.  20:  Per- 
suis  yero  -—  usqaead  ▼.  21 :  largior. 

{Hie  finis  est  eorum  foliorum,  quae  a  bibliopega  faleo  loco 
inserta  dixünus;  sed  ex  türbato  extremorum  perbor um  ordine  ap- 
paret,  perditae  hos  paginas  ab  eodem  librario  ,  qui  totum  Vo- 
lumen conscripeit  (eadem  enim  plane  manu*  est)  postea  suppleUu 
eete.  Cui  suepicioni  hoc  quoque  favet,  quod  et  antecedens 
et  quae  proxime  sequitur  pagina  ita  -attrita  est,  ut  damnum 
hie  aliquod  libro  nescio  quo  casu  quondam  aüatum  esse  videatur, 

Cap.  VHI,  $.42.  p. 460.  v. 2.  ferveo  ante  Firg.  additnr. 

▼.3«  thymo  flagrantia  mella. 
▼.  5.  fervet  nunc  fervet  ad  annum. 
v.  6.  Cum  maxüne  ferveL 
§.  43.     —     ▼.  13.  Lucanus  in  III.  • 

v.  15.  strueturae  chalybum. 
v.  16  sq.  PlrgUiue    in   F?   duclores    auro 
effulgent*     A  fulgom 
n 

v.  21.  ölet  («c.  correctura  ab  ipso  librario). 
T.  22.  mustellaria. 
§•  45.  p.  462.  V.  4.  chalibum. 

v.  7.  Accius. 
C.fX,  §.46.  p.  —  ▼.  22.  foreipibus  vi  tarn  ferie. 
§•47.     —     4  a  f.  odyesia.  ' 

3  a  f .  emina. 
§.  49.  p.  464.  v.  5.  catulus. 
v.  8.  Caeliue* 
*•  10.  Li v tue  in  Protesilao. 

▼•  13.  Levins  (correctio  est  ipsins  librarS)  pro- 
tulit  in  III  erotopraegn. 
▼.  7  ä  f.  p  r  a  ess  o. 
$.  50.  p.  466.  v.  6.  Post  mediam  voeem  Juve  —  nahe  se- 

qnuntor  fbiia  Ula  qnatoor  supra  omSsss, 
bibiiopegae  errore  buc  inserta. 

v.  9.  quin  pdtiu-8  hoc  quam,  . 
▼.  11.  non  posse  fieri  quin  abstergerem, 
v.  19.  Cyclopie. 
$.  51.  p.  466.  v.  8.  Salustius  in  IF  Hietoriarum. 
v.  10.  *"  concionem  Äfetelli, 
vs13.  Cato  in  IV  Originum. 
v.H.marrucini. 
C.X,  $. 53.  p.  467.  v.  5af.  epietularum. 

f.4af,camiff<. 
p.468.  v.  1.  adoluerunt.  (aaec.iB.iB  ddoluerü 

oorrect) 


Collatio  ood*  Haibarst;  Priseiani.  269 

Cap.  X,  §.63.  p.  468.  ▼<  2.  aegypioe. 

v.  9.  conposilis,  -r 

$.  14.  —  *.  12sq.  iam  Uta  oratione  muiio magie  tfruzm 

verbiß  refutata. 
v.  16.  obeolueruht. 
y.  21.  A  *»  omnes, 
v.  2 a f.  antiqua  et  iam  obsoleta. 
p.  469.  v.  6«  eorruptas  (que  omissatn)  atque  inter- 

litas. 
v.  7-  accius. 
p.  470.  ▼.  4.  exsorbuit.  —  murena. '   "  ' 
v. 5.  exsorbuit. 
▼•7.  decimam. 
▼.  8«  nevius.  decimam. 
v.  9.  decimas, 

Lib.  X*  Lib  er  decimus. 

Cap.1,   §.  1.  pag,  478..  ▼.  2  pregnans. 

v.  7.  mejete. 
t.  9.  oratius.      l 
§•  2.  v.  19.  Gc.  ponithoc  in  II  de  oratione. 

v.  x2.  />  a  //>  Ä  *7«. 
v.  23.  sciphi. 

▼.  26.  arf  eundem  in  IL  —  affricani. 
v.  eztr.  pktgioxiphu*.    '  •  * 
5*  3«  p.  474.  v.  7a f.  Livius  m  Laudamia. 

extr.  prent io.  • 
p.  475.  v.  \.  pollicuit. 
Cap.  II,  $.  6.  p.  477.  v.  2.  #Ä/t>  /  omittit  cod. 

§•  7.       —       ▼.  16*  Cum  inielliga  resipisse. 

w.  17.  brundisinie. 
v.  19.  pol  magi8  eapisset. 
v. 6af.  quicqyam. 
§.  10.  p.479.  v.17.  nevius.     \  ,  /      ., 

v.  oaf.  N18U8  adnaec  me  nulla  dies  caett 
v.  5a f.  fortuna  se  (cai  m.  *ec.  addidit yquatur). 

§•11*    —    ▼•  8  a.  f.  Litnus  in  Hab*  urbe  ~üöndita  ei-  in  XXI 

etprox.  •'  *    .  .(--- •' 

4*  wi  XX/I  hpidibue  pluvisse.  (cor- 

rqcüones  saat  a  sec  m.)  deiade  #an- 


•t: 


£tf(Ä*  />&*#  (altenini  it  a  sei  m. 
pra*  scriptum.) 
p.  480  v.ll.  seitus:       ; 
▼.12.  aobiuä.'     '' 
V.20.  pro  notticie. 
$.  12.  p.  481.  v.  1.  PUuitu*  in  eeudulo. 

V.  5.  ma/ti1  **  («*a  «Am.  fapra  Script) 


V»  CoUatio  cod.  Hafcnt 

Cap.  II,  $•  12.  p.  481.  v.  7.  sicophanta.  et  quid  aggusus &? 

$.  13.     —    T.4af.  flwf  sapinum. 
Cap.111,  §.14.  p.  482.  *•  17-  ^»  ***«  unquam* 
$.17-  p.484.  v.ll.  marsuppio. 

▼.  12.  prendi  manrnm  in  terram. 
▼.  5aL  terrentius. 

extr.et)  Hostemnummium  icit.    Caetius  in 
p.  485.  lJ       /  <?"*  cun»  ia  itmfoedus  icüis. 

v.  3.  exico  (tres  novissimae  ütterae  a  f.  m.) 
corpus  propeüä  et  icit. 
$•18-    — '   v.8aC  quodpairem^  a/*«ri  (aae&m,  liaeola 

infra  ducta  notatam.) 
p.  486.  ▼•  5.  tgypto, 
v.  7.  prelio. 
v.  15-  phedo  ne. 
§.  20.  p.  487.  v.  1.  Acclus. 

v.  4.  «ali*  habeam  rem  viriunu 
▼.  8.  in  J7"/.  Omiw. 
p.  488.  ▼.  1.  2?  *eno. 

v«  2-  Caelius  vero. 
v.  Stq.  JKfiÄ*  sordQ   (sie)  dormiium  suadtt, 
ut  eam    quisquam    (moechetur 
omitt) 

Cap.  IV,  §.  23*  p.  489.  v.6a£  religio. 

Y.  6*£  pepsdi.  .    '. c 

§.24.p»49l.T.4sq.  tnarcialis. 

d 

v.  8.  seidisäs  (me  alternm  c*  a.  m.  &)  co&*. 

Aerius*  caeft.  * 
Ti  9.  Nevius. 
§•25.     —     v.17.  harena*  Hbralius  in  III  (necom- 

ctum  ex  HII,  abrasa  ultima  lineob.) 
▼.  extr.  nostras.  —  Ftrgil*  in  Z2u 
Cap.  V,  $.  26.  p.492.  v.  1.  ce/o. 

v.7.8.  60/Zb  confecit  acervo. 
§* 27*  p.  498*  T.  11.  passis  di lictofe  palmi*. 
$.28.     —     Vl9.  **  postibue.  haesii  adesh^   . 
f. 29.  p.  494.^  6.  chalibumm  KanelaU 

▼*1CK  susuros. 
"'    T.20.  Acciu*. 
t  >80.    —    v.fiaf  Nevius.       * 

v.4af.  a  de  tat. 
p.  495*  ▼.  1.  Lucius.        1 
§.  81.     —      ▼.  9,  omhes  Q?ari#^a  s.  m.)  corporis  p*r~ 

*    marierei 

< 

*  32.  r.  i*L  factum  beßi.  -    n 

.    v.3af.  harenis* 


* 

feUMfe  *& Saftet  Pj^dwd  ^t 

Cnp.  V,  §.  82.  p.  49fr  *•  3L  #W  pagvnt  ar*tiinijngugaM  .  , 

▼.  öi  ymmotnanf. 

Cfrp.  VI,  §.  85-  p.  498.  v.  11.  am  on*it. 

?.12*1-  w<^ra  nimbiß  mhit, 
▼.  l(j.  harenqc. 

v.  9  af.  harena* 

Cap.  VU,  §.  87.  p.  499  *.  6  a  fc  arumadeerterant  {ante  ornüt  cpd.)  * 

$»  88.      —      extr.  infiüandum  e$t,  toturh. 

p.  500.  v.  22,  Relepi  dolia  (omnia  om.  cod.)  omn» 

im**,  haec  correctio  a  sec.  mann. 
Sed  alia  soperea  notavit  dnas  novis- 
simaa  ISttgrftB  et  ex  series  —  seris 
fecft 

t4a  p.  501.  ▼,  17.  VirgUiue—in  IX. 
V.  IQ.juppiter. 
V«20.  queris. 
▼•21.22.  Terentius  in  echyra. 
.  t.25.26»  nee  Martern  aomminiit  uni. 
§.42.p.502.v.l0af.  Tibi  videlicet  avenam  lolium  cre- 

scere  caett. 

_  * 

v.  4-Saf.  LioiniuB  Macer . 

▼  2af  \ 

^^X  Jr\Mim  in  mnro  munthone. 

§•  48. p.  508..?.  12.  exoptabilefa/emmwfxatehtomm.) 
$•  44.  p*  604»  ▼•  7»  Oßeumunt  vi  etfaciunt  praeteritum  ut 

laceseo  laceesivi areeeeo  ar- 
ceeeivi* 
v*10  droeeeipit   —    deinde    Jtrgentum 
etil.     -iftiiittH»  (k  *ec.  m.  in  mutuum  co*- 
rectum}  etreeeeUdt.    Cicero  pro  Ho- 
soio:  areeeeipit  aliquem  caett. 
v.20.  *****  petdüU  Hapeeeipit. 
'  V.  21.  ^  monfe  poeitäe  arcteeipiU 
Cap. VIII,  $.46.  p.  606.  ▼.'8.  aduliscentior.    *■  •-. 

'         r.  11.  neqoe  p albus  pinsui. 
$•47.    —    Vifaf.  idToihi  vüabfacere  est. 

extr.  Leplue  (a  *ec m.  in ^iw  eorrectum). 
p.606.  ▼.  8.  u»  monlibus  ätrit*  ibi  ortuyn  ibidem 

Herum  metH.  •  •'  £  •.'• 

▼.  91.  »»  Odwipo  Ti  b  ü  r  ta  e* 
§•  48.  p.  607.  ▼.  18.  a&tiue  in  deiphobo. 
Cap.K,§.60.p.506.  v.Öal  Solinus  in  ooUectaneik  z  Statine  in 

aröe  caett 
$.  61.*  p.  610.  v.  7.  thebeidoe» 

v.  10.  adeiluit  (ex  correct) 


2» 

Cap.  IX,  f  51.  p.  610L  ▼.  12.  Arteriu»  taur  ea«. 

▼•15.  resilipiU 
j,  52.     — -    t.  17.  Leuealen  eamsant. 
▼-21.  prasgnas. 
p.611.  ▼.2-S.  «*  tnniut:  anata  est  c&dt 
f.  61     —     T.12.  luereeius. 

r.  &  traten*  qmearmmaperdit  orestae. 
f.  54.  p.  512.  v.  21.  amphytrioniades. 

▼•22»  Äo*  aditus  iamque  hos  aditus 
omnemque  pererraU    Haec  genau» 
erat  codkis  acriptoia,  quam  sec  n. 
in  yulgatam  correiit. 
▼•23.  no^  o£*ta  qualis  famaest. 
§.  65.  p.  513.  ▼•  7.  ceptum. 

▼.11-  effeta. 
$.66.     —    t.22»  Ftrgilius  in  (aacc.ui.  F/Z/additom) 

quätit  ungula  eursu  meita* 

▼.25.  Firgilius  in  IK 
i 
§»  57.  p.  514  ▼.  1.  saüendorum  (coixectio  a  aec  dl) 

l 
v.  4.  diuturnitatem  usus  salersnt  (skr). 

▼.  6»  frigdaria. 

▼.7.  Nevius:  SaUäUrus  ista  hoc  est 

nuttam  caett. 

▼•10»  11«  pomi  Hohes. 


k 


Liber'  undeüimus. 


Cap.  IV,  j.  17.  p.  526.  ▼.  5,  intima  (sie)  dainde:  strimona. 
$•18.^. —     v*W.  vix  eloeuia  est. 

▼.18.  Silvia. 
▼.16.  »#  orimrum  alias  nihil  ortum  ialt 

caett 
▼.  19.  »  ////  cod.  omitt 
▼#22-  heredem.       ^ 
p.  628*  v  S.  Livius  e  corrjeetiane  pro  Latviui. 
Cap.  YD,  {.  27, p.  532.  ▼•  8.  «i  '«/  Thsbaidos:    (Numina  omitt 

,    et7a£>      cod.)  captMs  etiam  Juravsrat 
hujus. 
▼•6af.  kis$ro. 
$.  28.  p.  634.  ▼.  2.  videantur  eomplsxa  esse. 

,      T.Ssq.  Tribunitio  auxilio   amminicu- 
latus.    :  ,  #       .,-.-../ 
Oap.ym,J.34.p,536.T.18.  Äf  Aoc  vertat  mar*.,.  lM;.^/ :. 

▼•19.  in  ZU/  Aeneidos  dm.  cod. 

« 

•  *  •       •  •  *  •  • 


Coliatio  cod.  Halberst.  PriadanL  273 


Ad  ealceni  Ubri  XI  codex  EUberstadiensi*  hacc  habet  ex  variis, 
ot  videtor,  auetoribus  corrasa  fragmeata: 

INIT  DE  PAR ;  (w) 

Prlmitiva  sunt  prönomina  octo.  derivativa  Septem,  ego  tu.  sui. 
tibi«  se.  aae.  ille.  ipse.  iste.  hie.  is.  meus.  tons.  suus.  noster.  vester. 
nostras.  nostratis.  Testras.  vestratis.  ONMeJallOC.  OY.  MeAaUOC. 

Qui*.  OYCIAC  KgepTNMaTIKON.  Qm.  aopicroN. 

Qualis.  nOTOTNTOa  Talis.  aNTaI7O*OT0K0N. 
Quantus.  IlOCOTNTOC.  Tantus. 

T:  Totu» 

Quot.  spieMOY.  tot.  OCCaüOC  quotus  venit  avanoerog 
TaytikTINeC,  aNtmNY.  M*C.  eNOMICaN.  ei.  Nah  eiClNa: 
«oiTOJWara.  Cuius.cuia.  caiam.  nOIOKTNTOC.  KalinOKINTON; 
Vergilias.  caiam  pecus.  Terent.  in  eunncho.  Quid  virgo  caia  est  Plau- 
tas.  bic  cuias.  huios  cuiatis.  declinavit  in  baebidib.  Scio  spiritum  ejus 
maiorem  esse  multo  quam  f olles  taurini  babeant.  praenestinum  opinor 
esse  ita  erat  gloriosns.  Equidem  coniunetio  est  et  non  compositum 
ab  eo  quod  est  Ego  quidem  qoamvis  ita  esse  quidam  putaverunt  sed 
male.  Nam  equidem  facio.  equidem  facis.  equidem  facit  dieimus.  Ego  * 
aatem  facis.  et  ego  facit  nemo  dicit.  sed  ad  prrnjam  tantom  personam 
refertur.  Ego  facio.  et  equidem  simple*  es$e  eliarn  sallustius  ostendit 
in  catillinario.  Equidem  ego  sie  existimo  patres  conscripti.  quod  si  esset 
compositum  equidem  ab  eo  quod  est.  Ego  quirlen  postquam  equidem 
dixisfeet  ego  non  addebat 

FINIT  ARTIS  PRISCIANl  VIRI  DESERTISSIMI  GRAMATIC 
CAESARIENSIS  DOC  TOR  URBIS  ROME  CONSTANTlNOPOLt 
LIBER  XII  EXPLIC1TUS.  INC1PIT  ÜBER  XU  DE  PRO- 
NOMINE. 

Lib.  XII.  Liber  duodeeimus. 

Cap.  IT,  §.  12. p. 546. *. 8  a  f.  Orare  iussit  aera. 
CaP-lV,  §.r7.p.549.v<8af.  meviae. 
^aP*  V>  §•  22.  p.  652.  v.  16.  saturarum*  eine  die. 

V.1&.  fatalici. 
§.  23.  p.  553.  ▼.  3.  Slatius  IX  Thtbaidos. 

v.  4.  kiturus  honores  temet. 
v.10.  iyranne. 
$.24.   —   V.  12af.  ammoneris. 

§.  25.  p«  654*  V.  10*  me  per  t*l&   hostis   eriples  (j>  igne*  a  ' 

sec.  m.  supra  scriptum  notata  tocc 
hostis). 
§.  26*     —     v.  20.  hi.8ce  hoc  munere. 

V.24.  II Ucee  huius  rei~caput. 
*VVI,  $.29.p.556.Y.l5.  unde  sit ,  ne  pavisrir* 

^"«*.  U  Philoi.  «.  Pädag.  Dd.  VIL  Hft.  II.  19 
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Lib.   XIII«  Lib  er  tertiue  decimna. 

Cap.  I,   §.2.  p.  560.  v.  5-  Thais    (o  a  sec.  m.  additum)  meum 

suavium. 
Cap.  II,  §•  4*  p.  561.  ▼•  12*  cum  (lineola  notatum). 
Cap.  111,  §.  11.  p.  565  v.  3.  l&tuc  ipsum  atque  hoc  ipsum. 
§•  12.  p.  566.  ▼.  7.  iVam  perjurium  siet. 
vAl.Caelius  in  I. 
v.  12.  hamilcar. 
V.6. et5af.  Caelius  in  I. 

§.  1 3.    —    v. 4 a f.  a/V icam  (sie correctio ipsias librarii est). 

eztr.  phedria. 
p.  567.  v.  1.  Plautus  in  auiularia. 
v.  8.  eccam  (ex  correctione). 
v.  14.  Acciusi 
§.  14.  p.  563*  ▼.  5.  conubia. 

§.15.    —    v. 9af.  />er  diaeresim  in  primo  syllaba- 

rum:  Laetus  caett. 
v.  8  a  f.  </are  iura  nepotes. 
v.7af.  et  cornua  sumert  toetrae. 
v. 6 a f.  proximitas  loci 8  orirL 

h 

v.  3  a  f.  s  in  opes  (sie  h  a  sec  m.) 
Cap. V,  §.  22.  p.  572. v.  18 sq.  a de Ifi s. 

§•24«  p.  673.  v.4af.  Cui  (me  a  sec.  m.  additam)  morituram 

deseris. 

Lib.  XTV.  Lib  er  quartus  deeimus. 

Cap.  I,    §.5.  p.  584.  ▼.  3  a  t  Lucemus  in  III:  Secundum  Jiema- 

thiam. 
Cap.  II,  §.11.  p.  589.  v.  1.  Aeneidos  om.  cod. 
§•13.    —    v. 7af.  nothusque. 

p. 590.  v.  10 sq.  antesim* 
§.  14.    —    y.4af.  Capulo  te  tenus. 
§.  15.  p.  691  v.  14.  astranactis. 
§.  16.  p.  592.  v,  3.  Pro  tristia  fata,  quis  fuit  ille  dies 

mariais, 
§.  17.      —     v.15.  ei  mihi» 
Cap. III,  §.26. JKÖ95 v.ll&L per  ecastor  scitus  puer. 

e 

§.32.p.597.v.l0af  Parthus  bibat  (sie  correct,  a.  sec  m.) 
§.34.p.598.v.l8sq.  ut  ne  perfero  out  ad- 

verbium  ut  expraecise. 
§.  35.  p.  599.  v.  3.  pingue  (asec.m.stigmatis  notatum)  duos 

angues. 
s  ▼*  4.  extra  meitem  * 

$.  3a  p.  601.  v.  6.  post  XFU  tarnen  a  sec  m.  additum. 
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C«pJV,§.Sftp.601.v,iaafc  Firgflius   in   XII   bucolic:    Aut 

sq.       qiäequam  (mihi  om.)  dulce  meorum 
.    caett 
§.  40.  p.  602.  v.  6-  praepositio  (est  om.Cod.)  apud  Vlrgh- 

lium  in  I  (Aeneidoe  om.) 
v.  7.  haectore. 
v.  8*  nefandae. 
§•41«     —     v.7 af.  Olli  caerulea*  supra  capud  asü- 

tit  imber, 

v.ß&t.Jugurthino* 
p.  605.  V.  %.jugurthino% 
Cap.  V,  §.  46.  p.  606.  v.  3.  «  accep  er  it.  ' 

v.  6.  prae  amore  hunc  exclusit  Jbras. 
v.  11.  Oralius  in  I  Carminum*  - 

v.  12.  praege&Uentis  (correctio  a  sec  m.  est.) 

...  » 

Y.  14*  Lucanus  in  V* 
Cap.  VI,  §.  48«  p.  607.  v.  14.  quam  Uli  nuncutraeque  res  inutUes. 

p.  608  v.  2*  queritis. 
§.49.    . —      ▼.  18.  7>*ii»*  fisAiJL 
§•  50.  p. 610.  v.  12.  a  in  mir  ans. 

v.  1 9.  fer  r  a  e  juvat. 
§•52.     —     V.  24.  haectore. 

v. 29.  «upar  maeeti  magna. 
§.62.  p.611.y.2*3.  umeros. 
§.  54.  p.  612.  v.  3.  verba  tantum  admirari  om.  cod. 

Ad  cakem  Ubri  XIV.  codex  Halfaerstadiensis  haec  habet  adoexa: 

Panlisper.  tantisper.  in  asinaria»  blanditer  in  aulnlaria.  donicom 
pro  donec  noennm  pro  non  älii  versom.  In  bachidiboa.  noennm  pro 
non.  In  captivis  donicom.  citissime  utroque  versom.  In  casina  efflictim. 

aliqno  vorsiun.  amplit  alterovorsom.  protfnam,  saepioscole.  In  eistet-  . 
laria.  nodias  sextas.  summatim.  benigniter.  In  curcufione!  dextro  ver- 
sam.  dnctim.  anvevau.  'avariter.  nudius  qnartos.  protinam.  frusttlla- 
tün.  mordicns.  In  epldico  nevis  pro  non  vis.  paüsillatim.  largiter;  '  Ih 
menechmls.  longnle.  assailatim.  de  repenfe.  In  mostellaria.  pollucibi- 
fiter.  donianft;  eatinfus.  forum,  largiter.  In  trinummo.  nevis  nevnlt  nu- 
urassextns.  usqne  modo  saeviter  pax.  In  paenulo.  vidssatim.  efflictim 
»aevitcr.  In  Vidolaria.  donicom  pro  donec  in  rudente  habere  (sie.  ex- 

pttDctisUtterjs  a.,fc).  alter  insecos.  Indulte,  gjorioso  altrinsecns  con- 
«wse.  .cordate.  in  nwreatore  pwpliter  nevis  gnjLtatim  efflictim  dtssimo- 
»nter.  altrinsecns.  In  psednlo  (sie)  inampulatim  aiiennde  bombax. 
temperi.  cnpienter.  nitidiuscnle.  aUrinsecus«  ex«  ext^ayersos.  somito. 
qaotamo.  rursus.  saeviter.  blanditer.  affficter.  tn  persa  'qoadriduo. 
foe  temperi  amioter.  tnttax.  fiugaüter.  complnriens  contemptim  pro- 

18» 
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gnariter  ioteribi  protinam  prornu  pro  Contimit».  In  atkho.  perpfezim 
perplexabtliter  desertim  pro  pndioae  interibi.  similiter.  ▼icissatim.  am- 
pliter  utrubi.  postidea  loci,  antidhac.  tempern  In  amphitrione  neqoiter 
afflictim.  toatiai,  fomniaculose,  simita  amuuim.  nsque  decjae*  clamde- 
stino  penidter, 

Lib.  XV.  Liber  qu  intus  decimus. 

Cap.  I,  §.  2.  p.  614«  ▼.  2.  eaellque  deis  herebique. 
§.  3.       —       ▼.  20.  Cod.  omitt  Lacaenae. 

▼.  21    VirgiUus  in  V. 
v.22.  comprehendere  förmas. 
w.  28.  p  er  cur  r  e  nömina  possim.  Opiaüvo, 
ut  Virgdius  {in  I  omitt  cod.) 
Cap*  II,  §.  6.  p.  $16«  V.  13.  hac  fugerent  graim 

▼.21.  Cod.  inter  voccs  in  et  hisioriarum  nn- 
merom  libri  omittit;  deinde  verba 
omnia  inde  a:  Ac  deinde  osqne  ad 
versum  seq.  et  verba :  Itaque  Servi- 

lUlS. 

§.  9«  p.  618.  V.  9.  JJbius  in  IX:  Et  favius. 
▼. 10.  Idem  in  FIL 
▼.  11.  Qua  Pia  ad  verser  im  frebat, 

▼•I2aq.  In  eodem  ad  coricum  in  eodem 
apud  corycum  el.apud  late 
oppidum. 

▼.15 sq.  Verba:  Plautus  in  mercatore  —  ad 
vectus  ßlius  cod.  öm.  deinde  post 
humo  addit:  ex  Rhodo.    Plaut. 
reliqua. 
▼.20«  21.  mustellaria:  Ita  mea  consilia  pervortü 

paenissime.  i 

$.  10.  p.  619.  V.  5.  in  iugurthino;  caetera  haudfacik      i 

conperta.  \ 

Cap.10.,     —    p.  620.  V.l.  praecario.  | 

▼•  2 aq.  Idem   in  phormione  —  merito  te      j 
'    T.  3.      amo.   idem  in  eadem.     Postremo 
einuüo  alio  pacta  {yel  omitt.  cod.) 
foenore.  JLwius  in  XIII* 
▼.  8,  Juvenalis  in  V. 

>«10.  Pro   Statt us  edd.  habet.-  SaJustuu. 
▼.11  sq.  thalami  mestae  solatia mortis  phae-     \ 
be  paras.  I 

|»l&p»621.T.2.3.  de  atiocho*  \ 

▼.  4.  Pomponiu*  in  auctorato. 
*'  6.  Tuinnius  in  priiia. 
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Cap.  III,  $.  13*p.62i.v.  8.  veraciter  omitt  cod.  deinde:  mae~ 

stiter. 
§   14.  p.  622.  v.  4.  quaerenti  die  tu 8  her*. 
$.  15.      —      v.  7.  Lipius  in  II  ab  urbe. 
§.  16.    —     v. lau  an  seit  ille  quid  meretrix  siet. 
.§.  17.  p.  625*  v.  6.  Marco  Lepidoque  Ca  tu  Ho  con- 

8ulibus. 
X.  9.  heu  hoS  (sie). 
▼.10.  heu  hoe  (gic), 
▼.13.  oi  ei. 
▼.  15.  JEU  om.  cod. 
v.  19.  Auscultatum  seiet. 
§.  18.    —    v.7a/.  Cicero  pro  murena. 

p.  624.  v.  1.  ***  a  prioeipio  omittit  cod. 
§•20*     —     v.6af.  Deors  um  ante  versum  omitt  cod. 

p.  625.  v.  5.  Lucanus  in  V, 
§.21.     — '   v.17.  Terrentius. 
▼.  21.  au  die  it  er. 
▼.  28.  VirgUius  in  X 
Cap.  IV,  §.  23.  p.  626.  v.  14.  JuPtnalis  in  III. 

▼.19.  Rursum  ex  diverso   caeli  cae~ 
cisque  tenebris. 
§.  24.  p.  627.  V.  5.  Dissimile  hoc  Uli  est,    quia  non  ut  • 

/or*  **£  honorem  iure  mihi  in- 
vi  diät. 
v.  18.  dapnis. 
Cap.  V,  §.  28*  p.  629.  v. 8 sq.  A/oöfo  dolores  med  tu  aeeipiunt  pri- 

mulum. 
v.  5.  neq uiquam. 
V.  7.  ^«w*  cherea, 
▼.  llaf.  tummer s um. 
▼. 5 a f.  Cicero  in  I Inpectiparum :  fu it,  füit 
v  ista. 

§.  29.  p. 630.  v.  14.  aequos. 

v.  15.  in  voce  remordet  re  a  sec  m. 
§•  83.  p.  632.  v.  6.  accedo ,  zrf  rectius  dicis. 
^■P«  VIi  5«  84. '    —     v. 22.  Äk  <«<*  grynaeas  fugiant examina 

taxos. 
§.  35.     —   v.  3  a  f.  positum  om.  cod. 

p.  633.  t.  14.  quin  non  ut  fors  sit  ut  (sed  a  pr. 

m.  nötatam  lineola). 
.oo.     —  v.llaf.  digna  camille  praemia. 

▼•9  a  f.  maxime  (de  correctiooe)  factum  esss 

^pideatur. 
'▼•Sa  f.  et  eorum  in  die  es  in  aedem. 
§.  38«  p.  634.?.  2  a  f.  Cicero  in  Inpectiparum  (nomenun  libri 

cod*  omitt.) 


i 
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€.▼!,§.  88.  p- 684. t.1«£»  ^^w  *  plaeidusque  luve*  et 

etp.6S5.v.l.J       ta*  numina  firmes. 
§. 89.  pu63ö.  v.  19.  Utinam  om.  cod.  In  Ioco  TerentiL 
▼.  21.  toa  Gry  n  ea  s  fiigiarU  examina  taxos. 
Gap.  VI!,  f.41.  p.  68&  v.42.  -^ta*  *»*  © minum  formiduiosus  es. 

Lib.  XVL  Liber  sex  tu»  decimus. 

Cap.  1,  f.  2.  p.  658.  ▼.  7.  Alcandrumque     aliumque     noe- 

monaque  prytaninque. 
▼.  12-  Salustuu  in  iugurthino. 
v.  13«  cottidie* 

$>  4.p.  639.  *.  12.  ä«*  omkt  edd. 

▼.22.  Pro:    Firgilius  in   1  Asneidos 

cod.  habet:  et 
▼.24.  cum  faciam  vitulam  pro  frugibus. 
§.  5.  p.  640.  ▼.!.»«  reeipi  portis, 
g#  6.      —     v.  8af.  /to  oognatam  quidem  at  nos. 
§.  7.  p.  641.  v.  5.  In  eodem.  abrasam  esta  pr.  m. 
Cap.  II,  §.  9.  p.  642.  v.  l.parers  eoperUlito  in    parare  mu- 

tatom. 
j;!0.     —      v.18.  mbpet  tante  pietaäs  imago. 
§.  11.  p.  643.  ▼.  3.  inmanis. 
§.12.     —     *.l4;  at  quin  ita  opus  ssU 

v.  20.  iustitiane  prius  mirer. 
▼.  28.  pyrrhyn. 
v.27.  q*t  »*  putetis 
▼.Saf.  neone  demum. 
$.  13.  p.  644.?.  IIa  f.  ms  miseram  vincer  prius. 

p.  646.  ▼.  13.  Post  *erba  atqus  viverm  codias  ta» 

est  Ultimi  folii  iaetara. 


Lateinische  Etymologiccn. 

Vom  Candidaten  Cornelius  Bsnmng  au  Wartburg 


n     s     u     /. 


Es  finden  sich  in  den  Sprachen  Warter  vor,  welche  a  Hin- 
sieht auf  <Ke  Form  so  viele  Schwierigkeit  darbieten,  dass  *"*" 
fat  schon  beruhigt  glaubt,  wenn  man  nur  tu  einem  «Bi£c"^s>?? 
***r*b*a*kheo  Resultate  gelangt  ist,  eine  Siacheiuong,  welche  »<* 
■**  daraus  erklären  lasset,  dass  ea  uns  «um  oftetn  «n  den  w 
A-fk-u*^  «^  Wortw  .obigen  Queue*  gebricht    Woffies*»** 
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einer  gewissen  Keckheit,  wie  das  nicht  selten  der  Fall  ist,  die  tief 
begründeten  Gesetze  der  Wortforschung  hintanzusetzen  sich  bemühen, 
so   könnte  man  vielleicht  manchmal  zu  erfreulichen  Resultaten   ge- 
langen ,  die  jedoch  gar  nichts  für  sich  haben.     Doch  gehen  wir  zur 
Sache  selbst  über.     Heinr.  Düntzer,  dessen  wissenschaftliche  Lei« 
stungen  ich  hochschätze,  erklärt  consul,  exsul  nach  Niebuhr  aus 
der  Wurzel  es  =  ens *,  welcher  Ansicht  Wilh.  Weissenborn  jedoch 
nicht  ganz  beipflichten  will,  indem  er  bemerkt:    „An  dieser  Erklä- 
rung von  exsul  wird  man  leicht  irre  durch  extorris   und   den  Aus- 
druck solutn  vertere."     Dagegen  erinnert  Diintzer:  „ Weissen* 
born  denkt  auch  noch  jetzt  bei  exsul  an  solum,   bei  praesul  an 
salio  ,  und  bei  consul  an  Wurzel  sol;  wir  können  weder  dieser  An- 
sicht, noch  denen  von  Grotefend   (Hall.  Littz.  1834,   Nr.  74) 
und  Heffter  (Jahrbb.  1836,  H.  6,  S.  182)   beistimmen,  sondern 
bleiben  bei  der  von  uns  entwickelten,  und  ziehen  jetzt  auch  insula, 
die  drinliegende ,  hinzu."  —  Man  sagte  gewöhnlich ,  ohne  zu  wissen, 
warum,  sul  bedeute  Einen,  der  ist,  was  wohl,  wie  Konrad  Sehwenck 
richtig  bemerkt,  nicht  zu  glauben  ist,    bis    eine  befriedigende  Ab- 
leitung desselben  von  einem  Stamme,  der  diese  Bedeutung  hat,  ge- 
geben  wird.      Die  Ableitung   des   Wortes   consul   von   xovvaiv, 
welche  in  Voisius*  Etymologicum  angeführt  wird ,  ist  so  falsch ,  dass 
sie  keiner  weitern  Widerlegung  mehr  bedarf.  —  Konr.  Sehwenck 
ichlägt  die  ^Ableitung  von  con-salire  vor  (vgl.  den  zweiten  Beitrag 
zur  Wortforach.  der  lat.  Spr.  S.  29) ,  so  dass  consul  der  ist ,  wel- 
cher mit  Einem  oder  Mehreren  sich  zusammenbewegt  oder  kommt, 
sich  mit  ihnen  vereinigt  \  von  derselben' Abstammung  scheint  Sehwenck 
praesul s   der  Vorspringer,   Vortänzer,   Vorsteher,    und  exsul,  der 
Hinausgehende,  ausser  Landes  Ziehende ,  Verbannte.  Diese  Ableitung 
hat  allerdings  viel  für  sich,   und  man  konnte  vielleicht  dabei  stehen 
bleiben,  falls  nicht  noch  ein  einfacherer  Weg  der  Deutung  sich  dar- 
böte.    Wir  können  consul  (wie  Cicero  es  thut)    von   consulere  ab- 
leiten,  nicht  umgekehrt;    also .  consul ,  der  Berather,   consilium, 
der  Raih  ,    oder  genauer  consul  urspr.   nur  Fblksberather.      Con- 
sulere kann  vielleicht  betrachtet  werden  als   zusammengesetzt  aus 
cons-ulere;  cons  wäre  nur  Umlaut,  aus  Assimilation  hervorgegangen, 
aus  cens  (censeo,  vielleicht  verwandt  mit  xivtco,  eingraben,   ein- 
stechen, notare,  einen   Punct,    axlypa  machen,    mit  dem   Stigma 
vergehen ,  GxiyikuzL£coy  woher  censor ,  der  Bemerker ,  Aufzeichner ' 
dessen,  was  gerügt  wird;    dann   der   Begutachter)  und   ulo,    das 
beim  Nomen  und  Verbum  eine  Deminutivendung  ist,   wie  in  puer- 
ulus ,  uur  dass  beim  Verbum  diese  Termination  regelmässig  erstückt 
wird,  wie  z.B.  cantillo  von  cantare,  urspr.  cant-w/o,  scribillo  statt 
tcrib-o/o ,  welches  demnach  urspr.  heisst :    ein    Gutachten  mit  Be- 
scheiden/ieit  von  sich  geben,   also  einen  freundschaftlichen,  väter- 
lichen Raih  geben ,  nicht  ein  eigentliches  Gutachten  (censer*)\  nur 
ein  wenig  rathen%  nur  angeben,  wie  man  es  etwa  machen  könne; 
consul  ist  also  der  mit   Roth  aji  die  Hand  Ge/iende,   eine  Be- 
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denttmg,    die  nicht  unangemessen    erscheinen  mochte.     Schwedt 
scheint  dieser  Ableitung  nicht  beipflichten  zu  wollen ,  und  schon  sua 
Toraos  weis*  ich  es,   dass  viele  Andere  dagegen  sein  werden.    Die 
besagte  Ableitung  bleibt  freilich,  immerhin   nur  eine  Conjectur, 
aber  viel  Wahrscheinliches  in  sich  enthält.     Die  Präposition  con 
in  diesem  mit  exul  and  praesul  zusammenstimmenden  Worte  aafin- 
geben,   däucht  Hrn.  Konr.  Schwende  gewagt ,   nnd  es  dftrfte  aoeh 
wohl  (meint  derselbe  Gelehrte)  keine,  müssige  Erfindung  eines  Gram- 
matikers sein,  was  ans  Festas  überliefert:   solino  =  consnio.    Der 
wackere  Schwenck  ist  —  um  es  noch  einmal  mit  mehr  Bestimmtheit 
su  sagen  —  bis  jetzt  noch  der  Ansicht,   salere ,   woher  ealire,  m 
der  erste  Stamm,  und  consilium  sei  Versammlung,  insofern  salen 
die  Bewegung-  des  Gehens  bezeichnen  konnte.     Versammlangen  wer- 
den der  Berathung  wegen  vom  Volke  gehalten,  so  dass  Roth  der 
abgeleitete  Begriff  wäre ;   consules  wären  dann  die   im  Amte  ihrer 
Geschäfte   wegen  Zusammentretenden    und  Rathscbiagenden.    Da* 
diese  Ableitung  der  des  Niebuhr  iu  jeder  Beziehung  vorzuziehen  sei, 
liegt  vollends  am  Tage;  nur  kann  ich  mich  nicht  davon  überzeugen, 
dass  sie  der  Wahrheit  näher   komme,    als  jene  kurz, vorher  ange- 
führte Conjectur,    die  freilich  auch  stäts  nur  Conjectur   bleibt  und 
weiter  nichts.      Nach   dem    waokern   D oderlein    ist   consul  voo 
consilium  so  wenig  als  exul  von  exilium  zu  trennen,   eine  Ansidrt, 
die  Jedem  einleuchten-  wird :  consilium  heisst ,  nach  dem  genannten 
Gelehrten,    zunächst  nicht  die  Berathung ,  da  dies    ein  abstrseter 
Begriff  ist,  sondern  die  Versammlung.     Vergleicht  man  damit  das 
lakon.  aXia,  so  stimmt  dies  buchstäblich  zu  con-silium ,  denngriedj. 
spir.  asp.  —  iat.  s.     So  findet  nun  Döderlein  den  Stamm  für  all* 
=  consilium  in  SkXea&at  =  salire,  demnach  consul  den  Vtr- 
Sammler,  Zusammenberufer  bedeutet.     Dieser  Doderleinscaen  Des* 
tung  wird  man  in  keinem  Falle  ganz  seine  Zustimmung  gewahres 
können,  and  ich  halte  es  für  unnothig,  meine  abweichende  Anskat 
darüber  hier  anzuführen,  zumal  das  von  consul  Gesagte  bereits  ober 
Gebuhr  angeschwollen  ist     Nur  noch  die  Bemerkung  sei  nrir  ver- 
stattet,  dass  die  richtige  Deutung  derartiger  Worter  immerhin  nil 
vielen  Schwierigkeiten  verknüpft  ist,  nnd  man  daher  anf  vollständige 
Losung  öfters  Verzicht  leisten  muss. 

Pontifex. 

Dieses  Wort  ist  eins  von  denen ,  die  ricksichtlich  der  tbrm 
keine  Schwierigkeit  darbieten,  wohl  aber  in  Bezog  anf  die  Bedeu- 
tung, Betrachten  wir  die  äussere  Bildung,  so  haben  wir  folfcoinmese 
Analogieen  in  artifex,  aurifex,  carnifez  n.  tu,  hmter  ganz  nornsk 
Bildungen,  worüber  gar  kein  weiteres  Bedenken  mehr  obwalten  ksoa. 
Wie  aber  verhalt  es  sich  mit  der  Bedeutung?  Ich  kann  nkat  wn~ 
*!*%  hier  noch  einmal  der  Worte  des  gelehrten  nnd  scharftnurip* 
H«ar.  D&ntaer  an  gedenken,  der  in  der  Becens.  der  roa.  l** 
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lehre  toh  Ag.  Benary  (vgl.  diese  Jahrbb.  24,  176,  184)  Folgen- 
des bemerkte:  „Peremnia  auspicia  waren  die,  bei  denen  ein  Fluss 
überschritten  ward,  die   damit  verbundenen  Opfer;   das  Wort  per- 
emnie  ging  spater  in  perennia  über  (so  Döderlein)  und   erhielt  die 
Bedeutung  unseres  durchgehende.  —  Sollemnia  —  Opfer,  4Üe  den 
ganzen  Fluss  entlang  gingen ,   woran»  spater  •  die  Bedeutung  voll- 
ständig feierlich  hervorging.     Bedenkt  man  dies,  dann,  dass'ancb 
«ödere  bürgerliche  Verhältnisse  vom   JVaeeer  ihren  Namen  auf  eine 
od«  auffallende  Weise  erhielten  (Pott  IL,  85),  so  wird  man  nicht 
anstehen,   auch  ponüfex  für   Brückenopferer  zu  nehmen.*'     Dazu  - 
vergl.  man  Varro  V,    83.  (Mueller.) :.....   Ponilficee  ego   a  pojUe 
arbitror;  nara  ab  iis  subticius  est  fact'as  primum,  et  restitutio  saepe, 
quam  in  eo  sacra  et  uls  et  eis  Tiberim . .  •  fiant.     Nach  Serv.  Aen.  * 
II  i  166.  leiteten  sogar   die   carmina   saliaria  von  dieser  Brücke  den  v 
Namen  ab ;  man  vgl.  auch  Plutarcb.  Noma  c  9*    Derselben  Ansicht 
stimmt  auch   Ad«  Härtung  bei  in  sein.  Religion  der  Römer  2.  Thl. 
p.  103  f.     Ob  man  sich  von  der  Wahrheit  dieser  Ableitung  schon 
sattsam  überzeugt  fühlen  könne,  ist  eine  Frage,  deren  Beantwortung 
vielleicht  Vielen  ganz  einfach,  Manchen  jedoch  bedenklich  erscheinen 
mochte.     Ich  mochte  auch  zu  Letzteren  hinneigen,   ohne   dass   ich 
jetzt  im  Stande  bin ,  eine  bessere  Ableitung  festzustellen.     Eine  ganz 
eigene  Ableitung  des  Wortes  Ponüfex  gibt   uns  Agathon  Benary 
(in  seiner  röm.  Lautlehre),   welcher  meint,   neben  pone,   Brücke, 
könne  noch  ein   anderes  pone,  was   nur  in  dem  Coropos.  ponüfex 
sich  erbalten  hatte ,  bestanden  haben;   dieses   andere  pone  sei  viel- 
leicht so  zu  fassen,    dass   es   der  Bedeutung  von   sacer  in   sacri- 
fieium  ziemlich  nahe  käme.     Dies  hat  nun  Hrn.  Benary  bewogen, 
dai  pont  mit   dem   Skr.    Participium  pavant   (reinigend),    woraus 
durch  Ueberspringung  der  Sylbe   va  leicht  pont  werden  konnte,  in 
gleiche  Kategorie  zu  .  stellen«     Pas   Skr.  pavant  kömmt  von  pu, 
reinigen  (vgl.  pü->rus)9  eine  Bedeutung,  die  als   sehr  passend  zur 
Benennung  des  Opfere  erscheinen  wird.     Es  sei  mir  verstattet,  hier 
anzuführen,    was   der  grosse  Sprachforscher  Franz  Bopp  über  die 
Benary9  sehe  Deutung  bemerkte  (in   den   Berlin.   Jahrbb.  f.   wiss. 
Kritik.  Jan.  1888.  Nr.  I.   S.  1  — 14-)-   „Dass  Hr.  Benary  hin- 
sichtlich des  Wortes  ponüfex  sich   nicht   dabei   beruhigt   hat,  dass 
die  ponüßcee   dies-  und  jenseits   der  Pfahlbrücke  Opfer  verrichtet 
haben,   und   darum   als   Brückenmacher  oder  Brückenopferer  er* 
scheinen  sollen,   können  wir  ihm  nicht  verargen,    wenngleich  auch 
seine  Erklärung  uns  keine  Ueberzeugung  gewährt,  wie  es  überhaupt 
'ö  jeder  Sprache  der  Wörter  gar  viele  giebt,  die  keine  so  evidente 
Erklärung  zulassen,  dass  dadurch  jede  andere  Deutung  sogleich  ab 
Donöglicb  abgewiesen  würde"  etc.  — -  Könnten  wir  dem  Worte  pone 
dorch  Beweisstellen  die  Bedeutung  Opfer  ,  oder   eine  ähnliche  vin- 
didren,  so  wäre  der  ganze  Säthsel  anf  einmal  gelöset. 
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Famulus. 

Bei  Feste  lesen  wir  folgende  Notiz:  »Famuli  origo  ab  Oadi 
dependet,  apud  tjuos  servus  famel  nominabatur,  «nde  et  familia 
Yocata".  (Man  vergl.  anch  Lindemanni  corpus  grammatt.  Latin. 
vctt  tons.  iL  par.  II.  eommentt  in  Pauli  Diac  eieerpta  de  aigoificat 
▼erb;  I.  VL  pag.  425).  Die  Bemerkung  von  Festns  giefct  um  übet 
den  Ursprung  von  famulus  gar  keine  Aufklärung ,  sondern  wir  er- 
fahren nur,  das«  für  das  Suffix- malus  im  Osk.-mel  stehe,  waffir  wir 
bei  den  alten  Dichtern,  wie  Bunins,  Lucretiu*  u.  a.  snm  öftera-auü 
finden,  eine  Erscheinung,  die  wir  für  jetzt  auf  zieh  wollen  beruhen 
lassen.  Anch  aus  dem  beigefügten  Commentar  lässt  sich,  nana 
Erachten*,  wenig  oder  gar  nichts  Sicheres  zur  Anfhellang  des  in 
Frage  stehenden  Wortes  ermitteln;  wir  thon  darum  besser  daran, 
wenn  wir  de»  Namen  famulus  ganz  ohne  alle  Bezugnahme  auf  Äs* 
derzeitige*  in  Betracht  ziehen«  Sehen  wir  auf  das  Wort  in  forme!- 
ler  Hinsicht,  so  mochte  -sich  nur  Eine  Auflösung  desselben  ergeben, 
nämlich  die  in  ifc-mulus,  welcher  Stamm  Fa-  eine  zwiefache  Ab» 
kitung  zulässt:  die  eine,  bereits  von  Schwenck  vorgeschlagene,  & 
die  von  Fao  ,  faio  =  pao  (woher  pasco),  dessen  Grundbegriff  der 
des  Nährens  und  Zeugens  ist.  Dieser  Stamm  fao ,  faio  erscheint 
in  Ableitungen,  me  faveo  (wovon  foveo  wahrscheinlich  nur  eine  an- 
dere Formation),  in  famest  Essbegierde,  Hunger.  Wir  wollen 
diesen  Stamm  fao  nicht-  weiter  verfolgen,  sondern  bemerken  nur, 
dass  weder  in  formeller,  noch  materieller  Hinsicht  sich  etwas  Er- 
hebliches gegen  die  Annahme  dieses  Stammes  wird  einwenden  law«»» 
Der  famulus  würde  demgemäss  als  derjenige  bezeichnet,  welcher 
von  Einem  ernährt  wird,  der  in  Eines  Brot  steht.  Die  andere  Ab- 
leitung ist  die  von  fach:  famulus  könnte  nämlich  auch  als  ans 
yac-nrolus  entstanden  gefasst  und  sonach  der  Diener  als  Handänr 
der,  Arbeiten  Verrichtender  dargestellt  werden,  eine  Vermothnog, 
worin  der  treffliche  Franz  Bopp  mit  mir  zusammenstimmt  Aehnhch 
muss  famulus  in  sli-mulus.  für  stig-  (stic-)  mulus  aufgelöst  werden. 
Da  nun  weder  die  Richtigkeit  der  Formation,  noch  die  der  Be- 
griffsbestimmung geläugnet  werden  kann ,  so  möchte  die  vorgebrachte 
Goujectur  einen  hohen  Grad  von  Wahrscheinlichkeit  haben.  J<* 
möchte  nicht  mit  Döderlein  die  Herleitung  des  Famulus  von  asfl 
billigen,  und  kann  mich  in  keinem  Falle  überzeugen,  dass  die  Ab- 
stammung der  familia  von  opikia  wahr  sei.  —  Ag.  Bensry 
sacht  (vgl.  röm.  Lautlehre  etc.  S.  154.)  famulus  mit  der  Skr.  Wur- 
zel b'a'g,  lieben,  perehren,  zu  vermitteln,  eine  Erklärung,  £* 
auch  schon  Pott,  wenn  ich  nicht  irre,  vorgeschlagen  hat,  welcher 
Gelehrte  das  Goth.  and-bcüits ,  Knecht ,  von  derselben  Warsei  her- 
leitet. Ich  will  mich  hier  nicht  darauf  einlassen ,  über  die  von  **- 
nary  vorgebrachte  Conjectur,  welcher  Bopp  gar  nicht  abgeneigt  scnei», 
eine  besondere  Bemerkung  auszusprechen , , sondern  bemerke  nur  un 
Allgemeinen,  dass  Hr.  Benary,  dem  wir  so  manche  wahrhaft  nett 
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Anregung  in  Gebiete  der  Grammatik  und  Etymologie  zu  verdanken 
haben,  nicht  selten  vorschnell  Hypothesen  aufgestellt  hat,  die,  beim 
Lichte  betrachtet,  einen  sehr  geringen  Grad  von  Wahrscheinlichkeit 
enthalten t  eine  Aassage,  die  nicht  blos  diesen  Gelehrten,  sondern 
noch  Andere  treffen  mag,  die  witzigen  Einfallen  mehr  Gebor  geben, 
als  Ableitungen,  die  ganz  den  Gesetzen  gemäss  festgestellt  sind. 


Was  nns  die  Alten  über  die  Erklärung  dieses  Wortes  hinter- 
lassen haben,  ist  nur  wenig  and  ohne  grosse  Bedeutung«  Nenins 
bemerkt:  „inter  inimicos  dissensio  lis  appellatiir" ,  und  Varro:  „res, 
quae  in  controversia  est"  Festus  meldet :  „Stlata  genus  nävigü  la- 
tuo  magis,  quam  altum,  et  a  latitudine  sie  appellatum,  sed  ea  con- 
saetudine,  qna  stlocum  pro  locum  et  stliUm  pro  litem  dicebant." 
Dass  die  richtige  Ableitung  dieses  Wortes  schwer,  wo  nicht  unmog? 
lieh  sei,  und  dass  mehr  als  Vermuthnng  Niemand  darüber  geben 
könne,  bemerkte  bereits  nicht  mit  Unrecht  Konrad  Schwenck,  dessen 
Leistungen  im  Gebtete  der  Etymologie  immerhin  Ton  grosser  Be- 
deutung sein  werden.  Schwenck  vermuthete  früher,  stlia  sei  eine 
altere  Form  für  t-clis ,  welche  letztere  der  Wurzelform  col-ere, 
caJ-are  angehöre,  woher  clamo,  clango,  daras,  lamentum,  laus, 
bdus,  so  dass  clie  zuerst  Vorladung  vor  Gericlvt ,  Gerichtesnche, 
Process  bedeute,  dann  Streit  im  Allgemeinen,  ähnlich  wie  iurgare. 
Dass  diese  Ableitung  unwahr  sei,  bedarf  keiner  weiteren  Auseinan* 
dersetzung,  was  auch  Schwenck  richtig  erkannte,  indem  er  in  der 
Zeitschrift  f.  die  Alterthumsw.  bemerkte:  „Meine  früher  vorgebrachte 
Vermuthnng  aufgebend ,  mochte  ich  jetzt  annehmen ,  dass  es  mit  la- 
tum,  getragen,  gebracht,  gleicher  Abkunft  sei  und  eine  gericht- 
liche Anbringung  bedeute ,    ein   delatum  oder   eine  delatio 

Das  Anbringen  einer  Sache  beim  Richter  ist  eine  Anklage,  wie  das 
Anbringen   eines  Namens   beim  Richter  delatio   nominis  dies  schon 
bedeutet,  und  dass  ferre  ein,  An*  oder  Vorbringen  bezeichne,  geht 
aus  den  Redensarten :  ferre  ad  populum,  fefre  rogationem,  ferre  le- 
gem hervor.     Was  die  Form  betrifft,  so  ist  die  Form  latum  freilich 
der  Form  litis  widersprechend ,  aber  daraus  folgt  nicht ,  dass  letztere 
nicht  noch  verwandt  sein  könnte;  so  haben   wir   de-  di  als  Redu- 
ptteation  and  daneben  datum,  neben  stare,  stes,  stitis  in  superstes..«*. 
Zu  lis,  litis  giebt  es  in  der  Bildung  kein  analoges  Wort,  da  die, 
fais ,  aus  dives,  divitfs  zusammengezogen  ist"    Diese  Ableitung  ist 
scharfsinnig  ausgedacht,    und   hat  viel  für  sich;    nur  das  formelle 
Element  mochte  manches  Bedenken  erregen.     Dürften  wir  lis  als  ein 
mehr  isoKrt  stehendes  Wort  —  wie  es  deren  in  allen  Sprachen  giebt 
-^  betrachten,  so  wäre*  sicherlich  einiger  Zweifel  aufgehoben.    Lud- 
wig Doderlein,    der  es   sonst  sehr  gut  versteht,  lateinische  Worter 
tob  griechischen  (wenn  auch  zum  öftern  recht  gezwungen)  abzuleiten, 
kann  uns  nichts  Wahrscheinliches  über  die  Ableitung  des  Wortes  ü§ 
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geben:  denn  er  bemefkte  irgendwo:  „Nun  omläim  abeat,  qua 
Muellero  condonem;  adeo  radix  ipsa  obscara,  Graecoram  comparst» 
manca  est  An  comparem  TJL17T0V,  toleratam  iniuriam?  an  alti- 
xrjg,  nt  sigilificet  delictum?"  Aach  Adam  Hartang  stimmt  Hrn.  D6- 
derlein  bei.  .££*  statt  &  annehmen  und  ersteres  durch  faic,  w- 
mitteln  zu  wollen,  wie  Ahrens  und  Georges  meinen,  däneht  mir  Dickt 
bloss  gewagt ,  sondern  falsch.  In  Bezug  auf  das  Präfixnm  st  be- 
merkte Otfr.  Müller:  „Ich  halte  jenes  alte  des  Hiaslaates  wegen  ab- 
gekommene stl  in  «doens,  sdis,  «datus,  «dentus,  adopns  für  doeo 
barbarischen  and  von  dem  griech.  <StX  in  atltyylg  ganz  verschie- 
denen Laut  Die  Worte  sind  ongriechisch;  nur  eilatas  ist  eine  Sippe 
von  nlaxvg."  Was  gewinnt  man  aber  durch  diese  Behauptaagl 
Ueber  das  Prafixum  st  (wenn  diese  Benennung  richtig  ist)  erhalte* 
wir  dadurch  nicht  im  mindesten  eine  Aufklärung;  im  Gegenteile, 
der  Grand,  worauf  die  Müller' sehe  Ansicht  beruht,  ist  schon  verfehlt 
In  Betreu  jenes  st,  das  wir  mehreren  Wortern  vorgesetzt  finden, 
wage  ich  jetzt  keine  bestimmte  Behauptung  auszusprechen,  werde  « 
aber  gewiss  bald  thun,  wenn  ich  noch  ein  Räthsel  gelöst  habe, 
das  mir  grosse  Schwierigkeit  verursacht  —  Gehen  wir  miau  eiser 
andern  Conjectur  über,  die  versucht  worden  ist  Gleichwie  nebeo 
der  Form  tritawu*  eine  altere  Form  riritavus  vorkommt ,  worin  der 
Buchstabe  s  der  leichteren  Aussprache  wegen  vorgesetzt  scheint:  so 
glaubt  man  dasselbe  in  dem  Worte  rtlis  zu  finden,  als  de&ien  Ori- 
ginalform man  tut  (oder  tU,  d)  annehmen  möchte,  und  vergleicht 
hiezu  die  Sanskritwurael  tri  (lerere),  wo  dann  äs  unsenn:  Reibung 
entsprechen  wurde,  eine  Erklärung,  womit  freilich  Viele  sich  »cht 
werden  befreunden  können ,  zumal  es  eine  Ableitung  ans  dem  Sans- 
krit ist  Der  treffliche  Heinrich  D  ü n  tzer  möchte  lieber  die  Wand 
tel  in  xiilto,  xilog,  thun  ,  vergleichen;  lis  mit  Suff,  it  wire 
demnach  eigentlich  das,  was  gethan  wird,  die  Sache,  wieeww**» 
nachher  auch  Streitpnnct,  der  Streit  selbst.  Dass  die  Geschichte 
der  latein.  Sprache  für  diese  Ableitung  spricht,  wie  man  sich  he* 
Forceli.  sattsam  überzeugen  kann,  ist  ohne  allen  Zweifel;  jedoch  ooti 
ioh  bemerken,  dass  der  umfassend  gebildete  Düntzer  dies  nur  *» 
eine  Möglichkeit  giebt,  die  ihm  mit  Recht  wahrscheinlicher  ist,  ab 
wenn  Pott  Et  Forsch.  IL,  196.  das  deutsche  Streit,  stryt  **■ 
gleicht  Ich  könnte  hier  noch  einer  Ableitung  gedenken,  die  m» 
aber  lieber  überspringen  will,  weil  sie  mir  ganz  ohne  alle  Bede* 
tang  au  sein  scheint  Meine  eigene  Ableitung  werde  ich  erst  dass 
hingeben ,  wenn  ich  das  Unheil  darüber  suvor  von  einem  mir  ihene« 
Sprachforscher  eingezogen  habe« 

Zum  Schluss  erlaube  man  noch  die  Bemerkung,  dass  ich  * 
mir  schon  geraume  Zeit  zur  Aufgabe  gemacht  habe,  su  erforschest 
ob  die  Behauptung  des  grossen  Geschichtsforschers  Niebohf,  das* 
die  Wörter  für  Krieg  und  Jagd  im  Lateinischen  nicht  mit  de«  Gne- 
chischen  verwandt  seien,  wohl  aber  die  für  Hausthiere  und  dss  ££ 
sammie  Hammem,   wahr   sei  oder  nkbt      Darüber  spreche  *° 
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siin  in  Kurze  folgende*  Behauptung  ans,  die  ich  auch  noch  im  Ein- 
zelnen* an  erhärten  gedenke:  Alte  Worter  der  lateinischen  Sprache 
stemmen  von  ächtlateinischen  Wurzeln,  und  das  Lateinische  ist 
durchaus  —  ohne  Vermischung  —  eine  Schwestersprache  des 
Griechischen.  Dass  die  Namen  der  Haust&iere,  .der  Verwandte 
tchaflsverhäUnisse  u.  s.  w.  in  allen,  verwandten  Sprachen  fast  <&e- 
w/6e7»  geblieben  sind,  wird  kein  Sachkundiger  in  Zweifel  ziehen« 
Wenn  aber  die  Ausdrucke  ffir  Kriege  Jagd  u.  s.  w.  sehr  oft  — 
nicht  immer  —  ganz  anders  im  Lateinischen  klingen ,  als  im  Grie- 
chischen, so  folgt  keineswegs  daraus,  dass  sie  aus  einer  dem 
Griechischen  ganx  fremden  Sprache  entnommen  sind.  Bei  der 
Forschung  waren  der  wackere  Gelehrte  Christian  Lassen  und  der 
treffliche  Heinrich  Düntzer  meine  Leiter,  und  sind  es  noch,  wofür 
ich  diesen  beiden  öffentlich  danke» 


Ueber  das  deutsche  Pronomen. 

Zweite  Lieferung. 
Pronominal -Adverbien;  relatives  Pronomen. 


JVo  verhalt  sich  ohne  Zweifel  so  zu  $pasy  me  da  zu  das. 
Aehnlich  setzen  wir  nbi  zu  quid  in  dasselbe  Verhältnis»,  wie  ibi  zu 
id;  beides  sind  Dativformen  mit  eingeschobenem  b,  wie  in  tibi  und 
sibi  und  in  nobis  und  vobis ,  letztere  Wörter  mit  dem  pluralbezeicb- 
nenden  s  — *  vergl.  amavisti  und  amavistis.     Der   Abfall  des  Kehl- 
lautes in  ubi,  ibi  kann  $o  sehr  nicht  befremden;  mich  im  Deutschen 
ist  haer  zu  wer  geworden.     Wenigstens  sehen   wir   nicht  ein ,    was 
20   der  Annahme   eines  Pronomens   ui  im  Lateinischen  berechtigen 
konnte.     Unde  und  inde  zeigen. offene  Verwandtschaft  mit  nbi  and 
ibi,  nur  scheinen  Sie  insofern  schwerer  zu  erklären  zu  sein,  als  'die 
Anfügung  von  de,    dieser  ableitenden  Partikel,    an    den  Aecnsattv 
befremden  könnte.     Doch    die  Vergleicbung    von  S&sv  lind  Wtov 
fahrt  uns   auf  die  Anhängung   der  Ableitungspartikel  des  Neutrum, 
was  wir  bei  der  sehr   nahen  Verwandtschaft  des  Griechischen  und 
Lateinischen  vorziehen  mochten ,  obgleich  Grimm  diesem  n  in  unde, 
inde . . .  accusaUvischen  Ursprung    einräumen    möchte.    Dass  wir  ein 
solches  Neutrum  in  unde  finden  können,  zeigt  die  Vergleichung  der 
Coujuüction   quum,    die  uns  von   demselben   Stämme   zu  kommen 
scheint,  mag  sie  auch  Acc.  männl.  Geschlechts  sein.  S.Gr.  Gr.  3,  209. 
Der  Franzose  hat  vom  lateinischen  nnde  ein  dont,  der  Italiener  ein  donde 
gebildet,  die  unserm.  „von  woher«,  entsprechen.     Das   lateinische 
fade  ist  französich   za  en  geworden ,  nbi  zu   oü ,    ibi  zu  y.    Im 
Deutschen  haben  wir  nun  ans  wo  and  da  vermittelst  Zusanunensez- 
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flBDDg  eine  grosse  Zahl  Pronoininal-AdVerbien  gebildet  z.  B.  woher, 
woran,  worauf,  worunter,  worüber,  worein,  worin,  wodurch,  wo* 
nun,  wovor,  wonach,  wozn,  woraus,  wobei,  denen  eine  eben  so 
grosse  Reibe  mit  da  beginnender  gegenübersteht    Das   in  der  al- 
teren Sprache  eigentümliche  r  bleibt  im  usd..  aar  vor  einem  VocaJe 
und  Formen ,  wie  darnach ,   wornach   scheinen   verwerflich.     Man 
wird  übrigens  dieses  r  nicht  für  ein  eingeschobenes,   wie  in  mensa- 
rwn ,  popnlorum ,  die/um ,  halten  dürfen.  —  Es  ist  nmn  zuvörderst 
unsere  Absicht,  zu  untersuchen,  ob  die  genannten  pronominalen  Adver- 
bien sich  auch  auf  Substantive  männlichen  und  weiblichen  Geschlechts  be- 
liehen dürfen.  Burchard(D.Sprachl.  Münster  18S6)  lehrt  S.  157.  nach 
Seidenstücker:  „Alle  aus  Präpositionen  und  relativen  (nach  demonstrati- 
ven oder  interrogativen)  Fürwörtern  zusammengesetzten  FonnwÖrter: 
womit,  dadurch,  wovon,  woraus  u.  s.  w.  sind  ohne  Bezeichnung  des 
(mann),  und  weibl.)  Geschlechts  und  des  Numerus.  Man  muss  sie  daher 
auch  nicht  in  Verbindung  mit  Wörtern  bringen,   welche    beides  ha- 
ben,  sondern  sie  alsdann  immer   in  ihre  eigentlichen  Bestandtheile 
(t!)  auflosen.     Also;  die  Freundlichkeit,  mit  welcher  (nicht  womit) 
er  mir  begegnete.     Die  Hauser,  in  welchen  (nicht  worin)  das  Feuer 
auskam.     Dies  Wort,  durch  welches  (nicht  wodurch)  ich  dich  so  be- 
leidigt habe.    Ehen  so  die  Demonstrativen ,   obgleich  diese  seltener 
so  eng  bezogen  werden ,  z.  B.  Ich  kenne  ihn  seit  zehn  Jahren  und 
habe  immer   in  ihm  (oder  in  demselben,    nicht  darin)    den  ächten 
Freund  gefunden.,.."  Heyse   (Theoretiscb-pr.   d.  Schulgr.  1830) 
sagt  S.  132:   gute  Schriftsteller  erlaubten  sich  solche  (pronominal- 
adverbiale)  Zusammensetzung  nur  bei  allgemeinen  Ausdrucken,  nicht 
aber  bei  bestimmten,  .zumal  lebenden  Gegenständen  — z.  B.  nicht: 
Es  war  mein  Vater,  womit  (sondern:  mit  welchem)  ich  ging.    Gö- 
tzinger  räumt  dem  wo  wenigstens  mehr  ein.    „  Bezieht  sich  ein  Bei- 
säte"  sagt  er  (Deutsche  Spracht.  S.  277)  „auf  einen  Dingnasaen  uad 
die  Beziehung  ist  die  des  Ortes ,  der  Zeit,  der  Art  oder  des  Grun- 
des, so  leitet  man  ihn  durch  wo  ein. "    Becker  Schulgr.  1831.  S.  112 
verwirft  die  Beziehung  der  in  Rede  stehenden  relat.  Pronominales 
auf'  Subst.  aus  dem  Grande,  weil  sie  von  was  herstammen  und  die- 
ses substantivischer  Natur  sei.  —  Es  ist  aber  nun  zuvorderst  beleh- 
rend,  sich  umzusehen,   wie  andere  Sprachen    die  entsprechenden 
Pronomtnalien  gebrauchen.    Cic.  de  sen.  4  sagt :  Cuius  sermone  ita 
tum  enpide  fraebar,  quasi  iam  divinarem  id,  quod  eveoit,  itto  ezstineto  foro, 
und*  discerem,  neminem  ;  pro  Flacco  26':  Adsunt  Ath*nienseay  und* 
homanitas,  doctrina,  religio,  fruges,  iura,  leges  ortae  atqne  in  oss- 
nes  terras  distribotae  potantur  \  pro  Qaintio  9,  32:  iudicem,  und*  •  •  •> 
Tusc  disp.  1,  12:  Apud  Graecos  indeque  perlapsns  ad  nos  et  as- 
que'ad  Oceanum  Hercules  tantus  et  tarn  praesens  habetur  dens;  pro 
Quintio  l,  5x  Veritas...ex  hoc  Iocq  repulsa  vi  et  gratin  locum,  ubi 
coasistat,  reperire  non  potent;  ib«  9,  84:  Neque  nobis  ädhuc  praeter 
te  qtuaquam  fuit,  ubi  nostrum  ins  contra  illos  .obtineremoa;  Verr. 
4»  18t  Homo  et  domi  nobilis  ei  apud  *>*>  quo  se  content»  piepte 
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virtntem  aplendidus  et  gratiosus.;  pro  Caec.  8 :  Iste  td  omnes  introi- 
tu*9  qua  adiri  poterat,  non  modo  in,  eum  fundum,  de  quo  erat  een- 
troversia,    sed  etiam  in  illum  prezimnm,  de  quo  nihil  ambigebatur, 
armatos  homines  opponit  ~  Ueber  die  griechische  Anschauungsweise 
geben  wir  nur  wenige  Belege  9  die  sich  leicht  vervollständigen  lauen. 
Maa  lese  Aescb.  Enm.  (ed.  Schwende.)  v.  625;  "A$u  ö'-i&vov,  Sv- 
&bv  lux  Indwpog  nhocc  itiyog  %   AQttog  —  denn  ober  die  Bezie- 
hung des  h&tv  *vS"Aq.  wird  wohl  kein  Bedenken,  sein  ;    Thuc  If 
134:  Kai  ttixov  tpiXlijactv  ftiv  ig  rov    Kctiddavj    ovicbq   zovg 
%ct%ovQyovq  tlm&uGov  i(i ßdkkttv ;  Soph.  Trach.  701  (ed.  Brunck.): 
*Bx  Sh  yrjg,  o&tv  isooftcuro.  ..  sogar  dasStov  Saph.  Ph.  701  erklärt 
Musgrave  itp  rjg**-\  Plut  Cimon.  7:  "Enma  vövg  vnig  £zQV(tova 
dpaxae,  o^fv  avxoig  itpoira  ölrog,  avaotdrovg  notäv.  •   Vergl. 
Hoch  xa%tZ&ev  S.  Ph.  490;  ferner  529.  —  Bekanntlich  kann  der 
Hebräer'  die  Personen-,  Numerus-   und  Genusbeziehungen  in  ein- 
zelnen Fallen  so  genau  ausdrucken,  wie  solches  unsere  Sprache  nicht 
ra  bezeichnen  pflegt.     Man  sehe  1  M.45,  4:  Tdn  oyr\K.*)öt*  *a* 
JHfJJSö  *nbt3n*i3&.  Dennoch  bedient  er  sich  in  dem  in  Rede  stehen- 
den Falle  auch  der  Adverbien.    Man  vgl.  1  Mos.  19, 20 :  nisin   nwj 
n»$   DtoS  roHp)*,  2  K.  23,   8:  nigu*  *nnpm  *\*)h  Mcan.     S.  auch 
1TM.  2,  11  u.  ütf    1  Mos.  45,  ll.T2,  8.     Ion  Chaldäischen   vergl. 
man  den  Gebrauch  von    jarh   oder  auch  getrennt  dasselbe   u.  A. 
—  Wie  gewöhnlich  der  Franzose  dont  und    en    auf   Substantive 
nad  auch  auf  Personennamen  bezieht ,  weiss  jeder  Kenner  der  frans. 
Sprache.     Man  vergl.-  z.  B.  Feloilon  (les  av.    de  Telem.    ed.  ater. 
1818.  I.  I.  p.  5:  Je  vous  raconterai  des  histoires  dont  votre  coeur 
sera  touche*;  p.  12:  A  peine  eus-je  prononce  ces  mots,  qoe  tout  le 
peuple  emn  s'ecria,  qu'il ,  faltoit  faire  pe>ir  le  JBls  de  ce  cruel  Ulysse 
dont  les  artifices  avoient  renverse'  le  vtlle  de  Troie;    1.  II.    p.  28: 
11  chantoit  les  fleurs  dont  le  printemps   se  cohrosne;  p«  34:  il  (le 
roi)  e'toit  oomme  hors  de  luv  meine;   son  orgueil  furieux  en.  Jaisoit 
une  bete  faronche;  Massillon  (s.  sur  l'humanite'  de  Grands   envers 
le  panple)  r    Quelle  affrease  providence ,   si  tonte   la  muHHude   des 
honmes  n'etoit  placke  sur  4a  terre,  que  pour  servir  aux  phfisfrs  d'un 
petit  notnbre  d*heureux  ,  qoi  l'habitent . . .  Si  Dieu  en  eiere  Quelques* 
ans,   c'est  donc  ponr  elre  i'appui   et  la   ressource  des   autresv. 
F.  1.  av.  de  Tel.  p.  13:    On    y    avoit  dvesse*  deux  autels,  oh  le 
fea  sacre*  etoit  allume';  p.  21:  Nous  remont&mes  . .  josqn'  a  cettefa- 
mense  Thebes  ä  eent  portet ,  oü  habitoit  ce  grand   roi  • . .  La  police 
y  est  parfaite.    Freilich  hatte  man  für  dont  nur  das  breite  duquel, 
deaqaels  u.  s.  w. ,  wenn  man  Geschlecht  and  Zahl  bezeichnen  wollte, 
tber  en  konnte  leichter  vermieden  werden*  —  Im  Italienischen  finden 
wir  denselben  Sprachgebrauch,  den  wir  nachweisen  wollen. "  Petrarca 
(»on.  191.  im  Parnasso  Ital.  Lips.  1826)  singt:  Tn  stai  negli  oeefaj, 
oncP  amorose  vespe  mi  pungon —  vergl.  s.  195;    s.  8:-  A   pie  de* 
colli ,  ove  la  bdla  vesta  prese  delle  terrene  membta  pria  la  donna . . . 
Tasso  (Geras«  liberata  2do  st.  2),  Edor  dalle  spelonche,  ove  lontano 
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dal  volgo  eserdtar  snol  ratü  ignote,  vien  nd  pubMico  rischto  d. sno 
signore..;  str.  19:  Vengo  a  scoprirti,  e  vengo  a  darti  preso  qad 
reo,  che  cerchi,  onde  %&  tanto  ofieso..  Näher,  ab  die  ro- 
nanwchen  Sprachen,  steht  der  unsrigen  die  englische*  Aach  hier 
aber  dieselbe  Ausdrucksweise.  Man  lese  Yotick  (a  sent  jouroey  — 
ster.  ed.  Paris)  S.  12:  Knowledge  in  raost  of  its  branches  and  in 
most.affairs  is  like  mosick  in  an  itatian  street,  whereof  those  may 
partake  who  pay  nothing.  Bat  there  is  no  nation  under  heavea  — 
and  God  is  my  record  that  1  do  not  speak  it  ranntingly  —  bat 
there*  is  no  nation  ander  heaven,  —  abonnding  with  more  rariety  of 
learning,  where  the  sciences  may  be  more  fitly  woo'd  or  more  snrdy 
won  than  her*;  where  art  is  encouraged  and  will  so  soon  rise  high; 
where  naiure  ha»  so  little  to  answer  for,  and,  to  dose  all,  whert 
there  is  more  wit  and  variety  of  character  to  feed  the  mind^with.« 
Yergl.  wherein  S.  3.  ferner  Goldsmith  (the  St.  of  a  disabledSailor): 
1  was  then  boand  oat  to  a  f armer  ,   whert  I  was    up  both  early 

and  late ThQogh  we  had  no  arms ,  one  Englishman  is  able  to 

beat  five  French  at  any  tiroe;  so  we  went  down  to  the  door,  where 
both  the  centries  were  posted..;  Pyron:  Would  that  breast  were 
bared  before  thee ,  where  thy  head  so  oft  hath  lain .  • 

Man  wird  leicht  sehen,  dass  wir  unsere  Beispiele  bisher  so  za 
wählen  sachten,  dass  die  deutschen  Grammatiker,  deren  Aussprach 
und  Begründung  desselben  wir  oben  vorlegten,  dadurch  widerlegt 
werden ,  denn  waa  sie  als  Regel  und  Grand  angeben,  musate  meistens 
auf  jede  Sprache  passen,  wo  es  derartige  Prooominalien  giebt  Wie 
konnte  es  nns  aber  nun  nach  den  vorgelegten  Analpgieen  befrem- 
den, dass  der  Deutsche  eine  ähnliche  Ausdrucksweise  nicht  ▼erschmäht! 
Um  so  weniger,  da  sie  auch  in  der  Anschauung  und  Auffassung 
des  Menschen  begründet  ist!  Dem  Darsteller  können  nämlich  die 
Geschlechts-  und  Zahleneigenthümlichkeiten  der  Gegenstände, 
auf  welche  er  eine  relative  Construction  besieht,  sich  so  in  seiner 
Vorstellung  abschwächen,  und  sie  können  als  unbedeutend  für  die 
Darstdlung  so  zurücktreten,  dass  er  bei  der  Beziehung  nur  dal 
Verhältnis*  dieser  in's  Auge  fasst  und  von  jenen  Eigenthumlichkeitea 
absieht  Ja  es  kann  der  Gegenstand ,  auf  den  sich  der  Schriftsteller 
bezieht,  ihm  als  ein  ganz  Allgemeines,  in  seiner  Besondernhdt  und 
Unterscheidbarkeit  nicht,  zu  Bezeichnendes  vorschweben,  weshalb  er 
auf  eben  diesen  Gegenstand,  wie  auf  das  Deutewort  des  Allgemeia- 
sten  „es"  oder  wie  auf  „was,  etwas"  —  sogar  ein  substantivisches 
Relativ  beziehen  kann.  Dabd  muss  aber  vor  Allem  nicht  unbeach- 
tet bleiben ,  dass  wo ,  worin  ,  wogegen  n.  s.  w. ,  wenn  auch  der 
Abstammung  nach  Substantivpronominalien ,  doch  in  dieser  ihrer 
Sdbststäiftligkeit  uns  lange  so  lebendig  nicht  mehr  sind,  als  wer, 
was..  So  dürfte  demnach  eine  Beziehung  des  was  auf  ein  Haupt» 
wort,  wie  sie  sich  allerdings  wohl  findet,  ohne  Widerrede  verwerf- 
lich «dn.  ,  fibea  90  begreiflich  ist  es,  dass  dem  Schriftsteller  Per- 
sonen nicht  so  Uicht  od  seiner  Darstellung  in  den  Hintergrund  tre- 
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ten  und  in  ihren  unterscheidenden  Eigentümlichkeiten  verschwinden, 
wie  Sachen.    So  wird  sich  dann  auch  eine  Beziehung  der  genann- 
ten Pronominnlicn  auf  Personen  in  den  meisten  Sprachen  sehen  fin- 
den und  noch  obendrein  bisweilen  tadelnswerth  sein;  wo   ein   dont 
so  leicht  auf  Personen  bezogen  wird,  da  verschulden  dieses  andere 
Mangel  der  Sprache.     Endlich  muss  es  auch  einem  Jeden  gestattet 
sein ,  auch  bei  der  Beziehung  auf  Worter  wie  Etwas  u.  s.  w.  genau 
xu  unterscheiden  »und  jenen    in   Beziehung  stehendfen  allgemeinen 
Wörtern  substantivische  Selbstständigkeit  beizulegen.     So  sehen  wir 
vom  Standponcte  der  Grammatik  aus  nicht  ein,  weshalb  ich  nicht 
tagen  dürfe:  Etwas,  von  welchem  ich  noch  nichts  gesagt  habe,  ist 
Folgendes  (Barth.  S.  158) ;  es  hängt  die  Wahl  zwischen  „von  wel- 
chem" und  „wovon"  davon  ab,  wie  selbstständig  mir  jenes  Etwa* 
entgegentritt.     Uebrigens  räumen  wir  gerne  .ein,   dass  diese  Selbst- 
ständigkeit solcher  Worter,  wie  „Nichts,   Etwas  u.  s.  w."  höchst 
selten  ist  und  demnächst  in  diesem  Falle  ein  „wovon"  weit  häu- 
figer, als  ein  „von  welchem"  eintritt.  —  Wir  lasten  nun  Belege 
für  den  deutschen  Sprachgebrauch  in  bunter  Reihe  folgen,  um  das 
Citiren  zn  erleichtern ,  doch  wird  die  Auswahl  hinreichend  sein.  — 
Seh.  (Nr.  u.  J.  1823)  6,  167:  Scene:  Ein  grosser,  festlich  erleuch- 
teter Saal ,  in  der  Mitte  desselben  und  nach  der  Tiefe  des  Theaters 
eine  reich  ausgeschmückte  Tafel,  an  welcher  acht  Generale  ,  wor- 
unter Octävio   Piccolomini ,   Terzky  und  Marados   sitzen*    Rechts 
«od  links  davon ,  mehr  nach  hinten  zu,  noch   zwei  andere  Tafeln, 
welche  jede  mit  sechs  Gasten  besetzt  sind;—  92:  Die  Strasse,  die 
der  Mensch  befährt ,   worauf  der  Segen  wandelt ,  diese  folgt  der 
Flusse  Lauf;  102:  Wie  war  die  Aufnahm'  am  Hofe?  Verbergen 
Sie  mir  nichts —  wie  wars  damit?    135:   Wir  setzen  eine  Formel 
auf »  worin  wir  uns  dem  Herzog  insgesammt  verschreiben  ....  die 
also  abgefasste   Schrift  wird  ihnen  (den  Obristen)  vorgelegt  vor 
Tische,  keiner  wird  daran  Anstoss  nehmen ;  S.  143 :  Doch  muss  ich 
bitten ,  einige  Blicke  auf  diese  ganz  gemeine  Welt  zu  werfen ,   wo 
eben  jetzt  viel  Wichtiges  geschieht;  144:  O  goldne  Zeit  der  Reise, 
wo  uns  jede  Sonne  vereinigte!  S.  151 :  Die  heitere  Welt  der  Wun- 
der ist's  allein,,  .die  ihre  ew'gen  Räume  mir  eröffnet,  mir  tausend 
Zweige  reich  entgegenstreckt,  worauf  der  trunkne  Geist  sich  selig 
wiegt;   177:  Das  ist  eine  Pracht  von  einem  Becher!  Von  Golde 
schwer,  und  in  erhabner  Arbeit,  sind  kloge  Dinge  zierlich  drauf 
gebildet.     Die  stolze  Amazone  da  zu  Pferd, . •  auf  einer  Stange  tragt 
sie  einen  Hut  nebst  einer  lohn* >  worauf  ein  Kelch  zu  sehen; 
178:  Nach  der  Prager  Schlacht,  wo  Pfalzgraf  Friedrich  Krön9  und 
Reich  verloren . . ;  198:  Wohl  seh9  ich  den  Angel,  womit  man.  dich 
zu  fangen  denkt;  222:  Sie  werden  unvermerkt  die  gute  Meinung, 
worauf  dn  jetzo  fassest,  untergraben;  289:  Die  sichere  Hürde, 
worin  der  Mensch  geborgen  wohnt..;  255:  (Zum  Verrather  werden, 
ist)  kein 'Fehler,   wohin  der  Math  verirrt  in   seiner  Kraft;  261: 
Es  giebt  im  Menschenleben  Augenblicke,  wo  er  dem  Wcltgeist  mV 
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her  ist  ab  «mit;  270:  Ihr  habt  die  Neigung  nicht  emittiert, 
mit  ich  gestern  euch  entgegen  kam;  273 :   Dem  Grafentitel,  mein' 
k£i..lhr  suchtet  darum  nach;  296:  Im  Augenblick,  du  sie  anfra- 
gen soll  zu  singen,  schaudert  sie  zusammen;  299:  In  der  Minute, 
worin  wir  sprechen ..;  362:  Ihr  saht  doch  jungst  am  Himmel  die 
drei  Monde..,  davon  lieh  zwei  in  blut'gt    Dolchgestalt  versagen 
und  verwandelten;  880;  Das  Gerücht  von  einer  Schlacht  erschreckte 
sie,  worin  der  kaiserliche  Oberst  sei  gefallen:    388:   Ein  Lorbeer 
schmückte  seinen  Sarg ;'  drauf  legte  der  Rheingraf  selbst  den  eige- 
nen Siegerdegen;  89:  Er  kommt  vom  Hole,  wo  man  mit  de»  Her- 
39g  nicht  ganz  so  wohl  zufrieden  ist,  als  hier,"  —  So  viele  Beleg- 
stellen ans  einem  Bande  Schillers  theilten   wir  mit  und  hätten  ohne 
Zweifel  noch  weit  mehr-  mittheilen  gönnen ,  sie  sind  thetla  ans  un- 
gebundener,  grösstenteils   aus  gebundener  Rede*     Deshalb  wollen 
wir  aus.  Schiller  noch  einige  Beweisstellen  ans  Prosa  angeben.    Seh, 
11.  18 :  Aus  eben  dem  Kelche,  woraus-  Sie  die  bittere  Galle  schö- 
pfen, schöpft  meine  Laune  lustige  Scherze;   23:    Schauspiele  nod 
Romane  eröffnen  uns.  die  glänzendsten  Zuge  des  menschlichen  Her- 
zens; unsere  Phantasie  wird  entzündet;  unser  Herz  bleibt  kalt;  we- 
nigstens ist  die  Glut ,  worein  es  auf  diese  Weise  versetzt  wird ,  jwr 
augenblicklich   und  erfriert  inr's   praktische   Leben;  33:  ^Tausend 
Tugenden,  wovon  jene  (die  weltliche  Gerechtigkeit)  schweigt, 
den  von  der  Bühne  empfohlen ;  42:  Natiooatgeist  eines  Volkes 
ich  die  Aehnlichkeit  und  Uebereinstinunnng   feiner  Meinungen  und 
Neigungen  bei  Gegenständen,   worüber  eine  andere  Nation  anders 
meint  und  empfindet.  —  So  weit.  —  Und  wie  spricht  Goethe  1   Wir 
wollen  sehn;  doch  nur  wenige  Belege  und  zumeist  ans  Prosa.    G. 
(St.  und  T.  1827)    10,  65:   Eine  Gesellschaft  gelehrter  würdiger 
Männer   hat  mir  den  Auftrag  gegeben,  an  jedem  Orte,:  wo  ich 
durchreis' te  und  Gelegenheit  finde ,  einen  Briefwechsel  zwischen  ih- 
nen nod  den   besten  Köpfen  des  Königreichs  za  stiften;    66s  Sie 
sind  an  einen  Ort   gekommen ,    wo    sich  einem  Fremden  zur  Aus- 
führung seiner  Geschäfte   unzählige  Schwierigkeiten  entgegensetzen; 
72:  Mit  dieser  Erklärung  geh'  ich  nach  Aranjuez*   *vo  sich  unser 
Gesandter  aufhält . . .  und  übermorgen  bt  der  Hol  und  die  Stadt  da- 
von überschwemmt ; .  76 :  Ich  will  die  Erklärung  schreiben ...  Nor 
versprechen  Sie  mir,  nicht  eher  Gehranch  davon  zu  machen,  bis  •'•  4 
94 ;  Ich  weiss,  du  bist  nicht  für  diese  Heirath;  demongenchtet,  weöa 
du   etwas   dagegen   zu  sagen  hast..,  so  sag**  geradem«. ; ^119: 
Es  ist  ein  Zauberspiel . . ,  das  mir  einen  Spiegel  vorhält,  darin  ich 
das  Ende  meiner  Verräthereien  ahnnngsweise  erkennen   toU ;   120: 
Sechs  tragen  die  Bahre,  darauf  der  bedeckte  Sarg  steht;  121:  & 
erblickt  den  Sarg  und  fallt  sprachlos  drüber  hin ;  1S1 :  Seit  dem  Au- 
genblick ,   da  ich  gewiss   ward ,   er  habe  mich  verlassen ,   ist  alle 
Freude  meines  Lebens  dahin;  19,  349:  Es  überfallt  sie  ein  Katarrh, 
Voraus  eine  Brustkrankheit  wird ;  351 :   Nie  werde  4dr  die  Bebe 
des  Geistes,  die  Klarheit  und  Deutlichkeit  vergessen,  womä  er  die 
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Angelegenheiten  «eine»  Hanse«  vornahm;  1.0,  23:  Ich  warf  den  Bai- 
leo („soll  das  ein  Ball  sein?")  weg,  womit  ich  spielte:  20:  Znr 
Zeit,  wo. .  znr  Stelle,  wo. "  —  Geben  wir  zu  Lessing  über.  „Wie,*? 
sagt  er,  „wenn  es  die  Freimaurer  wären,  die  sich  mit  zu*  ihrem 
Geschäfte  gemacht  hätten ,  jene  Trennungen,  wodurch  die  Menschen 
einander  so  fremd  werden,  so  eng  als  möglich  wiedef  zusammen  zu 
ziehen?  (E.  nnd  F.  2  Gespr.);  alles,  was  die  Kunst  aus  den  gros- 
se» ..Augen  der  Gräfin  gutes  machen  kann,  das  haben  Sie  redlich 
daraus  gemacht.  —  Em.  GaL  1.  Aufz.  4.  Auftr.;  an  heiligen  Stätten, 
«*>.  «das;  die  Schilderei,  wovor..;  diese  Kopie  ist  für  sie,  wenn 
sie  Geschmack  daran  finden,  das.";  er  war  zu  kostbar,  der 
Bing,  als  dass  wir  ihn  sogleich  ohne  Verdacht  hätten  zu  Gelde  ma- 
chen können.  Endlich  ist  es  damit  gelungen.  Ich  habe  100  Pisto- 
len dafür  erhalten.  —  2-  Aufz.  3.  Auftr.  u.  s.  w.  Und  Moser?  Ueber 
dem  Durtich  war  der  Hanptschrank,  worin  die  Briefschaften,  die 
Becher  und  andere  Erbschaftsstücke  verwahrt  waren  (die  Spinnstube 
Patr.  Pb.);  mit  eben  den  Granden,  womit  Sie  mir  die  Spinnstube 
anpreisen ,  konnte  ich  Ihnen  die  Dorfschenke  rühmen,,  das.  wenn 
Sie  hierin  (in  der  Unterordnung  und  der  Gruppirung)  glucklich  und 
richtig  gewesen  sind:  so  wird  die  Verschiedenheit  des  Standortes, 
tvaraiis  der  Leser,  wofür  Sie  schreiben,  Ihr  Gemälde  ansehen, 
nur  eine  allgemeine  Ueberleguag  verdienen.  (»Wie  man  zu  einem 
guten  Vortrage  u.  s.w.  gelange").  Bei  Lichtenberg  (Verz.  einer 
Barnnd.  o.  s*  w. )  lesen  wir:  Eine  ganz  vollständige  Hauipulvermüule» 
Mwm  Jedermann  sein  Schiesspulver  selbst  verfertigen  kann; ...  die 
Thronen  an  den  Masken  sind  durch  natürliche  Perlen  vorgestellt» 
uforunter  einige  für  die  nächsten  Verwandten  von  der  Grosse  einer 
Erbse  sind»  das,;  befinde  ich  mich  unter  einer  Botte  nichtswerther 
Dezimalbrüche*  wovon-  man  unendliche  Reihen  wegwirft  und  am 
Ende  den  ganzen  mächtigen  Verlust  mit  einem  paar  Pünktchen  oder 
einem  et  cetera  ersetzt?  (Rede  der  2*.  8  n.  s.  w.)  Vergl.  Rück. 
(Gesumm.  Ged.  4,  174) :  Jenen  Spiegel»  wodurch  den  Feind  Alexan- 
der hat  überwunden  1  sammt  dem  Ringe»  durch  dessen  Zwang  Gei- 
ster Salomon  hielt  gebunden)  auch  den  Becher,  worin  Dscheirischid ' 
fiberblickte  die  sieben  Räume,  die  3  Talismane,  die  nun  sind  so 
lange  der  Welt  entschwunden:  lange  batf  ich  davon  geträumt  und 
nichts  Rechtes  erfahren  können ;  in  der  Schenke  nun  hab'  ich  jüngst 
die  Kleinodien  aufgefunden;  3»  27 :  Die  Erd'  ist  ein  geholter  Be- 
cher, darinnen  schäumt  ab  Trunk  das  Meer;  der  Himmel  selber 
ist  der  Zecher,  er  beugt  sich  durstig  drüber  her;  30:  In  den  lau- 
ten Eichenwäldern ,  wo  der  Schütz  nach  Blute  zielt;  46:  Tag,  wo 
u.  s.  w.  JUnau  (Gedichte  St.  und  T.  1837)  S.  §2:  Möchte  wieder 
in  die  Gegend,  wo  ich  einst  so  selig  war,  wo  ich  .lebte,  wo  ich 
träumte  meiner  Jogend  schönstes  Jahr;  91;  Das  ist  der  Hain,  wo 
ich  mit  dir  oft  weilte,  das  ist  der  Büsche  wonnigliche  Haft,  wo  uns 
am  Flehen  süsser:  Leidenschaft  uufesselbar.  die  Zeit  vorüber  eilte; 
96:  Am  Wiesenhanfe,  *>o-\  Winter  spinnet  los'  nnd  leise  an  der 
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Kdeo'  leichten  Fing,  webt  daran  ans  Schnee  und  Eise  bald  des 
Leicbeniiberzug ;  106 :  Die  Fiat ,  worin  der  Wonsch  de«  hatem 
Gottes  ruht;  120:  Ein  Gericht,  woran  das  Gluck  der  Aristokratei 
sich  schwelgend  mästet ;  183 :  Geschmeide,  daran  ihr  Hers  hang« 
mag, . .  Brautschmock ,  dass  sie  die  Blicke  daran  erquicke..;  Grösse, 
«*>..;  Klopit.  (Mess.  6,  482) :  Verwes  an  der  Sonne,  ha  der  off- 
nen Sonne,  Gebein !  und  hör1  an  dem  Tage,  wenn  dem  verdorr- 
ten Gebein  Gott  ruft,  die  Stimme  des  Herrn  nicht;  nad  in  der 
Ode  „dem  Erlöser" :  der  Leben  Schauplatz ,  Feld,  wo  wir  sehlun- 
merten ,  wo  Adams  Enkel  wird,  was  sein  Vater  war.  • ;  o  du  Gefilde, 
wo  der  Unsterblichkeit  dies  Leben  reift..,  o  du  mein  Meister,  zeige 
die  Wege  mir,  die  da  gingst,  worauf  die  Seher,  deine  Verkündiget, 
Wonne  sangen;  zeig  mir  die  Laufbahn,  wo  an  dem  fernes  Ziel 
die  Palme  wehet;  Herder  (Terps.  3,  67):  Das  Buch,  darch  wekhei 
Bälde  sich  dem  Papst  Alexander  Vif.  empfahl  ond  wofür  dieser  ihn 
eine  goldene  Ehrenmunze  zusandte,  ist,  meines  Wissens,  das  letzte, 
das  er  geschrieben,  seine  Urania  die  Siegerinn ;  28 :  In  den  oben 
Gegenden  Deutschlands,  wo  Bälde  lebte«;  35:  In  einer  Zeit,  wo 
alles  zn  schwanken  scheint;  wo  man*.;  das.  1,28:  Nor  der  Boden, 
worauf  du  stehst ,  ist  der  deine;  29:  Eine  friedliche  Hütte,  <* 
nicht  die  Sorge,  worin  Fleiss  und  die  Tugend  wohnt,  ist  den 
frohen  Gcmutbe  ober  Olympia'«  Rennbahn;  30:  über  Wolken,  **•• 
n.  s.  w.  I.  v.  M.:  (Sempacher  Schlacht):  Einige  trugen  die  Hefle- 
tmrden,  womit  im  Pass  bei  Moorgarten  ihre  Ahnen  gestritten;..« 
redKch  erstattete  die  Mannschaft  von  Miltingen  dem  unglücklichen  Färrt 
ihren  Dank  um  die  Freiheiten,  wodurch  er  nach  einem  grossen  önu» 
Ihnen  aufzuhelfen  gesucht;  Engel  (in  der  R.  am  Geburtstage Pr. W.IL 
1786 :  das  Wort) ,  womit  er . . .  versiegelte,  —  Wir  schlietseo  ok 
einigen  wenigen  Belegen  aus  dem  Mhd.  Walther  von  der  Voger?e«je 
(herausg.  Ton  K.  Lachmann)  singt  S.  15 :  Mint  geshehen  des  kh  * 
bat,  ich  bin  komen  an  die  stat-  dd  got  mennischltehen  trat;  d»: 
.Hinnen  foor  der  sun  zer  helle  von  dem  grabe,  da'r  inne  lae;  16:  In 
dm  lant  hat  er  gesprochen  einen  angeslichen  tac,  dd  diu  witwe  wat 
gerochen  und  der  weise  klagen  mac;  21 :  Wir-  han  der  zeichen  nl 
gesehen ,  dar  an  wir  stne  kunft  wol  spehen ,  als  uns  diu  schritt  nst 
Warheit  hat  bescheiden,* 39:  Heide  trade  walt  sint  beide  nd  Val,  di 
manic  stimme  vil  suoze  inne  bat;  87:  Huetent  inwere  zongeo:  dt« 
nimt  wol  dien  jungen,  stoa  den  riegel  für  die  tur,  14  kein  böse  weit 
darjür.  \k  kein  boese  wort  darfür ,  stdz  den  rigel  für  die  tur...» 
buetent  wol  der  Aren,  oder  ir  sint  toren.  lant  ir  boesin  wort  dar  £% 
das  gttneVetiu  den  sin.;  99:  Welt  ir  wissen  waz  din  ongen  sin,  da 
mit  ich  si  sihe  dur  elfin  lant?  ez  sint  öle  gedanke  des  herzen  min: 
dd  mite  sihe  ich  durch  mdre  und  ouch  dar  want."  Wir  fugen  bin« 
Wer  Winsbeke  —  Budde's  Chrest.  I.  S.  106:  dien  wiben  allen  scMne 
«pich,  ist  under  ineinio  saeJdenfri,  däoistnttdsent,  nlderme,  ** 
Rem  und  eto  wollet  bt ..;  si  sint  der  wanne  ein  beremder  stam,  da 
wir  alle  stn  geborn;  S.  109:  Sun,  hochgeburt  ist  an  dem]  o» 
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■od  an  dem  wtbe  gar  verlorn,  da  wir  niht  tagenden  kiesen  an; 
tweia  das.  S.  38:  der  kumber,  da  ich  inne  stea,  der  ist  von  sinen 
schaldeD;  Nibelungen  not  (Ansg.  v.  Lachm.)  420:  Sus  rifen  zoo  der 
bürge  die  helde  küene  nnde  guot.  Sehs  und  achzec  turne  si  sahen 
drmne  at&n ,  dri  palas  wtte  and  einensal  wol  getan  von  edelem  mar« 
meisteine  gruene  aUam  ein  gras,  dar  inne  selbe  Prünhilt  mit  ir  inge- 
sinde  vras}  445:  dö  sprach  ein  ir  gesinde:  „frouwe,  ich  mac  wol 
gehen ,  da«  ich  ir  deheinen  mare  habe  gesehen:  waa  Sifride  gellche 
einer  drunder  »tat  — . 

Eine  Zuruckbeziehnng  des  „was<€.  anf  .ein  eigentliches  Subst. 
findet  man  bei  correcten  Schriftstellern  selten.  Zwar  wenn  Jacobi 
in  seinen  schönen  Gedichte:  „Aschermittwoch "»sagt:  Und  das  brü- 
derliche Sehnen,  abzuwischen  alle  Thronen;  was  die  Hand  der  Ar- 
muth  füllt,  Haas  mit  Wohltbnn  gern  vergilt:  ewig  kann's  nicht  unter- 
gehen 1  Was  verwest,  muss  auferstehen:"  so  mochten  wir  nicht  mit 
Gotsinger  (Deutsche  Dichter.  Erläutert  von  A  W.  G.  Lpzg.  1831) 
die  Beziehung  des  ersten  was  anf  „Sehnen"  tadeln,  vielmehr  die 

beiden  Satze:  -„Das  br.  S...  Thronen"  u.:  „was  die  H.  d.  A.  f 

vergilt*4  parallel  laufen  lassen-,  Herder  jedoch  Terps.  3,  210  hat: 
Auch  der  Leser,  der  ohne  Kenntniss  der  Prosodie  bloss  dem  Inhalt 
nach  mit  Verstand  und  Affect  hat  lieset,  muss  durch  Senkung  und 
Hebung  der  Stimme»  in  Intervallen,  Lange  und  Kürze  der  Silben, 
ohne  es  zu  wissen,  dasselbe  Gemälde  ausdrucken;  was  der  Sänger 
im  hohem  Laut  ausdruckt  und  der  Dichter  metrisch  bezeichnet.  ■  — 
Auch  bei  Moser  lesen  wir  (Wie  man  z.  einem  g.  u.s.  w.):  Sie  (viele 
Schreibenden)  geben  uns  aus  ihrer  glühenden  Einbildungskran  ein  fri- 
sches Gemälde  ,  was  oft  bunt  und  stark  genug  ist  und  doch  die  Wir- 
kung nicht  thut,  welche  sie  erwarteten);  (die  allerliebste  Braut):  Man 
erstaunte  über  die  schone  Stickerei,  über  den  grossen  Fleiss,  über  die 
artigen  Erfindungen  und  über  den  Witz,  womit  jedes  Läppchen  Zeu- 
ges, was  hundert  Andere  weggeworfen  hätten,  genützt  und  ange- 
bracht war;  das.  die  Mutter  befahl  ihr  (Kathar.)  aufzustehp  und  mir 
das  letzte  Stück  Damast  su  zeigen,  was  sie  von  ihrem  eignen  Garn 
gewirkt  hatte;  das  Flachs,  was  wir  noch  hatten,  war  bald  aufgespon- 
nen (die  nooral.  Vorth.  d.  L.),  — 

Besonders  scheint  Laube  mit  dieser  Construction  sehr  freigebig 
an  sein.  In  dem,  was  Wolff  (Encyclopadie  der  deut.  N.)  aus  dessen 
Reisenovellen  Aittheilt,  lese  ich:  „Sie  steckte  ihm  noch  das  Taschen- 
tuch$  was  er  anf  dem  Stuhle  hatte  liegen  lassen,  in  die  Brust  hinein ;"  - 
feiner:  In  des  Vaters  Schlafzimmer,  was  anf  den  Hof  hinausging,; 
das  Boot,  was  sie  übersetzen  sollte,  zögerte;  ders.  (eine  Tyroler  Ge- 
•chichte) :  Es  bedünkte  mich ,  als  gliche  ihr  Busen  einem  Marmor- 
denhmal,  was  auf  dem  Grabe  heiliger  Todten  ruht,.;  er  verschlang 
tinSiäck  Brot,  was  auf  dem  Fensterbrett  lag.  —  Auch  F.  L.  Jahn 
(wider  die  Wortmengeret  in  ».  Merken  z.  d.  Spr.)  sagt:  Ein  frem- 
det Sprachtbum  ist  in  unserer  Sprache  ein  Laab ,  was  die  süsse 
Muttermilch  gerinne  macht«  •—  Doch  bei  unsern  besten  Schriftstel* 
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lern,  zumal  bei  Goethe,  kommen  Unebenheiten  tot,  wo  sie  nicht  flU 
Muster  dienen  können.  So  sagt  G.  18,  24:  Der  Vater  selbst  schien 
ttnr  durch  die  Finger  zu  sehn!  nach  dem  Grundsätze,  man  müsse 
den  Kindern  nicht  merken  lassen,  wie  lieb  man  sie  habe;  den. 
(N.  W.)  9,  75:  ihr  glauben  machen;  und  auch  Seh.  11,  213: 
Schonen  in  Venedig  wissen  ihm  die  Kränkungen  vergessen  zu 
eben,  die  er  zu  Hause  mit  mir  theilen  muss;  Lafontaine  (die  Wir- 
kungen der  selbst«.  Grunds.) :  Susanne  war  unglücklich ,  und  das 
war  ihr  grosstes  Leiden,  dass  ihr  Mann  es  ihr  täglich  merken  liesa, 
wie  sehr  et  bereue,  dass  er  ihr  seine  Hand  gegeben  habe;  ihnen 
empfinden  zu  lassen,  sagt  Musaus«  Obgleich  derartige  Konstructie*- 
nen  vom  bloss  logischen  Standpuncte  gerechtfertigt  werden  können  und 
deshalb  auch,  wohl  aus  nahe  liegenden  Gründen,  im  Französischen 
Geltung  haben,  so  scheinen  sie  uns  doch  der  deutschen  Auffassung»« 
weise  im  Nhd.  völlig  fremd  zu  sehf.  —  Um  auf  unsere  Pronomina- 
len zurück  zu  kommen,  so  haben  wir  vom  Unterschiede  des  yyin<c 
und  j,ein€€  in  diesen  Zusammensetzungen  schon  beüanfig  Belege 
gegeben,  wir  fugen  noch  hinzu:  Der  Purst  ruhete  mit  einem  nach- 
denklichen Blicke  auf  dem  Gesichte,  das  ihm  so  wohl  bekannt  und 
doch  wieder  m  fremd  war;  es  war,  als  zahlte  er  die  Furchen,  die 
er  selbst  darein  gegraben  bette  —  Seh.  11, 104;  es  ist  eine  Familie 
darein  verwickelt,  die  ich  Ursache  habe  zu  ehren,  das.  161;  geh, 
im  Duft  der  Biüthen  nasche,  und  am  Abend  drein  zerrinne;  R.  4, 
62;  vorüber,  Lied,  am  bretternen  Geschirre,  darein  der  Tod  ge- 
pflanzt die  Rose  bleich  —  Lenau  51 ;  er  überreichte  ihr  einen  zte- 
gelfarbenen  Carniol,  worein  ein  Anker  gegraben  war  —  Thümmci 
(Wilhelmine  Lpzg.  1769)  60;  nach  ihr  ergriff  der  Magister  ein 
schneeweisses  Herz,  worein  eine  witzige  3  geatzt  war  —  das.  115; 
Engel  (Edelknabe  11.  Anftr.):  Ich  zittere  vor  der  Gefahr,  worein 
ich  es  hätte  stürzen  können.  Ueber  Personennamen,  welche  ein  dem 
naturlichen  Geschlechte  widerstreitendes  grammatisches  haben,  sagt 
Burch.  a.  a.  O.  170,  es  könne  das  natürliche  Geschlecht  erst  ein- 
treten, wenn  in  einem  andern  Satze  Bestimmungswörter  darauf  zu- 
rück deuteten.  Meint  er  hiermit  auch  das  Relativ?  Aehnlich,  ob- 
wol  noch  unbestimmter  äussert  sich  Heyse  a.  a.  O,  S.  129.  Unsere 
Ansicht  des  freiem  Gebrauchs  hierin  ist  auf  die  folgenden  Beispiele 
gegründet,  obwol  wir  nicht  mit  Habener  „die  Fräulein"  im  Sing, 
sagen  werden,  was  eine  unleidliche  Mengerei  wäre.  Seh.  11,  265 
hat:  Das  Frauenzimmer  ist  weiss  gekleidet  und  ein  Brillant  spielt 
an  ihrem  Finger;  G.  10,  218:  Ihr  wisst,  dass  in  dem  Schloss  von 
Villa  Bella  ein  Mädchen  wohnt,  Verwandte  des  Alonzo.  Ich  liebe 
sie;  139:  Ein  liebes  Weibchen,  mit  der  ich  mich  vertragen  werde; 
21,  194:  Aus  seinem  ganzen  Verfahren  glaube  ich,  dass  er  wähnt, 
früher  ein  weibliches  Wesen  unseres  Kreises  verletzt  zu  haben, 
deren  Schicksal  ihn  jetzt  beonruhtgt;  6  (N.  W.)  115:  Mädchen, 
von  der.,  Less.  E.  Gal.  1.  Aufz.  6ter  Auftr.:  Ein  Mädchen  ohne 
Vermögen  und  ohne  Rang  hat  ihn  (den  Grälen)  in  i/we 
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zu  ziehen  gewnstt;  P.  Jakobs  (Aurora):  Fräulein  (sing.),  die  .  .; 
Unland  (Ged;  S.  225):  Das  Fräulein  band  iim  ihren  Nacken  .  .  , 
Zum  Schlüsse  fugen  wir  hoch  einige  -  Betspiele  über  die  Ver- 
bindung de«  Wortes  all  mit  Demonstrativ  -  Pronomen  bei.  Vcrgl. 
Hrdr.  Terps.  3,  44:  Ans  diesem  allem  wirst  da  leicht  abnehmen, 
dass  ein  neue*,  seltenes,  schönes  Gedicht  .  .  ,  eine  nicht  so  gar 
leichte  Sache  sei;  G.  23»  282  :  Wir  werden  erinnert,  dass  wir  von 
allem  dem,  was  uns  entzückt,  nichts  in  nns  aufnehmen  dürfen; 
19,  290:  Ich  Im  die  Bücher  und  wusste  am  Ende  kein  Wort  von 
alle  dem,  was  darin  gestanden  hatte)  20 >  55:  Lothario  sprach 
wenig  so  all- diesem;  20,  113:  Nachdem  er  sich  viele  Muhe  ge- 
geben, sie  zu  überzeugen  *  dass  er  sie  zn  Personen  bringen  wolle, 
wo  er  Bie  öfters  sehen  werde,  schien  sie  von  alle  dem  nichts  ge- 
bort zu  haben;  Seh.  6,  199  t  Der  Herzog  weiss  von  all  dem  nichts: 
232:  von  all  dem  ist  die  Rede  nicht  bei  uns;  11,  65:  Ich  konntd 
nicht«  mehr  von  alle  dem  hervorrufen ,  was  mich  vor  einer  .Viertel- 
stunde  zum  Rasen  gebracht  hatte;  103:  Diesem  allem  hatte  seine 
eiserne  Gesundheit  widerstanden;  270t  Nichts  von  dem  Allem; 
Less,  £.  Gel.  1.  Auf«.  6ter  Auftr.:  bei  alle  dem 'Ist  er  doch  ein 
sehr  würdiger  junger  Mann;  2.  Aufz.  6.  Auftr.:  Jetzt  weiss  ich  von 
dem  allen  nichts;  2,  10:  Bei  dem  allen,  was  thut  das?  6,  5: 
Bei  dem  allen  (bis);  noch  einmal  G.  10»  96:  Du  sagst  mir  von 
allem  dem  nichts?  97:  wenn  ich  denn  mit  allem  dem  fertig  war, 
dann  sah  ich  mich  erst  nach  einer  Partie  für  dich  um;  30»  329: 
von  alle  dem  Trübsal ;  Engel  a.  a,  O. :  In  alle  dem  >  wie  viel  Quellen .  : 
hat  er  uns  geöffnet ;  —  es  findet  sich  auch :  von  allen  dem  . . ,  ob- 
gleich vielleicht  selten.  Grimm  möchte  Gr.  1,  1080  in  der  Form  alle 
der  genannten  Verbindung  einen  Ueberrest  des  alten  instr,  rinden.  — 
Coesfeld,  Teipelr 


Ueber  Sophokles  Oedipus  Rex  v.  8f  sagt  Voltaire 
(Theatre  de  Voltaire,  Tome  I.) :     - 

„Die  Scene  wird  im  Sophokles  durch  einen. Chor  am  Fusse 
der  Altare  niedergestreckter  Thebaner  eröffnet ,  welche  mit  Thränen 
und  Geschrei  die  Götter  um  das  Ende  ihrer  Leulep  bitten.  Oedipus, 
ihr  Befreier  und  ihr  König ,  erscheint  mitten  unter  ihnen. u 

„Ich  bin  Oedipus,  spricht  er  zu  ihnen,  so  gerühmt  von  jeder-* 
mann."  Es  ist  einige  Wahrscheinlichkeit  vorhanden ,  dass  den  The-- 
b&aern  nicht  unbekannt  war,  dass  er  Oedipus  hiess. 

Was  den  grossen  Namen  anbetrifft,  dessen  er  sich  rühmt,  so 
sagt  Dacier,  dass  diess  eine  Geschicklichkeit  des  Sophokles  sei, 
der  dadurch  den  Charakter  des  Oedipus   als  stolz  begründen  wolle. 

•-  Dieses  spricht  nicht  sehr  für*  die  Vollendung,  zu  weichet 

man  vor  einigen  Jahren  behauptete,  dass  Sophokles  die  Tragödie 
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erhoben  habe;  und  es  scheint  nicht,  da«  nun  in  nns'rem  Jahrhna- 
derte  so  unrecht  habe,  einem  Dichter  seine  Bewunderung  zu  ver- 
sagen, der,  nm  seine  Personen  kenntlich  an  machen,  keine  andere 
Kunst  anwendet,  als  die  eine  sagen  zu  lassen:  ich  heisse  Oedipus^ 
so  gerühmt  von  jedermann ;  und  die  andere:  ie/i  bin  der  Ober- 
priester des  Jupiter.  Diese  Plumpheit  wird  hentzu  Tage  nicht  mehr 
ab  edle  Einlachheit  betrachtet." 

Den  harten  Vorwurf  hat  meines  Wissens  noch  niemand  tos  dem 
Dichter  abgewendet,  und  dennoch  scheint  er  bei  einer  etwas  afcdern 
Auflassung  der  Stelle  von  selber  au  verschwinden.. 

Oedipus  tritt  ans  seinem  Palaste  auf  die  Bühne,  wo  er  sich 
von  den  Abgeordneten  Thebens  erwartet  weiss,  mit  einem  tiefen 
Gefühle  für  das  gegenwartige  Elend  seines  Reichs  und  einem  bit- 
tern Bewusstsein,  wie  sehr  der  Schein  seines  äussern  Glückes  vom 
der  trüben  Stimmung  seines  bekümmerten  Hertens  absteche. 

Diesen  Gegensatz,  nicht  eine  Andeutung  des  Stolzes  seines 
Helden  oder  eine  plumpe  Bezeichnung  der  Person  hatte  Sophokles 
sich  auszudrücken  vorgenommen,  als  er  seinem.  Oedipus  die  Worte 
Beb:  nicht  durch  Andere,  meine  Kinder,  wollte  ich  eure  Klagen 
hören;  selber  bin  ich  da,  der  ich  in  den  Augen  der  Well 
zwar  ein  berühmter  Oedipus  heisse,  aber  doch  in  meinem  Heraem 
mich  jetzt  so  unglücklich  fühle. 

Nicht  mit  der  Miene  und  dem  Tone  den  Stolzes  wird  Polos, 
als  er  diese  Worte  vortrug,  sie  gesprochen  haben»  sondern  mit  dem 
Zeichen  innersten  Mitgefühls« 

Wahrscheinlich  müssen  wir  uns,  ehe  Oedipus  auf  der  Bühne 
auftritt,  in  den  stillen  Gemächern  seines  Palastes  eine  Handhnuj 
denken,  derjenigen  ähnlich,  welche  den  Oedipus  des  Seneca  eröffnet. 

Bei  Seneca  finden  wir  ihn  im  Zwiegespräche  mit  Jokaste: 

Qtrisquanae  regoo  gaudet?  o  fallax  beavuj 
Quantum  auriorum  fronte  qoaei  bland«  tegbl, 
Ut  alta  ventos  seaper.  exdpiaot  Joga, 
Rapesme  sasJs  vaste  duisjentesi  trete, 
Qnaara*  qairä,  verbemat  flacte*  markt 
Imperia  sie  excdsa  fortaaaa  objeeeat. 
Quast  bene  parentis  seeptra  Polybi  fogeram, 
Ovis  solutus,  ezsul,  intrepidus,  vagans! 
Coemm  deosque  testor,  in  regnaai  iacidL 

Ja,  wenn  es  wahr  wäre,  was  Winckehnann  aus  einer  zu  Her* 
kubnum  aufgefundenen«  Tesera  mit  der  Aufschrift  A1CXYAOY 
achHessen  wollte»  dasa  in  den  griechischen  Pflanzstädten  noch  zu 
den  römischen  Kaiserzeiten  Stücke  des  Sophokles  und  Aescbytos 
aufgeführt  worden  seien:  so  konnte  man  annehmen,  dass  Seneca 
durch  diese  Stelle  des  Sophokles  mit  dieser  durch  traditionell  fort- 
gepflanzte Dedamation  ihr  gebliebenen  beutung  erst  auf  den  Einfeil 
gebracht  worden  sei,  sein  Stück  mit  dem  in  diesem  gleichen  Sinne 
gehaltenen  Gespräche  zwischen  Oedipus  und  Jokaste  zu  eröffnen. 
H.  ^  ,  F.  Ä 
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Ueber  die  deutsche  Sprache  auf  unsern  Gymnasien, 
Real-  und  höhern  Bürgerschulen, 


Der  Kämpfer  für  deutsche  Sprache  Arndt  sagte  im  Jahre  1813, 
„so  reich  und  vielseitig  die  deutsche  Sprache  in  ihren  Gründen  und 
Quellen  ist,  bo  viele  und  grosse  Anlagen  zur  Vortrefflichkeit  sie  hat: 
so  ist  doch  keine  Sprache  von   den  Eigenen  so  wenig  ausgebildet 
und  so  sehr  vernachlässigt,  als  die  deutsche  Sprache,  so  dass  man 
Thronen  weinen  kennte,  wenn  man  bedenkt,  wie  wenige  Deutsche 
den  Klang  und  den  Wohllaut  und  die  Gewalt  ihrer  Sprache  kennen, 
geschweige  denn ,  dass  sie  die  innere  Tiefe  und  den  schweren  Reich- 
tham  ahnen,  der  für  sie  ein  versunkener  Schatz  ist.     Wer  sieht  — 
ich  frage  euch,  Deutsche,  und  erinnere  euch  daran,  damit  ihr  euch 
schämet,   wer  sieht  anderswo  die  Erscheinung,  die  wir  jeden  Tag 
sehen  können,  dass  von  tausend  Deutschenkanm  einer  richtig  deutsch 
lesen  und  aussprechen  kann?  —  So  sorglos  sind  wir  der  eigenen 
Vortreltticbkeit  bei  der  Jagd  nach  dem  Fremden  und  bei  der  Ueber- 
Schätzung  des  Fremden.     Wenn   ein   gebildeter   Schwede  in  Stock- 
holm, ein  gebildeter  Franzose  in  Paris  und  ein  gebildeter  Italiener 
in  Florenz  so  schwedisch,   franzosisch  und  itatiänisch  sprächen,  als 
Männer  unserer  gebildetesten  Classen  in  Zürich ,  Stuttgart,  München, 
ja  in  Dresden ,  Berlin  und  Hannover,  wo  sie  sich  auf  ihre  Aussprache 
und  Kunst  schon  etwas  einbilden,  deutsch  sprechen  —  wohin  sollte 
er  fliehen  vor  dem  Spott,  und  Gelächter  der  Zuhörer?  Der  deutsche 
Gelehrte,   Künstler!   Graf  nnd   Freiherr  schämt  sich  nicht,   seine 
Muttersprache  zu  sprechen ,    wie  sein  Bedienter  nnd  Kutscher  sie 
sprechen,  er  würde  untröstlich  sein  nnd  bis. an  die  Ohren  errothen, 
wenn  man  ihm  sagte,  er  spreche  Französisch  wie  die  Bauern  von 
Auvergne  und  Francbe  Comtek    Alles  muss  der  Mensch  lernen,  der 
aaf  Bildung  Anspruch  machen  will,  nur  seine  Sprache  will  der  Deutsche 
nicht  lernen,  die  soll  ihm  von  selbst  kommen.     Sechs  bis  acht  Jahre 
quält  sich  der  junge  Edelmann  und  Fürstensoho,  dass  er  richtig 
französisch  lesjen  und  sprechen  lerne;  zehn  bis  zwölf  Jahre  zerar- 
beitet der  bürgerliche  Schüler  sich,  dem  jGrriechischen  und  Lateini- 
schen den  rechten   Ton   und  Hauoh  abzulauschen,  was  bei  einer 
todten  Sprache  doch  nie  zur  Klarheit  gebracht  werden  kann,  ■— - 
das  Deutsche  ist  und  bleibt  ihnen  eine  Nebensache.     So  ist  es  na- 
türlich gekommen,  dass  man  der  deutschen  Sprache*  Schuld  gegeben, 
hat,  was  die  Schuld  der  Nachlässigkeit,  Verachtung  und  Unwissen- 
heit ihrer  Ueber  oder  vielmehr  ihrer  Nichtüber  ist." 

Wenn  auch  diese  Worte  unsers  Arndt'*  nicht  mehr  ganz  aaf 
unsere  Zeiten  passen,  wenn  auch  die  Vorwürfe,    die  Arndt  181$ 
seinen  deutschen  Mitbürgern  machte,  uns  nicht  mehr  in  dem  Grade 
treffen,  da  allerdings  nach  jenen  ewig  denkwürdigen  Zeiten  unsere 
eine  mehr  deutsche  geworden  ist  nnd  in  neuern  Zeiten 
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wichtige  Stimmen    fiir   den    bessern  Unterricht  im   Deutschen    laut 
geworden  sind ,   so  lä*st   sich    im  Ganzen  doch  nicht  leugnen ,  das« 
der  deutschen  Sprache  und  Literatur  auf  allen  unsern  höhern  Schu- 
len noch  nicht  die  Aufmerksamkeit  gewidmet  wird,  die  sie  verdienen» 
Wenn  wir  die  Lcctions- Verzeichnisse  unserer  hohem  Bildungsanstalten, 
wie  ich  sie  in  Ueberschrift  angeführt  habe,  ansehen,  so  werden  wir 
im  Allgemeinen  finden,   das«   in    den   obern  Classen  der   deutschen 
Sprache  mit  Einschluss  der  Literatur  zwei ,  höchstens  drei  oder  vier 
Sunden  zugelheilt  sind.     Zwar  sind  in  den  untern  Classen  diesem 
Unterrichtsgegenstande  mehrere  Standen  angewiesen,  aber  frage  ich 
jeden  Lehrer,  der  diesen  Unterrichts-Zweig  je  gelehrt  hat,  ob  er  bei 
jungen  Menschen  von   10,  11,  12  Jahren  im  Stande  ist,    diesen 
wichtigen    Gegenstand   so   vorzutragen,    dass   nicht  für   die   obern 
Classen  noch. viel  zu  thun  übrig  bleibt«     Soweit  ich  nach  aufmerk- 
samer Beobachtung  die  Sache  kennen  gelernt  habe,  wird  gewöhnlich 
in  den  obern  Classen  keine  Grammatik  mehr  vorgetragen ,  diese  wird 
in  den  untern  und  mittlem  Classen  abgemacht,  die  wenigen  Stan- 
den, welche  man  dem  Deutschen  zuwendet,  werden  dann  bestimmt, 
nach  den  eingeführten  Handbüchern  oder  dem  mündlichen  Vortrage 
des  Lehrers  Anleitung  zum  deutschen  Stil  zu   geben,  Aufgaben  an 
Ausarbeitungen  den  Schülern  mitzuthcilen,  die  verbesserten  Aufsätze 
zurückzugeben ,  Dispositionen  zu  machen   und  wenn  die  Zeit  es  er- 
laubt, Musterttiicke  aus  angelegten  Sammlungen  vorzulesen  und  hier 
und  da  zu  erklären.     In  der  einen   Stunde,  die   man  gemeiniglich 
der  Literatur  widmet,  lernt  der  Schüler  allenfalls  den  Bildungsgang 
der  deutschen  Sprache  kennen,  die  Namen  der  vorzüglichsten  Schrift-  ' 
steiler,  wenn  es  möglich  ist,  einen  kurzen  Lebensumriss  derselben 
und  d*e  Titel  der  von  ihnen   herausgegebenen   Werke«     Will  nun 
•  der  fleissige  und  gewissenhafte  Lehrer  wenigstens  in   dieser  einen 
Stunde  dies  Alles  erreichen,  so  muss   er  wahrlich  eilen,'  es-  bleibt 
ihm  keine  Zeit  übrig  ausser  Zahlen  und  Namen   noch  einzelne  Ber 
merknngen  über  die  Leistungen  beizufügen,  denn  wie  in  aller  Welt 
könnte  er  sonst  das  ganze  Gebiet  umfassen,  zumal  den  Vorschriften 
und  dem   allgemeinen  Wunsche  gemäss,   wenn   auch  nur  und  an 
Schlüsse  des  Jahres  bei  den  öffentlichen  Prüfungen  damit  zu  glänzen, 
Gedichte  und  Stellen  aus  classischen  Schriftstellern  aaswendig  gelernt 
werden  müssen  und  sollen«     Welchen  Bildungsgang  die  grossen  Män- 
ner genommen ,  welche  wichtige  Umstände  sie  auf  diesen  oder  jenen 
Weg  geführt  haben,    kann   bei  den   meisten    nicht   einmal   berührt, 
geschweige  denn  mit  wenigen  Worten   erörtert  werden,  denn  dann 
langt  die  so  dürftig  zugemessene  .Zeit  nicht.     Für  Grammatik,  Proa- 
odie  und  Metrik  kann  in  so  wenigen  Stunden  ebenfalls  nur  Noth- 
dürfttges  geleistet  werden  und  noch  viel   weniger 'können  die  deut-r 
sehen   Schriftsteller   klar  und   deutlich  dem   Geiste  unserer  Schüler 
vorgeführt  werden,  sie  lernen  keinen  einzigen  ganz  und  genau  ken- 
nen, nur  Bruchstücke  werden   ihnen   gegeben   und  was  man  so  oft 
bei  den  lateinischen  und  griechischen  Chrettomathieen  getadelt  hat. 
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dass   die  Schüler '  hierbei  nur  Einzelne»  von  den  Autoren  '  kennen  * 
lernten  und  bald  von  einem  zu  andern  übergingen,  und  so  das  Ei* 
genthündiche  derselben  nicht   gründlich    erfassen   konnte/),  wird  bei 
dem  Unterricht  im  Deutschen  angewandt.     Dieser  mangelhafte  Unter« 
rieht  im  Deutschen  wird  aber  nicht  allein  in  einzelnen  Provinzen  des 
Vaterlandes    gefunden,    sondern   in   ganz   Deutschland.     Durch  die  . 
trefflichen  Maasregeln  der  preossisehen  Regierung,  die  nicht  nur  für 
die  materiellen  Interessen  Deutschlands  durch  den  Zollverband,  sori* 
dem  auch  ffir  die  geistige  Verbindung  durch  den  Programmentausch 
fast  aller  Gymnasien  so   tobenswerthe  Sorge  tragt,   liegen  von  fast 
ganz  Deutschland  die  'Programme  uns  vor,    aus   ihnen   entnehmen 
wir  ganz  genau,  was  auf  den  einzelnen  Gymnasien,  Real-  und  ho- 
hem Bürgerschulen  gelehrt  wird,  und  weichen  Bildungsgang  die  ein- 
zelnen Regierungen  för  Ihre  Schulen  eingeschlagen  haben.     Aus  der 
Verglefehung  derselben  geht  hervor,   daSs  die  Einrichtung  bei  allen 
so  ziemlich  dieselbe  ist,  nur  wenige  Abweichungen  finden  sich,  bei 
den  gelehrten  Schalen   sind  tiie  dassischen  Sprachen  vorherrschend, 
bei  den  übrigen  die  Realien  und   neuere  Sprachen,  bei    allen   aber 
wird  meiner  Ansteht  nach  für  das' Deutsche  zu  wenig  gethan.     Dasa 
ein  grosser  Theil  unserer  jungen  Leute,   mögen   sie  den    gelehrten 
Stadien  sich  widmen  oder  ein  anderes   Fach  ergreifen,    den   an   sie 
gemachten  Forderungen  nicht  entsprechen,  beweisen  die  steten  Klagen 
von  den  Behörden,  dass  die  jungen   Leute   bei   ihrem  Eintritt  ins 
praktische  Leben  trotz  der  vielen  und  mannigfaltigen  Kenntnisse,  die 
sie  sich  erworben,  bei  Abfassung  von  deutschen  Arbeiten  nicht  das 
leisten,   was  sie  leisten  sollen.     Dieser  zu  geringen  Vorbildung  in 
der  Muttersprache  schreibe  ich  es  allein  zu,   dass  man  so  oft  noch 
z.  B.  bei  Beseheiden   von   Seiten   einzelner  Gerichte   und  Richter 
Sehreiben  erhält,   die  em  Laie  gar  nicht  verstehen  kann,  die  von 
eingestreneten  lateinischen  Ausdrucken  and  andern  dunkeln  Sitzen 
so  voll  sind,  dass  zu  ihrer  Verständniss  und  Erklärung  ein  Commen~ 
tar  nothig  an  sein  scheint.     Im  Vorübergehen  will  ich  nur  die  vielen 
schwülstigem   nnd  nicht  selten  fehlerhaften   Anzeigen   in  den  öffent- 
lichen Blättern  und  Zeitungen  anführen ,  aus  denen  man  gewiss  sehen 
wird ,  dass    ich  nicht  Unrecht  habe.     Wie  kann  dies  aber  auch  an- 
ders kommen!  Selbst  wenn  auf  nnsern  Schulen  die  Schüler  in  6en 
obern  Classen,  wenn  die  Lehrer  sonst  fleissig  sind  und  guten  Wtt- 
len  haben;  alle  14  Tage  einen  Aufsatz  bringen,  so  ist  dies' für  einen 
Deutschen  viel  zu  wenig  Uebung,   als  dass   er   so    richtig  und  gut 
deutsch  schreiben  lernen  solle.     Alan  wird  mir  zwar  einwenden ,  dass 
da  Geschichte,   Geographie   und   die  übrigen   Realien   fr!   deutscher 
Sprache  vorgetragen  würden,   da  die  Schüler  die  gelesenen  lateini- 
schen und  griechischen  Schriftsteller  ins  Detitsche  übersetzen  mitssten, 
so  hatten  sie  ausser  den  deutschen  Stilübungenn  och  Gelegenheit  und 
Veranlassung  genug  sich  in  der  Muttersprache   zu  üben,   allein  ich 
glaube,   daft,  obgleich  sie  dadurch  allerdings  ihren  mündlichen  Ans«- ' 
druck  sehr  üben  nnd  durch  die  Ueberaetzungcn   sehr  viel  lernen, 
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nie  dennoch  viel  zu  wenig  dabei  Eigenes  zu  Tage  fördern  and  da- 
her in  ihren  schriftlichen  Arbeiten  stete  zurück  bleiben.     Man  lese 
nur  die  Abiturienten-Arbeiten ,  wie  wenige  Schüler  erreichen  in  ihren 
deutschen  Arbeiten  das  vorgeschriebene  Ziel,  sie  desshaib  attein  zu- 
rückweisen an  wollen  und  ihnen  das  Zeugniss  der  Reife  verweigern, 
würde  hart  sein  nnd  in  manchen  Fallen  sogar  ungerecht,  wenn  sie 
sonst  fleissig  und  ordentlich  waren;  es  liegt  ja,  wie  ich  eben  geneigt, 
die  Schuld  nicht  an  ihnen.     Auch  auf  unsern  Universitäten  geschieht 
lue  deutsche  Sprache  nnd  deutsche  Sülübungen  viel  an  wenig  und 
es  giebt  gewiss  sehr  viele  junge  Leute,   die  bei  ihrem  dreijährigen 
Aufenthalt  auf  der  Universität  nicht  einen  deutschen  Aufsatz  an  brin- 
gen Veranlassung  haben,   ist  es  also  daher  nicht  an  erküren,  weaa 
sie  spater  im  practischen  Leben  den  an  sie  gemachten  Anforderungen 
nicht  entsprechen  nnd  selbst  im  Amte  ihrer  Mottersprache  nicht  so 
mächtig  sind ,   als   sie  es  sein  sollten.     Wir  haben  zwar  auf  allen 
untern  Gymnasien  Bibliotheken ,  ans  denen  den  Schülern  Bücher  zum 
Lesen  gegeben  werden,  besonders  in  der  Absicht»  um  durchs  Lesen 
nnd  Auszugemachen  den  Stil  selbst  zu  bilden,  aber  dies  AHes  reicht 
nicht  hin,  um  gute  Stilisten  zn  bilden.     Viele  junge  Leute  lesen  zu 
fluchtig,  blos  des  Vergnügens  wegen ,  ohne  sich  weiter  um  den  Stil 
nnd  die  Grammatik  zu  kümmern,  sie  machen  auch  Auszüge,  d.  h. 
sie  schreiben  viele  Stellen,  die  ihnen  gefallen,  aas,  was  auch  seinen 
grossen  Nutzen  bat,  allein  aaf  eine  selbstständige  Eot Wickelung  hat 
dies  zn  wenigen  Einfluss.     Bs  nrass  demnach,  um   diesem  UebeL 
stände  abzuhelfen,  auf  unsern  Schulen  der  deutschen  Sprache  mehr 
Zeit  gewidmet  werden,  die  Schüler  müssen  theoretisch  und  pnehsch 
mehr  geübt  werden,  sie  müssen  nicht  nur  die  deutschen  Schriftsteller 
dem  Namen  nach  kennen  nnd  allenfalls  ans  Einigen  einige  Bruch- 
stücke inoe  haben  9  es  muss  ihnen  das  ganze  Gebiet  der  Sprache 
vor  Augen  liegen ,  es  müssen  classische  Schriftsteller  gelesen  nnd  er- 
klärt werden.    Dazu  gebort  freilich  mehr  Zeit,    aber  diese  sollte 
doch  dem  deutschen  Sprachunterricht  wohl  gegönnt  werden.  „In  seiner 
Muttersprache,  sagt   Jahn,  ehrt  sich  jedes  Volk,  in  der  Sprache 
Schatz  ist  die  Urkunde  seiner  Bildungsgeschichte  niedergelegt;  hier 
waltet,  wie  im  Einzelnen,  das  Sinnliche,   Geistige,  Sittliche..    Ein 
Volk,  das  seine  eigene  Sprache  verlernt,  giebt  sein  Stimmrecht  in 
der  Menschheit  auf,  nnd  ist  zur  stummen  RoHe  auf  der  VoUterbuhae 
verwiesen.     Mag  es  denn  aller  Welt  Sprachen  begreifen  und  über- 
gelehrt bei  Babels  Thurmbau  zum  Dolmetscher  langen;  es  ist  kein 
Volk  mehr,  nur  ein  Mengsei  von  Staarmenschen." 

Ueber  die. Vortrefflichkeit  der  deutschen  Sprache  ist  heut  zn 
Tage  nur  eine, Stimme,  ihre  Ausbildung  hat  einen  hohen  Grad  von 
Vollkommenheit  erlangt  und  ist  im  steten  Fortschreiten  begriffen. 
Unsere  Muttersprache,  sagt  Heysein  seinen  deutschen  Sprachlehren, 
steht  unter  allen  lebenden  Sprachen  als  eine  der  ältesten'  oben  au, 
und  giebt  weder  an  Ausbildung,  noch  an  Bildsamkeit  irgend  einer 
andern  Sprache  etwas  nach;  sie  übertrifft  vielmehr  die  meist  eil  neuern 
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Sprachen  an  Reich  thom,  Geschmeidigkeit  und  Kraft,  weshalb  dean 
auch  Arndt  eo   treffend  bemerkt,   tinsre  Sprache  hat  einen   Reich- 
tbum,  den    man  wirklich  unerschöpflich  nennen  kann,  und  den   ein 
Deutscher    mit  dem  angestrengtesten  Stadium  eines  langen  Lebens 
nimmer  umfassen  mag.    Schon  Viele  unserer  Vorfahren   Hessen  sich 
über  die  Vortrefflichkeit  unserer  Muttersprache  vernehmen  und  fan- 
den es  unrecht,  dass  die  Deutschen  mehr  das  Ausländische  liebten 
and  ihre    eigene    Sprache  vernachlässigten.     Ich  hoffe  den  Lesern 
dieser  Zeilen   einen   Gefallen   au   thun,  wenn   ich  aus  den  Vielem 
hierüber  Geschriebenen  aus  einem  am  Ende  des  17ten  Jahrhunderts 
erschienenen  Werke  Folgendes  in  einem  Ausauge  mittheile.  „Prachtig 
and  zierlich,  heisst  es,   ist  auch  die  deutsche  Sprache,  denn  wenn 
sie  wünschet,  lobet  oder  danket,  so  mnss  die  spanische  Pracht  und 
welsche  Zierlichkeit  erstummen.     Dahero  Konig  Philipp  in  Spanien, 
ab  er   seinen  Herrn  Vater,    Kaiser  Carl  den  Fünften,  mit  einer 
prächtigen  Lobrede  einholen  wollen,  auf  des  Redners  abgelassene 
Frage:    In    was  vor  einer  Sprache  solche  verrichtet  werden  solle f 
geantwortet:  ob  er  nicht  wüsste,  dass  die  Teatsche  allein  zur  Be- 
wiUkommnong  eines  Kaisers  geschickt  sei.    Sie  ist  klar  und  deutlich, 
von  aller  Falschheit  und  Betrag, 'Ungewißheit,  Zweisinnigkeit  und 
verwirrten  Wesen  entfreiet,  weswegen  sie  auch  durch  die  grimmige 
FVath   so  vieler  Zeiten  und  Jahre  hindurch  gedrungen  und  bei  so 
unzählbaren  Veränderungen  sich  immerfort  erhalten.    Kaiser  Rudolph 
der  Erste  hat  im  Jahr  1273  zu  Nürnberg  um  dieser  Sprache  willen 
einen  Reichstag  gehalten,  und  zur  selbigen  Zeit  diesen  Schluss  ge*' 
macht:  Dass  zur  Vermeidung  hosen  Betrugs  forthin  alles  in  derselben 
vorgebracht,  gehandelt  und  verabschiedet  werden  soll,  welchen  Kaiser 
Maximilian  auf  dem  Reichstage  za  CöJn  im  Jahre  1512  von  neuem 
bestätigt,  welches  die  Niederlinder,  wieGrotius  von  dem  Alterthusn 
des  hollandischen  Gemeinenwesens  anziehet,  ebenfalls  zu  einer  Satzung 
bewogen,  Kraft  deren  die  holländischen  Fürsten  und  Obrigkeiten  in 
ihren  Schreiben  und  Handlungen  sich  nur  der  teutschen  Sprache  ge- 
brauchen sollen.    Sie  ist  kurz  und  wortreich,  und  hat  nicht  Ursache 
gleich  andern  Sprachen  weite  Umschweife  zu  machen,  sondern  kann 
alles   aufs    Kurzeste,    jedoch  ganz  vollkommen   vorbilden  and  be- 
schreiben.    So  fehlt  ihr  es  auch  nicht  an  kraftigen  Einflüssen  der 
Wörter  und  aasschweifenden  auf  vielerlei  Art  abflussenden  Spruch- 
reden.    Sie  weiss  auch  jedem  nach  Standen  Gebühr  zu  begegnen  und 
•einer  Verdienste  nach  zu  erheben;  welches  die  Franzosen  und  an- 
dere wohl  bleiben  lassen  müssen.    Dieses  hat  eben  Kaiser  Carla 
dea  Grossen  dahin  bewogen  >  dass  er  keine  andere  als  die  teutsche 
Sprache  mehr  reden  oder  schreiben  wollen,  ohngeachtet  er  deren 
ftekte  verstanden.    Auch  ist  Kaiser  Friedlich  der  Erste,  welcher  Pabst 
Alexandern  dem  dritten  auf  seine  weitläufige  Rede ,  so  er  vom  Frie- 
den zwischen  ihm  und  dem  Kaiser  in  dem  Pallast  des  Patriarchen 
»i  Venedig  mit  lateinischen  Worten  gehalten,  in  teuUcher  Sprache 
geantwortet,  seiner  karte  und  wohl  gcAstea  Bede  halber  von  man- 
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nigtcH  gepriesen  worden.    Sie  ist  .lieblich  tmd  beweglich  und 
durch  ihre1  Annehmlichkeit  dieselbste  Ernsthaftigkeit  zu  freundlichen 
Bücken  zu   bringen,   auch   mit   «lern   Nachdruck   ihrer   beweglichen 
Worte  die  grausamsten  Felsen- Hertzen  zu  erweichen.     Der  berühmte 
BechUlehrer  Stau<lius  kunte  den  sonst  ernsthaften  Kaiser  Maximilian 
den  Eroten  durch  eine  liebliche  Teutsche  Rede  ganz  verzückt  machen. 
Sie  ist  endlich  reine,  auch  selbstständig  oder  hat  ihr  Wesen  au«  sich 
Selbsten  und  nicht  Ursache  bei  andern  Sprachen  etwas  zu  entlehnen, 
>;iel  weniger  ihre  köstlichen  Perlen-Reden  mit  dem  «nächtigen  Putze 
«ussländischer  Worte  zu  verfälschen.     Wovon  der  grosse  Kaiser  Carl 
selbst  ein  gültig  2eugnü*.  ableget,   wenn  er  seinen  Höftlingen   auf 
ihre  abgelassene  Frage :  Was  S.  Maj*  doch  an  der  Teufschen  Sprache 
ersehen  hätten?  zur  Antwort  giebet;    Er  schätze  sie  dairuinb   über 
alle  Sprachen  9   weil  selbige  leicht  und  wohl  auszusprechen  und  vor 
•ich  selbst  wortreich,  auch  zu  Reimen  und  Liedern  am  tüchtigsten; 
überdiess  einen  Menschen  geschickt  mache  der  Ausländer  Sprachen 
wohl  zu   reden. .  Mag   demnach   mit  dem   unbesonnenen   Vorgeben, 
jus  ob  die  Teutsche  Sprache  nicht  vor  sich  selbst  bestehe,  soodera 
<fce  natürlichen  teutschen    Wörter  aus   der  lateinischen  Sprache  ge- 
nommen,   da  doch    aus   uhralten  Reimen   und  Denkmalen  augen- 
scheinlich darzuthun ,  dass  dergleichen  in  ZeHischcf  Sprache  brauch- 
bar gewesen,  ehe.  und   bevor  einiges.   LateiuUcbe*   Wort  über  die 
Alpen  in  Teutschland  fliegen  können«     Weg  mit   dem  neidischen 
.Geifer,  welchen  viele  Ausländer  wider  die  teutsche  HcWensprache  io 
ihren  Schriften  ausgestossen,  da  selbiger-  niinmebro  alle  andre  Spra- 
chen einhellig  den  Scepter  überreichen   müssen;  R*  lieget  ja  ihre 
vergötterte  Hochachtbarkeit  gnugsam  am  Tage,  wird   auch  gleich 
dero  heldenmüthjger  Lands -Leute  Tapferkeit   ohne  alle  ausswattige 
ßcihulife  in  obnendiger  Dauerung  bestehen."    Lasst  ans,  fahrt  er 
fort»  ausrufen: 

O  teutsche  Sprach,  et  nrass  d!r  Altes  weichen, 
Du  Gotterwerek  im  Paradiss  erdacht, 
Wo  findet  man  noch  itzo  deines  gleichen, 
(  Wenn  man  den  Werth  von  deinem  Glantz  betrachte 

So  wiL  der  Geist  fast  aus  sich  selber  gehen, 
Man  siebet  uns  in  vollen  Freuden  stehen. 


f 


•• 


De  bist  die  Saat,  so  von  desa  Stimmet 
Die  fort  bey  uns  viel  Zucker- Frucht«  tragt, 
80  Adam,  hat  aus  Gottes  Muod  genommen, 
Die  uns  zur  Lust  vor  Traurigkeit  bewegt, 
Durch  dich  kan  man  die  Götter  selbst  verehren. 
Der  Helden  Ruhm  und  hohes  Lob  vermehren. 

De  kaust  den  Gifflk  der  Untren  gar  sieht  leiden, 

Betrügerej  hat  bei  dir  keine  Statt, 

Was  Schmincke  heisst,  willstu  wie  Flammen  mejden, 

Die  man  doch  sonst  in  vielen  Sprachen  hat. 

Drum  liebet  dien  der  Leopolden  Orden, 

Be  bist  als  Braut  mit  jhm  vermählet  worden. 
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Nun  wachse  fort  da  Sehatz  der  grossten  Helden,- 

Du  bist  ihr  Gold  ond  allerbester  Stein, 
Weil  da  ihr  Lob,  wie  Fama  kanst  vermelden, 
Seist  da  forthin  die  grösite  Sprache  seyn. 
Solange  wir  ons  treue  Teotechen  schreiben, 
So  wirstu  auch  die  Helden  «Sprache  bleiben. 


Heat  zu  Tage  ist  darüber  nur  eine  Stimme,  .da»  die  deutsche 
Sprache  eine  hohe,  ja  sehr  hohe  Stufe  von  Ausbildung  und  Vervoll- 
kommnung erreicht,   und   man   hat  nicht  mit  Unrecht  unsere  Zeit 
das  goldene    'Zeitalter   der  Sprache  und  des  Schrift  wesena  ge- 
nannt ,    denn  in  jeder  Kunst   und  Wissenschaft  haben  wir  Meister 
aufzuweisen,  die  es  mit  denen  anderer  Nationen  aufnehmen  können. 
£s  würde  zu  weit  fuhren   und  dem  Zwecke  dieser  Arbeit  nicht  an- 
gemessen sein ,  alle  die  grossen  Männer  in  Deutschland ,  die  in  allen 
Zweigen   menschlicher  Wissenschaft   sich  ausgezeichnet  haben    ond 
sieht  allein  in  ihrem  Vaterlande,   sondern  auch   von   fremden   Na- 
tionen mit  hoher  Achtung  genannt  werden ,  aufzuzählen ,  ihre  Namen 
sind  ja  allgemein  bekannt     In  der  Dichtkunst,  in   der   Philosophie, 
in  der  Geschichte,   Altertbumskunde  und   Erdbeschreibung,   in  den 
Naturwissenschaften  im  weitesten  Sinne  des  Worts  glänzen  detitsche 
Männer  als  Sterne  erster  Grösse.     Fremde  Völker,   die  in    frühem 
Zeiten  mit  einer  gewissen  Art. von  Verachtung  auf  unsere  Sprache 
herabsahen,  haben  sie  schätzen  und  ehren  gelernt,  sie  staunen  über 
ihren  Reichthum  und  ihre    Ausbildung  und  halten  es  für   Pflicht, 
was  deutscher  Scharfsinn  und  Fleiss  erdacht,  gesammelt   und  aus- 
gearbeitet ,  ia  ihre  Sprachen  zn  übertragen.     Dieser  hohe  Aufschwung 
unserer  Sprache  veranlasste  grosse  Forscher  and  Sprachkenner  den 
reichen  Vorntth  an  Wörtern  zn  sammeln,  zu  sichten,  zu  ordnen, 
die  geschichtliche  Entwickelang  der  Wörter  und  Wortformen  hu  Zu- 
sammenhange   zn    verfolgen,    die   Begriffe,  sinnverwandter   Wörter 
schärfer  und  richtiger  zu  bestimmen ,  das  Schwankende  in  der  Wort- 
fügung auf  sichere  und  festere   Grundsätze  und   Regeln  zuräckza- 
fübren  und  aus  den  trefflichen  Meisterwerken  der  Deutschen  die  Er- 
kenntnisslehre  eines  richtigen  und  schönen  Ausdrucks  im  Reden  und 
Schreiben  zu  bilden.     Unsere  Sprache»  sagt  Arndt,  hat  einen  Rcich- 
them,  den  man  wirklich  unerschöpflich  nennen  kann,  lind  den  ein 
Deutscher  mit  dem  angestrengtesten  Stadium  eines   langen  Lebens 
nimmer  umfassen  mag.    Trotz  dieser  Vortrefflichkeit  unserer  Sprache, 
trotz  der-  Meisterwerke,  die  unsere  Sprache  in  allen  Fächern  auf- 
zoweisen  hat,  wird,   wie  ich   dies  bereits  oben  bemerkt,    unserer 
Sprache  auf  unsern  Schulen  nicht  die  Zeit  und  die  Aufmerksamkeit 
.  gewidmet,  die  sie  in  jeder  Beziehung  verdient     Das«  ich  nicht  Un- 
recht habe,  beweisen  die  Stundenverzeichniste  unserer  Schulen,  auf 
ansern  gelehrten  Schalen  sind  die  alten  Sprachen  vorherrschend,  auf 
den  Real-  und  Bürgerschulen  werden  den  neuern  fremden  Sprachen 
so  viele  Standen  zagetheüt,  .als  «der  deutschen.    Der  Grieche 
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bildete  «eine  Jagend  griechisch,  der  Romer  rombeb,  der  Franzose 
bildet  sie  französisch,  der  Englander  englisch  ,  nur  wir  Deutsche 
schwanken  noch  immer,  wie  wir  unsere  Jugend  bilden  und  erziehen 
sollen«  Ob  die  alten  Sprachen  oder  *  die  Realien  auf  dem  heutigen 
Standpunkte  unserer  Bildung  in  den  Schulen  den  Vorzug  haben 
•ollen,  wird  heftig  und  mitunter  bitter  und  amnassend  gestritten, 
aber  nirgend«  bestimmt,  dass  der  Muttersprache  mehr  Zeit  und  Auf- 
merksamkeit zugewandt  werden  soll,  als  bisher  geschehen  ist,  denn 
nähme  man  hierauf  Rücksicht,  so  würde  man  gewiss  wenigsten«  in 
den  Real-  und  Bürgerschulen  diesem  ao  wichtigen  Unterrichtsgegen* 
stande  zumal  in  den  obern  Classen  mehr  Stunden  anweisen.  Bei 
den  Abiturienten-Prüfungen  unserer  Gymnasien  verlangt  man  von 
den  Schülern ,  dass  sie  eine  gründliche  Kenntniss  des  ganzen  Gebiets 
der  lateinischen  und  griechischen  Grammatik  haben,  sie  werden 
hierin  streng  geprüft ,  sie  müssen  mündliche  und  schriftliche  Beweise 
der  erworbenen  Kenntnisse  ablegen,  sie  werden  bei  den  Dichtern 
über  Prosodie  und  Metrik  streng  geprüft  und  über  die  Reife  des» 
jenigen  Schülers,  der  in  diesen  Sprachen  keine  genügenden  Kennt- 
nisse besitzt,  wird,  wenn,  er  auch  .sonst  tüchtig  sein  sollte.  Bedenken 
getragen.  Selbst  in  der  französischen  Sprache  werden  ähnliche  An- 
forderungen gemacht  An  eine  Prüfung  in  der  deutschen  Grammatik 
wird  nicht  gedacht,  in  der  kürzmöglichsten  Zeit  werden  an  die  Ab- 
gehenden einige  Fragen  aus  der  deutschen  Literatur,  über  die  Tor- 
züglichsten  Schriftsteller  und  ihre  Werke  gerichtet  and  so  ist  die 
Sache  abgemacht.  Gegen  den  Vorwurf,  den  mir  etwa  Jemand  ma- 
chen sollte,  dass  ich  durch  diese  meine  Aensserungen  zeigen  wollte, 
dass  ich  ein  Feind  der  alten  Sprachen  sei ,  moss  ich  mich  aber  feier- 
lich verwahren ,  ich  bin  ein  grosser.  Freund  der  elastischen  Bildung, 
ich  bin  seit  24  Jahren  Lehrer  der  griechischen  -  und  lateinischen 
Sprache  und  bin  der  festen  Ansicht,  dass  das  Studium  dieser  Spra- 
chen mit  der  Hauptgegenstand  unserer  Gymnasien  bleiben  muss  und 
trotz  aller  Anfeindungen  bleiben  wird.  Ich  will  mit  dem  Gesagten 
nar  den  bescheidenen  und  .gewiss  verzeihlichen  Wunsch  aussprechen, 
dass  der  Muttersprache  gleiche  Rechte  eingeräumt  würden.  Könnten 
meine  Worte  mit  dazu  beitragen ,  so  würde  ich  mich,  sehr  freuen, 
konnte  es  dahin  gebracht  werden,  und  warum  sollte  es  bei  sonnt 
gutem  Willen  nicht  der  Fall  sein,  dass  anf  unseren  Schulen  ohne 
Ausnahme  die  Muttersprache  mehr  berücksichtigt  würde,  so  bin  ich 
fest  überzeugt,  dass  alle  jene  Klagen  über  mangelhafte  Ausbildung 
in  der  deutschen  Sprache,  die  man  jetzt  so  allgemein  hört,  weg- 
fallen wurden.  Wird  von  den  untersten  Classen  an  bis  zu  dem  Ab- 
gänge von  der  Schule  der  deutschen  Sprache  dieselbe  Sorgfalt  wie 
den  übrigen  Sprachen  zu  Theil,  so  werden  die  Schüler  auch  mehr 
darin  leisten,  und  man  kann  dann  mit  Recht  von  ihnen  fordern, 
dass  sie  den  an  deutsche  Jünglinge  in  ihrer  Muttersprache  gemachten 
Anforderungen  Genüge  leisten  uu4  ohne  hart  zu  scheinen  und  sn 
*äo»  jeden  jungen  Menschen,  der  in  seinen  scJiriftlkhen  and 
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Beben  Prüfungen  eine  mangelhafte  Kenntniss  in  seiner  Muttersprache 
zagt,  zurückweisen  und  ihm  das  Zeugnis«  der  Reife  verweigern. 
So  lange  unsere  Schulen  zur  Ausbildung  in  der  deutschen  Sprache 
nicht  mehr  Gelegenheit  als  bisher  darbieten,  werden  alle  strengen, 
wenn  auch  noch  so  gerechten  Vorschriften  nichts  helfen ,  die  Klagen 
werden  immer  dieselben  bleiben.  Wir  Lehrer  kennen  diesen  Uebel- 
stand  am  Besten,  auf  uns  fallt  doch  zuletzt  die  Anklage  zurück, 
obgleich  wir  grösstenteils  ganz  unschuldig  sind  und  bei  dem  bestell 
Willen  die  entgegenstehenden  Hindernisse  nicht  aus  dem  Wege  räu- 
men können.  Daraus,  dass  einzelne  Schüler  In  ihren  schriftlichen, 
deutschen  Arbeiten  befriedigen,  den  Schluss  ziehen  zu  wollen,  dass 
Alle  es  konnten,  ist  gewiss  Unrecht,  denn  diejenigen  Schuler,  die 
von  der  Vorsehung  mit  ausgezeichneten  Anlagen  begabt  sind,  über- 
winden alle  Schwierigkeiten ,  diejenigen  aber  und  ihrer  sind  doch  der 
grossere  Theil,  die  nur  mit  ziemlich  guten  Geisteskräften  ausgetastet 
•ind ,  bleiben ,  wie  der  deutsche  Sprach-Unterricht  jetzt  betrieben  wird, 
vom  Ziele  fern/  wie  dies  die  Lehrer  am  besten  wissen.  Aus  einem 
mir  eben  vorliegenden  Progamme  von  1840  von  dem  Gymnasium 
tu  Frankfurt  am  Main  ersehe  ich ,  dass  in  den  6  Classen  dos  Gym- 
nasiums der  latrinischen  Sprache  wöchentlich  66  Stunden,  der  grie- 
chischen 26  bestimmt,  während  die  deutsche  mit  16  Stunden  sich 
begnügen  musa.  Ist  dies  ein  richtiges  Verhältnis?  Heisst  das  'die 
Mattersprache  schätzen  und  achten !  Billige  und  lobe  diese  Anordnung, 
wer  da  will ,  ich  für  meinen  Theil  kann  so  eine  Festsetzung  nie  gut 
heissen,  so  ein  grosser  Freund  der  alten  Sprachen  idh  auch  bin' 
und  sie  schon  bei  mancher  Gelegenheit  gegen  ungerechte  Angriffe 
vertheidigt  habe.  Wenn  auch  bei  vielen  andern  Gymnasien  der  Un- 
terschied der  beiden  Sprachen  gewidmeten  Stunden  nicht  so  bedeu- 
tend bt ,  so  sehen  wir  doch ,  dass  überall  die  Muttersprache  in  den 
Hintergrund  tritt  nnd  selbst  sogar  in  den  nicht  gelehrten  Schul-1 
anstalten,  wie  ich  dies  bereits  weiter  oben  erwähnte. 

fch  weiss  es  nnd  bin.  darauf  gefasst,  dass  Viele  gegen  mich 
auftreten  werden,  dass  ich  mir  durch  die  offene  und  jedem  Unbe- 
fangenen einleuchtende  Vorstellung  eines  so  grossen  Uebels ,  an  dem 
unsere  Schulen  leiden ,  viele  Widersacher  erwecken  werde ;  allein  ich 
werde  mit  dein  Bewusstsein,  dass  ich  nur  das  Wohl  unserer  deut- 
schen Schulen  vor  Augen  hatte,  mich  zu  trösten  wissen,  nnd  mich 
freuen,  wenn  ich  wenigstens  so  viel  erreichen  sollte,  auf  eine  Sache, 
nie  wahrlich  uns  Allen  Notb  thut,  von  neuem  die  Aufmerksamkeit 
gelenkt  zu  haben.  Schon  oft  erschallten  im  Laufe  der  Zeiten  Klagen, 
ja  bittere  Klagen  über  die  Vernachlässigung  und  Hiutenansctzung 
der  Muttersprache,  und  ich  habe»  was  ich  ans  eigener  Erfahrung 
veiss,  nur  noch  beifügen  wolten.  Mögen  sachkundige  und  vorur- 
theilsfreie  Männer  unseres  Vaterlandes  mich  hören  und  nicht  miss- 
verstehen, dies  ist  mein  einziger  Wunsch* 

Das  Buch  der  Geschichte  seit  Jahrhunderten  liegt  vor  uns  auf- 
geschlagen, und  Wir  finden  in  demselben  die  Bestätigung,  dass  der 
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Deutsche  seit  seinem  ersten  geschichtlichen  Auftreten  stets  das  Aus- 
wärtige, das  Fremde  liebte,  schätzte  aod  nachahmte,  ja  hoher 
schätzte  als  das  treffliche  Heimische,  dass  er  Ton  jeher  seine  herr- 
liche Muttersprache  in  Vergleich  mit  den  fremden  Sprachen  vernach- 
lässigte. J)as  heidnische  wie  das  christliche  Born  hatten  auf  Deutsch- 
land and  seine  Sprache  mächtigen  Einfloss.  Romische  Sitten»  Ge- 
bräuche und  selbst  die  Sprache  fanden  in  unsenn  Vaterlande  isomer 
mehr  Eingang  und  wurzelten  immer  fester.  Durch  die  Einfuhrung 
des  Christcnthums  ward  die  lateinische  Sprache  in  unsern  heimischen 
Gauen  gleichsam  Muttersprache,  alle  Verhandlungen,  Vertrage  war« 
ften  in  ihr  abgefasst,  die  Muttersprache  wurde  wenig  oder  gar  nicht 
berücksichtigt.  Die  Lehrer  des  Volks,  die  Geistlichen  in  und  ausser 
ihren  Klöstern  bedienten  sich  nur  der  lateinischen  Sprache,  in  ihnen 
beruhete  ja  alle  Bildung.  Wenn  auch  Carl  der  Grosse  und  die 
nachfolgenden  Kaiser  Vieles  für  die  deutsche  Sprache-  thaten,  und 
wenn  auch  hier  und  da  einzelne  Männer  sich  fanden,  die  in  ihren 
Werken,  die  obendrein  nur  spärlich  erschienen t  sich  der  Mutter- 
sprache bedienten,  so  hatte  dies  Alles  auf  das  Ganze  an  wenigen 
EinBuss.  Dass  später  besonders  unter  den  schwäbischen  Kaisera 
gegen  das  Ende  des  12ten  Jahrhunderts  durch  die  schwäbischen 
Dichter  oder  Minnesänger  die  deutsche  Sprache,  besonders  die  alle- 
mannische  oder  schwäbische  Mundart  sehr  ausgebildet  wurde,  ist  be- 
kannt Doch  dieser  bessere  Geist  schwand  wieder,  da  der  Geist 
des  edlen  Ritterwesens,  der  in  dem  Zeitalter  der  Kreuzzüge  zugleich 
entstanden  und  gestiegen,  war,  sank«  Die  Meistersänger,  so  sehr 
wir  ihre  Leistungen  auch  ehren  und  schätzen  müssen ,  arteten  zuletzt 
doch  zu  sehr  in  geist-  und  geschmacklose  Reimer  ans»  Erst  die 
wichtigen,  Begebenheiten  der  folgenden  Jahrhunderte,  die  Er6ndung 
des  Papiers,  die  Gründung  von  Universitäten,  die  Eroberung  von 
Constantiuopel  durch  die  Türken,  die  Erfindung  der  Buchdrucker- 
kunst, die  Einführung  der  Posten,  die  Entdeckung  von  Amerika, 
vor  allem  aber  die  kirchlichen  Streitigkeiten  und  die  dadurch  her- 
"beigefuhrte  Kirchenspaltung  trugen  zur  Hebung  und  Verbesserung 
der  deutschen  Sprache  ebenfalls  sehr  viel  bei,  denn  der  menschliche 
Geist  ward  mit  einer  Menge  neuer  Kenntnisse  bereichert,  die  zur 
Vervollkommnung  und  Bereicherung  der  Sprache  Veranlassung  wur- 
den. Kaiser  Maximilian  der  Erste  von  1493— 16 19,  dieser  grosse 
Kenner  und  Beförderer  der  Künste*  und  Wissenschaften,  verdient  vor 
Allen  wegen  seiner  Liebe  zur  deutschen  Sprache  und  Literatur  her* 
vorgehoben  an  werden.  Auf  welcher  hohen  Stufe  von  Bildung  die 
deutsche  Sprache  um  jene  Zeit  gestanden  haben  mnss,  zeigen  die 
Schriften  jener  Zeiten  am  Besten,  und  hatte  man  durch  Luther'*, 
seiner  Freunde  und  anderer  grossen  Männer  Beispiel  aufgemuntert, 
den  betretenen  Weg  verfolgt,  so  wäre  es  leicht  gewesen,  der 
deutschen  Sprache  den  ersten  Bang  zu  verschaffen,  wie  ihn  kurz 
darauf  andere  Sprachen  einnahmen»  Doch  es  sollte  anders  sein, 
der  Deutsche  liebte  zn  sehr  das  Fremde»  der  grössere  Tbeil  der 
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Gelehrten  zog  es  vor  in  der  lateinischen  Sprache,  so  verderbt  sie 
auch  war,  zu  lehren  und  zu  schreiben.  Mit  Recht  tadfite  man 
dieses  Benehmen*,  allein  vergebens,  einzelne  Stimmen  konnten  nichts 
ausrichten.  Ickelsamer,  ein  Zeitgenosse  Luther'«  und  Verfasset 
der  ersten  deutschen  Sprachlehre,  sagt  daher  in  dieser  Beziehung} 
„Bey  den  lateinischen  wird  die  Orthographie,  das  ist  wohl  buch-' 
stäblich  schreiben,  so  eben  und  fleissig  gehalten,  das  ainer  der 
ganzen  lateinischen  Kunst  unwissend  wurde  geachtet,  der  nur  einen 
Buchstaben  unrecht,  oder  ainen  zuviel  oder  wenig  setzet,  warumb 
soll  es  denn  bey  den  Deutschen  gleich  gelten ,  man  schrieb  recht 
oder  falsch'?  kündte  man  «doch  diese  sprach  so  wohl  regulieren, 
als  die  Hebräisch,  Griechisch  und  Lateinisch  sein?  Ia  billirh  ist  es 
allen  Deutschen  ain  schand  und  ein  spott,  das  sy  anderer  sprachen 
meister  wullen  sein,,  und  haben  ire  aigne  angeborne  Muttersprache 
noch  nye  gelernet  oder  verstanden/1 

Solche  Klagen  hören  wir  von  nun  oft,  die  in  Folge  der  kirch- 
lichen Streitigkeiten  nnd  Trennungen  entstandenen  ganz  Deutschland 
verwüstenden  Kriege  konnten  der  Sprache  und  Literatur  nicht  gün- 
stig sein.     Deutschland  in   sich  zerspalten  und  uneinig  schien  nur 
in  der  Nachahroungssucht  des  Fremden  einig  zu  sein.    Opitz  und 
leine  wackern  Zeitgenossen,  die  vielen  Gesellschaften  zur  Forderung 
deutscher  Sprache,   die  in  der  Mitte  des  17ten  Jahrhunderts  ent- 
standen, konnten  das  eingerissene  Verderben  allein  nicht  hemmen« 
Das  unglückliche  Deutschland,  obgleich  von  Ludwig  XIV«  und  seinen 
Helfershelfern  verspottet,  mit  Füssen  getreten  und  in  einigen  Ge- 
genden auf  eine  acht  vandalische  Art  in  eine  Wüste  verwandelt, 
wähnte  nur  in  Frankreich  Bildung  finden  zn  können.    Diese  un* 
glückliche  NachahmnngBsucht  der  Franzosen  riss  besonders  am  Ende 
des  17ten  Jahrhunderts  ein.  Namentlich  waren  es  die  hohem  Stande* 
die  ans  Verachtung  der  heimischen  Sprache  eine  wahre  ^Franzosen- 
sacht  ergriff    Ihr  vorzüglichstes.  Streben  war  auf  Kosten  der  Mut- 
tersprache Französisch  zn  lernen  und  zu  plappern.     Wer  es  nicht 
dahin  bringen  konnte,  gleich  einem  Franzosen  zn  sprechen,  hielt  ea 
wenigstens  für  eine  Ehre,'  franzosische  Brocken  aufzuhaschen  and 
damit  die  Muttersprache  zu  vermengen.    So  kam  es-  denn,  dass  um 
jene  Zeit  unsere  Sprache  mit  einer  unzähligen  Menge  französischer 
Worter,  Endungen  und  Redensarten,  mit  Nachbildungen  des  fran-* 
zwischen  Periodenbaues  verunreinigt  und  befleckt  wurde,  die  selbst 
bis  auf  den  heutigen  Tag  noch  nicht  alle  ausgemerzt  worden  sind« 
Vergebens  erhoben  sich  manche  deutsche  Männer  gegen  ein  solches 
Unwesen,  und  tadelten  schon  zu  Carl  des  Fünften  Zeiten,  ab  das 
Italische  und  Spanische  in  Europa  die  Oberhand  hatte  und  auch  in 
Deutschlands  Gauen  eindringen  wollte,  so  eine  Nachäfferei  welscher 
Sitten  und  Sprachen.    Doch  hüußger  und  bitterer  wurden  ihre  Kla- 
gen, als  nach  dieser  Zeit  die  Franzosenwuth  einriss  und  Deutschland 
überschwemmte»  als  die  Söhne  der  deutschen  Fürsten  und  Grafen. 
t>nd  Freiherrn,  um  ihre  letzte  Ausbildung  zn  erhalten,  nach;  Paris 
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sogen*  ab  vor  das  schon,  fcbenswurdig,  gebildet,  höflich,  kaust- 
und  geistreich  hiess,  was  Frankreich  gesehen  hatte,  was  in  franzö- 
sischer Sprache  schwatzte,  was  sich  französisch  geberdete,  kleidete 
und  trag  und  was  mit  französischem  Leichtsinne  der  ehrbaren  und 
guten  deutschen  Sitten  nnd  Weisen  spottete.  (Siehe  Heyse).  Die  Ge- 
lehrten jener  Zeit  sprachen ,  schrieben  and  lehrten  lateinisch ,  unsere 
Schulen  waren  lateinische,  nicht  deutsche,  die  gebildeten  bedienten 
sich  der  französischen  Sprache ,  die  deutsche  Sprache  ward  als  eine 
rohe,  ungebildete  und  nur  für  den  gemeinen  Mann  gut  bei  Seite 
geschoben.  Um  dieser  Verunreinigungssucht  und  diesem  Unwesen 
ernstlich  zu  steuern,  erhob  sich  dann  im  Anfange  des  18ten  Jahr- 
hunderts Christian  Thomasius,  und  zeigte  als  ein  ächter  Deutscher 
in  seinen  Vortragen  und  Schriften  den  Rdchtbum  und  die  Herrlich- 
keit der  Muttersprache,  und  machte  seine  ▼erblendeten  Landslente 
auf  das  Unrecht,  aufmerksam,  das  sie  gegen  ihre  eigene  Sprache 
übten.  Er  wurde  desshalb  verspottet,  verlacht,  verfolgt,  doch  seine 
Stimme  drang  durch,  sein  Wirken  fand  bei  Besseren  Beifall,  andere 
Manner  folgten  ihm  nach  und  so  geschah  es  denn,  dass  im  18ten 
und  19ten  Jahrhunderte  die  deutsche  Sprache  den  Grad  von  Aus- 
bildung fand,  den  sie  jetzt  hat.  Aus  diesen  karten  Andeutungen 
sehen  wir,  wie' viele  Jahrhunderte  vergingen,  wie  vieler  Mühen  und 
Anstrengungen  es  bedurfte,  um  der  Muttersprache,  der  so  lange 
verachteten,  den  jetzigen  Standpunkt  zu  verschaffen  und  zu  sichern. 

In  unsern  Tagen  geschieht  allerdings  viel  mehr  für  die  deutsche 
Sprache  als  in  frühern,  und  dennoch,  ich  gestehe  es  offen,  bin  ich 
der  Ansicht ,  dass  bei  dem  hohen  Standpunct,  den  Deutschland  in 
wissenschaftlicher  und  politischer  Hinsicht  unter  allen  Ländern  Eu- 
ropas einnimmt,  unsere  Erziehung  besonders  in  den  hohern  Ständen, 
von  welchen  zunächst  das  Meiste  gewirkt  werden  konnte,  nur  au 
sehr  noch  eine  ausländische  ist.  Franzosische  Sprache  und  Sitte 
fangt  nur  zu  sehr  wieder  an  in  Deutschland  heimisch  zn  werden. 
Französische  Hauslehrer  und  Erzieher,  franzosische  Lehrerinnen  nnd 
Erzieherinnen  werden  überall  wieder 'gesucht,  man  glaubt,  dass  die 
Ersiehung  und  Bildung  eine  schlechte  sei ,  bei  der  der  Knabe  und 
das  Mädchen,  wenn  auch  nicht  fertig  franzosisch  sprechen  lernt, 
doch  wenigstens  einen  französischen  Brief  zn  schreiben  im  Stande 
ist*  Ob  die  Kinder  in  der  Muttersprache  sich  gut  und  richtig  auf- 
drucken können,  darum  wird  sich  weniger  gekümmert  Man  tragt 
kein  Bedenken,  selbst  in  Gesellschaften,  wo  nur  Deutsche  erscheinen, 
franzosisch  zu  sprechen,  als  ob  man  sich  schämen  müsse,  ein  Deut- 
scher zu  sein.  Dass  ich  Recht  habe,  wird  Jeder,  der  mit  der 
Welt  lebt,  eingestehen  müssen.  In  unsern  Erziehungsanstalten,  be- 
sonders* für  Mädchen  aus  hohern  Ständen,  nimmt  dieser  Unterrichts- 
gegenstand den  grössten  Theil  des  Unterrichts  ein,  wie  oft  bort 
man  nicht  die  Eltern  darüber  klagen,  dass  das  Tochterchen  nicht 
genug  Französisch  lerne,  während  nach  dem  Deutschen,  als  wenn 

dieses  von  selbst  erlerne,  wenig  gefragt  wird.    Diese  an  grosse 
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Vorliebe  für  eine  Sprache,  die  der  deutschen  in  vieler  Hinsicht 
nachsteht ,  kann  ich  nicht  billigen.  Ich  gehöre  nicht  etwa  zq  jenen 
Deutschen ,  die  die.  franzosische  Sprache  ganz  verbannt  wissen  wol- 
len, im  Gegen theil  ich  finde  es  gut  und  zweckmässig,  dass  man 
sie  lernt,  nnd  zwar  recht  gründlich,  ich  selbst  lehre  sie*  ja  seit 
24  Jahren  und  glaube  mir  eine  recht  gründliche  Kenntniss  darin  er- 
worben zq  haben,  tadeln  will  ich  nur,  dass  ihr  vor  der  Mutter* 
spräche  der  Vorzag  gegeben  wird,  dass  es  Menschen  giebt,  die  da 
glauben,  dass  der  Keine  hohe  Bildung  haben  könne,  der  nicht  in 
dieser  Sprache  sich  mitzutheilen  verstehe».  Der  Deutsche  spreche 
deutsch,  möge  der  Franzose,  der  nach  Deutschland  kommt,  deutsch 
lernen,  so  wie  der  Deutsche,  der  in  Frankreich  Geschäfte  hat,  Fran- 
zösisch lernt»  Aber  auf  Kosten  der  Muttersprache  und  selbst  mit 
Zurücksetzung  derselben  eine  fremde  Sprache  zn  lernen,  ist  gewiss 
Unrecht.  Diese  Sache  noch  weiter  auseinanderzusetzen,  halte  ich 
für  überflüssig,  ich  hoffe  nicht  missverstanden,  sa  werden,  wir  haben 
in  ansern  Vaterlande  Erzieher  und  Erzieherinnen  genug,  das  AiMh» 
land  kann  uns  keine  bessern  geben,  denn  es  ist  wahrlich  beklar« 
genawertb,  wenn  Jemand  in  seinem  eigenen  Hanse  nicht  Herr  ist 
und  sich  darin  nicht  zurecht  za  finden  weiss* 

Auf  eine  ähnliche  Weise  verdienen  die  sehr  vielen  deutschen 
Hauslehrer,  die  in  den  Familien  Unterricht  ertheilen  und  gewöhnlich 
die  Knaben  für  eine  höhere  Gasse  eines  Gymnasiums  oder  andern 
Scholanstalt  vorbereiten,  herben  Tadel,  dass  sie.  in  ihrem  Uateis 
rieht  ao  wenig  auf  das  Deutsche  halten«  Ich  spreche  hier  aus.  Er- 
fahrung. Wie  oft  ist.es  schon  der  Fall  gewesen,  dass  die  auf  diese 
Art  gebildeten  Knaben  im  Latein,  Rechnen,  Franzosischen,  selb* 
im  Griechischen  eine  recht  gute  Vorbildung  für  eine  höhere  CJasse  , 
hatten,  aber  im  Deutschen  auf  eine  unverzeihliche  Art  vernach- 
lässigt worden  waren.  Dieser  falsche  Unterrichtsgang  hat  darin  in 
der  irrigen  Ansicht  seinen  Grund,  dass  die  Hauslehrer,  weil  sie 
die  alten  Sprachen  für  den  Hauptunterrichtsgegenstand  auf  den 
Gymnasien  halten,  den  deutschen  Sprachunterricht  ausser  Acht 
lassen.  Möchten  doch  alle  Erzieher  und  Lehrer  bedenken ,  dass  dia 
Kinder,  wenn  sie  ihre  Gedanken  und  Empfindungen  in  der  Matter* 
spräche  richtig  auszudrücken  und  zu  schreiben  gelernt  haben,  na 
so  leichter  und  besser  jede  fremde  Sprache  erlernen« 

Gleiwitz,  den  löten  November  1840, 

Heimbrod, 
Königl.  Professor» 


•tt  Proben  ititf dAender  WottUMaag. 

•    Proben  vergleichender  Wortbildung. 


Es  sind  höchst  beberzigenswerthe  Worte,  wdche  Fr.  Thierses 
auf  der  letzten  Philoiogenversaminlting  in  Gotha  gesprochen,  das«  die 
Behandlung  der  3  Hauptsprachen,  welche  auf  Gymnasien  gelehrt 
werden,  der  Griechischen,  Lateinischen  und  Deutschen  unendlich 
verkürzt  und  erleichtert  werden  könne  durch  Vergleichnng  und  Zu- 
sammenstellung. Es  giebt  auch  jetzt  wohl  keinen  Lehrer,  «der  bei 
dam  Unterrichte  in  jenen  3  Sprachen  nicht  vielfach  Veranlassung 
nähme,  auf  ähnliche  Erscheinungen  in  denselben  hinzuweisen. 
wie  viel  Erspriessliches  konnte  auf  diesem  Felde  noch  geleistet 
den !  Wie  sehr  wurde  der  Unterricht  in  der  Grammatik  der  ge- 
nannten 8  Sprachen  an  übersichtlicher  Klarheit,  an  Kurse  and  Eu- 
fadraeit  gewinnen,  wenn  wir  einmal  Grammatiken  in  allen  drei, 
nach  einem  und  demselben  Plane  entworfen,  besassen.  Dieselben 
mussten,  wie  Thiersch  a.  a.  O.  bereits  angedeutet,  soviel  möglich 
parallel  laufen,  nach  denselben  Abichnitten  und  §§.  emgetheüt  sein. 
Uns  kommt  hier  ganz  besonders  der  Vorzug  unserer  Muttersprache 
tu. statten,  dass  sie  eine  der  Hauptsprachen  und  mit  der  Grieehi- 
sehen  und  Lateinischen,  mit  denen  sie  au  einem  Stamme  gehurt, 
durchaus  ebenbürtig  ist  und  in  der  vielfachsten  Verwandtschaft  steht. 
Nicht  weniger  günstig  ist  der  Umstand,  dass  die  deutsche  Gramma- 
tik in  der  neuesten  Zeit  so  vielfach  und  vortrefflich  bearbeitet  wor- 
den ist  Von  der  deutschen  Grammatik  muss  daher  beim  Gymna- 
sial  unterrichte  ausgegangen  werden ;  in  ihr  wird  die  Wort-,  Wort- 
btldungs-  nnd  Satzlehre  zuerst  entwickelt  und  das  Sprachgefühl  des 
Knaben  zuerst  geschärft  und  .vorbereitet  auf  die  beiden  andern; 
beim  deutschen  Sprachunterrichte  auch  wird  der  Lehrer  vielfache 
Veranlassung  nehmen,  auf  Aehnliches  nnd  Verwandtes  in  den  bei- 
den andern  Sprachen  hinzuweisen.  Freilich  darf  dies  nur  stufenweise 
nnd  nicht  anders  als  mit  grosser  Vorsicht  geschehen,  damit  der 
Knabe  durch  das  Zuviel  nicht  verwirrt  werde.  Dann  aber  wird 
eine  solche  Behandlung,  wenn  irgend  eine,  vorzugsweise  dazu  bei- 
tragen ,  das  Interesse  der  Schuler  an  dem  Sprachstudium  zu  wecken, 
sie  frühzeitig  den  engen  Zusammenhang  zwischen  allen  Sprachen, 
als  die  da  aus  der  gemeinsamen  Menschenvernunft  hervorgegangen, 
ahnen  zu  lassen.  Nachfolgende  Beispiele  sollen  dazu  dienen,  zu 
zeigen,  wie  die  Wortbildung  etwa  in  tertia  behandelt  werden  konnte. 

Ableitung  durch   AnhingeBy  lben. 

a.    Substantivs« 

er.  (ahd.  ari,  mhd,  are).    Dem  entsprechen  im  tat.  or;  im  p. 
rtlQ  u.  roo;  im  fr.  eur;  im  engl«  or,  er  u.  ar.  Z.  B.: 


Proben  rerglekbeiMkr 


Sil 


d. 

»tat 

Erlos-er 

salvat-or 

Red'n-c*    . 

orat-or. 

Sieg-er 

vict*or 

Tbät-er 

fact-or 

Lüg'n-er 

— 

fr. 

«ngl. 

sauv-eur 

sav-i-our 

orat-eur 

orat-ot 

vainqtHOur 

•  vawquish-ec 

fact-eur 

fact-or 

roent-eur 

li-ar 

nqax-xaiQ 

Alle  diese  drucken  eine  männliche  Persönlichkeit  aus  und  wer- 
den tbeila  von  Verben,  theils  von  Verbalsubstantiven  gebildet.  An« 
dere  Endungen,  welche  männliche  Personen  bezeichnen,  sind  im  gr: 

">£»  °S*  tys'i  im  »t-  *»  °»  °*»  °r»  woraus  der  grossere  Reichthum 
der  beulen  alten  Sprachen  in  dieser  HiiieuJuY  hervorgeht. 

in.  (altn.  iuna,  ahd.  und  mhd.  in  und  inne)  lat  ina.  gr.  aftttJ 

d.  lat   \  gr.  .fr.  engL 

Konig-in         reg-ina  rixt-otvet*)    re-ine  queen  . 

Low-yi  Agripp-int      Xi-aivu  lion-ne         .    lioö-es* 

Diener-in        Plaut-ina      .  ötgim-etiva   servant-e     »•:  femalevsef-   • 

Ai*HM¥*      Lacedeawmi-       vant   . 

enne  ——  ♦ 


SpartaseMa 


Die  so-  gebildeten  Substantive  bezeichnen  weibliche  Personlich« 
kesten;  im  Lateinischen  giebt  es  namentlich  viele  Franennamen  auf 
iua.  Am  reichsten  an  Endungen  für  Bezeichnung  weiblicher  Per-t 
sonlichkeiten  Ist  aber  auch  hier  das  Griechische,  wo  «<*,  00fr,  tffoa> 
toict,  toic  sich  finden.  Die  neueren  Sprachen,  als  das  franxMsthe 
und  englische ,  helfen  sich  auf  mancherlei  Weise,  um  das  naturliche 
Geschlecht  zu  bezeichnen,  indem  sie  theils  für  jedes  Genus  ein  be- 
sonderes Wort  haben,  s.  B.  fr.  coq,  poule;  engl,  boy,  girl;  theils 
dusch  Endungen,  unter  denen  besonders  fr.  tsße,  engl,  ess  häufig,  istl 

che»,  lein,  el  (ahd.  ilo,  ili,  lin);  lat.  ulus,  cujus,  olus,  ellos,  illa, 
gr.  *ov,  ritov,  aoiov,  10x0$,  fr.  el,  eile,  ceau,  et,  ettej  engl,  kin» 
ock,  ling,  el,  ing.    Z.  B.; 

d.  lat»  gr«  fr. 

Mann-chen     homun-culua    av&osfnwov   val-et 


engl, 
manner-kiu 


od.  lein 


od.  lein 
Fräu-lein, 

MäJel 
Vuge-lein 


puer*ulos 

pu-ella 

avi~cula 


natd-aQiov     enraat-elet    '  lad-kin 
*oo-/oW       demois-elle      qos-iing 

*    bull-ock 


OQVI&-10V       ois-illon 

Die  angeführten  Wörter  sind  Deminutiva;  alle  fünf  Sprachen, 
sind  auffallend  reich  an  solchen  Endungen;  am  meisten  verwand} 
sind  wohl  die  deutschen  und  lateinischen  Endungen  durch  das 'darin 
vorherrschende  1,  11. 


»  * 

*)  Da  hier  die  griechische  Sprache  das  vorangehende  Wort  ander» 
bildete ,  so  haben  wir  ew  ähnlich  gebildetes  anderes  vorgeschoben. 


m 


Proben  vergleichender  WortWUgnm 


beit,  kdt  (goth.  itha,  ahd.  ida.)  lat  etai,  Hat , 
fr.  ite,  etd,  t£;  engt  ty.    Z.  B. : 


to»»  8*  «VI 


<L  lat. 

Kldnig-kdt  parv-itas 

Fähigkeit  facnl-ta» 

Gott-heit  dfein-itat 

Hdlig»kdt  sanct-itas 
Schnelligkeit  cder~itas 

Schleehtig-  prav-itas 


fUStQD-TQg 

dMo-nfg 
noxo-TW« 


fr. 

paovre-td 

fecttl-ttf 

diviiMEt£ 
anint-ettf 
celär-iti 


pover-ty 

facol-ty 

dinn-ity 

•aint-ity 

eder-ity 

prav-ity 


kdt 

Sic  werden  von  Adjectmn  abgeleitet  wnd 
Substantive. 

ci,  ie.  Int  in;  gr.  bux,  m$  fr.  ie;  engl  y« 

d.  lat  gr«  fr. 

Sklav-era     fnr-ia  iovl-da  eoctra-cr-ie 

Poet-d  ined-ia  ßoifa-Bia  foll-ie 

Barbar-ei        barbar4a  pay-fa  baibar-ie 

Philosophie,  philosopb-ia  piAooop-i«  philosoph-ie 


bezeichnen  abstracto 


slaver~y 
IbU-y 
robber-y 
philosoph-y 


Die  Bedeutung  dieser  Worter  ist  «dir  verschieden.  Die  Eadaag 
findet  eich  erst  im  mhd.  und  ist  aoi  dem  Nosn.  entnommen,  wohin 
sie  ans  dem  Lateinischen  inj  Griechische  gekommen«  &  Grimm.  <L 
i.  II,  9& 


b.Adjectiva.' 

en,  ero.  (goth.  dos.  ahd.  in.)  lat  etts  imd  inos;  gr.  so?  and 
st*?;  fr.  inj  engL  en,  in.    Sie  drucken 


Stoff 


.     4L 

goid-en 
hölz-ero 
glas-eni 
krystaD-eu 

lat 
anr-ens 
lign-ens 
vitr-eus 
crystaU-inuB 

#6r. 
%Qva-zog 
ivl-tvog 
val-trog 
jmvtfraAJU 

aUb-em 
csacrn 

argent-ons 
ahen-eus 

ivog 
aoyvQ-tog 
%aXx-$og 

engt 
gold-en 
wood-ea 
vitr-eons 
cristaLVia 

suV-ern 


fr. 
cTor*) 
de  boia 
de  verre 
cristall-m 

argeat-in 
daran 

ig.  (ags.  dga.  ahd.  ac,  eg,  ic)  lat  icas,  ix,  ax;  gr-  mof, 
a*og\  fr.  ic,  iqne;  engt  y.    Sie  bezeichnen  ein  ZogehSren.   ZL  B. 

<L  lat  gr.  fr.  engt 

tina-tg  nn-fcos  povod-cxog  tm-iqoe  on-Iy 

trisa-ig  mord-tena  tqzt-ixog  mord-ioos  blood-y 

adr. 


♦)  Dar  ftiaatdsclMe  8prache  «hrfefat  daa  Radaag  far  Stonadjecdt« 
H  am  ttft  sich  darch  Ümichidbong  arit  dm  prmepp.  de  and  ca. 


Proben  vergleichender  Wortbildung. 


HS 


engl 
hongr-y 
iiood-y 

mood-y 

c.     V  c  t  b  a. 

co,  ern,  dn  a.  f .  w.  lat.  are,  ere,  Sre,  ire  etc. ;  gr.  ttv,  ofti?, 
ttriv  de;  fr»  er,  ir,  re,  oir  etc.;  engL  en.  Sie  werden  tbeils  von 
Verben  abgeleitet,  als: 


d. 

tat 

gr.  f 

,fr. 

hengr-ig 

famel-ico* 

.  nnvtjj-ixog 

pbyi-iqoe 

muth-ig  ~ 

aud-ax 

**6g 

hect-ique 

gefrass-ig 

vor-ax 

nm-tHog 

vor-ace 

fall-en 
hang-ea 
drang-en 
bett-eln 


gr. 
tfrsiMKfri* 

alt-lfyiv 


ht 
caed-ere 
pend-ere 
jact-are 
rogil-are 

Tbeils  von  Substantiven,  ala: 
d.  .  lat.  gr« 

gruss-ea        .  aalut-are         %#oo-ov* 
zurn-en  ir-asoi  %ob*9* 

huhn-en  domin*ari        %otQ€nf-$iV 

Tbeils  Ton  Adjectiven,  als: 

d«  lat.  gr. 

hohl-en  cav-are  %oiX-alvziv 

er-schwer-en  lev-are  ßaQ-vveiv 

weiss-ea  alb-are  Uvx-alvnv 


fr. 
sant-UIer 
cri-ailler 
tir-ailler 
bais-otter 

fr« 

dor-er 
voyagr.er 


engt 
tofell 
to  agitate 

—  dietate 

—  probibit 

engL 
to  gild 
to  travel*) 


quesüon-n-er  to  master 


fr, 
pal-ir 
franch-ir 
blancb-ir 


engl, 
fast-en 
black-en 
whit-en 


&     A  d  v  e-r  b  i  a. 


Die  deutsche  Sprache  bildet  mehrere  Adverbien  durch  Genitiv*-  - 
formen  von  Substantiven;   ähnlich   die  Lateinische  nnd  Griechische, 
theils  durch  den  -Genitiv ,  tbeils  durch  andere  Casus«     Z.  B. : 


d.  ht 

Tags,  bei      dia 

Tage 
Nachts,  bei    noctis 

Nacht 
Abends  vespere. 

Wegs,  gern-  nullo  modo, 

des  Wegs.      reeta 
Tbeils  partim 

Anfangs  jnfon 


g*. 

ffpeto 

wtnog 

9 

iöniqctg 
oVefftfc 

ptQog™ 


fr. 


ensL 


de  nuit  by  night. 


ansoir 


intheevenSag 
•traightwayt 


en  partie        in  part 
an  comrnen*  in  tbo  bev 
cement.  gianing 

Gymnasiallehrer  in  Coesfeld. 


*j  Im  Englischen  haben  Sobstantiva  nad  Verba  sehr  häufig  eine  Form» 


$14  P«>te  einer  metrischen  Uetanetaifng 

Probe  einer  metrischen  Ueberseteung  der  Heroi- 

den  des  Ovid, 

< 

TOD 

Dr.  J.  Hennig   in  Hamburg. 


Erster  Brief. 
Peuelope  an  Ulixes. 

Deine  Pendope  sendet  dies  Schreiben  Dir,  Zaudrer  Ulixes, 

Nichts  mir  schreibe  zurück,  selber,  Geliebter,  nur  komm. 
Trnja  nun  lieget  im  Staub,   die  verhafte  den  Danaerju&gfami, 

Priamus  heilige  Stadt  wahrlich  war  solches  nicht  werth. 
Wäre  doch  da  schon  als  mit  der  Flotte  er  gen  Laoedimon  6 

Schiffte  von  tobendem  Meer  jener  Verführer  vertilgt. 
Nicht  dann  lag  ich  daheim  einsam  auf  verlassenem  Lager, 

Nicht  beklagt'  ich  der  trag5  settekhenden  Tage  Verlauf, 
Und  nicht  hätt*  ich  sodann  —  die  unendlichen  Nachte  an  kunea  — 

Emsiger  Weberarbeit  pflegend,  ermüdet  die  Hand.  10 

Stets  vermehrte  die  Furcht  die  Gefahren  mir,  welche  dir  drohten, 

Liebe ,  sie  ist  ein  Gefühl  voll  von  besorglicher  Furcht 
Stets  auf  Dich,  so  glaubt'  ich,  anstürmten  die  wuthenden  Troer, 

Und  mein  Gesicht  ward  bleich  wurde  nur  Hektor  genannt 
Oder  vernahm  ich  AotUochus  sei  besieget  von  Hektor  15 

Regte  Antilochus  gleich  Angst  in  der  sorglichen  Brust 
Oder  Menottus  Sohn  sei  truglicher  'Weise  gemordet, 

Klagt'  ich,  man  tauschte  vielleicht  auch  deine  Schlauheit  sogar. 
Hort'  ich,  llepolemus  sei  von  des  Lykiers  Lance  getroffen; 

Weckte  Tlepotemut  Tod  nur  meine  Sorge  auf  s  neu.    _  SO 

Ja,  wer  immer  auch-  ward  in  dem  Griechischen  Lager  getodtet 

Machte  mein  liebendes  Hera  beben  vor  Sorge  und  Angst 
Aber  ein  gutiger  Gott  hat  der  Liebenden  mild  sieh  erbarmet, 

Troja  ist  Asche  und  Staub,  aber  mein  Gatte,  er  lebt! 
Wiedergekehrt  sind  die  Führer  der  Griechen ,  die  Opferaltare         25 

Bauchen,  die  Beute  prangt  heimischen  Göttern  aum  Ruhm. 
Dankbar  bringen  die  Weiber,  dass  ihre  Geliebten  gerettet, 

Gaben,  und  boren  mit  Lust  Troja's  erfülltes  Geschick. 
Drob  erstaunen  die  würdigen  Greis9  und  die  sagenden  Mägdlein 

An  des  Erzählenden  Muod  hangt  mit  Entzucken  die  Frau.      SO 
Hier  nun  malt  auf  dem  Tische  der  Held  die  gewaltige  Fetdschlscht, 

Und  ein  Tropfen  des  Weint  seiget  wo  Pergama  lag. 
» Schaue,  der  Simois  hier  und  dorten  das  Land  von  Sigcia 

Stehe  und  hier  einst  stand  Priamns  ragende  Barg. 


der  Heroiden  des  Ovid.  SU 

» 

Dort  des  Achilles  ZA  und  dort  des  schlauen  Ulixes,  86 

Hier  vor  dem  Graunanblick  bäumten  die  Rosse  erschreckt" 
Denn  cttess«  Alles  erzählte  Dein  Sohn,  ihm  hatt'  es  der  greise 

Nestor  gekündet,  zu  dem,  forschend  nach  Dir,  er  entsandt.  •  '"* 
Meldete  auch ,  durch'a  Schwert  sei  Rhesus  gefallen  nnd  Dolon 

Und  wie  dieser  im  Schlaf,  jener  verrathen  durch  List«  40 

Doch  voll  Kampfesbegier  und  zn  wenig  gedenkend  der  Deinen, 
Drängest  bei  nächtlicher  Weil'  Du  in  der  Thraker  Gezelt, 
Wagtest  der  Männer  so  viele  zn  morden  und  Einer  nur  half  Dir, 

Wahrlich  das  heisst  sorgsam,  liebend  und  eingedenk  sein! 
Stets  vor  Angst  mir  bebte  das  Herz,  bis  endlich  ich  horte,  45 

Dass  zur  befreundeten  Schaar  sammt  dem  Gespann  du  gelangt« 
Doch  was  frommet  es  mir,  dass  von  Eurem  Arme  zerstöret 

liios  ward  und  die  MatrY  ähnlich  dem  Boden  gemacht, 
Wenn  mein  Schicksal  dasselbe,  als  da  noch  Ilion  blinkte, 

Und  den  geliebtesten  Mann  stets  ich  entbehre,  wie  sonst!  60 

Anderen  ist  sie  zerstört,  für  mich  steht  Troja  wie  sonst  noch,  . 

Wo  mit  erbeutetem  Stier  pflüget  der  Sieger  das  I^and* 
Saat  nun  reift  wo  Troja  einst  stand  und  in  üppiger  Fülle 

Treibt  Kornähren  das  Feld  Phrygischen  Blutes  getränkt. 
Halb  nur  begrabener  Krieger  Gebeine  berühret  die  Pflugschaar     '   65 

Häusliches  Gluck,  nun  zerstört  decket  die  Rasenbank  zn. 
Sieger  wiewohl ,  bleibst  stets  Du  entfernt ,  nnd  nimmer  erfahr1  ich 

Was  des  Verzugs  Ursach ,  wo  Do  verborgen  nun  weilst 
Was  für  ein  Schiff  aueh  immer  anlandet  an  unsere  Küste, 

Stets,  wer  immer  ans  naht,  forsch9  ich  und  frag9  ich  nach  Dir.     60 
Und  um  Dir  ihn  zn  reichen,  wenn  Dich  wo  irgend  er  ausspäht 

Geb'  ich  ihm  Briefe ,  die  selbst  schrieb  ich  mit  liebender  Hand« 
Selber  nach  Pylos ,  im  Lande  des  alten  Neleischen  Nestor 

Sandt'  ich,  doch  ward  mir  ach  nicht  der  ersehnte  Beseheid. 
Sparta  auch  wurde  beschickt,  doch  Kunde  auch  wusste  nicht  Sparta,    66 

Sage,  wo  weilet  Dein  Fnss,  Zaudrer,  wo  find'  ich  Dich  auf? 
Besser  noch  standen  fürwahr  die  Mauern  der  prangenden  Troja :  — *• 

Ach  wie  bitter  gereut  nun  mich  mein  thoriehtes  Flenn  I  — * 
Wässt'  ich  doch,  wo  Du  kämpftest  und  hätte  den  Krieg  nur  zu  fürchten, 
Aueh  mein  Flehen  sodann  einte  sich  Anderer  Flehiu  70 

Jetzt  nicht  weiss  ich,  was  fürchten  ich  soll,  ich  furchte  nun  Alles, 

Und  ein  unendliches  Feld  breitet  den  Sorgen  sich  aus. 
Was  an  Gefahren  das  Meer  und  was  auch  die  Erde  nur  darbeut 

Jegliches  scheint  mir  ein  Grund  Deines  so  langen  Verzugs. 
Während  ich  so  nachdcnkendnun  sinn'  —  ich  kenn*  Deine  Neigung  —  75 

Hat  eine  Andre  vielleicht  liebend  Dein  Herz  schon  bestrickt. 
Öder  du  klagest  wohl  gar  der  Geliebten ,  wie  bäurisch  die  Gattin 

Die  fein  Wolle  nur  spinnt,  doch  zu  Nichts  Anderem  taugt. 
Täuscht9  ich  mich  doch  und  mecht'  in  die  Lüfte  verschwinden  der  Vorwarf 
Und ,  wo  die  Heimkehr  noch  möglich  Dir,  kehre  doch  bald!       SO 
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Denn  mein  Vater  Ikarus  zwingt  mich  bebak  das  verwaiste 

*  Lager  zu  laste»  und  sckmahlt  stets  des  so  langen  Verzugs. 
Hag  er  auch  immer  mich  schmäha,  Dein  bin ,  Dein  bleib'  ich  auf  ewig 

Wahrend  mein  Herz  noch  schlagt  bin  ick  Dein  liebendes  Weib. 
Doch  meine  Treue  für  Dich  und  bescheidene  Bitten  erweichten        85 

Endlich  ihn  und  er  beschrankt  selber  die  Vatergewalt. .. 
Nun  voll  DnUchinm  her«  von  der  hohen  Zak)ntho§  und  Saaot 

Stürmet  -der  üppigen  Frei'r  lästige  Schaar  auf  mich  ein. 
Und  frech  herrschen  im  Hanse  sie  Dir,  ohn'  Mass  and  Beschränkung, 

Bringen  uns  Last  und  Verdruss ,  zehren  Dir  Habe  und  Gut.       90 
Was  von  Pisander  nnd  Polybus  wohl ,  dem  abscheulichen  Aledon, 

Von  des  Enrymachus  Gier  und  des  Antinous  Macht, 
Oder  von  Anderer  Thun  soH  ich  melden,  die,  wahrend  Da  fern  bist, 

Schamlos  verzehren  das  sau'r  von  Dir  eeworbene  Gut 
Irns,  der  Bettler,  Melanthins  dann  der  Treiber  des  Schlachtneb    95 

Einen  zu  Deinem  Verderb  sich  und  zu  meinem  Verdruss. 
Doch  wir  drei  sind  schwach  nur  an  Kraft,  ich  selber  die  Gattin, 

Dann  Laertes  der  Greis ,  Telemach  endlich  der  KnaV;  — 
Jener  wurde  durch  Hinterhalt  neulich  beinah  mir  entrissen, 

Während  nach  Pylosktu  heimlich  za  reisen  erstrebt  1W 

. Wollten  die  Gotter  verleibt,  dass  im  richtigen  Laufe  des  Schtckiab 

Jrner  das  Auge  mir  schliesst ,  jener  auch  Deines  dereinst! 
Dieses  erfleh'n  der  Hirte  der  Heerd',  die  ergranete  Ammei 
.  Endlich  Eiimaus  der  treu  stets  Dir  ergebene  Greis. 
Aber  Laertes  kann  : —  ihn  sehwacht  sein  betagetes  Alter  -*•         M 

Nickt,  von  Feinden  umringt,  ferner  Dir  sehtnnen  das  Reich; 
Segnen  die  Gotter  den  Sohn ,  so  gedeiht  er  za  reiferen  Jahren, 

Dach  nun  hat  ihm  der  treu  sorgende  Vater  gefehlt. 
Auch  mir  fehlt  es  an  Kraft  aus  dem  Hause  die  Feinde  an  jagen, 

Du  kehr*  heim  uns,  o  komm',  Hülfe  den  Deinen  nnd  Schutz!    110 
Denke,  Du  hast  einen  Sohn,  ihn  hättst  Du  in  zartester  Kindheit, 

Dass  er  Dir  ähnlich  sei ,  lenken  zum  Guten  gesollt 
Schau  auf  Laertes  hin ,  dass  einst  sein  Auge  Du  sthlicssest» 

Jetzt  noch  hat  des  Geschicks  endenden  Lauf  er  gehemmt 
Wenigstens  ich  damals  in  der. ersten  Bluthe  der  Jahre  *' 

Wer  Je,  wenn  Du  heimkehrst;  Mütterchen  langst  schon  genannt , 


Zu  Hör.  ep.  I.    16. 

Mit  Beantwortung  der  Frage:  was  ist  von  dem  Cbaractsr  dei 

Quinotius  zu  halten?  sowie  mit  Nachweisung  des  Zusammenhang* 

«wischen  den  zwei  ungleichen  Hälften  der  Epistel  sind  von  Ja*ol>' 

V  den  Lectt  Ven.  die  Hauptschwierigfceüen  auf  so  befriedigende 

*sc  gelost  worden  f  -  dass  nur  Weniges  hinzuzusetzen  sein  dorfte- 

an  nämlich  auch  Quinctius  in  der  Hauptsache  gerechtfertigt  *" 
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steht,  und  ihn  der  eleu  froheren  Auslegern  so  gelaufige  Vorwurf  der 
avaritia  so  wenig  trifft,  ab  der  speciellere,  dass  er  hinter  der  Matko 
eines  rechtlichen  Mannes  die  Welt  über  seinen  innerlichen  Unwerth 
getauscht  habe:  so  scheint  er  mir  doch  an  vorliegender  Expektora- 
tion, an  deren  Trager  ihn  der  Dichter  macht,  nicht  ganz  unschuldig 
zn  sein,  vielmehr  dieselbe  dnreh  die  irrige  Ansicht  Ton  dem,  was 
beatns  sei,  veranlasst  zn  haben.  Diese,  wie  es  glaublich,  nicht  in' 
den  Ueberaengnngen  des  Quinctins  wurzelnde,  sondern  ihm  erst  in 
Folge  der  Begünstigungen  seiner  äussern  Lage  gekommene  Ansicht 
ist  es,  welche  Horaa  bestreitet  und  berichtigt,  indem  er  ihr  die 
sinnige  entgegenhält,  und  hierzu  sich  v.  1 — Ifl  durch  ein  Gemälde 
seines  eignen  Glucks  und  seiner  Zufriedenheit  den  Weg  bahnt«  Geht 
er  jedoch  bei  Verfolgung  dieses  Lieblingsthema  weiter,  und  bis  zum 
stoischen  Rigorismus,  so  hat  er  nur  das  Thema  noch  vor  Augen, 
aber  den  Freund  ans  dem  Gesiebte  verloren,  welcher  eine  sothane 
Strafepistel  —  denn  als  eine  solche  erscheint  sie  bei  der  ersten  Le- 
sung allerdings  —  weder  verdiente  noch  in  ihren  Details  provodrt 
hatte. 

•    Der  Zusammenhang  ton  v»  69  mÜ  dem  Vorigen  enthält  ausser- 
dem noch  eine  dritte  Schwierigkeit,   welche   die  Ausleger,    die  mir 
zur  Hand  sind,  entweder  nicht  anerkannt,  oder  nicht  hinreichend 
beseitigt    zu   haben  scheinen,   wenn  sie,   wie  Döring,  sagen f  der 
avarus  v.  63  werde  capüvus  genannt  „ut  desertor  virtufis  et  ser- 
vas  peenniae",  oder,  wie  Orelli,  der  captivns  werde  in  fortgesetz- 
ter Allegorie  mit  dem  dives  avarns  verglichen.     Um  meine  Ansicht 
dieses  V«  im  Zusammenhange  darzulegen,  sei  es  mir  vergönnt,  den 
Hauptinhalt  der  zweiten  Hälfte  des  Gedichts  in  Kürze  anzugeben. 
Das  Thema  ist:   quis   est  beatusf    Die  Antwort  ist   in  einer 
zweiten  Frage  gegeben:   quis  est  vir  honus  et  sapiens?  Keiner  ist 
jenes,  sagt  Horaa ,  der  nicht  dieses  ist.     Damit  tritt  er  dem  Wahne 
des  Quinctins  entgegen,  der  einerseits  das  beatns  unabliangig  dachte 
von  sapiens  et  bonos  und,   seine  eigene  tiefere  Ueberzeiignng  ver- 
leugnend, sein   Ohr  den  Lobpreisungen    des  Volkes   lieh,    das  ihn, 
den  in  Uebefftass  und  Ehren  Schwimmenden,    glücklich  pries*,  'an- 
drerseits nicht  wohl  begriff,  wie  Horaa  anf  seinem   magern  Land- 
gutchen   und    in    landlicher  Abgeschiedenheit   sich    glucklich   fühlen 
könne.     Der  falsche  Begriff,   den  der  Freund  mit  dem  beatus  ver- 
bindet, veranlasst  den  Dichter,   statt  der  Frage  qnis  est  beatns  die 
andere  qnis  bonos   est  et   sapiens   in  den  Vordergrund  treten  an 
lassen*    Die  Erörterung  derselben  beginnt  mit  v.  41,   nachdem  er 
zuvor  dargethan  hat,  wie  nichtig  das  Gerede  des  Volks,  wie  nichtig 
jetzt  seine  Gunst  und  seia  Lob,  jetzt  sein  Tadel  und  sein  Schmähen 
sei.    Soll  ich,  sagt  er  zn  diesem  Zwecke,  als  solchen  gelten  lassen, 
den  Mann  von  äusserer  Legalität,   der  unter  schimmernder  Aussen« 
Mite  und   gedeckt    vop    Amt  und    Wurden,    eine  schwarze  Seele 
birgt  Y  —  Die  Antwort  kann  man  sich  am  Beispiele  des  Sklaven  ab- 
nehmen, der  auf  ähnliche  Weise  den  äussern  Schein  bewahrt,  ans 
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•Pfercht  vor  Ahndung  zwar  kein  Verbrechen  begeht,  aber  ssn  Hernes» 
cid  Schelm  ist,  und,  so.  oft  sich  Gelegenheit  darbietet,  als  aokhen 
sich  ausweist.  .  Sie  lautet:  jener  Heuchler  ist  nicht  besser  als  dieser 
Sklave,  und  verdient  nicht  mehr  und  nicht  weniger  als  dieser,  näm- 
lich dass  man  ihn  nicht  geradezu  stäupt  und  'kreuzigt  v.  46 — 66. 
Das  Urtheü  des  Dichters  über  eine  solche  Scheintogend  ist  in  v.  62 
enthalten.  —  Jetzt  kommen  neue  Zöge,  um  den  sogenannten  w 
boaus  als  Frevler,  Gauner  und  Habsuchtigen  zu  characterisiren  v. 
47  —  62.  Hierauf  neue  Parallele  mit  dem  Knechte,  um  zu  be- 
weisen ,  1)  dass  der  avarus  weder  freier  noch  besser  sei  als,  dieser 
v.  63 — 63;  2)  dass  er  nicht  mehr  und  nicht  minder  als  derKneolift 
.▼erdiene,  nämlich  dass  man  ihn  nicht  geradezu  todtsehlägr.  Des 
Knecht  aber  schlägt  man  nicht  todt,  weil  er  noch  einen  Verkaufis- 
.preis  einbringen,  weil  er  noch  nützliche  Dienste  leisten  kann  v.  69 
—  72«  „Parce  tarnen  capto,  pretio  cum  ▼eodere  possts"  konnte 
Horaz  sagen.  Nur  ist  an  die  Stelle  des  servus  in  gleicher  Bedeu- 
tung der  captivus  getreten ,  offenbar  weil  dieser  Ausdruck  sich  besser 
an  die  im  nächst  Vorigen  gebrauchte  Kriegssprache  anschliesst,  so- 
wie er  andrerseits  passend  zu  dem  nachdrucksvollen  Schlussgemälde 
hinüberleitet,  worin  Horaz  an  dem  schoiigewahlten  Beispiele  des 
Bacchus  captivus  zeigen  will,  dass  man  auch  in  Banden  ein  vir  bonaa 
et  sapiens  sein  könne  v.  73—79.  — .  Ich  müsste  mich  sehr  irren, 
«renn,  dieses  zu  zeigen,  nicht  der  Gedankengang  des  Dichters  ge- 
wesen wäre.-  Die  vom  Bacchus  hergenommene  Instanz  bringt  die 
v.  40  aufgeworfene  Frage:  vir  bonus  est  quis?  zur  endlichen  und 
vollständigen  Erledigung,  und  enthält  einen,  um  so  schlagenderen 
Contrast,  als  dem  hochgesinnten  Bacchus  in  Banden  in  v.  41—43 
und  57  ein  niedriggesinnter,  und  doch  in  Staatswurden  und  An- 
sehen lebender  Mann  gegenübergestellt  ist 
Vevey.  ft  JB.  KSkUr. 
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Carm.  1.  Ode  1. 


*  Der  AbU  Gakeai  (S.  Jacobs  Lectt   Venus»,  p.  371)  war, 

«nsera  Wissens,  der  Erste,  welcher  auf  eine  schickliche  Anordnung 

aufmerksam  machte,  die  Horaz  in  den  von  ihm  angeführten  Bei* 

spielen  beobachtet  habe.    Eine  solche  Antiklimax  ist  allerdings  nicht 

zu  lättgnen,   und  sie   bleibt  stehen,   selbst  wenn  man  die  Worte 

t&rarum  domino*  nicht  mit  Galiani,  Garve.  und  Jacobs  von  den 

togen  versteht,  welche  in  Olympia  mitkämpften ,  sondern  mit  Voss 

t  Worte  auf  mnt  quo*,  and  im  Allgemeinen  auf  die  Olympien- 

w  besieht     Denn  dieser  Letzteren  Ruhm  stand  jedenfalls  noch 

DaTiV5**  ^k^*611  Magistratsperson ,  und  Horaz  selbst  nennt 

^<*  IV.  2,  17.  nicht  nur  terrarum  dominoa,  sondern  geradezu 
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cadenUu     Die  vorgeschlagene  Construction  von  v.  3 — 6  ist  also 
diese :    €Unt    qiios  citrr.  pulv.  Ol*   coli,  juvat  et  •  [quo*}   meta, 
{erv%  rot*   evitata  palmaque  noo.   [ut  od.  quasi]  terrarum  dominos 
evehit  ad  deos.  —  Fassen  wir  nun  den  Bau  der  Ode  im  Ganzen 
und   Einzelnen  ins  Auge,    so   sondern  sich  erstens   ganz   naturlich 
von  dem   didaktischen  Theil  der  Ode  die  zwei  Anfangs-   und  die 
zwei  Schlossverae  ab,  welche»  zu  einem  Satze  verbunden,  die  An- 
rede und    Zueignung  an  Mäcenas   enthalten.     Dieser  Rahmen  um- 
schließt ein  'Gemälde  der  verschiedenen  Bestrebungen  der  Menschen 
und  der  mannigfaltigen  Wege»  anf  denen  sie  Böhm  oder  Gluck  su- 
chen. Dieses  Gemälde  (vs.  3—34)  zerfällt  in  9  Einzelbilder,  welche 
in  Hinsicht  anf  die  Ausdehnung  sowohl,  als  anf  die  Satzform,  äusserst 
symmetrisch  behandelt  sind.     Die  einzelnen  Gruppen  sind  folgender 
1)  Die  Olyrapieusieger  (v.  3 — 6,  sunt  quos  — )  2)  Die  romischen 
Magistrate   (v.  7  n.  8 ,  nunc  si  — )  3)   Die  röm.  Staatspächter  (v. 
9  n.  10,  iilum  si  — )  4)  Der  Landmann  (v.  11 — 14,  in  der  Satz- 
form eines  partic,  gaudentem),   5)  Der  Kaufmann  (v.    15  — 13, 
partic.  metuens),   6)  Der  Bon  vivant   (v.  19  —  22,  est  qui  — ), 
7)   Der  Krieger  (v.  23—25),    8)   Der  Jäger   (v.  25—28)    und 
9)  Der   Dichter  (v.  29—34).      Die  drei  letzten  Gruppen  sind  in 
Hauptsätzen  ausgedruckt.  —  Wir  sind  weit  entfernt,  behaupten  zu 
wollen,   Horas  habe  diese  Symmetrie  absichtlich  befolgt,  und  sich, 
bevor  er  die  Ode  schrieb,  gleichsam  dieses  Netz  vorgezeichnet*   Es 
ist  dies«  ja  vielmehr  gerade  das  Eigentümliche  der  Kunst,   inson- 
derheit  der  Dicht-  and   Tonkunst,    dass    der  Künstler  durch  eine 
gewisse  innere  Notlnrendigkeit  ein  symmetrisch  und  harmonisch  ge- 
gliedertes Kunstwerk  liefert,  und  dass  der  aufmerksame  Beschauer 
sich  oft  dieser  Symmetrie  weit  klarer  bewusat  wird,  als  der  Kunstler 
selbst  im  Momente  des  Schaffens  sich  derselben  bewusst  war«  — -  In 
Hinsicht  der  Satzform  zerfallen  die  Schilderungen   unserer  Ode  in 
zwei  Hälften,   die  eine   (v.  8—18)  durch  sunt  quos,  die  andere 
(v.  19 — 84)  durch  ist  qui  eingeleitet.    Das  Ende  kehrt  harmonisch 
tum  Anfang  zurück.     Das  Gluck  des Dichters ,  wie  das  des  Olym- 
piensiegers, ist  mehr  ideell  als  reell,  denn  es  ist  Ruhm;  beider  Be- 
lohnung ist  ein  Kranz;  beide  stehen  hoch  über  der  Masse  des  ge- 
wöhnlichen Volkes ,  und  erheben  sich  in  höhere,  übermenschliche  Re- 
gionen. —  Mit  vollem  Recht  unterscheidet  sich  die  letzte  Schilderung 
▼on  den  übrigen  durch  grossere  Ausdehnung;  denn  sie  ist  eigentlich 
die  Hauptsache,  sie  enthalt  den  Zweck  der  Ode,  der  kein  anderer 
ist,  als  dem  Mäcenas  zu  sagen:  Von  den  verschiedenen  Arten  des 
Ruhmes  und  des  Glucks,  wornach  Andere  streben,  ist  keine  «mein 
Ziel.     Meto  Bestreben  ist,  des  Dichterruhmes  werti  zu  sein,   und 
wenn  Du,  nein  hoher  Beschützer,  mich  desselben  für  würdig  haltst, 
so  habe  ich  den  Gipfel  meines  Glückes  erreicht 
Vevcy.  OHo  Wh%. 
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Etymologieen  ans  dem  zwanzigsten  Jahr- 
hundert. 

Dass  alles  mit  apis  verwandt  sei,  wird  wohl  Niemand  mehr, 
de?  das  mehr  individualisirte  francogallische  abeille  betrachtet»  ver- 
abreden. Das  jenen  beiden  Wörtern  gemeinschaftliche  Samenkorn 
ap  ,  zum  Verbalstamm  api  in  der  römischen  Sprache  gebildet,  vgl. 
aptus,  coepio,  daher  wieder  capio,  rapio  mit  den  versinnlichenden 
Palatinen  und  dem  schnarrenden  Lingualen,  im  G riech,  airno,  hat 
den  kot\*\bz%p&  ßigend  >  daher  die  Biene  wegen  ihres  Zellenbaues 
die  Fügende  ond  die  Tannen fru cht  wegen  zellförmiger  Zusammen- 
fügung die  gefugte,  abies.  Dass  einige  Gelehrten  das  ohne  Zweifel 
durch  Guna  aus  panis  gebildete  pinus  in  Verwandtschaft  damit 
bringen  wollten,  können  wir  nicht  billigen;  es  ist  die«  eine  gans 
andere  dürftigere  Wortfamilie,  und  nur  den  Scharfsinn  jener  in  der 
Zusammenstellung  der  Begriffe  können  wir  lobend  anerkennen.  Noch 
muss  darauf  hingewiesen  werden,  wie  das  Francogallische  bei  der 
Bildung  seiner  Wörter  für  die  Begriffe  Biene  und  Tanne  den  um- 
gekehrten Weg  einschlug,  den  seine  stolze  Mutter  nahm:  für  jene 
nämlich  nahm  es  von  dem  starren  apis  das  scbmelzreiche  abeille,  für 
diese  von  dem  weichen  abies  das.. durch  Hinzutreten  eines  Sauslers 
fest  gewordene  sapin. 

Accipiter  mit  der  onomatopoetischen  Endung  ter  aus  dem  tara 
der  Sanskrita  ist,  wie  das  teutsche  Habicht  von  haben,  gleicher 
Weise  von  accipio  ,  welches  hier  zu  arripio  hinüberspielt,  vgl.  die 
vetterlichen  accerso  und  arcesso,  gebildet  worden.  Ueber  die  Bil- 
dung von  Vögelnamen  im  arischen  Sprachstamm,  vgl.  JL»  Kurzlich 
in  den  Harpyien  ,  Stück  II.,  S.  752. 

jierumna  hat,  wie  unsere  grössten  Linguisten  annehmen,  mit 
aes  nichts  zu  schaffen,  stammt  vielmehr  von  einem  alten  Korne  ar 
oder  har,  welches  sich  zu  einer  Tiel verbreiteten  Sprachwurzel  des 
arischen  Stammes  ausgebildet  hat  und  den  Grundbegriff  von  schlecJit, 
hart,  vglf  unser  neuhochteutschea  Hären,  Harm  u.  s.  w.  gehabt 
hat  Die  dem  Worte  Vertumna  analoge  Bildung  macht  es  nicht 
unwahrscheinlich,  dass  Aerumna zuerst  der  Name  einer  Gottheit  des 
Uebels,  Slüwa  ähnlich,  gewesen  sei.  Das  ae  vofhen  übrigens  ist 
kein  Umlaut,  sondern  achtes  WriddhL  Ueber  die  Entwickelung 
endlich  der  nomina  abstraeta  aus  den  Benennungen  von  Göttern,* 
vgl.  besonders  Fr%  Lauterbach  de  abstrahendo  et  concrescendo  per 
nomina  substantiva  significato,  p.  75. 
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De  pronominibus  propier  locum,  quem  obtinen^ 

orthotonumenis. 


Pars  IL 


Caput    secundum. 

Dt  aeiMrjo  tragiconm. 

E.  ■ 

nclitica  yocabma  num  in  prima  seoarionim  parte  coüotari  possenr* 

qotuii  nvestigaremos,  eadem  nobis  via*  quam  in  priore  disputatioais 

parte  ingressi  Burnus,  ineunda  esse  videbatoT.     Primam  igitor  quasi 

arte  tabolaram  tragicanun  conditores  versus  illos   comonxerint,   nt 

appareat,  exitas  eoranr  coosiderabimiu  qtribosque  cdnditiooibai  nomfc» 

nativis  pronomiiidm ,  vocibas  telativis,  coniunctionibus;  articolis ,  .prae* 

posituuBbof ,  qaoram   TpcabüJorain  natura  sese  ad  hiseqoentia  vd 

maxime  indinat,  Versus  daudere  lkeat  et  num  ein«  ▼ocabaK,   qttod 

in  eidto   senarii   legitur,   voaAla  extteina  eHdi  possitj  iriqdlremus. 

Deibde  de  prima  senariorum  parte  dicemns  et  quaodo  vooabula  es* 

ditica  qnaeqne  ab  enchticis  non  diultdm  dtfierantj   eom  loaun  ob* 

tiaere  possint  vktebtmoe.  Tum  demnm,  qaod  est  capnt  tottas  diapv» 

tationis,  prouomina  in  priadpns  senatiortun  posita  rede  in  radSduin 

▼ocari  poterunt 

♦ 

§.  1.  De  vdcabuli8,  quae*  quamtis  cum  terbis  irisequentibus  ar- 
tisslme  conhincta  sint,  In  exftn  senarii  poni  possunt:  d$ 
nominativis  pronom.*  de  relativ»,  coniunctionibus,  atonig, 
praepositionibuSj  articulis:  tum  de  elisis  in  fine  senarii 
vocabulis  agilur. 

In  trimdrU  non  continaari  namerot,  intefonmes  constat,  qaiun 
singntorani  fere  versumn  exitus  et  syllabaaa  aocipitem  exhibeant'et 
biatüm.  Quo  magit  miror  wo»  doctistimos  et  Branckiom  (cf.  Matth. 
ad  Enfi  Phoemss.  1120)  et  Pononnm  ad  Eur.  Uec  411-  cogkast* 
aoonumqQam  de  hiatu,  quem  in  .fine  trimetri.videre  sibi  sunt  visi, 
reaovendo.  Etiam  Elmsldns,  quamqnam  ad  Eürip.  Med.  362« 
P»  14$  ed»  Lipa.  saa»  de  iia*  re  praecipit^  non  totua  ab  iata  über* 

21* 
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* 

fnit  opinfone:  id  quodex  Hermanni  adnotatione  ad  SopL  AI  108? 
(ed.  Brande.)  eognosdmus.  Hermaonoi  denique  ipse  ad  Soptu  Beet 
21  in  extrema  adnotatione,  obi  pro  Jg  tvxav&  fahr,  "lv  oin 
fr*  ixvnv  Kairos  legi  posse  didt  mg  irtccv&,  7va  Ov%  loV  &' 
oxvsFv,  Cuiusmodi  biatus,  inqnit,  est  etiam  apod  AetcLPron.  792 
Svtt  AI  QoQxlStg.  At  Hermannum  quidem  apparet  de  eo  taatan 
vocalium  coneursu  loqui,  tyoi  ne  tum  quidem  a  tragicis  est  erfata, 
nbi  Venus  senarii  Ulis,  quac  diximus,  voeabulis  artisdoe  eoaaeri 
sunt 

Qnamquam  igitur  noHam  habet  oftensionem,  st  nMnran  vom 
vocabulum  in  vocalem  exit,  eins,  qui  iiisequitiir,  senarii  piimon  t 
vocali  incipit,   tarnen  trimetri  nonnumquam  ita   sunt  conformati,  ot 
verba  sensu  ita  consoefiata  atque  coniuneta,   ut  älterem  sine  alte» 
ne  cogitari  quidem  qoeat,  älterem  in  fine  unius  yersus,  in  prineipie 
insequentis  versus  älterem  sint  collocata:  qnam  rem  Mattmaeus  praef. 
ad  Eurip.  T.  I.  p.  XIV.  fere  idem  valere  didt,  ac  si  unum  verbat 
in  daos  versus  distrahatur.     Quod  tantum   abest  ut  vttio  vertsw 
degantissimis  carminum  auetoribu*  ac  suavissfanis ,  nt  artem  quandan 
et  gratiam  in  eo  videre  nobis  videamas.     Fax  enim  complnres  fem* 
ita  pronunciari,  ut  in  singulorum  versuum  exitu,  sensu  st  non  puse 
absoluta,  at  haerente  fere  et  pendente,  redtantis  vox  panunper  «b- 
aastat:   enntinno  aores  non  prorsus  surdas  ac  rusticas  enden  sane- 
lorum  forma  offendi  videbis.     At  quanta  existit  suavitas,  si  ferbii 
artificiose  dispositis  numeri  variantor  variiqne  eornm  fiant  ordisÄ 
Sed  haec  ano  verbo  monoisse  sofBdt:  tarn  redeamns  ad  Toctbrit« 
qnae,  quamqnam  sensu  sunt  coniuneta  ,  versn  tarnen  dkiai  pstnat 
Nonnnlla  de  ea  re  iam  atii  disputnvenmt,  in  qnibus  Hersssaaat  ia- 
prkais  est  nosmnandus  Element,  doctr.  metr.  p.  119,  ad  Sopb.  Ai. 
985  (965),  Antig.  409.  et  Garolus  Ladsmannus  L  L    Qai  viri  ds- 
ctissimi    etst   quae   stt  ratio   eiusmodi   versuum   optime  ostes<W; 
tarnen  ne*  acta  agere  fortasse  non  ridebimur,  si   totam  rem  desM 
pertraetaates  singulos  versus    recensebimas  quaeqne  in  Hs  valesst 
Ingas'  ostendenras.    Ad  quae  verboram  genera  disputatk»  notlra  pe> 
tineat,  supra  est  dictum.  Maiore  antem  in  ea  re  tragicos  u*w <*■ 
libertate,  quam  Homerum,  consentaneum  est,  quam  hi  fere  ^miliar* 
colloquii  spedem  repraesentent  versusque  minus   longo  sit  asrfHto; 
Sic  praepositiones  et  relativa  vocabula,   quibus  extremam  ncsand'1 
sedem  negatam  esse  vidimus,  senarios  satis  frequenter  claodere  «&* 
ostendemus.    Neqne  tarnen  pro  arbitrio  poetis  tragicis  baec  tocs- 
bnla  eo,  quo  diximus,  online  disponere  lieuit:  nam  nisi  versitf  >  ¥* 
vncnlis   Ulis  tamqaam  flbulis  artissime  connectnntnr,  mterpunetiooe 
rel  ad  finem  ünius  vd  ab  initio  alterius  posita  in  minores  psrtiö»» 
f    '  itur,  numeri   ingrati    existent  necesse   eü.     Veteres  aoten 
s,  qui  etiam  nbi  severis  poetkorum  tramerornm  legibus  cnet- 
n  essent,  orationem  ad  anrium  indidum  degantissane  perpe- 
t  in  carminibus  asperitatem  omnem  summa  diligentia  noo  f1* 
önU  est,  qai  eredat?  Et  profecto  in  peneagao  itttaam  «sf 
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modi  mmero  admodum  rari  verrat  apparent,  qui,  quam  inter- 
panctione  non  addita  sensu  tarnen  atque  forma  orationit  copolati 
siat,  minus  bene  in  aores  cadont:  at  de  bis  0110  loco  dicetnr.  Haec 
igitur  lex  valet,  ot  si  voeabola,  qoae  cnm  insequentilxis  versibu* 
coniungenda  aant,  extremam  senarii  sedem  occupant,  interpunctiones 
vel  in  flne  eius  versus,  in  quo  verba  lila  legontur,  Tel  in  prima 
parte  veraas  insequentis ,  vel,  id  qnod  Optimum  est,  utroque  in  loco 
ponantnr. 

lam  versus  singulos  in  genera  saa  distribatos  producamos,  et 
ito  quidem ,  ot  nominativi  pronominum  a  Terbis  suis  renn  diremti 
agmen   docant     1)    Nominatiri  pronominum   quando  in    extremo» 
versu  ponuntur,  versus  qui  sequitur  vel   a   verbo   ipso   incipit,  vel 
ab  alia  voce,  qoae  inter  pronomen  et  verbum  interposita  est:  divefsa 
est  enhn   ratio  eornm  versuum,  in   qoibus  nominativus  pronominis. 
verbo   sno  postpositus  (cf.  Soph.   Ai.   998.    1262*  Oed.    R.  258. 
Beet.  554.  Bor.  Med.  1837.  Hec  1034)  Tel  cum  particnla  aliqua, 
qoae   snbsequitor,  eonkmetus  versum  daodit.     Sie    av  ii  legitar 
Sopb.  Elect  29.  448.  Ai.  684.  1898.  Oed.  C.  1209,  Aesch.  Prom. 
43.  963.  1085.  SuppL768.  av  toi  Sopb.  Elect  582.  Aesch.  Eom. 
725.    <y«  j*iv  ovv   Bor.  Ipb.  T.  387.  Herc  f.  1016.     Eoram 
autem  exemplorum,  in  qoibus  nominativi  pronominum  et  verba  solo 
versu  disiangtmtur,  valde  exigous  apud  tragicot  invenitur  numerus« 
Apud  Aeschylom  duo  tantum  exempla  me  legere  memini  (Pen.  677. 
Cboepn.  642):  Eoripidis  fabolae  quatuor  sappeditant  (Elect  1152. 
Audr.  724.  Heradid.  551.   1046):   apud  Sophodem  tredetim  le- 
gontnr.     His  omnibns  in  loci»,  quando  in  prior*  versu  nulla  inest 
distinclioj    in  ahero  vel  post  primum  iambum  distinguitur   (Eur. 
Heracl.  1045.  Aesch.  Pers.  677)  vel  in  seeundo  (Soph.  Oed.  K, 
1138.   Antig.   900.   fcti  ftwöW*  avxoinq    vfidg  ly<o  *Elov<Sa9 
ftttJUMtytipr«,  niiujvpßtovc  Xoigtöww:  qoamqnam  de  interpuuetione 
post  Aovtffe  posita  dubitari  licet),  vel  in  tertio  iambo  (Oed.  R.  857. 
Phil.   904)   vel  denique  post  terüum  senarii  pedem  (Eur.  Heracl. 
651):  longins  remota  tum  distioctio  non  solet  esse.     Sin  autem  is* 
versus,  qui  a  verbo  incipit,  sine  ulfa  interpunetione  decurrit,  is 
qui  antecedit  et  nominativum  pronominit  continet ,  eam  vel  in  qttinto 
iambo  positam  ostendit  (Soph.  Phil.  426)  vel  in  tertio  Ai.  92.  xaf 
sc  nuyxQvöoig  lyab  JZriyco  kcupvooig  rrjgdi  tifg  äyoac  %aQtv.  nam 
qnod  ante  genitivum  trj$tt  legitur  comma  deiendum  est     lam  ubi 
in'  utroque  verau  disünetiones  inveniuntur  ,  m  priore  plerumqne 
post  quorium  iambum  distinguitur ,  in  altero  vel  post  primum  pe- ' 
dem  (Soph.  Antig.  71)  Tel  in  tertio  (Em.  Elect  1152)  fei  etiam 
post  quintum  iambum  (Soph.  Track  465).     Sl  in  priore  versa 
qtutrü  iambi  pedes  interpunetione  distunguntur,  in  altero  venu  dis- 
tiactionis  nota  vel  statim   post  primum  iambum  adest  (&ir.  Andr« 
724)  vel  in  seeundo  pede  (Oed.  R.  1464),  vel  in  tertio  (Ai.  1109. 
Phil.   1365).     In  tertio  iambo  priori*,  seeundo  alterios  versus  dis- 
tinguitur Aesch.  Choeph.  542.  UÖQvnovm&As  i'iyei  Kulvw  vwt 


tff. — .  Doo.restant  loci,  qaonun  nameri^  qmi  disttncfiong*  a 
minativo  pronnouois  remotiores  «int,  minus  fbrtaate  placebunt  Nam 
Soph.  Elect  1362.  %*iq'-  tato  i*,  afc  jur'JUtta  a  o^omv  iysl 
"H^hjoa  xaaWAqa'   iv  rfiUoet  pw?  distiugaitar  quidem  vulgo  post 

Jlz^1?0* '  *ed  mca  sententia  versus  sine  interpunctione  scribendus  est. 
d  Sophoclis  autem  Trach.  49  interpunctio  in  altero  versa  non  po- 
sita  sub  finem  denium  proximi  senarii  apparet:  sed  incommodnaa 
iilad  paullo  minus  ut  sentiatur,  distinctio  in  primo  versa  haud  procul 
ab  exita  facta  cfficit:  tionowa  4$av£iQct9  jsoJUUk  (Uv  i  iym  Ket- 
th&qv  rjSii  mtvöaxqus  o'ivofuira  wjv  HquxXsiov  ££odov  yömuivqy. 
Nv  v  $  —■ 

Alterum  exemplorum  genas  eos  versus  continere  diximas,  in 

qaibus  nominativi  in  extremo  senario  positi  non  solo  vcrsu,  sed  etiam 

alik  vocibu*  interposük  a  verbis  suis  dirimerentur.     Et  haec  qoi- 

deai  etiam  apnd  Aeschylotn  et  Euripidcm  satis  sunt  frequentia;  leget 

vero,  quas   in  priore  genere  de  interponctionibos  valere  vidimus, 

etiam  in  hoc.  rarissime  violatae.     Quam  enim  alter  versa*  nuilam 

distinttionem  habet,  is  qui  inseqai^ar  vel  in  quarto  iambo  indsoa 

est;  (Soph.  Oed.  C.  819  et  Antig.  1042  ov<5   »g  ptopa  tovto  nsj 

xqiävQ  iym  Occtt£*v  mxnifaa)  %uvov.  $i  ypn  —  Sic  Herrn«  scribit : 

Scbaeferaa  melius  verba  pfatfu« — xoiaag  commatis  includit),  vel  iam 

in  Uriio  (Soph.  Elect.  1138.  Eur.  HeracL  534  bvqihim  ya^%oi  fug 

ytloytvypwf  iyn  Ka&mov  wnipt',  stixlmg  XusbJv  ßiov:  de  qua 

loco   alii  fortasse  ut  nos   de  Antig.  L  t   iudicabuat    Ubi  conti« 

versus,  qui  nominativum  pronominis  sabseqaitur ,  com  priore  miau* 

est  conionetus  interpunctione,  haec  ab  antecedentis  versus  fing  non 

procul  abesse  solet:  sie  post  quinium  iambum  distinetum  est  Soph« 

Antig.  39.  %l  i\  d  jolcä^ov  y  d  xai9  hr  *o«ro*f  ,  iy<&  Auova  iv 

rj  '(peuvvQVöa  7tQOO&itiir}v  likiov  \  in   quinio  pede  Ai.   1370.  Eur. 

Aloest  411:  post  quartum  Oed.  C.  1444.  Aesch.  Sept.   cf.  Theb. 

249:   in   quarto  iambo  Oed  C.  1173.  Eur.  Suppl.  1044.  Ipb.  T. 

723.  frag.  dub.  XIX.,  p.  442.  Aesch.  Prom.  684.  958.  Pers.  613: 

post  Lertium  Eur.  Med.  1056:  in  terUo  Soph.  Oed.  B.  1379.  Elect 

1351.  Antig.  1092.  Eur.  Rhes,  392.  Hippol.  722.     Uis  loci*  ad- 

dumis  Aesch.  Agam.  1672,  ubi  pronomen  in  versus  trochaici  parte 

extrema  positum  interpunctione  a   vocabulis  antecedentibus  dirimitnr 

et  cum   inseqaenti    versu    coniungitur.      Mrj  ngox^C^g  furrafoy 

T&vd'  vkxypaxcnv  iyci  Kai  0v  &Q6opsv  %qoxovvzz  tuvös  oajurmair 

xaläg.    Minus  elegantes  numeri  ytdentur  esse  in  Aesch.  EumenidL 

873:  tcov   uQHqHXT&y  6'  iyw  Ho&txäv  uyiivwv  ovx  oW£oßa»  %i 

filj  off  Tqvd*  ugxvvixqv  iv  ßooxQtg  rifiäv  stoXtv:  qoamqaani  enim 

priore  in  versa  distinctio  in  tertiana  iambum  cadit,  tarnen,  quod  duo 

insequentes  senarii  unam  verborum  continuationem  continet,   valde 

displicet,  prae^ertim  quum,  qua  de  re  infra  dicetur,  in  clausula  al- 

terius  versus  unum  ex  iis  vocabulis  positum  sit,  quae   connectendis 

▼ersibus  maxime  apta  sunt 

Hestat  ut  de  iis  locis  dicamus,  in  quibus,  nominativo  prono- 
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in  um,  verbo  in  akcsQ  versa  poaito,  neflter  veraas  inlerpon- 
ctieam  caret.    Interpanctionea  igitar  qnando  post  quintum  iambain 
priori*  vetne»  ponantar9   in  altero  senario  ia  terdb  pede  apparent: 
Ear.  Iphu  A.  104t  et,  abi  aane  de  dietingncadi  tatione  dubitari  licet, 
Suppl.  783  i  9V¥  vqvtf  Sthnov  ymiocnr  löovtf,  lym  ßsorig  voffti*£a», 
xeri  dotte*  —  Interpanctione  in  quinto  iambo  pofita,  venu«  qut  sab« 
seqoitor  in  /£rt*o  distinetionem  habet:  Aeaohi  Prom.  506.   «fe  iyti 
EvdLxig  **7**,   tmii  o    i%  öeO(i<Dv  fn  Av&ivxa  pqdlv  (uiov  W 
ojv^ttv  <^tO£ :  abi  WeUaneraa  annos  recte  comma  ante  tcdVos  omiait, 
ante  fiifdev  posuit    Ubi  poet  quartum  iambum  diatingoitar,  in  altero 
terra  vel  in' tertio  pede  interpunetionia  nota  pottta  est  (Soph.  Oed. 
C.  77.  850.  Ear.  Sepp).  1285.  Alcest  335)  vel  in  quarto  Oed. 
C.  903.      Quarto  pede  priori«  venu«  distiactione  diviso»  qei  subse- 
qoitar  wJ  in  tertio  iambo  (Soph,  Ai.  31.  Elect  27.  Aesch.  Agam. 
38)  vel  post  tertium  (Ear.  Cycl.  426)  vel  post  quartum  distin-» 
gaitar  (Soph.  Trach.  1062).    FrequentiMime,  quod  nemo  mirabitur, 
iaterponetioni  in  Urtio  pede   locus  est:   tnm  vero   in  altero  vertu 
vel  in   seeundo  iambo  interpnngitar  (Aesch.   Choeph.  542)  Tel  in 
tertio  (S.   Oed.  R.  317.  Ear«  Hei.  53)  vel  post  tertium  (Ear.  Cyd. 
340)  vd  in  quarto  (Soph.  Trach.  86.  Oed.  C.  1062.  Eurv  HippoL 
968.)  Tel  etiam-  in  quinto  Oed.  R.  966.    Sed  interpunetiones  etiam 
Teasotioree  esse  poeannt,  vel  post  primum  iambum  (Ear.  Troad.  868. 
Aesch«  Prom.  974)  vel  in  eseundp  (ibid.  465):   quod-  ubi  faetnm 
est,   in   altero  versa  diränetionem  in  medio  pede  tertio  poaifam  -vi-' 
dann*.     Eur.  Elect  82  IhtXatrit   oi  y*Q  oq   nomrow  etv&oainmr 
fyci  Fhetov  voplifi*  »ai  qp/lo? ,  grVov  v  ipoL,  melias  fortasse  comma. 
quod   eat   ante  £i*ov,   toUenma,  —   Ex  bis  igitur,   quae  diximos, 
certia  taatnm  oonditionibas  nominativoa  prononrinum  in  clausula  sc- 
aarn  poni  aatis  apparet 

2)  -Dt  vocabuU*  relaüpk  aliUque  coniunetionibus. 

Relativa  -  et    pronomma  et    adverbia    atqne    coniunetiones, 

quibaecam  propter  «imilitodinem  qaandam9  qoae  intercedit.  etiam  isv 

terrogativa  eooiunximui,  qnum  fiare  semper  distinetionibus  a  reliqoa 

oratione  dtrimantnr,  saepissime  in  exitu  senarioram  legi»  nemo  sane 

mirabitur.     Pronomen  og  apud  eolum  Sophoclem  >  idque  setis  fre- 

qoeater,  In  extreme  versus  regionc  positam  binos  seaarios  connectit: 

aped  Euripidem  et  Aeschylum,  qnornm  in  fabolis  etiam  prono- 

aune  oooe  et  Stfvic  rarissime  ita  osorpata  aant9  nuiium  eiuemodi 

•sumplum  üwenimue.    Haec  apod  Sophedem  legontar:   Ai.   1025. 

1295.  Oed.  R.  299.  632.  798.  1246.   1262.  Oed.  C.   14.  466. 

1168.  Track  362.  821.  (1091  oZkotc)  1120.  ov  yag  Sv  yvohiQ, 

tv  ol&  XuIohv  no%9vfiv9  xap  oxotg  ilyttg  pavrjv  (Herrn,  minaa 

rede  ante  h  ofc  diatSnetionem  omiait).    Pbil.  408.  997.  Tribut  loda 

qaaai  sententia  relative  attractionis,  quam  dicoot,  apecie  qaadam  com 

pnanna  ait  contuaeta»   ante  pronoroen,   in  exteiemo  verso  positam, 

Don  diaüngaitnr:  Oed.  R.  814.  uvio*  V  wptUlv  afp*  dv  I701  rt 

J«i  Mntrn,  xaXXittog  «ov»v.     Elect  873.  a>i^ia  yuo  yöoveig 
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vi  niviacavhcv  iv  JlvQo&tv  «feg?  sei  nmfauvif  ssrxsir.    Track. 
1124  (1122)  rrjg  unrooc  ijxm  tifc  iftrjg  qpoaos»*  h  efc  JVnVitfttV, 
olg  &  fjfiaQTiv  ov%  iwovela:  sie  enim  Hennannns,  qanm  Sehne 
fem*  ante  h  olg  interpungit,  ob  eara  quam  diximus  censsam  rede 
scripsit*     Quod  fcro  hii  loci*,  quamquam  interpuncttones  .a  prono- 
mine  rebtivo  panllo  remotiores  sunt,  id  qood  maxime  ia   Electme 
locom  cedit,  pronomen  tarnen  in  clausula,  versus  iegitur,  id  ob 
modi  sententiarum  uaturam,  in  quibus  vocabula  relative  magis 
cum  antecedentibos  coniungantur,  excusari  exUtimamus.  — -  Enden 
ntione  pronomina  otfoc  et  oot»c  non  raro  in  ipso  aenuriornm  exitn 
leguntur:  et  apod  Sophodem  quidem  ocog  Ai.  1340. 1S79.  Track. 
680  (ubi,  ot  Antig.  712  et  Oed.  C.  1634,  Herrn,  et  Sehnet  for- 
tasse,  quod  demonstrativem  deest9  interpnactionem  non  posuerunt: 
cetenim  etiamsi  ante  ipfum  pronomen  non   distingoitnr,   tarnen  ia 
ulterutro  certe  versu  interpunctiones  inveniuntnr).    Antig.  688«  Oed. 
R.  273.  347.  1228.  Phil  64  et  1072  (6V  fiv).    Haec  apod  JSuri- 
pidem  (nam  in  Aeachyli  fabulis  nollnm   videtor  inveniri)   exempJa 
leguntur:  Bacch.  35.  272.  HeraoUd.  683.  Sappl.  696.    Alia  eonrni 
est  ratio,  qnae  Med.  476  et  Herc  f.  569  leguntur:  tfc  feadia» 
'EXXrjvav   otfo*  xavxov   £wtigißfi6€tv   —  et  Kaüpximv    6*  oeevg 
Kaxovg  i<psvQov.    Iph.  T.  1232  oeoc  in  exitn  trockakt  versus  Ie- 
gitur.    Pronominis  oaxig  ita  positi  exempla  apod  Sophodem  notn- 
vimus  Phil.  751.  Antig.  12:  tribns  lods,  Oed.  R.  71.  982.  PhU. 
1308,  Hermannos  ante  pronomen  non  distinguit,  quod  reJatim  seav 
tentia,  omisso  vocabulo  demonstrativo,  arctins  cum  primaria  oon- 
iuncta  est.    Aliin   eiosdem  enunciati  vocabulis  postpositnm  est  pro* 
nomen:  Oed.  R.  982  et,  si  com  Hermanno  o,  t*  pro  vulgato  oes 
legis ,  Trach.  161.    Apnd  Euripidem  qnae  inreaiuntur  exempla  pantto 
diversa  sunt ,  praeter  Iph.  T.  478.  tag  rv%ag  zig  oli*  >  ovsi  TotaUf 
tcovxcu,  et  fragm.  dtib.  Vi.  p.  439.  xo$  iorl  xo  (tylawoV  aröoos- 
noig,   oxn  ro£»  nsolpvng  tlg  0  ßovlexcu  niiSy:  nam  Rhes*  807 
pronomen  relattvum  non  primum   sententiae  vocabukim   est,  tribns 
lods  Akest.  17.  Rhes.  321.   Iph.  T.  341  non  in  ipso  versus  exitn 
Iegitur:   Heracli<l  428  post  oZxivsg  distinguitur:  Herc.  £  311  dent- 
que  ea  est  sententiae  ratio,   nt  omnes  distinctiones  abesse  debeant: 
ij  tc  do'£'  ovk  old'   oxco  Bißaiog  iaxi.  XalQtxt.   —  AeschyU  nna 
tantum  fabula,  Prometheus,    exempla  quaerentibtts  nobis  nfaebtnft, 
quae  v*.  468  et  991  leguntur:  versus  686  a  Wdianere  non  saus 
recte  distioguitur :  legendnm  est  enim:  ü  6*  feig  sfrtstv,  o,  u  Anmim 
novstv,  QruLtHvt.     His  adde  Aesch.  Eum.  126,  nbi  asfs  ndvcffeii 
vi  in  fine  versus   Iegitur  1    %X<xyyaivEig  i9  assco    Kvmr  niotfsvcty 
ovjbot  Izlinwv  »ovo*.— *-  Interrögalivum  x/c  in  reeta,  quam  dienet, 
mterrogatione  Antig.  1228  et  Phil.  243,  in  sententia,  qnae  attnnde 
pendet,   Soph.    Elect,  563  extremam   senarii    sedem    occupnt:    vi 
nov  Acsch»  Prom.  745,  xl  ya?  Choeph.  691  ita  Iegitur t  nbiqne 
vero  distinctiones   pronomen  proxime  antccedunt     Quod  etiam  in 
receascndis  ceteris  vocabolis  relativis  et  coiikuKtionibus  summa  di- 
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bgentia  vcrssti  summ,  Doumdl  fortasse  ntio  nobi»  vertont:  qoos 
tarnen  pbcatom  iri  speramus,  01  non  prorsas  inutilem  fnisse  baue 
sedalitatem  riderint.    Exempla  aatem  fere  sine  alla  nota  apposeimos, 
quam  pleromqne  ex  common!  omaium  consoetodine  ante  vocabolum  . 
rebtivaut  dtstingnator :  qatbos   in  loci*  id  non  est  factum  qooram?e 
muneri  afiam  ob  caassem  nunaa  grati  sant,  eos  conionctos  panllo  in« 
fn  reee&snimas.  —  "Onot  in  cxtrema  versos  sede  legitor  Sopb. 
Phil  482;  onov  Oed.  R.  924  (apad  Herrn,  comma  deest),  i486* 
otsv  Tncb.  703  (no&ev  Aescb.  Cboepb.  254  ita  legitor  in  recta 
iatemgatiotte).  otcv  S.  Oed.  B.  673.  Oed.  C.  1536.  Trach.  451. 
Phil.  451.    1440.  Bor.  Berc  f.  77.  onmg  Soph.  AI  667.  Elect 
1402.  (Herrn,  interpnnctionem  non  posnit)  1468.  Anttg.  1315  (qoo 
loco  sinralac  significat).    Oed.  C.  399.  Trach.  335.  PhU.  777  (abi 
est  adverbiura  »0  Eor.  Phoen.  1338.  Med.  323.  HippoL  S97.  He« 
rad.  421.  1054.  H.  Troad.  1015.  Sisyph.  fr.  I.,  43.  p.  324.  Te- 
roened.  fr.  XIV* ,  p.  352.     Valde  aotabiles  sant  duo  loci,  in  qübos 
onmg  i*ij>  qnae  Tocabula  artisskne  cohaerent,  «ok>  versa  dirimun* 
tuT:   Sopb.  Ai.  1089»  xat  601  xqoipmvcS  tovöb  prj  QaTttiiv,  ox»g 
AftJ»  tovos  öaxtcov,  avtog  tg  iaq>ag  nioyt*  et  Oed.  R.  1074« 
H6oi%%    079 tag   MiJ  \  ijjg  6uo7crjg   vrjgö'  ava#fä£n  %a%6    (et 
Herrn,  ad  Sopb.  Ai.  965  (986)  com  bis  SV«,  ubi,  Sopb.  Oed.  C. 
1545.  (503.  iectio  incerta  est).    Track  1157  i^ntig  S,%vu  <to- 
veig  i&oiog  mv  «Vtfc»  ipog  xairj.  Sic  Scbaeferns  scribit:  Hermannos 
soblato  priore  eoromate  alterom  servat.    Neoter  nostro  qoidem  in* 
dido  locun  reete  disüngoit:  post  oV^o  enim  nolEa  interpoactio  po» 
nendn  et  tantnm  ante  inoiog  videtur  distingoendnm  esse*) 2  de  com« 
mate,  qaod  est  ante  JWa,  aKi  fortasse  afiter  iodicaboot.  -»-  Phil.  429. 
Enr.  Sisyph.  fr*  I.,  27.  p.  824.  Aescb.  Prom.  727.  795.  882  (SV1 
ovjfors  Bor.  Bacch.  66l).  Iva,  ut3  dnobns  tantom  locis  versum 
elaadit  8opb.  Antig.  1087  et  Aescb.  Prom.  61:  Bor.  Troad.  704 
comunetioni  addita  sunt  vetba  0?  «or*.  —  "Ort,  ante  qoam  con* 
ianetionem  Hennannns  non  raro,  qoamvis  caossa  non  satis  appareat, 
distinetionem  omittit,   malus  locis  in  extrema  versus  parte  legitor. 
Etiam  in  Hermanni  editione  ante  or*  incisom  est:   Sopb.  Ai.  678. 
EU  et   332.  (426  »iijV  ort)   1367.  Antig.  98.  188.  779.  Trach. 
439.  464,  904.  1112.   PhU,  325.     His  aotem  locis  ab  Hermaano 
distiactio  videtar  omissa  esse,  quae  tarnen  ante  vocabalum,  quod  con« 
iuBctionem  proximeantecedit,  posita  est:  Elect.  988  vovro  yiyv&J- 
Okovo%  St*  Z^vah%Qi¥  alc%qmg  tolgxaikmg  iu<pv*&aiv  (Hermannos. 
ttne  iaterponetione,  qoamqoam  loco  simillimo,  Antig,  -188,  vovto  ys* 
yvaMam*,  Sri  scribit.)  1106.  Oed.  iL  59.  1133,  Antig.  Sil.  826. 
649.  758.  1043«  Oed.  C.  820.  872.  PbiL  405.  549.  -~  Apud  Ei* 
ripidem  particnlae  ita  positae  quatuor  tantonx  invenimos  egempla; 
Med.  560 9  obi  yiyvmaxmv  on  sine  interponetione  legitor,  et  Cvcif 
421.  Antlg.  fr.  XIV.  p.  6$0  coniectora  Hermanal,  Pboea.  fr,  1Y^ 
■^ — 

♦)  KUcadt.  Lex.  Sopb.  s.  v.  p.  340  vi  ans  scribit. 
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8.  p*  291,  prara  praebent  Aeschyli  Make?  Prodi.  104.  t§9.  828. 
(quo  loco  Weil»  sine  dtstmctione  scribit,  qeasoqoam  mm  dbsimisje 
videtur  esse  venoi  104)  828,  377.   953.   Euraen.  96«  —  Proran» 
diverse  sunt  ea  eiempb,  in  quibns  ei  sententiae,   qua«  ab  ooaran- 
ctione  3»  incipft,  novnm  eottudatam  itatim  poit  ort  inserifar  et 
commatis  includitars  Soph.  Ai.  792  Alavtog  *  Ott,  Sv^atog  sifaro 
laxlv,   ov  Vagam  *|oi,  Oed.  iL  1401.  Oed.  €.  10S9:  vecsos  872 
vulgo  noa  rede  aeribitar  %*\  poovovtf' ,  orft'Eoyofg  n&tov&ng,  ^i/- 
pcroi*  ^  flfpvVopa*.*   est  enim  eliam  posl  <m  distinguendom.   — 
rG#ovv«*a  et  ovvtna,  quae  timilem  babent  significationein,  si- 
mih*  etian  ratione   in  exitn  verwarn  legantdr.    f&ovvena  Soph. 
Elect.  47.  et,  qaibas  loci*  ab   Hermamio  ante  coninDdionem   non 
diitiageitiir,  Elect  617  et  Tracb.  815  (813):  uotabilU  est  loco* 
Eur,  AIcest,  808»  qnod  duo,   qni  inseqnantur  versas,  naUam,   nisi 
in  finc  alterias,  babent  distinctionem,  qnae  tarnen  ante  eoniaacdoneoi 
posite  est:  %a\  citp  oiV,  f&ovveKa  xov  vvv  qxv&qohcov  xm\  £v?t- 
cxmxog  tpQtvaiv  MtöoQfiisi  et  nlrvlog  ifimcdv  6%v<pov.    Ovmx* 
Tracb.  936  (934)  Phil.  232,  —  Mnlto  fireqoentiora  Mint  exeropla 
coniunoiioni*  InzL  in  extreme  ?ersn  collocatae:  et  freqneotissumi 
qaidero  rarsus  apud  Sophoclem  Ai.  490.  916.  1330.  El.  1053.  Oed. 
R.  326.  37a  376.  4S4.  613.  705.  985.  1417.  Antig.  389.  538. 
<923.  sVrsi  r«  **)  Oed.  C  566.   782.   956.   1116.    1151.   1334. 
1405.  Tracb.  320.  457.  752.    Enripidis  fabolae,  qoamquaai  multo 
plaees  servatae  sunt,  doo  tantam  cxempla  praebent,  Aeschyras  tumm: 
Orest  1160.  Heracl.  813.  Aesch.  Pro«,  384.   'AKki  in  ipao  versus 
senarii  exita  legi  non  potest:   addüo  pronosaine  Wv  Soph«  Antig, 
577.  iavenitor,  alla  ps  Bor.  Orest  1316,  aJUsf  pot  Jon,  416. 
Saus  freqnenter  ab  all9  Sfitog*)  in  fine versäum  novae  sententiae 
ineipiitnt:    Soph.  Elect.  450.    Oed.    R.  9?8.    Enr.   Orest.  1166. 
Phoen.  1085.   Heracl.  319.  Herc,  f.   1368*.  Hippol.  1341.   Iph.  A. 
693.  Troad.  369.  Aeol.  fragm.  XXIL  ed.Matth.  pr  18.  o««£  sine 
alla  ita  nt  com  seqneatibus  comungator,  sed  um  eiasdem  sentenv 
tiae  vocabtilo  postpositam  in  Enripidis  EKectra  legttar  (v,  27)  i  if 
d*  Sfiiog  Mfj*qo  v*v  i^iamctv  AlyLa&ov  %*$og*    'AtaQ  in  clausula 
versus  legitär  Soph.  Oed.  R.  1052.  Tracb.  54.  Aesch.  Pro*.  341. 
r}  S.  Oed.  R.  585.  *l-qv  S7  Ai.  124.  *oiv  av  Antig.  176.  308. 
Oed.  C,  909.  Tracb.  2.  Bor.  Heracl.  868  (Oed.  R.  1529  in  tro- 
chaeis).     De  *ij  et  eig  alio  loco  dicetor:  xal  quae  eonianctio  sen- 
tentias  singiilasqae  voces   yef  maxime  eonnectit,  rarissiine  extreman 
senarii  partem  occopat:  nam  njsi  qaaercntes  nos  magnos  qui  perlo- 
strandus  erat  vertuum  nameras  fefelltt,  apad  AesoJtylum  et  Ewri-. 
pidem  nusquam^  quater  apad  Sophoclem  eo  loco  positvm  inTenimns: 


*)  Eos  looos,  in  qaibas  Qficog  cum  psrüctpio  iunctom  ad  anteceden- 
tia  refercndum  est,  hoc  non  pertinere  satis  constat,  at  Kur.  ßacch.  788 
(744)  xaxoog  ds  ngog  ci&ev  ndax<av  oftcug,  Oö  yijtti  Xqrjvtä  o"  —  abi 
MaUh.  parum  recte  ante  o /Mi«  dJatioguit, 
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et  baec  ipca  exetop)a  io  ii»  kguptor  tragoedii»,  in  qnibna  Sopoo~ ' 
dem  multa  alia  novasse  cbnstat:  sie  Ocd.  R,  267.  xji  Aaßöaxetip 
%mi\y  IJolvötoQov  %gt  xai  tov  tcqog&%  Ka&iioy>  iqv  naXui  t 
'AyrjvoQog.  1234.  o*  psv  ragiorog  twv  Ao'yav  fisuv  t«  *«}  Jtfadsftr, 
ridvipt*  *),  —  Et  bis  quidem  io  loci«  interpuoettones  in  uno  vel 
altero  venu  proxime  distant  a  coniuBcüooe  %ai:  paullo  remoüorea 
sunt  Antig.  171,  ubi  in  quarto  pede  anius  versus,  in  altero  sab 
fiaem  demum  distiaguitar:.  *ad'  ^p&quv  mkovxo,  Tfalaavxig  xt  %al 
Uluytvxtq  <xvz6%uqi  tfvv  fuatffum*  De  quarto  loco,  PbiL  Sil»/ 
caios  nnmeri  non  vaide  placent,  paullo  infea  dicemus»  Ceteram  noa 
praetereandum  est,  omnibas  locis,  quos  attulimas,  cojüuDcüoaem 
%al  proxime  antecedere  particulam  zL  — - 

His  igitor  in  locis  eoniunetiones  et  vocabola  relativa,  qaae  com 

ioseqnenti   versa  artissime  connexa  sunt,    in   extremo  versn  posita4 

nihil   habent  offensionis,   quam  distinetiones  in  nno  versa  ante  has' 

ipsas  voces  foetae  smt,   neqne  in  altero  prorsas  desiderentur.     Sed 

extant  etiam  versus,  in  qnibus  ante  vocnlas  iHas  distingoi  non  «ölet 

ant  etiam  illieitnm  est'    Sic  vocabola  relativa  com  verbo  snbstantivo 

ita  nomramqoam  eoniangi  eenstat,  nt  ndlla  distinetione  dhrinri  soleant, 

et  tarnen  fcrtr1  ojeov  ,#  iW  ort,   to&  ontog  In  clansola  versns  le- 

gantar.     Nee  sant  ingrati  nmneri,   quam  et  in  quarto  pede  prioris 

versas   distingaatar  et  vocabola  illa  com  verbo  tlrai  in  onam  fere    * 

notionem  ernennt  refotkiqne  oataram  exoerint.  ov  yaq  $<s&  Zitov 

Soph.  Ai.  1069  et  Eur.  Rhea.  622  legitar:  ov  yaQ  fefr*  onöv  Ai* 

vw  AtovGat  £riV  iwi  fftiX-q^  iftcSv  et  ov  ycrp  Ärfr*  onov  Tolovd* 

vjputct  yftmv  nbiiv&t  nmXtxov.   1<S&  ort  Soph.  Ai.  56.   xa66xei 

jtiv  lolr9   Sri  Auwovg  'AxQttiag  <xvx6%uq   xtttveiv  f%mv.  Ftf^ 

oxtog   Soph.  Blect.  1479.  ov  yccQ  i<f&  onagnOS'  ovx  'Oqiaxrig 

Idr*,  6  nqogtpmväv  Ipl.    Rede  etiam   ante  vocotas  iHas   relaüvas 

non  distingaitar,  si  nni  ploribdsve  eiusdem  aententiae  vocabnlis  post- 

pooantnr.     Qaum  vero  eo  verborum  ordine  institato  relativa  mag?* 

ad  anteeedentia  verba  sese  incHnent,   neqne  interpnnctiones  nimio 

iotervallo  fere   in  tifroque  versa  ab  üs  dittent,  sine  offensione  in 

exito  versunm  legontar.     Haec   notavimns  exempla«   oxav  Oed.  C. 

659.    aXtf   6  vovg   Zxav  Avxov   ytvrpui,    tpQOvSa  xdMuXfjfKxxeu 

Eon  Troad.  888.  ov^ioi  d9  Zxav  Ilvottxl  ftöAcoot,  nifi^fOfiiv  vtv 

SUcf^cr.  1276*  %a>onxtf  Tqcocdv  natStg,   oo&lav  Zxav  SaXmyyog 

i/x**  Wo'tv  doxrffoi  exoctxov.  ^vli?  Sv  Soph.  Trach.  163.  %qovov 

*(>OTo£ors,    ^9  tqi^r^vov   jvlx   Sv  Xc&Qag  antlt}  xctvtavtiiog  ße-' 

fös,  tot'  fj  öuvuv  —  8 ic  cd g  Kor.  Iph.  A.  56.  prj  douvat  xe,  Tfjg- 

*v%rig  Zn9»gf'Ay<Ht'  apoxes  %al  vtv  —  Phiioc,  fr.  U.  p.  279.  oxt 


*)  Boeckb.  not  crlt.  ad  Pind.  Olymp.  VI,  53.  ex  Athenaeo  XT,  p.  501 
P.  versum  Tonis  Chii  affert.  */t*,  incpogtCts  itao&ivov  KvxtXXa  %al 
MwofMporlwc.  Adde  ex  Boripidis  fr«gmcntUt  Slsyph.  fr.  I,  18,  p.  324, 
uln  lecoo  iueerta,  et  frsjua.  iocert.  trag.  LXXXVJUJ.  p«  381.. 


>.' 
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deniqae  daobas  tods  Ra  pesitom  neminem  offeadet:  SopL  Antig. 
61.  ilX*  lyvoilv  %oij  vovvo  oiv,  jww£  ort  "Ea>vp*y,  efg.,  et  Bor. 
Bück.  173.  fr«  ti$  ffeayycAlt,  TnqtaUtg  oxt  Ziptl  vnr  oldt  6* 
otfcoc  —  lern  in  tertio  prioris  versus  tambo  tatarpungitar  Oed.  R. 
525  »oo$  tov  d*  loHrWhy,  xaig  ifialg  yvwiuug  Zxt  Ihto&iig  6  p.av- 
ng  ravg  loyovg  iptvötlg  Xiyu :  sed  quamquam  in  altero  vertu  sab 
finem  demam  distineüo  facta  est,  nomeri  tarnen  displkere  aequeunt, 
quam  Su  non  minus  ad  antecedentia,  quam  ad  ea  qaae  sequantur 
vocabou  pertineat  Neqae  expertes  tont  excasationtt  tres  loci,  ia 
qmbos  ab  iW  nova  seateatia  incipit,  distinctiones  vero  nonnnlKi  for- 
taste  a  vocabulo  relative*  nimis  looge  diätere  videbuntur.  Oed.  C 
665.  ab  Hermanno  scribitor  ofiug  öh  xctpov  su}  itaqvrtog  oft*  off 
rovfiop  antla^n  o*  5*0(1*  (itj  **a%tw  %aw»g.  At  oW  St»  in  eias- 
modi  sententiis  äffirmantis  ad?erbii  instar  positom  est  et  potest  etiam, 
id  quod  Sdmeferas  ferit,  ante  olia  distingoi.  ibd.  941.  ytyvciexmv 
d*  ort  OvSds  %ai  avtoig  xäv  ipcsV  Sv  Ipniaoi  Zylog  £waifimv, 
«Tot'  iuov  — •  qoo  loco  qaamqaam  post  oonionctioneai  in  tertio  de- 
ttuun  versa  distiiigoitar,  tarnen,  minas  at  ingreti  videantnr  nomeri, 
interpanctio  efficit,  qaae  partieulam  on  non  longa  praegreditur  — 
meoque  iodicio ,  at  a  Schaefero  soribitnr,  ante  ipsam  coawnctioDem 
poaeada  est.  Tertio  loco,  qui  est  Sopb.Elect/963,  in  priore  versa 
nalla  apparet  distinctio,  in  altero  versa  iam  post  tertiam  syllabam 
inosam  est:  cetrmni  verba  ita  sunt  4isposita,  at  singulae  senten- 
tiaram  partes  iater  se  commiitae  iaterpunctionibas  seiangi  neqaeant; 
*oi  rtMt  [itvtoi  pifitrY  Itofanc  Znmg  T*ti  jjs*  nov':  oJ  yetq  -w 
At  nomeros  iUias  versus,  qaem  sapra  notavimus,  PhiL  Sil,  valde 
esse  ingratos,  nemo  sine  dubio  negabit:  d)£  anoilvfita  «erlag 
"Exog  rod9  %ör)  Shmov  h  UfuS  t«  ttal  Ketxoiei  /Soottst*»  **}v  a'daV 
qxsyow  vqgqv;  nam  etsi,  id  quod  paene  neeessarium  est,  post  tqlag 
distinguimas,  tarnen  duobos  in  versibos,  artissime  conianctis,  in  qot- 
bns  numerorum  nna  fere  est  perpetnitas,  non  est,  übt  in  dicendo 
consistas,  Verum  ne  obliviscamor,  id  in  fabola  esse  factum,  qoaai 
Bermannus  (Elemente  doctr.  metr,  p.  539)  cadente  iam  arte  com* 
ppsitam  esse  verissime  dicit.  -^ 

Iam  si  ad  ea,  qaae  de  relativis  et  conianctionibos  in  extremo 
vertu  collocatis  dbpoUvimus,  panllo  accaratios  attenderimos,  Sopao- 
dis  osum»  id  qood  etiam  sopra,  obi  de  nominativis  pronominom 
dictum  est ,  anitttad?ertimus ,  ab  Aescbyli  et  Euripidit  consaetudine 
diSerre  videbimas«  Frequentissioia  sunt  enini  exempla  apud.So- 
pbodem:  multo  rariora,  qaamqaam  plures  eins  extant  fabolae,  apod 
Soripidem:  Aeschvli  ferq  nna  tantuni  mbola,  Promet/ieut*  exempla 
praebet  omnia  eaque  satis  rara,  Quid  igitur  ?  num  Sophodem  minore 
arte  dialogom  composuisse  dtcemos,  quam  Aesehylum  et  Eoripidemf 
Iqudo  quam  non  temere  voces  illas  eo  in  loco  ponere  eum  videri- 
mui,  numeriqoe  fere  semper  satis  sint  elegantes,  artem  in  ea  re 
quaesivuse  Sophodem  et  quotidiani  colloquii  rationem  versibos  suis 
multo  melius  imitatum  esse,  quis  est  qai  non  concedatf 


quem  obtiaeat,  ortbotoMmnif«  3ft5 

8)    De  aforus,  praepositionihut  3  articuUe. 

Btiam  ubi  adieetira,  pronomina  demonstratifa  et  potsttsifa  ita 

collocantur,  at  ipta  in  exito9  Substantivs,  quibnscum  coniuncta  saar, 

in  ipso  prindpio  inaeqnentis  veraas  legantar,  quam  de  interpundi- 

onibns  «Jedfcaes  legem  diligeoter  observari  videmn*.     Atque  ne  haec 

quidesn  esempla  in  hae  qoaestione  protsus  aegligi  debere  et  res  ipsa 

docet  et  Uermanni  anetoriCas,  qui   (Elemeatt.  doctr.  metr.  p.  119.) 

inter  alia  exeeipla,  quibas  versas  ieaarios  certis  coaditiomhas  arte 

eoniungi  poise  ostemUt,   etiam  Soph.   Oed.  *R.  253   commemorat: 

vnig  %    Ij*«vtoi7,   rov  4>iov  tc9   ttjgii  xt  Fijc>    mö1   axuQimQ 

utt&img  tfp&ttQuivrjg.    Sed  quoniam   recenselidis  iU  vocabulia,    de 

quibus  sopra  disseraimus ,  quam  arte  senarfi  inter  se  cobaerere  possent, 

iam  satis  ostendisse  viderour,  idqae  multo  dilucidius  etiam  cernctiir, 

abi  de  Ha  voribtu,   qoae  ex  titulo  inscripto  cognosd  posaunt  9  dixe- 

rimos:   singolis  exemplis  proferendi*  supersedere  no$  posse  arbitrati 

somas.     Id  tantam  monemus,  fere  nalbtm  invenki  locum  —  et  satis 

est  magnns  eoram  numerus,   quiun  etiam  Aescbyli  et  Euriptiiit  fa- 

bulae,    apnd  qoos  cetera  haintmodi   vocabujorum    gencra   rarissime 

ita  usorpari  vidimas9  adteetive  et  similia  vocabula  a  substantivis  sola 

?ersa  «Jtaerata  freqaeatias  osteadaat  —  tarnen  fere  nulluni,  inqnam, 

extare  locum,  in  quo  exeasatio  ab  iaterpunctioaibus  non  procul  rer 

motis  rcpeti  nequeat.    Nam  etsi  Soph.  Elect.  757.  Kai  viv  avoeT 

niavtig  tv4hig,  hr  ßqct%tZ  Xakntfi  piyKSrov  röpcr  btilalctg  onoeW 

Qiqovoiv  SrSQtg  tounlmv  rtvaypivoi.  sab  finem  demnm  tertü  tenara 

disliognitur,  tarnen  in  primo  versa  fere  ante  ipsnm  adiecttvum  posita 

est  interpanctio.    Minus  pmcent  nameri  in   Bar»  Alccst.  289«   iym 

üb  7t$tc ßrvvvca  nttvtl  ttjg  ip/ijg  .Wv%rjg  nttTeorqcaca  <p&g  roi' 

tlgogäv  Ovif'tfxco,  »osoV  uot  stt)  &avktv9  tbrio  ai&tp,  nisi,   qnod 

nonouilis  sane  probabttnr,  ante  xartl  minorem  distinctionem  posaeria» 

Ceteram   ratioaes,   qaibas  nos  vtilgo  seotentias  distinguere  consae- 

vimus,   hoc  loco  satis  torbari  videmus,   quam  proaomen  iyd  cum 

verbo  &vrjnxm  coniaagendum  iit9  participia  vero  propter  enditicam 

*l  commatis  indndi  neqoeant*  —  8ed  tarn  ad  eas  traaseamus  voculaa, 

qaae  sententia  nondom  absoluta  ia  fiae  versas  positae  magis  offcndere 

potrint:  sunt  vero  coniunctionee  $1  et  <Sg,  adverbium  ov9  qaocum, 

naarnquam  paattum  diversom  est,  ptj  conioaximas,  ariiciäi,  pro** 

pouäonet.    Et  $t  qaidem  bis  ita  apttd  Sophoclem   legimus:    Oed. 

C.  993.  (sf  rig  ah  **-)  xttlvoi  itaQa&tag,  niftiqa  nw&avoC  «fr9 

tl  iZmfo  a*  6  tuthfov,  i}  xlvoC  Sv  tv&img.     Track.  462.  fdt  x\ 

eVd9  £p  $t  Kdqt*  irtattlfixto  q>il$ivy  Ixtl  tfo>'  iyni,  —  Ialerpan* 

diones  propter  conrandionis  natoram  procul  abesse  .neqaeoat.    flia 

adinngamus  axempla9  in  qaibas  tig  in  exitu  versus  9  disüadio  antem 

aate  tpsnm  fere  tocabulum  ponitar:  Soph.  Elect  1309.  ^«W  6''" 

•Fxoir  ijv  av  ftiy  ocfoyc  «o>%  a>c  Ttkmta  a>«iAodv  «cVpov  &>p(" 

Tffixffoa.     Oed.  C.  1130.  %at  f«o*  %i^f  al'vtff,  o*£i«v  o^«{ov,  vg 

^«v<y«,  <ptXrf6(a  t\  tl  Giftig  —  et9  abi  aöVerbiam  ^t9  S.  Elect. 

1 128  oi/'  yuq  tl  g  9Ev  ivcptvtif  y  ovo*  bsmtOtm  tuii.    Und«  quam 


3So  *Da  pronominibas  proptar 

recte  Wdlaueni*  ad  Aesca.  Agam.  1827  «fc  in  Sae  senarii  poni 
lieget,  indicari  Beet:  quamqnasa  apnd  Aeackyham  L  L  «V  «n*  n- 
geudam  viro  doetissimo  libertär  ooncedunas»  Panne  freqaeatwn 
tont  exempla  adverbii  o$  in  exitn  veno«  poaiti,  qaod  etiaai  aptd 
Aeschyiam  et  Eoripidem  in  eo  versus  looo  noraamqaam  coojpsret. 
Et  pterumqne  qoideui,  abi  sknpjex  oiy  sensu  nondam  absolato,  «- 
narium  claodit,  iaterpiiDctiones  in  alteratro  veraa  a  vocabelo  iüoaoa 
f>rocal  remotae  sont :  sie  Soph.  Elect.  1466.  e?  Zw,  Sidoput  o*V 
8%>ru  tp&ovov  fiiV  ov  n*Kxm%&f  *t  o*  C«stfr»  vipstfi?»  o»  tfye 
(Ha  Herrn,  locum  ex  MSS.  edidit)  1491.  liymv  jap  o</  NvrL 
ox\v  fcr  ya)v,  iXXi  oijg  inrj^g  ntot.  Antig.  5.  oW  oiazooV,  m 
Snpotr  Ia0',  doofe?  ov  Tmv  cwv  xt  xapahr  otf*  SitW  tymnaUt. 
96.  rtt/oopai  yttg  ov  Tocovxov  ovöhvf  «fort  f^tj  Ot?  asdtifitarär.' 
qaibus  in  loci«  qaamqaam  vocabolam  negatifum  aenea  aua  täte- 
cedentibos  conranctuai  est,  accenta  tarnen  non  nunas  seqaeatibsi 
adrarigitar:  — magis  etiam  cosa  altero  Teno  coaaeret  adverbwa  •»: 
Bur.  HeracL  1019.  *ai*tr  pJv  o  v  -Xojfcar  k*mV  #  •***  Ala 


fr.  Vlff.  p.  86.  ArcneK  fr.  IX.  p.  87«   Man»,  fr.  XXIX.  p.  223. 
Aesch.  Agam.    542    xl  o*  ov  Zxivovrtg,  ov  la%ivws+  ~  * 
qaando  o#  opposita  partknla  pq  cum  artieoio  ceataactaai  est,  nape 
dSstinetionea  prorsos  oonttnator,  ita  at  vaeabaJusa  aecentn  destüata», 
qaem  tarnen  non  in  verbnm  aategressum  deposnit,  param  spte  n 
exita  versonm  legatur:  cuins  rei  calpam  editoree  magis,  qatnpoetee 
ipst  snstinere  videntor.    Bios   enim  in  einsmodi  rebas  miaiaeabi 
constare  satis  notam  est  et  ex  fis  etiam  exesopttt,  qaae  piofaeat*, 
«pparebit    Namque  Aesd).  Prosa.  867.  Wellanerus  recte  ante  ari- 
eulnm  dutingiiit:  fiiav  Si  nalöetp  ?peop?  #&£«*,  ro  fiij  Ksüm 
Jvvfvvov,  all9  —  et  Soph.  Oed.  R.  1232  omnes,  quos  mini  coa- 
venire  Mcnit ,  editbres  scribant  r  Ulmi  aiv  ovo*  S  XQortt*  $ W*> 
t&  p.rj  ov  Jtaovarov'  tlvuf  ssoeV  i$  Ixtlvoun*  %l  a^V-    &&*?* 
fotis,  qaaaqaaai  atonon  in  fiae  venös  posttna,  aaoni  alise  &d+ 
etiones  ninas  reraotae  sint,  interpunetionera  ante  arpcuhna  neceistnni 
esse  damitot,  omnes  sine  interpanetione  scribant:  sk  Soph*4nä# 
644.  f*i}  rof  aaoiyirifti;  p,1  -anfiaoy?  xo  p^  ov  Smvw  xt  ****** 
*ov  v\tvovv*  ^  ayvlaai.     Trach.  89.  m  d* ,  cs>  £wA?f» »  °*T 
iJUf^»  to  prj  o4  näaav  nv9iötot$  xmvtf  «JUf *>nar  «/•*  ^^ 
^ntwn*  980*  ov'diV  /an  avtsf  ri«?ff  btafxlan  xi  pi}  o«  ^^ 
ckiuag  «rsipaV  orfa  dvctG%txi.     Eumen.  873.  aesv  iQtvp****  f 
•7«  ilotorwav  djcivav  ot?x  e?W|opm  to  ftij  ot?  «|vd'  dm**99 
h  ßQOtölg  xtfuhß  »eUv.     Et  Sophodea  qaidem  exempla  qaiJBq** 
interpottotione  non  postta  eaensari  potvuat,  qndm  saltem  ia  penw* 
Aimeri  tel  priorts  vel  alterias  vertag  distiagaatnr,  taniea  osa»^ 
qaos  attonmas,  locis  ante  artieulora  inteqMiogendam  esse  ceasc**4 
praeter  Aesca.   Easaen.  873  sq.,  quonnn  versaaaif  qaam  I^0^ 
vefbarani  ordiaeni  distiactloai  locus  sit  oolliis,  nadieras  pamn  «e- 
gantes  esse  apparet    Paoüo  magis  exeusari  videtor  locof  Antig0«^ 
(vs.  £6  «&),  sM  simplex  p«/  slmlli  modo  in  fine  seasrü  po*»^ 
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est:  r6v  8'  udltmg  öctvorca  üolwBbcovg  vUw  'Aontet  tpuolv  #*» 
%txrjQv%&cu  xb  firj  Tatpn  %alvtycu,  fifjdh  xmxvcai  rwa:  naaa 
quainqoam  ante  artkulum  distingni  ordo  verborum  vetat,  tameo 
iam  in  tertio  iambo  insequentis  versus  interpunctio  posita  est.  — • 
Neque  aliena  ab  hoc  loco  etiam  cetera  faot  cxempla,  ubi  pif,  vo- 
cabulum  suo  quidem  accentn  insigmtiim,  sed  significatione  a  particala 
ov  non  Takle  diversum,  eodem  modo  versum  claudit.  Uoum  ex« 
empiurn,  quod  in  Aeschyli  Prometheo  (vs.  867)  est,  iam  supra  com- 
memoravimus:  alterum  eiusdem  Choephori  (999)  praebent:  TouiiM 
pot  £vvoixog  tv  dopousi  fuj  rivoit'*  okot^v  ftoo'cdfv  tx  4>$ mv 
anaig:  tum  ita  legitur  Soph.  Oed.  A  943«  il  ih  wAtyu  y  lyd 
idkridig,  o£i<»  öaviiv.  1460«  avÖQtg  tiolv,  Sau  p,tj  latavw  not* 
9%tlv9  4W  &v  «a*.  Andg.  324.  tl  ih  xavxu  ftrj  <b*vüzi  pot 
rcvc  dooiVrag  lleotfö',  5™—  Oed.  C  1175.  %l  iJ;  ov%  anovuv  fort, 
%a\  firj  doav,  S  fii;  Xgrj&ig;  %i  coi  —  Ph£L  912.  Xwn^ag  ih 
aij  Ilifina  üb  fialXoy,  rovr'  avtaiftat  ttakcn  (Herrn.  *qm<0v)» 
Eur.  Med.  1049.  oxta  ih  (irj  Gipig  xaoetva»  %oig  ipoiöt  0vfMKO*M^ 
AvrcS  pslqo'fi.  (cf.  etiam  Aescb.  Suppl.  394,  ubi  pipso**,  et  Per», 
810,  obi  pridi  ztg  versum  claudit).  Etiam  bii  oomibus  looia 
binorum  versuum  partes,  mterpnnctionibus  ita  inter  se  coninngi  apparetj 
ot  yociila  fctf  sine  offensione  in  fine  versus  legatur:  distinctiones  ubi 
remotissimae  sunt  in  quartum  prioris  versus  pedem  incidnnt.  — 

De  praepositionibus  in  fine  senariorum  positis  quam  didmus, 
maxime  nobis  res  est  cum  Reistgio,  qni  in  Coniectt.  p.  70  sq«  et 
brevius  in  Commentt.  Critt.  ad  Oed.  C.  p..260  de  eadem  re  dispu- 
tav\t  Is.enim  praepositionem  a  nomine  non  ipsa  verborum  stroctüTa, 
sed  versus  dnntaxat  fine  apud  poetas  scenicos  et  lyricos  disiuagt 
praefracte '  negat.  Ac  primum  quidem  non  fntelligere  nos  fatemtn^ 
qoae  mde  diversitas.  'oriatur,  si  vocabulum,  quod  a  praepositione  in 
exitu  senarii  posita  pendet,  non  in  ipso  initio  versus  insequeatiar 
legatur:  tum  enim  praepositioni  extremam  versus  partem  concedl 
Boeckhioque  sese  non  repngnare  dicit  Pind.  Olym.  VI,  89.  akk'  sV 
KfKQvnro  yug  o%olv<p  scribenti:  Kam  etiamsi  is  est  verborum  ordo, 
tarnen  praepositiones,  quas  ad  insequentia  properare  iam  accentn* 
ostenditj  quum  in  eodem  versu  non  habent»  quo  stst  inc'inent, 
partim  apte  in  clausula  versuum  legi,  dicere  debet  is,  qui  omniao 
de  hoc  usn  dubifat.  Alfa  profecto  res  est,  si  vocabula,  quae  prae- 
positionem  a  substantfvo  dirimunt,  in  eodem  sunt  posita  versu,  itf 
quo  praepositio-est.  Sed  totum  illttd  praeceptum,  quod  Coniectt 
l  1.  de  praepositionibus  dedit  et  ad  Oed.  C  p.  260  repetit,  ita 
tarnen  nt  Oed.  R.  655  defendt  posse  dicat,  qma  proxime  antegredla- 
tnr  mterpundio,  falsum  esse  existimamus,  quamquam  Wellanerus  ad 
Aeich.  Eomen.  229  et  ad  Agam.  1244  alnqne  *)  cum  Beisigio  sea- 


*)  Tn  quibos  Hermanaus  certe  non  t»U  nee  Lacbmaanma  bunc  usum 
inprobane  putamus:  nam  quae  Chor,  syst  p.20  didt  de  Aescbyli  tantnai 
Bsu*  Talent 

*ch.  r.  phi.  u.  Päiaf.  od.  vn.  Bfi.  nx  22 


aot.  crit. 

di- 

,  consilti 

—  Fkä.  626. 

XaM9m      Gp&V   &' 

£F    &QpLQl6lV 

est  ratio 

xai  et  äl 
^»i  Sc  Oed   p.303 

ins  ad 

cutl.jcxtas*  esse  existi- 

Bcphtnemimerin 

tunhim   loCO, 

x    üa  tarnen,   ut  in 

sit    Sed 

versom 

■im   mau  hh*).     Et  prirno 

c<im*i  ßpöxm*.  Ladua.  p.  21.  *?<£ 
WrllisM.isuy   cni  oounoo  praepositio  itt 
wposte  ofleMooi  feft,  assentitar.     AIü,  at  Schuetzius  et 
*  co*icgtt_P-71>  P*°T*  ****  **g»  iobent  xa^:  Hermannas 
f   Kleiftf,  p.  119,  qvooiam  iatetpanctioiies   nimis  remotae 
,   ü  saas»   sit,  paraa    certc    elegantem    eue   dicit. 
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Tiroqne  snramo  assenttendum  est.  Altera  autem  loco,  Agam.  1249, 
qai  vulgo  ita  legitur  inonreveag  di  (iB  niv  rotgSi  Kcfouosg  scrroys> 
topivqv  (lexd  CKXcov  (sie  Blomf.)  in  tjfiqmv  otf  it%o$(6nmgi 
fiart/v,  fern  poterat  propfer  interpunetionem  alterius  versus  prae- 
positio  in  exitu  versus  posita,  nisi  alio  vitio  locus  laborare  videretnr. 
Qua  ratione  VV.  DD.  praepositione  maxime  offensi  versum  emen* 
daverint,  ex  Wellaueri  adnotatione  cognosd  potest:  cf.  praeterea 
Lachmann.  1. 1. ,  coius  .tarnen  interpretatio  minime  placet.  Fortasse 
locus  ita  emendari  potest:  9I6od  ö'  'AnoXk&v  avxog  ixSvcov  Iph  X$if> 
Ozr\qlav  ia&tjv  ,  inonxEvOetg  ipi  Kiv  rotgÖB  xo'OfiOtg  xccxctytlmfxi- 
vqv  vno  (fjittä  facile  ex  fiatqv,  io  quod  proximus  versus  exrt,  orirt 
potuit)  QiXtov,  v*n  i%&Q&v  ov  ti%o#$6nmgf  (iartjv.  Ecce  Apol- 
lo ipse  vestem  mihi  sacram  detrahit ,  qui  etiam  quum  ita  ornata  essem 
temere  me  derideri  passns  est  ab  amicis,  ab  inimicis  band  ambigue; 
Jim  vulgata  lectione,  quod  etiam  Hermannos  et  Weüauenis  ser* 
vaverunt,  vix  ferri  potest:  ipt  quod  in  duobus  deineeps  versibus 
legitur,  neminem  offciulet,  magis  fortasse,  quod  (idxrjv  interpositis 
verbis  comploribus  ab  altera  sentenrW  parte  tenmetmn  est:  prae-» 
positioni  denique  exitum  versus  posse  concedi,  lectöribus  nos  per~ 
suasisse  arbitramur. 

Sed  iam  redeat  oratio  nostra  nnde  digressa  erat.  Prorsus  aliena 
a  disputatione  nostra  exempla  suntea,  in  qnibus  praepositio  substan« 
tivo  suo  postposita  in  exitu  senarii  legitur;  ut  Eur,  Iph.  2\  102» 
akXd  noiv  tfcrvfiv,  vscog  im  G>evyct>uev ,  rinso  —  et  AeschmPers.  186« 
aQpaOiv  o  vno  Ztvyvvöiv  at/ro.  —  Ueiiqua  exempla  eo  magis 
omitti  posse  censuimus ,  quam  plerumque  simul  in  fine  versus  distin- 
guatur:  unum  tantum  notabimus,  Aesch.  Agam.  576,  ubi  praepositio 
öid>  quae  accentum  non  retrahit,  eodem  modo  posita  est:  qpovxTcooov 
iia  heiG&eica,  Tqolav  vvv  —  $emel  suhstantivurn  inter  et  ad- 
iectitnim  positam  praepositionem  in  fine  versus  invenimns :  ubi  praeter 
Ptolemaeum  et  Niciam  omnes  grammatici  consensu  accentum  praepo- 
sitionis retrahendum  esse  docent:  Oed.C.  7&7  dXk*  dvöouiv  vno 
Hdvztov  xiksva&sig*  Multo*  freqoentiora  sunt  ea  exempla ,  m 
quibus  praepositio  ita  in  fine  versus  legitur,  ut  adUcüvum^  quod 
substantivo  in  prima,  parte  trimetri  insequentis  collocato  adhaeret, 
ante  eam  ponaiur.  De  accentu  praepositionis  ita  positae  quid  anti- 
qai  grammatici  praeeipiant,  optime  Lehrs.  quaestt.  p.  79  sqq.  docet 
Quum  vero  tragicos  omnes  praepositionem  9  si  substantivum  solum 
abea  pendeat  in  prineipiis  alterius  versus  collocatum,  rarissime  in  fine 
senarii  ponere  viderimus ,  ab  illo  antem  exemplornm  genere,  in  quibus 
praepositio  adiectivum  vel  quod  eins  loco  positutn  sit  in  eodem  versa 
adiunetum  habeant,  minime  abstinuerint :  Apollonii  et  filü  eins 
Herodiani,  etiam  tum  accentum  praepositionis  retrahi  iubentium, 
praeeepta  tragicörnm  certe  nsu  comprobari  videntor:  et  haud  scio 
an  borum  poetarum  usus  in  persolvenda  hac  quaestione  phl  valeat, 
quam  Nonni  auetoritai.   qna  Lehrs.  L  L  p.  84  not.  pro  Aristarcht 
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seoteafi»  nsos  est  *).  —  Sed  qnidqnid  de  ea  re  indicamas,  interpo- 
ctiones  vef  a  fine  priori?  versus  vel  ab  initio  inseqnentis  non  valde 
remotas  es»e  videbimus,  ut  praepositiones  in  extrema  senarii  parte 
positae  satis  excusatae  videantur.  Haec  autem  notavimus  exenpla: 
SopL  Ai.  720-  TtvnQQg  n&Qitixiv  Sqxi  Mvßlcov  and  Kqthlv*v' 
pitiov  8i  —  (servavirous  praepositioius  accentnm,  qni  in  plcriwjne 
editionibus  est,  quaroquam  animus  noster  magis  io  alteram  parte« 
inclinat)  ibd.  1311  (in$\  xaXav)  ßavelv  n^oö^Xag  päXXov,  rj  n?f 
Cr\g  vnlq  Fvvatxog,  rj  xov  oov.  —  Oed.  C  512  (yvval%  0^0) 
£ttl%ovaav  i?fupv  aacov  Alxvaiag  btl  UciXov  ßiß&GW  Kqaxl  i' 
—  Track.  539,  Kai  vCv  öv'  oJock  /ifpvojuv  (U*S  vni  XWyfl 
tfaayjtaJUfffia*  xoucö'  llQaxXrjg  — :  ad  q.  L  Hermannui  Bruackioffl 
laudat  quod  yno  pro  vno  et  paullo  infra  itaqa  scripsit.  ibd.  657, 
o  nalg  ix*  ov<$a9  xov  daavariqvov  naoa  Niccov  q>&Lvovxog  h 
ipovmv  dvuXoprpr:  locus  in  fiermaoni  quoque  editione  minus  rede 
scribitor:  est  eoim  Bat  etiam  ante  %alg  commate  distinguendam  ant 
omni*  interpuactio  omittenda:  quod  tameo  propter  praepostäoteB 
n*$d  fieri  non  licet,  nisi  eam  Apottoninni  secatus  barytonos  icribere 
mavis. —  Eur.  Ipk.  A.  422,  all\  »$  pox?«?  hnvov,  $v(pxov  *«f  i 
KQiqvrjv  avatyv%ovai  &r\Xvnovv  ßdoiv.  Elect.  6,  ttyijAiöV  &  M 
NacSv  xitoixs  axvXa  nXslaxa  ßaoßccQcov.  Ion.  272,  w  xXuviv  olnovi 
Saxvy  yivvalwv  x'  dnb  Toctyclaa  naxtqtov.  Aesch.  Agam.  1006, 
tnü  a  Ifrtixe  Zeig  dfitivlxag  dopotg  Koivtovov  zlvai  %tQv(§ov^ 
XoXXov  \itxd  AovXuv  oxu&staav  xxtjalov  ßcoflövniXag  (WeUinen* 
filxa  scribit:  sed  coraraa,  quod  post  iovXav  posuit ,  tollendaffl  foit). 
JPers.  452  tolwqg  5*  and  Sa^rjyog  lo\  noognixvovxtg  SlXvW 
(Lachm.  et  Well.  Stxo).  —  A  verbo  suo  praepositionem  sernel  tan- 
tum  versn  diremtam  invenimus,  sed  ita  ut  altera  compositionis  parf 
non  in  ipso  versus  insequentis  initio  legatar:  Eur.  Med,  1171t 
opfiateov  8*  and  Koqag  axtfyovaav ,  alpd  %'  ovx  Ivb  %^ 
Omnes  editores  praeter  Pflugk.  minus  recte  ano  saibant,  qood 
Herrnannns  defendit.  (cf.  de  hoc  loco  Elmsl.  p.  277.  Hcrni.  ibi 
f.  392  et  ad  Baccb.  ISO).  Porsonu\  ad  Eur.  Hec  719,  pwepoa- 
fionem  et  verbum  ita  disiungi  posse  negat:  nee  factum  id  tsx  po* 
tamns,  nisi  interposita  in  alterutro  rersn  voce  alia.  Nam  qood  * 
Eur.  Phoen.  1357,  oKm  legebatur,  iyoi  6*  fato  ptxd  ZxiM®* 
ädsXqnjv,  hm  dodum  est  emendatnm:  sed  baud  sdo  an  pro  p* 
ftixa  n^mv  dösX(pi]v  melius  scribatur  jjxa>  fteta — dddyijvi  ^tt0fll 
praepositio  ad  accusativnm,  qui  subsequitur,  referenda  esse  tideatur 
(cf.  Suppl.  672,  fotfg  tjxoiuv  vsxQovg  pixa).  In  Aeschyü  ftome- 
tbeo  autem  (v.  67)  praepositio  cum  genitjvo,   qni  antecedit,  coo- 
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*)  rtoDwcam  weit  LAcnmanmis  1. 1.  p.  21,  qui  Apouonhm  rectal ^ 
poAiooU  anaalropha  praeesphse  dirit  Nomw  ApoUomi  et  Herodj»» 
B»*Wftu«  ^tiwa  wsBodi  ez^mplis  couanaatar,  qoaU  est  qwtf  °T 
*^  455  bgftor:    lipri*   f*i,  ZAtfaxw  *to9twv£9  *«&*  lp*°?tv~ 
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quem  obtiaefit,  ortbototrenitofc.  &41 

raogenda  et  barytonos  scribenda  est  (cf.  Porson.  ad  Ettr.  Eec.  1. 1.) 
tcöv  z/ioe  r'  iy&Qwv  vittQ  Jkivug,  Smog  —  quamquam  versa 
proximo  <uSv  vittQöxiva*  xaxmv  legitor.         a    , 

Ex   bis  igitur  patet,  interpunctionibtis  Tbioos  aaeße  versus  Mi 

conrangi,  ut  etiam  sine  anastropha  praeposittonibos  in  fioe  senarii  locus 

Bit:  iam  quid  de  articulis  in  nac  versns  parte  poftitis  observarimus^ 

aperiaams.     Articuli,  qni  in  fine  quidem  vertus,  sed  adinncta  particnfo 

Tel  adiectivo  legitur,  eiempla  Sophoclea  Hennannas  collegit  nonnotta 

ad  Soph.  Antig.  409,  sunt  *ero  Oed.  R.  553.  995.  1056.    Oed.  C* 

265.   290.    677.     Tracfa.  883.    Phil.  422.    Ai.  1015.    EL  619* 

Antig.  453;  et  qaae  ab  bis  seiungenda  faerunt  Oed.  0.  851  et  Phil; 

263.     Quibus  addimns  ro  yi o  S.  Öed.  B.  231.  1889.      Antig.  67. 

238.     Trach.  434.  744.    Phil.  675.  —   Oed.  B.   1420.  xa\yap 

TIapog  nQ&g  aviov  navx'  ItptVQrjfuu  xax6v:  (divcrsum  est  8  yi(f 

Soph.    Elect.  45,  nbi  demonstrativiim  est).      Tom  Oed.  R.  1237, 

xtov    di   nQa%&ivxa>v    ta    phv  "AlyiGi    SitsOttV  if  yaQ   otyi$-. 

Track.  92.  xa\  yaQ  vatiqq*  xo  y'  ti  TTq£wsiv9  inel  icvöoito9 

xiqdog  l^inoXä.  Antig.78.  ti  8h  ßta  noXvtav  fyav,  t(pw  <xny%avog* 

Track,  883.    xi  8  h  Aot&Qta    og  aCxel  fitj   nqtnovz*   avxä  xaxi 

(Elect.  1271.  t«  di  opponitur  ta  plv).  Minime  porro  offendunt  ea 

excropla ,    in  quibus  articulus  cum  pronomine  possessio  vel  genir- 

tivo  coniiinctus  versum  daudit,  substantivum  in  versu  proximo  legitur. 

Oed.  C.  305.  noXv  yaQ  cJ  yloov,  xo  cov^Ovo^a  Suptei  navxag. 

Track.  481.  akV  avxog,  cJ  8ianotva9  ösiiiaivcov,  xo  öov  Mtj  orlovoy 

aXyvvoifii.  572.   iav  yaQ  apqp/doftrrov  alpa  xav  l(i(5v  £<payaJv 

tviyKji  %(QC\vj  ij.  —  His  adde  ex  Euripidie  fabulis.    Alcest.  289. 

iyoo  es  nQtaßtvovaay  xavxl  zrjg  iprjg  ^v^ifg  xaxaaxyaaaa  q>mg 

too"  BlgoQäv»     HeracL  649.  a<S&£vi]g  fihv  yy'   ififj  'Poipri.    xoaovi* 

o"  ildivai.  —  Troad.  704.  ivl  o  %  noxe    'Ex  tfov  yev6(ievoi  naiSeQ 

"Rtov naXiv  Kaxotolouav*  ßacch«  1033.  q'ftl  xolg  tpoig  XalQtig 

xaxwg   nQaaaovei    özonoxaig,    yvvai\    1120    ft^ds    xalg   ipalg 

'Apaoxlaiai  nalÖa  aov  xaxaxtavyg.    1312  ilgoQuv  xo  cbv  KaQa* 

Jphig.  A.  1168  Ka\  xb  ffov  MiXaÖQOV  av\ov*9  —  cf.  1213.— 

Phoen.  560)  obi  Porsonns  et  Bronckins  scribunt  xo  dh  IltQifiklnt- 

cOcti  xlpiovj    xivov  (ilv  ovv,   Mattbiaeos:    xal  piy*  yyrjaai,  xodt. 

HiQißUnttÖai  xltiiov.  Vii  commemoratione  digna  sunt  Ptioen.  1422. 

xal  wog  vorlag  'ExtoxXrjg,    xi   QiataXov  Elgr^yaytv   liqnQp* 

ifidia  yfiovog.      Troad.  1003.  ovo9  rjv  txavi  ffoi  xa  MtviXim 

MtXa&Qa,    xalg    Calg    tynafrüßgifav   XQvqtaTg.   Alcest.  800.  xov 

xctd*    ifp/nay   Biov   Xoyl£ov  aov.    —   Apud  Aeechjlum  ne  iale 

quidem  exemplum  nie  legere  memini,  qaae  etiam  apud  Euripidem 

nralto  sunt  rariora  9   quam  apud  Sophoclem.  — .  Iam  multo  mag» 

cxiguus  numerus  est  eorom  ;cxemploriun ,    in  quibus  articuU  nulla 

addita  voce  in  ipso  Tersunm  exitu  leguntur:  nulUim  invenitur  apud 

Aeechylum^  nullum  apud  Euripidem;  quatuor*)  apud  Sophoclem 

*)  Kllendt.  1.  h  T.  IT.  p.  249  tria  sola  orempla  apad  Soph.  pröstare 
didt:  fugit  Tirum  doetissinun  locus  Electrae, 
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potafimas,  jiniig.  409,  cafer  »w  «ftp«?«?»  n  **«'Z*  ™f 
Ni*w,  fivinv  ti  tfapa  jvpvmcvrtzq  tv  (cf.  Erfurdt.  ad  h.  L  et 
Herrn.  Elementt  doct  metr.  p.  117.)  Elect.  879,  »  vaimva,  xexl 
fotg  2avtqff  *flt*oioV  %an\  %*i*  ipok  ytlps;  •*  <l«°s  loü0*  Her- 
niannas  ad  Antig.  L  1.  partim  rede  com  iis  coniungit,  in  quibat 
articuli  doo  solo  versa,  sed  ioterposita  aliqua  voce,  qoae  in  eodem 
senario  legitar,  a  snbstaottvis  suis  disiunguntur.  Oed»  C.  351. 
teviEQ*  rjyEixai  w  %ns  Olxoi  8mttqs>  et  sroxijo  iqqwv- 
et  P/u/.  263  ov  of  2*1000 i  GvptrriyoL  Muitam  enim  referre  existU 
mamus,  utram  vocabalum  illad,  qao  arüculus  a  substantivo  diriniHor, 
com  articalo  cooionctum  sub  finem  sit  venös,  an  in  principiis  io- 
seqoenüs  versus  nt  articolus  in  ipso  exita  priori«  aenarii  positos  nt 
li  enim  tum ,  omni  adminiculo  desütatos ,  ad  ea,  qoae  in  prexioo 
versa  leguntur,  sese  inclinet  necesse  est:  qaare  majorem  quandan 
versuam  cohaerentiam  effiä  apparet,  quam  si  articalo  aliud  praeteret 
yocabulum  in  eodem  versa  sit  adianctam.  — 

4«  Dß  vocalibus  in  extrema  rersuum  parte  elisis. 
Hoc  igitur  modo  legibas  iastae  recitationis  senarios  tragtcono 
nonnumqaam  ita  connecti  videmus,  ut  qaae  voces  ob  significationcm 
maxime  cohaereant  diversis  m  veraibus  sint  collocatae,  idqae  sacpe 
Bon  interposito  alto  vocabulo.  .  Qoi  versaam  nexus  nonmimqosiD 
mdeo  artus  est,  nt,  quando  ultimum  prioris  versus  vocabolam  in 
Tocalem  exeat,  haec  ob  sequentem  vocalem  elidatar.  Cmiü  ret 
exemplam  unwn  praebet  Enripides  Tph.  T.  968,  tag  8$  *k  "M0* 
ojfrov  iJkov  ig  67*ij  v  t*  "Eoxriv,  lyci  jtfv:  plura  Sophodes,  qoae 
tarnen  iain  Hermannas  congessit  omnia  in  Elementt.  doct  met  p.3o<q*i 
abi  Sophodem  Calliae   cuiasdam  exemplo  oltimae  syllabae  elisionem 

Cimum  in  Oed.  IL  asarpasse  docemar  (cf.  Eiusd.  Observatt  de  Gr. 
ig.  dial  in  Oposcnl.  Vol.  I.  p.  142  sq.).  Interpunctiones  qnastan 
tarn  a  fine  prioris  versus  distare  soleant ,  idem  Hermannas  ostendit 
Nee  minus  dlstuictionis  proxime  seqnentis  rationem  esse  habendam, 
qaam  antecedentis,  et  simifia  exempla,  de  qaibas  sapra  dictum  eri, 
osttoxfant  et  locus  Enripideos  modo  allatos,  in  qno  priore  in  ter« 
aotia  est  iaierponeüo  et  in  altero  demom  senario  post  primum  pedem 
dWtiagnUur ♦)»  (et  Herrn.  Eiern,  p. 36  ext.).  •  ünos  tantoffl  extatfo- 
*»,  qui  ab  hterpunetioae  nuüam  videtnr  habere  exeosationem,  Oed. 
<X  116&  *l  o>«*ly  crvroV  fe  l©70t*  U&tlv  fioAöW  Alttlv  af; 
•tt*  t'  efapdUsf  «V  *«ve*  ooot>:  nam  qoae  vulgo  post  *'«*> 
prttof  dUtiactio,  «a  vis necessaria est  (Ellendt. Lex. S.  T. II,  p"* 


#1  Rtlslgtt  «ota*  tttotthnt  —  Hi  vero  sunt  loci,  in  qaibas  *  & 
|*Klj  titttm*  nme  «jl^U  efisa  est,  ab  Hermanne  1.  1.  •*£ 
»*t«W  OeA  a  1164.  xmSt9  Oed.  B.  332.  8i  Oed.  B.  29- 
>«&  tfttt  0«fL  C  17,   (ad  qM»  locnm  Reisigios  p.XXlX  ^ 
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exempla  Aristophaoea  attaKt.).    Elect%  1017,  xi  Oek  H.  1184« 
Duo  loci  Hermanni  diligentiae  sese  sabtrexernnt.    OccL  R.  791«  dg 
fitjtQl  piv   XQ*ty  pe   uifcGifrai,   yivog  69  "Axkqxw  aräpairoitfi 
d-qimtfoip'  oqüv  (distinctio  post  qtnntom  est  iamlmiii)  tt  Antig.  1031« 
to  fictv&aVHV  6*  "Höiovov  $£   liyovxog,   el  n&qSog  aspa:   inte« 
pnnctio  post  quartum  est  pedem,  ut  Oed.  C.  17.  —  Sed  quamqnam 
mterpanctione  nonnomqaam  ordinum  metricoran  ratio,  nt  Hermann* 
»it,  ita  commut&tur ,  at  binorum  versäum  partes  una  fere  Domeromm 
peqietnitate  coniungantur:  ttmen  tragki  poetae  etiam  vooebula,  qua* 
a  seqnentibtis  dirimi  nequeunt,  in  vocalem  exeuatia,  qoamvU  prinmai 
versus   proxhni   Terbura   a  simili  Httera  ineipiat,  in   exito  versum 
ponere  non  suntveriti.      Cums  rei  roentionem   ut  iniieerem,   Her« 
mannna  me  maxime  commovit,    qni  ad  S.  filect.  21  in  extrema  ad- 
notatione:   Ego,  inquit,  com  nondom  persuasotn  habeam,  Sophoclesa 
InsV  scripatsse  {dg  ivxavö'  ijikv,  "Iv    oifc  h9  oxvilv  xtOQog)  etsi 
tideo  non  deesfe  conieetnras ,   ut  dg  hxmv&a  dif  Tel  dg  kvtav&\ 
SW.    |  Ov%  IbV  fe*  oxv9cp  xonooe,  akk'  foywv  «sutq,   cuiusmodi 
hiatiis    es/  etiam  apud  Aesc/i.  Prom.  792*   fax   [   Al  0>0QxLÖ6gf 
tamen  etc.     Quibns  verbis  faclie  aliqois   in  errorem   radnei  possit, 
rara  esse   eiasmodi  exempla.     Suat  vero  satis  freqaentia:  pauca  et 
eomm  nnmero,  quae  tarn  supra,  ubi  de  singiilis  eins  generis  voca- 
bulis  disputavimns,  proposita   sont,  hoc  loco  repetimns:   Soph.  AL 
916-  <paQ$t  xaXvyco  xtiSds  flwjwn/di/v,  ijtel  Ovöelg  av-  1273,  ov 
pvtmovevtig  ovxh9  ovdiv,   ijvlxa  rEg%ieov  tco&*  vpag  678.  Mywy 
tnioxaiicu  yuq  aoilug,  oi  i  n0x 9  irdf  oc  ifruv.  —  JEUect*  332,  xalxot 
tocovvov  y$  olöa  xapavirjv   oxi  'Alyä  9n\  —  617.  o&ovvexa 
"E^woa   njaa**    Oed.  G  566.   int\  "Efrii9   aytjo  äg—872. 
oii  "E9yoig  ntnortdg.  cf.  ibd.  941«  956:  Antig.  311.     Track.  936. 
Phil.  232.  482.  1366.      Oed.  R.  376  iitsi  'Ixavog  9An6Ma>v  — 
Antig.  638  I  n  e  l  Ov  x9  ^ikrjCag;    Oed.  C  956  I  n  t i  *E  o  i?  \t  i  a  — 
S.fflect.  1362  iyd"HtxBriQa.     Eur.  Hippol.  722  ly  m  ESgruia 
4i}  ri.     Aeech.  Prom.  259    oxi  "jfyaqxtg  377.   oxi  'ÖQyrjg.    Eum. 
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Qnodsi  locos,   in  qnibns  vocalis  nltimi  vocabuli  elisa  est,    dili- 
gentia» contemplati  erimus  t  Hermanni  sententiam ,  qui  (Eiern,  doct. 
metr.   p.  118)    mononyllabarum  dictionum   vocalem   in  fine  versus 
elidi   dicat,   non   prorsus    comprobari   videbimus.    xctvx     enim    et 
fioXovT*  in   extremo  versn  et  nos  legimus  et  Hcrmaonus  ipse  L  1. 
p.  36*  inter  reliqua  exempla  protulit.     Sed  quod  Lachmannus  et  Por- 
»onus  de  natura  vocis  in  exitu  versus  deetfrtatae  praeeipiont,  verissi- 
mum  est.     Hie  enim  ad  Med.  570  vocalem  in  fine,  versus  elidi  negat, 
nlsi  eyllaba  praecedat  longa :  *  Lachmannus  autem  1.  I.    p-  17.  ubi 
versus |    inquit,    non  finitur,    sed    in    ciusdem  vocabuK   continuitate 
longiua  proeuxrit,  aut  in  elisione  yel  articulo  vel  praepositioney  ibi 
nullius  est  syllabae  ancipiU  locus.      Et   de   elisione  quidem  Viro 
Uoctissimo  assentiniur:    sed   eandem  legem  etiam   de  articulis  et 
praeposiuonibus  valere,  non  credimos.    fiiam  etsi  arücuU  eae  taniaa 
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ftnaae  Tcrstai  dandant,  quae  Baten  sunt  longa«  tel  canaonaram 
positione  piodacaator:  tarnen,  qaoniam  exempla  omnino  sunt  rarissW 
■a,  cata  id  facta**  esse  «rbitramar,  praesertim  quam  praepotiüoaes 
tt  comapctinpai,  ialer  qua*  non  magonai  dtacrimen  intercedere 
apparet,  legem  älam  noa  coufirment.  Nam  praepositio,  in  fine 
venu  posita,  nno  tantam  loco*),  S.  Oed.  C.  495  iv  Tai  pro- 
daettars  refiquU  qimtnor,  Oed.  R.  665.  Phil.  626.  Eur.  Elect.857. 
Blies.  758t  bievis  ett  Etiam  nbi  praeposittones  adtectivum  inter  et 
sabstantivam  collocantor  ,  qoatnor  loci*  extrem»  praepositioais  syUaba 
oorripitnr:  qaamqnam  Lachaaannns  hoc  totdai  exeaiplomai  genas 
diversum  esse  existimat,  cum,  stcut  not,  de  aecentu  piaepositionia 
Ha  positae  Apollooio  et  Herodiano  asseatiatar.  Coniunotiones  deaiqae 
et  vooabula  relativa,  etsi  extrem*  syUaba  non  producatur,  tarnen 
in  fine  versäum  legi  passe ,  satis  malta  exempla  ostendoat.  Sic 
paollo  sapra  ort,  *fW*a,  ovvtna,  qnaoiqaaai  proximam  voca- 
bulam  a  vocali  indpit,  in  extrema  senarii  parte  vidimos:  eodem 
modo  in  brevem  syUabam  exeaat  o£ovvt*a  Ti&vt]%9  S.Elect.  47. 
Zoa  JivÖQav  Aotig.  712.  oaa  Akyn  668.  oca  Ktv&e$ 
Oed.  EL.  1228«  o,  xiAomov  Aescb.  Prosa.  686.  *6&tv"Et*ie 
Choeph.  254.  tva  MoIq'  Oed.  C.  1545.  cf.  Antig.  1087.  Trach. 
1157«  Aesch.  Prom.  61.  832.  —  Quae  qaum  ita  sint,  praeeeptnm 
illad  a  Lachmanno  datom  de  aenariis  quidem  tragteorom  valere  noa 
posse  apparebit,  neqoe  eo  confirmabitur,  quod,  si  atona  in  fine 
Tarsus  posita  sunt,  aneeps  syllaba  locum  non  habet ,  quam  illae  to- 
cnJae  omnes  praeter  |v  natura  produoantur. 

$.  2.     Niim  encliticae  aliaque  TÖcabula  aimilta  In  prindpUa 
aenariorum  poni  poaaint,  * 

Quamqoam  disputatione  nostra  id  quidem  assecuti  e»ae  Tidemurj 
nt,  senarios  in  fabolis  tragicoram  saepe  artissime  cohaerere  binorumque 
Tersuam  partes  noonnmqtiam  fere  antun  versum  efficere,  appareat: 
tamen  inde  noa  contihao  sequitor,  versum  interpnnctione  com  ante- 
cedente  senario  eonieetam  ineipere  etiam  posse  a  vocabults  qnae  ia 
prima  sententiae  parte  stare  nequeant  Nam  poetae  tragici,  qnum 
fere  omnia  vocabulorom  genera,  qaae  a  sequentibns  disiungi  non 
possunt,  in  fine  Tersuam  certis  cooditionibus  ponere  non  vererentar, 
tarnen  in  prineipiis  versuam,  qaicum  antecedentibus  interpunetione 
conhexi  sunt,  multo  minore  Tersati  sunt  licentia.  Nosqaam  enün 
particulae  pfv,  öi,  yao,  nosqaam  encliticae  pronominum  forma*, 
pov,  po/,  pi,  vtv9  nusquam  fere  alia  vocabula,  quae  accentum  in 
proximam  Tocem  reiieiunt,  quamquam  versus  a  praegresso  dirimi 
non  potest,  primam    eius  partem  oecupant:    quid  quod   rarissimm 

*)  Eur.  Herad.  92.  oKm  quidem  legebatar:  cid'  ttgcnovoag  xerlats/** 
aXXa  xov  7tor'  i*  Xf$l  ea  noftifcig  vtozQupng  xoQOvg  (pQcitov:  quomodo 
nuri  feribatar,  eognosd  licet  ex  Matth.  not  ad  h.  L  —  et  Pfiugk.  ad  L  L 
»aecka.  tot.  «it»  ad  Find.  «j.  V4,  53« 
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etiam  ca  tont  exempia,  in  quibus,  sententia  vel  circa  finem  aHerius 
versus  incipiente,  vel  non  procul  ab  initM  alterius  absoluta ,  voce*, 
quae,  nisi  maiore  vi  sunt  pronuneianda  enonoiata  indpere  non  soleat, 
prima  iont  alterios  versus  vocabula. 

Qua  de  re  qoura  Viros  doctissimos  in  diversas  partes  discedere 
videremus:  (Hermannns  enim  ad  Soph.  Ai.  965  (986)  abi  bioi  versus 
interpunctione  coniongantur ,  etiam  initio  alterius  licita  haben  dicit, 
quae  aliter  nisi  in  medio  verso  concessa  non  sint,  Elmsleius  antem 
cum  suis  omnia  eiuamodi  excnipla  tentavernnt)  ipsi  igitur,  quid  in 
bac  re  poetae  tragici  sibi  permitterent,  inqnirere  constituimus,  ut 
»mal  etiam,  unde  tota  disputatio  nostra  progressa  est,  num  prae- 
ceptum  grammaticornm ,  quo  pronomtna  propter  xonov  oQ&oTovria&ctt 
docemar,  etiam  de  principits  senariorom  valeret,  diiodkaretnns. 

"Onmg  pif ,  de  qoibus  verbis  Herrn«  ad  Soph.  Ai.  1. 1.  loqoitur, 
solo  verso  distungt  supra  ostendimus,  übt  de  contunctione  on&g 
eginins;  neque  admodam  diveraa  sunt*  quae  Oed.  R.  261.  leguntur, 
tl  xtLvm  yiveg  Mrj  'Svgxvx^ctVj  r\v  Sv  Ixnttpvxoxtt ,  nisi  quod 
aiia  vocabula  inter  elf  et  fit}' sunt  interposita,  et,  quo  loco  maiore 
etiam  iniervallo  distant,  Oed«  C.  1348.  dkk9  tl  f*£v,  avo^ec,  vrjsdi 
äi7f*ov%oc  x&qvqq  Mrj  '%vy%av*  avrog  Ösvqo  nqogni^ag  ifioi. 
Simili  ratione  ooov  pt/  disiuneta  sunt  Oed.  R.  847.  ftrfo  yag  öoxuv 
Inoi) —  flpycfo&ffi  &'9  O0ov  Mrj  %(Qoi  xalvcov.  c£  etiam  Antig. 
178.  —  Mtiltö  magis  offendit  itjta  in  initio  versus  positiim  S.  An 
986  oV%  ocov  ta%og  A^%*  uvxov  a%ng  ötvQO.  neque  aliud  eins 
generis  vocabulum  in  tragicorum  quidem  fabulis  eo  loco  'positum 
invenimus.  Qoanto  enim  minus  in  initio  alterius  de  senariis  iunetis 
coDcessum  sibi  esse  tragici  putaverint,  quam  in  exitu  priori«,  iam  Ju- 
de coaiieere  poatis,  quod  vocabula,  a  qoibus  sententiae  indpere  non 
•olent,  etiam  in  prineipiis  versoum,  qnamquam  cum  eo,  qui  ante« 
cedit,  interpunetione  iuneti  sunt,  rarissirae  collocantur,  multaquej 
quae  si  rem  per  se  speetas  "fern  poase  videntur,  tarnen  in  initio 
versus  pro  illicitis  sunt  habtta.  Quis  enim  nnquam  praepositionem, 
si  substantivum  cum  eo  coniunetum  in  versn  est,  qui  antecedft,  In 
prima  sequentis  versus  parte  ponere  est  ausus,  qnamquam  adverbiura, 
praeposUioisis  loco  positum,  Sophocles  ita  usurpare  non  dubitavit 
(Oed.  C.  47  niltmg  dl%'  fon)  et  exüum  versus 9  substanüvo  se* 
quente,  concedi  posse  praepositioni ,  supra  vidimus.  Et  rdiqna 
etiam  exempia,  quae  in  bac  disputationis  parte  consideranda  erant, 
fere  duo  taotom  vocabulorum  genera  complectimtur :  nam  praeter  ea 
vocabula,  de  quibus  iam  diximusr  commemoranda  modo  fuerunt  pro~ 
nonuna  possestiva  a  snbstantivis  suis  versa  diremta,  verbum  tlvv% 
in  initio  versus  collocatum,  eneütica*  denique  noxi  et  rig,  .quae 
Kmel  prima  sunt  senarii  vocabula :  adieejiva  enim,  quae,  quam  aub- 
itantiva  in  versu  antecedente  leguntur,  versum  proxunum  ineipiunt, 
omitti  posse  videbantur:  de  pronominibus  autem  peisonalibua  separa* 
tim  dictum  est.  —  Et  prdnomina  quidem  powewva ,  nisi  aliae  causae 
accedunt,  rarissime  substanüvo  anteredente  primum  versus  proximi 
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loeom  occnpant,  qnamquam  freqnenjtissiine  ita  a  nbstantrris  mris 
dtrimmitur,  ut  ipsa  in  fioe  prioris,  substantrva  iiiitio  alterius  versus 
legantur:  quod  nis  loci»  factum  est  S.Ai.  1015.  Elect  359. 619.  Oed* 
R.  63.  447.  1494.  Antig.  453.  902.  Oed.  C.  308.  664.  789.  Trach. 
481.  572.  1257.  Phil.  337.  665.  1053.  Eur.  Alcest  289.  Iph.  A. 
1169.  1213.  Bacch.  1033.  1120.  1312.  Heracl.  649.  Et  bis 
quidem  locis  articulus  praepositus  est  possessivo:  sine  articnlo  legitur: 
Soph.  Ai.  1300.  Oed.  EL  1327.  Antig.  466.  Eur.  flec.  405.  Orest. 
629.  Hippol.  307.  Alcest.  345.  669.  780.  Bacch.  20.  Herc  f.  1 1. 
Heracl.  949.  Hei.  54.  991.  Rhes.  948.  Protes.  fr.  VII.  p.  316* 
ed.  liatth.  Aesch.  Agan.  1377.  1394.  Eumen.  91.  437.  Choeph.  123. 
Fere  ubique  bini  versus,  qni  substantivum  et  possessivum  conttnent,' 
interpunctione  inter  se  sunt  connexi :  dao  tantum  loci  eo  nomine  notandi 
fverunt.  Oed.  C.  enim  789  vulgo  ita  scribitnr:  6mt>  6i  natoi  zoTg 
jpotcu  zrjg  tpvfs  X&ov-og  Xaxeiv  roaovxov  iv&avttv  (idvov 
t ed ,  id  quod  Hermamms  iam  aliam  ob  eaussam  voluit  ,  inter  röffovto 
certe  et  iv&aveiv  commate  distinguendum  est:  quo  facto  stmillimuat 
est  exemplum,  qnod  Trach.  572  legitur  idv  yc?n  dfupl^qtmov  altxa 
xtov  Ificüv  2<payäv  iviyxrj  jfptfiV,  v  fieXayxoXovg  —  Minus 
placet  Eur.  Hei.  991.  xtavtlv  öidoxvai  rrjvö'  ipol  xannz9  ipov 
ÜQog  facto  cJtfat  oYaropoV  £iq>og  tods  Tvpßov  'nl  vcixoig  xovd\ 
Xv  —  Fortasse,  qnamquara  interpunctio  non  est  necessaria,  ante 
naituxa  distinguendum  est:  de  Eurip.  Alcest  289  supra  (p.  335) 
dictum  est.*  Multo  minus  offensionis  habet  S.  Oed.  R.  1327.  ncog 
MxXrjg  xoiccvxct  a  a  g  "Ot^eig  perparcrt;  quamquam  ceteris  in  exemplia 
disttnctiones  propius  abesse  solent.  Iam  vero  in  inilio  versus,  si 
substantivum  in  proximo  senario  est,  possessivum  sine  articnlo  ra- 
rissime  legitur ,  paiillö  frequenttus  cum  articnlo  coniunctum.  Caussa 
eins  rei  non  obscura:  articulus  enim  si  additus  est,  pronomen  maiore 
quadam  vi  videtur  prononciandum  esse.  Et  prioris  quidem  generis 
exemplum  apnd  Sophoclem  unum  modo'  inveni:  Phil.  1278.  aXk' 
ij&elov  fiiv  äv  os  nttGltfjvca  Xoyoig  'Epolaiv'  d  6h  pi/  xt 
7toog  xaiQOv  Xtywv  ÜCvocb,  nhtwyMi:  nam  Track.  550  cum 
emphasi  dictum  est:  fttj  itotfig  plv  rHQctxlij$  JE\iog  kcnUJtcu,  T175 
vs&ziottg  6*  avtfo:  sie  etiam  Phil.  549,  qnamquam  locus  non  prorsns 
est  similis,  cum  substantivum  non  antecedat:  dg  tfxovöa  rovg 
verurerg,  ort  Hol  n&vveg  rfsv  of  vfvavcvoXijKOTBg.  Qualuor 
exempla  Euripidia  fabulaepraebent:  Med.  873.  og  yt}(i«g  xvqavvovf 
Kai  Kctaiyvtjxovg  xkxvoig  'iSfioig  (pvxevmv  (distinetione  ante  xctf 
vix  opus  est)'.  SuppL  475.  xav  phv  nl&ri  pot,  xvfiäxonv  circa 
9t oliv  2?ijv  vavaxoXyosig*  d  cfcjxij.  •—  Alcest.  804.  xd  6"  5X1* 
iatfo*  xavxa  xcel  it&l&ov  Xoyoig  '£  p  0  itf  1  v  9  etneg  — 1087.  60x10 
yao,  avxrjv  tlgoocSv,  yvvai%'>  ooäv  'Epyv'  &oXoi  6h  —  Apnd 
Aeacnylnm  haec  notavhnui  exempla:  Agam.  1198.  oIhovqov,  ofpot, 
*a>  (loXovxi  6tait6x<Q'Epm'  (piottv  yan^^Prom.  1010.  tiyYV  7*Q 
ovökv  otäh  paX&uaöy  Xixalg  'Epvig'  öuxdw  6i —  Euni.  546. 
Mai  peQxvarpw  qlfov'    San  |r«o   toprn  'ixivqg  od'  dvrJQ  %<A 
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ÖQiicov  i<pioxiog  'üpftv*  <povov  6i:  quo  in  loco  vittum  fnesse  omnes 
consentiunt   editores.  —   Etiam    hos    versus   interpunctione  inter  se 
esse  connexos,  per  se  patet:  qüod  uno  loco  factum  non  est:  JtescJi. 
Prom.  302.  ij  &ta>QrJ6ttv  xv%ag  'Eudg  €t(pi£ai,  xori  övvao%ak(o* 
xaxolg:  ubi  quod  vulgo  post  a^Ü-at  ppnitor  comraa  tollend  um  est 
Nee  gratissimi  sunt  numeri,  quamquam  post  pronoaien  ipsum  distin- 
guitur,    Agam.  12.   itV    av   6h   vvxxlitkayxxov   tvdgoaov   x*   h\<a 
Evvrjv  oveiQOig  ovx  tmaxonov^ivtiv  yE(Aiqv'   <poßog  yda  av&  t/- 
nvov  nagaaxaxeL     'Efiyv  vix  fern  potest:  sed  etiam  ipoCy  quod 
Sianl.   et  Bentl.  conieceruot  et  cum  nctqctaxaxü  cöniungi  iüsserunt, 
quam  ordo   verborum  parum  apte  inversus  sit,    non  valde   placet: 
Wellauero    omnia   videntur   sana    esse.  —  Non  sine  maiore  vi  pos- 
sessivum    Aescb.  Suppl.  360   in  prima    senarü    parte    positum   est: 
Ovxoi  xd&T}C&$  Ömudxtav  Itpionoi  'Efic&v  xo  xawov  6J  el  uiai* 
,  vnat  nokig  —  ufddito  articido  pronomina   pnssessiva    paullo    fre* 
qnentiua   in  prineipiis   senariorum    leguntur,    quum    subslantiva    sub 
finem   sunt    versus  praecedentis.     Quod   modo  de  interpunetionibus 
diximus ,  valet  id  quidem  etiam  in  bis  exemplis,  sed  posaunt  nonnuro- 
quam  distinetione*  paullo  remoticres  esse  et  in  penthemimerin  altera* 
Iritis   versus  cadere.     Exempla,  quae   notavimus,   haec  sunt:  Soph, 
Oed.  C.  1265*  xai  uaQxvoQ}  xaxioxog  ctv&Qwncov  xQotpatg  xalg 
GaZaiv  fjxuv  xSkka  pij  '£  akktov  nv'&y.    (di versa  smit  quae  Ai. 
430  leguntur.)  Eur.  Hec.  227  ylyveoaxi   6'  ikxrjv  xorl  naoovaiay 
xaxoiv   xwv   Gtov   ao<pov  xot  —  548.  ixovaa  övriaxw  (ttj  xi$ 
Stritt'  XQOvg  Tovfiov*  netgi^a  ydg  — P/iom.  1608  xal  xu& 
ov%  vßgu  Xiyn,  Ovo'  l%&oog  ßv  cot,  Öia   de   xovgdkdoxooag 
xovg  aovg,  itöoixcig  firj  xi  yy  nd&r]  xaxdv.     Sic  recte  a  Porsono 
locus  scribitur,    nisi    quod   etiam  post  Stöotxcog  d  istin  guendum  est: 
minus  recte  a  Mattbiaeo  comma  post  aovg  omissum  est.     Med.  744. 
opvv  niSov  yrjg  neexiga  4P  "Hkiov  lurcqog  xov  uov,  &e<fiv  xb  avvxi-* 
ölig  anav  yivog»  788  xixva  ydg  %axaxx$vo>,  t5\jS'   ovxig  iariv  — • 
Ion.  1285»  iv  avujid%oig  yag  dviuBxp^jaiutiv  tpgivag  Tag  0«?, 
offovpoi — Bacch.  367.  JlsWrst/s  ö'  ontog  prj  niv&og  ilgotcu  öi* 
poig  xolg   Ooiai,  Kaöp*  —  Herc.  f.  1089.    »  Zfv,  xl   naid' 
i%fh}Q(tg  <p&  vmqxoxug  xov   cov^   xaxwv  Si  —  1354.   rfftt  61 
ilgnoktv    xyv  ariv,   %a$iv*     JElect.  366.  og  avvtxxXinxn  ya-* 
povg  xovg  aovg,   'Ooiaxviv  ov  Kaxata%vVHv  öikcov.   581*   akk' 
ovx  h\  ob  ytgaU'  cvp  ßokoiai  yao  xolgaolg  nineiapat.     Andr* 
57.  ImlntQ  x«l  xar'  olxov  <q%lovv  xov  aovy   xo   Tqoictg  tfv/x' 
—  Suppl.  693.  xoftoi  jm)    Jva(ilyvvö&ai  xvjag  xdg  adg'   iyco 
jag  —  Rhea.  520.  fcl£a>  ö1  iy»  aoi  %moovf    ivdxt  %QV'  azoaxov 
xov  ab v  w%$vcui  xov  xtxayfiivov  ii%a:  emphatice  videtnr  dictum 
esse  ibd.   850.  xlg  awxtxoavai;  xig  xi&vrjxs  0vujti«2flsv-  xmv 
ariSv    Alex.  fr.  TU,  p.  35.  öovkotat  yua  xolg  aoltiiv    ^fxsi^ 
*oZg  ff  iktvölooiaiv  ov.      Aesch.  Humen.  415*  ki£ag  Si  %<c£quv 
xoi  yivog  »ai  \vpo}OQag  tag  a»g9  tmixa  — -  6\9itovx(Dv  tn<p- 
tag  ovx   tnoLt}Osv    nuxriq    Ovp,ogf    xa  d'    aJUa    —  *Prom> 


348  De  pronominibus  propter  locus, 

1020.   nar^o  0*ttoa{tt  rypdi,  %a\  *pty<s  8ipa$  ti*  tfov,  xi- 
toa/a  4*  — 

Yerbi  tJVai-  formae  enclüicat  imm  in.  prima  senarii  parte  eol- 
locari  possent,  dubitarunt  viri  doctissimi  RÜnsL,  Matth.,  Pflogt, 
qni  (ad  Eur.  Heraicl.  S89)  iariv  in  initio  versus  poni  negant:  cor- 
tra  Lachmannus  (l.  1.  p.  24)  et  Wellauerus  ad  Aesch.  Choeph.  91. 
patrocinium  vpcnlae  ita  positae  sosceperont.  Quid  quod  alii  omoi- 
bus  fere  verbi  tlvcti  formts  principia  versus  denegata  fuisse  existini- 
vernnt?  ut  Luzac.  (Exercitt  acadd.  p.  22)  qui,  «**  Mattidaeus  re- 
fcrt,  Eur.  Hippol.  1407  (1381 )  m  öuov  odpLtjg  nvivp«l  %a\yi^b 
nanolg  *$lvf  i?00o'fci}»>  öov  xavexoKplö&rjv  Haag  partidpiuai  £v  i 
praecedentibai  avulsum  atqae  initio  seoarii  positum  a  sceaa  Attka, 
a  rotunditate  praetertim  Euripidea  abborrere  ratus  pro  £v  mg  com- 
cit  Verba  satis  quidem  iuot  speciosa,  sed  osu,  firmissuno,  ü  re- 
cta  accedit  ratio,  fundamento  non  fulciri ,  optime  doceboot  exeopa, . 
quae  nunc,  omissis  its  in  qnibus,  ut  Soph.  Oed.  R.  1123.  1127. 
Terbam  substantivunf  simul  sententiam  incipir,  ita  disposita  prolera- 
nms,  ut  primo  looo  ca  commemoreinus,  in  qnibus  formae  verbi  indn 
nationis  expertes  leguntur.  Frequentissima  exempla  sunt  infiniävi 
praesentis  temporU :  Soph.  Oed.  C.  $34«  Oed.  R.  402.  5(9.  Bor. 
Alcest.  786.  Elect.  820.  Aesch.  Agam.  1064.  1101  (ia  mdi«). 
SoppL  231  (locus  est  suspectus)  383.  448.  741.  Choeph.  860.  1027. 
(alio  sensu  v.  289  dictum  est.)  Eumen.  850.  Participii  formae  ab 
iis,  quae  anteccdunt,  versu  dirimuntur  bis  locis:  ßv  Eur.  Bippol 
1407.  ovaa  Bacch.  317.  ovcrjg  Eur.  Snppi.  1236.  ovtag 
Phil.  1305.  (diversiu  est  locus  Aesch.  Choeph.  902,  ubi  interpanctio 
in  fine  priori»  versus  poslta  est.)  Opiaüynm  ita  positum  inteoimifl 
si'tjv  Oed.  R.  12.  Rhes.  264.  strj  Enr.  Elect  397  ♦):  i»P<rati- 
vum  faxe*  Eur.  Alcest.  434:  imperfeotiitn  ij*  Soph.  Elect.  698. 
Phocn.  13.  1417.  Eur.  Soppl.  782.  faav  Aesch.  Prom.  676.  Muito 
maior  numerus  est  eorum  locorum,  in  qaibns  versus  cum  »nie«* 
dente  coniunctus  a  tertia  persona  futuri  temporis,  forat,  incipit :  0w« 
C  1432.  Phil.  459.  (Track  575  distioctio  aotecedit.)  Eur.  Phoeo.  . 
1213.  HippoL  1446  (Alcest.  1073  in  fioe  prioris  versus  distmgmM 
Rbes.  970.  Hei.  887:  Aesch.  Agam.  1151.  (cuios  loci  rstios«* 
prorsus  similis  est:  nam  i*  xakvfifiavanf  "Eaxai  öidopnws  ideo  ^ 
tc  si  dtxerit  ctyms.)  Eumen.  815.  El  denlque  Soph.  PIA  IW 
hl  initio  versus  collocatum  est,  sed  ita,  ut  cum  participio,  qo<^  ie* 

Jultur,  iunctum  minime  offendat:  (ha  roigii  Ov  E  J|vuf*«Z1??*y 
)  (tvw\api<s$ie)  xip  avayxafae  tat»;  -—  Et  irUerptmctiones 
quidem,  cum«  ret  in  hac  quaestione  diligentissime  ratiooem  haben*« 
asse,  saeptos  moBoimo*,  atdecim  locis  (notavioms  autem  triff* 
*ex)  in  secundo  versu staüm port  ipsum  verbum  tlvai  fictse sunt: 
°opb,  Oed.  R.  402.  Eur.  Alcest.  786.  Aesch.  Agam.  1064.  ltOt 


fc  •)  Adda  Hur.  Atemea.  fr.  VI,  ed.  Mattb.  p.  29  *aV  oty  mW** 
n  vi  a,  Mdwz<t  —  et  Sisvph.  fr.  I,  14.  p.  824/ 


quem  obtinent,  orUiotoomneiu^  340 

Suppl.  383«  741.  Choeph.  860.  1027.  Eur.  SuppL  1286.  HippoL 
1407.  Oed.  B.  12.  Soph.  Elect  698.  Eur.  Phoen.  13. 1417,  Aesclu 
Prom.  676.  Uno  loco  (Eur.  Elect  820)  in  secundo  iambo  alterins 
versus  signam  interponctionis  posjtum  est.  Sed  disttnctioues  etwa 
remotiore*  esse  possunt :  sie  sex  loci*  post  penthemimerin  seeundj 
versus  distinguitur :  ia  priore  versu  aut  nulla  est  distinetio,  ut  Soph. 
Phil.  459.  Eur.  Hippol.  1446.  Bhes.  970.  Aescb.  Agam.  1151.  aut 
iam  post  primum  iambum,  nt  Bhes.  264»  aut,  quod  maxime  placet, 
post  quintum  iambum,  ut  PbiL  1506«  In  quarto  iaroba  eius  ver- 
sus, quo  verbum  tlvcti  continetur,  tribus  locis  distinguitur:  et  Aesch* 
Eum.  815  aller  versus  liullam  habet  distinetionem :  Oed.  R.  549  et 
Eur.  Suppl.  782  io  tertio  prioris  versus  iambo  incisum  est  Bis 
post  quartum  iambum  mterpiuictions  Signum  positum  est:  Oed\  C. 
934,  übt  io  priore  versu  non  distinguitur,  et  Eur.  Phoen. .  1213,  quo 
loco  etiam  versus,  qni  antecedit,  distinetionem  post  quartum  iambum 
habet  Qianque  locis  is  versus,  in  cuius  initio  verbum  ilvct*  posi- 
tuxn  estf  sine  ulla  distinetione  deourrit:  is  vero,  qut  antecedit,* 
qnod  roiaime  praetereundnm  est,  vel  post  penthemimerin,  ut  Bacch. 
317.  et  Oed.  C.  1432,  vel  etiara  ^ost.  quartum  iambum  distingui- 
tur, ut  Soph.  Phil.  1365.  Eur.  Elect.  397.  Alcest  434.  —  Minhne 
placent  nuroert,  si  in  neutro  vertu,  nisi  in  ipso  exitu  seeundi  versus, 
interpnnctio  invenitur:  quod  factum  est  Aesch.  Eum.  850  ?£s0u 
yao  001  rrjdi  y  zvpoloQV  %&ovog  Elvat  dmctimg  ig  vo  nüv  »a<»- 
uivg  et  Eur.  Hei.  887.  igtg  yao  iv  öiolg  avMoyig  v»  tfov  »#V* 
*Eox<u  naetdoog  Zqvl  xiS  iv  ^mot*.  Suspectus  est  locus  Aesch. 
Suppl.  281.  Ivöovg  Vogoto»  vopaiag  htnoßauoaiv  Elvai  xautjkotg 
ict^aßiiovamg,  %&&va  — 

Quum  ita  satis  multis  locis  verbum  tlvcti  in  prineipiis  senarü 
collocari1  alteram  autem  sententiae  partem  versu  antecedente  conti- 
ncri  viderirous,  iam  tertiam  personam  praeseutis  temporis  hxi9  qnara- 
vis  propter  sensum  acceutum  inc&inare  debcat,  aequiore  fbrtasse  animo 
fereraus  eodem  in  loco  coUocatam.  Et  de  loco  Sophodeo  qnidem 
(Oed.  C.  1167)  nemo,  quod  triam,  editorum  dubitavit:  ooa  tua 
Aqyog  d  rig  v^iv  iyytv^g  "Eo(r\  Zaxig  av  —  Apud  Riiripidem  tria 
iayenimus  excmpla,  quornm  tarnen  unwn  tantnm,  qnod  Herc  f.  15295 
Wgitur,  laxl  in  initio  versus  poui  posse  comprobat:  %$xXqiUvm  6h 
^coil  naxuola  norh  AI  perctßoXal  Ivaw/pov  •  $  6'  asl  »axaig  "Eöt\ 
ovülv  ikyei*)  — •  De  reliquis  duobos  dnbitari  licet:  nam  HtracL 
386  i  yio  CXQttz^ydg  nltv%ijg  %a  %qog  &tüviEax\v  y  ai(p  olie, 
*«i  uaA'   ov  tfMix^ov  g>QOvav  'Eg  tag  'u£{hjm*g'  iiXa,  quamquani 


VPiv;  mg  etc.  rjplv  correpta  altera  syllsba  apud  Eunpidem  non  inve» 
aitart  forUste  iotrpttv  legendura  est.  —  Elatv  Thes.  IV,  9  p.  358  le- 
tftars  Xoätü  &  im*  «tage  r^stg  Kutimfj^rj^ivm  Elclw.    To  xtfiicro*  & 


860  De  pronominibus  propter  toeirm, 

http  per  se  fem  posse  videtur,  tarnen  com  recentioribns  ediforibos 

omnibus  (nam  etiam  Matth.  in  commentariis  sententiam  mutavit)  le- 

gendum  existimamus  rä  itQog&tv  <5v  Elav ,  oitp   olta.  —  -J^*"*; 

autem  v.  8S5  «Uoic  rix*'  fa&ptyavreg'  ovSh  nqog  va<povg  "Es d' 

06% ig   avxoXg   alpa  yrj  SwQ^ivai  ea  verboram  est . coniunctio,  ut 

Hott,  etiamsi  non  in  kiitio  versus  legeretur,  accenta  notandum  eswt. 

Excmplorum,    quae  in  Aenchyh  fabuüs  leguntur,  alternm  (Choeph. 

91)  naltam  habet  dabitationern :  %  xovro  cpcicxm  rovitog,  tag  vopog 

ßQoroig"E<tx\  dvriöovvcci  xolti  nifinovöi  rvöe  2hi<pr\-  Elmsleii  enim 

contectura   inde  tandem  profecta  est,  quod  fori  in,  initio  versus  fem 

non   posse    sibi  persuaserat:   alterum,   Agam.  1204,   a  Lachmaow, 

Elmsleio,  alüs  in  dubium  voeatuin  est:  iniuria»  ot  nobis  qnidem  wie- 

tur.     Sensam   enim  satis    bonum   iectio   codi  cum  praebet:    xouem 

tolpci  örjlvg,  aQGsvog  tpovivg  'Eaxlv  xi  vv»  xalovtsa:  interpunctb 

num  'post  roAficf  ponatur,  an  post  örjXvg,  non  mal  tarn  refeit  ^  WeV 

tauerus,  qni  tarnen  de  lectione  sibi  non  constare  dicit,  <povtvg  Eotit 

'iyxkixtxmg  scribit.     Qua  de  re  duBitare  licet :  nam  in  reliquis  exempfo 

ea  est  antecedens  vocabuli  ratio,  at  enclitica  necessario  suum  aw 

piat  accenrmn :  k>co  Sophodeo  autem  proptcr  significationem  o'ofloro- 

vsio&cti  videri  polest.     Ac  profecto,  si  verum  dicere  volumus,  omni» 

'encliticam,  quae  tenorem  in  vocem  antecedentem  deponat,  qnamquMi 

versus  com   proximo  vel  artissime  sit  connexus ,   in  principüs  senarn 

poni  posse  non  existimamus.     Neque  enim  solum,  quid  ficri  potuent, 

quaerendum  est,  sed  etiam  quid  vere  sit  factum.     Sic  si  qois  «na- 

rios  interpnnctione  ita  coniungi  audivit,  ut  extremum  vocabolom  pno- 

ris  versus  etiam  etidatür,  fecile,  id  quod  nonnnllis  accidissc  vidimna, 

in  errorem  potest  induci,  numquam,  si  versus  ita  sint  nexi,  syHaba« 

ancipiti   in  exitu  prioris  locnm  esse  aut  vocalem  fcrri  posse,  s»  P11" 

mum  proximt  versus  vocabuluna  a  vocali  incfpiat:  sed  veteres  poetas 

aliter  de  ea  re  iudicasse  quaeque  medio  in  versu  illteita  sunt,«* 

exitu  versus,  qnamqaam  nnmeri  continuarentur,  admisisse,  sapra  m  - 

tis   exemplis   docuimus*     Eodem  modo  in  principüs  versurun  iuncto- 

nun,  quamquam  multa  licita  fuerunt,  tarnen  non  omnia  sibi  coscea- 

sisse  poetasr  satis  constat :  vocem  certe  vere  iyxUvofiivrjv  noiq««» 

nisi  in  Aescbyli  Agamemnone  invenimus :  quam  ob  rem,  q«0<* ab  äIu5 

editoribus  factum  est,  etiam  illo  loco  verbum  accentu  signandum  «se 

potamus«     Duo  praeterea  notandi  sunt  loci ,  in  quibus  enditicae  *w 

et  vivog  in  eodem  versa    vocabulura,   in   quod  accentum  ^JJ*?.' 

non  habent     At   altero  in  loco ,   qui  est  in  Soph.  Oed.  B.  1W*j 

obi   post  secundam   thesin   versus  alterius  interpnngitur,  totogoe 

ixtpvg  ovx  Sv  i£iWo«ft'  Ui  Hot  Skkog,  Sau  —  enclitica,  p«c- 

terquam   quod  in  fabula  id  factum  est,  in  qua  multa  praeter  co 

soetadinem  facta  esse  vidimus,    propter  tenorem   vocabuli  pf^' 

(RrO  accentum    depdnere  non  potnit :  unde  qnodam  modo  in  or  ; 

tonnmenon  numero  est  babenda.   Qua  excusatione  quaoiquam  m  / 

•  <ero  quoque  loco  (Aesch.  Choeph.  527)  uti  possumos:  l***!?^ 


quam  obtioent,  ortbotoamnent*  851 

KavTtj  7tQoei<$x*  (Mt&v  Iv  TtlvstQori*):  tarnen  bnic  quidem  Joco, 
quum  neque  numeri  interpunctione  coniuogautur  et  enclitica  non  tarn 
ad  verba  quae  antecedunt,  quam  sequentia  pertineat,  verborum  tra- 
iectiooe  medendum  esse  arbitror :  quae  medela  lenissima  eal,  si  uvog 
et  ßoqag  sedes  commutant  ßoQog  xivdg  XQy&vxa. 

Sed  baec  hactenus:  iain  ad  ultimam  disputationis  partem  trana- 
eunduro,  in  qua  de  pronominibus  absolutis  in  prima  versäum  parte 
positis  disserendum  esse  diximus. 

0 

§.  3.   De  pronominibus  in  initio  senarii  p06iti9. 

Enclitica  pronomina,  quamvis  bioi  versus  interpunctione  con- 
iuncti  essent,  initio  senarii  coilocari  non  posse,  iam  supra  diximus» 
Exstant  quidem  nonnulJa  exempla,  in.quibus  pronomina  dnoXvxa  ver- 
sum  exordiuntur:  omnibus  tarnen  locis  pronomina  suum  servant  tc- 
tiorcm.  Haec  igitur  sive  ob  xonov,  sive  «om/tix^  ctdua  opftÖTO« 
vslö&eu  .existimanda  sunt.  Nam  quae  pronomina  maiore  vi  dicta 
sunt  totamque  sententiam  incipiunt,  ea  in  principiis  senarii.  poSita  ne. 
minem  profecto  offendent.  cf.  Soph.  Track.  65.  £i  (al.  <rol)  «er-* 
%Qog  Qvzto  öaqov  i£tvap.lvovy  to  fu}  nv&ic&ctij  nov  "vxiv,  criogu- 
vqv  <pi?f  t.,  ad  quem  locum«  Herrn  annas :  Zi  initio  positum,  quia  hunc 
potissimum  illud  agere  oportebat.  Phil,  590.  £i  Orjaofitv  xmvö* 
alxiovm  Eodem  modo  explicanda  videntur,  quae  Track  298  legun- 
tur:  (magna  me  laetitta  afifecerunt,  quae  de  Hercule  audivi)  oymg 
$  Hvtoxt  Tofrtv  tv  anonovpivoig  xctqßüv  xov  ti  nqctOGovxct,  pq 
cyctX'jj  noxL  'Epoi  ycin  ohxog  diwog  flgißrj,  <ptXcu  —  ubi  ifiol 
fere  idem  valett  quod  Ipoiyt.  —  Oed.  C\  826.  fSfilv  äv  riVf 
xrjvös  xaiQog  i£iy£tvHAxov6av,  $1  diXovGct  pi}  nogevstat»  Herv, 
/.  1S83  Hercules  arma  facit  ad  se  loquentia:  rHfilv  xinv  tlktg  xcl 
dufittQd'9'  ifriag  $%ug  Iletiöoxxovovg  *ovg.  —  OetL  C.  389.  {OL 
xi  Ss  xidioiitaiai^  xixvov.)  IS.  J£h  xolg  inil  {tyrifroV  dv&Qc&noig 
Tioxe  ßavovx  fota&a*  £<ov*a  x\  tvooiag  getan/.  1164.  QH.  aov 
yaQ  «jg  Xiyovci  pot,  Bqu%vv  luv*  alzu  pv&ov,  oi/*  oynov  nXeov* 
OL  JJoio'v  xiv  \  —  QH.  2o\  tpaalv  avxov  ixXoyavg  ik&eiv  .  fio- 
tivx*  Aktiv  —  1308.  xi  örjra  vvv  dcpty^iivog  xvfpo;  £ol  ngog* 
XQOTtalQvg,  c5  tcccxbq,  Airdj  ?%«v.  Erant  fortasse,  qui  bis  quidem 
locis,  quos  extremo  loco  posuimus,  pronomina  dnoXvxiog  dicta  esse 
existiment:  sed.scriptores  aliter  iudicasse9  locus  quem;  pronominibus 


*)  Nee  praeterenmium  est,  etiam  post  dfarjv  interpungendam  esse,  Ha 
Qt  enclitica  xiv6g  etiam  multo  minus  in  initio  versus  coilocari  possit.  Wel- 
kuertts,  qnoniam  sensus  pertpieung  non  sit  et  prae  ceteris  xxvig  (r.  523) 
fern  neo^oeat,  siagulos-verwa  Choro  et  Oresti  tribuit  et  pro  rirog  tcribit 
tivogf'  8|gno  interroeationis  in  fine  versus  potito :   versa  aoieai  5S4  aaU* 

3uam  lectionera  avzrj  pro  xavrij  servavit.  fit  profecto  non  displicet  emen« 
stio  il)s9  -dumraodo  apparcat,  qui  fieri  potuerit ,  ut  Orestei,  quam  e  Choro 
•uölftMel,  draconera  infsntis  imtar  Sn  fasciii  iaeuisae,  sutim  quaereret  xl- 
***  ßeo«g  IWtppxK  $  quam  de  tifro  Chorus  nihil  dialsset; «— 


S5S  De  fnmmaihm  propter  loona, 

assignarunt  primarius  ostendit.  Et  sie  etiam  de  erasmodi  exenpiii 
statuendum  esse  arbitror ,  quäle  est  Ocd.  iL  774,  obi  Oedipos  ab 
(peasta  de  se  narrare  iussus  ita  infit:  'Epos  ssttrqn  p&v  Uikvfa 
tjv  KoQtv&ioei  u-ijvno  di  MiQom}  Anglg  et  Eur.  fragm.  Pinta,  ?.  p, 
804  ed.  Matth.,  obi  Hercules  prorsus  eodem  modo  22jm>1  iun$\t 
piv,  inqait ,  "Aqyog,  ovoua  6'  'HQctxkrjg :  pronom$n  initio  seateatite 
positum  animos  audieatiam  ad  eam  convertit,  qui  de  se  verba  fteere 
ineipit.  Eur.  SappL  336.  Theseus  ab  Aethra  monitus,  ut  ropplia- 
bns  opem  ferat,  9Euol,  ait,  Xoyoi  uhvt  Mrs9y  °i  Idsyptvoi  'Oftis 
t%ovc*elg  Tovde, —  De  aliis  exemplis,  ut  est  de  bis  rebus  lübrican 
iudidum,  dubitare  licebit:  neque  offenderet  pronomen,  alio  loco  po- 
sitam :  ot  S.  Ai.  1362.  'Hpag  av  öidovg  trjd*  W  rj^a  901*1$. 
Aesch.  Sappl.  604.  (xovi*  kqvivqvt&v  Xoyov.)  Hpäg  ptiovuit 
xrjgöi  yij§  iXsv&iqQvg.  t— 

Etiam  ea  exempla,  in  qnibus  ante  pronomen  initio  veno*  psa* 
tum  in  antecedente  senario  minore  interpnnctione  distiagnitor,  ab 
hoc  loco,  ubi  de  iunetis  versibus '  agitur,  aliena  saut:  sed  owia 
sapra  P.  I.  §.  1.  omissa  sint,  non  abs  re  erit,  si  qnos  aotati- 
bus  looos  hie  recensebimus.  Et  primnm  qnidem  a  reliqua  iasa> 
geada  sunt  ea  exempla,  in  quibus  pronomen  ob  significationeoi  iBcfi- 
narinon  poterat:  ipvv  S.  Oed.R.  707  dt)  m  d<pi\g  tfcovfsv,  er 
Uyug  niqiy  *Epov  W*ov<rov  xal  patf  —  S.  Elect.  1462.  af 
£t6inadixnxtu  xsrfux  iirjih  nqbg  ßictVj  'Efiov  xolaftov  «fofitjpr» 
mvffn  qpoeWg.  cov  Eur.  Photiu  1606  ot?  uqnots,  £ov  tph 
yrjv  oinovvxog  tv  nQa£nv  noiiv.  6i&§  v  Ipiu  TV  366.  flf*W  ' 
2pq,  Ztäev  xaxaxtslvovTog,  'Apyslal  xi  viv  r7)xvov6LV  jsif  «JoMft* 
Cot  Eun  Phoen*  770.  (yauovg  —  l4vr«y6v^ff  —  natÖog  «  *<w 
AOfiovoe,  iiv  xi  xijg  xx>m$  syco  0(paltS%)  2bi  %(?V  f^ktffr«  ^<rc' 
/•  1330.  (&-r&tv(f  lx&)  —  xavQov  Kvcieeiov  nataKxav»*,  2ol 
xctvxa  dffi'tfo  ssttvto^oti  di  not  —  ^esek.  Sept.  cf.  TM.  617. 
nUnaiftov  «£»1«/  fcfi^Mrxxatffff,  £61  Gvp<pi$$töai  x«i  ät«'»»'  ^ 
vtiv  atilorc.  ifioL  Soph.  Elect.  428  «s^oc  vvv   ötmv  6t  Uctty* 


«atoi  ßlaßty  "Ep  Big  'Axaioig  cu^odiv  ire/oa^  tfvcXfly;  ifp®'  * 
PA*/.  1068  X«V*  ff «•  fiij  «so$iUv<ytff,  ycvtwioc  «rsn  •*,  ^1*» i 
Ssts»C  fuj  tijv  W]f»?v  dioo^so;^:  (est  quaedam  opposmo:  ntj&* 
mitcritoi,  oos  perdas.)  Eur.  Andr.  568  vjtaQvog  yaq  tig  «5  **oi' 
*V0ai  ^*"v  o?»ovtwv  rov  T«  Kvofov  ffi^cv.  tf|i  *y  0«i  T.  222 
ifjJv  d*,  Cotrooff  yco  sfffroV  «ft  «ffrov^  TfWf,  fl>  Ty  ÄpogM»vs1 «» 
X«d/*Woiff  Tad«:  JPAi/.  937.  cJ  jukt«^»^  otso«*,  r2)äy  «»t  •• 
yan  «Uov  otf  oioi  itiyc»,  $Av**l*iouui.  —  Sed  etiam  obi  w  ^r 
jMWOfisvor  «Hhotonesin  non  flsgitat,  pronomina,  si  dfatioetio  sste- 
*m*  «t  medio  in  versn  nonnomqaam  id  fieri  f  idimus  (P.  U  $■  W 
wo  accenta  notanda  sunt  Exempla  rara  sunt  et  aüw,  q«^  "f 
'wa^  Fwnmone  non  vaide  adversabimor,  tetwe  priori  ge«ri  ^ 


qtteto  obtinent,  orihoiowisntaito»  -853 

ntanerari  potae  videbrotnr.  col  S*  AL  1328  f|f*nv  ov*  nlnovti 
xiliftlg  <pllu>j  £oV  prjölv  $aöov  t}  naoog  Iwqotrßt  fr  ;  Eur.  Iph. 
Tm  1420.  %iym  p£v  «;#vg  sroo'g  ffi  daio'  ancGtaXfpy  JSol  xdg 
htt&tv  tftyimwv,  oVog,  twct?.  tfov  Oed.  R.  1005«  xal  mir  per- 
JUora  toü  t  aqptxopip'i  oae>£,  JSov  wpoc  do'poi??  iJUrovrog,  iJ 
aoa£aip{  tr*.  ol  «SopÄ*  ElecU  808.  (»$  f*'  antileaag  &av<ov.)  'Aito- 
cnicag  yaq  xijg  i(irjg  ot%$i  <potvogf  AZ.poi  fiovc*  naorjcetv  iJutiöm* 
tn9  £h  naxqog  jj£av  [etwa  xifiaoov  noxe.  —  lern  extremo  loco 
de  üb  exempli*  dicendnm  est,  in  qutbns  versus  a  pronomine  iocipit 
media  fere  in  seotestia  posito.  Et  eos  quidem  locos,  io  quibus  etiam 
alia  ortbotoneseos  caossa  aperta-est,  nt  avxtdutoxolrj  vei  avfinkoxn 
nullo  iocommodo  praeteriri  poterant:  ut  Soph.  ElecU  519.  vvv  ot 
«Je  imex  i%$lvogf  ovölv  tvxoistn  Ttyiov  yf  nctlxoi — :  dvziiw- 
6xa\xwd>g  dictum  est  -Ekr.  AlcesU  636  <J  tovJ«  piv  ffmoW, 
äiMtcryOttOa  ik  Tfp&g  itixvovvxag,  %ctiQe.  —  Iam  propter  ot>ft- 
nioxf/v  pronomen,  etsi  alio  loco  pösitnm  esset,  e'f^rovfMto* 
debnit:  Oed.  C.  308  aü'  cvrvxijc  ?xo*to  wjf  O*  avrov  sro'Aei  *Efiol 
xt —  Soph.  üfcc*.  461  aoi  &  vnovQytfC$v  tat»  'Eptoi  %  aoojva 
tö  tb  fpikxatm  ßooxmv.  Eur.  Suppl.  476  $1  de  jmJ,  ftOJti;?  xivr- 
daw  rHftiv  xt  xal  aoi  Ot>fifta%o*c  %  iovat  äopog»  His  exemplis 
etiam  ea  adiungimus,  in  quibus,  nt  Apoll,  de  pron.  p.  60,  B.  docet; 
pronomen  bsxbg  trjg  cvfinkoxfjg  positam  (Sog  uoi  xal  rAnokkmvl&) 
ioelinari  solet,  qonm  etiam  oo&oxovrjaiatg  exempla  noooumqoani  in- 
veniator*);  Eür.  Heracl.  281.  kaunoog  f  axovoag  ctjv  vßoiv 
tpccvtiattai  Hol  xal  noklxmg  yyj  xs  xjjöt  xal  fpvxolg*  Hippel. 
117 L'fitQl^ivrjg  a£iov  <pioa>  JSol  xal  nolixatg^  ot  —  Iph.  T.  1427 
xal  vw  na^tt  xov  AyafJfivovog  yovov  2ol  xal  noXlratg,  <ig 
Ibixfv  —  Sic  etiam  caossa  ortbotoneseos  non  obscora  est  in  iis  exeav 
plis,  nbi  vel  genitivu*  in  comparatione  posttus  est,  nt  Eur.  Andr. 
6  m  $  ov  xig  SlXrj  iv6xv%*9iiQ*  ywri  'Epov  ici<pvx$v  ij  ytvij- 
etxal  Boxt9  vel  daüpu*  a pronomin*  6  avxog  pendet**):  in  eins* 

*)  Multo  freqaentlas  encliticse  proDominum "  formae  ita  ponantur,  nt 
Kor.  Phoen.  447.  itavoai  *4va>v  pt  %al  el  xaeccv  itoliv:  ad  quem  lo- 
Cttn  Bchaeferus  minus  recte:  nota  nsoai  «ncUtici  fit,  nbi  exspectes  ifih 
—  Phoen.  1360  fisydla  fioi  ÖQQitg  *a&ta  «al  nälsL.  Aleest.  781.  fj  pa* 
%äot  t'  oUixatßiv  fr  M^tijo.  Troad.  69.  oWx  0!^'  tßQtc&elodp  ps  xal 
Mrovc  Ipovs.  Soph.  Antig.  95.  fa  pe  xal  xty  l£  ifiov  dvoßovUctf:  et 
tHis  permnltis  locis.  Orthotonumeni  pronominis  exempla  rarissina  sunt: 
Etir.  Tro.  406  xovg  yetp  fyMexovg  ifiol  xal  aoi  ydfiotoi,  folg  ifioft  9ta- 
9**9«  et,1  nbi  proximi  vocaboli  vocalb  elisa  est :  Phoen,  943.  Oed.  C.  985. 
Ho».  Od.  r,  569.  — 

**)  Genitiv!,  qui  a  oomparaÜvo  pendet,  orthotonumeni  exempla  apud 
Homerum  frequentissima  sunt,  et  apud  tragieos  etiam  plerumaue  do^oro« 
»ag  tcribitur.  IneJinato  aecentn  legitur  Od.  f,  170.  oTfttv  tpiotiQOl  etat  9 
paeterea  etiam  eo  loco,  quo  Apoll«  de  pro». p.  98«  pronomen  ffa*  etiasi 
inclinari  posse  docet«  genitivns  est  oomparaüvns:.  IL  A-,  114.  i*sl  ov 
teiv  laxt,  %*QtUavt  cf.  etiam  Herod.  in  Bekk.  Anecd.  p.  1146,  qui  Il;  O, 
165.  inclinato  aecentn  scribit  inil  *V  fprjfit  ßlrj  itoXv  tpioxtoog  ttvett, 
qusmquam  loco  simillimo  ibd.  181  scribitur  ^»fi'oto  9170I  (Uff  *olv  <pio- 
**foi  elvtet. 
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modi  enim  se^twNljn  papnomen  itQ&g  « lapjfayoptiwt  nt  amat,  in* 
clinari  non  solet:  00 i  Oed.  R.  839.  ijv  ya^  «v^€^y  Xiycav  Hol 
xavz\  £/»/  av  ixitKpsvyolrjv  nd&og.  Eur.  Alcest.  372.  iv  w£- 
acv  aiitafg  y<fy  p'  iftiffxiffw  xliiot?  2oi  Tovgfe  &uvat  nXevqd 
%  Ixtsivai  totXag  IJXsVQoZai  xolg  colg  (pronomen  non  drtoXvxvv  eate, 
etiam  diatinctiones  ,  quae  utrimqae  a  pronomine  niroia  longo  spatio 
djstant,  ostendere  videntur).  'Avxiiia4xaXii%G)Q  etiam  bis  lo- 
ci« pronomen  videtur  dictum  esse:  ipov  &  Oed.  IL  10  qpoa^  — 
t^vi  ¥^9»a>  xadiororc,  dcloamf  ijf  0r£p£avr£g,  o»g  $&oirog  ov 
'fiftotJ  7tQogaQxuv  «av.  £ov  Ö«/.  Ä  545.  Xiyeiv  01}  8uvdgt 
iwvddvuv.  69  iya»  xaxof  <£ov*  ovOfttvq  ya$  —  Track,  791.  fo 
Sva%dQtvvov  Xbhxqov  .  ivSarov^itvog  2ov  xtjg  xaXaivtig  %m  tov 
Oivicog  yapov. .  Eur.  alcest.  374.  (me  iaxta  te  sepelient)  ftq& 
yci^  Oavcav  »ors  2?ov  %o>(»is  eifyv,  ti?$  ftovi}£  ftiorqg  i/*o/.  '22  pol 
Soph.Aniig. 439«  aAi'  ydiaag  fpotys  xaJLyetveof  aper.  To  piv  ya^ 
«vtov  i»  xax»v  7x&pevyivair'H6i6zoV  ig  xoxdv  dl  rov$  g>lXovg 
Syeiv  'Akynvov.  dXXdxüvx*  ndv&  r^dcm  Xaßtlv  *E^ol  itiipvx* 
xrjg  iprjg  CcaxriQictg:   discretio  ab    omnibus  personis.     Trach.  707 


viv  yyov  tag  yaftov^ivfjv.  ipi  Soph.  PhiL  .628  ovxovv  tai\  ai 
%aty  6hv«9  vov  AatQtiov"Ep?  iXaciav*  nox  Sv  Xoyoiai  paX&aXQZg 
4Bi&av  veag  ayovx1  iv  Aqyuoig  fiiiroi?;  1366.  nmg9  m  xd  ndvx1 
iöovxtg  dnq?  ipo\  xi/xAoi,  xttvx'  ijfryaöxqatö&t,  xoioiv  Ax^iag  Epi 
fy)vovxa  naialvj  ot  p\  dn(&Xt<sav.  Idem  de  Soph.  Ai.  1014.  in- 
dicandum  videtur:  (jtolov  otix  Iqtl  %wtov\  xov  ix  doQog  ycycöt«— ) 
xiv  iitkia  Ttqodovxa  xcci  KaKavfyia  2  h ,  fplktatf  A$ctg9  rj  60X0161V 

—  Aperta  est  dvxu}iaoxoltj  S.  PJul.  230  ov  yaQ  tUbg  ovxf  ipi 
rT(imv  «fitf^rfly  Tovro  y\  ov&  vpäg  Jftov.  i?j**v  ^ur*  7roo» 
913«  Helena  petit  a  Meoelao,  ut  aibi  det  facultatem  dicendi:  Mene- 
laus  operae  sibi  esse  negat:  alio  enim  se  venisse  consilio.  Tom 
Hecuba:  Skqvcov  avxijg  —  MeviXae,  xal  dog  xovg  ivavxlovg  lo- 
yovg  TKfi  i.v  xor'  axJirjg  *  (ego  ei  reapondebo)  roJ v  ydq  iv  Tqota  xa- 
%»v  Ovdlv  xoTOta^a.  Eur.  Elect.  1095.  (lyco  t/  o'  ydixrjo'  ipog  x% 
Ovyyovog:)  IlfSg  ot;,  «ötfiv  xrf^vaOa,  npcrr^uov^  dopovg  fHpiv 
nQogrjtyag,  dkk'  dnrivfyxco  Xi%rj  xdXXoxQia  —  ÜippoL  1315  xijg  yd(> 
tl&laxyg  ^«wv  'Hpi*,  oaaiCi  iwQ&ivuog  rjdovi]  —  Magis  dubitari 
potest  de  emphasi  Oed.  IL  771.  xov  fti?  öt«^r?^jjff  y',  I?  totfotTrov 
|iis/d«v  *£fio  v  ßißmxog'  x<p  yaQ  Sv  %u\  (iti£ovi  Ai^aifu  Sv  r\  <Sol 

—  Eur.  Herc.f.  1332  xavT*lnavofia6iiiva  Zi&tv  xoXoucov  in  /5^o- 
TiSv  x€*1ij0etou.  —  Iam  si  bis  in  locis  pronomina  non  sine  maiore 
quadam  vi  pronuncianda  esse  existimabunus,  parvus  erit  numerus  eo- 
rum,  in  quibus  pronomina  absoluta  inilio  sunt  posita  vewus,  ab  eo, 
qui  antecedtt»  interpunctione  non  seiunctr:  et  ex  iis  etiam  eiempiis, 
qune  noi  notavimua,  aJii  sine  dubio  nonnulla  eximenda  aliaqce  ra- 
tione  explicanda  tue  putabunt.    'Epov  Aesch.  SuppL  479  xJLa- 


obtinent,  totliofettimeniti  355 

8ovg  Tt  rovxovg  —  ßtopoie  %ii  SXlovg  —  8lg-~jg  timei  ricrrcsg 
ÄoXiTtft,  fMfA*  &ito$$Hp&Q  X6yogfE(iov*  «ort'  appfc  ycfy  —  ^Eftot 
Auch.  Agam.  885  (Orestes  non  adest)  T£/g>tt  yap  avrdv  —  JErpo- 
9«ff  rf  <Pa>xcu£,  afitpiXtxtä  mjfuna  *Efio\  nqwptavmv,  top  &  vt? 
IXtm  ai&tv  KivävvoVf  shs  oqpoifyovc  dvaqxhx  — :  quod  exemplam 
certtofoium  est;  magis  dabin  südt:  Prom*  842.  Mrfilv rcovsr  p.avr\v 
yag,  ovöiv  cS<p(X£v  yEpo\,  novqeng,    tt  u  xttl  itovnv  &iXug  et 
Ckoepk.  236«  oJ  Tepwo*  3ßßa,  xkaHaqttg  polgceg  tyov  'E[iolm  7tgog-» 
mrfav  tf  —  Zol  Sopk.  Track.  421.  (.41*.  oSxovv  et;  rcrtfn/v  — 
Üolipt  Spcroxfi;)  ^J.  nolotg  iv  äv&Qctnoiöi ;  xtg  ni&tv  (toXoiv  Eoi 
pcrorvoiyftft  vovt  ipot?  xto'ecv    nttgav;    öed.  C  576.  6tifSmv  txttvm 
rovfiov  S&Xiop  itfuxg  JSol  Smqov,  ov  onovöttiov  tlg  ofytv  (de 
emphasi  non  cogitandam.)  Antig.  283.  tiXog  yt  pivxoi  ösvq'  Mxq- 
otv  poXtiv  £o  t'  %tl  xi  nrjMv  i£tQ<5.  277  r\v  69  6  (iv&og,  dg  avoi- 
criov  2?ol  xoiqyov  tfrj  xovxo  xov%\  xgvnxiov:  potest  aliqua  vis  m 
pronomine  inesse.)  Eur.  Andr.  222  cJ  <plXtatf"E%roQ ,  aM>  lyA  rr\v 
cyv%aQiv  Uolxttl  £vvtjga.v,  tt tl  asCfpalXoi  xvngig.   yEp.l  Soph. 
EUct.  780  (lyxaXiSv  6t  ftot  qpovovg  «ot^oiovs  flt/v'  tnt\nüXti  rt* 
XttV)  "ÄcV  ot/f a  wxtos  vbvov,  ovV  Ig  iffifporc^E  p  e  ff  t  ey  a  £c  »  v  ifäv»* 
«?AV  rf  9KQO0torfl»y —  2?fic3y  «S.  j&fec*.  1103  t/c  oiJv  av  t/pro  v  *o% 
foa>  tpgaönsv  äWp m v  Tto&tivrjv xotvonovv  nctgovalttv.  ■  rTfi cor* 
Oedm  R.  1496.  xi  ycrp  xctxcov  antat  w  tov  netriga  narrjg  'TpiSv% 
JbittpvB*  Tt/V  Tf Kov<rav  rjQöaev  —  Eur.  Herc.f.  138  tiv  IfyaxAf am ' 
ncaiga  xal  |vwro^ov,  El%<p]  p'9  lernte*  *  %Qtj  i\  inti  yn  Stcntrrif' 
pTf*oiv  xa&i<sv*riy    tsxoQUVy  S  ßovXopai  —  Ae$cK  Per*.  5 13.' 
opog  6'  inndf}  trjö*  ixvQcoatv  <pa  ttg  eTpL  tS  v ,  ^coip  fi^v  nr^oTrov  f^|a« 
fffrai  #lAa>.    fH(ilv  S.  Ac.  331.  T£x(iii<rüa>  diwd,  nat  TtXtvvavtog% 
Xtytig  Iffitv  tiv  Svdga  iumttpoißaa&ai  xctxoig  (Elmsleios   jfilv 
param  apte  com  Xiytig  inogi  ratus;  qoia  eo  looo  poiitom  sit9    obi 
emphasin  habeat;  iDogendum   ilkid  potat  seqoentibus:   band  recte: 
a  dativo  eoim  ethico   (vid  Herrn,  ad  h.  1.)  mullo   minus  venai  in- 
cipere  potest.)  <S.  £Vec^.  463.  ulxov  6h  itQOQnixvovact,  yrj&tv  tv(itvfj 
'Hplv  dQayov  avtov  $lg  i%&govg  fioXciv.    Hermannns  ad  h. I.  „Por- 
sonas,  inquity  in  praef.  ad  Hec.  p.  34  videtar  ägtoydv  foiv  ctvxov 
Tel  agmyov  avrov  $(uv  legeodom  pntasse."     At  de  loco  simillioio  v. 
1380  nihil  momrit :  Xlaaofiai^  ytvov  nQotpqmvfH(iiv  ägmyog  rßvit 
tcov  ßovltvpitw.  qnamqaam  etiam  hoc  loco  verba  transponi  possniit. 
—  Phil.  £46.  NE.  15  'IXiov  toi  6n  xavvv  yi  vavaxoXw.     ÖL  nwg 
tbecre;  ov  yag  ivj  0vyJ  $oOa  vavßarffg  Uptv  xett1  ag%r(V  xov  ngog 
"Ihov  GxoXov. .    'Ettr.  Hippol.  1192.    (nancios   nobis  allatus   erat, 
H'ppolytom  iam  non  diutius  in  hac  urbe  versaturam  esse)  r0  69  tfX&8 
tavTo  öaxgvtav  tpigmv  piXog  rHfiiv  in'  uxxalg  *  ftvgta  ö'  —  rTp.  Iv 


Track.  90.  aU'  6  £vvr}frr}g  aotpoc  ovx-  ia  TtaxQog  'H^ug  ngoxuQ- 
ß«w>(,)  ovti  6$wualvnv  uyav.    Pkil.  628  povov  ^coi  oatou»  &  y$ 
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*yg8$  yrie  &pe?fy  ©*o*  *'  «W/rf*  ßovlolfU^a  nhtW.  JÜ.  1232 
Kovrc  ffToaYqyovc/,  otfrs  voWoxou?  »oAsm*  'ZTpac/  yA%au5v  (,)  otJ«  oov 
Aioifiotffl».  rT{iag  Oed.IL  1511.0a>o>v  &,  m  %kw\  tl  ukv  d^o* 
/  qfoty  wfv«St  JZoU'  av  nagyvow*  vvv  Sh  xovr'  s$%$a&i  poi,  Ov 
jcainoc  aitl  £qv,  /Mo«  dl  Ifliovo?  ^a-ag  «vo^ffai  voiT  anirs  vffavrog 
9*0*00  g  *).  Aesch.  SuppL  284.  *al  *  ag  aVaVdoovC)  xosoßoovovc;  & 
u4fta£bi'ac,  El  to£oTW%£iQ  rjx,  xaor'  5v  yxaaa  rTpäg:  Aida- 
%&dg  av  —  Haec  sunt  exempla,  in  qoibus  absoluta  pronomina,  si  sen- 
tentia  binis  versibos  continetur ,  in  initio  alterios  aenarii  ponta  sunt 
Interpunctiones ,  ot  pauda  rem  absoivamus,  non  raro  sunt  post 
ipsum  vocabulum ;  ipov  Aesch.  Soppl. 479« tpoi  Aesch« Prom. 342« 
Choeph.  236-  cot  Soph  Antig.  233.  v>»v  A«5sch.  Pen.  613, 
julv  S.  Aja.  331.  ijuäg  PhiL  528.  ipüg  Aesch.  SuppL  284. 
In  secundo  iambo  alterios  versa»  distinguitur:  (0*0  i)  Oed.  C  576. 
Ubi  in  iertio  iambo  eins  versus,  qoi  a  pronomine  inripit,  distingui- 
tnr9  in  eo,  qoi  antecedit,  vd  in  quarto  iambo  interpooctio  posita 
est,  nt  Oed.  R,  1496-  (*u»v),  vel  in  tertio,  nt  Enr.  Herc  f.  158. 
(vpuv)  Aesch.  Agam.  855  (luoQ  Eur*  Andr.  222  (tfoQ  Aesch.  Prom. 
439  (vfu?))  vel  etiam  nuUam  habet  dislincüonem,  ut  Enr.  Hippol. 
1192  (*}fuv)*  In  hephthemimeri  utriusque  versus  distinctib  est 
Soph.  Elect.  780  (Joi)  et  Antig.  272  (tfoO-  Sed  ßeri  etiam  pot* 
est»  nt  nalla  inveniatur  interpunctio  in  eo  versn,  qai  pronomen 
continet:  tum  vero  in  antecedente  senario  plernmqne  in  quarto 
iambo  dutinguitur,  nt  Trach.  421.  (aol)  Soph.  Elect  453  et  1380 
(ifruiO  vel  post  quartum  iambom.  Oed.  IL  330  (ifrufc) :  bis  iam 
in  penthemimeri  prioris  versus  distinctio  facta  est  S.  Ai.  1232  (ifru($) 
et  Oed.  R.  1514  (vuag). .  —  Maiore  spatio  si  interpunctiones  a 
pronomine  distant,  versus  minos  grati  videntnr  euef  nt  Soph.  PhiL 
246  (tjufr)  Elect  1103  (t?>«v).  Trach.  90  (col).  — 

Sicnti  pronomina  absoluta  certis  conditionibus  in  initio  senarii, 
qni  sententiam  in  versu  antecedente  inchoatam  absoivit,  poni  posse 
vidinras,  sie  etiam  casus  obliqui  pronominis  avxog>  qnamqnam 
dv a<poQi%(5g  dieuntur,  nonnumquam  eodem  loco  sunt  collocati: 
ttvvov  Oed.  C.  1014.  6  £uvog,  <5  "va£,  XQijcxog*  at  81  avu<po- 
oal  Avxov  nav&kuQ,  $£iai  6' —  Aesch,  Agam*  1571.  xo  fH| 
öavoiv  nctxomov  atual-cti  nidov  Atjtov9  £foia  öS  —  (versus  cor- 
rnpttts).    avvy   S.  Trach.  817«   **aV  &q>£aitziv  ovoog  Qa&alfuSv 

*)  Locus  Valde  diffirilis.  Si  in  vulgari  verbi  ef gsefcVet  sknificatione 
acquiescit,  partim  apte  meo  quidem  iudicio  opiare  iabentur  padwe,  ut  «t- 
wmt9  ubieunque  üs  lieucrit,  vel,  si  Ellenddo  obtemperas,  quaecanqae  iis 
vitae  sors  obtigerit:  deinde  offendit  etiam  aecuativus  vp.ee g  verbo  svze- 
e&s  adianetus.  Si  pamoa  tignificatione  verbum  dictum  esse  putamos» 
quod  Scboliastes,  Brunckiug,  -  Erfardtiu«,  Hermannos  voiuerunt,  prior  seo- 
tentiae  pars  meliorem  praebet  sensum :  patrero  enim  quis  mirabitur  optarev 
nt  filiae  vivant  «altem,  qualiscuoaue  vitae  sors  faerit?  Accasativum  ifiäg 
tarn  fortasse  inde  explicare  potens,  quod  etiamsi  passive  dictum  sit  ver- 
bam,  umen  in  altera  sententiae  parte  poetae  svzofteu  activo  sensnobver- 
•atpm  est.  — 


quem  obtinent,  orihotommienis.  957 

iftah  Avxy  ytrotf  Sitm&ev  fonovörj  xalmg.  ttvxoi*  Oed.  C.  4SI. 
(dXV  ot  &toi  a<pi  uqx$  w}v  ntiZQmutvrpr"EQiv  xaxccoßfotutv,)  h  & 
ipol  xtlcg Avxolv  ytvotxo  xijgdE xijg  u&ypig  itiou  429.  du?  aW- 
etaxog  ALvxolv  eWpqrftyv  xd^ixtiqvyfirjy  qtvydg.  aixovg  Eur. 
JKfec/.  660.  ot>th  grVot  nov\  ßovXouai  yaQ,  slgtddv  Avxovg,  Iq€- 
cftai  ocßv  Kaciyvfjrov  nioi  (de  ioterponctione  dabitare  licet  Uno 
loco,  Scpb.  Phil.  -276,  in  fine  prioris  versa«  interpanetio  posita  est, 
quam  EUendtins  quidem  Lex.  I,  p.-268  tolli  iubet»  sed  vide  quae 
nog  dispntavimus  p.  4.:  Ov  dtyxhtvov,  nolav  p?  avaartttiiv  dornig, 
Avxmv  ßsßo&xcov,  Ig  vievov  crfjvai  tot«;  Vix  negari  potest,'  for- 
tin» hoc  loco  reqniri  pronomen,  quam  Latinum  is.  Reliquis  in  ex- 
emplis  bis  post  pronomen  ipsum  distingtritar  Aesch.  Agam.  1571 
(tfifcov)  et  Eur.  Elect.  550  (ctxJtovg):  semel  in  penthemimeri  se- 
eundi  versw,  in  hephthemimeri  priori«  Oed.  C.  1014  cnftov. 
Duobus  in  loci*  in  ipso  exiiu  eius  versus,  qui  a  pronomine  atfxoig 
ineipit,  distinetio  posita  est,  quae  tarnen  in  priore  versu  in  quarto 
iambo  band  proeul  est  6  pronomine:  Oed.  C.  421  et  429.  Lon- 
gissime  distant  interpunetiones  Sopb.  Tracb.  817,  ubi  primus  ver- 
sus in  penthemimeri,  alter  in  fine  dtetinetionem  habet.  — 

Sex«  Gumbinnae,  Non.  Decembr.  1840. 

Rudolphs**  Skr%ec%ka. 


Die  Umschiffoog  Libyens  durch  die  Phöniker  *). . 


Herodot  von  Hal&anuiss  erzählt  im  4.  Buche  42.  Capitel 
seiner  Geschichten  von  der  auf  Befehl  des  Königs  Neko  von  Aegypten 


*)  Hiermit  übergebe  ich  der  gelehrten  Welt  eine  Abhandlung,  welche 
m  Jahre  1835  in  dem  Programme  des  königlichen  Gymnasiums  zu  Conits 
in  Westpreussen  erschienen  war,  erweitert  und  theilweise  umgestaltet  in 
einer  neuen  Bearbeitung ,  zu  welcher  ich  Schriften ,  die  mir  erst  nach 
ton  Drucke  meines  obigen  Pfogrommes  zugänglich  wurden,  —  wie  die» 
Jenigen  von  Gosselin  und  Rennel  —  ebenfalls  berücksichtigt  habe. 
Leider  scheinen  die  Programme  noch  immer  nicht  in  dem  wünscbenswerthen 
Umfange  bekannt  zu  werden ,  und  es  bleiben  für  Schriften ,  welche  keinen 
eigenen  Band  ausfüllen,  wohl  nur  diese  so  trefflichen  Jahrbücher  übrig, 
am  z«  bewirken,  dass  bereits  Aufgefundenes  nicht  wieder  neuerdings  auf- 
gefunden  werden  müsse. 

Es  ist  mein  Wunsch,   diese   Abnandtang,   über  welche  ich  von  nam- 
haften Historikern  sehr  schmeichelhafte  Vrtheile ,   mündlich  wie  schriftlich, 
erhalten  habe ,    auch  einer  öffentlichen  Prüfung  zu  unterwerfen ,    um  da- 
lw  **   etwai«en    Irrthümer    «nd  Mängel  der  Arbeit  berichtigt  zu 

■cum,  ^™  (Fa 
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um  das  Jahr4S00  vw  Christi  Gebart  durch  die  Phomker  vollbrachten 

Umschiffung  Afrika9!.    Seine  Worte  lauten  wie  folgt*): 

„Denn  Libyen  zeiget  selbst  schon,  dass  es  vom  Meere  um- 
flossen ist,  ausser  soviel  davon  an  Asien  grenzt,  da  Neko  der  König 
der  Aegyptkr,  soviel  wir  wissen,  es  zuerst  dargethan  hat«  Als 
nämlich  dieser  aufgehört  hatte  an  dem  Graben  zu  arbeiten,  der  da 
führen  sollte  aus  dem  Neilos  in  den  Arabischen  Busen,  so  schickte 
er  Phönikische  Manner  auf  Schiffen  ab,  und  befahl  ihnen,  sie  sollten 
zurück  durch  die  Säulen  des  Herakles  bis  in  das  nordliche  Meer 
schiffen,  und  so  nach  Aegypten  kommen«  Die  Phöniker  fuhren  also 
ab  aus  dem  crythräischen  Meere  und  befahren  das  sudliche  Meer. 
So  oft  es  nun  Herbst  wurde,  hielten  sie  an  und  beaieten  das  Land, 
wo  sie  jedesmal  auf  ihrer  Fahrt  in  Libyen  waren,  und  warteten  die 
Ernte  ab;  wenn  sie  das  Korn  eingeerntet  hatten,  fuhren  sie  weiter; 
so  dass  sie,  nachdem  zwei  Jahre  vergangen  waren,  im  dritten  Jahre 
herumbogen  durch  die  Säulen  des  Herakles,  und  nach  Aegypten 
kamen.  Und  sie  erzahlten,  was  mir  zwar  nicht  glaublich  ist,  viel- 
leicht aber  einem  Andern,  —  dass,  wie  sie  um  Libyen  herumfuhren, 
sie  die  Sonne  zur 'Rechten  gehabt  hätten»  Und  so  wurde  diesen 
Libyen  zuerst  bekannt" 

Er  fugt  im  Capitel  43  hinzu:    „Sodann  sagen  es  auch  die 

■ 

So  erzählt  uns  also  150  Jahre  nach. dieser  Umschiffung  Hero- 
dot,  was  er  über  diese  eben  so  kühne  als  glückliche  Entdeckungs- 
reise erfahren  hat.  fiemerkenswerth  ist  der  Zusatz  über  den  Stand 
der  Sonne  zur  Rechten,  wodurch  er  die  Wahrheit  des  Geschehenen, 
ohne  es  selbst  zu  wissen,  und  gleichsam  wider  seinen  Willen,  weil 
er  keine  Fabel  nacherzählen  mag,  unumstößlich  verbürgt.  Der- 
gleichen zu  erdichten  war  nicht  möglich. 

.  Gleichwohl  hatte  er  das  unverdiente  Schicksal,  dass  schon  im 
Alterthume  Einige  seine .  Glaubwürdigkeit  angriffen,  und  ihn  der 
Leichtgläubigkeit,  sogar  der  Unredlichkeit  beschuldigten  *).    Mag  er 


f*os 

W*if  _        _       _  _         

rrjv  ix  xoi  NelAov  8tizov9ct9  ig  xiv  'Jfdßiov  xoluov,  axtntpipt  faivixag 

ävdQCtg  nloloKSt-,  Ircnläptpog  ig  vi  6nicm  6V  'HeaxAqfoy  itifl&mv  dtcx- 
nUtetv  bog  ig  xijv  ßoQrjtrjv  IhäUfasai»,  %ai  aSxm  ig  Atyvwtoit,  ammi&iau 
'OwtyJMyYeg  th  gl  $ob>iKfifi  ix  vijjg  'Efvöofc  öaldaarig,  fmUov  t^v  rotlfrv 
#*lccccct9*  Oxcoff  &k  yboiTQ  (p&iVQ  itmoov  f  ttoeffrgotffff  äv  ö%tlqe9%Q9 
t*l*  YVvt  ?va  txtttfrore  xljg  Mßvtjg  xlfovxsg  ytvoiazo*  nml  pivttnov  vo» 
dtprjtov'  toQleetvreg  tf  &v  xüv  clzovt  txlto*'  mors  dvo  htm*  Ä«£*lfro»- 


«gtfro*.  — 

Mtvcc  81  KctQZtd ovioi  etat  ot  liyovtig. 

1)  PluUrch.  de  maliguitate  Herod.  26,  31.    Dio  Chrysoct.  orat  37. 

T.  II.  p.  103  ed.  E. 
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aas  Unkenntnis»  zuweilen  geirrt  haben;  einer  ulbeiehtrichen  Ter- 
falschung  der  erhaltenen  Nachrichten  war  er  nicht  fähig,  —  dieser 
ehrliche  Mann,  der  sieh  nach  allen  Dingen  genau  erkundigt,  und 
was  er  darüber  erfahren ,  ans  treulich  mitthetlt ,  selbst  seine  Zweifel 
nicht  verschweigt.  Um  Sachen  rein  zu  erdichten  oder  zu  verfäl- 
schen, dazu  war  er  ein  zu  grosser  Freund  der  Wahrheit,  wie  aus 
«einem  Werke  überall  hervorleuchtet. 

Doch  auch  in  neueren  Zeiten  haben  gelehrte  Männer,  zum 
Theil  auf  jene  Urthetle  der  Alten  gestützt,  unBern  Geschichtschreiber 
angegriffen.  Es  hat  hierbei  weder  an  Gründen  für,  noch  gegen  die 
Wahrheit  dieser  Erzählung  gefehlt.  Einige  haben  die  Umschiffung 
für  wahrscheinlich,  ja  für  erwiesen  gehalten;  dagegen  haben  wieder 
Andere  sie  für  höchst  unwahrscheinlich,  für  unmöglich  zu  damaligen 
Zeiten,  für  eine  Erdichtung  prahlerischer  Priester  Aegyptens,  welche 
dem  Herodot  etwas  aufbinden  wollten,  erklärt. 

Erhebliche  Zweifel  gegen  diese  Erzählung  wurden  unter  Andern 
ron  Gosselin  «),  Mannert»),  Bredow  «)  und  Maite-Brnn*) 
erhoben;  doch  auch  von  Heeren  *),  Const.  Knoes  7)  and 
Renne!  •)  die  Erzählung  in  Schutz  genommen.  Von  den  Werken 
dieser  gelehrten  Männer  sind  mir  diejenigen  von  Malte-Brun, 
nnd  Knoes  nicht  zu  Gesicht  gekommen. 

Unter  den  Vertheidigern  der  Erzählung  hält  sich  Heeren  auf 
einem  kleinen  Räume  von  nur  wenig  Seiten  so  sehr  im  Allgemeinen, 
dass  nicht  die  unbedeutende  Begründung  seiner  Sprache,  sondern 
nur  die  Berühmtheit  des  Sprechers  ein  Gewicht  in  der  Wagschale 
abgeben  konnte. 

An  Rennel  fand  Herodots  Nachricht  einen  eifrigeren  Vertue!«» 
diger.  Indessen  ist  auch  dieser,  —  wenn  er  gleich  auf  manche 
einzelne  Punkte  ganz  special  eingeht,  und  manche  treffende  Ansicht 
hat,  —  doch  nicht  vollständig  genug,  als  dass  durch  ihn  der  vor- 
liegende Gegenstand  schon  ganz  erschöpfend  iiur  Licht  gestellt 
worden  wäre. 

Wenden  wir  nns  nun  zu  den  einzelnen  Gegnern  der  Um- 
schulung, so  erscheinen  zuerst  Gosselins  Einwendungen  gegen 
dieselbe  auf  keine  Weise  überzeugend;  seine  Schlüsse  sind  aus 
schwachen  und  ganz  unhaltbaren  Prämissen  hergeleitet  Ueberhaopt 
sind  auch  seine  Gegenanfährungen  von  keinem  besondern  Gewichte; 
sie  werden  nur  einer  kurzen  Widerlegung  bedürfen« 


2)  Recherchet  sär  la  Geogr.  des  Auciens  1. 199—216*  deutsch  in  Brer 
dows  Unters.  II.  S.  337  etc.  3)  Geographie  der  Griechen  u.  Römer. 
I.  8.  20— 24.  4)  üranol.  et  Geogr.  Herod.  speC.  —  Untersuchungen 
über  einzelne  Gegenstände  der  alten  Gesch.  —  Handbuch  der  alten  Ge- 
schichte. 5)  Geschichte  der  Erdkunde.  I.  91  etc.  6)  Ideen  über 
Politik,  Veikehr  und  Handel  der  vornehmsten  Volker  der  alten  Webt 
Gott  1824.  I.  Bd.  2.  Abth.  p.  79  etc.  7)  Diss.  de  fide  Herod.  Gott. 

1805.         8)  Geography  of  Herodotus.    Deutsch  in  Bredowa  Unters.  II. 
8.  693  etc. 
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Der  Umstand,  das»  die  Frist  von  dm  Jahren,  welche  die 
Fahrt  gewahrt,  zu  lang  sein  »olle,  wird  weiter  unten  ansföhrüchar 
behandelt  werden,  wo  auch  über  das  Säen  und  Ernten  der  Uau- 
segler  gesprochen  wird,  —  Hier  zuvorderst  finden  wir,  das»  schon 
seine  Behauptung  (bei  Bredow  II,  S.  343):  „auch  Mein  und 
Plinius  hatten  die  Umschiffung  nicht  geglaubt,  weil  sie  ja  die 
darüber  sprechende  Stelle  des  Herodot  nicht  erwähnen,"  schon 
an  sich  keiner  Widerlegung  bedarf,  und  dass,  selbst  wenn  diese  Be- 
hauptung richtig  wäre,  dieselbe  von  gar  keiner  Erheblichkeit  nein 
wurde. 

Auf  ähnliche  Weise  folgert  Gössel  in  (S.  338):  „der  bei 
Herodot  IV,  43  erwähnte  Umstand,  dass  Sataspe»  die  Usn- 
schiffung  Afrikas  (zu  deren  Vollbringung  er  von  Xerxes  vernrthetk 
worden)  aufgegeben  habe  und  umgekehrt  sei,  nachdem  er  Monate 
lang  eine  ungeheuere  Strecke  Meeres  durchschifft  hatte  und  einsah  (!), 
dass  ihm  eine  weit  grossere  noch  zu  durchschiffen  nachbleibe,  — 
beweise,  dass*  vor  Sataspes  noch  Keiner  diese  Fahrt  gemacht 
hätte«  (!!) 

Nicht  minder  unhaltbar  ist  die  Behauptung  (S.  342):  »die 
Geschichte  der  Umschiffung  sei  dem  Herodot  nur  von  ägyptische» 
Priestern  erzählt  worden,  wobei  ausdrucklich  Gössel  in  zugesteht, 
4ass  eine  dies  bestätigende  Aeus*erung  sich  in  Herodot»  Werken 
nirgends  vorfindet,  er  vielmehr  diesen  Schiuss  aus  II,  158  u.  159 
(wo  Herodot  vor  Nekos  Regierung  nur  aus  dem  Munde  eben 
dieser  Priester  erzählt  haben  »oll)  ziehen  zu  können  glaube,  welcher 
indessen  daraus  gar  nicht  hervorgeht,  wie  eine  auch  nur  flüchtige 
Betrachtung  dieser  Stellen  ergiebt. 

Auf  solchem  unsichern  Fundamente  allein  seine  ganze  Ansicht 
aufzubauen,  wie  dies  Gosselin  thut,  kann  am  allerwenigsten  zu 
einem  sicheren  Resultate  fuhren,  —  und  dies  um  so  weniger,  als 
gar  nicht  einmal  zugegeben  werden  kann,  dass  die  hieraus  ferner- 
weit gesogenen  Folgerungen  auch  nur  an  sich  selbst  von  Sicherheit 
wären.    Es  heisst  nämlich  ferner  (S.  343): 

„Die  ägyptischen  Priester  hätten  bei  ihren  astronomischen 
Kenntnissen,  welche  ihren  Schuler  Thaies  in  den  Stand  setzten, 
späterhin  die  Sonnenfinsternis»  vorherznsagen  9),  [dasjenige  schon 
noth wendig  theoretisch  gekannt,  was  hier  als  Begebenheit  erzählt 
wird.  Denn  die  Kunst  Finsternisse  vorherzusagen  setze  die  Kennt- 
niss  des  schrägen  Sonnenlaufs  und  der  daraus  für  alle  verschiedenen 
Breitengrade  entspringenden  Phänomene  voraus;  und  daraus  folgten 
wieder  nothwendig  deutliche  Vorstellungen  darüber,  wie  sich  die 
Sonne  denjenigen  zeigen  müsse,  welche  etwa  über  den  Aequator  in 
die  sudliche  Halbkugel  vordringen  sollten-" 

Wieder  Schlüsse  über  Schlüsse  ohne  sichern  Anhalt!  Die  Fon- 
damentalpräaisse  ergiebt  schon  die  sonderbare  Folgerung,  dass  alles, 

W  Diogenes  Leert.  In  vita  Thalet    Herodot  I.  74.    Planlos  II.  9. 
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was  irgend  Jemand  entdeckt,  schon  früher  dem  Lehrer  desselben 
ganz  bekannt  gewesen  sei,  und  dass  mithin,  wenn  Thaies  Sen- 
nenfinsternisse su  berechnen  verstand,  dieses  mit  Leichtigkeit  auch 
schon  früher  die  ägyptischen  Priester  zu  vollbringen  verstanden  hätten! 

Die  aus  diesem  Vordersätze  gezogenen  übrigen  Schlüsse  schei- 
nen hiernach  einer  weiteren  Prüfung  nicht  mehr  zu  bedürfen. 

Gössel  in  fährt  fort  (S.  344):  „Man  wusste,  dass  die  afrika- 
nische Ostküste  beim  Cap  Guardafui  die  Richtung  nach  Südwest 
nimmt,  die  Westküste  sich  aber  gegen  Südost  erstreckt;  dies  ergab 
nothwendig  den  Schluss,  dass  auch  der  mittlere  unbekannte  Land- 
strich vom  Meere  umflossen  sei,  um  so  mehr  als  man  wusste,  dass 
Europa  nirgend  mit  Afrika  zusammenhange,  und  endlich  auch  Asien 
(ausser  der  Erdenge  von  Suez)  überall  durch  Wasser  von  Afrika 
getrennt  sei.  So  habe  denn  Afrika  durchaus  ab  Halbinsel  und 
daher  umschiffbar  erscheinen  müssen:  „„denn  wo  sollte  es  nun  noch 
weiter  mit  Land  zusammenhängen ?""  Diese  Frage  können  mm 
zwar  wir  bei  unserer  Kenntniss  aufwerfen,  aber  unmöglich  die  Alten, 
die  es  ja  eben  nicht  wuestenX  Hätte  sich  doch  Afrika  bis  in  die 
sudlich  kalte  Zone  und  zum  Südpol  erstrecken  können! 

Gössel  in  zeigt  überall  das  Bestreben,  die  Alten  lieber  durch* 
die  scharfsinnigsten  gesuchtesten  Schlüsse*,  als  durch  einfache  auf 
der  Hand  liegende  Thatsachen  die  Wahrheit  finden  zu  lassen.  Und 
zu  welchem  Behufe  all  dies  Sträuben?  Ist  Gössel  in  etwa  der 
Meinung,  dass  Afrika  von  den  Alten  nie  umschifft  worden,  und 
gedenkt  er  diese  Ansicht  durch  alle  die  obigen  Gegeianfuhrungen 
zu  retten?  Keinesweges;  denn  er  erklärt  ausdrücklich  sogar  noch 
mehr,  als  er  zu  entkräften  sucht,  indem  er  sagt  (S.  344):  „Wir 
sind  weit  davon  entfernt  zu  glauben,  dass  die  Fahrt  um  Afrika 
niemals  vor  JNeho^s  Zeit  gemacht  worden  sei."  Er  wüi  also  nur 
die  von  Herodot  erzählte  nicht  gelten  lassen,  will  sie  für  eine 
blosse  Erfindung  der  Priester  angesehen  wissen ;  aber  auch  ohne  nur 
irgend  einen  Zweck  solcher  Erfindung  eines  Mährchens  angeben  za 
können. 

Verlassen  wir  nun  diese  unbedeutenden  Zweifel,  die  nur  um 
ihrer  selbst  willen  erhoben  zu  sein  scheinen,  diese  ohne  allen  sichern 
Anhalt  aufgebauten  luftigen  Schlüsse.  Nur  ungern  nimmt  man  in 
Gosselins  so  trefflichem  Werke,  bei  seiner  bekannten,  fast  ängst- 
lichen kritischen  Genauigkeit  die  obige,  mit  leichter  Mühe  widerlegte 
Ansicht  wahr,  die  vielleicht  blos  aus  dem  Streben:  neue  Resultate 
durch  eine  dialektische  Kritik  aufzufinden,  hervorgegangen,  und 
dabei  doch  gar  nicht  einmal  mit  allen  zu  Gebote  stehenden  Mitteln 
unterstützt  worden  ist. 

Von  einer  ungleich  grosseren  Bedeutung  erscheinen  Mann  er  ts 
Einwendungen.  Conrad  Mannert  bringt  in  seiner  Geographie 
der  Griechen  und  Römer  (2.  Aufl.  1799. 1.  Th.  Allg.  Einleit  S.  20  etc.) 
viele  Gründe  gegen  die  Umschiffung  vor,  und  schliesst  deren  Auf- 
zahlung mit  der  Behauptung,  dass  diese  Gründe  —  wenn  sie  gleich 
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zwar  die  Unmöglichkeit  der  Fahrt  nicht  bewiesen  — -  doch  garin 
dieselbe  sehr  unwahrscheinlich  nachten»  Mir  scheinen  indessen  alle 
seine  Grande  nicht  überzeugend  zo  sein.  Ich  will  es  daher  ver- 
snoben, dieselben  einer  genaueren  Prüfung  zu  unterwerfen,  ihre 
Unnahbarkeit  nachzuweisen,  und  nicht  nur  die  Möglichkeit  und 
Wahrscheinlichkeit,  sondern  sogar  die  Gewissheit  der  Ton  Herodot 
erzählten  Umschiffung  darzuthun. 

Hanner t  sagt  einmal  (S.  20):   „Die  Nachricht  von  der  Un- 
schiffung  gründe  sich  auf  eine  blosse,  zu  Herodots  Zeit« 
schon  1,50  Jahr  alte  Volkssage." 
Indessen,  wollte  man  auch  wirklich  die  übrigens  leicht  bestreit- 
bare Voraussetzung  —  dass  eine    blosse  Volkssage  Quelle  dieser 
Nachricht  sei  —  zogeben,  so  liegt  doch  einer  jeden  Sage,  mag  sie 
auch  noch  so  alt  sein,  nothwendig.  etwas  Wahres  zum  Grunde;  nur 
die  Einkleidung,   die  Verunstaltung  des  Wahren   ist  ein  Ergebnis] 
der  Länge  der  Zeit     Schon  an  sich  ist  eine  Volkssage  von  150 
Jahren  eben  nicht  so  alt,  dass  sie  bereits  bis  £ur  Unkenatnctteit 
verunstaltet  worden  wäre,  zumal  in  einer  helleren  Zeit,  wie  es  dock 
x    diejenige  schon  war,  in  welcher  die  Verunstaltung  im  vorliegenden 
Falle  hätte  sollen  eingetreten   sein.     Die  vorliegende  insbesondere 
aber  betraf  eine  so  wichtige  Begebenheit,   —    besonders  fir  die 
Aegyptier,   die  sonst  aus  ihrem  Lande  nicht  kamen,  —  dass  ne 
sich,   zumal   durch   den  genannten   Zusatz  vom   Standpunkte  der 
Sonne,  im  frischen  Andenken  erhalten  musste,  wenigstens  bei.ihren 
bisher  gebildeten  Priestern.     Wirklich  erscheint  auch,  was  uns  Hero-. 
.  dot  hier  erzählt,  als  eine  reine  Thatsache  in  völliger  Einfachheit 
und  ohne  allen  Schmuck ;  sie  ist  noch  dazu  verbürgt'  durch  eben 
Zusatz,   der  sie  —  wie  wir  jetzt  wissen  —  über  allen  Zweifel  er- 
hebt, —  was  freilich  damals  Herodot  noch  nicht  wissen  konnte 
nnd  daher  diesen  Zusatz  auch  nicht  glauben  wollte.     Auch  spricht 
Herodot  von  der  Umschiffung  so  bestimmt,  dass  wir  uns  wi  der 
Annahme  genothiget  sehen,  er  war  ron  der  Wahrheit  der  Fahrt 
völlig  überzeugt,  wenn  er  auch  den  Zusatz  in  Zweifel  zog,    Und 
dies  Letztere  musste  er  thun,  denn*  seiner  Ansicht  nach  konnten  die 
Schiffenden  beim  Herumfahren  tun  Libyen  die  Sonne  wohl  nur  »her 
ihren  Köpfen  haben,  da  er  selbst  sagt,  dass  die  Sonne  zur  W*- 
terszeit  im  hinteren  Libyen  sei  10). 

Mannert  wendet  2tens  ein:  „Es  sei  gar  käne  Wahrschein- 
„Kchkeit,  dass  die  Aegyptier,  welche  damals  mit  Fremden  fa*t|n 
„keinem  Znsammenhange  lebten,  allem  Handel  mit  Ausländem 
„wehrten,  ihnen  den  Zutritt  zu  ihrem  Lande  äusserst  e^chwer- 
, ,ten ,  und  unter  sich  allein  lebten ,  dass  diese  auf  den  Gesw* 
„gekommen  seien ,  nnd  noch  dazu  Ausländer  zur  Ausführung  der- 
selben gebraucht  haben  sollten." 
Est  ist  auffallend  nnd  unbegreiflich,  wie  der  gelehrte  nnd  verdienst' 

10)  H«rod.  H.  24. 
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▼olle  Manner t  die  ^Wahrscheinlichkeit  der  Unucsjflimg  uns  gams 
offenbar  falschen  Gründen  und  unrichtigen  Voraussetzungen  herleiten 
will.  Denn  aller  Welt,  ist  es  bekennt,  das«  beseite  seit  Psam* 
mi  tich  (um  650  vor  Chr.)  Aegypten  nicht  nur  Hellenen,  mit  desen 
Hilfe  er  sich  der  Alleinherrschaft  bemächtigt  hatte11),  sondern  auch 
allen  Fremden  geöffnet. war  la);  ja  die  Möglichkeit  dieser  Unter- 
stützung setzt  schon  eine  noch  frühere,  vorausgegangene  Bekannt- 
schaft und  Verbindung  mit  den  Hellenen  voraus.  Auch  bähen  wir  ° 
wirklich  Nachrichten,  dass  Psammitich  schon  vor  der,  wie  er- 
wähnt ,  erhaltenen  Hilfsleistung  mü  Hellenen  und  Phönikern  in  Ver- 
kehr gestanden  hat 1S),  und  dass  sich  Hellenen  schon  volle  hundert 
Jahre  früher,  um  750  vor  Chr.,  nach  Ca  stör  14)  in  Aegypten 
befanden«  Ebenso  gekannt  ist  es,  dass  Psammitichs  Sohn  und 
Nachfolger,  der  Konig  Neko,  mit  Fremden  und  namentlich  mit 
Phönikern  in  steter  Verbindung  geblieben,  war. 

Aber  auch  schon  viele  Jahrhunderte  vorher  standen  die  PhoL- 
nikcr  mit  Aegypten  in  Veskehr.    Die  h.  Schrift  giebt  uns  Kunde 
davon,  dass  zur  Zeit  der  Patriarehen,  phönikisdte  Karavanen  nach 
Aegypten  zogen  *6)*  die  Geschkhtachreiber  erwähnen  einer  alten 
Seestadt  T  h  o  n  i  s  als  eines  Stapelplatzes  **) ;  der  Flecken  R  h  a  k  o  t  i  s 
(▼orber  No  oder  Non  genannt,  an  der  Stelle,  wo  später  Alexan- 
dra a  erbaut  wurde)   trieb  den  Handel  nach  dem  Innern  des  Lan- 
des 17) ;  auch  das  hellenische  Naukratis  war  ein  alter  Handelsort lö). 
Die  Phöniker  handelten  schon  in  den  ältesten  Zeiten  auch  mit  ägypti- 
schen Waaren  neben  denen  anderer  Länder  lö) ;  sie  bewohnten  einen 
Theil  der  Stadt   Memphis  20),  und  hielten  sich  im  ägyptischen 
Theben  auf,  von  wo  her  auch  das  Orakel  zu  Dodona  durch  die 
Phöniker    gegründet    wurde  2I).     Auch   die   Auswanderungen   des 
Kekrops  *2)  und  Danaos  23)  aus  Aegypten  nach  Hellas  um 
1500  vor  Chr.  weisen  auf  schon  frühen  Verkehr  mit  Fremden,  na- 
mentlich mit  Phönikern  hin.     Wie  ganz  ungegründet  es  aber  ist, 
dass  die  Aegyptier  allem  Handel  mit  Ausländern  wehrten,   ergiebt 
sich  endlich  auch  schon  daraus,  dass  sie  zum  Einbaisanriren  ihrer  Mu- 
mien mehrere  Gewürze  brauchten,  die  nicht  ägyptisch  sind  *4),  welche 
sie  also  aus  dem  Auslande  und  durch  Fremde  beziehen  mussten. 

Auch  sind  wohl  nicht  die  Aegyptier  selbst  auf  den  Gedanken 
einer  solchen  Entdeckung  oder  Umschulung  gekommen,  sondern  es 


11)  Herod.  II.  153,  154.        12)  Diödor.  I.  67.        13)  Diodor.  1, 66. 

14)  Euseb.  ad  nam.   1266.    Heyne,  Comm.  super  Castor.  epoeb.  p.  51. 

15)  1  Mos.  XXXVII.  28.  86.  16)  Diodor.  I.  19.  -  Strabo  XVII". 
17)  Strabo.  XVII.  p.  546.  ed.  Bas.  p.  751.  Tacit.  Mit.  IV.  84.  18)  Herod. 
II.  179.  Vergl.  Athen.  XV.  p.  675.  Str.  XVII.  p,  515.  ed.  Bas.  p.  76$. 
19)  Herodot,  I.  1.  Kzechiel,  XXVII.  7.  20)  Herod.  II.  112.  21) 
Herod.  II.  54.  55.  22)  8uidas  v.  Kekrops.  Diodor.  I.  28.  Pansaa.  VIII.  2« 
Ptin.  hut.  nat.  VII.  56.  Str.  IX.  p.  609.  Kuseb.  chron.  lat.  I.  p.  14.  23) 
Diodor.  I.  28.  V.  58.  Apollodor.  II.  1.  4.  Patuan.  II.  16.  38.  Plin.  h.  n. 
VII.  56.  Str.  VII.  p.  494.  Herod.  II.  91.  gasen,  chron.  lat.  p.  79.  24)  He- 
rodot. II.  86.   2  Mos.  XXX.  23  etc. 
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wurde  ihr  unternehmender  Konig  Neko  wahracheinlich  von  den. 
Phonikern,  welche  (wie  weiter  unten  gezeigt  werden  soll)  damals 
sowohl  die  Ostküste  als  auch  die  Westkäste  von  Libyen  berühren, 
ebenso  darauf  gebracht,  wie  400  Jahre  früher  durch  sie  der  judische 
König  Salomo  auf  die  See-  und  ffandelsfahrten  nach  Ophir.  Die 
Aegyptier  waren,  wenn  auch  nicht  der  Küstenfahrten  im  arabischen 
Busen,  so  doch  gewiss  so  weiter  Seefahrten  unkundig;  Neko 
bediente  sich  daher  der  Phöniker,  als  der  geschicktesten  und  kun- 
digsten Seefahrer,  mit  denen  er  bei  der  Eroberung  Syriens  in  Be- 
rührung gekommen,  und  zu  ihnen  dadurch  in  das  Verhältniss  eines 
Schutzherrn  getreten  war,  und  welche  auf  beiden  Seiten  Labyens 
schon  eine  Strecke  weit  gegen  Süden  vorgedrungen  waren,  zu  dieser 
grossen  Unternehmung.  Und  sollte  man  dem  (önige  Neko  diesem 
Unternehmungsgeist  absprechen  können,  einem  Konige,  der  zur 
Verbindung  des  nördlichen  (mittelländischen)  und  erythräischen  (ara- 
bischen) Meeres  einen  Canal  aus  dem  Nil  in  den  arabischen  Busen 
graben  lässt,  der  für  das  nördliche  Meer,  und  im  arabischen  Meer- 
busen für  das  erythräische  Meer  Schiffe  baut,  der  die  Syrer  bei 
Magdolos  (Megiddo)  schlagt,  und  als  Eroberer  bis  zum  Euphrat 
vordringt*5)? 

Stens  behauptet  Mannert:  „Die  Zeit  der  Umschiffung  sei  zu 
„kurz;  denn  die  Ostküste  von  Afrika  wäre  gefährlich  wegen  der 
„gewaltigen  Seeströme,  furchtbaren  Brandungen,  blinden  und  offen 
„stehenden  Klippen  und  heftigen  festen  Winden;  und  die  Pho- 
biker hatten  alle  diese  Schwierigkeiten  auf  schlechten  Schiffen, 
„ —  gegen  die  unsrigen  gerechnet,  —  zu  überwinden ,  und  noch 
„dazu  an  einer  völlig  unbekannten  Küste  und  ohne  alle  die  un- 
zähligen Hilfsmittel,  welche  wir  anwenden.  Sie  überwintern 
„viermal  an  der  Seeküste ,  da  die  Regenzeit  zwischen  den  Wende- 
„kreisen  zweimal  des  Jahres  ist,  säen  auf  einem  noch  ganz  uit- 
„bearbeiteten  Boden,  warten  die  Ernte  ab;  und  doch  vollenden 
„sie  in  zwei  Jahren  die  Fahrt  ?" 

Hierbei  findet  sich  der  ganz  eigene  Widersprach,  dass  —  wäh- 
rend Mannert  die  dreijährige  Frist  für  zu  kurz  hält,  —  dieselbe 
dem  andern  Gegner  der  Umschiffung:  Gössel  in  (wie  oben  berührt), 
für  eine  mit  Segeln  und  Rudern  bewirkte  Fahrt  wieder  zu  lang 
erscheint!!  —  Herodot  sagt:  „Nach  Verlauf  zweier  Jahre  bogen 
sie  im  dritten  (es  wird  nicht  gesagt,  wie  spät)  dirrch  die  Säulen  des 
Herakles  herum,  und  kamen  nach  Aegypten,"  vielleicht  gegen  das 
Ende  des  dritten  Jahres.  Diese  Zeit  dürfte  aber  auch  bei  einer 
langsamem  Fahrt  (zu  6  bis  8  Meilen  täglich),  und  öfterem  Ver- 
weilen,  sogar  bei  viermaligem  Ueberwintern  an  der  Seeküste*  (wie 


_  25)  Herod.  IL  158.  159.  IV.  42.  2  Kön.  Xtflll.  29-35.  2  Chron. 
XXXV.  22.  XXXVI.  S.  4.  Jereouas  XLVI.  2  etc.  Diod.  I.  83.  Procop. 
bell  Pcrs.  II.  €.  3.  Ammian.  Marc.  23. 
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Mannert  meint)  nickt  au  kürz  sein,  ebenso  wenig  aber  zu  kmg 


Ich  nehme  von  der  Nordspitze  des  arabischen  Busens  um  das 
Vorgebirge  der  guten  Hoffnung  herum  bis  zu  den  Säulen  des  Herakles 
2900  deutsche  Meilen  an;  machten  die  Schiffenden  taglich  7  Meilen 
km  Durchschnitte,  so  bogen  sie  nach  einer  Fahrt  von  414  Tagen 
(oder  einem  Jahre  und  sieben  Wochen)  durch  die  Säulen  liefum, 
und  konnten  sich  also  ein  volles  Jahr  unterwegs  aufgehalten  haben« 
—  Die  Tagfahrten  der  Alten  betrugen  übrigens  bis  11  d.  Meilen 
täglich  *6).  Sie  segelten  aber  auch  bei  Nacht  Nach  Skylax 
legten  die  Karthager  den  etwa  240  Meilen  betragenden  Weg  von 
Karthago  zu  den  Säulen  sogar  in  sieben  Tag-  und  Nachtfahrten 
(wgftijfityo*).  —  also  zu  34  Meilen  —  zurück;  sonst  bestimmt 
er  eine  Tagereise  zu  Wasser,  welcher  eine  Nachtreise  gleich  zu 
achatzen  sei,  auf  500  Stadien  ar),  also  14  Meilen;  und  Theo« 
philo  s  (der  eine  Heise  längs  der  Ostküste  Afrika's  gemacht  hatte) 
die  Tag-  und  iYaofcfahrt  eines  Schiffes  auf  1000  Stadien  **),  *l*o 
28  Meilen  (700  Stadien  auf  1  Grad). 

Da  nun  der  arabische  Busen  den  Aegyptiern  und  Phonikern 
als  ganz  bekannt  angenommen  werden  kann,  so  werden  sie  die  Fahrt 
durch  denselben  in  kürzerer  Zeit  zurückgelegt  haben,  und  noch  vor 
Ablauf  des  ersten  Jahres  um  die  Südspitze  Arrika's  herumgekommen 
nein«  Doch  sagt  Herodot  ausdrücklich,  die  Phöniker  wären  aus 
dem  erythräischen  Meere  (von  dem  er  den  arabischen  Busen  als 
einen  blossen  Theil  desselben  zu  unterscheiden  pflegt)  abgefahren, 
und  hätten  das  südliche  Meer  beschifft;  also  begann  die  eigentliche 
Umschiffung  nicht  unwahrscheinlich  aus  einem  Hafen  des  jetzigen 
Golfs  von  Aden*,  wo  sie  vorbereitet  Worden  war,  und  ging  um 
das  Vorgebirge  Guardafui  herum.  Schon  unter  Sesostris 
■ollen  ja  die  Aegyptier  bis  gegen  das  Vorgebirge  Mosylon  vor- 
gedrungen sein29).   , 

„So  oft  es  Herbst  wurde,  heisst  es  weiter,  hielten  sie  an,  und 

besäeten  das  Land,  wo  sie  eben  auf  ihrer  Fahrt  sich  befanden,  und 

wenn  sie  das  Korn  eingeerntet  hatten,  fuhren  sie  weiter/4     Herbst 

wurde  aber  in   zwei  Jahren  nur  zwei-,  nicht  viermal;   also  meint 

Wohl  Herodot,  sie  hätten  zweimal  unterwegs  gesäet  und  geerntet, 

wofern  er  nicht  unter  Herbst  die  Saatzeit  überhaupt  versteht.     Und 

Wenn  gleich  die  Regenzeit  zwischen  den  Wendekreisen  zweimal  des 

**kres  ist,  so  durften  sie  deshalb  in  zwei  Jahren  doch  nicht  vier- 

^1,  sondern  nur  zweimal  an  der  Seeküste  überwintern;   denn  sie 

•chifFten  im  ersten  Jahre  hinter  der  Sonne,  im  zweiten  der  Sonne 

Entgegen,   «o  dass  ihnen  diese  auf  ihrer  ganzen  zweijährigen  Fahrt  . 

**r  zweimal  begegnet  sein  kann:  nämlich  im  ersten  Jahre  auf  ihrer 

Anreise  gegen  Süden  etwa  zwischen  dem  16.  und  20.  Grade  südl. 

w     26)  Bredow's  Unters.  IT,  S.  687.         27)  Skyl«  Pjripl-  P-    <>•   ed. 
***!•.  '    28)  Ptofcmaeus  I,  c.  g.        29)  Strabo,  17.  -  Pkoiw  VL  c  34. 
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Breite,  rnid  im  zweiten  Jahre  auf  ihrer  Rückreise  gegen  Norden 
in  der  Nähe  des  Aequators.  —  Das  Sacn  und  Abwarten  der  Ernte, 
welche  Zeit  sie  sogleich  nur  Ausbesserung  ihrer  Schüfe,  wie  auch 
uir  Befriedigung  mancher  andern  Bedürfnisse  benutzt  haben  werden, 
kann  sie  auch  nicht  lange  aufgehalten  haben,  wohl  jedesmal  nicht 
viel  über  zwei,  oder  zusammen  fünf,  höchstens  sechs  Monate.  Denn 
die  Seeküste,  deren  Hitze  durch  die  Nahe  des  Meeres  und  durch 
die  Seewinde  gemildert  wird,  ist  in  der  heissen  Zone  frachtbar ,  na- 
mentlich auf  der  östlichen  Küste  zwischen  dem  Aequator  und  dem 
südlichen  Wendekreise,  und  auf  der  westlichen  in  Nieder-  und  Ober« 
Guinea  und  in  Senegambien ;  die  Ernte  folgt  frier  bei  der  bestan- 
digen und  kräftigen  Vegetation  und  rascher  Reife  bald  auf  die 
Aussaat.  In  Aegypten  oberhalb  Kahira  erntet  man  ja  in  höchstens 
drei  Monaten,  und  die  Jahreszeit  ist  hier  bei  den  meisten  Fracht- 
gattungen  ziemlich  gleich  (nach  Russegger,  Österreich,  Berg- 
Rathaus  Wien);  und  doppelte  Sommer  geben  auch  doppelte  Ernten. 
Da  die  Regenzeit  nördlich  und  südlich  vom  Aequator  zu  ver- 
schiedenen Zeiten  eintrifft,  so  werden  die  Schiffenden  gewiss  die 
rechte  Zeit  dazu  benutzt  haben;  denn  schon  das  blosse  Unterneh- 
men des  Saens  und  Erntens  setzt  eine  Bekanntschaft  mit  dem  Klima, 
wenigstens  im  Allgemeinen  voraus;  diese  wird  man  aber  den  Phö- 
ntkern  nicht  absprechen  können,  wenn  man  erwägt,  dass  ihre  Han- 
delsangelegenheiten, sie  höchst  wahrscheinlich  schon  früher  ziemlich 
weit  nach  Süden  geführt  hatten  (wie  weiter  unten).  Traf  doch 
auch  Don  Vasquetz  (Vasco  de  Gama)  auf  seiner  ersten  Reise 
nach  Ostindien  i.  J.  1498  so  tief  im  Süden  auf  der  Küste  Zangue- 
har  und  auf  Mozambique  Schiffe  der  Araber  und  Indier  an  80), 
von  denen  man  solche  Fahrten  nicht  vermuthet  hatte;  und  ihre  Pi- 
loten leiteten  ihn  nach  Calicut.  Gewiss  hatten  diese  Völker  in 
jener  Zeit  keine  grössere  Kenntniss  in  Seefahrten  als  die  Phöniker. 
—  Nicht  unbekannt  waren  diesen  die  periodischen  Winde,  ebenso 
wenig  das  Vorherrschen  des  Ostwindes  in  der  heissen  Zone,  welcher 
nach  dem  jedesmaligen  Standpunkte  der  Sohne  entweder  aus  Nordost, 
Ost,  oder  Südost  kommt.  Beides  war  ihrer  Fahrt  nicht  nur  nicht 
gefährlich,  sondern  vielmehr  forderlich,  ebenso  die  Strömungen  von 
Osten  her,  die  neben  der  Ostküste  von  Libyen  eine  südwestliche 
Richtung  erhalten ,  und  für  blosse  Küstenfahrten ,  wie  auch  diese  der 
Phöniker  war,  von  ganz  besonderer  Wichtigkeit  sein  mussten.  Auch 
auf  der  Westküste  waren  ihnen  die  Strömungen^  bis  gegen  den 
Aequator  hin  günstig ;  wiewohl  von  da  bis  zu  den  Säulen  entgegen, 
daher  hier  zwar  die  Fahrt  schwieriger  wurde,  doch  aber  in  wahr- 

80)  Joh.  de  Barros  Dec.  1,  L.  4,  c.  2— 11.  Maftaei  bist.  Ind.  P.  1, 
1.  1,  c.  21.  Em.  de  Taria  y  fiuia  Epit.  da  las  hist  Portug.  IV,  9.  Ofb- 
riu«  de  rebus  Eman.  I.  Auszüge  aus  Lopez  de  Castannada  in  der  Samm- 
lung aller  Reisebcschr.  T.  8.  44,  50.  Huet  bist  du  commerce,  p.  307. 
R!ü^sr,JG*8ch-  der  SchiffTabrt  im  atlantischen  Ozeane.  S.  133.  Sprengel, 
Gesch.  der  geograph.  Entdeck,  8.  383. 
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scheinlkb  schon  bekannten  Gegenden  stattfand«  JedenfaU»  hatte 
hiernach  die  Umschiffung  Afrika  s  von  dieser  östlichen  Seite  her 
lange,  nicht  mit  solchen  Schwierigkeiten  zu  kämpfen,  als  mit  den 
Fahrten  von  der  westlichen  Seite  her  —  wie  also  mit  den  späteren; 
der  Portugiesen  —  verbunden  sind. 

Zwar  ist  es  schwer  zu  ermitteln,  an  welcher  Stelle  sie  sich 
zu  bestimmten  Zeiten  mögen  befunden  haben ,  da  die  Zeit  der  Ab- 
fahrt weder  aus  dem  arabischen  Busen,  noch  aus  dem  ervthräischen 
Meere  angegeben  ist;  aber  dass  sie  die  günstigste  Zeit  dazu  ge- 
wählt haben  werden,  kann  man  ihnen  als  kundigen  Seefahrern  wohl 
zutrauen«  Und  wenn  es  mir  erlaubt  ist,  Verinuthungen  Kaum  zu 
geben ,  die  meiner  Ansicht  nach  Wahrscheinlichkeit  für  sich  haben 
dürften,  so  würde  ich  die  Zeit  der  Abfahrt  aus  dem  Arabischen 
Busen  auf  das  letzte  Drittel  des  Monats  Juni  oder  die  ersten  Tage 
des  Juli  setzen*     Meine  Gründe  dafür  sind  folgende: 

Herodot  sagt:   „Wie  sie  um  Libyen  herumfuhren,   hatten  sie 
die  Sonne   zur  Hechten  ;a    und   allerdings  müssen  sie  dieselbe  beim 
Herumfahren  um  das  Capland  selbst  zur  Hechten,  einige  Zeit  vor- 
her  aber   schon   im   Bücken  und   bald   darauf  eine  Zeit  lang  vor 
Augen,  das  heisst  immer,  in  dieser  Zeit,  im  Norden  gehabt  haben« 
Hierana  acheint  nun  hervorzugehen,  dass  sie  bei  ihrer  früheren  Fahrt, 
etwa  bis  zum  20sten  Grade  südlicher  Breite,  eine  solche  Abweichung 
von  dem  ihnen  bekannten  Standpunkte  der  Sonne  nicht  wahrgenom- 
men, sondern  sie  wie  gewöhnlich  immer  vor  Augen,  d.  h.  im  Süden, 
gehabt  haben.     Da  nun  die  Sonne  den  21.  Juni  über  der  südlichen: 
Grenze  Aegyptens  im  nördlichen  Wendekreise  steht,  und  von  da 
ab  gegen  Süden  täglich  ungefähr  2>\\  geographische  Meilen   fort- 
rückt,  so    müssen   sie  der  Sonne  bei  längerem  Verweilen  in  einem 
Hafen   des   ervthräischen  Meeres,   bei  einer  langsamen  Fahrt  und 
öfterem  Landen  und  Verweilen  an  der  Ostkitste  Libyens  stets  nach« 
gesegelt   sein,   sie  also  fortwährend  im  Süden  gehabt. haben.     Da 
sie  sich  aber  zwischen  dem  Aequator  und   dem  südlichen  Wende- 
kreise etwa  zwei  bis  drei  Monate  mit  der  Saat  und  Ernte  (vielleicht 
auf  der  Küste  von  Mozambique  oder  Sofäla  in  den  Monaten  Februar, 
März,   April,   gleich  nach  der  Regenzeit)   aufgehalten  haben,    und 
auch  weiter  nach  Süden,  als  die  Sonne  geht,  gefahren  sind,  so  muss 
ihnen  die  Sonne  im  Januar  zwischen  dem  15ten  nnd  20ten  Grade 
südlicher  Breite  über  dem  Kopfe  nach  Norden  gegangen  sein,  und 
sie  dieselbe  von  nun  an  täglich  tiefer  im  Norden,   beim  Herum« 
fahren  um  das  Capland  (vielleicht  Anfangs  Juni)  also  zur  Rechten, 
gleich  darauf  im  Gesichte,  —  immer  im  Norden  —  gehabt  haben, 
bis  sie  ihnen  bei  Nieder- Guinea,    etwa  3  bis  5  Grad  südlich  der 
Linie  (Anfangs  October)  wieder   über  dem  Kopfe   nach  SGden  ge- 
gangen ,    von  wo  ab  sie  dieselbe  fortwährend  im  Süden  behielten« 
Wenn  gleich  sie  sich  wieder  ungefähr  zwei,  bis  drei  Monate  mit  der 
Saat  nnd  Ernte  (vielleicht  irgendwo  in  Ober*Guinea ,  nach  der  Re- 
genzeit, im  November,  December,  Januar),  aufgehalten  haben,  nnd 
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die  Sonne  ihnen  seit  dem  21.  December  wieder  nacheilte,  so  wnr- 
den  sie  von  derselben  doch  nicht  mehr  eingeholt,  und  sc  gingen 
ungefähr  vier  bis  acht  Wochen  nach  Verlauf  zweier  Jahre  im  dritten 
durch  die  Säulen  in  das  nördliche  Meer,  um  von  der  entgegenge- 
setzten Seite  nach  Aegypten  wieder  zurück  zu  kommen* 

Sollte  man  ihre  Abfahrt  später  annehmen,  z.  B.  etwa  im  October, 
so  wäre  ihnen  die  Sonne  auf.  der  östlichen  Küste  schon  unter  den 
Aequator  nach  Norden  gegangen,  und  auf  der  Westküste  hätten 
sie  dieselbe  nordlich  vom  Aequator  noch  im  Norden  gehabt*  Wollte 
man  die  Abfahrt  dagegen  etwa' schon  im  März  oder  April  anneh- 
men, so  hätten  sie  die  Sonne  schon  im  Arabischen  Busen  im  Nor- 
den erhalten  und  sie  auch  auf  der  ostlichen  Küste  Libyen»  fort- 
während im  Norden  behalten ;  das  grosse  Wunder  hätte  sieb  also 
schon  früher  ereignet,  und  die  Schiffer  würden  nicht  erzählt  haben, 
dass  sie  die  Sonne  erst  beim  Herumsegeln  um  Libyen  zur  Beeilten, 
sondern  dass  sie  dieselbe  schon  bald  nach  ihrer  Abfahrt  im  Racken 
gehabt  hätten.  —  Um  indessen  den  besprochenen  Gegenstand  noch 
genauer  ermitteln  zu  können,  müsste  man  eine  sichere  und  ganz  ge- 
naue Auskunft  über  die  Küstenstriche  Afrika'*  zwischen  den  beiden 
Wendekreisen  haben,  namentlich  zu  welcher  Zeit  die  starken Begen 
einzutreten,  und  zu  welcher  die  Felder  bestellt  zu  werden  pflegen. 

Was  nun  die  von  Mannert  erwähnten  Brandungen,  blinden  und 
offenstehenden  Klippen  betrifft,  so  finden  sich  dieselben  auch  an  den 
Küsten  des  mittelländischen  Meeres  vor:  diese  verstanden  die  Pho- 
niker  schon  in  viel   früheren  Zeiten   geschickt  zu  vermeiden«    &* 
waren   an  stete  Küstenfahrten  gewohnt,   also  auch  darin  weit  ge- 
übter und  mit  den  Gefahren  vertrauter  als  unsere  Seefahrer;  diese 
halten  sich  mit  ihren  Schiffen   auf  offenem  Meere,  jene  dagegen 
fuhren  grösstenteils  nur  an  den  Küsten,  übrigens  auch  in  keines- 
wegs schlechten,  sondern  zu  Küstenfahrten  ganz  geeigneten  Schüfet 
Der  Beweis  liegt  darin ,  dass  sie  sich  schon  in  den  ältesten  Zeiten, 
schon  tausend  Jahre  vorher  und  noch  früher,  an  unbekannte  Kosten 
wagten.     Sie  kamen  nach  Kypros,  Karien,  Rhodos,  Kreta,  Ssmo- 
thrake"),  liessen  sich  auf  Thasos  nieder"),  kamen  nach  Boio- 
tien«),  nach  Argos*4).     Schon  zur  Zeit  des  Kodros,   um  UM 
vor  Chr.,  gründeten  sie  fast  zu  gleicher  Zeit  an  der  libyschen  Koste 
Utüa,  und  an   der  hispanischen  Gades  oder  Gadenra*5);   *** 
Aristoteles  aber  soll  Utika  gar  287  Jahre  früher  als  Karthago  (^ 
in   1175  vor  Chr.)   gegründet  sein36).      Auf  Steinen  wsren  sie 
schon  vor  der  Ankunft  der  Griechen")  und  trieben  daseftrf  ** 


31)  s>*d.  V.  48,  58.    ApoO.  IIL  1.    Afhetu  VI.       *X)  »*nJfl 

V'J?*  •Pa!fMU  V*  Ä        M)  H€r-  Ä.  Ä  *▼•  1«&  v-  **•   ?*>  i 
hJ&  *V   Y*—**  K-   *  **•    Anp-  «I**  Alex.  n.   16.    «•*  *7  * 

»)  Arinu  »in*,  «ans.  146.       37)  Tksjcjd.  Yl  X    Dis4V,4.& 
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io  Heflasr  lange  vor  Troia's  Zerstörung  Handel58);  Malta  war  eine 
Kolonie   der  Phöniker39);  sie  besetzten   die  Balearen   160   Jahre 
nach    Erbauung  Karthagos  (also  728  vor  Chr.)40).      Ausserhalb 
der  S&nlen,  westlich  von  Libyen ,  mehrere  Tagereisen   weit  im  at- 
lantischen  Ozean  nahmen  sie  eine  grosse  Insel  (Madeira?)  in  Be- 
sitz41),    ebenso    die  gluckseligen   (kanarischen?)  Inseln42);  grün- 
deten auch  auf  der  Westküste  Libyens  (oder,  wie  Strabo  sagt,  jen- 
seits der  Säulen  an  den  mittleren  Küsten  Libyens),  bald  nach  Tro- 
ja's  Zerstörung,  300  Städte  von  Linx  (Lixos  des  Bratosthenes)  80 
Tagereisen  entfernt43)  —  [was  Strabo  an  der  einen  Stelle  zwar 
bezweifelt,  aber  ohne  dass  hierauf  ein  besonderes  Gewicht  gelegt 
werden  kann ;  denn  ganz  mit  gleichem  Unrechte  verwirft  er  ja  auch 
mit  Polybius  die  Angaben  des  Pytheas,  und  nennt  ihn  den  grössten 
Lugner44)].   —    Diese  300  Colonien,  von  Lixos  30  Tagereisen 
entfernt,    reichten  sicher  wenigstens  bis   zum  21aten  Grade  nördr 
licher  Breite,  oder  zu  der  Insel  Arguin  (des  Hanno's  Kerne).    Auch 
dem    Herodot  war    auf  der   libyschen  Westküste  das  Vorgebirge 
Soloeis   bekannt46)   (Cap  Cantin  oder  Bojador;   oder  vielleicht  das 
im  löten  Jahrhundert   den  Portugiesen  so  fürchterliche  Noon,  — 
non  plus  ultra  — ,  da  Skylax  von  den  Säulen  bis  Soloeis  fünf,  und 
von  da  bis  Kerne  sieben  Tagfahrten  rechnet44)?;    aber  sicher  nicht 
Sparte!,  wie  Gosselin  meint).  —  Mit  den  Kassitariden  oder  Zinn- 
inseln  trieben  sie  ebenfalls  Handel,   unternahmen  auch  lange  vor 
Homer,  .welcher  das  Elektron  schon  kennt,  Fahrten  bis  zur  Bern- 
steinküste47). —    Sollten  alle  diese  weiten  Fahrten  an  ebenfalb 
völlig  unbekannte  Küsten,  und  in  viel  früheren  Zeiten  als  die  der 
Umschiffung  Afrikas,  weniger  gefährlich  gewesen  sein?  Und  alle 
diese  Fahrten  vollbrachten  sie  doch  wirklich,    ohne  dass  ihnen  die 
unzähligen  Hilfsmittel  zu  Gebote  standen,   deren  wir  uns  jetzt  be- 
dienen.    Aber  gewiss  sind  auch  sie,  —  .deren  Erfindungsgeiste  wir 
doch  in  andern  Dingen  so  Bedeutendes  verdanken,  —  auch  in  ihren 
Seefahrten,  dem  eigentlichen  Elemente  ihres  Lehens,  schon  damals 
nicht  ohne  manche  Hilfsmittel  gewesen ,  viel  weniger  also  6  bis  600 
Jahre   später  bei  der  Umschiffung  Libyens,   zu  einer  Zeit,   wo  sie 
in  so  hoher  Blüthe  standen!  —  Machten  sich  doch  die  von  Vasco 
de  Gama,    wie  schon  erwähnt,  auf  der  Ostküste  von  Afrika  anf 
Mozambique    und   im  Heiche  Melinda  im  J.  1498    angetroffenen 
Araber  und  Indier  aus  dem  portugiesischen  Astrolabium  wenig,  weil 
sie  bessere  Instrumente,  Quadranten,  Kompass  und  Seekarten  zu 
gebrauchen  pflegten  so). 

Dass  übrigens,  den  Phonifcern  die  ostliche  Küste  Libyens  völlig 
unbekannt  gewesen,  sein  sollte,  kann  durchaus  nicht  zugegeben  wer« 

38)  Hon.  Od.  XV,  402-481.  —  IL  XXIU,  740  fl.  39)  Diod. 
V,  12.  40)  Diod.  V,  16.  Str.  HI,  5.  41)  Dfod.  V,  19.  20.  42) 
Str.  L  L  HL  Flin.  IV,  86.  V,  1.  VI,  37.  43)  Str.  I,  8*  XVII,  8. 
Kod.  V,  20.  44)  Str.  I,  4,  II,  4.  45)  Her.  U,  82.  IV,  43.  46J 
ßkjWx  p.  53.       47)  Str.  HI,  5.    Pilo.  IV,  36. 
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den.  Sie  stammen  von  dem  erythriuschen  Meere  her4*);  unter 
diesem  aber  verstehen  die  Aken  das  jetzt  sogenannte  arabkdie 
Meer  sammt  dem  persischen  Meerbasen,  «wischen  Indien,  Perms, 
Arabien  and  Libyen:  denn  die  Perser  wohnen  südlich  an  oy- 
thraischen  Meere49),  nnd  der  Etiphrat  und  Tigris  ergiessea  ad 
ins  ery  thraische  Meer  *°).  Mit  den  Inseln  Tylos  (Tyros)  nnd  An- 
dos  im  persischen  Basen  (den  Baharem-Inseln),  woher  sie  stasHstea, 
blieben  die  Phöniker  fortwahrend  in  Verbindung;  von  daher  erhiel- 
'ten  sie  darch  Karawanen  die  Prodncte  Indiens  (als  Zimmt,  Cassa 
etc.)  nnd  anderer  Lander;  von  da  aas  befuhren  sie  des  H&odtb 
wegen  die  persische  Küste,  auf  der  sie  Colonien  hatten,  nnd  die 
indische  (Maiabar)  wenigstens  bis  zur  Insel  Taprobane  (Ceyloe)"), 
aber  wohl  noch  weiter;  denn  der  Gewinn  reist  und  es  lag  in  den 
Charakter  dieses  unternehmenden  Seevolkes,  wie  wir  gesehen  haben, 
soweit  als  möglich  vorzudringen,  sobald  es  nur  seine  Rechnung 
dabei  fand,  und  seine 'Bemühungen  nicht  -nnbelohnt  blieben.  Von 
persischen  Meerbusen  her  machten  sie  Fahrten  längs  der  Ortkoste 
Libyens  wenigstens  bis  zur  Linie;  aber  wohl  auch  hier  noch  weiter, 
vielleicht  bis  Mozambique  and  Somla ,  denn  sie  trieben  Handel  nft 
Äthiopischen  Prodncten**),  Aethiopien  aber  war  den  Alten  dasnd- 
Kchste  Land  in  Libyen.  Traf  doch  auch  Vasco  de  Garns  1498, 
wie  oben  bemerkt  worden  ist,  an  dieser  Käste  arabische  Handeb- 
lente  und  indische  Schiffe  an. 

Zu  Salomos  Zeiten,  um  das  Jahr  1000  vor  Chr.,  ako  400 
Jahre  vor  Libyens  TJmschiffung  rühren  die  Phöniker  von  EJatfc  und 
Ezion-Geber  aus,  durch  den  arabischen  Basen  nach  dem  ihnen  wohl- 
bekannten Ophir,  woher  sie  Gold,  Silber,  Edelsteine,  Ebeoholt, 
Sandelholz,  Elfenbein,  Affen*,  Papageien  nnd  Pfauen  bracht«*3); 
das  Gold  von  Ophir  war  berühmt,  so  wie  das  S;Iber  ans  Tsrris*4)* 
Ausser  diesen  Artikeln  waren  aber  auch -vielerlei  Spezereieo,  G* 
wnrze  und  Rauchwerke  Gegenstande  dieses  Handels,  naisentCch 
Myrrhen,  Cassia  und  Zimmt,  den  Aegyptiern  zum  Einbalsannreo 
ihrer  Mumien,  den  Israeliten  zu  Opfern  unentbehrlich15).  Ali« 
diese  Waaren  sind  aber  grösstenteils  indische.  Edelsteine,  darnntff 
Sapphir,  Rabin  nnd  Diamant,  waren  im  Aherthnme  nur  in  Indien 
heimisch;  Elfenbein,  Ebenholz  nnd  Zimmt  waren  nicht  arabisch; 
und  nur  auf  Ceylon  (Taprobane)  and  der  Kaste  Maiabar  m  h<fien 
ist  Zimmt,  Cassia  and  Sandelholz  zu  finden*6);   Jerennaf  **£** 


48)  Her.  I,  1.  VH,  90.  8tr.  I,  XVI,  3.  XVH.  Pfia.  IV,  ff.  *£ 
28.  (32.)  XII,  11.  (21.)  49)  Her.  IV,  57,  4a  VI,  20.  Pöa.  VI.  * 
38,34.  Ael.  bist  aniai.  XVI,  H.  Maavs.  Perie*.  v.  1133:  50)  H* 
I.  180,  189.  II,  iL  VI,  20.  DM.  II,  IL  51)  «r.  H,  1.  *V 
61)  H«r.  III,  114.  «r.  XVI,  4.    Acataarca.  n.  64.         53)  1  **-]*? 

w  sq  x,  ii.  at    x  eh™,  vm,  17  sq.  Fx,  ia  *l       »1*? 
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Zmmt  komme  ans  fernen  Landen  Her  6T),  Herodot  (bei  Anzahlung 
arabischer  Producte)  *8):  Zimmt  werde  da  gesammelt,  wo  Dionyso« 
erzogen  sei,  dies  war  aber  Indien. 

Einige  glaubten  dies  Ophir  in  Indien,  Andere  in  Arabien,  noch 
Andere  an  der  Ostküste  Afrikas  suchen  zu  müssen.     Da  Origines  *°) 
auf  die   afrikanische  Küste  deutet,  so  suchten  es  Bruce,  Hennler 
und  Bauer  hier;   nach  Lopez   und  D'Anville00)  ist  Ophir  das  Se* 
farch   (der  Araber  fiofala  oder  Ceffala),    südlich  von  Mozambique 
unter  dem  20stea  Grade  sudlicher  Breite  in  Afrika,  wo  die  Araber 
im  12ten   Jahrhunderte  Spuren  früherer  Bergwerksarbeiten  (sowie 
auch  später  die  Portugiesen  in  Monomotapa)  vorfanden.  —  Alle 
scheinen  .insofern  nicht  ganz  Unrecht  zu  haben,  als  jene  Producte 
sowohl  auf  jene,  als  auch  auf  diese  und  noch  andere  Küsten  theil- 
weise  hindeuten.     Heeren  versteht  darunter  die  reichen  Südlander 
überhaupt  sowohl  an   den  asiatischen  als  afrikanischen  Küsten61), 
und  dürfte  eher  das  Richtige  im  Allgemeinen  gefunden  haben,  durch- 
aus aber  nicht  Michaelis,  Gosselin  und  Bredow62),  die  es  nur  auf 
das  glückliche  Arabien  im   arabischen   Busen   beschranken  wollten« 
Schon    der  Umstand,   dass  die  Schule  alle  3  Jahre  einmal  zurück- 
kamen63),   spricht  sowohl  für   entferntere  Fahrten,    als  längeres 
Verweilen    in   den    an    den  Küsten   zerstreut   liegenden  Colonien. 
Arrian  sagt44),  der  Zimmt  und  Anderes  der  Art  werde  aus  Arahien 
von  dem  Vorgebirge  Maketa  (Haas  oder  Mussendoa)  her  nach  As- 
syrien verfahren;    an  einer  andern  Stelle66)  aber  gar,  dass  Zimmt, 
Cassia   etc.   in  Arabien  gewonnen   werde,   was  dagegen  Plinius**) 
bestreitet.      Ebenso  behauptet  v.  Bohlen 67)9    für  Arabien  sprächen 
die  triftigsten  und  haltbarsten  Gründe,   da  in  der  Nomenclatur  der 
Volker  in  der  Genesis fl8)  Ophir  zu  Joktan  gehöre,  Eusebius*9)  be- 
stimmt  auf  ein  Küstenland  am  erythräischen  Meere    deute,    und 
Seetzen    eine  Stadt  Namens  Ophir  in  Oman  nachgewiesen   habe. 
(S.  Gesenius  unter  Ophir.)     Er  versetzt  daher  Ophir  an   die  süd- 
liche Küste  von  Arabien  und  zwar  (wie  Arrian)  an  den  Eingang  des 
persischen  Golfs,  wohin  Indier  ihreWaaren  gebracht,  und  von  wo 
sie  die  Phöniker  abgeholt  hätten.      Unwahrscheinlich  ist  es  aber, 
dass  Phöniker,    die  so  weite  Fahrten   nach  Westen  unternahmen* 
die  sogar  mit  den  Inseln  Tyros  und  Arados   im  persischen  Golf 
schon   in  Verbindung  waren,    s'ch   damit   begnügt   haben  sollten, 
dass  ihnen   die  Waaren    von  Inüiern   zugeführt  wurden,  ohne  den 
Versuch  zu  machen,  selbst  nach  Indien  zu  schiffen. 


57)  Jerem*  VI,  20;  58)  Her.  TN,  97, 1 1 1.  59)  Orig.  in  Job.  XXII,  24. 
60)  Ramorio  I,  p.  184.  IVAflYilte  Mcm.  de  i'Ac.  80  61)  Bemn's  bi»tor. 
Werke  XU,  8.  370.  62)  Bredow's  Unters.  II,  8.  257  fl.         63)  1 

Köo.  X,  22.  2  Chron.  IX,  21.  64)  An».  Ind.  c.  32.  65)  Arr.  exp. 
Alex.  VII,  20.  66)  Pilo.  XII,  19.  67)  Abbaadl.  der  königl.  deutsch. 
Geteilten,  zu  Kftoigsbg.  ▼.  Pro!  Dr.  Schubert.  Jste  SamnL  1330.  68) 
1  Mos.  X,  29.  69)  Kuseb.  Prsep.  Ev.  IX,  30.  „06**4,  »**•*>  »*• 
#*Vs>  h  tj  ip*w  *fld«sfly.a  .    . 
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Dass  aber  unter  Ophir  wirklich  Indien  m  verstehen  sä,  scheint 
anch  ans  Folgendem  sich  zu  ergeben»  Eusebius  sagt  ,  Ophir  sei 
eine  Insel  im  erythräischen  Meere;  nach  morgenlandiscbem  Sprach- 
gebrauche  aber  ist  Insel  ein  jedes  hälbinsek&rtige  Küstenland  (S. 
v.  Bohlen  S.  106),  also  sehr  wohl  auf  Indien  zu  beziehen.  The* 
ophrast  sagt,  Cassia  und  Zimmt  werde  in  der  Araber  Gegend 
erzeugt,  einer  Insel  in  der  Gegend  von  Saba  (Socorara?)  undHa- 
dramaut  (südliche  Küste  Arabiens)  und  Katabana  (bei  Plinias:  Ke- 
triboni,  Kshatriyavana ,  eine  waldige  Gegend  in  Dekkan)  und  Mali 
(Malabar)70).  Josephus  und  Hesychius  Tl )  sagen  ausdrück- 
lich, Sophira  oder  Supheir  liege  in  Indien;  des  Ptolemäos  Ophir 
oder  Supara^im  Alexandrin.  Cod.  der  LXX:  £ri(paQa)  jetzt  Sifcr- 
dam  liegt  an  der  Küste  Malabar72);  und  nach  Jablonsky«  Ent- 
deckung fahrt  sogar  Indien  im  Koptischen  den  Namen  Sophir"). 

Wenn  nun  gleich  noch  zu  Salomos  Zeiten  die  Fahrten  aas  den 
arabischen  Busen  nach  Ophir  wieder  ein  Ende  nahmen ,  so  schauen 
doch  nur  die  Reiche  Israel  den  Verlust  des  Handels  empfanden 
zu  haben ,  und  daher  ihre  obwohl  fruchtlosen  Versuche  n)  denselben 
wieder  herzustellen;  —  nicht  aber  die  Phöniker,  denn  ihre  Schiff- 
fahrten wurden  vom  persischen  Busen  aus  fortgesetzt,  der  Handel 
an  den  Küsten  des  erythräischen  Meeres  währte  fort,  und  sie  er- 
hielten dieselben  Waaren  auf  andern  Wegen. 

Da  es  nach  allen  Diesem  nun  keinem  Zweifel  unterliegt,  das 
die  Phöniker  wenigstens  in  der  hordlichen  Hälfte  der  heissen  Zone 
ihre  Handelsgeschäfte  trieben,  so  wird  ihnen  der  Stand  der  Sonne 
im  Norden  zur  Zeit  unserer  längsten  Tage,  worüber  die  Aegyptier 
bei  der  Umschiffung  Libyens  staunen  und  dies  Ereignis«  als  etwas 
Ausserordentliches  dem  Herodot  erzählen,  welcher  daran  nicht  glau- 
ben will,  nichts  Neues  gewesen  sein;  denn  schon  bei  ihren  Fahrten 
im  arabischen  Busen  und  um  Arabien  herum,  wie  auch  bei  ihren 
Reisen  zu  Lande  müssen  sie  es  wahrgenommen  haben,  wovon  aber 
weder  die  Aegyptier  noch  die  Hellenen  etwas  erfuhren. 

Doch  nicht  nur  die  ostliche  Küste  Libyens  war  den  Phoniert 
mindestens  bis  zur  Linie,  aber  wahrscheinlich  bis  Bffozambiqoe  oder 
Sotala  bekannt,  sondern,  wie  wir  gesehen  haben,  anch  die  west- 
liche Küste,  auf  welcher  sie  300  Colonien  hatten.  Zu  so  ▼*[* 
Colonien  aber,  die  dreissig  Tagereisen  weit  von  Lixus  lagen,  wird 
eine  schon  bedeutende  Küstenstrecke  erforderlich  sein.  Und  sollten 
sie  sich  hier  an  dem  westlichsten  Vorgebirge  Soloeis  ein  Ziel  g*" 


durch  die  Phöniker.  373 

«teckt  haben?  schwerlich;  es  ist  vielmehr  nicht  unwahrscheinlich, 
dass  sich  ihre  Colonien  bis  Senegambien ,  oder  wohl  bis  zur  Zahn- 
und  Goldküste  in  Ober -Guinea  werden  erstreckt  haben;  —  wo 
nicht,  so  werden  sie  doch  wenigstens  Versuche  gemacht  haben,  die 
südlich  gelegenen  Küsten  kennen  zu  lernen«  Dass  aber  die  Erben 
ihres  Handels  wie  ihrer  westlichen  Colonien,  die  Karthager,  auf  der 
Goldkuste  ausserhalb  der  Säulen  ihre  Wäaren  gegen  Gold  aus* 
tauschten,  erzahlt  uns  ausdrücklich  Herodot10).  So  waren  also  die 
Phöniker  schon  weit  genug  auf  der  Ost-  und  Westküste  Libyens 
gegen  Süden  vorgedrungen,  als  dass  die  Wahrscheinlichkeit  nicht, 
zur  Gewiasheit  werden  sollte,  sie  hatten  endlich  auf  Befehl  des) 
Königs  Neko  auch  den  ihnen  noch  unbekannten  Best  dieses  Erd- 
theils,  die  Südspitze  nnd  was  noch  übrig  war,  von  Osten  her  um- 
schifft. Bestätigt  wird  diese  Behauptung  durch  den  bestimmt  lau« 
tenden  Befehl  des  Neko,  dass  sie  herum  durch  die  Säulen  zurück- 
kommen sollten;  und  diesen  Befehl  konnte  ihnen  Neko,  von  den 
PhönikerB  darüber  belehrt,  wohl  geben,  da  diese  die  völlige  Ueber- 
zeugnng  hatten,  Libyen  könne  in  dieser  Richtung  umschifft  werden. 

Mann  er  t  rührt  jedoch  hiergegen  noch  neue  Einwendungen 
an,  nämlich  4tens:  „die  spatere  Fahrt , ' welche  Dareios  äua 
„dem  Indos  bis  in  den  arabischen  Busen  ebenfalls  durch  Pho- 
biker anstellen  Hess,  kostete  30  Monate  Zeit,  ohne  dass  man 
„gesäet  nnd  geerntet  hatte  (Herod.  IV,  44).  —  Martin  Bebahn 
„konnte  seine  Reise  von  Portugal  nach  dem  Vorgebirge  der  guten 
„Hoffnung  erst  in  19  Monaten  rollenden,  da.  doch  die  ganze 
„Küste  schon  ror  ihm  entdeckt  war,  die  Schiffsleute  genügsame 
„Lebensmittel,  den  Kompass,  das  Astrolabium  hatten,  und  an* 
„dere  Vortheile  zur  Abkürzung  ihrer  Fahrt  zu  gebrauchen  wuss- 
„ten.  —  Dem  Herodot  musste  diese  Zeit  ganz  passend  vorkam* 
„men,  du  er  gar  nicht  auf  den  Gedanken  kommt,  die  SüdspHze 
„Libyens  so  tief  zu  suchen  als  sie  wirklich  liegt.  Hatte  er  die 
„wirkliche  Ausdehnung  des  Rrdtheils  gegen  Süden  gekannt,  ge- 
wiss, er  wurde  die  nämliche  Bedenklichkeit  dabei  gefunden 
„haben* 

Herodot  sagt  indessen  gar  nicht,  dass  Dareios  zur  Fahrt  aus 
dem  Indos  bis  zum  arabischen  Busen,  die  dreissig  Monate  gewährt 
haben  soll,  Phöniker  abgeschickt  hatte,  sondern  (IV,  44): 
„Dareios  wollte  wissen,  wo  der  Indos  sich  ins  Meer  ergiesse,  und 
„sandte  zu  Schiffe  aus,  unter  andern  Leuten,  welchen  er  zutraute, 
„sie  würden  die  Wahrheit  sagen,  auch  den  „Skyla*  aus  Karyanda*  *)." 
Karyanda  war  aber  eine  Insel  nebst  Stadt  hart  bei  Kurien;  Skytax 
war  also  ein  Grieche,  nnd  er  scheint  an  der  Spitze  dieser  Unter- 
nehmung gestanden  zu  haben,  da  er  allein  bei  Namen  genannt 
wird.."  Ueorigens  herrschen  bei  der  obigen  Angabe  lauter  Wider- 

■ 

75)  Her.  IV,  196.        *)  *XX*vg  tt  «oft*  inkttvi  n}»  ilifiyjkp 
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sprücie,  daher  auch  schon  Potidonras  diese  Fahrt  ffir  uuge- 
gründet  hielt 76).  Herodot  sagt :  „sie  liefen  aus  der  Stadt  Kaspa- 
„tyros  und  dem  Paktyischen  Lande  ans,  nnd  schifften  den  Strom 
„hinab  gegen  Morgen  nnd  Sonnenaufgang  ins  Meer*  +)•  Der  Indos 
•rgiesst  sich  aber  bekanntlich  nicht  gegen  Osten,  sondern  gegen 
Südwest  ins  Meer ,  wenn  er  nicht  etwa  mit  dem  Ganges  verwechselt 
ist,  der  eine  südöstliche  Richtung  nnd  Mündung  hat«  Ferner  hebst 
es:  „nachdem  sie  das  Land  umschifft  hatten,  bezwang  Dareios  die 
„Inder  (diesseits  des  Indos)  nnd  ward  Herr  über  dieses  Meer." 
Aber  30  Monate  brauchten  sie  unmöglich  zu  der  genannten  Um* 
schiffung,  wofern  sie  nicht,  wie  später  Alexander77),  auf  beiden 
Seiten  des  Indos  mit  Bekämpfung  der  die  Fahrt  hindernden  Volker 
die  grossere  Hälfte  der  genannten  Zeit  hingebracht  haben,  nnd  auch 
unterwegs  in  Persien,  Arabien  und  Libyen  öfter  gelandet  seien, 
oder  auch  aus  dem  Indos  weiter  ins  Meer,  zuerst  gegen  Sonnen- 
aufgang auf  Entdeckungen  nach  dem  jenseitigen  Indien,  und  dann 
wieder  zurück  nach  Westen  gesegelt  waren.  Dafür  scheint  auch 
der  Umstand  zu  sprechen,  dass  sie  nicht  ans  dem  Indos  in  den 
persischen  Busen  zurückgekommen  (da  doch  Dareios  mir  wissen 
wollte,  wo  der  Indos  ins  Meer  falle),  sondern  um  die  südliche  und 
westliche  Koste  Arabiens  herumgesegelt,  oder,  wie  Herodot  sagt, 
,,da  angekommen  waren,  von  wo  Neko  die  Phoniker  zur  Umschif- 
,*fung  Libyens  hatte  ausgehen  lassen."  Hat  doch  auch  Nearchos  zu 
seiner  Fahrt  ans  dem  Indos  bis  zum  Etiphrat  nach  Plinius78)  nur 
sieben,  und  nach  Vincent'»  Berechnung  nnr  vier  und  einen  halben 
Monat  gebraucht79).  —  Doch  dem  sei,  wie  ihm  wolle;  Herodot, 
der  sich  den  Indos  sehr  weit  im  Osten  dachte ,  erzählt  nur  was  er 
gehört  hat,  nnd  zwar  nur  dämm,  um  darznthun,  dass  auch  Asien 
ebenso  wie  Libyen  im  Süden  vom  Meere  umflossen,  und  das  ery- 
thräische  mit  dem  atlantischen  Meere  eins,  und  nicht  wie  das 
kaspische  eingeschlossen  sei80). 

Dass  Martin  Behaim,  der  Nürnberger  Kosmograph,  seine 
Heise  von  Portugal  nach  dem  Vorgebirge  der  guten  Hoffnung  erst 
in  19  Monaten  vollenden  konnte81),  kann  den  Beweis  für  die  von 
den  Phönikern  vollbrachte  Umschiffung  Libyens  nicht  umstossen; 
denn  man  kann  dagegen  ausser  vielen  Andern  den  Vasco  de  Gama 
aufstellen,  der  das  genannte  Vorgebirge  auf  seiner  ersten  Reise  nach 
Indien  im  J.  1497  nach  4  Monaten  nnd  10  Tagen  (am  20«  Nov. 
nachdem  er  am  9.  Juli  von  Lissabon  abgesegelt  war),  und  Kaliküt 
auf  der  Küste  Malabar  nach  10  Monaten  und  12  Tagen  (20.  Mai 
1498)  erreicht  hat,  obgleich  er  längs  der  Ostküste  von  Libyen  ge- 


76)  Str.  17,  3.  *)  firlfo*  necti  notttpov  xq6$  ijc3  t$  wt\  $Uo9 
«razolag  lg  VaUc<t«r.  77)  Arr.  VI,  4—17.  78)  Plin.  XVTI,  26. 
7J)  Arr.  Ind.  c.  21—41.  Vincente  tbe  Voyage  of  Nearchos  etc.  London 
?2rZ'  °*  *e  ^«beriete,  desselben  in  A triam  Hist.  ind.  v.  Schmieder  Hallo 
1798.       80)  Her.  I,  202.       81)  Murr  Journ.  für  Kuiwtg<*ch.  Th.  6»  8.  112. 
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segelt  war;  —  ebenso  den  Diego  Botelha*2),  der  im  J.  1589  mit 
fünf  Andern  auf  einer  14  Font  langen  und  8  Fusa  braten  (mit 
einem  Verdecke  versehenen  Barke  .  von  Goa  in  Ostindien  um  das 
Vorgebirge  der  guten  Hoffnung  in  9  Monaten  bis  Lissabon  gekom- 
men ist.  —  Auch  machten  die  Phoniker  ihre  Fahrt  um  Afrika  in 
entgegengesetzter  Richtung,  umgekehrt  musste  sie  für  die  Portu- 
giesen damals  schwieriger  sein,  wie  bereits  oben  erwähnt  ist  Jetzt 
kommt  man  von  Cakutta  nach  London  in  95  (der  Indienfahrer 
Vernon)  und  ans  China  nach  Plymouth  (Schiff  Charles  Graut)  in 
110  Tagen"). 

Wenn  sich  Herodot  und  seine  Zeitgenossen  Libyen,  ira  Ganzeit 
genommen,   als  eine  grosse ,  länglich  viereckige 'Halbinsel  dachten^ 
deren  grossere  Ausdehnung  von  Westen  nach  Osten  sich  erstrecke, 
wie  Mannert  S.  19  will,  — r  [was  aber  wenigstens  ans  der  von  ihm 
angefahrten   Steile  Her.  IV,  42   nicht  hervorgeht,   wohl   aber  aus 
Strnbo  II,  4}  —  so  würde  diese  Vorstellung  gerade  zur  Bestätigung 
meiner  Behauptung  dienen:    dass  nämlich  die  Phoniker  oder  wenig- 
stens doch  die  Karthager  bis  zur  Goldknste  in  Guinea  gekommen, 
und    da  die  gerade  Richtung  dieser  Küste  von  Westen  nach  Osten 
kennen   gelernt*'  haben,    wodurch  allein  sich  diese  Vorstellung  von 
der  Gestalt  Libyens   zn  Herodot's  Zeiten  verbreitet  haben  konnte* 
Dass  Herodot  gar  nicht  auf  den  Gedanken  kommt,   die  Sudspitze 
Libyens  so  tief  zu  suchen,  als  sie  wirklich  liegt,  geht  schon  daraus 
hervor,  dass  er  an  dem  Stande  der  Sonne  im  Norden  zweifelt;  denn 
da  sich  diese,  nach  seiner  Meinung,  über  der  südlichen  Hälfte  Li- 
byens  bewegte,    so  hätten  sie 'die  Schiffenden  nur  über  sich  haben 
sollen.     Dass  er  aber,  wie  Mannert  behauptet,  in  Betreff  der  Um- 
schiffung in  der  angeblich  so  kurzen  Zeit  die  nämliche  Bedenklich- 
keit  gehabt  haben  würde,   ist  durchaus  unwahrscheinlich;   denn  in 
drei   oder   mindestens  in   drittehalb   Jahren   lässt   sich  Vieles  voll- 
bringen.     Wir,    die  wir  jetzt  die   südliche    Ausdehnung*  kennen, 
wundern  uns  vieiraehr  darüber,   dass  die  Schiffenden  selbst  damals 
so  lange  Zeit  bei  ihrer  Fahrt  zugebracht  haben ,    da  jetzt  wenige 
Monate  dazu  hinreichen  würden;  und  nur  die  Saat,  das  Abwarten 
der  Ernte  und  anderweitige  Geschäfte,  vielleicht  auch  mit  den  Ein- 
gebomen angeknüpfte  Handelsverbindungen  dürften  die  geschickten 
Küstenfahrer  so  lange  aufgehalten  haben.     Hätte  Herodot  die  süd- 
liche Ausdehnung  Libyens  gekannt,  so  wäre  bei  ihm  auch  die  ein- 
zige Bedenklichkeit,  die  er  dabei  hatte,  nämlich  die  am  Stande  der 
Sonne  im  Norden,,  geschwunden;  er  hätte  uns  diese  Bemerkung  der 
Aegyptier  als  etwas,   was  in  der  Natur  der  Sache  läge,  und  sich 
also  von  selbst  verstände,   kaum  wieder  erzählt,  und  wir  würden 
um  den  Hanptbeweis  für  die  vollbrachte. Umschiffung  Libyens  ge- 
kommen sein. 


82)  loh.  de  Barros  IV.  decad.  VI,  14.         89)  Nach  Berichten  aus 
London  vom  17.  Juui  1840. 
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Die  Helenen  haben  freilich  weder  von  dieaer  Umn&Mtang, 
noch  den  anderweitiges  vielen  Fahrten  der  Phoniker  etwa«  erfah- 
ren; denn  diese  wussten  «e  lern  m  halten  und  ihre  Gehenuittne  sa 
bewahren»  So  war  —  nur  anfällig,  durch  einen  Sturm  dahin  ver- 
schlagen, Kolaos  ans  Samos  am  640  vor  Chr.  nach  Tartessos  ge- 
kommen84), zufällig  auch  die  Phokäer  am  600  dahin3*);  ein 
gleicher  Zarall  war's ,  der  die  Umschiffung  dem  Herodot  verratfaen 
hat,  der  Umstand  nämlich,  dass  die  Aegyptier  daran.  Theü  gmtm 
men  hatten,  sonst  wäre  sie  auch  dem  Herodot  anbekannt  geblieben, 
and  diese  so  wichtige  Begebenheit  wäre,  wie  auch  wohl  viele  andere* 
nicht  an  unserer  Kenntniss  gekommen*  Hat  doch  Herodot  selbst 
in  Tyros,  wo  er  sich  hinbegeben  hatte86),  nichts  von  den  Fahrten 
erfahren,  nichts  vom  persischen  Busen,  den  er  gar  nicht  kennt87), 
nicht  einmal  woher  der  Zimmt  komme;  man  erzählte  ihm  darüber 
eine  Fabel88).  Aehnliche  Fabeln  erfuhr  er  ober  das  Vaterland  des 
Bernsteins,  über  die  Zinninseln,  und  hat  trotz  aller  Bemühung 
nicht  erfahren  können,  wie  das  Meer  im  Westen  and  Norden  von 
Europa  beschaffen  sei89);  von  Erytheia  und  Gadeira  weiss  er  nur 
soviel,  dass  sie  jenseits  der  Säulen  liegen90);  selbst  die  Homer  hat- 
ten nur. verworrene  Begriffe  von  den  Inseln  jenseits  der  Säulen91). 
Wie  sorgfältig  die  Phoniker  ihre  Fahrten,  besonders  die  durch 
die  Säulen  nach  Westen,  verheimlichten,  und  die  anderer  Nationen 
daran  hinderten,  ist  allgemein  bekannt92).  Sie  sowohl  als  auch 
ihre  Nachfolger,  die  Karthager,  verbreiteten  über  jene  Gegenden 
erdichtete  Nachrichten  von  Seeungeheuern,  Meergallert,  n.  s.  w.M); 
sie  wagen  den  Verlust  ihrer  Schiffe,  die  ihnen  vom  Staate  ersetzt 
werden,  sogar  den  Verlust  ihres  Lebens,  wenn  sie  den  Nachsegeln- 
den nur  mit  verderben,  oder  seine  Absicht  hintertreiben  können94); 
daher  in  Hellas  das  Sprichwort  „Qoivixixd  WnHy"  (Qoivixixov 
.^Petfopo,  fides  pnnica  bei  den  Römern)  •*)•  Die  Karthager  ersäufen 
sogar  jeden  fremden  Schiffer,  wenn  er  auf  der  Fahrt  nach  Sardinien 
und  den  Säulen  betroffen  wird V0).  *  Wie  sehr  diese  die  Fahrten 
dahin  zurückzuhalten  suchten,  ergiebt  sich  auch  ans  den  beiden 
Handelsverträgen  mit  den  Romern  in  den  Jahren  509  und  343 
vor  Chr. 9T). 

Mannert  wendet  nun  ötens  ein:  „Endlich  wäre  es 
„unbegreiflich,  dass  man  eine  solche  Entdeckung  nicht  weiter  zu 
„benatzen  sollte  gesucht  haben,  da  die  Küsten  durch  Erfahrung 
„der  ersten  Umsegler  weniger  Schwierigkeiten  darbieten  mussten ; 
„oder  dass  man  nicht  wenigstens  eine  richtige  Erkenntniss  von 
„der  wahren  Lage  der  Küste  erhielt    Und  warum  mussten  denn 


_  84)  Her.  IV,  152.  85)  Her«  I,  163.  86)  Her.  II,  44.  87) 
Her.  I»  180.  IV.  37.  40.  '88)  Her.  III,  111.  89)  Her.  IH.  115. 116. 
IV»  4$.  90)  Her.  IV,  8.'  91)  PKo.  h.  p.  VI,  36.  9t)  Str.  F,  I», 
fc  93)  Ft»Ü  Ävieai  ora  mariL  I,  125  n.  Skylu.  94)  Str.  III,  & 
M)  ftutatk  ad  Odyss.  p.  1757.  96)  Str.  XVII.  97)  PoljU.  111, 
11-  14,  ed.  Bai.  69-70. 
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„in  spateren  Zeiten  die  Karthager  ihren  Hanno  erst  zur  Ent- 
'  „deckurig  der  Westküste  von  Afrika  abschicken ,    der  bei  einer 

„viel  benern  Ausrüstung  doch  die  Linie  nicht  erreicht?" 
Allein  auch  dieser  Einwand  lässt  sich  leicht  beseitigen.  Bald  anf 
diese  grosse  Unternehmung  der  Phoniker  zur  See  folgen  Kriege 
und  verheerende  Zuge  der  Babylonier,  zwischen  600  und  570-  vor 
Chr. V8),  eine  dreizehnjährige  Belagerung  der  Stadt  Tyros  durch- 
Nebukadnezar;  diese  Hauptstadt  der  Phoniker  wird  erobert,  oder 
woh|  gar  zerstört").  Neko,  bei  Karchemisch  besiegt100),  stirbt 
bald  darauf;  seine  Nachfolger  setzen  die  Kriege  fort;  bald  entsteht 
ein  Bürgerkrieg 101) ;  und  die  letzten  Konige  Aegyptens  richten  ihre 
Aufmerksamkeit  auf  die  Unternehmungen  der  Perser.  Wie  konnten 
da  bei  so  bewandten  Umstanden  die  Phoniker  oder  Aegyptier  daran 
denken,  eine  solche  Entdeckung  weiter  zu  benutzen,  zumal  jene 
ihre  Unabhängigkeit  einbüssten,  und  bald  darauf  unter  die  Herr- 
Schaft  der  Perser  geriethcn.  t  Uebrigens  mögen  jene  Fahrten  auch 
bei  den  Schwierigkeiten  derselben  eben  keinen  besonderen  Gewinn 
versprochen  haben,  und  auch  um  deswegen  um  so  weniger  fortge- 
setzt worden  sein»  Denn  im  Westen  Afrika's  seh  li  esst  sich  südlich  an 
Unter-Guinea  das  wegen  der  ungemeinen  Zahl  reissender  Thiere  fast 
unbewohnbare  und  nicht  sonderlich  ergiebige  Benguela,  und  südlich  an 
dieses  bis  ans  Capland ,  anf  der  ungeheuren  Strecke  vom  löten  bis 
30ten  Grade  der  Südbreite,  die  ganz  unfruchtbare  „wüste  Küste." 
Ebenso  erstreckt  sich  auf  der  Ostseite  südwärts  von  Monomotapa 
ebenfalls  bis  zum  SOsten  Grade  der  Sudbreite  die  wüste  Kaffernr 
küste  (Terra  dos  Fumos).  Für  den  Handel  waren  diese  beiden 
so  ausgedehnten  Küstenstriche  ganz  ohne  alles  Interesse;  und  ebenso 
von  nur  sehr  geringem  das  Cap;  welches  nur  Producte,  welche  sich 
auch  in  weit  geringeren  Entfernungen  finden,  nämlich  neben  den 
Südfrachten  nur  Salz,  Kupfer  und  Eisen  darbietet ,  und  überdies 
noch  wegen  seiner  heftigen  Stürme  der  Schiffahrt  äusserst  gefahrlich 
ist  —  Gesetzt  aber  anch  den  freilich  möglichen  Fall,  man  hätte 
jene  Fahrten  auch  femer  wirklich  unternommen ,  so  hätten  die  Hel- 
lenen doch ,  wieder  nach  jenem  phonikischen  Principe  der  Verheim- 
lichung, nichts  davon  erfahren. 

Eine  ganz  richtige  Erkenntniss  Ton  der  wahren  Lage  der  Küste 
Libyens  lässt  sich  aber  auch  von  einer  einmaligen  blossen  Umfah- 
rung gar  nicht  erwarten;  und  dass  übrigens  die  Phoniker  damals 
schon  eine  richtigere  hatten,  als  in  der  Folge  die  Hellenen  und 
Römer,  dürfte  wohl  keinem  Zweifel  unterliegen;  sicher  wussten  sie 
es,  dass  öle  Südspitze  Libyens  sich  weit  über  die  Linie,  bis  über 
den  südlichen  Wendekreis  hinaus,  erstrecke.  Herodot  erfuhr  davon 
nichts,  daher  sein  Zweifel;  denn  nach  150  Jahren  wird  eine  Volks- 


98)  2  Kon.  24  b.  25.  2  Chron.  36.  Jos.  Arch.  X,  7—11-  99) 
Jet  .23.  Kzecfa.  17—21  n.  26  —  30.  100)  Jerenu  46,  2.  Jos.  Arch. 
X,  7.       101)  Her.  II,  161-163,  169. 
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sage  sieht  Alles  vollständig,  wohl  aber  das  Ungewöhnliche,  selbst 
dem  Unkundigen  Auffallende,  melden. 

Hier  ergiebt  sich  nunmehr  die  Gelegenheit,  auch  der  Ansicht 
des  verdienstvollen  Bredow  Erwähnung  zu  thun. 

Derselbe  erklärt  sich  in  seinem  Handbuche  der  alten  Ge- 
schichte102) ebenfalls  gegen  die  Umschiffung,  und  sagt:  „Herodot 
„hätte  "diese  Erzählung  von  den  ägyptischen  Priestern  gehört,  deren 
„Glaubwürdigkeit  eben  nicht  im  besten  Rufe  stand;  die  Erzählung 
„wäre  unwahrscheinlich  in  sich  selbst*  —  Hätte  ein.  Alter  auch 
„irgend  nur  die  wahre  Grosse  Afrikas  geahnet,  ihm  wurde  die  Er« 
„Zahlung  noch  mehr  als  Fabel  erschienen  sein;  so  aber  war  und 
„blieb  dem  Aegypüer  wie  dem  Hellenen  Libyen  ein  beinahe  recht- 
„winklichtes  Dreieck,  dessen  Hypothenuse  gleich  südlich  über  dem 
„arabischen  Busen  .  nordwestwärts  nach  den  Saiden  sich  hinzog 
„(Eustath.  ad  Dionys.  Perieg.  V.  17ö),  oder  ward  höchstens  zu  einem 
„verschobenen  Trapezion,    dessen  kürzeste  Seite  an  der  Westseite 

„Libyens  blieb. Nichts  vom  Verschwinden  des  grossen  und 

„kleinen  Bären,  nach  denen  sie  ihre  Fahrten  richteten;  nichts  von 
„der  veränderten  Constellation  des  südlichen  Himmels.  Aber,  sagt 
„man,  Herodot  erzählt,  die  Phöniker  hätten  auf  ihrer  Fahrt  von 
„Osten  nach  Westen  die  Sonne  rechts  gehabt:  das  konnte  man 
„nicht  erdichten,  diese  grade  von  Herodot  bezweifelte  Angabe  be- 
,,währt  die  ganze  Erzählung.  —  Die  Sonne  ging  nach  der  Vorstel- 
lung der  Alten  ungefähr  über  die  Mitte  der  Erde,  doch  mehr  über 
„die  Südhälfte  hin;  wer  also  erdichten  wollte,  es  sei  einer  um  die 
„Südküste  Afrika's  von  Osten  nach  Westen  herumgeschifft,  der 
„musste  erzählen,  man  habe  die  Sonne  rechts  gehabt;  wem  aber, 
„wie  dem  Herodot  Libyen  ein  gar  schmaler  Landstreifen  zu  sein 
„schien,  so  schmal  dass  man  ihn  umschiffen  konnte,  der  konnte 
„zweifeln,  dass  jene  Meerfahrer  soweit  gen  Süden  gekommen,  dasa 
„sie  die  Sonne  rechts  gehabt  hätten." 

Ohne  weiter  die  Glaubwürdigkeit  der  ägyptischen  Priester  an 
berühren,  von  der  man  in  der  jetzigen  Zeit  eine  bessere  Meinung 
haben  dürfte,  will  ich  vorweg  nur  soviel  bemerken,  das  Bredow's 
Bemerkung  über  die  Notwendigkeit  einer  solchen  Erzählung  vom 
Stande  der  Sonne  im  Norden  mehr  fein  als  richtig  sein  dürfte,  und 
dass  Bredow  ohne  es  zu  ahnen ,  mit  sich  selbst  in  Widersprach  ge~ 
rathen  ist  —  Eine  solche  Notwendigkeit  ist  nämlich  gar  nicht  vor- 
handen, denn  es  sind  hier  nur  zwei  Fälle  möglich:  entweder  dach- 
ten sich  die  Alten  alle,  also  anch  der  sogenannte  Erdichter  jener 
Umschulung,  Libyen  von  Norden  nach  Süden  so  schmal  (bis  zum 
südlichen  Ende  des  arabischen  Busens)  in  der  Gestalt  eines  beinahe 
rechtwinklichten  Dreiecks  oder  verschobenen  Trapezions  noch  ober- 
halb des  Aequators  —  [wie  dies  denn  wirklich  die  alte,  auch  von 
'den  Alexandrinischen  Gelehrten  vor  Hipparchos  angenommene  Mei- 
nung war10*)]  — :  dann  war  eine  solche  Erdichtung  oder  Ersah- 

1W)  5.  tag.  8.  167.  An».        103)  Str.  1,  p.  33  II,  130.  X Vif,  825. 
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long  von  der  Sonne  unnothig  und  zwecklos ,  ja  ohne  Sinn«  Oder 
Einige  derselben,  die  besser  Unterrichteten,  und  unter  diesen  auch 
der  Erzähler  oder  angebliche  Erdichter,  dachten  es  sich  wirklich 
(obwohl  es  Bredow  nicht  zugeben  will)  so  tief  nach  Süden  bis  über 
den  südlichen  Wendekreis  hinaus:  dann  war  aber  jene  Erzählung 
keine  Erdichtung,  sondern  auf  Erfahrung  gegründete  Wahrheit 
Wer  hätte  auch  dergleichen  erdichten  und  dabei  so  das  Wahre 
treffen  sollen?  —  Hat  kein  Alter  die  Grösse  Libyens  geahnt,  so 
konnte  er  auch  das  Erzählte  nicht  erdichten;  denn  eine  solche  Er- 
dichtung setzt  Kenntniss  von  der  Ausdehnung  des  Erdtheils  gegen 
Süden  voraus.  —  „Wem  aber  Libyen  wie  dem  Herodot,  sagt  Bredow, 
„so  schmal  zu  sein  schien,  dass  man  es  umschiffen  konnte  (als  ob 
„man  ein  breites  Land  nicht  umschiffen  konnte!),  der  konnte  zwei- 
feln, dass,  jene  Meerfahrer  so  weit  gen  Süden  gekommen,  dass 
p*i<»  die  Sonne  rechts  gehabt  hätten/'  Aber  daher  zweireit  ja  auch 
Herodot,  —  nur  nicht  an  der  Hmschiffung  selbst,  sondern  an  der 
Erzählung,  dass  sie  die  Sonne  rechts  gehabt  hätten;  und  dennoch 
ist  dies  wahr,  wie  wir  jetzt  nicht  daran  zweifeln,  obgleich  wir  es 
wissen  und  eben  weil  wir  es  wissen ,  dass  sich  Libyen  so  weit  nach 
Süden  erstreckt« 

Herodot  erzählt  allerdings  nichts  von  der  veränderten  Constel- 
lation,  weil  er  davon  vielleicht  nichts  erfahren,  oder  auch  die 
Acgyptier  sie  weniger  beachtet  hatten  vor  dem,  was  ihnen  mehr 
aufgefallen  war  und  ihre  ganze  Aufmerksamkeit  in  Anspruch  ge- 
nommen hatte;  daher  auch  vielleicht  nur  dieses  ins  Publikum  gekom- 
men war.  Den  kundigen  Phönikern  aber  wird  die  Konstellation 
wohl  nicht  entgangen  sein,  wiewohl  sie  davon  bei  der  ihnen  ge- 
wordenen Aufgabe  keinen  Gebrauch  machen  konnten,  da  die  Rich- 
tung der  libyschen  Küste  ihnen  zugleich  die  Richtung  ihrer  Fahrt 
vorzeichnete.  Doch  Herodot  hatte  ja  diese  Nachricht  nicht  von  den 
Phönikern,  die  ihre -Kenntnisse  für  sich  behielten,  sondern  von  den 
Aegyptiern.  Endlich  folgt  ja  auch  daraus,  dass  etwas  nicht  erzählt 
wird,  noch  keineswegs,  dass  es  auch  nicht  geschehen  ist.  Und  so 
haben  wohl  diejenigen  Recht ,  die  da  sagen :  das  konnte  man  nicht 
erdichten,  diese  grade  von  Herodot  bezweifelte  Angabe  bewähre 
die  ganze  Erzählung. 

Als  nun,  wie  oben  erwähnt,  die  phonikischen  Städte  um  567 
vor  Chr.  unter  die  Botmassigkeit  der  tiabylonier,  und  um  555 
unter  die  der  Perser  geriethen  l04) ,  da  sank  auch  ihre  Macht,  und 
die  entfernten  Besitzungen  jenseits  der  Säulen  mussten  aufgegeben 
werden.  Als  Colonie  von  Tyros  stand  nun  Karthago  106)  mit  dieser 
ihrer  Matterstadt  fortwährend  in  der  freundschaftlichsten  Beziehung106), 


104)  Her.  III,  19.  105)  Her.  III,  19.  Coro*«*  IV,  8.  20.  App. 
VIII,  1.  Jott.  XVIII,  4.  5.  17.  VeW.  Pal.  I,  fc  Pim.  h.  n.  V,  17  (19). 
106)  Her.  III,  )9.  Blöd.  XV11,  40.  47.  XX,  14.  Jost.  XXI,  6.  XV11J, 
7.    Arr.  II,  24.    Curt.  IV,  8.  15.    Polyb.  exe  legat.  e.  114. 
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sodass  Tyros  vir  Zeit  der  Noth  sogar  seine  Schatze,  Weiber  and 
Kinder  den  Karthagern  anvertraute107).  Nicht  unwahrscheinlich  ist 
os,  dass  die  reichsten  Phoniker,  welche  den  Verlust  ihrer  Unab- 
hängigkeit nicht  verschmerzen  konnten,  nach  Karthago  auswander- 
ten ,  wie  das  auch  später  zur  Zeit  Alezanders  von  Makedonien  ge- 
schah. Karthago,  dadurch  mächtiger,  tritt  nun  in  die  Pussstapfen 
ihrer  Mutterstadt  und  eignet  sich  die  westlichen  Besitzungen  zu  108), 
.  da  die  Phoniker  von  den  Persern  in  ihren  Kriegen  gegen  Aegypten 
und  Hellas  fortwährend  in  Anspruch  genommen  werden  l09). 

Hanno  —  [vielleicht  der  Vater  desjenigen  Hamilkar,  welcher 
480  vor  Chr.  auf  Sicilien  blieb,  und  von  Justin  Mago  genannt 
wird  110)]  —  wurde  daher  von  Karthago  zur  Zeit  ihrer  grössten 
Bluthe  m)  ausgesandt,  —  nicht  sowohl  um  auf  der  Westküste 
Libyens  Entdeckungen  zu  machen,  —  (denn  wenn  man  auf  Ent- 
deckungen ausfahrt,  so  nimmt  man  nicht  gleich,  wie  er  es  that, 
60  Schiffe  und  30,000  Colonistcn,  Manner  und  Weiber,  mit;  auch 
steht  davon  nichts  in  Hanno's  Periphis)  — ;  als  vielmehr  ebenso 
wie  um  dieselbe  Zeit  Himilko  in  entgegengesetzter  Richtung  die 
Nordwestküste  Europa's  besuchte,  —  zur  Besitznahme  dieser  ihnen 
bis  Kerne  wenigstens  im  Allgemeinen  schon  bekannten  libyschen 
Westküste,  sowie  auch  zur  Gründung*  neuer  Cofonten,  denn  die 
alten  phönikischen  Pflanzstädte  an  der  mittleren  Küste  Libyens, 
30  Tagereisen  weit  von  Lixus,  waren  von  den  Pharusiern  nnd  Ni- 
greten  zerstört  worden112).  Auch  die  Bevölkerung  der  etwa  noch 
vorhandenen  alten  Colonien  mochte  Zweck  der  Expedition  sein, 
wofür  auch  das  Wort  ,,xara>xiiaaß£v"  im  Periplus113)  zn  sprechen 
scheint  Diese  Besitznahme  scheint  nach  dem  Jahre  509,  aber  wohl 
eine  geraume  Zeit  vor  dem  Jahre  450  vor  Chr.  erfolgt  zn  sein; 
jenes  geht  daraus  hervor,  dass  die  Karthager  in  ihrem  ersten 
Vertrage  mit  Rom  509  die  Römer  und  ihre  Verbündeten  nur  von 
ihren  Besitzungen  auf  der  Nordkiiste  von  Afrika,  dagegen  ein 
zweiter  348  vor  Chr.  auch  schon  von  Mastia  und  Tarseion  (Tarsis, 
Tartessos)  entfernt  zu  halten  suchten114);  dieses  daraus,  das» 
die  Karthager  zu  Herodot's  Zeiten  schon  eine  regelmässige  Schuf- 
fahrt  bis  zu  der  Goldküste  in  Libyen  hatten  m). 

Es  ist  wohl  nicht  zu  bezweifeln,  dass  Hanno's  Kerne  südlich 
von  dem  südlichen  Cap  Blanco  unter  dem  21sten  Grade  nörd- 
licher Breite  auf  der  Insel  Arguin  zu  suchen  sei  (aber  nicht  auf 
Fedal  an  der  Küste  Fez,  etwa  35  Meilen  von  den  Säulen,  wie 
Gosselin  will),  da  nach  dem  Periplus  Beides,  Karthago  sowohl  als 


*  107)  DM.  XVII,  40.  47.  Just.  XI,  10.  Cort.  IV,  15.  108)  Pest 
Av.  u.  Skylax  p.  2.  109)  Her.  III,  19.. V,  108.  VI,  104.  VII,  23.  34. 
44.  89.  110)  Her.  VII,  165.  Ju*t.  XIX,  1.  111)  Plin.  V,  1.  IF, 
'67.  112)  Str.  XVII,  3.  118)  Peripl.  „  xarp*ij<ttqMv  noUte  sroüg 
tj?  Ocrlarrtf ,  naXovpivas  Kccqikov  %*  xtt%og  xrl.  u.  weiters  rjv  Ttccwp- 
xflGce«* vy  Kiqvr\v  Ävöudpapioe" ;  und  nicht  KttV(o*üsuusvf  wie  Conr.  Getnei 
an  beiden  St<xll<»«  «:ii  um  P^i«k    m    o*'  *a  n^n^  TV    1Q£ 
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an  beiden  Stellen  will.  .     114)  Pol>b.  111,^22—24.        IIa)  Her.  IV,  196. 
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Kerne,  ungefähr  gleich  weit  von  den  Saiden  liegen  soll.    Hier  wur- 
den Löwen-,  Parder-,   Elejihantenfelle  , »od  Eleyhautenzähne  ein- 
getauscht u6).  —  Hanno   kommt   das   erste  Mal  von  Kerne  weiter 
hin  (aber  nicht  wieder  zurück,  wie  Gosselin  meint)  zu  einem  gros- 
sen Flu**  Chretis,  und  zu  einem  zweiten  grossen  und  breiten,  den 
er  zwar  nicht  nennt,  dem  aber  Polybios  m)  den  vielleicht  aus  dem 
Original-Periplus  entlehnten  Namen  Bambotos  beilegt.     Sollten  diese 
beiden  grossen  Flüsse    nicht   der  Senegal    und   der   breite  Gambia 
sein?  wenigstens  findet  man  keine  grösseren  in  jener  Gegend,  und 
noch  jetzt  heisst  ein  Gebiet  zwischen  beiden:  Bambuk.  — •  Hanno's 
zweite  Fahrt  von  Kerne   aus   gegen  Süden  war  eine  Entdeckungs- 
fahrt.     Nach   19    Tagfahrten  kamen  sie  zum  Westhorn   (sohiQov 
xiQccg)  nnd  nach  118)  xf7  Tagen  zum  Südhorh  (vozov  x/oere),  nach- 
dem sie  bei  einem  sehr  heissen  Lande  mit  vielen  Fenerstroinen  und 
bei   einem  sehr  hohen  Berge  vorbeigeschifft  waren.     Es  fragt  sich 
nun  was  unter  West-   und  Südhorn  zu  verstehen  sei;    man  sollte 
meinen,    ein   gegen   Westen  und   Süden   auslaufendes  Vorgebirge; 
doch  nach  dem  Per i plus 1,w)  soll  xeoag  eine  Bucht  sein,  also  West- 
horn   eine  Bucht   welche  vom  Westen  her  (gegen  Osten)  ins  Land 
eindringt,    oder  sich   vielleicht  gegen  Westen  krümmt,   otfer  über- 
haupt nur  im  Westen ,  an  der  westlichen ,  das  .Südhorn  dagegen  im 
Süden  (von  jenem?)   oder  an   der  südlichen  Küste  sich  befindet. 
Wenn  aber  unter  Westhorn  (nach  Mannert)  das  Cap  Palmas  ver- 
standen werden  soll,  so  dürfte  das  heisse  Land  mit  den  Feuerstro- 
men  die  dem  Süden  zugekehrte  Küste  von  Ober-Guinea ,  das  Süd- 
horn aber  nicht  das   verhältnissmässig  nahe  Cap  Das  tres  puntas 
(der  drei  Spitzen),  sondern  das  entferntere  St.  Paul,  oder  das  noch 
weitere  Cap  Formosa  sein,  wenn  zu  den  sieben  angegebenen  Tagen 
noch    die,  wie's  scheint,    nicht  angegebenen  hinzukommen  sollten. 
Denn   wenn  nach  Skylax120)   von  den  Säulen  bis  zur  Insel  Kerne 
12  Tagfahrten  gerechnet  werden  —  (Mannert121)  nimmt,  ich  weiss 
nicht  woher,  9  Tag-  und  Nachtfahrten  an}  so  wird  man  in  unge- 
fähr SO    (oder  nach  Arrian  35?)  Tagfahrten   von  Kerne   wohl  bis 
zum  Cap  Formosa  haben  kommen  können,    zumal  hier  die  Fahrt 
von  der  Strömung  begünstigt  wird,-  und  sie  nach  die  Nächte  zur 
Fahrt  benutzt  haben  werden,    wie  sich  aus  einer  Stelle122)  zu  er- 


116)  Skylax  p.  54.  117)  Plio.  V,  1.  118)  Bei  folgender  Steife 
(der  Fahrt  vom  Westhorn  bis  zum  Götterwagen)  fehlt  im  Periplus,  wie 
mir  scheint,  die  Angabe  der  Tagfahrten:  Tct%v  a  iwtUvcctvug  naqrmi^ 
ßoßflrtt  vtöQav  dianvQOV  &vpna^d9tov%  faatol  ff  an  ctVTrjg  nvQorieig 
föaxtg  CvißtxXlo*  eig  n}*  öaXattav  1}  yij  ff  vno  d'iffftrjg  aßccxog  ji*. 
tap>  oiv  %&%e&%v  qrißrftivxig  aTtentewjapev.  ll<fy  PerJpl.  „aget 
f\ifto\uv  $ig  piyuv  xoXnov.  Sv  iqxwccv  otkQiuv£egxaUSit&cn*JBo**1tov  «efew. 
120)  Skylax  p.  53,  64.  121)  Mannert  I,  p.  48%  .  122)  Haan.  Perini. 
»TtttccQag  ff  rjfiiQttg  epepoßfvoi,  vvurog  tqv  yijp  dyiwipppG*  jtloyog 
fwriijv  Iv  fiiam  ff  rp  rjlißatov  xt  n$Q,  xwv  aXX<ov  f**$ov,  dntotitvov, 
•&6  iddx«,  %üi  äcvQ<ov*  tovto  ff  wiqag  oqog  itpvUvetQ  pfytctinr,  9tww 
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geben  scheint  —  Aman  schreibt  ***):  „Hanno  der  Libyer,  der 
„von  Karthago  ausfuhr,  kam  zwar,  die  libysche  Koste  nur  linken 
„lassend,  aber  <fie  Säalen  des  Herakles  hinaus  in  den  Okeanos, 
„(eine  Lacke?)  und  zwar,  so  lange  seine  Fahrt  gegen  Sonnenauf- 
„gang  ging,  im  Ganzen  35  Tage  weit  Als  er  sich  aber  gegen 
„Süden  wendete,  da  hatte  er  mit  vielen  Schwierigkeiten  za  kämpfen, 
„namentlich  mit  Wassermangel,  mit  sengender  Hitze  und  nutFeuer- 
„stromen,  die  ins  Meer  fliessen."  Sollte  unter  dieser  Fahrt  gegea 
Sonnenaufgang,  im  Ganzen  35  Tage  weit,  nicht  die  Entdeckungs- 
fahrt von  Kerne  aus  zu  verstehen  sein?  Aman  konnte  den  Original- 
Periplus  tot  Augen  oder  wenigstens  im  Gedichtnisse  gehabt  haben; 
und  die  Bichtung  der  Küste  von  Ober- Guinea  scheint  dieser  An- 
gabe zu  entsprechen:  Zuerst  gings  von  Kerne  aus  gen  Süden114) 
bis  zum  Cap  Boxo,  dann  gen  Südost  bis  zum  Cap  Palmas,  darauf 
gen  Osten,  also  meistens  gegen  Sonnenaufgang;  zuletzt  gegen 
Süden  nach  dem  Aequator  zu.  Denn  Aman  wird  doch  nicht  sagen 
wollen,  dass  Hanno  von  Karthago  aus  gen  Sonnenaufgang  zu  den 
Säulen  hinausgekommen  sei!  —  So  wird  auch  in  Hanno'a  Periplus 
der  Ausdruck  „rcoog  rjltav  avfaTovro"  (als  sie  vom  Vorgebirge  So- 
loeis abfuhren)  ein  Uebersetzungsfehler  sein;  denn  Hanno  wird  als 
kundiger  Seefahrer  unmöglich  geglaubt  und  geschrieben  haben,  dass 
sie'  von  Soloeis  gegen  Sonnenaufgang  gefahren  seien,  da  ihn  die 
Sonne  selbst  eines  Bessern  würde  belehrt  haben;  und  auch  Sataspe* 
sagt115),  dass,  ab  er  um  Soloeis  henungemuren ,  er  gegen  Mittag 
schiffte. 

Dass  den  Karthagern  die  kanarischen  Inseln  bekannt  waren, 
lasst  zieh  aus  der  Nähe  ihrer  Lage  an  Libyen  schliessen;  es  geht 
aber  auch  aus  Avienus  hervor,  der  ziemlich  deutlich  von  Tene- 
riffa spricht  m).  —  Obgleich  nun  die  Karthager  die  Fahrten  an 
der  Westküste  Libyens  zu  verheimlichen  und  Andere  davon  ferne  zu 
halten  suchten,  indem  sie  erzählten,  dass  man  über  Kerne  hinaus 
nicht  weiter  schiffen  konnte,  dass  das  Meer  voller  Untiefen  und  so 
dicht  mit  schwimmenden  Kräutern  bedeckt  wäre,  dass  die  SchtffTahrt 
dadurch  gehindert  würde  12r,  —  so  ist  der  Periplus  doch  irgendwie 
einem  Hellenen,  vielleicht  einem  Sikelioten,  zu  Gesichte  gekommen, 
der  ihn  flüchtig  und  unvollständig  übersetzt  haben  mag ;  wenigstens 
ist  er  verstümmelt  auf  uns  gekommen;  selbst  der  Anfang  und  die 
scheint  —  wie  schon  von  Andern  bemerkt  worden  ist  — 


von  einer  fremden  und  spateren  Hand  herzurühren.  Auch  Herodot 
wusste  sich  von  ihrem  Tauschhandel  an  der  Goldküste  Nachrichten 

123)  Air.  Ind.  43.  Den  griechischen  Text  habe  idi  hier  nicht  aot- 
trelbeu  «anaen.  124)  H.  Peripl.  'Ext&t*  o*  M  njowfofeff  hatwmp» 
Mta«  «>«>«&,  nj*  yij*  waQaltyotuPot."    Weiter  wird  die  ftiebtang 

?&*  £Ci!fth2"\  ,  125>  Her-  lv»  **•  ***}  Fest»  ArieousT.  164m* 
117)  8kykm  Perlol  am  Kode  i  „Tjjg  ity***  **  *n*ov  *«  fefeetpa  osQm 
ITiJ  •tÄ/41LW«Z»w»T«  daO«rnjg,  mal  mrjlt*,  w»i  mfuog.  fsvt  Ü 
tt  f) *»og  vfr  «o^^g  ,J  9idto$t  nal  Jrretfe*  i&$  «7**»  «tm*>« 
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zu  verschaffen128).  Hieraus  ergiebt  sich  aber,  ctass  die  Karthager 
später  mit  der  Goldküste  in  Verbindung  getreten  sind.  Und  warum 
sollte  nicht  Hanno  ein  andermal  um  Libyen  herum  bis  in  den 
arabischen  Basen  gekommen  sein,  wie  uns  Plinius  erzählt  129), 
da  er  das  erste  Mal  an  der  weiteren  Fahrt,  wie  er  selbst  sagt  18°), 
nur  durch  Mangel  an  Lebensmitteln  verhindert  worden  ist;  seine 
(unterlassene  Schrift  über  diese  Umschulung,  ist  auf  uns  nicht  ge- 
kommen ,  und  Plinius  selbst  m)  hält  diesen  Reisebericht  für  ver- 
loren. —  Für  spätere  Fahrten  um  Libyen  herum  scheinen  nicht 
nur  die  zur  Zeit  des  Kaisers  Augustus  im  arabischen  Busen  auf- 
gefundenen Trümmer  hispanischer  Schiffe  zu  sprechen,  sondern  auch 
die  Nachrichten ,  welche  uns  mehrere  Schriftsteller  über  den  Eudoxus 
nnd  Andere  geben  l29). 

Wir  kommen  endlich  zu  Mannert's  letztem  Einwände.  Er 
sagt  nämlich  6tens :  „Unter  den  Ptolemäern  musste  man  durch  eigene 
^Entdeckungsreisen  einen  Theil  der  ostlichen  Küste  von  Afrika  ganz 
„neu  wiederfinden.  Und  der  Geograph  Ptolemäos  glaubte  zuver- 
lässig: Afrika  erlaube  gar  keine  Durchfahrt,  sondern  hange  durch 
„südliche  Länder  mit  dem  äussersten  Asien  zusammen." 

Dass  die  Ptolemäer  erst  durch  eigene  Entdeckungsreisen  einen 
Theil  der  afrikanischen  Ostküste  ganz  neu  wiederfinden,  namentlich 
durch  den  dazu  ausgeschickten  Timosthenes  —  (wie  der  arabi- 
schen Küste  durch  Ariston)  . —  darf  uns  nicht  befremden.  In 
einem  Zeiträume  von  300  Jahren  und  darüber,  nach  so  vielen  Kriegen 
und  Staatsumwälzungen  in  Aegypten,  war  jene  Nachricht  von  der 
Umschiffnng  Libyens  in  Vergessenheit  gekommen,  nnd  eine  Unbe- 
kanntschaft mit  den  nächsten  Küsten  eingetreten.  Daher  war  jene 
spätere  Untersuchung  derselben  durch  die  oben  Genannten  zum  Be- 
hufe  des  neu  angeknüpften  Verkehrs  mit  Ostindien  nöthig.  Und 
ungeachtet  dieser  neuen  Entdeckung  sind  doch  die  Angaben  des 
Timosthenes,  Eratosthenes ,  Artemidoros  u.  Agrippa  so  widerspre- 
chend, nnd  die  ostliche  Küste  Libyens  so  unbekannt,  dass  Plinins 
darüber  seine  Verwunderung  äussert,  da  die  Kaufleute  bereits  viel 
weiter  gedrungen  wären  18a). 

Obgleich  nun  Hellenen  und  Romer  keine  richtige  Vorstellung 
von  der  Gestalt  Libyens  hatten,  indem  sie  diesem  Erdtheile  bald  die 
Gestalt  eines  Dreiecks,  bald  die  eines  verschobenen  Trapezions,  oder 
wohl  gar  eines  Rechtecks  liehen,  und  zur  Zeit  der  Romerherrschaft 
kein  Mensch  wusste,  wie  die  südostliche  Küste  Libyens  beschaffen 
war  19*),  so  glaubten  doch  Alle,  von  Herodot  bis  auf  Ptole- 
mäos, wenige  Zweifler  ausgenommen  m),  dass  Libyen  schon  ober- 


128)  Herod.  V,  196.  129)  Plin.  II,  67.  Mart.  Cspetla  VI,  p.  201. 
Pomp.  MeU  HI,  5.  9.  St*  IL  130)  Am  Bad«:  „evyckQ  *«  inlMa- 
inv  KfOMrrif»  «»*  altwp  tfpag  J»iZi*oVrew.  Pomp.  Mela  III,  9  s  uon 
m  raari,  ted  corameatu  dcfecisse  memoratu  retnlerat.  131)  Pilo.  V,  I. 
132)  Pkn.  VI,  33, 3t.      133)  Paiyb.  III,  «8.       134)  Manne«,  8. 23  «.  61. 
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halb  der  Linie  umschifft  werden  könne.  Um  so  auffallender  ist  es 
also,  dass  der  Geograph  Ptolemäos  im  2.  Jahrhundert  nach  Chr. 
der  Ansicht  sem  konnte,  Afrika  erlaube  gar  keinen  Durchgang,  son- 
dern hange  tief  im  Süden  vermittelst  der  terra  incognita  (yjj  SyvmGtog) 
mit  Asien  zusammen I3ft),  da  doch  schon  Pomponius  Mela 129) 
im  ersten  Jahrhundert,  und  noch  früher  Strabo  136)  bessere  An- 
sichten darüber  hatten. 

Herodot  fügt  seiner  Erzählung  von  der  Umschiffung  Libyens 
hinzu:  „Ferner  sagen  es  auch  die  Karchedonier,"  nämlich  dass 
Libyen  umschifft  sei.  Von  den  Phönikern  selbst  mag  er  darüber 
nichts  erfahren  haben ;  aber  die  Karthager  bestätigten  ihm  diese  That- 
sache,  sei  es  dass  sie  von  der  durch  jene  vollbrachten  Umschiffung 
genau  unterrichtet  waren,  oder  dass  auch  sie  dieselbe  durch  ihren 
Hanno  von  der  entgegengesetzten  Seite   hatten  vollbringen   lassen. 

Auch  der  Umstand ,  dass  der  Perserkönig  Xerxea  (485 — 465 
vor  Chr.)  den.  Sataspes,  Sohn  des  Teaspis,  zur  Umschulung 
Libyens  in  entgegengesetzter  Richtung  durch  die  Säulen  herum  bis 
zum  arabischen  Busen  ausgeschickt  hat  *),  spricht  dafür,  dass  man 
am  Hofe  des  grossen  Königs,  dem  die  Phöniker  sowohl  als  die 
Aegyptier  unterworfen  waren,  von  der  durch  jene  glücklich  voll- 
brachten Umschiffung  genaue  Kenntniss  hatte.  Denn  obgleich  Sa- 
taspes, —  welcher  durch  die  Säulen  hindurch  um  das  Vorgebirge 
Soloeis  herum  gegen  Mittag  viel  Meeresgewässer  in  vielen  Monaten 
«durchfahren  hatte,  und  nur,  weil  der  Weg  immer  länger  ward,  um- 
gekehrt war,  die  Unmöglichkeit  der  weiteren  Seefahrt  darzuthun 
suchte,  —  so  fanden  seine  Mährchen  doch  keinen  Glauben,  und  er 
musste  seinen  Frevel  mit  dem  Tode  büssen  UT). 

Ebenso  bekannt  war  die  vollbrachte  Umschiffung  Alexander 
dem  Grossen,  der  Libyen  vom  persischen  Busen  aus  bis  zu  den 
Säulen  umschiffen,  lassen  wollte  ***)• 

Hiermit  abschliessend  glaube  ich  hinlänglich  dargethan  zu  haben, 
dass  man  durchaus  sich  im  Irrthume  befindet,  wenn  man  der  Um- 
schiffung Libyens  durch  die  Phöniker  die  Wahrscheinlichkeit  ab- 
sprechen will ;  dass  alle  Gegenanfiihrungen  an  dem  starken  Gewichte 
innerer  und  äusserer  Gründe,  welche,  für  die  Umschiffung  sprechen, 
als  unhaltbar  scheitern;  und  dass  daher  Herodots  Zeugniss,  Libyen 
sei  auf  Befehl  des  ägyptischen  Königs  Neko  von  den  Phönikern 
,  volle  historische  Gültigkeit  habe. 


135)  Ptol.  IV,  9.  VIT.  9.         136)  Str.  I,  2. 

*)  insl  Zondawrjg  ye  o  Tedoiriog,  uvqq  9Apup&l&nsf  Ol?  xtQtivXma* 
AißvTjv,  ixy  avto  tovro  ntftfpfalg'  dXXa  %tim 
137)  Herod.  IV,  43.         138)  Arr.  V,  26. 

Conitz,  16.  September  1840. 

P.  J.  Junker i 
Kdoigficher  Professor. 


169 

Bemerkungen    über  Deklination,    Geschlecht, 
Mehrzahl  etc.  etc.   einiger   deutschen   Haupt- 
wörter. 

Es  ist  ein  in  der  Texteskritik  •  alter  Schriften  oft  angewandter 
Grundsatz,    sich   für  eine  Lesart  deshalb  an  entscheiden,   weil  der 
Schriftsteller  dieselbe  Form   oder  Redensart  auch   sonst  gebrauche, 
nnd  in  der  nicht  nur  vielfach  belehrenden,  sondern  noch  mehr 
anregenden  Schrift  des   Hrn.  Oberiehrers    Dr.  Köne  über  die 
Sprache  der   romischen  Epiker  (Munster  1840,   Theissing)   werden 
gerade  manche  nach  den  bekannten  Becensionen  feststehende  Wärter 
ans  diesem  Grande  verworfen.     Mit  wie  grosser  Vorsicht  aber  hier« 
bei  an  verfahren  sei,  wenn   man   nicht  durchaus  der  Wilfknhr  sieh 
preisgeben  will,   kann  ein  Blick  auf  unsere  deutschen  Klassiker  be- 
weisen, wobei  wir  freilich  die  Dichtigkeit  de«  Textes  in  den  gewöhn- 
lichen Ausgaben  voraussetzen  müssen.    So  -sagt  Lnther  Esther  5,  2: 
„Und  der  König  rekte  den    goldenen  Scepter  in  seiner   Hand 
gegen  Esther,"   und  8,   4:    „Und  der  König  reckte  das  goldene 
Scepter  zu  Esther*,"  Schiller  (St.  u.  T.  1825)  B.  16,  S.  402:  „Br 
(Karl)  erlebte  die  Unmöglichkeit,   sein  Zepter  andern  Händen   als 
seiner  Mutter  hinzugeben."     Goethe  schreibt  B.  27  (St.  u.  T.  1829) 
S.  110:  »Die  Leute  schieben  den  Kehrig  in  die  Ecken,  auch  sehe 
ich  grosse  Schiffe   hin  und  wieder  fahren,    die  an   manchen  Orten 
stille  liegen  nnd  das  Kehrig  mitnehmen."     Das  Neutrum  lässt  sich 
der  Analogie  nach  erwarten ,  wie  anch  Mutans  (Volksm.  die  BB.  der 
Chronika  der  drei  Schwestern  —  Hildbh.  Cabinetsansg.  1831,  SrThl. 
N.  F.  S.  101)  sagt:  „Sie  warf  den  Plunder  ins  Kehricht,"  und  wenn 
bei  Goethe  kein  Druckfehler  ist,  so  mnss  er,  wie  das  dann  wohl  der 
Fall  sein  kann ,  über  daa  Geschlecht  des  in  Rede  stehenden  Wortes 
entschieden     gewesen     sein.       Ueberhaupt    mnss    man    annehmen, 
dass   in  einer  lebenden  Sprache  Manches   noch  im  Schwanken  sei, 
ihr  Manches  durch  grammatische  Grillen  aufgedrungen  werde,  nnd 
was  dann  freilich  am  Ende  Gesetz  wird.      Heyse  (Theor.  prakt.  d. 
Schnlgr.  9te  Aufl.  1830)  sagt  9. 100:  „Der  Schauer  (auch  Schander), 
eine  Erschütterung  der  Haut  vor  Kälte  . « .    Daa  Schauer  (Regen  » 
and  Hagelschauer;  auch  so  viel  als  Scheuer. . )."     Uebergangen  ist 
hierbei  Luther   Esther  2?  3:     „Und   der  König  bestellte   Schauer 
iu  allen   Landen    seines    Königreiches  (Vulg.   9t    mUtantur,   qui 
vonsiderent  per  universas  propincias);*  dann  vergleiche  man  Mus. 
Th.  I.  Stumme  Liebe  67:    „Lasset  zum  Imbiss  ein  wohlgewürztes 
Biernms    auftragen,    das    den   Fieberschauer  vertreibe,11    und 
Rucke*  (Gesammelte  Gedichte  Erlangen  183 7  B.8.  S.479):    „Für 
sanften   Regenschauer   sang    ich     sonst   Gottes   Lob;    doch   jetzt 
macht  er  mir  Trauer,  weil  er  die  Erbt'  aufschob "  und  B-  4,  S.317: 
„Und  von  der  Klostermauer  blieb  nur  ein  dank  ler  Schauer  in  mei- 
ner Fantasie«. nnd  S.567:  „Ergiessst  «inen  Itosenschaner  zum  Angriff 

Anh.  f.  ÄUWL  *  Päiag.  Bd.  VH.  Hfl.  III.  25 
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über  eoern  Feind."  Benmgarten  (Anleitungen . . .  Leipzig  1835) 
scheidet  S.  3  Band  (Stroh)  und  (Ehe)band;  dasselbe  thut  Crushu 
(Kuragefasste  d.  Sprach).  Hannover  1819)  S.  35;  Burchard  (Deotscbe 
Sprach!.  Munster  1836  S.  202;  Götzinger  (Die  deutsche  Sprache. 
Stuttgart  1836,  Th.  I.)  S.  359  n.  a.,  und  sie  thnn  es  mit  Recht; 
aber  dennoch  sagt  Bfnsäns  a.  a.  O.  B.  8,  S;  10  (Der  Schatzgräber): 
„Der  Schlüsselbund  fand  sich  an  Ort  und  Stelle,"  wie  71:  „Sie 
schwor  dem  Bitter  den  Bund  der  Treue;"  dagegen  B  3,  S.13  (Die 
B.B.  der  Chron.):  „Sie  ergriff  ein  Bond  Schlüssel  ond  lief  auf  die 
Warte  und  öffnete  die  Klausel  Aach  Grimm  hat  in  seiner  d. 
HythoL  LXXV  aufgenommen!  „Wer  einen  Bund  Eibschlüssel  zur 
Zeit  an  eine  Stubenthür  wirft y  vor  welcher  Jemand  lauscht,  so  er- 
taubt der  Horcher  sein  Lebenlang,"  und  S.  541:  „In  Otomannsberg 
bei  Dorf  Geismar  soll  nachts  ein  Feuer  brennen.  Alle  sieben  Jahre 
kommt  eine  schneeweissgekleidete  Jungfrau  heraus ;  in  der  Hand  halt 
sie  e  t  n  e  n  B  u  n  d  Schlüssel"  und  ebend. :  „Offenbar  bezieht  sich  der 
Schlüsselbund  auf  die  Bewahrung  eines  geborgenen  Schatzes."  Als 
Name  für  eine  Kopfbedeckung  bei  den  Türken  wird  Bund  mit  Recht 
als  männlich  angegeben,  wenigstens  hat  IL  4,  168:  „Die  finstre 
Tanne  trägt  den  Schnee,  wie  weissen  Bund  ums  Haupt  ein 
Mohr."  —  Man  konnte  meinen,  Stollberg  (Leben  d.  h.  Vincentia* 
v.  Paula,  Wien  1819  S.  132)  habe  sich  durch  die  Endung  el  (verg}. 
Würfel,  Hebel  u,s,w.)  verfuhren  lassen  zu  sagen:  „Schien  es  ihm 
(dem  Bruder  Matthäus),  dass  es  irgendwo  nicht  geheuer  wäre,  so 
liess  er  seinen  Bündel  an  wohl  bemerkter  Stelle  in  einen  Bosch 
oder  in  Schilf  fallen«  Nach  einer  Weile  .nahm  er  den  Bündel  wie- 
der auf,'.'  denn  mit  Recht  setzt  Borchard  S.  28  Bündel =Bündksn, 
wie  dann  auch  Mus.  Th.  I,  S.  84  (Stumme  Liebe):  „Er  nmstteseia 
Reisebündel  wieder  auf  den  Rücken  nehmen"  und  106:  „Er 
schnürte  sein  Reisebündel ,"  und  Leaan  (Ged.  Ste  Aufl.  S. £44: 
„Sein  Bündel  Holz  am  Rücken  bringt  der  Arme  heimgetragen;" 
B.  4,  80:  „Auf  dem  Rücken  das  Bündel."  Götzinger  führet  S.  691 
nur  als  mit  dem  verkleinernden  el  gebildet ,  aus  der  Schriftsprache 
die  dichterischen  Formen:  Mädel,  Rössel,  Fischel  an,  welche  alle 
sächlich  sind  z.  B.  Rückert  (B.  3,  S.497):  „Alan  führte  die  zwölf 
Kinder  hinunter  an  den  Strand,  man  setzte  a'in  ein  Schiffel  ond 
atiess  es  auf  die  See."  Doch  fordert  auch  das  verkleinernde  el  nicht 
nothwendig  das  Neutrum«  Man  vergl.  Aermel,  Eichel,  Büchel  (Rückert 
3,  270:  „Dann  spielest  du  (Eichhorn)  froh  zum  herbstlichen  Fest  mit 
Nüssen,  Büchern  und  Eicheln)«  Säckel  oderSeckel  (M.  3.  N.F.B& 
d  Chr.  S.  124:  „Die  Häscher  zogen  den  schweren  Seckel  hervor") 
Knöchel  und  vielleicht  auch  Gürtel  von  Gort,  wie  wenigstens  Dr. 
Köne  in  dem  höchst  lehrreichen  Progr.  des  Gymn.  zu  Münster: 
»Ueber  Form  und  Bedentang  der  Pnenzennamen  in  der  deutschen 
Spreche"  S.  26  annimmt  (VergL  Grimm  Gr.  3,  449.).  Kreisel  aber 
können  wir  nicht  mit  ihm  dahin  rechnen,  denn  es  ist  wie  Wirbel, 
Flug«4,  Schlägel  gebildet.    Somit  laset  sich  nach  Sprachanalogie  der 


einiger  deutschen  Hauptwörter.  887 

■ 

Bündel  nicht  verwerfen,  nnd  Goethe  hat  im  Fanst:  „Du  nimmst  bei 
diesem  kühnen  Schritt  nur  keinen  grossen  Bündel  mit."  Befremdet 
bat  uns,    dass  wir  unser*  Wissens   das  Wort   Scheitel    nirgends 
unter  den  zweigescblechtigcn  aufgeführt  fanden.     Vergl.  z.  B.  Götzin- 
ger  S.  358.      Auch  Grimm  Gr.  8,  S.  809  giebt  nur  im  Nhd.  „der 
Scheitel'6  an.      Doch  steht  das  doppelte  Geschlecht  fest  genug,  wre 
man  aus  folgenden  Beispielen  ersehen  mag:  L.  (Hiob.  2,  27)  „Satan 
schlug  Hiob  mit  hosen  Schwären  von  der  Fnsssohle  an  bis  auf  seine 
Scheitel /•    Thümmel   (SaromtL   W.  Stereot.    Leipzig  1839    B.  2. 
S.  16) :  99  Von  meinerScbeitel  fallt  ungezählt  kein  Haar.'6  Schle- 
gel (Pygmal.  Str.  28) :  „Reine  Harmonie  durchwallt  die  Glieder,  deren 
Umriss  von  d  er  Scheitel  nieder  zu-  den  Sohlen  hingeathmet  fliegt /' 
Knebel  (Hymn.  an  die  Erde) :  „Von  des  Nordpols  eisiger  Schei- 
tel;** R.  (3,  2S3):  „Die  Eich'  ob  meiner  Scheitel ;"  (4,  177):  „Der 
Winter  hat  die  Scheitel   mir  weiss   gedeckt.4'  Goethe  (Harzreise 
V.  79) :    „Altar   des   lieblichsten  Danks  wird   ihm    des  gefürchteten 
Gipfels  schneebebangener  Scheitel"*," — Goethe  ist,  nach  Heinse's 
Ausdruck ,    Genie  vom   Scheitel    bis    zur  Fusssnhle   (F.  H.  Jacobi's 
auserl.  Briefw.  Leipzig  1825  B.T.  179);  R.  (4,  29):  „Dass  ich  eine 
schone  Strecke  —  wandle^    eh9   im  Scheitel    die   Sonne  brennt ;" 
Spindler  (Inval.  V,  S.  69):  „Ludwigs  Auge  verkündete  eine  Last  von 
Sorgen,  nnd. dass  er  aus  der  Seele  gesprochen,    als  er  Frankreichs 
wieder  auf  seinen  Scheitel    gedruckte  Krone   eine    Krone   von 
Dornen  genannt."     Vergl.  4,  152:      Auch  Schrecken  ist  in  zwei 
Geschlechtern  gleich  gebräuchlich.     G.  37,66:  „Wir  dürfen  Winkel- 
mann glücklich  preisen,  dass  ein  kurzer  Schrecken,  ein  schnel- 
ler Schmerz  ihn  von  den  Lebendigen   hinweggenommen  /'  Sp.  Inv. 
4,310:  „Sie  sahen  meinen  Schrecken /'  R.  4,298:  „Einen  Schrek- 
ken  würd'  es   (das  Junge)  euch  erwecken,   wenn   es  vor  der  Zeit 
kam'  ausgekrochen ;"  Schiller  3,  S57:  „Es  war  ein  blinder  Schrecken*/4 
L.  Hiob  9,  84:   „Er  nehme  von   mir  seine  Ruthen  und  lasse  sein 
Schrecken  von  mir.  Vergl.  24,  17;  M.  1, 103  — St.  Liebe:    „Er 
schlief  anf  das  iiberstandene  Schrecken  bis  in  die  Mitternachtsstuiide.'' 
Vergl.  B.  3  —  d.  B.  d.  Chron.  74;  B.  6.    S.  10   Ulrich  m.  d.  B.; 
8,  26  d.  Schatzgräber;  „Einem  ein  tödtliches  Schrecken  einjagen/' 
Rabener  (—ein  Traum  v.  d.  abg.:  S.  B.  2.  S.  21    Reutl.  1777): 
„Das  freudige  Schrecken;1«  Ubl.  36:  „Welches  Schrecken !"  — Her-  . 
der  (Cid.  St,  u.  T.  illustr.  Ausg.  S.  188) :  „Grosses  Sehrecken  fasst 
die  Mutter/4      Sehr  gebräuchlich  ist  auch  „der  Schreck14  z.  B.  UhL 
Ged.  2te  Aufl.  St.  u.  T.  1620  S.  281 :  „Und  die  zefaeü  Mohrenritter 
hat  ein  wilder  Schreck  gefesst;"  M.  1,  93— St.  L.:  „Er  erwachte 
mit  einem  plötzlichen  Schreck."  —  Der  Flur  und  die  Flor  findet  man 
fast  in  allen  deutschen  Sprachlehren  geschieden.     In  der  gewöhnlichen 
Umgangssprache  wird  dieser  Unterschied  wenigstens  in  nnsern  Gegen- 
den wenig  beobachtet.  Aber  auch  in  der  Schriftsprache  sagt  Goethe 
80,  138:   „Unmittelbar  vor  unserer  Stiibenthor  ereignete  sich  alles 
auf  der  Hausflur/4     Sonderbarer  Waise  fuhrt  Götainger  a.  a.  Q. 

25* 
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S.  860  ans  6.  an:  „Für  uns  Kinder  war  der . . .  Hausflur . .  .,*  ob 
nach  Goethe'»  Berichtigung,  wissen  wir  nicht;  jedenfalls  bat  Goethe 
früher  die  Flar  in  diesem  Sinne  gesagt,  wie  man  durch  Verglekhnng 
der  übrigen  Stellen  ans  ihm  sieht  Es  heisst  nämlich  24,  12:  „Für 
Uns  Kinder  war  die  untere  weitläufige  Hansflvr  der  liebste  Raum;" 
das.  14:  „Meines  Vaters  Mutter —  lebte  in  einem  grossen  Zimmer  Un- 
ten hinaus,  unmittelbar  an  der  Hausflur;"  IL  4,  -230:  „Unsere 
Besen  hin  und  wieder  kehren  di  e  Hausflur  auf  und  nieder  ;u  Frh.  ▼» 
Stemberg  (Der  kleine  braune  Mann,  MorgenbL  Nr.  134.  1840): 
„Was  wollen  Sie?  fragt  er,  und  bleibt  auf  der  Hausflur,"  gerade  wie 
s.  B.  M.  1,  135  (St  L.):  „Die  Stadtflur  umkriecheu,"  u.  A.  Da- 
gegen Simrock  (Rheinsagen,  Bonn  1837):  „Den  Hausflur  und  die 
Thuren  beschlugen  sie  mit  Gold  (namhch  die  Einwohner  von 
Staforen).  < — 

Noch  uugegriindeter  ist  die  Unterscheidung  «wischen  „der  Markt 
und  das  Markt"  Der  Markt  als  Platz  des  Handels  ist  allgemein! 
aber  auch  für  den  Betrieb  auf  dem  Platae.  Vergl.  G.  27,  15:  » Wenn 
sie  mich  dort  anträfe,  müsste  ich  ihr  einen  Jahrmarkt  kaufen;** 
91:  „Der  grosse  Plata  ist  ein  sehr  weiter  Baum,  wo  der  Haupt- 
markt  im  Juni  gehalten  wird;"  Tb.  I,  103:  „Bin  Mann,  der  offe- 
nen Markt  mit  deutscher  Treu  und  Glauben  bah;"  Bb.  3,  369 
(Sat  Br.):  „Sei  so  gut  and  strecke  mir  die  2000  Thaler  tot  bis 
auf  künftigen  Wollmarkt;"  R  4,  3S3:  sich  den  Markt  ver- 
derben. —  Bei  dem  Worte  Bauer  ist  Mehrfaches  sn  bemerken. 
Goethe  sagt  auch  24,  12:  „Einen  solchen  Vogelbauer. . .  nannte 
man  ein  Geramt;"  dann  ist  die  Deklination  auch  bei  Bauer  (agricola) 
im  Sing,  häufig  nicht  schwach.  8.  G.  9, 118  (Nachg.  YY.):  „Das 
poetische  Talent  ist  dem  Bauer  so  gut  gegeben  als  dem  Bitter;'4 
87,  206:  „Wir  verfolgten  unsere  Reise  geführt  von  einem  Bauer 
des  Dorfes;"  Sp.  In*.  3,  37:  „einen  Bauer;"  JL  8,  473:  „den 
Bauer  ferwandelt  das  Staunen  au  Stein;"  dagegen  490:  „Da  fand 
sie  in  dem  Thale  die  Ochsen  und  den  Pflog,  dahinter  auch  den 
Bauern  • .  /<  Hab.  3,  342:  „dem  Bauer;"  £.  M.  Arndt  (bei  Grimm 
MythoL  S.619):  „Biaen  Bauer,  der  auf  einen  Krach  geschossen 
hatte,  liess  der  Fürst  auf  den  Hirsch  festschmieden  ;•*  Grimm  a.a.O. 
166:  „Frau Holle  Hess  den  Wagen  von  einem  Bauer  ferkeilen." — 
.  Man  vergleiche  hiermit  L.  Ies,  48, 21:  Er  riss  den  Fels,  Luk.  8, 13: 
Die  auf  dem  Fels.  UhL  176:  „Da  kommt  ein  Jägersmann  am  Fels 
herum,"  280:  „an  den  Fels  gebunden;"  Tieck  ( Arion  Str.  14): 
»Alton  hat  den  Fels  errungen  und  singt  dem  Fährmann  seinen  Dank;* 
Lesau379t  „Dort  am«Fels  erheben  die  Mauern  sich  Tom  alten 
Gimfeischloese;«<  378:  „Dnrch  Fels  und*  WaW;"  376:  „von  Fels 
au  Fels,"  UhL  185s  „Der  Himmel  wirft  dieBfitse  nach  mm  ans, 
wie  Konig  Saal  nach  Eurem  Ahn  den  Sniess;"  Bb.  3,  349:  „Der 
Adel  »entehrt  die  Schande  derjenigen,  welche  seiner  und  ihrer  Ahnen 
unwürdig  sind;*  Leuna  241:  „WoW  heihg  ist  nu  achten  aolche  Stute, 
wo  sich  tom  Ahn  sam  fernen  Kind  gewunden  dar  JugeadtpicJe 
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goldne  Frendenkette;"  J.  y.  M.  Briefe  an  Bonstetten  (TSbingen  1812) 
S.  433 :  „Ich  halte  den  Papst  (Ganganelli)  fiir  einen  tugendhaften 
und  liebenswürdigen  Mann,  aber  nicht  für  eiaen  Fürst,  Es  wurde 
mehr  Geist  erfordert  haben  den  Orden  au  behaupten ,  als  nachzu- 
geben;" Stollb.  (Die  Büssende):  „Von  Navarras  Fürst  gesandt;" 
M.  3,  11  (BB.  d.  Chr.):  „Fräulein  Wulfild  fiel  vor  Entsetzen  in 
Ohnmacht,  als  sie  horte,  dass  sie  an  einen  scheusslichen  Bär  ver- 
mählt werden  sollte;"  33:  „Der  Jungling  sah  eine  Dame  im  Grase 
sitseo,  die  einen  kleinen  Bär  auf  dem  Schosse  liebkoste;"  Rb.S, 388: 
„Ich  habe  diese  Messe  verschiedene  Bare  loa  zubinden;"  Grimm 
a.  a.  O.  S.  202:  »Es  hat  so  wenig  einen  wirklichen  Mensch  und 
Konig  Odhin  gegeben,  als  einen  wirklichen  Jupiter  und  Merkur ;*c 
203:  „Welchen  einheimischen  Held  bezeichnet  uns  diese  interpre- 
tatio  romana  (Fac.  germm  3,  9;  aunm  2,  12)?  Herder  Cid  (St.  u. 
T.  1838— ilhistr.  Ausg.):  „Wohl,  dass  einem  Held  am  Hofe  du 
dabei  au  lachen  gibst;**  Schiller...  (Nänie):  „Nicht  errettet  den 
gottlichen  Held  die  unsterbliche  Mutter."  —  Gotzinger  unterschei- 
det mit  Recht  8»  543  „Bauer"  (Bure)  von  „Bauer"  z.  B.  Anbauer 
(Da  sind  die  alten  Karten;  es  stecken  noch  viele  Häuser  drin,  die 
nur  desBaners  warten  R.  4,  228),  indem  das  erste  Wort  schwach, 
das  aweite  stark  gehn  und  verweiset  Akk.  wie  den  Graf,  Mensch, 
Bär,  Christ,  Schütz,  Soldat  auf  die  obersächsische  tylundart,  allein 
es  fehlt  die  Bemerkung,  in  wie  weit  sie  in  der  Schriftsprache  sich 
vorfinden  und  überhaupt  zulässig  sind.  Uebrigens  sind  die  obigen 
Formen  aus  dem  Hange,  Nom.  und  Akk.  gleich  zu  machen,  nicht  zu 
erklären  (Gotzinger  S.  555),  wie  aus  den  gegebenen  Beispielen  er- 
hellet, vielmehr  trifft,  wenigstens  wohl  bei  Bauer,  Held  und  Fels 
der  umgekehrte  Fall '  ein ,  den  wir  bei  Greis  haben.  Dieses  wird 
nämlich  häufig  schwach  gebraucht.  So  sagt  Uhl.  179 :  „Wenn  sich  der 
Herbst  belebt ,  da  will  des  Greisen  Wange  neu  sich  rothen ;"  Hurter 
(Gesell*  Papst  Innoc  III.  B.  3,  S.  251):  »Erging  ein  Ansuchen  (eines 
Bischofs  an  den  Papst)  um  Entlassung  in  Augenblicken  irgendwelcher  *) 

*)  Harter  gebraucht  dieses  Pron.  mehrmals  in  einer  weht  nicht  sehr 

CÖnntichen  Fügung.  Wir  bemerken  dieses  alg  Nachtrag  zu  unserer  Ab- 
llung  Aber  das  unbesft.  Pronom.  in  diesem  Archive  Bd»  6. 8. 188—197.  und 
fügen  folgende  Beispiele  hinzu :  „So  lag  bei  unverrücktem  Festhalten  an  der 
Lehre,  deren  Mark,  Kraft  undPulaschlag  der  gekreuzigte  Weiterleser  ist,  in  dem 
Christcnthum  eine  Fähigkeit,  mit  dieser  alles  au  durchdringen,  durch  diese 
alles  zu  weihen,  alles  als  organischen  Bestandteil  in  steh  aufzunehmen, 
was  in  irgend  weichen  bisher  bestandenen  oder  sich  bildenden  Verhält- 
nissen hierzu  Brauchbares  sich  darbot/4  Hurter  a.  a.  O.  8.  9;  ,,Jahrbb.» 
Urkunden  und  Protokolle  erwähnen  auch  hier  vorzugsweise  derjenigen, 
welche  durch  irgendwelche* Fehltritte  und  Störungen  sich  bemerklich 
machten  vor  so  vielen  andern,  die  still  und  treu  ihrem  Herrn  lebten ,"  das« 
511;  ^«selbst  wenn  Manche  auf  hohem  Befehl  als  Glaubensboten  irgend* 
wohin  gehen  sollten ,  musste  der  unmittelbare  Obere  noch  seine  Zustim- 
mung geben,44  das.  523;  „ich  sagte  ihr,  dass  ich  diese  Rechnung  einem 
Manne  anschicke,  der  fast  täglich  seinem  Könige  welche  abwiegen  hatte'* 
—  Th.  U  209;  „die  Kerzen  sind  geweiht,  deren  Schimmer  die  Gespan- 
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Drangsal,  oder  gar  ans  Furcht  vor  königlichem  Unwillen,  so  ward 
es  selbst  an  dem  Greisen  als  Beweis  eines  zaghaften  Sinnes  nuss«- 
biliigt;"  dagegen  Schiller  16,  106:  „einem  spartanischen  Greis/' 
M.  1,  137  (St.  L.):  „Ein  Strom  dankbarer  Zähren  flow  Ton  des 
Greises  Angesicht,"  B.  4,  168:  „Sieh,  wie  des  Winter  greises 
Grimm  des  Frühlingskleides  Hauch  beschwor/4  vergl.  59  und 
8,515;  Rb.  S,  283  und  besonders  Götzioger  S.  537.  Es  ge- 
hört aber  wohl  zu  den  von  Gotzinger  a.  a.  0.  aufgezahlten  (Geck, 
Schelm,  Lump,  Greis,  Pfau,  Strauss,  Aar,  Staar,  Schultheisa ,  Ha- 
gestolz) wenigstens  in  der  Einzahl  neben  andern  noch  Vetter,   wie 

nter,  wenn  welche  im  Schlosse  vorbanden  sind,  gewiss  sehenen  werden," 
M.  1,  88  (St.  L.);  „haben  Sie  diese  Messe  etwas  Neues  von  Stoffen? 
Bringen  Sie  mir  welche  mir,  so  schön  Sie  solche  haben/4  Hb.  3,  383; 
„sagt  es  nicht  den  Obrigkeiten,  dass  sich  wer  hier  freut,"  R.  4,  136; 
„tbät  es  wer  anders,  war's  nicht  erlaubt,"  das.  176;  „dazu  ist  das 
Kätzchen  da,  dass  wir,  wann  es  wen  kommen  weiss,  von  ihm  es  nach 
erfahren ,"  das,  294;  „weder  bei  der  Fahrt  noch  beim  Aassteigen,  sehen 
sie  irgend  wen,"  Grimm  a.  a.  Ö.  S.  482;  „ich  will  weder  des  Staaten 
Sicherheit  noch  irgendwen  koropromittireutf  —  Karopa,  1839  B.  4  8. 525; 
„ich  habe  noch  von  Gottes  Wegen  w  a  s  zn  sagen"  —  L.  Hieb  36,  2 ; 
„sie  theilten  seine  Kleider  und  warfen  das  Loos  darum,  welcher  was  über- 
käme" L.  Mark.  15,  24;  „was  Schändliches,"  5  M.  22.  14;  „ich  wollte, 
es  fehlte  was,  und  wenn  es  auch  nur  ein  D  für  ein  T  wäre,"  Rb.  3,  373; 
„ist  wohl  was  ungereimter«?"  2,  225;  „ihrer  Meinung  nach  könnt'  ich 
was  Besseres  thun'  —  G.  30,  200)  „der  Platz  vor  dem  Palaste  hat  was 
ganz  eignes  Individuelles,4*  27,  204;  das  Mitleben  ist  doch  ganz  was  an- 
ders, 222;  das  schöne,  warme,  ruhige  Wetter  ist  mir  zu  Ende  Novem- 
bers ganz  was  Neues,  235;  die  milde  Luft,  die  ein  grosser  Ffuss  mit- 
bringt, ist  ganz  w a s  eigne»,  8;  wie  wir  was  grosses  lernen  sollen, 
fluchten  wir  uns  gleich  in  uns're  angeborne  Armseligkeit  und  haben  doch 
Immer  etwas  gelernt,  9  (nachg.  W,),  60;  ich  wohne  nun  seit  dreisstg 
Jahren  hier  im  Orte,  kann  gleich wol  nicht  sagen,  dass  ich  je  was  gese- 
hen hätte,  M.  1,  87  (St.  L.);  der  Wirth  sagte  daran  keine  Unwahrheit, 
dass  er  nie  von  einem  Gespenst  im  Schlosse  was  inne  worden  sei,  88; 
da  sab  er  was  blinken,  M.  3,  N.  F.  BB.  d.  Chr.  18;  die  htrschberger 
Justiz  stand  damals  in  dem  Rufe,  dass  sie  schnell  und  thatig  sei  Recht 
und  Gerechtigkeit  zu  handhaben,  wenn'«  was  zu  liquidtren  gab,  123;  oft 
dünkte  ihr,  es  rege  sich  was  am  Fensterladen  140;  was  soll  ich  beben 
vor  dem  Kinde,  das  Niemand  was  zu  Leide  thut?  Ohl.  36;  ihr  habt  euch 
was  verändert,  177;  als  fehlte  was  daran,  R.  3,  520;  auf  meine  deutacb- 
latcinischen  Schriften  that  ich  mir  was  zu  gut,  R.  4,  340;  es  ist  daran 
was  Schönes,  was  der  Schenke  singt,  345 ;  Zweifel  immer  bat  zu  messen, 
wähnet  immer  was  vergessen,  366;  dort  giebt's  gewiss  was  auszugraben, 
64;  da  mag  der  liebe  Vater  selbst  was  ausdenken,  54;  sie  hat  aus  blos- 
ser Gnade  mir  was  versprochen,  90;  wie  fiele  so  was  uns  ein?  138;  sie 
kann  mir  nie  was  thun  zu  Leide,  ich  kann  zu  Lieb'  ihr  nie  was  Uran, 
149;  es  will  mir  nicht  gelingen,  dem  Kern  was  abzuringen,  234;  zum 
Schlafen  nahm  er  nie  sich  Zeit,  als  wenn  er  Nachts  wo  ritt,  3,  301;  aast 
du  was  Schriftliches ?  Schiller  3,  251;  so  was  erlebte  man  nicht,  so 
lang  Ocean  um  Genua  fluthet,  282;  ist  was  ins  Garn  gelaufen?  32.  4. 
Wir  hoffen  jetzt,  dass  aus  unsern  d.  Gram,  endlich  das  Verbannungauriheil 
gegen  das  unbest.  Pron.  verbannt  werde,  nachdem  wir  den  Gebrauch  des- 
selben aus  den  bedeutendsten  und  aus  minder  bedeutenden  Schriftstellern 
der  altern  und  neuern  Zeit  in  Prosa  und  Poesie  in  genügender  Reichhal- 
tigkeit nachgewiesen'  haben.  — 
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dann  L.  Jer.  32,  7  sagt:  „Siehe,  Hanamed,  der  Sohn  Salon»,  dei- 
nes Vetter»  kommt  zu  dir"  nnd  8:  „Also  kam  Hanameel,  meines 
Vetters  Sohn/4  und  H.Lid  219:  „Aufgetragen  meiaera  Vetter .. . 
ist  ihr  Sieg;"  Rber.  3,66:  „wegen  meines  jungen  Vetters-,"  dagegen 
Rückerf  (Edelst  u.  Perle):  „meines  Vettern." 

Barchard  rechnet  a.  a.  O.  S.  108  Vetter,  Gevatter,  Ahn,  Stiefel  ^ 
zu.  den  Mischformen,  die  im  Sing,  stark,  im  PI.  schwach  gehen, 
anders  wieder  Götzinger,  der  Vetter,  Gevatter . .  .  auch  (?)  der  schw* 
Dekl.  zuweiset,  lieber  die  Mehrzahl  spricht  dieser,  wohl  richtiger, 
wenn  er  den  S.  542  aufgezählten  Mischformen  starke  und  schwache 
giebt  Stiefel  hat  wenigstens  doppelte  Mehrzahl.  G.  27,  75  sagt: 
,,lch  konnte  die  ersten  Tage  bemerken,  dass  Jedermann  meine 
Stiefel  betrachtete/*  nnd  im  Faust:  „In  Spanische  Stiefein  einge- 
schnürt, U hl.  282:  „Die  Meilenstiefel;'-  R.  4,  51:  „Wenn  ich  an- 
ziehn  will  die  frisch  geputzten  Stiefeln;*-  Grimm  a.  a.  O.  286:  „Man 
denke  an  die  Meilen  stiefeln."  Von  Ahn  sagt  Becker  (Schulgr. 
Frkfurt  1881)  S.  92  merkwürdigerweise,  es  sei  in  der  Einzahl  un- 
gewöhnlich. Auch  der  Papagei  ist  hier  zu  beachten:  Es  wohnt  ein 
Franzmann  nah'  dabei,  der  hat  auch  einen  Papagei,  R.  5,  456; 
sie  fragt  den  dämonisebweisen  Hauspapageien  um  Rath,  G.  6 
(n.  W.)  289;  dort  sind  nicht  grau  die  Papageien,  R.  4,  SOI. 

Am  schlimmsten  kommt  Burchard  S.  107  mit  dem  Nachbar  fort, 
wenn  er  ihn  bloss  schwach  deklinirt.    Vergl.  UM.  879 :    Treff  ich  den 
Nachbar  hie?    G.*30,  173:    Ich   konnte    mit  meinem  geistlichen 
Nachbar  ein  ganz  auslangendes  geschichtliches  Gespräch  fuhren; 
Krumm.  Parab.  2,  37:    Da  kam  der  Sohn  des  Nachbars,    vergl. 
88:    des  Nachbars;  8,  63:  den  Nachbar;   Schiller  3,  199:   Der 
Gedanke  weckt  einen  fürchterlichen  Nachbar  auf,  sein  Name  heisst 
Richter;   Grimm  a.  a.  O.  S.  515:    Wer  seinem   Nachbar    abge- 
pfliigt,   wer  den  Stein  verrückt  bat,  den  trifft  der  Fluch  umzugehen 
als  Irwisch;   Mus.  8,  86  (Leg.  v.  Rbz.):  Er  kam  zu  dessen  Nach- 
bar;  woneben   R.  4,  229:     Der  eine   stiess  an   seines   Nachbarn 
Perrücke.     Auch  Spatz,  das  Burchard  S.  107  bloss   schwach  gehen 
lasst,  braucht  M.  3,  85  (Leg.  v,  Rübz.)  stark:  Rübezahl  Wesa  die 
Menschen  ao  ruhig  im  Besitz  ihres  angeroaisten  Eigenthums,  wie  ein 
gutmütbiger  Hau&vaier  der  geselligen  Schwalbe  oder  selbst  dem  über- 
lastigen Spatz  unter  seinem  Obdach  Aufenthalt  gestattet.    Wir  fu- 
gen hinzu,  wie  sich  die  platten  Bursche  freuen,  G.  im  Faust,  zwei 
Bursche  gingen  abends  durch  den  Wald...  da  hörten  sie  über 
sich  in  der  Luft  wildes   Hundegebell  nnd  eine  Stimme  dazwischen 
rufen:   „Hoto,  hotol"     Einer  der  Bursche  erdreistete  sich  nachzu- 
sprechen Hoto,  hotol  —  Grimm  a.  a.  O.  S.  617  —  auch  Jakobs  ge>» 
braucht  in  seiner  Aurora  die  Mehrzahl:    die  Bursche  —  nnd:    „Auf 
deinen  Wangen  blüht  die  Lieblichkeit  des  Lenzen  (Götz  verm.  Ged. 
Mannheim  1785,  1  B.  S.  27):  Die  Rückkehr  des  Lenzen  M.  3, 106 
(Leg.  v.  Rübz.);  wer  weiss  wie  bald  die  Glocke  schallt,  da  wir  des 
Maien  uns  nicht  mehr  freuen  (Gleim?) ;  „Die  Maien"  ist  im  andern 
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Sinne  gebräuchlich  EL  8, 156.     Noch  Becker  (Deutsche  Sprachlehre 
Frankfurt  1829,  2.  B.  S.J82;  Schalgr.  S.  93)  ist  Barsch  oberdeutsch 
und  geht  stark  ohne  Umlaut  Burchard  will  auch  S.  107  den  Schenke« 
im  Noin.  sein  Schluss-e  nehmen ,  indem  er  die  Form  für  fehlerhaft  er- 
klärt.    Es  kpmmt  uns  dieses  fast  eben  so  vor,  als  wenn  es  in  einer 
Zeitschrift  heust,  das  e  am  Imperativ  sei  fehlerhaft  nnd  als  wenn  es 
also  nicht  heissen  soll:  reite,  schreibe,  bringe,  sondern:  reit,  schreib, 
bring.     Vergl.  übrigens  B.  4,  121   und  L.  1  Mos.  40,  1.  9.  25* 
Die  Dichter  gebrauchen  derartige  Formen,  die  weit  auftauender  sind 
x.  3.  das  Geschlechte,  Uhl.  235;    das  Geschenke,  EL  3,  427;    ein 
Bronne,  Uhl.  239.     Auffallend  ist  es,  dass   weder  Götainger  noch 
Burchard  „Sinn"  mit  schwacher  Mehrzahl  auffuhren,  da  sie  doch  so 
häufig  ist      Vergl.  G.  (Faust  8.14):   Ha!  welche  Wonne  fliesst  in 
diesem  Blick  auf  einmal   mir  durch  alle  meiue  Sinnen?  M.  3,  13 
(BB.  d.  Chr.):    sie  sank  ins  Gras,  ihre  Sinnen  umnebelten  sich; 
M.  8,99  (Richilde);  wie  vom  Blitz  gerührt  sank  sie  zu  Boden,  ihre 
Sinnen  umnebelten  sich;  Uhl.  151:  was  je  mir  spielt'  um  Sinnen 
und  Gemüthe;  Bf.  1,  27  (St.  L.):  alle  Sinne  waren  von  dem  unauf- 
hörlichen Rausche  des  Wohllebens  gleichsam  umnebelt;  das.  50:   ein 
Schwindel  umnebelte  ihre  Sinnen. 

Man  glaube  nun  nicht,  dass  wir  gesonnen  seien,  allen  diesen 
abweichenden  Formen  Gültigkeit  einzuräumen.  Was  anch  ein  klassi- 
scher Schriftsteller  gesagt  hat,  ist  deshalb  noch  nicht  klassisch,  und 
wir  wollen  Rückert  3,  447  eben  %o  wenig  nachschreiben:  „Der  Ketter 
ist  leer  und  die  Küche"  oder  4,  288:  ,tbei  Kraut  und  Hube,"  als 
Rabcner  „die  Fräulein"  (Einzahl)  oder  ab  z.  B.  Kleist  (Käthchen  v. 
H.):.  „Rede  stehen  auf  was  man  fragen  wird**  *).  Wo  aber  ein 
Gebrauch  sich  bei  stimmfähigen  Schriftstellern  gehend  macht,  da  mos* 
man  an  die  unvermeidliche  Fortbildung  der  Sprache  denken.  Diese 
geht  oft  durch,  selbst  im  Schlechtem.  Es  ist  uns  immer  ein  wahrer 
Aerger,  dass  wir  für  „bück44  sagen  sollen  „backte  ;u  schon  besser 
gefällt  „gleitete"  durch  das  Rhythmische  darin,  und  wenn  Goethe 
SO,  96  sagt:  Selbst  der  beste  Wille  gleitete  auf  dem  durchweichte« 
Boden,  und  186:  Der  herrliche  Flu««  lag  vor  mir,  er  gleitete  so  sanft 
und  lieblich  hinunter;  M.  3,  33  (BB.  d.  Chr.):  Er  kletterte  an  steuern 
Felsen  hinan  und  gleitete  in  Abgrunde  hinab:  so  liegt  darin  wohl 
etwas  Malerisches:  sträuben  müssen  wir  uns  aber  in  der  Regel  gegen 
solche  Formen.  Aber  wenn  wir  auch  die  Verwandtinn  verwerfen ,  so 
nehmen  wir  doch  die  Furstinn  auf,  obwohl  die  letztere  ursprünglich 

*)  In  Uebenehnmgen  ans  dem  FYao*.  oder  bei  tVansoselnden  Schrift- 
stellern findet  man  desgleichen  Koastruetioaen,  entsprechend  dem  ponr  qui 
U  seit  u.  A.  Vergl.  ntrs«*Y"ftro  aUo  CTqdtsvpa  xoo?  o»  »odsfov  siger; 
nty)  TttJH  S?  (Jer.  15,  4)=. wegen  dessen,  was  er  gethan  bat;  M3CC 
y>  iCtt  1  Mo«.  43,  16.  Man  könnte  Keastrnctionen,  wie  o«oe  frauiea- 
tum»  praeter  quod  secnm  portaturi  Graut,  hierher  sieben  wollen,  aber  Cic  AU. 
5,  3,  2 :  Nulla«  enim  adhuc  aeeeperam  (literas) ,  praeter  quae  mihi  binae .  • 
reddiue  sunt,  verbietet  dieses ,  von  andern  Gründen  abgesehen. 
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eben  so  wenig  Recht  haben  mochte,  and  wenn  demnach  der  Vetter 
und  der  Bauer  nnd  der  Nachbar  und  der  Barsch  (vergl.  Uhl;  221) 
u.  a.  Ihr  e  abgeworfen  haben,  so  haben   sie  sich  eben  dadurch  be- 
fähigt,  theil weise  in   die  starke  Deklination   einzutreten,   zu- 
mal da  uns  die  schwache  Deklination  in  ihrem  matten  en  eben  nichts 
Kraftvolles  darbeut.     Deshalb  wurden  wir  nicht  eben  mit  Viebahn  in 
seiner  schätzbaren  Erklärung  ausgewählter  Stücke  der  Dichter  (Em- 
merich 1838  B.l   8.156)  den  Akk.  den  Fels   in  Tieck's  Arion 
schlechtweg  unrichtig  nennen.     Wir  dürfen  hiernach  zu  den  vorigen 
Erörterungen  zurückkehren.  —  Was  ist  bekannter   in  allen   unsern 
deutschen  Grammatiken,   als  den  Verdienst  und   das  Verdienst   zu 
unterscheiden?    Und  doch  sollte  bemerkt  werden,  dass  das  sachliche 
Verdienst  auch  oft  für  den  männlichen  ausreichen  muss.     „Hackert 
niusste  durch  eigenes  Verdienst  für  Dunkers  Unterhalt  sorgen," 
sagt  Goethe  37,117;  die  Pflege  eines  kranken  Kindes  hat  all  mein 
Verdienst  verzehrt,  Krumm«  (Parab.  Die  Stimme  des  .Gewissens). 
Ein  Beispiel  vom  Gebrauche  des  Wortes  im  m.  G.  nach  der  Bestim- 
mung der  Gramm,  giebt  GÖtzinger  860  aus  Goethe  und  Campe  aus 
L.  Ezech.  22  t  31:    ^  B*b  ihnen  ihren  Verdienst  auf  ihren  Kopf. 
Beispiele ,  wo  Verdienst  neutral  (mereri  oder  meritum  esse  de  ali- 
qua  re)  steht,  giebt  es  in  Menge.     Vergl.  G.  27,  91.  260;  6  (n. W.) 
103»  110.  237.     Lohn  schliesst  sich  unmittelbar  hieran.     Aber  auch 
hier  wird  der  Lohn    wohl  für   das   Lohn   gebraucht.     So  lässt 
Schiller  3,  252  Fiesko  sagen:    „Du  hast  schlechte  Arbeit  gemacht; 
an  wen  (!)  hast  du  deinen  Taglohn   zu  fordern?  L.  Matth.  20,  8: 
Kufe  die  Arbeiter  und  gieb  ihnen  den  Lohn.  —  Th.  hat  der  Gram- 
matik gemäss  (?)  1,  118:  für  ein  Gotteslohn;  M.  3,  86  (Leg.  v. 
fiubz.):    Sein  Brodherr  war  ein  karger  Filz;    er   stahl  den   besten 
Widder  aus  der  Heerde   und  kürzte  dafür  das  Hirtenlohn;   L. 
Jer.  6,  19:  Siehe,  ich  will  ein  Unglück  über  das  Volk  bringen,  näm- 
lich ihren  verdienten  Lohn.     Vergl.  Herd.  Cid  215;  L.  Mattb. 
6,  1;  I.  G.  F.  a.a.O.  188;  „Gransam  ist  es,   einem  Manne,  der 
nichts  in  re  ,  sondern  in  modo  fehlte ,  seinen  verdienten  und  immer 
versprochenenLohn  ganz  und  gar  abzusprechen."  Wurst — Prakt. 
Sprachlehre  Reotl.  1838  —  fuhrt  S.  208  auf :  D  e r  T a g  1  oh  o.  Auch 
bei  Schild  mttss  das  eine  Geschlecht  für  das  andere  ausreichen ,  was 
wir  bei  ähnlichen  Wörtern  zu  beachten  bitten.     Schiller  lässt  Fiesko 
dt 250  zum  Mohren  sagen:    „Häng9   immer  diesen   Schild   vor 
dein  -Gesicht  hinaus,    das  wird  nicht  überflüssig  sein;"    M.  8,  79 
(Richilde)  sagt:    „Die   kunstreichen  Zwerge  zimmerten  einen  Sarg 
von  Föhrenholz  mit  silbernen  Schilden;"   Grimm  a.  a.  O.  538: 
Herzog  Friedrich  soll  sein  Schild  an  einen  laublosen  Baum  hängen 
und  539:  sein  Schild  an  diesen  Baum  hängen,  wobei  die  letztern 
Beispiele  ans   leicht   abzusehenden  Gründen   nicht   viel   verschlagen 
wollen.    Nach  der  gram.  Begel  sagt  R.  4,  33:  Zeige  der  Gott,  wenn 
er  mich  liebt,  dass  ich  das  feile  Wirthshausschild  vorbeige- 
hen kann;  Uhl.  269:  Das  muss  ich  immer  klagen,  dass  ich  umsonst 
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gegürt't  mein  Pferd,  mein  Schild  und  Speer  getragen,  wo  man 
doch  wohl  mein  für  meinen  nicht  annehmen  darf,  obwohl  Uhl. 
S.  348  Schild  in  diesem  Sinne  männlich  gebraucht  Wie  stehts 
mit  Chor?—  Götzioger  rechnet  das  Wort  unter  die  bald  männlich 
bald  geschlechtslos  gebrauchten  mit  überwiegender  Hinneigung  für 
ein  Geschlecht  (welches  allemal?),  ohne  einen  Unterschied  in  der 
Bedeutung  anzogeben  S.  .358.  —  Heyse  100 :  Der  Chor  (gemein- 
schaftlich angestimmter  Gesang) ,  das  Chor  (Kirchenplatz  der  Sänger); 
richtiger  wohl  Becker  —  deutsche  Sprach!.  165:  das  Chor  —  der 
obere  Theil  der'  Kirche  und  eben  so  Honcamp  (Leitfaden  etc.  Essen 
1838)  «S.  SOI.  J.  Paul  sagt  nun  (Titan  Matzdorff,  Berlin  1800 
B.  3,  S.  328):  Sie  verbirgt  sich  in 's  finstere  Nonnenchor  der 
Todten;  G.  27.  228:  Sie  führten  Concerte  auf,  dass  die  Stimme, 
der  Sopran  z.B.  herrschend  ist  und  Solo  singt,  das  Chor  von  Zeit 
zo  Zeit  einfallt;  Uhl.  22:  „Traurig  tont  das  Giöcklein  nieder,  schauer- 
lich der  Leichenchor;  390:  Dann  strömte  himmlisch  belle  des 
Jünglings  Stimme  vor,  des  Alten  Sang  dazwischen,  wie  dumpfer 
Geisterchor;  Seh.  16, 107 :  Das  Chor  der  Alten  fing  an  zu  singen . .; 
das  Chor  der  Männer  antwortete,  das  dritte  Chor  der  Knaben 
fiel  ein..;  R.  3,  465:  Um  nach  ihrem  Bruder  blickt  sie,  und  den 
Chor  der  Nymphen  schickt  sie  aus,  zu  sehn,  wo  er  noch  weilt;  Lenau 
74:  Das  Kleid,  das  einst  die  schone  Freiheit  trag,  als  sie  geführt 
den  vollen  Freudenchor.  J.  v.  M.  a.a.O.  S.  374:  Hast  du 
nie  im  Schlaf  den  Chor  der  neun  Musen  dir  schmeicheln  gesehn? 

F.  H.  Jakobi  a.  a.  O.  250 :  „D  a  s  Chor  wiederholte  die  vier  letzten 
Verse  bei  jeder  Strophe."  Wenn  demnach  sicher  für  den  Sanger. 
verein  das  männliche  und  sächliche  Geschlecht  gebraucht  werden 
kann,  so  wäre  nur  noch  zu  fragen,    ob  auch  für  den  Platz  das  m. 

G.  üblich  sei. 

See  als  weiblich  von  einem  Lands ee  zu  gebrauchen,  mag 
eine  Sonderbarkeit  von  Fr.  Schlegel  sein ,  der  da  singt  (Rheinsagen 
von  Simrock):  ,,Bei  Andernach  am  Rheine  liegt  eine  tiefe  See," 
und  eine  Unbeholfenheit  von  Licht  wer:  „Von  dem  Ufer  einer  See 
krochen  einst  noch  Abends  späte  eine  Wassermaus  und  Kröte  an  den 
Bergen  in*  die  Höh',"  (die  Kröte  und  die  Wassermaus) ;  aber  seltsam 
ist's  auch,  wenn  ML  3,  21  (BB.  d.  Chr.)  sagt:  ,,Der  Weiher  dehnte 
sich  zu  einer  grossen  See  aus,"  —  Bei  Mensch  ist  wohl 
der  Sinn  zu  beschränkt,  den  man  dem  sächlichen  Geschlecht  unter- 
legt, denn  das  Mensch  ist  nicht  nur  „ein  verächtliches  Weibsbild" 
(Heyse  S.  100) ,  ein  „unehrliches  oder  auch  liederliches  Frauenzim- 
mer" (Götzioger  S.359),  wenigstens  kann  Hanns  diese  Begriffe  nicht 
brauchen,  wenn  er  auf  Freiers  Füssen  an  seine  Grethe  schreibt: 
„Du  bist  ein  flinkes  Mensch. . .  So  eine  Frau  mochte  ich  haben." 
(Rbnr.  3,  342.  VergU  3,  25).  Aehnlich  ist's  mit  der  Unter- 
scheidung zwischen  Säue  und  Sauen.  Heyse  sagt  103:  die 
Säue  (zahme  Mutterschweine)  und  die  Sauen  (erwachsene 
wilde  Schweine),    aber.  J.  G.  F.  a.  «•  O,  494  nennt  Leute  solche 
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Sauen,  dass  man  davor  erschrecken  werde.  Sogar  Zeug  findet 
«ich  im  mäonl.  Geschleckte  gebraucht  für  Werkzeug  —  z.  B.  L.  1 
M.  27,  3:  Nimm  deinen  Zeug  (sume  arma  iua  Fulg'J)y  Köcher 
und  Bogen  und  gehe  aufs  Feld  und  fange  mir  ein  Wildpret.  Das 
doppelte  Geschlecht  Ton  Gehalt  wird  von  vielen  Grammatikern  über- 
gangen, Barchard  fuhrt  es  auf.  Sicher  ist,  dass  bis  jetzt  keine 
durchgreifende  Unterscheidung  Stait  findet.  J.  G.  Forster  sagt 
(Briefwechsel  1  Till.  S.  478:  Lpzg.,  Brockhaus  1829):  „Ich  habe 
hier  einen  Gehalt,  welchen  ich  anderwärts  so  leicht  nicht  bekäme, 
und  wenn  er  gleich"  etc.,  und  an  einer  andern  Stelle,  wo  er  in 
Mainz  ist:  Ueber  den  Bibliothekarsgehalt,  welcher  um  300  Fl. 
stärker  sei,  als  jeder  andere,  sei  stark  gemurrt  worden. . . — 
Im  zugestandenen  Sinne  sagt  G.  37,  89  «  sich  um  den  Gehalt  von 
Büchern  bekümmern,  vergl.  78;  6  (n.  W.)  13.  75.  271.  Wenn 
wir  übrigens,  auch  glauben,  dass  die  meisten  Beamten  über  ihren 
empfangenen  Gehalt  quittiren,  so  meinen  wir  doch,  der 
Sprachkundige  werde  nie  über  die  Gehälter  mehrerer  Schriften 
sprechen.  Auch  zweifeln  wir  nicht,  dass  manche  bis  jetzt  nicht 
gangen  Unterscheidungen  am  Ende  durchdringen  werden,  zumal  in 
unserer  Veratandesperiode,  Liegt  ja  solchen  Unterscheidungen  oft 
ein-  tieferer  Sinn  uuter,  wie  wir  dann  z.  B.  die  Unterscheidung  von 
wol  und  wohl  ganz  angemessen  finden.  Verkürzt  nicht  auch  der 
Lateiner  solche  Adverbien  und  sagt  bcn£,  modo?  Vergl.  n|"in  und 
Ewald  Gramm,  d.  hebr.  Sprache  2te  Aufl.  Lpzg.  1835  S.  223« 
Und  ist  nicht  die.  Unterscheidung  zwischen  Mann  und  man,  das 
und  dass  längst  durchgedrungen?  So  viel,  um  anzudeuten,  dass 
wir  grammatische  Unterscheidungen  nicht  verwerfen  wollen*).  Uebri- 
geiis  muss  man  Nichts  in  die  Grammatik  hineinziehen,  was  zu  fern 
liegt,  und  wenn  z.  B.  Reinbeck  (D.  Spracht,  zum  Gebr.  für  die 
Schulen  Jena  1819)  Laub  (das)  und  Urlaub  (der)  unterscheidet, 
so  finden  wir  dieses  völlig  überflüssig,  und  wenn  auch  Laub  und 
Urlaub  vom  gemeinschaftlichen  Stamme  lieben  kommt  (Götzinger 
637:  lieb,  Liebe.  —  laub  (sanft,  mild,  clem.),  geläub  (gelinde 
schw);  Urlaub,  erlauben,  Laub,  Laube.  —  Lob,  loben.  Vielleicht 
Luft),  so  ist  die  Unterscheidung  in  der  Gramm,  für  praktische 
Zwecke  nicht  viel  nützer,  als  wenn  man  Base  in  doppelter  Bedeu- 
tung unterscheiden  wollte;   wie  z.  B.  Goethe  27,   120  sagt:  Doch 


*)  Wir  dürfen  aber  nicht  vergessen,  dass  durch  das  ewige  Unter- 
scheiden die  tiefere  Innerlichkeit  und  das  nähere  Verständnis!  der  Sprache 
oft  leidet.  Durch  Unterscheidung  zwischen  „der  und  das  Gehalt,  das  und 
der  Verdienst,  der  und  das  Lohn"  entweicht  uns  in  dem  allemal  zuletzt 
stehenden  Gescblechte  der  tiefere  Inhalt  des  Wortes  und  die  Bedeutung 
wird  verflacht.  „Dass"  ist  gleichsam  der  Satzartike},  entsprechend  dem 
Wortartikel  „das"  oder  vielmehr  mit  ihm  dasselbe  Wort.  Aber  gerado 
durch  die  verschiedene  Schreibung  bleibt  dieses  unbeachtet.  So  wollen 
auch  Können,  wie  hängst,  hangt  entstehen  und  solche,  wie  wägte  etc.  sich 
eindrängen,  alles  theils  wenigstens  wol  zu  Gunsten  einer  leichtern  Unter- 
scheidung. 
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ist  auch  frier  das  Volk  wieder  die  Base,  worauf  dies  alles  ruht  — 
In  nnsern  Grammatiken  finden  wir,  die  Worter  auf  —  thorn  säen 
»achlichen  Geschlechts  mit  Ausnahme  von  Irrthmn,  Rekhtbum,  Be- 
weist hom  (Uejse  S.  90)  und  von  den  Wortern  auf  —  niss  sein 
weibl.  Bedrängnis«,  Bekümmernis»,  Besorgnis*,  Betrübnis«,  Bewandt- 
nis«, Empfängnis«,  Erkenntnis«  (in  Jurist.  Bedeutung:  das  Erkennt- 
nis«), die  Erlaubnis«,  Ersparnis«,  Fäulnis«,  Finsternis»,  Kenntnis«, 
Verdammnis«,  Wildnis«,  alle  andern  sachl.  Goethe  hat  aber  37«  38: 
Ks  war  dem  Vellejus  Paterculua  nicht  gegeben,  die  ganze  Kunst 
als  ein  Lebendiges  anzusehen,  das  einen  unmerklichen  Ursprung, 
einen  langsamen  Wachsthum  .  .  .  darstellen  inusa;  27,  122: 
„Das  schönste  Eichenholz,  aus  Istrien,  habe  ich  verarbeiten  aeben, 
und  dabei  über  den  Wachsthum  dieses  wertheu  Baumes  meine 
stillen  Betrachtungen  angestellt."  Goethe  sagt  6,  103  (n.  W.): 
Solch'  eine  fruchtbare  Mannigfaltigkeit  kann  ausschliessenden  Lehr- 
weisen ein  Aergerniss  geben,  aber  im  andern  Sinne  dem 
(Götzv.B.  289):  Die  Aergerniss...  und  Th.  1,  94  sagt:  DerWirth 
sagte  mir  endlich  mit  sichtbarer  Aergerniss  über  meine  schwe- 
ren Begriffe  rund  heraus  eto.  nnd  128:  Ich  bin  froh,  dass  ich  die 
nahe  Hoffnung  habe,  meine  heutige  Aergerniss  su  verschla- 
fen; G.  6,  243  (n.  W.):  Unser  Freund  fand  in  der  deutschen  Li- 
teratur d i e  meiste  Fordernis«  (sich  auszubilden);  321 :  Ea  konnte 
nichts  erfreulicher  sein ,  als  dass  ein  Frauenzimmer  . .  jener  langwie- 
rigen Sä  um  niss  durch  eine  reiche  Leistung  .  ein  Ende  machte; 
Lenau  146:  Nie  zn  sühnender  Verrath  an  der  •  Blüthe  Augenblicken 
wäre  jede  trübe  Säumnis«."  Uhl.  392:  Aus  der  Verderbnis« 
dieser  Zeit  hatt'  ich  zu  Gott  mich  hingesehnt;  B.  3,  273:  Süss  ist 
es  vielleicht  nicht  minder,  auf  der  heim'schen  Lagerstatt,  wo  der 
Tod  kein  Schreckniss  hat,  sterben  ...Opitz  braucht  noch  das 
Finsternis!  S.  Dilschncider  d.  d.  Spr.  in  Proben  S.  202.  Schmitt- 
henner  unterscheidet,  wenn  uns  das  Gedächtnis«  nicht  täuscht, 
zwischen    dem   weibl.   nnd  sachl.  Geschlecbte   mehrerer  Worter  auf 

—  ni«s  etwa  so,  dass  das  Fem.  die  Thatigkeit,  das  Ncutr.  das  Re- 
sultat der  Thatigkeit  ausdrucke,  und  man  also  sagen  könne:  ,,Die 
Begräbnis«  meines  Freundes  h*t  mir  viel  Muhe  gemacht,  aber  sein 
Begräbnis«  war  auch  prachtvoll,**  aber  die  Unterscheidung  findet 
sich  nicht  in  unserer  Literatur,  zum  Theile  freilich  bei  Erkennt- 
nis«.    Uebrigens   sagt   —  nicht   Luther,   vergl.  Burchard   S.  102 

—  sondern  G.  $0,  329:  Einigermassen  erholte  sich  unser  Geist 
von  alle  dem  Trübsal  und  Jammer  bei  Erzählung  mancher  he- 
roitchen  That  der  tüchtigen  Stadtbürger,  und  Seh.  gebraucht  die 
Halfter,  welche  Heyse  S.  98  wol  mit  Recht  zn  den  Wörtern 
weibL  Geschlechts  rechnet ,  3,  361  geschlechtslos,  indem  er  Fiesko 
sagen  lässt:  „Wer  ist  der  Erste,  der  das  Haider  über  den  Tiger 
wirft?"  Eben  so  auffallend  ist  wol,  falls  die  Lesart  richtig  ist  G. 
30,  105:  Die  Armee  zog  über  die  Brücken,  Fussvolk  und  Artil- 
lerie, die  Reiterei  durch  einen  Fuhrt/1  da  die  überwiegende 
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Analogie  fürt  weibliche  Geschlecht  spricht  und  ich  denke,  auch  der 
Gebrauch  Vergl.  L.  Apg.  27»  12.     Der  Haft  wird  in  der  Gram- 
matik  angegeben,  z.  B.    Heyse  S.  100 ,    Reinbeck   Regellehre  der 
deutschen  Sprache.   Essen  1621  S.  71  und  findet  sich,    wenn  auch 
vielleicht   nicht  sehr  häufig.     Die  Kunst   bringt   keinen  Haft  in 
natürlich  ach  wache  Glieder,  sagt  R.  4»  243  und  Grimm  a.  a.  O.  206: 
„Dies  zwischen  Niördhr  und  Jogvi  nachgewiesene  Gelenke,  der  un- 
verkennbare  Haft  eines   nordischen    Gottes  an   einem   Tacitischen 
Gottheldeti  druckt,  wenn  ich  mich  nicht  täusche,  der  Lesart  Nerthus 
das  Siegel  auf."     Auch  das  Armuth  muss  sich  selten  finden,  z.  B. 
Rb.  S,  68:  „Muss  ich  mich  nicht  freuen,  wenn  ich   es  (das  Geld) 
in  den    Händen  eines  rechtschaffenen  Mannes  wiesen  kann,  welcher 
es  nur  anwendet,  das  Armuth  zn  unterstützen  und  unrechtleiden« 
den  Personen  beizuspringen?  Die  Wehre   hat  eine  3 fache  Bedeu- 
tung; nämlich  1)  die  der  Waffen :  Her  Oliver  war  auch  nicht  froh ,  er 
sah  auf  seine  Wehre  Uhl.  355;  das  Pferd  trug  des  Riesen  schwere 
Wehr   353;   2)   die  der  Verl  heidi  gong:    „Bollwerk   machen    zur 
Wehre/1  L.  Jer.  33,  4;  3)  die  eines  Dammes  durch  einen   Eluss: 
Man  naanert  quer  über  den  Fluss  eine  Wehre,  d.  i.  eine  Erhöhung, 
beV  der  das  Wasser  oberwärts  sich  stauen,  dann  über  die  Erhöhung 
mit  Geräusch  hinabstürzen  muss.u  —  Campe  —  neue  Samml.  merkw. 
Reiseb.  7ter  Theil  S.  19.     Im  letzten  Falle  steht  wohl  gewöhnlicher 
das  Wehr,  welches  jedoch  vielleicht  noch  häufiger  für  den    einge- 
dämmten Fluss  selbst  steht  —  vergl.  Kind  —  Ged.   Wien  n.  Prag 
1820  —  B.  3.  S.  62:    Es  schäumt*  durch  den  Bergriss  furchtbar 
ein    Wehr  der    feurigen    rauchenden  Masse;    63:    nach   beiden 
schäumet  das  feurige  Wehr,      öegentheil   kömmt  nicht   bloss 
im    sachl.,   sondern  auch   im   mannt   Geschlecht  vor.     G.  sagt  30, 
84:  „Dieser  Aufruhr  geschah  mehr  am  den  Gegentheit   zu  schwä- 
chen, als  sich  selbst  zu  stärken."     Reinb.  Regell.  72  scheint  Waise 
für   bloss   weiblich  zu   halten,   aber   sieh  L.  Hiob  6,  27:  Ihr  fallet 
über    einen   armen    Waisen  und   grabet   eurem    Nächsten  Gruben» 
Vergl.   29,    12;    31,   17.  21.    Die  Mündel,  sagt  J.  P.  TU  4, 
258,  die   Pathe  (Grimm  LXXV.)  mag  mundartisch  sein«     lieber 
die  Pflanzennamen  verweisen  wir  auf  das  schon  angeführte  treffliche 
Programm   von   Köne.     Wir  ziehen  die  Wach  hol  der  (L.  1  K« 
19,  4  o.  S),   dem  Hollunder  (R.  4,  287)  und  die  Hasel  (Grimm 
a.  a.  O.  546)    dem  Flieder  (Lenau  300)  vor;,  die  Form  Veil  hat 
R.  das.  297.     Mehr  mundartisch  muss  sein  „den  weissen  Har- 
.    ken,(<  Herder  Volkstlr.  S.  172  neben:  Jünglinge  heben  die  Sens' 
und  Mädchen   die  Hark9  auf  die  Schulter  —  Hölty  (Christel  und 
Hannchen);    seinen  B rill   Klopst  Gelbrtrpb).  Lpz.  1839  S.  297 
neben:  Perrüke  behauptet  der  neuen  Brille  Gefährlichkeit,  R.  4, 229; 
ein     „seid'nes    Knaul«    Kind   a.   a.    O.  3,  173    s.    Grimm 
Gr.  8,  470*     Mandat  tisch  wird's  auch  sein,  wenn  Rb.  3,  388  sagt: 
Diese  Schuldpost   nagt  mich  am  Herzen.     Vergl.    883.  386. 
890.— 
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Sonderbar   schwanken    oft    die    ursprünglichen    Fremdwörter. 
Katheder  gebraucht  R.  3,  457  männl.*(die  Streitsach'  ist  ein  Waf- 
fengang ,    das    Schlachtfeld   der  Katheder)  nnd  Goethe    anch  woM, 
wenigstens  steht  24,  227  vom  Katheder  and  ähnlich  27,  117.  118- 
MoakeL  ist  männlich  —  G.  Forster  sagt  a.  a.  O.  S.  681  von  Dal- 
berg;   „Sein   Gesicht   würde   sehr   schon   sein,    wenn   er   nicht  za 
kleine  Augen,  faltige  Augenwinkel  and  einen  Mandmnskel  hatte, 
der  den  Mund  sehr  widrig  öffnet , "  -und  G.  27,  264 :    „ein    küm- 
merlicher Muskel;"   —  Nerve   weiblich:    Und    die  kriegrische    Mi- 
nerva, die  mit   nnerschlafter   Nerve    halt  in  starker    Hand  den 
Schaft  R.  3,  464.      Aehnlich   ist's  mit  der  Dedtnation  der  Fremd- 
worter.     Dechant  und   Magnet  wird  Götzgr.  nach  S.  537  schwach 
dektiniren;  vergl  Burch.  S.  111;  G.  Forster  sagt  aber  a.  a.  O.  681!: 
„den  Dechant'1-  nnd  M.  6,  88  (Ulr.  m.  d.  B.)  sagt  zwar:    „Eitel- 
keit ist  der  anziehende  nnd  zuriiekstossende    Pol   dieses  Magneten,** 
aber  Andere  dekliniren  „-einem  Magnet,"  z.  B.  die  bekannte  Schrift- 
stellerin Agnes  Franz  in  einer  „der  Magnet*'  überschribenen  Fabel. 
Sonderbar  sagt  Immermann:   der  Synod,  Klopst.   G.  R.  320:   in 
einem  Perioden    vergl.   325.     Dass   die  Pistole  nur  eine  Münze 
sei,  das  Pistol  ein  Gewehr,  ist  nicht  so;  vielmehr  hebst  auch  die 
Waffe  eine  Pistole.     Vergl.  Meissners  bekannte  Erzählung :  Deutsches 
Schauspiel  in  Venedig:  „Hier  zog  er  eine  Pistole  heraas  and  druckte 
sie  ab.     Mos.  schreibt  gar  3,  111  (Lgd.  v.  Rbz):  Er  fand  einen 
Varianten  und  1,  47  (St.  L.):  ,,Er  machte  einen  Referenz/* 
Bemerkenswerther  sind  die  Plurale  Kapitale  und  Kapitalien  von  Ka- 
pital,  das   erstere    in   der  Bedeutung',  wie:    Man  sah  nichts  von 
Stein   als    die  korinthischen   Kapitale  G.  27,   112  vergl.  228,  und 
auch  der  Form  Generale  wollen  wir,  weil  sie  in  Gramm,  wohl  ver- 
boten 'wird ,  erwähnen ;  z.  B.  G.  30,  180 :  Um  den  König  versam- 
melten sich  viele  Generäle.     Vergl.:  In  Gegenwart  dreier  Kardinale 
G.  27,  258.  —  Andere  gewohnlich  angegebene  Unterscheidung  kön- 
nen  wir  übergehen.      Ohm   (der  Ohm  in   einem  Thurm   sie  barg 
Matthisson,  d.  Fei.  im  Thurm)  statt  Oheim  ist  bekannt;   Ohm  als 
Maass  gebraucht  Falk  bei  Gotzinger  S.  361  sächlich,  Heyse  giebt's 
S.  100  als  weiblich  an.     Ueber  Stift,  Steuer,  Mark,  Mast,  Pack, 
Künde,  Theil,  Gift,  Hut  etc.  wird  kein  Zweifel  sein.     Vergl.  Stollb. 
L.  d.  h.  V.  69,   „das  Erzstift"  R.  4.  209 :    die  Asche  segnen  des- 
sen, der  erfand  den  Stift;  M.  7,  126  (*■  Schatzgr.):  den  Ro- 
tbelstift;  Uhl.  357:  Der  Konig  Karl  am  Steuer  sass;  L.  2  Kor. 
8.  20:  Solcher  reichen  Steuer  halben;  Rb.  3,  817:  Steuern 
und  Gaben  steigen;   G.  27,  237:  „ob  ich  gleich  noch  immer  der- 
selbe bin,  so  mein'  ich,  bis  aufs  innerste  Knochenmark   verän- 
dert in  sein;**  R.  3,  426:  O  Magdeburg,  du  starke,  ein  Riegel 
tot  der  Marke  der  preußischen  Gewalt,  vergl.  442  u.  282:  In 
Meklenburger  Mark;   Uhl.  257:   Schon  fuhrt  er  zu  der  Heimath 
Strande,  Von  Golde  schwer,   den  eignen  Mast;   M.  7.  120  (der 
Schatagr.):  Ea  blieb  nur  eine  einzige  Tochter  übrig,  die  von  so 
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fester  Masse  war ,  da»  weder  die  Bilsenessenz  der  Muttermilch,  noch-  x 
die  Mast  der  Vaterliebe  sie  vergiften  konnte;  G.  30,  92:  Scne- 
chal,  lasst  das  Hundepack  bellen  und  blocken;  M.  1,  97  (St.  L.): 
Hr.  Rothmantel  sah  sich  mit  trauriger  Geberde  nach  seinem  wohlbe- 
dienten Kunden  um,  vergl.  96;  Uhl.  335:  Schwäbische  Kunde;  6* 
in* Faust:  „Ich  empfing  denn  auch,  wie  sich's  gebührte,  mein 
wohlgemessenes  Theil  davon;"  fit*  3,386:  Der  Wechsel  ist 
meinem  ältesten  Sohne  aufsein  Antheil  im  Erbe  zugefallen;  L. 
Luk.  10,  42:  Maria  hat  das  gute  Theil  erwählt;  M.  7,  134 
(d.  Schatzgr.)»  das  liebe  Mädchen  mit  einer  reichen  Mitgift  aus- 
steuern; J.  P.  Tit.  4,  -262:  den  stärksten  Gift  kochen;  3,  278: 
Genossener  Gift;  Gift  neutr.  kömmt  of  vor;  M.  7,  142  (der 
Schatzgr.):  Ihm  war  die  Hut  des  Hauses  anbefohlen,  vergl.  8,  15; 
R«  4,  198:  den  schattigen  Hut  ab  haben  geworfen  die  Bäume.  — 
Ob  das  von  Viebabn  (Vorschule  für  den  wissenscb.  d.  Sprachont. 
Hamm  u.  Soest  1832)  8.  22  aufgeführte  Bruch  —  neutr.  =  sum- 
pfae  Gegend  mehr  provinziell  sei»  können  wir  nicht  entscheiden. 
Ähnlich  ist's  mit  Koth  (das)  —  s.  Waldeck,  —  allg.  fassl.  d.  Spr. 
Münster  1620. 

Bei  dem  £lur.  mancher  Subst  macht   man  Unterscheidungen, 
die  ebenfalls  schwerlich  bis  jetzt  Stich  halten.     Ueber  die  Mehrzahl   ' 
von  Schild   ist  oben  schon    ein  Beispiel    vorgekommen.     Das  Wort 
Lichte  erinnern  wir  uns  nicht  gelesen  zu  haben,  obgleich  die  Sprach- 
lehrer,   z.  B.   Bcinb.   Regell.  77  u.    and.  es   angeben.     Götzinger 
scheint  S.  540  den  Unterschied  nicht  anzuerkennen  und  M.  sagt  1 
(St.  L.)  S.  87:  „Unterwegs  bemerkte  Frans  den  knisternden,  schwer- 
beladenen Korb  und  die  Wachslichter,    deren    er   nicht  zu  be- 
dürfen und  sie  (!)  doch  bezahlen  zu  müssen  glaubte,"  wo  wir  Lich- 
ter Air   die  blosse   Masse    haben.  .Vergl.    92:    „er  schneuzte  die 
Lichter,"    eben   wie  7.  134  (d.  Schatzgr.):    die   Lichter   austhun. 
Vergl.  G.  6  (n.  W.)  134;  27,  228;  286;  73.      Gegründeter  ist 
der  Unterschied  zwischen  Läden  und  Laden;     Wenigstens  spre- 
chen   dafür  folgende  Stellen :  G.  27,  73:    das  Volk  rührt  sich  sehr 
lebhaft  durcheinander,  besonders  in  einigen  Strassen,  wo  Kauflä- 
den und  Handwerksbuden  an  einander  stoisen;"  80,  38:  „wir  be- 
suchten sogleich  die  namentlich  gerühmten  Läden;  R.  3,  446:  Geh, 
schliess  die  Thür  zu  und  die  Laden."     Durchgreifend  sind  Gesteh-' 
ter  nnd  Gesichte  verschieden.     Man  vergl.  Uhl.    165:    Da  steigen 
Königinnen  auf  und  nieder  und   viele  schwinden   hin  wie  Traum* 
gesiebte;  L.  Jer.  1,  1:  Dies  sind  die  Gesiebte  Jeremia...;  14» 
14:  Sie  predigen  euch  solche  Gesichte;    Apg.  2,  17:  Eure  Jüng- 
linge sollen  Gesichte  sehen;  G.  6,   137  (n.  W.):    Nun  erscheinen 
Vorgesichte:  vergl.  G.  21,  33;  45;  46;. 66;  86;  Götzinger  unter- 
scheidet zwischen  Lande  (Gegenden)  und  Länrder  (Staaten)  S. 
540,   aber  der   Unterschied  hält  nicht  Stich,   wenigstens  bei  den 
Dichtern  nicht.    Man  vergl.:    Der,    beraubt  einst   seiner  Lande 
doch  sie  auf  sich  lud  die  Schande,   zu  entsagen  seinem  Reich  IL 
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39  287;  haben  wir  auch  schon  getrimmt  von  des  Glücket  Zau- 
berlanden... Lenau  360;  zum  Reich  erkor  sie  (die  Mutter)  mit 
alle  diese  weiten  Lande  ühl.  384;  es  wäre  ein  Jammer,  wen» 
mein  Herbst  in  fremden  Landen  so  wenig  begünstigt  sein  sollte, 
als  der  Sommer  zo  Hause.  G.  27,  11;  in  katholischen  Landen 
das«  100/'  Wenn  wir  auch  in  den  Stellen  ans  Goethe  für  Lande 
Gegenden  schreiben  können,  so  wäre  es  doch  in  denen  ans  R.  o. 
L.  nicht  gnt  möglich. 

Einmal  scheint  uns  der  Dichter  Lande  za  bevorzugen»  (be- 
rühmt in  Landen,  sagt  R.  4,  183);  dann  kann  man  Lande 
für  das  Besitzthnm  jedes  Regenten  gebrauchen.  L.  Esth.  8,  5« 
„in  allen  Landen  des  Königs,  wofür  9,.  20  in  allen  Ländern 
des  Königs;'4  ob  aber  Jemand  in  ferne  Lande  oder  in  ferne  Lan- 
der geblickt  habe,  wird  freilich  unterschieden.  Vom  Brocken  sang 
man  in  ferne  Lande  (Gegenden)  und  in  ferne  Lander  (Staaten) 
sehen.  Auch  Worte  wird  in  seiner  Bedeutung  nicht,  deutlich 
genug  herausgestellt.  Goethe  sagt  9,  121  n.  W.:  „Kunst  and 
Wissenschaft  sind  Worte,  die.  man  so  oft  gebraucht  und  deren 
genauer  Unterschied  selten  verstanden  wird,"  und  wir  glauben,  das* 
er  schlechter  geschrieben  habe,  wenn  er  „Wörter*4  gesagt  häUe9 
denn  in  den  genannten  beiden  Wortern  liegen  in  dieser  Verbindung 
Gedanken.  Orte  soll  nach  Heyse  S.  103  Gegenden  bedeuten, 
Oerter,  allgemeine  Benennung  für  Städte,  Flecken;  Dörfer  sein. 
Auch  Ganksterdt  (Stufengang  des  Sprachunterrichts  in  den  Volks- 
schulen 1.  Cursus  Essen  1886  S.  91)  unterscheidet  hier.  Der  auf- 
gestellte Grundsatz  lässt  sich  wenigstens  bis  jetzt  nicht  halten» 
J.  v.  M.  schreibt  a.  a.  O.  S.  86:  dass  die  Orte  auf  Bergen  ahne 
Weiden  durch  die  Hand  des  Lebnherru  nnd  die  an  Flüssen  hjkI 
auf  Weiden  durch  die  freie  Hand  ^e9  Volkes  erbaut  werden;  G* 
27,  76:  Auf  den  Hügeln  liegen  Orte,  Schlösser y  Hauser;  L.  Hiob 
89,  28:  „Im  Felsen  wohnt  er  (der  Adler)  und  bleibet  auf  den 
Klippen  am  Felsen  und  in  festen  Orten.'4  Dagegen  L.  ier.  9« 
262:  „In  den  Oertern  der  Wüste."  Offenbar  lässt  sieh  jedoch 
für  Orte  nicht  immer  Oerter  sagen,  z.  B.  nicht:  „Er  ist  an  al- 
len Oertern"  n.  dergl.  Die  Flor.  Hörne,  Tuche»  Zolle,  Faase 
sind  nach  unserm  Urtheile  im  Geeiste  der  Sprache  begründet,  ob- 
wohl namentlich  bei  Zahlwortern  von  Zoll  und  Fuss  der  Stngui. 
bleibt,  wie  in  ttta  önfe/ij.  Dass  der  Vogel  Strausa  in  der  Mehr* 
sahl  Straussen  haben  kann,  mag  gegen  Reinbeck  Regell*  78 
beteugen  Luther  Hiob  80,  29:  „Ich  bin  ein  Geselle  der  Straussen," 
wie  das,  20,  6  auch  steht:  „Der  Ottern  Galle."  Ueber  die  Mehr. 
sahl  —  mäler  und  —  male  wollen  wir  einmal  rein  geschichtlich  ab- 
stimmen, wobei  wir  freilich  nicht  im  mindesten  behaupten  wollen, 
dass  wir  ans  den  »angeführten  Schriften  alle  hierher  geherigen  Stel- 
len aufgezeichnet  haben.  Es  steht  aber  G.  37,  74:  Denkmale;  75: 
i»Q  Kunde  der  schonen  alten  Denkmale;  93:  Denkmaler;  6aW. 
111:  Denkmale*  313:  Denkmaie}  9  (n.  W.)  92:  Denkmale;  162: 
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Denkmale;  Seh.  16»  22:  Denkmäler;  24:  Denkmäler;  M.  1,  31 
(St.  L.):   Leichenmahle;  38*   bei  den  Gastmahlen;  7,117  (der 
Schatzgr.):  anf  Ehrenmahlen.     UhJ.  109:  Wundenmale;  Luther  Job* 
20,  26?  Nagelmaale  (bis);   R.   4,  840:  Denkmale.     Gehen  wir  zu 
„Tbale  und  Thäler"  über:  Uhl.  386:   Thäler;   140:   Thale;    52: 
Thaler;  23:  Thäler;  Lenau  a..a.  O.  341:    in  Gebirg  und  Thalen; 
370:  Thale:  383:  Thäler;   R.  8,  494:    in  ihren  nebligen  Thalen; 
498:  Ueber  Berg'  nnd  Thale  ist  des  Hornes  Gang;  4,  181:  die 
Blumenthaler ; . . .'  woraus  folgen  wird,  dass  Dichter  beide  Formen  gleich 
häufig  gebrauchen,   bloss  wohl  mit  Rücksicht  auf  Rhythmus,  Reim 
nnd  Aehnliches;  für  die  Prosa  bleibt  offenbar  Thäler  geltend.  — 
Von  Gewanden  und  Gewändern  gilt  dasselbe.     Gewänder  sagt  Goethe 
27,  161;  Messgewande  M.  7,  124  (d.  Schatzgr.);  R.  4,  115:  Ge- 
wänder;   237:  von  den  schwarzen  Gewändern;  289:  mit  Gewän- 
dern; Uhl.  291:   in   bräutlichen   Gewanden;  300:    in   glänzenden 
Gewanden  (bis).    Ton  Bogen  wird  die  Angabe  (vergl.  Heyse  S.  102) 
wohl  richtig  sein,  dass  man  nur  die  Bogen  Papier  sage,  sonst  die 
Mehrzahl  mit  dem  Umlaute  und  ohne  denselben  bilde.    „Die  zehn 
Bogen,  welche- über  das  Thal  reichen ,, stehen  von  Backsteinen  ihre 
Jahrhunderte  so  ruhig  da"   lesen   wir  bei  G.  27,  192,  vergl.  111 
u.  21 1 :  Triumphbögen ;  Uhl.  166 :  da  weichen  der  Halle  Bogen ;  R.  3, 
449:  „Er  war  durch  Siegesbogen  gezogen;   Haller:    Ein  ganz  Ge- 
birge scheint,  gefirnisst  von  dem  Regen,  ein  grünender  Tapet,  ge- 
stickt mit  Regenbogen.**    Sonderbarer  Weise  sagt  Götzgr*  S.  541 : 
Wagen  und  Boden  nähmen  stets  den  Umlaut  an;  auch  Gauksterdt 
sagt  S.  92  Wägen.    Vergl.  G.  30,  17:  „Man  hatte  von  umgewor- 
fenen Wagen  Bericht  zn  erstatten;"  142*  mit  umgestürzte  Wagen, 
vergl.  143;  27,  77:  Besonders  freuten  mich  die  Wagen  mit  niedri- 
gen, tellerartigen  Radern;  SO,  171:  Die  Fussboden  waren  getäfelt; 
Uhl.  75 :  Kornboden,  Wagen  kommt  sehr  oft  und  wohl  immer  ohne 
Umlaut  bei  Goethe  vor ,  und  wir  glauben  nur  in  Niebuhrs  Briefen  (Le- 
bensbesebrb.  I.  S.  433)  Wägen  gelesen  zu  haben ;  was  eben*so  wenig 
verschlagen  könnte,  als  Kästen  bei  J.  P.  Tit.  2, 137«     Eben  so  be-  ' 
gründet  ist  der  Plur.  Plane  gegen  Pläne.    Vergl.  G.  37, 128:  zwei 
Hauptplane  und  27, 209 ;  Th.  2,20 ;  Spindler  a.  a.0. 5, 95.  Seh.  16, 371 ; 
R.  3,  297.     Von  Bösewicht  kömmt  doppelte  Mehrzahl  vor:   Von 
kalten  Bösewichten  R.  4,  127;  den  Bösewichtern  239.    Das  dichteri- 
sche Wort  „Hag"  hat  bei  Uhl.  378  Hage;  diesen  Hag,  am  Hag 
hat  R,  4,  288.  140.  141.  154;  vergl.  Lenau  272;  ders.  hat  63: 
in  Blüthenfaagen ,  welches  freilich  möglicher  Weise  von  einer  andern 
Form  abstammen  könnte»    Dornen  und  Dorne  ist  gebrauchlich ,  Göt- 
zinger  S.  642,  wenn  aber  Becker  d.  Sp.  S.  181  sagt  Dorne  und  Dör- 
ntr,  Orte  und  Oerter,  Lande  und  Länder  unterschieden  sich  nicht  be- 
stimmt in  ihrer  Bedeutung,  bloss  mundartisch ,  so  ist  das  unsere  Er- 
achten« sehr  nngenau,  da  sich  Dörner  überhaupt  wenig  in  der  Schrift- 
S räche  finden  wird,   trotz  dem,  dass  Schubart  (Fassl.  d.  Spracht 
erlia  1838)  auf  seinen  Tafeln  Dorn  zu  dem  Plur.  auf  er  mit  dem 
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Umlaute  rechnet,  wie  Wann.  Vergl.:  Mit  Domen  6.  27,  89;  ge- 
gen die  Dornen  30,  163;  „ich  will  der  Erde  Dornen  dir  aas  dem 
Wege  thun"  R.  4,  184;  „Dorne  der  Pein  vom  Strauche  der  Last 
fcab'  ich  mir  viel  zusammengeklaubt"  175;  „Dornen  und  Disteln 
■oll  er  (der  Acker)  dir  tragen"  L.  1  Mos.  3,  18,  vergl.  Lnk.  8,  7« 
14.  —  Die  „Gaule"  UM.  374;  die  Bünde  157;  die  Ge- 
schlecht e  Stoflb.  L.  d.  h.  V.  S.  154  und  G.  im  westostL  Diven  ~ 
Hegire  —  Str.  2,  2;  die  Gemüt  he  G.  (Geheimschrift);  die  Kar- 
ate M.  3,  185  Lgd.  v.  R.;  die  Flore  R.  4,  208,  erwähnen  wir 
nur  im  Vorbeigehen.  Ueber  die  Bengang  der  Bezeichnung  der  Well* 
gegenden  haben  wir  ans  schon  an  einem  andern  Orte  ausgespro- 
chen. Dichter  brauchen  Ost  oder  Osten  .  . .  nach  Behebe*.  Vergl. 
R.  3,  438:  aus  Süden,  Nord  und  Osten.  Aber  auch  in  Prosa 
Ist's  so,  besonders  bei  den  zusammengesetzten  Wörtern.  G.  sagt 
27,  88:  Gegen  Norden,  in  Nordwest,  gegen  Westen,  gegen  Süd- 
ost; 30,  176:  von  Sudwest  nach  Nordost  —  Wir  brechen  hier 
mit  unsern  Bemerkungen  ab  mit  der  aufrichtigen  Bitte  an  deutsche 
Sprachgelehrten ,  namentlich  an  den  um  unsere  Sprache  hochverdien- 
ten Götzinger,  dieselben  zur  schärfern  Bestimmung  und  Sichtung 
unsers  Sprachschatzes  wohlwollend  zu  beachten.  Noch  einmal  aber 
müssen  wir  uns  dabei  den  Hinblick  auf  die  alten  Sprachen  erlauben. 
Wenn  unsere  bessern  Schriftsteller  von  mehrern  vorhandenen  For- 
men bald  mit  erkennbarer  Absicht,  bald  ohne  dieselbe  mm  diese, 
dann  jene  gebrauchen :  muss  es  bei  den  Alten  nicht  eben  so  gewe- 
sen sein?  In  der  lateinischen  Sprache  liegt  der  Beweis  geschichtlich 
Vor,  wie  sie  allmälig  manche  Wörter  bestimmten  Endungen  und 
Deklinationen  zuwies;  man  denke  an  nulla  melits,  undantem  sa- 
hm,  omnes  arvas  u.  A.!  Dass  auch  im  Griechischen  das  Geschleckt 
inanchfach  geschwankt  habe,  ist  bekannt,  nur  wissen  wir  nicht,  ob 
für  die  griech.  Sprache  Jemand  in  der  rational -historischen  Begrün- 
dung der  Geschlechter  das  geleistet  habe ,  was  wir  Grimm  im  3ten 
B.  seiner  Grammatik  fur's  Deutsche  verdanken,  wenigstens  bleibt 
fur's  Latein  trotz  Schneider'»  Formenlehre  noch  Manches  zu  thun 
übrig.  Wie  sich  bei  so  manchen  Wortern  von  'den  frühem  Zeital- 
tern unserer  Sprache  bis  jetzt  das  Geschlecht  veränderte,  lernt  man 
aus  dem  genannten  Werke. 

Ueber  das  Hebräische  geben  uns  die  trotz  aller  Mängel  und 
trotz  aller  Anfechtung  preiswürdigen  Forschungen  von  Ewald  (Gr. 
der  hebr.  Sprache  —  2te  Auflage  —  Lpzg.  1835  S.  230  ff)  vielfach 
belehrenden  Aufschluss.  Die  hebr.  Sprache  ist  uns  für  derartige 
Forschungen  vermöge  ihrer  Kindlichkeit  immerhin  besonders  lehrreich« 
Wie  übermächtig  die  Anschauung  des  männlichen  Geschlechts  ur- 
sprünglich ist,  dafür  zeugt  sie  insbesondere  mit  ihrem  Hin  für  im, 
*titt  für  m»J  im  Pentateuch,  mit  •»nVüp  u.  s.  w;  auch  für*« 
Fem. ,  und  wenn  pron.  per*,  des  mann).  Geschlechts  für  die  des 
üblichen  stehen  —  Ewald  —  krit.  Gr.  Lpzg.  1827  S.  643.  Ia 
dem  Gebrauche  des  nJgj  für  rrjtfa  Hegt, '  möchten  wir  sagen,  schon 
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der  Keim  ffir's  Neutrnm.  Denn  indem  der  W3  die  rVjStt  in  sieh 
ftsst,  ist  er  geschlechtslos,  d.  h.  er  hat  sich  noch  nicht  in  der  Am 
schaumig  zu  einem  Geschleckte  entwickelt ,  und  demnach  müssen  wir 
auch  von  dieser  Seite  aus  der  Annahme  Grimms  Gr.  8»  318  und 
Götzingera  beistimmen,  dass  das  Neutrum  naturgeasasser  Anschauung 
nach  aus  dem  Kinde  «eh  entwickelt  habe.  Dass  u>ip,  ebd.  Weib 
ein  Neutnsm  ist  (vergl.  das  Gemahl!)»  ist  uns  nach  diesem  Prinzip* 
nicht  so  auffallend ,  wie  es  Grimm  Gr.  3,  823  scheinen  will.  Wes- 
halb yertritt  im  Hebr.  vorzüglich  das  Femininum  die  Stelle  des 
Neutrums  anderer  Sprachen?  Neutrum  und  Femininum  sind  ihres 
mnern  Natur  nach  nahe  verwandt,  inwiefern  sie  im  Begriffe  des  Utt* 
selbststandigen ,  Zarten  etc.  übereinstimmen  f  wie  sehr  auch  im  La«* 
Irin  die  Kasusendungen  und  der  in  den  Grammatiken,  wie  es  scheint, 
stereotype  Suis:  tempue  est  vitae  magister  dagegen  au  sein  sehe»« 
neu.  im  Hebr.  heiset  gar  ms*  mit  Feminpiai-Endung  „Väter"  und 
fiMtft  mit  Maskutinar-Endung  „Frauen."  —  Es  ist  überaus  lehrreich 
und  anregend,  bei  sprachlichen  Forschungen  überall  anf  nie  natur- 
gemässe  Anschauung  zurückzukommen  und  die  Spräche  nicht  als 
Werk  eines  blinden  Zufalle  und.  regelloser  Willkühr 
anzuschauen.  Und  wenn,  wie  wir  aus  Gründen  der  Vernunft 
und  Offenbarung  überzeugt  sind,  die  Sprache  auch  in  dem 
Sinne  ein  Geschenk  Gottes  ist,  dass  Gott  bei  den  ersten  Menschen 
die  Vernunftanlage  entwickelte  und  das  Spraehvermöges  herausbil* 
uete :  so  muss  uns  das  in  der  naturgemäßen  Anschauung  der  Sprache 
eben  sehr  bestärken,  denn  wir  können  überzeugt  sein,  dass  derje- 
nige, welcher  der  physischen  und  psychischen  Natur  ihre  Gesetze 
gab ,  auch  diesen  seinen  Gesetzen  gemäss  die  Sprache  in  Wirklich- 
keit setzte. 
Coesfeld. 

Ttipsl. 


Ueber  die  älieste  Exegese  bei  den  Griechen  bis 

auf  Aristoteles. 


Ein  historisches  Parergon. 


So  lange  die  Griechen  —  und  dies  geschah  nngeföhr  bis  zu 
Ende  des  peloponnestsehen  Krieges  — '  anf  ein«  freie  und  natur- 
genmaae  Weise  mit  bewandernngswiirdiger  Harmonie,  physisch  und 
geistig  sich  entwickelten;  so  lange  war  auch  Ate  NationaUiteratnr 
noch  das  unmittelbare  Gemeingut  des  Volkes ,  an  wckhem  der  Ein« 
zelne  sich  harmlos  erfreute,  ohne  eines  gelehrten  Commentars  zu  be- 
dürfen.   Auch  waren  da?  Ktecariachan  Producta  se  originell  und  rein 
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griechisch,  dass  ihr  Verständnis«  dem  gebildeten  Griechen  «eh  ?en 
selbst  ergab« 

Erst  mit  den  Eingriffen,  welche  die  Herrschaft  der.  Macedouier 
jn  die  Freiheit  der  Griechen  that,  und  besonders  seit  der  Amalga- 
mntion  der  Geister  dreier  verschiedener  Welttheile,  die  Alexanders 
Brdberungsng  herbeiführte,  worden  die  Elemente  des  griechischen 
Lebens  getrübt  Das  lawinenartige  Wachsthnm  empirischer  Kennt- 
nisse setzte  an  die  Steile  freier  Geistesentwickeluag  und  originefler 
Prodndivitat  die  polypenartige  BeceptivKät  und  breite  Polybistorie, 
die  eben  sowohl  den  todten  Buchstaben  der  Literatur  wie  die  ganze 
vorhandene  Literatur  mit  universeller  Akribie  zergliederte  und  nm- 
srrisch  wieder  zusammensetzte. 

Sollte  aber,  könnte  man  fragen,  ein  90  enormer  Abstand  des 
geistigen  Lebens  der  Griechen  vor  und  kurz  nach  dem  peloposme- 
sischen  Kriege  sich  anch  ohne  Uebergangsperiode  so  schnell  ent- 
faltet haben?  Konnte  man  nicht  von  der  Literatur  jedes  Volkes, 
und  somit  anch  der  Griechen,  sagen,  dass  sie  mit  ihrem 
so  welken  beginne,  wie  der  Mensch  mit  dem  Eintritt  ins  Leben 
sterben  beginnt1)?  Die  Antwort  kann  nur  bejahend  ausfallen; 
der  Anfang  zun  Leben  auch  Anfang  zum  Tode  ist,  so  ist  anch  die 
Üteste  griechische  Literatur  Anfang  zur  Gelehrsamkeit  gewesen,  die 
an  die  Stelle  der  sterbenden  und  verstorbenen  NationalMteratar  der 
Griechen  trat.  Wenn  wir  den  Homer,  insofern  wir  eine  altere  Li- 
teratur nicht  kamen,  als  Anfang  der  griechischen  Literatur  bezeich- 
nen, so  kann  man  dessen  frühesten  Nachfolger,  insofern  er  die 
homerischen  Gesinge. nlr  Muster  nahm,  schon  relativ  einen  Gelehrten 
nennen,  weil,  wie  er  einerseits  von  seinem  Vorgänger  belehrt 
den  ist,  er  durch  sein  eigenes  Werk  wieder  belehrend  k 
auf  den  Homer  wird,  und  er  somit,  trotz  aller  Originalität,  in  ge- 
wisser Hinsicht  ab  Inierpret  des  Homer  dasteht.  Nenne  man  ess 
solches  Baisonnement  immerhin  weit  hergeholt,  so  geht  es  dabei  doch 
nicht  über  die  Grenzen,  sondern  nur  bis  an  die  Grenze;  und  da 
an  derselben  immer  der  Anfang  einer  Erscheinung  liegt,  so  mussteu 
wir  an  ihr  anch  den  Anfang  der  Gelehrsamkeit  suchen,  so  wie  den 
Anfang  der  hier  zn  besprechenden  Exegese.  Die  Wahrnehmung, 
dass  die  nächste  literarische  Erscheinung  zugleich  eine  Verstand* 
üchung  und  genauere  Einsicht  in  die  Torangegangene  gewahrt,  fuhrt 
uns  auf  den  Satz:  „dass  jedes  literarische  Product  mehr  oder  minder 
ein  Commentar  anderer  literarischen  Erscheinungen  (zunächst  dessel- 
ben Volkes)  ist«  Diesen  Satz  beweist  die  Geschichte  vollkommen 
mit  Tbatsacheu. 

Fragen  wir,  nach  diesen  allgemeinen  Bemerkungen,  nach  dem 
IPVsen  der  Exegese  in  der  Zeit  des  Aristoteles,  so  ist  dieselbe,  ver- 
stehen mit  der  durch  die  Alexandriner  zur  Technik  gewordenen 
Hermt&eotik,  noch  subjecür  und  frei  von  den  Fesseln  der  Kunst,  aber 


1)  CT.  Baripid.  sjk  Pia  ton.  Gerg.  p,  4ft.  & 
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eben  «Jeahalb  so  ausgedehnt,  dass  man  unter  derselben  die  originale 
Anflaasnng  der  Schriftwerke,  die  unumwundene  Austanschung  unmit- 
telbarer Ansichten  and  Meinungen  über  deren»  Inhalt  nad  Fora  ver- 
stehen kann. 

Die  Hermeneutik  (fyfiiprc/ä)»  die  auf  den  Hermes,  den  Gott 
der  klügelnden  Verstandes  *),  den  Urheber  jeder  Wissenschaft  and 
Torsteher  der  Gymnasien  hinweist,  war  ganz  im  griechischen  Geiste 
begründet ,  ond  nicht  nur  ihrem  Namen  nach  eine  göttliche  Klügelei, 
sondern  hatte  in  der  That  ihre  göttliche  Beziehung  anf  das  religiöse 
Institut  der  doppelsinnigen  Orakel,  die  ihren  Hermeneuten  bedingten, 
and  auf  die  Staatsgesetze,  die  dem  Volke  erklärt  werden  mnssten« 
Da  diese  Fähigkeit,  den  Rathschlns«  der  Gotter  und  den  Willen  der 
Staatsoberhäupter  den  minder  Klugen  za  offenbaren,  wohl  zur  Lei« 
tnng  des  Volkes  berechtigen  konnte,  so  hiess  ein  solcher  jopqvcvg 
oder  iQpnvsvtyg  auch  Führer  und  Bathgeber,  i^ff(T^g9)9  seine 
Kunst  i£rjyi]Oig~ 

Je  nachdem  die  Exegese  oder  Hermeneutik  sich  auf  den  Inhält 
oder  anf  die  Form  bezog,  war  sie  Real-  oder  /Forfexegese.  Die 
Frage,  welche  von  beiden  älter  sei,  ist  dahin  zu  beantworten,  dass 
beide  sich  gleichzeitig  nachweisen  lassen;  denn  schon  im  Homer  zeigen 
sich.  Wort-  and  Sacherklärungen,  weshalb  auch5  da  nach  einer  ziem- 
lich verbreiteten  Ansicht  des  Alterthums  im.' Homer  die  Grundlage 
und  der  Anfang  aller  Wissenschaften  und  Künste  enthalten  war4), 
apalere  Scribenten  den  Homer  sogar  für  den  ersten  Grammatiker,' 
Bhetoriker  a.  s.  w.  gehauen  haben.  Breiter  machte  sich  frühzeitig 
die  Realexegese  allerdings,  im  Gegensatz  zur  Wortexegese,  da-  der 
Inhalt  als  das  Allgemeinere  den  Menschen  mehr  fesselt,  ala  die 
Form  oder  die  grammatische  Seite  der  Literatur  ^  dass  aber  zugleich 
cid  gegenseitiges  Uebesgreifen  beider  Arten  von  Exegese  Statt  fand, 
and  nicht  jede  in  ihrer  vollkommenen  Sondenmg  erschien,  hat  in 
der  Dothwendigen  Gegenseitigkeit  von  Form  und  Inhalt  seinen  Gtaad» 

Die  Hermeneutik  in  gegenwärtiger  Periode  offenbart  sich  ent- 
weder in  religiöser  Begeisterung  als  -  VerdoUmetschung  des  gött- 
lichen Willens  —  Orakel,  Orakeldeuter;  aavrag,  goqOftoAoyoi  — ; 
oder  hl  freier  Mittheilung  durch  Rhapsoden ;  oder  in  raisormiren- 
den  Diecussionen  durch  Philosophen,  Sophisten;  oder  planmässig 
in  den  Schulen  der  Grammatisten ,  Grammatiker  ond  Rhetoren.  Die 
griechischen  Rationalisten  eröffneten  das  weite  Gebiet  der  Allegorie, 
darch  welche  die  Götter  und  ihre  Eigenschaften  Ton  den  Historikern 
auf  Menschen,  Ton  den  Physikern  auf  Elemente  der  Natur,  tob 


2)  E ty au  M. p.  136, 48. 6  etvtog  (seil.  *Ew*fa)  y#Q  iozi  r  9?  XcTy  9 ;  u. 
Ibid. 589,  43.  nal  t^vxov  *EQfwvf  0  hxi  xttv  tov  Xoyov,  p^tiQU  Mulav 
Ihn  (seil.  'Esfecwoff.)  3)  Ety  m.  M.  p.  348,  21.  itrrmval,  o\  mg 
toßovg  *oZf  «yvoovs*  dtddenovttg  xal  vkoöbhtv ovteg  stfl  tov  döum- 
fioroff,  oi  haarot  yod<pBtaf  xal  ifcTffQVfiAvoi  sä  ndtQta,  —  Hwi^S 
oivo  Tovt  *6(*099  stoyorfpsyoe,  aal  ndv  drioer  *eeyp«.  4)  Plat. 
R»pubi.  X,  p.  698.  A.  sq. 
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den  Ethikern  auf  uMranaehe  Eigenschaften  rednetrt  worden  — 
tsUayaoln  fettfnntij,  amnstvj  na\  i/#mwj  — .  Durch  die  Philosophen 
worden  die  Griechen  von  dem  Leben  in  und  mit  der  Natur  auf 
das  Leben  im  Geiste  hingewiesen;  dieses  Eingehen  in  sich  und  die 
Beschränkung  des  Lebens  auf  das  JVUsen  ward  die  Grundlage  der 
Wiasenechafüichkeit ,  die  stets  in  ihrem  Gefolge  die  GeUhrmam*- 
heit  oder  das  polyinethische  Recipireu  der  Welt  Im  Kopfe  mit  sich 
fuhrt  und  des  äussere  Leben  darangiebt.  Piaton  verbannt  die  Poesie 
ab  eitle  Naturanschanung,  die  nur  auf  Nachahmung  beruht,  aaa 
•einem  Staate.  Wo  aber  die  Phantasie  aufgegeben  wird,  strebt  der 
Geist  nach  Wirklichkeit  und  Gewissheit,  und  an  die  Stelle  der  kianV 
lieben  Heiterkeit  tritt  männlicher  Ernst,  der  Charakter  der  Wiaseo- 
schafthehkeit  und  Gelehrsamkeit. 

Seit  dem  Auftreten  der  Sophisten  nimmt  die  poetische  Pro- 
duetivität  ab,  und  die  Literatur  wachst  durch  philosophische,  rhe- 
torische, historische,  geographische,  chronologische  Werke;  die  prak- 
tischen Disdplinen  der  Arzneikunde  und  Mathematik  gewinnen  an 
Umfang;  und  mit  dieser  Erscheinung  werden  auch  die  Wecke  der 
Vorzeit  in  das  Bereich  der  Praxis  herabgezogen;  man  sammelt  sie 
zu  ganzen  Körpern,  ezeerpirt  ihre  wichtigsten  Sentenzen,  theorisirt 
und  kritistrt  über  ihre  Form;  man  findet  nie  in  eben  dem  Maasse 
zunehmendes  Interesse  an  den  Verfassern,  in  welchem  das  Interesse 
am  nmntttelbaren  Genüsse  ihrer  Werke  abnimmt  Die  NationaU 
literatur  wird  Object  des  gelehrten  und  wissenschaiUioben  Studiums. 

Htt  der  Entzifferung  des  Inhalts  der  Literatur  halt  die  Zer- 
legung ihrer  Form  gleichen  Schritt  und  die  Wortexegese  wird  Vor« 
länferin  der  Grammatik  und  Sprachwissenschaft.  Fragen  über  den 
Ursprung  der  Sprache ,  über  die  verschiedenen  Dialekte,  die  Wort- 
bildung mit  Etymologie  und  Synonymik,  die  richtige  Gompoisition 
der  kunstmassigen  Rede  u.  s.  &  werden  von  den  Philosophen  mit 
Wetteifer  vorgelegt  und  beantwortet,  aber  gegenwärtig  noch  mit 
einer  den  Griechen  eigerithämheaen  Lockerheit  und  Subjektivität, 
welche  oft  das  Richtige  verkennen  liess,  wie  wir  in  der  Folge  sehen 
werden» 

A.  Sealexegese. 

1)    Orakel  und   ihre    Deutung. 

Um  gleichsam  mit  der  mythischen  oder  mysteriösen  Herme- 
neutik zu  beginnen ,  welche  in  die  ältesten  Zeiten  hineinreicht, 
könnten  wir  mit  der  Mantik  und  Oneirologie  anfangen,  die  schon 
im  Homer  als  von  Priestern  (fiavTSig,  'ftvoffxoffOf,  äeoftoorcot,  ovsi- 
QOJcokot)  gehandhabt  werden,  deren  Deutung  aber  nur  noch  auf 
Erklärung  naturlicher  Erscheinungen,  auf  die  Vergeistigung  der 
Elemente  und  ihrer  Kräfte  hinausging  ft).    Die  Deutung  des  IVorUs, 

5)  Vö  Ick  er:  Ueber  die  homerische  Mantik.  Allgem.  Schulatg.  1831. 

I.  Abtb,  S.  144  fT.     Lobeck   Aglaoph.   p.  260  fg.    K.  G.  Helbi*;: 

Die  sittlichen  Zustände  des  griech.  Heldenalters.   (Leips.  1839. 8.)  &  41  ff. 
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der  gottlichen  Stimme,  gebärt  erst  der  naenhomerischen  Z«tt  an,  we 
der  pythische  Apoll  als  Vermittler  zwischen  Zeys  und  den  Menschen 
durch  eine  Priesterin  da«  Göttliche  menschlich  offenbarte.  Wir  be- 
schränken uns  hier  auf  die  Orakeldautung.  In  sofern  die  Orakel  dem 
Menschen  den  göttlichen  Rathschliiss  verkundigen  sollten,  erscheint 
das  vermittelnde  Wesen.,  welches  die  Orakel  ausspricht,,  als  Her- 
menente  oder  Exeget  der  Götter.  Wie  aber  die  Gottheit  dem  Men- 
schen als  mit  einem  geheimnissvollen  Schleier  verhüllt  erscheint)  so 
ist  auch  die  Sprache  der  Gottheit  geheimnissvoll  und  rätselhaft. 
Die  Pythia  ertheüte  die  Orakel  in  poetischer  Form  und  im  Einklänge 
mit  derselben  wählte  sie  poetische  Ausdrucke,  die  oft  nur  ein  ge- 
wöhnliches Wort  umschrieben  nnd  dasselbe  begreiflicher  und  ein« 
dringlicher  an  den  Tag  legen  sollten.  Dass  dieses  Streben  freilich 
auch  umschlagen  nnd  gerade  das  Gegentbeil  bewirken  konnte,  zeigen 
ja  fest  alle  Dichter,  die  gewiss  nicht  in  Räthseln  sprechen  wollten» 
Wofern  man  das  unverkennbare  Streben  der  Orakelsprecher,  etwas 
surf  eine  eben  nicht  alltägliche  Weise  aussprechen  zu  wollen,  nicht 
als  Folge  eines  besondern  Dialekts  ansehen  will,  so  kann  man  nicht 
finden,  dass  die  Orakel  einen  besondern  Dialekt  gehabt  hätten.  Die 
Delphier  hatten  in  ihrem  Dialekte  allerdings  manche  Wörter,  die  nicht 
allen  Griechen  gleich  verständlich  waren  •},  die  aber  doch  nur  als 
Provinzialismen  zu  betrachten  sind  und  keinesweges  Ursache  der 
Dunkelheit  wurden,  die  man  in  den  Orakeln  wahrnehmen  will.  Mit 
Lobeck  r)>  der  den  vollkommensten  Aufschluss  über  den  delphischen 
Dialekt  gegeben  hat,  ist  in  den  Orakeln  nicht  sowohl  eine  dunkle, 
als  nnr  eine  gezierte  nnd  die  Spannung  der  Orakelbittenden  und 
deren  Nachdenken  anregende  Sprechweise  zu  erkennen  8),  wie  auch 
Heraklit  •)  meint,  dass  der  delphische  Gott  weder  geradezu  deutlich 
rede,  noch  auch  seinen  Sinn  verhehle,  sondern  denselben  andeute. 
Eben  so  sagt  Hieronymos  *°),  dass  eine  allegorische,  d.  h.  nicht 
ganz  vulgaire  Andeutung  mehr  anrege,  mehr  ergötze,  mehr  geachtet 
wurde,  als  wenn  der  Gott  sich  mit  eigentlichen  Worten  ganz,  offen 
ausspricht 

Wie  die  Orakelverkunder  selbst  als  Bertneneoten  dastehen,  so 
haben  ihre  Orakel,  ohne  dass  sie  deren  Unklarheit  absichtlich  ge- 
sucht hatten ,  auch  zur  Hermeneutik  wieder  Veranlassung  gegeben 
and  Leute  hervorgerufen  9  die  ein  Geschäft  daraus  machte»,  über 
zweideutige  und  unverständjiche  Orakel  Auskunft  zu  geben»    Erlaubte 

6)  Dergleichen  hat  Lobeck  Aglaoph.  p.  846  *q.  gesammelt-  7} 
AgUopa.  p.  841.  8)  86  aach  Fr.  Jacobs  Vena,  Sehr.  Tbl.  IU, 
8.  366  fe,,  welcher  hinzufügt  t  „theils  vielleicht  auch  daran  (schlau  der 
E&thsclsä  der*  göttlichen  Natur  angemessen),  weil  man. glaubte,  dass  dte 
Gatter  ihr  höheres  Wissen  de«  untergeordneten  Geschleckte  nie  dhne  einiges 
WldcrsUebea  offenbar  fliehten."  9)  Flut,  de  Pyth.  Orac.  e.  2t.  9 
£pa&  i  tV  Jthpoii  crirre  Uyn,  oft»  xqvjnst,  dXXa  otjfittivtf  Cf. 
.8  tob.  LXXIX,  471.  10)  Opera  8aer.  V,  p.  170.  ut  aliqafd  per  alle- 
gorioun  significationem  insimatom  pras  moveat,  plus  delectet,  ptas  bona- 
retur,  quasi  sl  veshis  propriis  dicereiur  apertissiote. 
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doch  die  Pythia  selbst  den  Orakelbittenden ,  in  Falle«  4»  Zwdftb 
wieder  zu  ihnen  zu  kommen  u). 

Orakeldeuter  gab  es  nach  Pansanias  M)  schon  nr  Zeit  des 
PhalanthoS,  der,  wie  jener  berichtet,  das  ihm  ertheäte  Onkel  weder 
selbst  verstand,  noch  auch  es  einem  Aasleger  —  ifnynnfc  —  mit- 
theilte.    Sie  hiessen  %Qti<spoX6yoi,  d.  i.  XQtjOfiövg  ifrffovfitvot.    nie 
scheinen  von  den  Priesterfamilien,  die  bei  den  4rv6lai  k^attual  be- 
schäftigt waren,  ausgegangen . zu   sein,    so  wie  die  Innungen  der 
ItdvTEig  nnd  religiösen  ybr\xtgy  nebst  den  das  abergfambiadbe  Vdk 
mistificirenden  dyvQtah  das  igqycftritat  als  Theil  ihres  Handwerkes 
übten.    Wir  erinnern  nur  an  den  Melampus  M)  und  die  nach  ihm 
'benannte  Wahrsagerfamilie  der  Melampodm ;  anEnklös14),  Bakis, 
der  den  Feldzog  der  Perser  gegen  Hellas  vorhergesagt  hatte  lft)  -vnd 
so  berühmt  war,  dass  sein  Name  gleichsam  zum  CoUectivnamen  aller 
Orakeldeuter  wurde M).   Den  Ob omakri tos  nennt  uns  Herodot ,r) 
als  XQfiGpoloyoQ  9  als  welcher  er  nicht  nur  für  ein  Orakelsanvis/gr, 
sondern  auch  für  ein  Ortkeldeuter  zu  halten  ist.    Denn,  wie  Lobeck 
nachgewiesen  hat,  redtirte  er  die  Orakel  ruhig,  nnd  ohne  sich  wie 
ein  Gottbegeisterter   zu  geberden.    Dabei  scheint  er  nicht  stehen 
geblieben  zu  sein,  sondern  auch  die  Erklärung  hinzugefügt  zu  haben, 
da  sonst  auch  die  Recitation  der  Orakel  ohne  Interesse  für  das  Pu- 
blikum geblieben  sein  mochte.     Neben  Onomakritos  lernen  wir  den 
Stilbides  nnd  Hierokles,   den  Aristophanes  la)  weidlich  ver- 
spottet,  als  xQfiCfioloyoi  kennen,  die  von  den  Scholiasten  lf)  als 
llnyQvptvoi  (=  llnyi}Tal)    bezeichnet  werden.     Auch  Lampon, 
dessen  Mantik  Aristophanes  *°)  persiflirt,  nnd  den  auch  Perikles*1) 
mit  einer  Frage  über  die  Mysterien  der  Soteira  zum  Besten  hat,  ihn 
aber  doch  ab  payrt?  zur  Gründung  von  Thurii  abschickt,  damit  er 
HVYW^is  *?£  xtUstng  tfjg  itoltcog  sei,  d.  ly  wie  Lobeck  (j4gtaoph+ 
p.  980)  erklärt,  als  Juris  pontißcii  interpres  y  erscheint  als  Bieget 
der  Orakel  nnd  heiligen  Gebrauche,  die  man  bei  wichtigen  Unter- 
nehmungen anwendete.    Ein  dem  Lampon  ganz  ähnlicher  Chresmolog 
war  Diopeithes  ss)  nnd  Isokrates21)  erwähnt  sogar  schon  ßtßioi 
**?*  "7£  «*vn*ifC;  vom  Wahrsager  Polemänetos,  in  denen  wahr- 
scheinlich Vorschriften  and  Begeht  ober  die  Angarien  nnd  Haraspi- 


11)  Ct  Herodot  I,  91.  über  des  de»  Kittes  gegebene  OmfceL 

11)  X,  10,  a.  13)  Herod.  Uv  49.  14)  Hesyeci.  v.  'Eßmu* 
^fror  e»«wt  JS*0#c>  d  xneeamlo'yoff  hmUtvo.  15)  Paus.  X,  14,  S. 
16)  C£  Ariatopc  Pac  1052—1064.  Aw.  963.  Baagta»,  wahrsagen 
a>le  BakU}  so  wie  nach  Hierekies  in  Pac  1102.  Bakis  iiiwiimH 
^.SC,.B^tt-  **  17)  Her •  d.  VH,  £  18)  In  Pac  10*5-1109. 
19)  Schal.  a4  ArUtoph.  Pac  1029.  8cilbides  rüg  xalmoie  jubcag 
IfcryysMt»  nnd  ibid.  ad  v.  1041.  der  Ckresmaleg  Hierokle»  w(  ***?*- 
W«f*sis  H**»**  ginr**>t»e*.       20)  Ate*  521  ond  987.  und  8cheU 

SLr tft1^ •*?*•  5?K  "t  voe-  g»«»'«*™"«*         21)  Nach  A  r i  etat 
MtVlllilM,     »)  Lebeck  Atfeoph.  p.  981.       28}Aac> U,p. 614. 
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den  gegeben  waren24).  Somit  stellte  sich  also  auch  die  Augural- 
duadplin  bei  den  Alten  als  eine  Art  von  Hermeneutik  heraus  *5). 

Die  Orakelexegese  ward  in  der  Zeit  des  peloponnesischen  Krieges 
mit  dem  Verfall  des  Glaubens  an  die  Orakel  öfters  bespöttelt.  Wenn 
der  frommglänbige  Herodot  noch  mit  beiliger  Scheu  die  Orakel  er- 
wähnt nnd  keinen  Zweifel  an  ihre  Göttlichkeit  äussert,  so  gedenkt 
ihrer  Thukydides  theils  nur  mit  einer  sichtbaren  Indifferenz  y  theils 
mit  eingestreutem  Zweifel,  theils  erklärt  er  sie  mit  historischen  und 
rationellen  Gründen20)."  In  der  Helena  des  Eoripides  findet  Mene- 
laos  die  Ursache  aller  Mühseligkeiten,  die  der. trojanische  Krieg  veran- 
lasst hat,  in  den  Wahrsagern,  die  den  Krieg  gerathen  haben,  und 
bei  dieser  Gelegenheit  werden  die  (tavuig  verspottet  Aber  mit 
aller  Ironie  persiflirt  und  parodirt  die  Orakeldenter  Aristophane«,  so 
oft  sich  nur  Gelegenheit  darbietet,  besonders  im  Frieden  27),  in  den 
Vögeln28)  nnd  in  den  Rittern20),  in  welchem  letztem  Stücke  zu- 
gleich auch  die  ungeheuere  Masse  von  Orakeln  komisch  erwähnt 
wird  80).  Deno  dass  es  Orakel  und  Chresmologen  in  Menge  gab, 
sagt  auch  Thukydides81). 

Ist  nun  auch  die  Orakelexegese  der  Form  nach  noch  ganz  ver- 
schieden von  der  philologischen  Hermeneutik,  so  hängt  sie  doch 
ihrem  Wesen  nach  mit  derselben  zusammen,  nnd  konnte  als  erste 
Erscheinung  hermeneutischer  Thätigkeit  nicht  übergangen  werden* 
Etwas  näher  treten  wir  der  philologischen  Exegese,  wenn  wir  uns 
zum  Geschlechte  der  Hörnenden  nnd  Rhapsoden  hinwenden. 

2)  Die  Hoiherlden  und  Rhapsoden. 

Die  Homeriden,  welche  als  Verehrer  und  Nachahmer  sich 
viel  mit  Homer  beschäftigten,  hielt  F.  A.  Wolf  sogar  für  eine  Ge- 
lehrten- Classe,  die  sich  mit  den  subtilsten  Dingen  im  Homer  ab« 
gaben.  Sie  wären  somit  die  ersten  Interpreten  des  Homer.  Aller« 
dings  geben  sie  sich  auch  in  späterer  Zeit  den  Schein  grosser 
Gelehrsamkeit,  die  aber  vom  Piaton  ins  Lächerliche  gezogen .  wirf 
Wie  weit  ihre  Thätigkeit  die  Erklärung  des  Homer  betraf,  ist  uns 
unbekannt  und  es  möchten  die  von  Aristoteles  erwähnten  ot  u$%(tZoi 
'OpriQMol  und  die  'Opwixof  bei  Eustathios  (ad  II.  p.  260)  schwerlich 
auf  die  Homeriden  zu  beziehen  sein. 

Eher  konnten  die  Rhapsoden  im  gewissen  Sinne  als  Gelehrte 
gelten;  allein  auch  sie  sind  für  die  Erklärung  des  Homer  von  ge- 
ringer Bedeutung  gewesen,  wenn  gleich  ihnen  mehr  Einfluss  auf  die 


24)  Spätem  Zelten  geboren  die  yoqriKttl  %a\  funrtnutl  ßlßX*i  bei 
Gregor.  Nazianz.  Orat  V,  146.  D.  an.  Of.  Eustatb.  ad  111.  p.  48. 
s/<rl*  tyyQcttpol  tiPtg  %i%pai  6  pbiqoxqit utal ,  corat?  ij*av  xcri  otontfrixal 
Ml  ÖVTiuxi.  25)  Vgl.  F.  A.  W  o  1  f  Vorlesungen,  heraus.  T.Gürtler. 
ThL  I,  8.  273.  26)  Hb.  H,  17.  64.  u.  sonst.  27)  Vgl.  oben  Amnerk. 
16.  28)  Avr.  709—725.  959-991.  29)  EqnHt.  196-220.  80} 
Bqoitt  997—1095.  81)  IIb.  H,  8.  xal  xoUct  phß  Uyicc  iXvyito,  MolXu 
dt  gewirtoyot  jdot.  Cf.  XI,  21.  VIII,  1  u.  8. 
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Verständlicbung  dieses  Dickten  zuzuschreiben  ist  Di 
Geiste  des  Dichters  gehaltene  Recitation  ist.  im  Grande  auch 
•ine  lopipsfa,  da  die  lebendige  Stimme,  .die  richtige  Betonung  «od 
•ine  passende  Cheironomie  die  Auffassung  ungemein  fordert«  Uebri- 
gens  heisst  es  aber  auch,  dass  die  Rhapsoden  sich  grosser  Gelehr* 
samkett  rühmten  nnd  einzig  sich  das  Verstandniss  des  Honter  zu» 
schrieben.  Wird  dieses  auch  Ton  Piaton  im  Dialogen  loa  widerlegt, 
so  wird  doch  dadurch  nur  gesagt,  dass  sie  eben  keine  ▼orsuglicbea 
Interpreten  waren ,  nicht  aber  wird  ihnen  die  Interpretation  seibat  ab» 
gesprochen.  Freilich  ist  dort  zunächst  nur  die  Rede  von  den  Rhapso- 
den  snr  Zeit  des  Sokrates-,  and  es  fragt  sich,  ob  die  ältere«,  als 
Nachfolger  der  Hörnenden,  schon  das  Geschäft  der  Interpreten  ▼er- 
richtet haben  %  Hierüber  fehlen  die  geschichtlichen  Nachweaaungeo, 
■nd  nur  nach  der  Analogie,  dass  jede  literarhistorische  Erscheinung 
eine  ▼ergängige  Veranlassung  haben  müsse ,  konnte  man 
dass  auch  schon  längere  Zeit  vor  Sokrates,  bis  auf  Solos 
die  Rhapsoden  in  ihrer  Art  Interpreten  de»  Homer  gewesen 
In  sofern  ein  Rhapsode  sein  ganzes  Leben  der  Erlernung  und  Dekla- 
mation des  Homer  und  einiger  anderer  Dichter  widmete,  konnte  er 
Hoch  wohl  nach  Verhältnis«  seinen  Homer  besser  erklären  als  Andere, 
so  dass  Sokrates  zu  seiner  Zeit  auch  von  Rhapsoden  verlangen 
konnte,  des  Dichters  Worte  richtig  zu  verstehen  nnd  ihren  Sinn 
seinen  Zuhörern  zu  erklären8*). 

Dass  einige  Rhapsoden,  wie  Glaukos,  Stesimbrotos  von 
Thasos,  Metrodor  von  Lampsakos,  sogar  schon  au  den  Attegoreten 
gehorten,  obschon  Nitzsch  *3)  den  Rhapsoden  die  Allegorie  abspricht, 
hat  Lobeck  94)  mit  Recht  behauptet 85) ;  nur  muss  man  die  Allegorie 
als  Umdeutung  im  Allgemeinen  fassen.  Denn  die  mythischen  Namen 
oder  ganze  Sentenzen  tropisch  zu  verstehen,  heisst  ja  eben  alfegori- 
siren.  Wenn  zwar  Nikerat  bei  Xenophon  **)  mit  Sokrates  von  den 
Rhapsoden  sagt:  Er  kenne  kein  thörichteres  Volk  als  sie,  und 
Sokrates  darauf  antwortet :  Allerdings,  weil  sie  die  Allegorien  nicht 
verstehen37),  so  liegt  in  diesen  Worten  nur  eine  Verhöhnung  der 
Rhapsoden,  wie  sie  auch  im  Ion  vorkommt.  Die  Platonische  Steile98) 
deutet  an,  dass  unter  den  Rhapsoden  sclion  die  Allegorie  Eingang 
gefunden  hatte;  wird  wiederholt  ausgesprochen  vom  Xenophon  **) 
nnd  vom  Diogenes  40)  in  Bezug  auf  Metrodor,  welcher  die  ho* 
aerischen  Gotter  zuerst  auf  physische  Wesen  übertrug.    Ein  Prob- 


tt)  Plat.  loa,  d.  530.  B.  Ov  yAoraVoW  «ort  {«taät'c,  tf  a* 
feWf  tat  Uyopwa  ««•  vov  notrjvov*  xov  yw  Qcnpadtr  lop«»!«  im 
•tri  SMsaee«  vif«  duryWae  yfyiurtai  vofc  «*a*owi*.  83)  Prolegg.  im 
PU  t  loa,  p,  9.  34)  Aglaoph.  p.  157.  35)  Cf.  P 1  a  t.  Ion  p-  530»  D. 
96)  Synmos.  III,  6.       37)  Xen oph.  L  c.  Sri  zag  «Wo/s*  **•  #*****. 

±1     •  H%  *9  (Mr*00*****)  >«s  fffmiav  enovSdeai  sei  aros^tev  auft 
*■*  ewtafv  »foyiuafffar. 
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eben  tob  dessen  übertriebenem  Ailegorisiren  giebt  ans  Tatian  in  der 

fiede- n$eg  "üUAqvafr  c.  37r  in  welcher  er  sagt,  dass  Metrodor  Alles 
im  Honer  allegorisch  gedeutet  habe:  denn  weder  die  Here,  noch 
Athene,  noch  Zeys  seien  dasjenige,  was  ihre  Verehrer  glauben,  son- 
dern sie  seien  Naturstoffe  und  Th&tigkeUen  der  Elemente  (aw0**a>ff- 
ii  vnoötaöBig  xal  cxoi%ücov  oMtxoOftqff«?);  selbst  Hektar,  Achill, 
Agamemnon,  nnd  überhaupt  alle  Griechen  und  Barbaren,  nebst  Helena 
und  Paris  seien  keine  Menschen,  sondern  Kräfte  derselben  Natur% 
die  der  Verwaltung  wegen  mit  eingeführt  worden  seien  (xrjg  avxijg 
<pvcta>g  V7UcQ%Qvrag ,  %ägw  oUovofdag  iQSize  naQCiaij%&ai).  -  Den- 
selben Metrodor  versteht  auch  unstreitig  Hesychios  4I),  welcher  sagt: 
Metrodor  habe  den  Agamemnon  allegorisch  für  den  Ai&rJQ  erklärt. 

Als  Commentator  kann  Kynäthos  der  Chier  kaum  bezweifelt 
werden,  und  vom  Rheginer  Theagenes  heisst  es  ausdrücklich, 
dass  er  schon  über  Homer  geschrieben  habe  42),  was  zur  Zeit  eines 
Aeschylos  und  Sophokles  nicht  unwahrscheinlich  ist,  da  bis  dahin  das 
ästhetbebe  Krititiren  und  die  Losung  grammatischer  Probleme  unter 
den  Griechen  schon  eine  LieblingsbeschäUtgung  war.  Da  die  Ly- 
riker und  Enstaiiher  die  Hermeneutik  nicht  unbedeutend  forderten, 
so  soll  von  ihnen  zunächst  die  Rede  sein. 

8)  Lyriker  und  Enslatiker  **).  —  \AestheüscKe^  besonders 

ethisch*  Exegese. 

Die  Hermenentik  ging  seit  den  ältesten  Zeiten  nicht  Mos  auf 
Enträthselnng  des  Wortsinnes  hinaus,  sondern  umfasste  zugleich  die 
ästhetische  Kritik  der  Schriftwerke.  Die  ästhetische  Kritik  verdient 
eine  besondere  historische  Nachweisnng ,  und  wenn  wir  hier  Einiges 
roittheüen,  so  geschieht  es  nur,. weil  dieselbe  so  enge  mit  der  Exegese 
zusammenhängt,  dass  die  historische  Entwickelung  der  letzteren  nur 
lückenhaft  eingesehen  werden  konnte,  wollten  wir  nicht  einen  flüch- 
tigen Blick  auf  die  ästhetischen  Exegeten  werfen. 

Bekanntlich  bildeten  in  der  alexandrinischen  Epoche  die  Ensta* 
fiter  und  Lytiher  eine  besondere  Classe  von  kritischen  Exegeten* 
Sie  waren  Literaturfreunde,  welche  Fragen  und  Zweifel  (7tQoßlrj^ccxa7 
anoqUti)  aufwarfen,  nnd  in  Gesprächsform  die  Lösung  (Xvaig)  von 
Andern  erwarteten  oder  selbst  gaben.  Die  Alexandriner  waren  aber 
nicht  die  Ersten,  welche  solche  Disputationen  über  die  Vorzüge, 
Fehler,  Gemeinplätze  der  Dichter  hielten,  sondern  es  finden  sich 
schon  in  den  älteren  Schulen  der  Philosophen  und  Sophisten  solche 
Kritiker,  nnd  auch  die  Rhapsoden,  wenigstens  zur  Zeit  des  Sokrates, 


41)  *.  ▼.  'Ayttpipfovu.  Tom«  I,  p.  82.  ed.  Alberti,  der  auch  obige 
Stelle  dea  Tatian  (Anm.  10)  citirt.  42)  Schot,  ad  IL  T,  67.  og  «faroc 
fwnfis  ssoi  'Opifoov.  43)  Cfr.  Fabricii  BibL  Gr.  tom.  I,  p.  559 
bis  565.  de  vituperatoribo»  Homcri.  —  K;  L  e  h  es  Aristarcbi  Stndd.  Hau. 
p.  200  sqq.  De  granunatidi  qot  hatttzinol  et  lvxt**t  dlcti  sunt.  (Diese 
Abhaadfeag  erschien  froher  in  den  Leipa.  Jahrbb.  1830.  Jahrg.  V.  Hft.  1.) 
Vgl.  auch  Wolf  Prolegg.  in  Hom.  p.  166  sqq. 
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trogen  durch  ihre  subjektiven  -  Baisonncmcnts  das  'Ihrige  «r  Er- 
klärung der  Literaturwerke,  besonders  der  Dichter  hei.  Bei  Mahl- 
zeiten wurden  nur  Unterhaltung  Fragen  aufgeworfen  nnd  deren  Lösung 
versucht  Diese  Art  sich  zo  unterhalten,  wurde  als  ein  geistiges 
Mahl  angesehen44).  Dass  man  übrigens  auf-  diese  extemporaire 
Gelehrsamkeit  nnd  resp.  Erklärung  der  Dichter  nicht  viel  gab,  dass 
man  sogar  die  Sophisten^  die  sich  vorzugsweise  dieser  Kunst  rahmten, 
verspottete,  ist  aus  dem  Phto  bekannt,  in  dessen  Protagons  **)  die 
Recitatoren  und  Interpreten  der  Dichter  als  Leute  geschildert  werden, 
die  selbst  nicht  Geist  genug  besessen  ,  um  sich,  bei  Gastmählern  zu 
unterhalten,  und  deshalb  die  Dichter  zu  Hilfe  nahmen,  wie  auch 
wohl  Ungebildete  gern  Sanger  und  Tänzer  zum  Mahle  ziehen  ,  um 
sieb  an  ihnen  zu  ergötzen«  Die  literarische  Unterhaltung  erstreckte 
sich  anfanglich  vorzugsweise  auf  den  Inhalt  der  Dichter;  auf  gram- 
matische Subttlttäten  ging  man  erst  seit  der  Zeit  der  Sophisten  ein, 
nachdem  ihre  Rhetoriken  das  grammatische  Stadium  eingeleitet  hatten, 
die  ältesten  Sputen  aber  von  ästhetischer  und  besonders  ethischer 
Kritik  finden  sich  schon  in  den  Werken  der  Philosophen,  . 

Xenophanes  aus  Kolophon  *•),  um  Olymp.  60,  warf  den 
Gottern  des  Homer  und  Hesiod  Diebstahl,  Ehebruch,  Betrugerei  und 
andere  Mängel  vor,  verdammte  somit  den  Homer  als  Schulbuch,  und 
schrieb  gegen  diese  Dichter,  indem  er  ihre  Gotter  durchzog  (im- 
*o*t<dv).  Man  nannte  ihn  daher  auch  Stvoyttvrjv  vnotvfpov/Our^ 
QaTtdrrjv  In ixoftrqv 4T).  Auch  dem  Thaies  und  Pythagoras  soll  er 
nach  Diogenes  Laertes  widersprochen  (arooo£a<toi)  und  den  Epi- 
menides  angegriffen  (xa&dtyatöai)  haben.  Dieses  wie  jenes  lasst 
weniger  auf  eine  Interpretation  eis  auf  eine  ethische  Kritik  ihrer 
Werke  schliessen,  die  er  wohl,  da  Diogenes  nur  die  geographischen 
Werke  des  Xenophanes:  KoXo<puvog  xxtoig  und  $ig  *Ekiaw  rng 
UxaXlag  <moixi0pog  anführt,  gelegentlich  in  seinen  "Ets^9  d.  i.  &*- 
yilai  %a\  tapßot,  angebracht  haben  mag. 


gnomischen  Dichter  und  Philosophen  4*)  und  lehrte  über  Hemoe» 
Pythagoras,  Xenophanes  nnd  Hekatäos.  Aber  vom  Homer  und 
Archilochoa  wollte  er  gar  nichts  wissen  nnd  meinte,  dass  man  sie 
«us  den  Schulen  werfen  und  mit  Ruthen  peitschen  müsse.  Wahr- 
scheinlich waren  sie  ihm  nicht  sentenzenreich  und  dunkel  genug;  den 


44)  Plat.  Phaser,  p.  227.  B.  X6ymv  riva  hti&vi  p.  237.  A.  eWnj. 
45)  Prota*.  p.  347.  B.  sqq.  46)  Di og.  La.  IX,  18.  Cf.C.B.  Brandts 
CommeataiL  KUaticae,  p.  68  sqq.  47)  Statt  'Opnn«««*»/»  (Homer* 

▼erwirrer)  hat  man  auch  'Opwojvcmpr  (der  den  Homer  mit  Fassen  tritt) 
lesen  wollen ;  ohne  Nota.  Einige  Verae  dieses  Sctunähers  sind  uns  erhsl- 
tea  bei  8 ext.  fimp.  hypotyp.  I,  88.  (adr.  Mathejp.  IX,  p.  193.)  48) 
Die g.  La.  IX,  1.  49)  Diog.  I  c.  ttwat^g  fo,  rf  «oyoV  int*iw#m 
ypt6fnjwf  fta  oi  tyxv/7e?vn«H  neertu  6m  xctrtmr. 
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er  selbst,  Skovnv6gf  Ttntbricosus50)  genannt,  weil  er  absichtlich 
dunkel  «od  unklar  sprach  und  nicht  verstanden  sein  wollte«  fand  an 
der  kindlichen  Einfalt  des  Homer  seine  Befriedigung  nicht.  Dass 
übrigens  hinter  seinen  unklaren  Worten  doch  ein  genießbarer  Inhalt 
gesteckt  haben  mos«,  beweist  das  Urtheil  des  Sokrates61),  welcher 
auf  die  Frage  des  Euripides,  wie  er  die  Schrift  des  Heraklit  gefunden 
habe,  antwortete:  Was  ich  verstanden  habe,  ist  vortrefflich;  ich 
glaube  auch,  was  ich  nicht  verstanden  habe;  übrigens  bedarf  er  eines  ' 
delischen  Tauchers. 

Absprechende'  Urtheile  über  Homer,  wie  die  des  Xenophanes 
and  Heraklit ,  mnssten  entgegengesetzte  Meinungen  anregen ,  und 
man  disputirte  für  und  wider  die  ältesten  Dichter.  Die  Vertheidiger 
hiessen  inatvixai.  Solche  rO(iqoov  titcnvirai  waren  die  Rhapsoden, 
wie  Glaukos,  Stesimbrotos,  Ion62).  Ihre  Vertheidigungs- 
gründe,  deren  einige  63)  noch  vorhanden  sind,  mochten  oft  genug 
ungeschickt  gewesen  sein.  .  Dabei  waren  sie  aber  doch  anregend  und 
worden  Veranlassung  zu  gründlicheren  Untersuchungen.  Dass  man 
auch  wohl  mit  vorgefasster  Meinung,  oder  um  geradezu  das  Gegen- 
theil  zu  behaupten,  Probleme  aufstellte,  geht  aus  Aristoteles  ö4)  hervor. 
So  frag  man,  warum  Homer  den  Telemach  zum  Meneiaos  nach 
Lakedämon  gehen  lässt,  und  nicht  zu  seinem  Grossvater  I  kariös, 
der  doch  auch  ein  Lakedamonier  ,war  6Ö). 

Besonders  waren  es  aber  die  Sophisten,  die  an  den  Dichtern 
hemmmakelten  und  ihnen  eine  Menge  Ungereimtheiten,  Widersprüche, 
Ungenaaigkeit  im  Gebranch  der  Wörter  und  eine  Menge  Sprach- 
fehler nachzuweisen  suchten;  dabei  fehlte  es  nicht,  dass  sie  oft  gerade 
das  Gegentheil  dessen,  was  Homer  sagt,  behaupteten,  oder  ihn  zur 
Unzeit  tadelten  **)•  Homer  war  dem  Protagoras  nicht  artig 
genug,  weil  er  die  Muse  mit  dem  Imperativ  (pqvty  Seidt,  &ed) 
auffordert,  während  er  hatte  feinartig  bitten  sollen67);  er  findet 
einen  Widerspruch  im  Gedichte  des  Simonides 68) ;  und  wie  der 
Sophist  Hippias  von  Elis  gegen  erhobene  Zweifel  und  aufgestellte 
Fragen  über  Vorzüge  und  Mängel  alter  Dichter  seine  Zunge  spielen 
lässt  Ä9),  lernen  wir  aus  dem  gleichnamigen  Dialog  des  Piaton,  aus 
dem  wir  ein  anschauliches  Bild  von  der  Art  und  Weise  gewinnen, 
wie  die  Sophisten  über  Homer  disputirten,  und  daher  der  Mittheilung 

50)  Aoctor  (Pseudo-HeracHdes)  Allegor.  Hornm.  p.  84.  ed.  Schow. 
51)  Diog.  La.  IL  22*  52)  Letzterer  hebst  sogar  'Ojtifoov  daroff 
ivcuttTTjs.  Plat.  Ion.  p.  536.  D.  Cf.  Ast  ad  Plat.  Protag.  p.  309.  Ä. 
In  comment.  p.  10.  53)  Einige  Fragmente  ihrer  Ivastg  finden  sich  in 
den  8cbol.  Venet.  ad  IL  4.636.  O,  193.  0,76.  Cf.  Lahrs  1.  c  p.  204. 
54)  Ars  poet.  c.  26.  55)  Aristoteles  a.  a.  O.  folgt  seltsam  genug  bei 
l^snnj;  jenes  Problems  der  Sage,  nach  welcher,  die  Kephallenier  nicht  den 
I  k  a  r  t  o  s ,  sondern  den  I  k  a  d  i  o  s  zum  Schwiegervater  des  Odyiseus  machten. 
56)  Aristot.  Elenth.  Soph.  IV,  8.  57)  Aristot.  A.  P.  e.  19.  fine, 
58)  PUt.  Protag.  p.  339.  C.  59)  'Exidtinruo&ai,  intMieig  uohIv. 
Cfr.Stallhaamad  Plat.  Lys.  p.  206.  C.  u.  ad  Hipp.  maj.  p.  2S6.  B. — 
Hipp.  min.  p.  363.  G  364.  B. 
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werth  ist.  —  Sokrates  hatte  vom  Apamantos,  des  Eadikas  Vater 
gebort,   dass  die  Was  ein   schöneres  Gedicht  als  die  Odyssee  sei» 
and  zwar  in  dem  Grade,   als  Achill  besser  wäre  als  Odyssens;  dss 
eine  Gedicht  sei  anf  den  Achill,  das  andere  aaf  den  Odysseys  ge- 
macht    Jetzt  wiH   Sokrates   die  Ansiebt  des    Hippias    über   diese 
Helden  boren,  da  dieser  sowohl  über  andere  Dichter  als  über  Homer 
schon  so  mancherlei  gesprochen  habe  *°).     Hippias  spricht  sieh  debia 
ans,  dass   Homer  den*  Achill  als  den  besten,  den  Nestor  als 
den  weisesten,  den  Odyssens  als  den  verschmitztesten  Mann  Ton 
Troja  geschildert  habe61).     Sokrates,   der  dieses  nicht  gleich  ein- 
rieht (*'.  *.  einseben  will),    wirft   die   Frage  anf,   ob   nicht 
Achilleus  vom  Homer  als  verschmitzt  (nokvxqonos)  eingeführt 
Bern  widerspricht  Hippias  und  beruft  sieb  aof  Ibas  IX,  308  fg., 
wo  Achill  den  Odyssens  nokvfi^javog  anredet  und  ihn  srafTordert, 
die  Wahrheit  zu  reden ;  da  ihm  (dem  Achill)  ein  Mann,  der  soders 
spricht  alt  denkt,  in  den  Tod  rerhasst  sei.     In  diesen  Worten,  »eint 
Hippias,  liegt  der  Charakter  beider  Männer  ausgesprochen,  nämlich 
dass   Achul  ein   wahrheitsliebender  und  harmloser  (alwihfc  t*  xal 
anlovg\  Odyssens  aber  ein  schlauer  und  lügnerischer  (noivt^mog 
xt  xftl  iffsvö-qg)  sei.     Sokrates  schliesst  nun,  dass  folglich  oolvromos 
nnd  tytvörjS  synonym  sei,  und  dass  ein  ytvöys  kein  aJt«0ijg  seht 
könne,   was  Hippias  zugiebt.     Durch  allerlei   Schlüsse  bringt  So- 
krates**) den  Sophisten  endlich  dahin,  dass  er  zugeben  mos*,  ein 
ytviyg  und  itoXvTQ07to$  könne  doch  nur  derjenige  sein,  der  auch 
Kenntniss  von  der  Wahrheit  habe,  und  umgekehrt,  dass  folglich  noch 
Odysseus  zugleich  ein  alij&yg>  und  Achill  ein  ytvdrjg  sein  müsse» 
Den  in  die  Enge  getriebenen  Hippias   überfuhrt  nun  Sokrates  noch 
mit  homerischen  Beispielen  von  dem  lügenhaften  Charakter  des  Achill. 
Nämlich  in  Hi.  A,  169  fgg.  drohe  Achill  dem  Odysseus  and  Aga- 
memnon, nicht  langer  vor  Troja'  zu  bleiben,  sondern  morgen  nach 
Fhthia  zurückzukehren ;  auch  schon  vorher  habe  er  dem  Agan< 
mit  Unwillen  erklärt,  sogleich  nach  Phthia  zu  segeln.     Beidemal 
habe  Achill  es  nicht  gethan,  folglich  sei  er  nicht  wahrheitliebend,  and 
es  scheine  ihm,  ab  ob  sieb  Achill  und  Odysseus  hierin  gleich  kamen. 
Hippias  hilft  sich  in  seiner  Verlegenheit  mit  der  Ausrede,  dass  Achat 
nur  im  Unwillen  und  durch  che  ungünstigen  Umstände  wider  seinen 
Willen  gfelogen   habe,    Odysseus  aber  thäte  solches  absichtlich  **)• 
Sokrates  weist  nun  nach,  dam  ja  Achill  sogar  den  schlauen  Odyssens 
mit  einer  Luge  hintergaugen  habe,  und  folglich  demselben  an  List 
und  Lügenhaftigkeit  nicht  nachstehe;  denn  Ilias  IX,  360  mache  er 
dem  Odysseus  weis,  dass  er  mit  Tagesanbruch  absegeln  werde,  und 
betd  nachher  (650)  sage  er  »im  Ajax,  dass  er  nicht  eher  an  den 
Krieg' denken  werde,   als  bis  Hektor  zu  den  Schiffen  der  Achäer 
s£Ju>mmen  sein  würde;  dann  wolle  et  ihn  von. seinem  Zelte  und 


•n% 


mPP,  min.  fmt       6t)  l  c  p.  364,  C.       62)  1.  c  p.  865.  C  — 
63)  L  cd.  370.  JB.  ./         r 
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Schiffe  abhaken.  Solcher  Widersprach  kodne  doch  nictt  Uot  Ver- 
gessenheit eines  Göttersobnes  und  Zöglings  des  Chiron  sein.  luden* 
na  Odyascma  bei  seiner  Treuherzigkeit  (aogaio?)  dieses  geglaubt 
habe,  was  ihm  Achill  vorgelogen,  so  folge,  dass  Achill  ihn  an  Ver- 
schmitztheit übertreffe.  —  So  will  indessen  Hippias  die  Sache  nicht 
▼erstanden  wissen;  seiner  Meinung  nach  hat  Achill  nur  aus  einer 
Gdtmuthigkek  den  Ajax  etwas  anderes  gesagt  als  dem  Odysseus; 
wenn  aber  Odysseus  eine  Wahrheit  rede,  so'thue  er  es  immer  ans 
einer  gewissen  Absicht,  und  eben  so,  wie  wenn  er  die  Unwahrheit 
spräche  **).  Dieses  deutet  Sokrates  ebenfalls  wieder  an  Gunsten 
des  »Odysseys,  weil  derjenige  besser  sein  müsse,  der  etwas  mit  Ab- 
sicht «od  Vorbedacht  tbate,  als  absichtslos  und  wider  seinen  Willen. 
Mit  dem  Beweis  dieses  Gedankens  kommen  die  Dispntatoren  vom 
Hemer  ab. 

Der  Dialog  ist  wichtig  genug,  in  sofern  er  ein  helles  licht  aal 
die  damals  üblichen  Disputationen  wirft,  und  uns  zugleich  die  Nichtig« 
keit   der  prahlerischen  Sophisten  and  ihre  Scheingelehrtheit  veran- 
schaulicht,    interessanter  ist  in  letzterer  Hinsicht  noch  -der  grossere 
Dialog  „Hippias",  in  welchem  der  Sophist  vom  Sokrates  zu  der 
Ueberaeagung  gebracht  wird,  dass  er  weder  über  Homer  noch  über 
andere  Dichter  za  sprechen  geschickt  genug  sei.     Nachdem  Hippias 
sich  gerahmt  hat,  dass  er  wie  kein  Anderer  Vieles  und  Schönes  über 
Homer  zu  sagen  fähig  sei,  fragt  ihn  Sokrates  •*):  ob  er  debn  nur 
in  Besag  auf  Homer  stark  sei  and  nicht  auch  in  Bezug  auf  Hesiod 
and  Archilochos.     Der  Sophist  gesteht  nur  über  Hoater  gut  sprechen 
zu  können.     Sokrates ,   der  zwar  hierüber  seine'  Verwunderung  za 
erkennen  giebt,  weM  doch  andere  Dichter  im  Grunde  nichts  anderes 
gesagt  hatten,  als  Homer,  geht  auf  die  Ansicht  des  Hippias  ein, 
dass  andere  Dichter  wohl  auch   das  besungen   hätten,   was  Homer 
sang;  aber  nicht  auf  gleiche,   sondern  schlechtere  Weise.     Sokrates 
betrachtet  die  Recitation  der  Dichter  und  ihre  Erklärung  als  Kunst; 
wer  aber  eine  Kunst  versteht,  muss  auch  über  Gutes  und  Schlechtes 
urtheilen,  ein  Bhapsod  also  über  gute  und  schlechte  Dichter  sprechen 
können.     Hippias  wirft  ein,   dass  ihn  andere  Dichter  langweilten; 
wenn  aber  vom  Homer  etwas  erwähnt  werde,  so  erwache  er  und  sei 
begeistert06);  er  will  der  Absicht  des  Sokrates  nicht  widersprechen, 
sondern  behauptet  nur,    dass  er  nun  einmal  nur  über  Homer  am 
besten  anter   allen  Menseben  aar  reden  verstände.    Sokrates  sacht 
den  Hippias  aaf  die  Ursache  davon  hinzuführen,  indem  er  ihm  sagt: 
dass  eine  gottliche  Kraft  ihn  an  den  Homer  ziehe,  wie  der  Magnet . 
das  Eisen  aa  sich  zieht.     So  wie  die  Dichter  in  Folge  eines  poeti- 
schen Enthusiasm  die  Dolmetscher  der  Götter  seien,  so  seiaa  die 
Rhapsoden  die  DoDmetscher  jener  Dolmetscher.    Dieses  gelallt  dem 
Hippias;  aber  die  nothwendige  Folgerung,  dass  also  eiu  Rhapsode 


04)  1.  o.  p.  671.  D.  sq.        66)  Hipp.  Maj.  p.  681.  A.        <W)1.  c. 
p.  532,  C, 
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aw  in  einem  Gefühle  der  Begeisterung  nad  nicht  wüL  Kunst  und 
.klarem  Bewusstsein  aber  die  Dichter  sprechen  könne,  ▼erbittet  mek 
Hippias  doch«  Ab  aber  Sokrates  in  ihn  dringt,  abzugeben,  wonn 
«eine  Kirnst  bestände,  and  Hippias  toll  genug  meint,  sie  erstrecke 
sich  auf  Alles,,  so  berührt  Sokrates  eine  Kunst  nach  der  andern, 
▼on  der  Hippias  nichts  zu  verstehen  bekennt; -bis  er  endlich,  am 
doch  irgend  eine  Kunst  für  sich  zu  behalten  und  um  nicht  blos  für 
ein  Begeisterter  zu  gelten,  sich  amnaasst,  zu  behaupten,  dass  er  die 
Feldherrnkunst  verstände. 

Nächst  den  Sophisten  waren  es  Rhetoren,  welche,  um  ihre  Gei- 
stesscharfe zu  zeigen,  die  Gedichte  des  Homer  bald  lobten y  bald 
tadelten  und  einzelne  Partien  einer  besondern  Kritik  unterwerfen. 
Da  sie  das  Sonderbare  zu  vertheidigen  suchten,  so  hiessen  ihre  Dis- 
putationsstoffe üioloi  vno&iasis  oder  wie  Gelluis A7)  sie  nennt, 
materiae  infames  oder  inopinabiles.  Das  Vertheidigen  einer  Seche 
oder  Sentenz  hiess  anoloyiie&at,  das  Verwerfen  xaxrflOQU*  **). 

Mit  dem  meisten  Geschick  und  tiefer  JEinsicht  trat  PJatoo  ab 
Kritiker  der  Dichter  und  Philosophen  auf,  obschon  nicht  za  längnen 
ist,  dass  er  ans  Vorliebe  zu  seinen  Ideen  und  consequent  dem  Ideale 
seines  Staates  sich  öfter  zu  einseitigen  Ansichten  bestimmen  ttess; 
so  dass  er  Hunderte  von  Versen  des  Homer  verwirft  **)  and  den 
guten  Sänger  endlich  gar  feierlich  aus  seinem  Staate  verweist70). 
Da  indessen  seine  literarische  Kritik  mehr  eine  ethische  ist,  als  rem 
exegetische,  so  müssen  wir  hier  das  Nähere  übergehen,  zumal  da 
wir  weiter  unten  (Anm.  121)  ohnehin  auf  seine  ethisch -allegorische 
Hermeneutik  zu  sprechen  kommen  werden« 

4)   Die  allegorische  Exegese Tl). 

Die  Philosophen,  Sophisten  und  Rhetoren,  die  Probleme  steiften 
und  losten,  und  besonders  den  ethischen  Gehalt  der  Dichter  ins 
Auge  fassten,  verfielen,  um  die  Verfasser  von  Vorwürfen  zu  befreien, 
wie  ihnen  z.  B.  von  dem  genannten  Xenophanes  von  Kolophon, 
Heraklit  von  Ephesos  u.  A.  gemacht  worden  waren,  auf  die  alle- 
gorische Deutung  der  Mythen. 

So  lange  die  Mythe  unmittelbare  Grundlage  der  Religion  war 
und  vom  Volke  nicht  bezweifelt  wurde,  dachte  man  sich  auch  die 

67)  Noctt.  A.  XVH,  12.  68)  Cf.  K.  Lehn  L  c  p.  205  »  der 
Note.  69)  Die  gewöhnlichsten  Ausdrücke  bei  Pkto  fiep.  HL  sind 
dafür  s  ifrAsUpsWi  d^oiosiV,  i£aiqetv.  otfx  dnodtmiov  u.  a.  70)  Rep. 
III,  p.  398.  A.  71)  Cfr.  Morus  de  caussis  allegoriae  explicandae  dii- 
sert  n.  XII.  —  Nie.  Schow:  Allegorieae  veterum  iaterpretatioab  origo 
et  caassae;  in  s.  Ausg.  der  Allegoriae  Hömericae  qua«  sab  Hera clidls 
namiae  ferontur.  Göttiag.  1782.  p.  223  sqq.  —  Q.  G.  Heyne.  JSxcurs. 
da  Mytai*  nad  de  Allegoria  Hoaerica  ad  Honu  IIL  VIU,  Kxc  I.  u.  XXIIt 
Exe.  HI.  —  Ca.  A.  Lobeck,  Aglaophamos  s.  de  theologiae  mystkat 
Graecorum  caussis  libri  III.  ftegimont  t829.  T.  ür  p.  987—1002.  —  P. 
F.  8t ahn  Allgemeiner  UeberbBck  über  die  Geschichte  der  Behaadlimg 
«ad  Dasuuig  der  Mythen.  Ia  der  Zetochr,  f.  speoalatfre  Theologie  roa 
Bauer.  1, 2.  II,  1.  III,  1.  ^  ^"^ 
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Gotter  nicht  anders ,  als  die  Dichter  sie  darstellten  w).  Ab  aber 
die  Philosophen  höhere  Begriffe  von  der  Gottheit  gefasst  und  in  den 
Mythen  vieles  dem  gottlichen  Wesen  Widersprechendes  gefunden 
hatten ,  konnten  sie  sich  mit  dem  dürren  Wortsinue  derselben  nicht 
mehr  begnügen«  Sie  betrachteten  die  Mythen  als  die  Form  einer 
ttefverhülften  Weisheit,  deren  geheimnissvollen  Gehalt  sie  mit  Hilf© 
der  Allegorie  ans  Licht  fordern  zu  müssen  glaubten.  Da  die  Dichter, 
in  sofern  sie  Beispiele  der  Tugend  und  Tapferkeit  besangen,  als 
Lehrer  des  Volkes,  und  Home/  vorzugsweise  als  Inbegriff  aller  Weis* 
heit  galt,  so  gingen  die  Philosophen,  um  eigene  Wahrheiten  durch 
classische  Stellen  zu  erharten,  immer  auf  jene  Dichter  zurück,  und 
fanden  Gelegenheit  genug,  sich  über  den  historischen,  physikalischen 
und  ethischen  Inhalt  ihrer  Werke  zeitgemäss  oder  subjeetiv  auszu- 
sprechen. Man  fand  neben  unveränderlichen  Wahrheiten  viel  Falsches, 
Lächerliches  und  Unschickliches  an  den  Göttern  und  Menschen  der 
Dichter.  Theils  um  die  Dichter  selbst  zu  entschuldigen,  theils  um 
den  Inhalt  ihrer  Gedichte  dem  derzeitigen  Standpunkte  der  Erkenntniss 
und  Wahrheit  anzupassen,  fing  man  an,  Mythisches  und  Historisches 
nach  physischen  und  moralischen  Gesetzen  zu  erklären  und  das  Arter- 
thum  in  die  Form  moderner  Intelligenz  umzugiessen.  Dass  durch 
ein  so  künstliches  Mittel ,  die  Dichter  zu  erklären ,  mancherlei  Mysti- 
ficationen  zu  Tage  gebracht  wurden,  kann  nicht  auffallen.  Oaza 
kam  die  Neigung  und  das  Wohlgefallen  der  Griechen*  am  Zweideu- 
tigen, wie  wir  oben  schon  bei  den  Orakeln  und  ihrer  Deutung  be- 
merkt haben ;  ein  Streben,  die  Lehren  der  Weisheit  in  Symbolen  zn 
verhüllen,  wie  dieses  schon  von  Pythagoras  ausging73)  und  haupt- 
sächlich in  den  Mysterien,  den  eigentlichen  Pflanzschulen  der  Alle- 
gorie74), gefordert  wurde;  ein  Streben,  um  nicht  von  jedermann 
verstanden  zu  werden,  sich  in  dunkeln  Phrasen  auszudrücken,  wodurch 
sich  Heraklit  von  Ephesos  (vgl,  Anm.  50)  hervorgethan  hatte«  Bei 
einer  solchen  Richtung,  zumal  wenn  ausgezeichnete  Kopfe  die  Stimme 
angaben,  konnte  es  nicht  ausbleiben,  dass  man  dem  Alterthume~  eine 
tiefe,  verborgene  Weisheit  aufbürdete,  an  die  jenes  nun  und  nimmer- 
mehr gedacht  hatte. 

Durch  solche  Umstände  wurde  die  mystische  und  allegorische 
Exegeae  begünstigt,  welche,  weil  sie  dem  Hermeneuten  ein  ange- 
nehmes Spiel  mit  Einfallen  und  ein  weites  Gebiet  anregender  Ideen 


72)  Dieses  deutet  such  Philo  Bybl.  ap.  Euseb.  I,  p.  44.  B.  an: 
xovg  nalaiovg  *<xl  nQtorovg  r«  *bq\  4ta»9  avovrjoapivovQ  pTjdiv  tig 
yvetuag  dwctyfyBtv  tQonoXoytag,  fiyd'  dXlrjyoQBlv  rovg  neql  &e£v  (iv&ovg. 
73)  Justin,  paraen.  p.  18«  IIv&ayoQoQ  d  ret  doyfiara  StA  tvpßoXm* 
pvaznuSg  ittfrfVroff*  74)  Das  AUegorisiren  war  ein  Hauptgeschäft  der 
Eleusuiischen  Hieropbanten.  Villoison  zu  8t.  Croiz  Recherches  sur 
las  Mysteraa.  T.  II,  p.  209  sqq.  —  Demetr.  Phaler.  da  elocut  §.  101. 
MtyaUlov  ti  icti  tteel  ij  dUrjyoQla  *  nav  va$  to  4*ovoovu**ov  qpoßtoa- 
xtQow  nal  «Uoe  */x<x£fft  aXXo  ti  —  Si6  «el  tä  (ivnrJQia  tV  dlXtjyüQleug 
Mytxtu  MQog  eKJtiqlt*  nal  wAqp«  Macrob.  Borna.  I,  2.  C&  Loback, 
Aglaoph.  p.  103. 

droh.  f.  PhU.  «.  Pädag.  Dd.  YTL  Bft.  HI.  27 
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-darbot,  sich  weit  in  die  christliche  Zeit  hinein  fortpflanzte,  n  UebenH 
wollte  man  in  den  Dichtern  Mystisches,  Symbolische  und  Alle- 
gorisches herausfinden ,  und  trug  auch  dessen  eben  so  reichlich  hemm, 
als  man  in  vorgefaßter  Meinung  reichlich  mitgebracht  hatte*.  Die 
Mystik  und  Symbolik  hat  sich  in  der  Hermeneutik  weniger  geltend 
gemacht,  als  die  Allegorie;  oder  man  kann  vielmehr  sagen,  da»  die 
Allegorie  jene  beiden  mit  in  sich  schliesse,  da  die  Alten  mit 
Ausdrucken  nicht  immer  haarscharf  zu  Werke  gegangen  sjad 
öfter  verwechselt  haben75). 

Begriff  der  Allegorie.  Unter  Allegorie  —  aXXfffOQia 
stand  man  die  Darstellung  eines  Gedankens  oder  einer  Sache  mä 
andern  Worten  (akka  ayootvHv),  als  man  nach  dem  gewöhnlichen 
Spracbgebrauche  erwarten  sollte  76).  In  sofern  dadurch  die  Bede 
(Äoyog)  ihrem  ursprunglichen  Sione  nach  verdreht  oder  auf 
thümliche  Weise  angewendet  wird,  heisst  die  allegorische 
auch  TQoitoXoyla  7T),  allegorisch  reden:*  xqo%olayzl¥\  and  da  der 
mu  Grunde  liegende  Sinn  und  nicht  das  dürre  Wort  Hauptsache 
in  der  Rede  ist,  so  heisst  die  Allegorie  auch  vxovout  oder  diovoca; 
allegorisch :  iv  vkovoIcc  und  xafr*  vitovoutv  ")•  Dabei  tritt  häufig 
eine  Vertanschnng  der  .Namen  mit  Thatsachen  ein,  wie  wem  s.  B. 
27offsid«*  iu>  das  Element  des  Wassere  gesagt  wird;  dieses  Um- 
tauschen der  Bezeichnungen  heisst  (itralaßü*79),  und  diese  Bede* 
form  iiEzakijrtuxov  tltiog  xov  koyov  80). 

Die  Allegorie  setzt  eine  Reflexion  voraus,  wie  sie  nur  in  den 
Zeiten  der  vorherrschenden  Verstandesgriibelei  Statt  zn  finden  pflegt 
Dem  poetischen  Zeitalter  oder  der  Unmittelbarkeit  der  Phantasie  ist 
das  Allegorisiren  fremd,  und  hieraus  muss  schon  gefolgert  werden, 
dass  kein  alter  Dichter  etwas  Anderes  in  seinen  Gedichten  verstanden 
wissen  wollte,  als  was  er  mit  klaren  Worten  ausgedruckt  hat.  Da 
aber  die  klare  und  einfache  Auflassung  ihrer  Werke  in  spatem  Zeiten 
bei  verändertem  Standpunkte  der  Intelligenz  und  vorzugsweise  des 
religiösen  Bewusstseins  so  mancherlei  Widerspruche  und  relative  Un- 
gereimtheiten wahrnehmen  liess,  so  wollte  man  die  Verfasser  gern 
von  denselben  freisprechen,  und  trug  in  ihre  Worte  einen  andern 
Sinn*  Letzteres  heisst  aber  nicht  allegorisiren,  welches  nur  von 
den  Dichtem  seibat  hatte  ausgehen  können,  sondern  heisst:  dasjenige 


75)  Ct  Lob  eck  AflUoph.  p.  86  sqq.  über  den  pveraof  l*?oc;  ibid. 
*402.überm**^fi==rite,ioIeiiiBiter,  sigaificanter.  cf.  p.  151. 
xä  d*  mal  mo»  (seil.  re>  p+cztxo*  loyow)  3itijlm**  NsdvGrjs. 
76)  Aucter  (Pseade-Heractides)  Aliegor.  Hon.  p.  12.  ed.  Schow.  •?**•» 
X*q  «vco  xovpQpm  Mal  Ump  Mpwg  t^ij^wcr,  äfftet  «9*  Svpapt»  a4xfo 
9  stf  v«s«iU  «yofsWciVTfowog^  Free«  *h  dp  ttyuarjpai- 
»•*,  inmevam  4JUo7o*l«  xaltiiai*  Vgl  Amn.  74  die  Stelle  des 
Demetr.  Pkaler.  C.  lOJL       77)  Phile  ßybl.  ap.  Buseb.  I,n.44. 

FfTf*?**"  ***  **»*  «*  on»tftt«c  roonoloyiat  .78)  8a 
JswoenUoh  hei  Platoa,  79)  He lioder.  IX,  9.  362.  xm  m^yftaxa  x*le 
•*•*«••  fitmlafiu,.        80)  I  o.  Diacea.  ad  Hesiod.  t.  381.  p.  4791 
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emendiren,  heilen,  was  (nach  subjectiven  Ansichten)  falsch,  un- 
passend, krankhaft  ist.  Mit  einem  passenden  Ausdrucke  nannten 
die  Griechen  dieses  Verfahren  öeoaTtsla  w),  &BocmEvuv  82),  nnd  die 
Aüegoreien  hiessen  oi  x&v  pv&cov  (überhaupt  %ov  koyov)  «fonct- 
mural  as). 

Verwandt  ist  mit  der  Allegorie  die  Parabel,  TMtQäßolq  •*),  die 
aber  jungem  Ursprungs  ist ,  nnd  hauptsachlich  den  christlichen  Bibel- 
erklarern  eigenthümlich  war.  Mit  ihr,  wie  mit  dem  pvocixog  koyogf 
haben  wir  es  nur  in  sofern  zu  thun,  als  beide  mit  der  allegorischen 
Hermeneutik  zusammenfallen.  Letztere,  als  das  Streben,  den  Worten 
der  Schriftsteller  einen  andern  Sinn  beizulegen,  als  der  Sprachge- 
brauch mit  sieh  führte,  war  dreifach*6):  a)  die  geschichtliche  ijty- 
yq*f£  forooixif ,  b)  die  physische  *  4£.  <pvdutij,  c)  die  ethische  oder 
moralische,  ££.  q'jrittij. 

a)  Historisch  •'•allegorische  Exegese. 

Die  historische  oder  pragmatische  Allegorie,  if  xad'  foroo/av 
dlXriyoQLa  $0),  gifig  von  den  Geschichtschreibern  aus  und  fand  viele 
Vertreter.  '  Denn  nachdem  die  Logographen .  mit  emsigem  Fleisse 
Mythen,  Städtesagen  und  Alterthümpr  gesammelt  und  noch  unkritisch 
referirt  hatten,  fingen  die  Historiker,  als  ihre  Nachfolger,  den  mas- 
senhaft aufgehäuften  Stoff  kritisch  zu  sichten  an,  und  verfehlten  nicht« 
das  hie  und  da  für  die  Gegenwart  unwahrscheinlich  gewordene  Ma- 
terial religiöser  nnd  politischer  Sagen  durch  allegorische  Deutung  als 
historisch  wahr  zu  stabiliren.  Besonders  gefiel  man  sich,  die  Ge- 
sänge Homers  als  Resultat  seiner  Gelehrsamkeit  anzusehen,  wie  dies 
z.  B.  Ephoros  aus  Kumä  und  Dioskorides  (beide  Schüler  des 
Isokrates)  thaten ,  von  denen  letzterer  auch  eine  Abhandlung  über 
die  Sitten  im  Homer  (of  nao*  'Ofiqog>  Wpoi)  schrieb,  von  wejeher 
sich  ein  ziemlich  langes  Fragment,  das  von  der  Ernährungsweise  der 
homerischen  Helden  handelt,  bei  Athenäos  (Hb.  I,  p.  8.)  erhal- 
ten hat 

Durch  die  Historiker  wurden  die  Gotter  Homers  auf  Helden  und 
Menschen  gewöhnlichen  Schlages  reducirt;  ihre  Handlungen  zu  all- 
täglichen Verrichtungen  umgestempelt;  und  dazu  kam  eine  theilweise 
übertriebene  Tadelsucht,  theilweise  grenzenlose  Ueberschätzung  des 

81)  8chol.  Ambro*,  ad  Odyss.  B,  1.  (p.  147.):  MB»  dg  iettw  Su  ij 
*HAg  ^Murify  tov  Ti&arov  -ij-8l  öeemnela  zo»  ftm&ov,  ort  toirg 
viovg  ano&vijoxovTas  tlsyov  dQmattö&at,  «aoa  trjg  Hovg.  Lob  eck 
Aglaoph.  p.  156.  vertheidigt  ij  ÖEQctnsia  gegen  Buttmanif  s  Zweifel ,  dar 
lopiprcfo  schreiben  mochte.  82)  Boseb.  Pr.  Bvaag.  II,  6.  p.  74.  Ce- 
lans* «a«  tö  mttt^xov  dfutQTfjpa  xs^rvftrfiivttg  tnl  tpvaixäg  &ir\y$- 
mg  Mxl  frtoo/ac  tovg  fi4&ovg  pereextvaaav*  83)  E  a  s  t  a  t  h.  ad  Dienys. 
t.  87.  84)  Btya.  H.  p.  654.  22.  «afaßolif,  uliiyiiaxmtoig  Myog,  8 
xolXol  Uyovei  fonm«,  Iftyalpov  piv  xi,  ovh  trittGev  8h  ndrctog  tijlov 

ow  <x*d  x»9  tondzmV)  dXV  S%ov  sVrog  titdvotaw  nsm^vfipimjv. ««oa- 

floiij  ««1  ij  ofwlatetg,  wie  bei  den  Parabeln,  Gleichnissen  Christi.  85) 
Bustath.  ad  Ili.  p.  3.  in  med.  86)  Enstatk.  ad  I).  p.  426.  Prag- 
matisch nennt  sie  Tz e  ts  es  ad  Has.  Opp.  r.  t.  p.  8.  ^.  n.  p.  26.  A. 
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Homer,  welche  das  Richtige  -zu  treffen   oft  verfehlen   Hess.     Das 
rationalistische  Verfahren  mögen  einige  Beispiele  veranschaulichen.  — 
Hekatäos  von  Milet  (bL  c.  520  v.  Chr.)  glaubte,  dass  die  Fabel 
von  Kerberos  durch  eine  giftige  Schlange  veranlasst  sei,  welche  sich 
am  Vorgebirge  Tänaron  aufgehalten  habe.     Ihr- giftiger  Biss   habe 
die  Menschen  sogleich  sterben  lassen,   weshalb  man  sie  den  Hand 
des  Hades,    späterhin  Kerberos  genannt  und  ihr  drei  Kopfe  ange- 
dichtet habe.     Jene  Schlange  sei  es  auch  nur  gewesen,  die  Herakles 
zum  Eurystheus   gebracht87)«  —  Die  Versuche,   welche  Herodot 
nachte,   historisch  die  Mythen  zu  denten,   erstrecken  sich  nur  auf 
wenige  besondere  Fabeln.     Dass  ein  solcher  Mangel  an  durchgrei- 
fender und  systematischer  Mythendeutung  von  den  Philosophen  gefühlt 
und  deshalb  misbilligt  würde,  weil  der  Exegese  nur  das  Eine  oder 
Andere  gelinge ,  in  den  meisten  Fällen  aber  dem  Scharfsinne  der  Er« 
klarer  Trotz  biete,  rügt  schon  Piaton  88).     Phadros  fragt  in  Bezug 
auf  die  Orithyia,  welche  nach  der  Sage  von  Boreas  am  llissos  geraubt 
worden  ist,  den  Sokrates,  ob  er  dieses  Mythologem  für  wahr  halte? 
Sokrates  antwortet  mit  Persiflirung  der  Allegoreten:    Wenn  ich  es 
nicht  glaubte,  wie  die  Weisen  (d.  u  Mythenerklarer),  so  mochte  ich 
deshalb  noch  kein  Thor  sein;   dann  konnte  ich  klügelnd  **)  sagen: 
die  Orithyia  sei,  als  sie  mit  der  Pharmakeia  °°)  spielte ,  durch  einen 
Wiudstoss  von  dem  benachbarten  Felsen  herabgeworfen  worden  und 
so  gestorben:  worauf  man   gesagt  habe,  Boreas  habe  sie  geraubt. 
80  etwas  halte  ich  nun  zwar  für  sinnreich,  aber  auch  für  die  Sache 
eines  mit  Mühseligkeit,  Missgeschick  und  Dürftigkeit  geplagten  Mannes, 
schon  aus   dem  einen  Grunde,   weil   er  dann  nothwendig  auch  die 
Gestalt  der  Kentauren  wie   der  Chimäre  umdeuten01)  muss,   wozu 
noch  ein  Haufen  von  solchen  Gorgonen,  Pegasen  und  eine  Menge 
anderer  schwer  zu  erklärender  unsinniger  und  wunderbarer  Naturen 
kommt.     Will  nun  jemand  diese  bei  seiner  Ungläubigkeit  auf  etwas 
Wahrscheinliches  zunickfuhren ,  indem  er  sich  dazu  der  Alltags-  (d.  i. 
hausbackenen)  Philosophie  bedient 92),  da  braucht  er  viel  Zeit  dazu ; 
ich  habe  dazu  gar  keine  Müsse.  —  Bei  Xenophon  **)  spielt  auch 
Sokjrates  scherzend  auf  die  allegorische  Mythendeutung  an,  wenn 
er,  um  vor  Ueberladung  mit  Speise  und  Trank  zu  warnen,  sagt: 
Durch  Gastereien  (6tmvi£ovoa)  habe  Kirke  die  Gelahrten  des  Ulysses 
na  ScJuveinen  gemacht,  und  Ulysses  sei  nur  durch  die  Warnung  des 
Hermes  (Princip  des  Verstandes,  vgl«  oben  Anm.  2)  nicht  an  einem 


~    87l?aut"-ni'a5>4»       88)  Phaedr.  p.  229.  B.  VgL  auch  Straho 
IX,  p.  422.        89)  P I  a  t.  Phaedr«  p.  229.  C.  öowi£6u**o<l  gewut  nicht  «ha« 


Wss**  Pharnttaa,  beibehält.  91)  imavo&ovö&ai.  Phaedr.  p.  229.  D. 
Alu  Ü&  * A*9-  ■•  *»•  **•**  «*>  «•*<?  iwwo*  Diese  äyfixo* 
•TtS/E?  *ttf  ?•»  ******  »Ml  le«re  Raisonaemeht  der  8ophuten,  wie  man 
es  woal  bei  «awiastJischafilkhen  Lenten  findet.       93)  Memor.  I,  3,  7. 
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so  säuischen  Thiere  herabgesunken.  Offenbar  war  dieses  weniger 
des  Sokrates  Ansicht  von  jener  Mythe  (im  10«  Buche  der  Odyssee), 
als  eine  mit  ernster  Nutzanwendung  verbundene  feine  Ironie  gegen 
die  historischen  AUegoreten.  —  Ephoros  von  Kntnä,  Zeitgenosse 
des  Theopomp,  erklärte  den  BoGTCOQog  auf  folgende  Weise*4):  Die 
lo  sei  von  den  Phönikern  geraubt  und  nach  Aegypten  gebracht 
worden.  Für  dieselbe  habe  der  ägyptische  Konig  dem  Inachos  ein 
Rind  (ßovg)  geschickt.  Nach  seinem  Tode  habe  man  das  Bind  als 
ein  früher  unbekanntes  Thier  öffentlich  sehen  lassen,  und  die  Mee- 
resgegend, durch  welche  die  Leute  mit  dem  Rind  gesegelt  seien, 
sei  darnach  Bosporoa  genannt  worden.  —  Als  Beispiel  einer  solchen 
rationalistischen  Erklärung  kann  auch  des  Kynikers  Diogenes95) 
Behauptung  angesehen  werden*  nach  welcher  Medea  nicht  .durch 
Zauberei,  sondern  nur  durch  Gymnastik  die  mehr  durch  Schwelgerei 
als  Altersschwäche  entnervten  Glieder  wieder  stark  und  gesund  ge- 
macht habe« 

Solche  Erklärungsversuche  waren  Folge  des  im  Verhältniss  zum 
Glauben  überwiegend  hervortretenden  Verstandes*,  und  kommt  es 
darauf  an,  nur  einzelne  Beispiele  zn  sammeln,  so  mochte  fast  jeder 
Schriftsteller  dieser  Periode  ein  Scherfiein  zu  dieser  Sammlung  lie- 
fern **).  Erklärt  doch  auch  Pin  dar  vieles  in  den  Mythen  für  Lüge, 
durch  welche  die  Tradition  entstellt  worden  sei97)« 

b)  Physisth-  allegorische  Exegese. 

Das  Gotterthum  mit  den  Mythen  der  alten  Dichter  ward  in 
seinem  Ionern  erschüttert  durch  die  Schulen  der  Philosophen ,  beson- 
ders der  Pythagoreer,  lonier  und  Eleaten,  in  welchen  mehr  und 
mehr  die  monotheistische  Idee  hervortrat  und  die  Zersplitterung  der 
Gottheit  im  alten  Volksglauben  dogmatisch  und  skeptisch  bestritten 
wurde.  Man  erklärte  die  einzelnen  Gotter  für  Naturkräfie,  und 
zwar  nicht  blos  in  Folge  müssiger  Spekulation,  sondern  ganz  con- 
sequeot  der  damaligen  Theologie.  Die  Religion  der  Griechen  war 
als  Naturreligion  die  vergeistigte  Natur  selbst;  der  Kultus  eine  Ver- 
ehrung der  blühenden  und  fruchtbaren  Natur;  der  Umgang  mit  den 
Gottern  eine  natürliche  Geselligkeit,  insofern  die  Naturkraöe  ihnen 
gottliche  Offenbarung  waren.  Was  konnte  daher  näher  liegen, 
als  dass  %man  bei  richtigerer  Ansicht  von  der  Gottheit ,  um  den 
Volksglauben  nicht  gleich  ganz  aufzubeben,  die  Götter  in  Natur- 
kräfte umdeutete?  Wenigstens  war  es  verständiger,  den  Naturkräf* 
ten,  die  doch  ihren  Ausgang  von  der  Gottheit  haben,  noch  gottli- 
che Verehrung  zu  Theil  werden  zu  lassen,  als  die  Götter  für  end- 
liche Menschen  zu  erklären,  wie  späterhin  Eahemeros  und  Konsor- 


94)  Schol.  ad  Apollon.  Rhod.  Argoo.  II,  166.  95)  Stob.  Floril. 
XXIX,  p.  207.  96)  Aristoph.  Ave«  824.  •ptelt  auf  die  raüooaiutn 
schen  Erklärungsversuche  an,  wenn  er  das  utüiov  &MyQ4*s  seigt ,  wo  die 
Götter  die  Giganten  niedergedonnert  haben.  97)  Pind.  Olymp.  I,  38  sqq. 
ibid.  Dinen.   Vgl.  dtnseTbeain  Protegg.  ad  Pind.  (ed.  Gotha*)  p.JUXIV. 
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teil  that,  um  dadurch  den  Glauben  an  überirdische  Kräfte  am  ver- 
tischten. 

Die  Mattheiten  für  physische  Kräfte  an  erklären  reicht  bis  in 
die  ältesten  Zeiten  der  philosophischen  Reflexion.  Wenn  nach 
Diogenes  Metrodor  von  Lampsakos  Muerst  die  physische  ErkJ*> 
rang  der  Mythen  gezeigt  haben  soll,  von  der  wir  oben  (vecgL  Anav 
40.)  eine  Probe  mitgetheilt  haben,  so  hat  er  damit  wohl  nnr  ge» 
meint,  dass  dieser  Lampsakener  die  physische  Allegorie  anerrt.  anf 
wissenschaftlichere  und  durchgreifendere  Weise  gehandhabt  habe,  da 
sich  weit  früher  Sporen  derselben  vorfinden«  Schon  Theagenea98) 
von  Rhegion  (bl.  c  Olymp.  63.)»  Zeitgenosse  des  Kambyses,  soll 
in  den  homerischen  Mythen  eine  doppelte  Art  von  Allegorie  ver- 
mnthet  haben,  eine  eüiische  und  physische,  nad  sah  durch  die 
Gotternamen  bald  NatureUminte,  bald  menschliche  Affekte  ange- 
drückt ").  'Auch  wird  die  physische  Exegese  schon  bestätigt  durch 
die  Schriften  des  Parmeni des  von  Heraklea,  Hernklit  von 
Bphesos  und  Bmpedokles  von  Agrigent  (aimmdich  c.  500  v.Chr.), 
in  denen  die  Namen  der  Gotter  als  Bezeichnungen  der  Natu*-  «ad 
Zeugungskräfte  gebraucht  werden* 

Die  Sophisten  neigten  sich  mehr  zur  ethischen  Allegorie, 
und  nur  vom  Prodi  kos  von  Keos  wissen  wir,  dass  er  die  Deme- 
ter für  Brod,  Poseidon  für  Wasser  u.  s.  w.  !°°),  überhaupt  alles  dem 
Menschen  Zuträgliche  für  Götter  hielt101).  Welcher  Periode  die 
physische  Erklärung  des  Hesiodcischen  Verses102): 

Koiov  ts  KqIov  0'  'Tmqlwi  t'  laxtm  vt 

angehört,  ist  unbestimmt,  doch  scheint  sie  nicht  viel  spater  ab  in 
gegenwärtiger  Periode  gegeben  zu  sein,  da  diese  Namendeutung 
der  Gotter  sich  vorzuglich  in  den  Mysterien  fand,  in  denen  z.  B. 
9Aq>Qo8irri  durch  qoovij,  Jtovvoog  durch  ufthf103),  die  *Iaig  durch 
yij,  "Ogiqic  durch  Nstkag 104),  'Enaxti  durch  ttli/vq,  Zvog  und 
Udv  durch  tJUqq10*)  erklärt  wird.  Zu  den  Allegoreten  der 'My- 
sterien (of  jmoI  rekstag  xal  ftvffTifgw),  deren  AeUos  Dionjsios  bei 
Eostathios  ">*)  gedenkt,  will  Lobeck107)  schon  einen  Stesim- 
brotos108),  Neanthes  u.  a.  zählen,  die  über  Mysterien  geschrie- 
ben .und  die  Ceremonien  und  Namen  zn  erklären  versucht  haben. 


98)  Cf.  Wolf  Profegg.  ad  Hoa.  p.  161  sq.,  besonders 
Aclaoph.  p.  155  sqq.        99)  Schol.  Veoet  ad.  IL  T,  67. 


aber  Loheck 
100)  8 «it. 


£  411  tom.  IV.  104)  Heliodor.  IX,  9.  p.  362.  105)  loa. 


»?)  Agiaopa*  p.  153  sq.       108)  GL  Xeanph.  Byrnp.  DJ,  6. 
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So  hat  gewiss  auch  Plato  in  seiner  Republik10*),  im  er  in  der 
schonen  Schilderung  des  jenseitigen  Lebens,  die  er  nach  der  Rela- 
tion des  wiederauferstandenen  Alkinoos  gfebt,  weniger  seine  als  ir- 
gend eines  Mysten  Ansicht  mitgetheilt,  wenn  er  die  Mören,  die 
Töchter  der  An8gke,  zur  Harmonie  der  Sirenen  Hymnen  singen 
lasat  und  sie  als  Repräsentanten  der  drei  Zeiten:  Vergangenheit, 
Gegenwart  nnd  Zukunft  allegorisirt. 

Die  physischen  Allegoreten  fanden  auch  Widerspruch,  nnd  na- 
mentlich einen  Gegner  und  Spotter  an  Aristopiianes,  der  die 
Verehrung  und  Anbetung'  des  'Afa  und  AlfrrJQ  als  Gotter  durch 
den  zu  ihnen-  betenden  Sokrates  und  Enripides  parodirt  no) ;  denn 
einige  Philosophen  erklärten  die  unermeßliche  Luft  (ccfiitQrjrog  JAtjo) 
nnd  den  glanzenden  Aelher  (AorftTroo'g  Al&yij)  für  das  All  (ro  tvccv). 

c)  Ethisch- allegorische  Exegese. 

Wenn  die  historische  Exegese  die  Götter  zu  Helden  tierabsetzte 
nnd  anthropomorphisirte ,  die  physische  aber  in  denselben  Nator- 
kra'fte  sah,  sie  also  naturalisirte ;  so  zeigt  sich  in  der  ethisch  -  allego- 
rischen Exegese  ein  Verdünnen  und  Verflüchtigen  der;  einzelnen 
Gottheiten  zu  blossen  Abstraktionen.  Es  war  dieses  der  noth wen- 
dige Weg  zum  Vergeistigen  der  Gottheiten.  Mit  dem  Fortschrei- 
ten der  Intelligenz  thaten  Philosophen  und  auch  die  Tragiker  das 
ihrige,  den  Polytheismus  in  monotheistische  Form  umzusetzen.  Man 
konnte  das  Heer  von  Göttern  nicht  mehr  brauchen.  Um  aber  nicht 
mit  dem  -  herrschenden  Volksglauben  in  Widerspruch  zu  gerat hen, 
erklärte  man  die  Gottheiten  für  Functionen  und  Attribute  des  Einen 
waltenden  Schicksals ,  und  machte  sie  aus  konkreten  Wesen  zu  ab- 
strakten Ideen,  welche  die  Dichter  der  Vorzeit  zwar  personißzirt, 
aber  nicht  für  Götter  selbst  gehalten  hatten. 

Dass  die  ethische  oder  moralische  Allegorie  schon  von  Th  en- 
ge nes  im  Homer  gefunden  wurde,  ist  schon  (vgl.  Anm.  98.)  an- 
gedeutet worden;  er  sah  in  den  Götternamen  oft  menschliche  Af- 
fekte ausgedrückt  Es  ist  daher  die  Nachricht  über  Anaxagoras, 
welchem  Diogenes111)  nach  Phavorin  die  erste  Allegor  Uirung.  des 
Homer  vom  ethischen  Standpunkte  aus  zuschreibf ,  dabin  zu  motivi- 
ren,  dass  Anaxagoras  mit  zu  den  ersten  gehören  mag,  die  wissen- 
schaftlich die  moralische  Allegorie  anwendeten.  Er  fand  in  den  ho- 
merischen Gedichten  nur  eine  Verherrlichung  der  Tilgend  und  Ge- 
rechtigkeit _,  also  einen  nur  ethischen  Gehalt  Den  Zeys  erklärte  er 
nach  Synkellos,.fur  den  Novg,  die  Minerva  für  die  Tijpwf.  -~-  Das 


10Ö)  Rep.  X,  p.  617.  C.  Jtfo/f «c vppeto  n*6e  tq*  tefr  £>«?<- 

ro»  dtyLwLav,  Au%t<iunklv  za  ysyoyoror*  Klm&tö  &  tä  ovxtt- 
*A  1 4  o  n  o  9  de  xä  n&Xovztt.      1 10)  Nubb.  265.  ib.  8chol.  et  Ran.  889  sqq. 
111)   Dlog.  La.    II,   11.   Joxft  Öl   (d   9Ava£ayiQ*i)    wf»ro*   —  tj)v 
Opifoov  noiqoiv  aso^verafru  üvai  neql  «ftff  9  **l  äuutiQOvvfft. 


424  Ueber  die  alterte  Biegese  bei  den  Griechen' 

Mabrchen  von  def  Pythagoras'  Wanderung  im  Hades  '**),  so  wie 
die  Schmähungen  des  Xenophanes  (vgl  Anm.  46*)  auf  Homer 
und  Hesiod  lassen  keine  allegorische  Deutungen  dieser  Philosophen 
vermuthen. 

Wenn  die  ton  Diogenes113)  dem  Demokrit  von  Abdera 
beigelegte  Schrift  TQiroyhtut,  ethischen  Inhalts114),  wirklieh  letzte* 
rem  angehörte,  so  bat  er  in  derselben,  wie  Lobeck116)  nachgewie- 
sen; den  Homer  allegorisch  erklärt,  seine  Sentenzen  dem  Leser 
nützlicher  zu  machen  und  die  Lehren  der  Philosophen  vom  Wahren, 
Schonen  und  Guten  in  Einklang  mit  dem  Homer  zu  bringen  ge- 
sucht. Nächstdem  ward  die  ethische  Allegorie  von  den  altern  So- 
phisten110) gepflegt.  Protagoras,  Prodikos,  Hippias  von 
Elis  ersannen  allegorische  Fabeln  (z,»B.  Herkules  am  Scheidewege), 
und  lehrten,  dass  Homer  allegorisch  erklärt  werden  müsse.  —  Die 
durch  den  Sokrates  hervorgerufenen  Schulen  der  Kvniker  und  Stoi- 
ker gaben  sich  ebenfalls  mit  der  ethischen  Betrachtung  der  Dichter 
ab«  Die  Schriften  des  Antisthenes  von  Athen117)  deuten  auf 
seine  vielfache  Beschäftigung  mit  Homer  hin,  wie  keoI  VpyQOv,  bsqI 
Kak%ctvTog,  mgl^OSvaaelag,  ?reol  fdßöov,  *A1hpra  t|  nfol  ft}l*- 
lia%ovy  »fol  'EXtvrjg  xai  iTqvcAo'ffi??,  kbqI  Ilqtoxitog,  KvxXmty  ij 
m$i  'O&vaaicog,  («col  ofvov  %Qfj<se<og  ij  rcsol  filfhjg  rj  «col  tou 
KvxXcctnog),  ntqi  Kiqxrig,  jcsqI  xov  'Odvaoloog  r\  IlTjvBX67tfjg.  Dass 
in  Schriften  mit  diesen  Titeln  manche  Allegorie  zu  vermuthen  ist, 
möchte  wohl  ohne  zu  irren  anzunehmen  sein,  und  hinlänglich  deutet 
dieses  Dio  Chrysostomos  an 118),  wenn  er  vom  Antisthenes  sagt,  dass 
ihm  Homer  einiges  xerta  öoi-av  (das  ist  doch  wohl  allegorisch),  an- 
deres xard  aAijfourv  gesagt  habe.  Die  Schriften  keqI  KaX%avTQQy 
HbqI  IlQooxicog  und  7Zeq\  Kl$xr\g  scheinen  nach  Lobeck119)  von  den 
homerischen  Scholiastcn  benutzt  worden  zu  sein.  '  Dass'  Antisthenes 
ein  gewandter  Exeget  gewesen,  möchte  eben  sowohl  aus  den  genann- 
ten als  andern  verlornen  Schriften,  wie  ittqi  povaixfjg  und  it$Qt  tjfa- 
ytjxoSv  zu  folgern  sein,  welche  letztere  eine  umständlichere  Beschäf- 
tigung mit  der  Exegese  voraussetzt;  sowie  auch  seine  Geistestour- 
nüre  aus  dem  Impromptu  erhellt,  das  Plutareh  aufbewahrt  hat.  Als 
nämlich  die  Athener  im  Theater  bei  den  Worten  des  Antisthenes: 

xi  o"  ctlcxQOv  ijv  firj  rofoi  %Qm(ihotg  doxy; 
sich   aus  Unwillen   laut  machten,  fugte  der  Kyniker  und  Urvater 
der  Stoiker,  dem  nichts  schön  ausser  Tugend,  nichts  hasslich  aus* 
scr  Laster  war,  gleich  den  Vers  hinzu: 

.  a&tyooV  roy*  afa%qov ,  xav  doxy  xav  jtiij  Soxij. 

In  voller  Blüthe  stand  die  ethisch-allegorische  Exegese  zu  P la- 
to's  Zeit190),  welcher  einerseits  den  Missbrauch  derselben  von  Sei- 


112)  Diog.  La.  VIIF,  21.       113)  Diog.  La.  IX,  46.       114)  Cf. 
Bustath.  p.  696,  37.  Tzetz.    ad  Lycophr.  619.  115)  Aglaoph. 

p.  158.  116)  Nitzich   Prolegg.  ad  Plat.  Ion.   p.  9.  117)  Bei 

»log.  La.  II,  17  u.  18.        118)  Orat  UI,  27$.      119)  Aglaoph.  p.  159. 
120)  PUt.  Cratyt  p.  407. 
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ten  der  philosophischen  Schulen  geisselte121),  andererseits  aber  ihre 
Aasdehnung  selbst  noch  erweiterte.  Da  er  bei  seiner  Lehre  von 
den  Ideen,  denen  er  allein  Wahrheit  zugesteht,  die  Poesie  als  nur 
auf  Nachahmung  beruhend,  für  eitel  und  als  Lebenslehrerin  für  un- 
statthaft hielt,  so  verbannte  er  (vgl.  Anm.  70)  aus  seinem  Staate 
den  Homer,  die  Rhapsoden,  die  Tragiker,  Choreuten  und  Musiker, 
nnd  wollte  weder  von  der  allegorischen  noch  historischen  Erklärung 
des  Homer  etwas  wissen;  denn  Homer  widerstrebte  seiner  t  heil  weise. 
einseitigen  ethischen  Richtung,  die  sich  in  seinem  idealen  Staate  aus* 
spricht.  Nach  Piaton's  Ansicht  wurden  gute  Bürger  und  Staatswächter 
durch  die  Erziehung  gebildet,  welche  doppelter  Natur  war,  geisti- 
ger und  körperlicher122).  Der  Anfang  geschieht  durch  Mutter  und 
Ammen,  die  den  Kindern  Mythen  erzählen,  um  das  Herz  zu  bil- 
den; da  nun  aber  die  Mythen  entweder  wahre,  oder  falsche  (dirj&stg 
r}  tyiv&stg)  sind,  so  hat  man  zur  Erziehung  der  Kinder  nur  die 
guten  zu  wählen,  die  schlechten  zu  verwerfen t23).  Schlecht  (tysvdelg) 
sind  sie124),  wenn  ihr  Inhalt  dem  Wesen  der  Götter  und  Heroen 
nicht  entspricht,  die  doch  auf  Götter  nur  gut  erscheinen  sollen. 
Nun  haben  Homer  nnd  Hesiod  Mythen  gedichtet,  wie  die  Sage 
vom  Uranos  und  Kronos,  wo  der  Sohn  seinen  Vater  misshandelt. 
Solche  Mythen  muss  man,  wie  auch  die  Befetndiing  der  Götter  un- 
tereinander (Theomachie,  Gigantomachie)  der  Jugend  vorenthalten 
oder  möglichst  bemänteln,  damit  diese  nicht  etwa  im  Staate  eben 
so  handele  und  sich  damit  entschuldige»  nur  das  zu  thun,  was  die 
ältesten  und  grössten  Götter  gethan.  Plato  verwirft  die  Mythe  von 
der  Here,  welche  von  ihrem  Sohne  gefesselt;  nnd  vom  Hephästos, 
der  von  seinem  Vater  aus  dem  Himmel  geworfen  wird125).  Ja, 
nicht  einmal  verblümt  oder  allegorisch  (iv  vnovola,  vergl.  Anm.  98*) 
soll  man  den  jnngen  Leuten  die  Mythen  des  Homer  raittheilen, 
denn  sie  hätten  noch  kein  richtiges  Urlheil. 

Plato  verdammt  demnach  die  Mythen  an  und  für  sich  nicht, 
will  sie  aber  nur  aus  pädagogischen  (=ethischen)  Gründen  in  sei- 
nem idealen  Staate  nicht  gelten  lassen.  Ihm  ist  es  ein  Anstosa, 
dass  Zeys  zwei  Fässer  mit  Schicksalslöosen  haben  soll l26),  aus  de- 
ren einem  das  Gute  und  deren  anderem  das  Böse,  hervorgeht.  Die 
Götter,  sagt  er,  sind  nur  gut,  und  das  Böse,  das  die  Menschen 
trifft,  haben  sie  sich  nur  selbst  zuzuschreiben.  Er  tadelt,  dass 
Zeys  durch  die  Minerva  den  Pandaros  beredet,  das  Bundniss  zu 
brechen  und  den  Menelaos  zu  verwunden127);  er  tadelt  den  Streit 


121)  Vgl.  L.  Lorsch  Sprachpilos.  d.  Alten.  T.  Tbl.  8.33.  122) 
Plat,  Resp.  II,  p.  376.  tlg  ovv  $  nuidtia;  —  iöti  di  nov  rj  fi.lv  M 
atofuiet,  yvfivcteri*ij'  ij  dh  ixl  4v%$,  fioveutrj.  Cf.  ib.  III,  p.  411.  K. 
123)  Ibid.  II,  p.  377.  C.  nal  6«  ph?  av  xttltv  fiv&ov  notiietoatv  (ol 
uv&onoiot)  iyxQitiov,   8  d1  av  ftij ,  dxoxqitiov.  124)  Ibid.  p.  377. 

B.  Qtetv  e/xa£fl  ng  %cmäg  ovautg  t$  Xayop  mal  &*nv  t*  xeri  lyocoa»*, 
ohl  ttetw.  125)  Hom.  111.  A,  592.  Z,  395*  Hymn.  in  Apoll.  316  sq. 
126)  Hom.  I1L  A,  527—534         127)  Hobt.  HL  J9  100  sqq. 
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der  Gotter  und  die  Entscheidung  durch  Thetu  und  Zeys.  —  Aach 
den  Aeschylos  hält  Plato  für  gefährlich,  wenn  die  Jugend  dnrdi 
ihn  lerne: 

—  —  &sog  uiv  alxlav  <pvn  ßftoroi?, 
orirv  xaxuCai  Stopux  xa(Aity8riv  &ikt[. 

Und  wollte  ein  Dichter  die  Leiden  der  Niobe,  die  Schicksale  des 
PeJopidenhanses,  die  Ereignisse  vor  Troja  und  ähnliches  bearbeiten, 
so  dürfe  er  nur  nicht  sagen,  dass  dieses  Wirkungen  oder  Werke 
eines  Gottes  wären;  auch  soll  jnan  nicht  von  Göttern  sagen,  dass 
sie  sich  verwandelten  und  in  mannichfalttgen  Gestalten  •  unter  den 
Menschen  verkehrten;  denn  wollte  ein  Gott,  der  doch  seiner  Natur 
nach  da*  Beste  iat,  sich  verwandeln,  so  konnte  er  nur  in  etwas 
Geringeres  sich  umgestalten:  es  sage  daher  keiner128): 

—  &eoi  £eivoi<?tv  lomoTtg  dlkodanoiai 
üavxolot  rels&bvrsg  imövQaxpwGi  itolrjagf' 

noch  luge  einer  dem  Proteus  oder  der  Thetis  etwas  an;  er  führe 
weder  in  Tragödien  noch  andern  Gedichten  die  Here  ein,  ab  Prie- 
sterin verwandelt,  wie  sie  für  die  Kinder  des  arcinvischen  Flusses 
Inachos  Gaben  sammelt.  Mutter  sollen  auch  ihren  Kindern ,  nnt 
sie  am  erschrecken,  nicht  erzählen,  dass  Götter  des  Nachts  in  Men- 
schengestalt umherwandelten129);  Götter  tauschen  die  Menschen 
nicht,  und  Homer 1S0)  thut  Unrecht,  den  Agamemnon  vom  Zeye  durch 
einen  Traum  tauschen  zu  lassen  ,SI). 

Wir  haben  Plato's  Ansicht  über  die  Mythen  absichtlich  etwas 
umständlicher  erwähnt,  weil  nach  der  Ansicht  Einiger13*)  Plato's 
Auctorität  die  Ursache  geworden  sein  soll,  warum  die  Späteren  den 
Homer  auf  alle  Weise  zn  allegorisiren  gesucht  hätten.  Aber  ans 
dem  Früheren  geht  ja  zur  Genüge  hervor,  dass  längst  vor  Plato 
die  Allegorie  sich  geltend  gemacht  bat ,  und  Plato  nicht  der  erste 
Ethiker  und  moralische  Interpret  der  Dichter  war.  Man  denke  nur 
an  den  hundert  Jahre  älteren  Xenophanes  von  Kolopbon.  Auch 
konnte  Pinto  den  spatern  Allegorikern  keine  Auctorität  sein,  da 
seine  Ansicht  aus  einem  pädagogischen  und  politischen  Grande  her- 
vorging; die  späteren  Alkgoreten  aber  durch  ihre  Interpretation  alle 
Weisheit  auf  Homer  überzutragen  bemüht  waren.  Will  man  Plato's 
Ansicht  für  eine  Mythendeutung  halten,  so  .  gehört  sie  nicht  sowohl 
der.  allegorischen  als  der  ethischen,  rein  theologischen  und  philoso- 
phischen Exegese  an,  da  er  ja  die  Mythenerzahrang  tv  vxovola 
ebenfolls  verwirft 13S).    Die  ethische  Tendenz  bei  Betrachtung  der 


128)   Hob.  Od.  o,  485  sq.  129)   Plat.  Resp.  II,  p   381.  D. 

130)  Diese  Stelle  findet  sich  nicht  mehr  im  Homer.  Aristoteles  kannte 
sie  noch.  Vgl.  Ars  poet.  cap.  26.  ibid.  Interprr.  131)  Plat.  Resp. 
II,  p.  383.  132)    Nie,    Scbow    Comment  ad  Honericc.  Allegg. 

Harastid.  p.  223  sqq.,  dem  Andere  gefolgt  sind.        133)  Resp.  II*  p.  378 

». '  i*p«$  6h  tonioif  vmq  vlimg val  Osopogfos,  voa*  wOfa^O£  «- 

«ro/tpety,  *yit€u>ad£xxiov  §ig  njv  *6lvw,  oft'  «V  vnovotutg  stwoo?- 
*»*»«* ,  o*v*  awtv   vxovoimw.    Dafür  spricht   aber   aacb  der   Vfr.   der 
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Dichter  geht  am  deutlichsten  ans  dem  dritten  Boche  der  Bepublik 
hervor ,  wie  wir  weiter  unten  sehen  werden.  Mit  Plato  wird  die 
Exegese  philosophisch- kritisch;  obschon  auch  diese  in  eine  bereits 
frühere  Zeit  hinaufreicht* 

5.     Die  philosophisch  ^britische  Exegese* 

Wenngleich  gegenwärtiger  Abschnitt  mit  dem  vorigen  zusann 
mengefasst  werden  könnte,  weil  hier  wie  dort  der  Rationalismus 
Grundlage  ist,  so  ist  eine  Trennung  doch  deshalb  nicht  zu  verwer- 
fen, weil  die  allegorische  Exegese  einseitig  nur  auf  die  Mythologie 
angewandt  wurde,  wir  aber  hier  unter  der  philosophisch -kritischen 
Exegese  die  Inhaltserklärung  der  Dichter  und  Philosophen  verstehen, 
und  zwar  vorzugsweise  nach  ihrem  moralischen  oder  ethischen  Inhalte, 
mit  Uebergehung  des  Antiquarischen  und  Historischen. 

Die  philosophische  Exegese  ist  so  alt  als  die  Philosophie«  In- 
sofern die  Philosophen  ihre  moralischen  Lehren  mit  Dichterstellen 
der  Epiker  und  Lyriker,  späterhin  auch  der  Tragiker  zu  belegen 
suchten,  wurden  sie  unwillkürlich  auch  die  ersten  Kommentatoren 
der  Dichter  selbst.  Einzelne  zerstreute  Urtheile,  welche  die  Philo« 
sophen  über  die  Dichter  hie  und  da  abgaben,  hat.  die  Geschichte 
des  Hermeneutik  zu  sammeln,  wenn  sie  einen  Anfang  nehmen,  und 
die  grossen  Lücken  bis  zum  unverkennbaren  Vorhandensein  dieser 
Wissenschaft  nothdürftig  ausfüllen  will.. 

Dass  schon  Pythagoras  die  Gedichte  der  ältesten  Sänger  m 
vom  ethischen  Standpunkte  ßus  betrachtet  und  sie  seinem  Systeipe 
oder  seinem  religiösen  Bewusstsein  widersprechend  gefunden  habe, 
deutet  das  Mährchen  an,  welches  Diogenes134)  dem  Hieronymoa 
nacherzählt.  Pythagoras,  sagt  er,  habe  bei  seiner  Wanderung  im 
Hades  die  Seele  des  Hesiod  an  eine  Säule  gebunden  und  wimmernd 
gesehen;  des  Homer  Seele  aber  habe  an  einem  Baume  gehangen 
und  sei  von  Schlangen  gebissen  worden,  dafür,  was  er  von  den  Göt- 
tern gesagt  habe«  Des  Pythagoras  Lehren  (nicht  Schriften)  selbst 
fanden  frühzeitig  ihre  Kommentatoren,  die  sich  offenbar  aber  nur 
auf  den  philosophischen  Inhalt  derselben  cinliessen.  'Zuerst  soll  der 
Pythagoreer  Philolaos  über  die  Lehren  des  .Meisters  geschrieben 
haben,  sowie  auch  der  Tarentincr  Lysis,  der  angebliche  Verfasser 
der  xfvüä  Ini],  einen  Kommentar  über  das  System  seines  Lehrers 
abfasste.  Dass  solche  Komroeutare  ganz  allgemein  gehalten  und 
fiir  rein  philosophische  Schriften  zu  nehmen  waren,  die  ungefähr  in 
dem  Verhältnisse  einer  Metapfarasis  zum  Original  standen ,  lässt  sich 
schon  aus  den  Zeitverhältnissen  abnehmen. 


homerischen  Allegorien  (Pseudo— HeracJidts)  den  Bann  über  Plato  ans :  p.  10. 
ed.  8ckow:  iftlftoo  c$  %ai  IUaxcttv  6  xo'A«£,  'OfHjQOV  av%oq>a9rrjgy 
Mo^ow  an6  rijg  (diae  nolirtias  rvv  (pvyäia  nQ^nifinnv ,  Uvnoig  iQioiq 
dpMateftu&vov,  nai  nolvxtkü  uvoq>  xhv  xsqpaXq?  dt*fao%ovm  134) 
Di  og.  La.  VIII,  21. 
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Das  eigentliche  Kommentiren  beginnt  erst  mit  der  totuerr- 
schenden  Reflexion  zur  Zeit  der  Sophisten  und  mit  dem  Umskfc- 
greifen  der  Dialektik.  Man  besprach,  was  der  Dichter  gut*,  was 
schlecht  gesagt  habe186);  ob  Homer  den  Achill  oder  den  Odysseus 
tugendhafter  schildere136),  n.  dgl.  m.  Unter  den  Sophisten  nimmt 
als  Bieget  Protagoras  von  Abdera  (vgl.  -Anm.  58.)  offenbar 
den  ersten.  Platz  ein ,  den  Plato  im  gleichnamigen  Dialogen  als  In- 
terpreten eines  Gedichtes  des  Simonides  auffuhrt.  Dort  «dien  wir 
zugleich,  dass  er  nicht  bloss  das  Reale,  sondern  auch  das  Formelle 
berücksichtigte.  Der  gleiche  Bericht  des  Themistios 18T)  nnd  Phna- 
stratos  1M)  über  Protagoras  als  Exegeten  mag  sich  allerdings  Mos 
auf  die  Platonische  Stelle  gründen;  allein  der  einzige  Plato  ist  hin- 
reichend, da^s  wir  den  Protagoras  für  einen  Exegeten  erklären  dür- 
fen, wie  dieses  auch  Wolf IW)  uud  Herbst  I4°)  gelhan  haben.  Frei- 
lich muss  man  jene  Interpretation  des  Protagoras  nicht  mit  dem 
Maassstabe  Alexandrinischer  oder  heutiger  Interpretation  messen  wol- 
len, wie  dieses  Cramer141)  gelhan  und  desshalb  dem  Protagons 
dieses  Geschäft  ganz  abgesprochen  hat.  Dann  müssten  wir  die 
ganze  Episode  im  Dialoge  „Protagoras/1  die  von  der  Erklärung 
des  Simonideischen  Gedichtes  handelt,  für  eine  unzeitige  Ftetion  des 
Plato  halten.  Richtig  ist  es  indets,  dass  die  Erklärungen  der  So- 
phisten, besonders  die  etymologischen  Versuche  an  Schwächen  und 
Mängeln  leiden,  dass  ihre  Gespräche  über  Stellen  des  Homer,  He- 
siod  und  andere  Dichter  noch  ungeschickt  sind,  und  deshalb  anch 
mit  einem  Schwätzen  (KyiqbZv)  bezeichnet  werden l4S).  Dabei  muss 
man  aber  bedenken,  dass  die  Interpretation  noch  in  ihrem  Entste- 
hen und  fern  von  aller  Kunst  ist;  anch  muss  man  nicht  Beispiele 
zum  Beweis  nehmen,  die  offenbar  nur  mit  sokratischer  Ironie  vom 
Piaton  nnd  Xenophon  ersonnen  sind149).  Am  allerwenigsten  aber 
mochte  wahr  sein ,  was  Cramer 144)  sagt :  „dass  es  (vor  Sokrates) 
gar  kein  Bedürfniss  gewesen  wäre,  dass  der  hellenischen  Jugend 
die  Dichter  der  Vorzeit  erklärt  wurden ,"  dass  die  Interpretation  den 
Alten  etwas  Fremdes  und  ihrer  ganzen  Individualität  wenig  Zusa- 
gendes gewesen,  weil  (!!)  ihnen  das  Studium  fremder  Sprachen  fehlte, 
womit  nnd  wodurch  die    eigentliche   Exegese  erst  entstehe.     Dann 


135)   Plat.    Protag.    p.  339.  A.  &  ts  opfrwg  xBxoirjTctt  xttl  S  ftij. 
136)  Plat.  Hipp.  min.  init.  137)  Orat.  IV,  p.  113.  (orat.  XXflf,  p 

289.  ed.  Hard.):  'Knü  xal  ügoStnog  «od  IlQcuayo^ag  o  jfß&pflr??,  d 
fihv  otfoinudv  re  %al  o^o^fioüvvTjp  (ito&ov  diAceexmP  sovs  »eo«s? 
o*  tö  tot  ZtpcsvlSov  ts  xal  äXlmv  notiyjiat*  igwo«pfpoff ,  ooauerej 
ö>ofoff  ijtmj*  xeri  iXtyit&rjv.  133)  Vit.  Soph.  p.  594.  y*ovs  ök  tö» 
Jlfttrayofav  i  IUarmp  ctfipaig  php  hQfirjvtvovva'  v*xid£opra  £1  %i 
fftiivottyri  nui  %ov  netl  fitmqoloyatSQOP  rov  ffv/ute'rf  ev  rfjv  täiaw  ttvvov 
av*o>  psmoe*  /rcfeaxrijVar.  139)  Prolegg.  ad  Hom.  p.  167.  140) 
Pbllolog.  und  hwtor.  Studien.  Hamburg.  Hfl.  1.  S.83.  l4l)  Gesch.  der 
Hrstthan«.  Klberfcld.  Thl.  II,  S.  181  fg.  142)  Isocrat.  Panatfcea. 
p.  263,  26S.  267.  143)  Plato  im  Ion:  nnd  X enoph.  in  den  Meaonb. 
144)  tteash.  d.  firaieh.  II,  8.  183\ 
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müssen  wir  auch  den  'Alexandrinern  die  gelehrte  Exegese  absprechen, 
da  ihnen  die  Sprachenvergleichung  noch  abgeht;  denn  bekanntlich 
gaben  «ich  die  Griechen  selbst  in  den  spätem  Zeiten  nicht  einmal 
mit  Latein  ab146).  Zweitens  mussten  wir  dem  Sokrates  selbst  die 
Interpretation  absprechen ,  welche  Cramer  doch  so  sehr  hervorhebt 
(vgl.  Anm.  147.);  oder  waren  Zeit  und  Umstände  der  Sophisten 
so  himmelweit  verschieden  von  denen  des  ziemlich  gleichzeitigen 
Sokrates?  Und  war  nicht  die  Sprache  und  der  Inhalt  des  Homer 
und  der  altern  Epiker  von  der  Sprache  und  dem  Inhalte  der  Philo« 
sopaea  und  Redner  so  verschieden,  dass  Sprach-  und  Sacherkla- 
rung  für  die  den  Homer  lesende  Jugend  nicht  nothwendig  und  zeit- 
getnäss  war?  Offenbar  war  die  zur  Zeit  der  Sophisten  aufgekom- 
mene gelehrtere  Interpretation  eine  Erscheinung,  die  sich  unter  Hip- 
pias  (vgl.  Anm.  59«)  ziemlich  stark  geltend  gemacht  haben  muss, 
wenn  Protagoras  sich  mit  Bezog  auf  Hippias  äusserte:  er  lehre  des- 
halb die  Redekunst  |  um  durch  dieselbe  die  Jugend  für  das  prakti- 
sche Leben  geschickt  zu  machen ,  ohne  dieselbe  mit  gelehrten  Kennt-  v 
nissen  zu  quälen,  denen  sie  eben  aus  dem  Wege  gehen  wollte. 

Dass  Sokrates  die  Schätze  der  alten  Weisen,  in  deren 
Schriften^  sie  niedergelegt  waren,  mit  seinen  Freunden  zn  eigenem 
Gewinn  benutzte,  rühmte  ihm  Xenophon14*)  nach;  doch  müssen  wir 
seine  Verdienste  um  die  Interpretation  nicht  zu  hoch  anschlagen  147>. 
Er  betrachtete  die  Dichter  als  Väter  der  Weisheit  und  Führer  (des 
sittlichen  Lebens) 148).  Als  eigentlichen  Interpreten  stellen  wir  den 
Protagoras  über  Sokrates,  der  nur  auf  den  ethischen  Inhalt  der 
Schriften  Werth  legte  und  denselben  sich  zur  Ausbildung  in  der 
Kalokagathie  aneignete  14°) ,  während  Protagons  zugleich  das  For- 
melle und  Sprachliche  berücksichtigte.  Sokrates  machte  sich  sogar 
öfter  lustig  über  das  Erklären  der  Dichter,  wie  es  bei  Convivien 
oder  von  den  Sophisten  geschah;  bald  findet  er  in  dieser  Art  sich 
zu  unterhalten  eine  Armuth  an  eigner  Geistes  fülle,  bald  eine  Thor- 
acic, dieses  oder  jenes  von  einem  Dichter  behaupten  zu  wollen,  den 
man  nicht  mehr  befragen  und  zur  Erhärtung  der  Wahrheit  heran- 


145)  Vgl.  Bernhardy  Syntax  d.  priech.  Sprache.  Anm.  59.  146) 
Xenopb.  Memor.  I,  6,  14.  Kai  rovg  &7}OavQovg  ziSv  nalai  009x09 
dvdqcöv,  o9g  ixilvoi  %axilircov  ivßißXtoig  yoctyervTfc.  äviUzzav  %oivn 
ovv  «rot?  (pÄLaig  eW^go/Mti.  Kai  ttv  «  vamptv  aya&ov  hXtyofih&a  xorl 
fiiyu  90ßiio(UP  nitfog,  iäv  dlbjXoig  dtpiXifiot  yijmofftftft-«.  147)  Wie 
Fr.  Cramer  Geach.  d.  Erziehe,  gethan  hat.  Tbl.  I,  8.  SOI.  Tbl.  II, 
8.  184  u.  255. ,  wo  Sokrates  als  Kritiker  und  Interpret  zu  stark  her- 
vorgehoben wird.  148)  Plat  Lya.  p.  214.  A.  do*il  po»  iqrjvai  tivcciy 
onoBOvvrtt  rk  xat*  rovg  noiTjräg'  ovrot  yap  rifuv  J5$iksq  narigtg  tijg 
90(piag  tloi  xai  ijyiflfoeg.  Als  Lehrer  des  Volk»  eracbeioen  die  Dichter 
auch  bei  Ariatopb.  Ran.  1030  sq.  149)  Hiermit  steht  Ariatopha« 
nes  im  Widerspruch,  der  aoaaer  in  den  „Wolken**  auch  In  den  „Fröschen" 
(1491  ff.)  den  Sokrates  als  einen  Schwätzer  und  Verkenner  der  tragischen 
Maie  bezeichnet;  wie  überhaupt  Aristophanes  iss  Sokrates  nur  einen  ge- 
wöhnlichen Sophisten  sah. 
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riehen  könne.  Sokrates  gebort  daber  nur  ab  ethischer  £xeget  oder 
philosophischer  Kritiker  in  die  Geschieht«  der  anfänglichen  Phüoiegfe 
nnd  seine  Verdienste  nm  die  Hermeneutik  sind  snehr  mittelbare  ab 
unmittelbare.  Seine  Dialektik  nämlich  wurde  ein  vorzugtidtes  Mittel 
zur  richtigen  Auslegung  der  dichterischen  nnd  philosophischen  Lite- 
ratur* Die  Art  und  Weise,  wie  er  mit  seinen  Schülern  die  Werke 
der  Vorzeit  las  und  deutete,  mochte  wie  seine  ganze  I^ehrmetbode 
mehr  anregend  ab  ausführlich  gewesen  sein lft0).  Beispiele  seiner 
moralischen  Exegese  hat  uns  Xenophon  überliefert ,  die  sieb  sowohl 
auf  Hcsiod l41)  als  auf  Homer IW)  beziehen;  so  wie  er  sich  auch 
auf  Erklärung  einer  Stelle  des  Simonides  zur  Widerlegung  des  Pro* 
tagoras  einliess 1M),  dessen  Auslegekunst  er  durch  seine  scharfe 
Dialektik  in  ein  ungünstiges  licht  stellt  nnd  wobei  er  mit  feiner 
Ironie  die  Spitzfindigkeiten  der  Sophisten  überbietet,  indem,  er  sie 
zwingt  zuzugeben, '  dass  der  Dichter  etwas  habe  sagen  wollen,  woran 
er  nie  gedacht  hat  So  vertheidigt  er  den  Simonides ,  dass  er  den 
Skopas,  einen  nicht  unbescholtenen  Tyrannen  Ton  TbessaÜen»  doch 
in  dem  Siegesliede  verherrliche  und  meint,  er  habe  es  auch  nur  wi- 
der Willen  gethan ;  allein  der  Brave  deckt  gern  die  Schwächen  An- 
derer zu  nnd  nur  der  Schlechte  spricht  gern  von  den  Mängeln  set- 
ner Mitmenschen164)  So  laugnet  er,  dass  Simonides  getagt  hatte: 
ein  wahrhaft  guter  Mann  zu  werden  sei  schwer16*),  sondern  ein 
guter  Mann  zu  werden  sei  wahrhaft  schwer  —  aka&iag  %alt*i¥ 
zusammennehmend  — 16*).  Des  Simonides  Worte:  ttoa£ag  piv  70? 
Iv  nag  dvrj(f  uya&og,  %a*6g  d' tl  xaxmg157),  können ,  sagt  Sokra- 
tes,  nur  den  Sind  haben,  dass  nur  der  Gute  schlecht  werden  konnte; 
denn  der  Schlechte  sei  schon  schlecht  Durch  solche  nnd  ännlirhe 
sophistische  Erklärungen,  die  uns  wieder  an  die  oben  erwähnten 
Losungen  von  Problemen  erinnern,  hat  Sokrates  nur  den  verkehrten 
Gemus  der  Dichter  und  die  Spitzfindigkeiten  der  Sophisten  persiffi- 
ren,  nicht  aber  seine  eigene  Betrachtungsweise  der  Richtungen  an 
den  Tag  legen  wollen.  Er  zog  für  sich  und  seine  Freunde  einen 
ganz  andern  Gewinn  ans  der  Lektüre  der  Sänger,  obschon  er  die 
Exegese  derselben  nicht  verwarf.  Die  Missdeutungen  der  sokruti- 
schen  Interpretation  dichterischer  Stellen  von  Seiten  seiner  Ankläger, 
die  gern  die  Beschuldigung,  ab  verderbe  Sokrates  die  Jugend,  er- 
härten wollten,  liefern  einen  deutlichen  Beweis,  dass  weder  Sokrates 
noch  die  Dichter,  die  er  erklärte,  damals  richtig  verstanden  wurden, 
nnd  dass  eine  richtige  Interpretation  wohl  etwas  Notwendiges  nnd 
Zeitgemäßes  war.     Dass  Sokrates  den   Homer   und   Heaiod  vom 


150)  Mich.  Hamann9»  kleine  Schulsehriften. KMgsbg.  1814.  n.  1— 
20.  de  äoerate  cum  discinulU  libros  veternm  traetaute.  161)  Xeaopa. 
Mem.  1,  2,  56,  wo  H  est  od.  Opp.  et  D.  d.  v.  Sil.  erklärt  wird.  152) 
Ibid.  S.  58.,  wo  Hon.  Iü.  ß„  188—191.  und  198  —  20*  erklärt  wird. 
153)  Nach  Plat  Protag.  p.  389.  p.  347.  A.  154)  Protag.  p.  345.  B. 
155>Protsg.  p.  869.  A.  «»*»«  «y«0o»  nt»  «la&img  yspktou  %*~ 
«*•*.        156)  Prolog,  p.  344.  A.        157)  Protag.  p.  344.  K. 
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ethischen  Standpunkte  aas  auftaute,  ist  nicht  zu  bezweifeln,  dhd  um 
sq  sicherer  anzunehmen,  da  er  beide  Dichter  vortrefflich  fand*  ohne 
erst  su  der  zu  seiner  Zeit  grassirenden  Allegorie  seine  Zuflocht  zu 
nehmen* 

Den  gewöhnlichen  Stoff  zur  Interpretation  gaben  ausser  Homer 
and  Hesiod  noch  Simonides  und  Arehilochos  her,  wie  wir  aus  dem 
Piatonischen  Protagoias  und  Ion  sehen.  Simonides,  aus  dessen  Er* 
klärung  Protagoras  sogar  ein  Gewerbe  machte,  zog  nicht  blos  we- 
gen seines  sentenzenreichen  und  würdigen  Inhalts  an,  sondern  bot 
auch  dem  Interpreten  wegen  seiner  sprachlichen  Darstellung,  der 
hHoyrj  xmv  oVoficmay,  worauf  Dionya  von  Halikarnass  aufmerksam 
macht,  vielen  Stoff  zum  Disputiren  und  Interpreüren lö8). 

[Fortsetzung  folgt.] 
Eisleben. 

Dr.  Gräfenhatu 
158)  Cf.  gchneidewin  ad  Simonid.  Fragm.  p.  XJOÜX. 


Ueber  die  beiden  hebräischen  Stammwörter  XWb 

von 
M.  Gustav  Moriiz  Bedalob. 

Den  hebräischen  Wörterbuchern  nach  ist  die  hebräische  Sprache 
so  übermässig  reich  an  gleichlautenden  Stammverben ,  dass  jeder 
Unbefangene,  welcher  weiss,  wie  höchst  selten  nnd  unsicher  diese 
Falk  sich  in  andern  Sprachen  darstellen,  gewiss  höchst  begründe- 
ten Anstoss  daran  nimmt  Einsender  dieses  ist  vielleicht  mehr  als 
irgend*  ein  Anderer  der  Ansicht,  dass  in  den  meisten  Fällen,  in 
denen  man  bei  einem  nnd  demselben. Laute  doch  verschiedene 
ausser  etymologischer  Verwandtschaft  stehende  Verba  statuirt,  un- 
sere mangelhafte  Kenntniss  der  Grundbedeutungen  den  etymologi- 
schen Zusammenhang  nur  nicht  erkennen  lässt,  und  ist  bei  seinen 
etymologischen  Untersuchungen  namentlich  mit  darauf  ausgegangen, 
die  höheren  Gesichtspunkte  aufzufinden,  von  denen  aus  das  Ver- 
schiedene m  der  wönschenswerthen  Einheit  sich  darstelle.  Nichts 
desto  weniger  erkennt  er  die  Möglichkeit  an,  dass  zwei  Stamm- 
verba  wirklich  im  Laute  ganz  übereinstimmen  und  doch  ausser  allem 
etymologischen  Zusammenhange  stehen.  Seine  Ansicht  hierüber  ist 
die:  Wo  im  Hebräischen  ein  einziger  VerbaUaut  ist,  da  ist  auch 
die  Präsumtion  vorhanden,  dass  auch  nur  ein  einziges  Wort  ad« 
Wo  sich  also'  kein  Zusammenhang  der  verschiedenen  Bedeutungen 
eines  solchen  Lautes  darbietet,  da  muss  derselbe  gesucht  werden. 
Dass  sich  hinter  einen  und  denselben  Laut  mehrere  von 
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verschiedene  and  ausser  etymologischem  Zusammenhange  stehende 
Stamnrrerba  versteckten,  an  dieser  Annahme  wird  man  erst  da- 
durch berechtigt,  dass  man  Ton  jedem  einzelnen  der  im  Laute  sn- 
sammenrallenden  Wörter  seinen  von  dem  des  andern  verschiedenen 
geschichtlichen  Ursprung  und  Entwickdungagang  wirklich  nachweist« 

Da  dieser  Nachweis  gewiss  nur  selten  sich  liefern  lässt,  so 
werden  die  Fälle,  in  denen  auf  wohlbegründete  Weise  in  einem 
und  demselben  Verballaute  verschiedene  Worter  anzuerkennen  sind, 
ebenfalls  selten  sein,  und  namentlich  um  deswillen  soll  hier  der 
Verballant  rmtf  als  ein  solcher  dargestellt  werden,  in  welchem  wirk- 
lich zwei  ausser  etymologischem  Zusammenhange  stehende  Worter 
zusammenfallen,  indem  der  Nachweis  versucht  werden  wird,  wie 
nach  den  bestätigten  Lautgesetzen  der  hebräischen  Sprache  der 
Laut  mw  sich  wirklich  aus  zwei  ganz  von  einander  verschiedenen 
Urbestandtheilen  herausentwickelt  hat. 

Die  eine  Bedeutung  des  Lautes  rottt)  habe  ich  erst  vor  Kur- 
zem in  diesen  Blättern  berührt,  als  eine  Untersuchung  über  die 
Entwickelung  des  Stammes  Van*)  mir  Veranlassung  gab,  über  das 
Verbüm  nsrö,  in  welchem  man  fälschlicher  Weise  zwei  etyinologisch. 
verschiedene  Verba  anerkennt,  zu  sprechen. 

Das  Verbum  rm#  nämlich,  welches  1  Mos.  24,  21  vorkommt, 
ist  bereits  von  Andern  als  Verwandter  des  Verbi  nJMö  anerkannt 
worden,  was  auch  einem  Zweifel  gar  nicht  unterliegen  kann.  Die 
Art  Etymologie,  welche  die  Frage  nach  dem  Ursprünge  der  Worter 
und  nach  dem  Früher  und  Später  in  der  Sprache  umgehend  ledig- 
lich von  Verwandten  spricht,  scheint  mir  nun  ungefähr  so  viel 
werth  zu  seht,  wie  die  Genealogie  der  Kleinstädter,  welche  unbe- 
kümmert um  die  verschiedenen  verwandtschaftlichen  Grade  nur  von 
Vettern  und  Muhmen  spricht.  Indem  ich  glaube,  dass  der  Etymo- 
log, der  die  Abstammung  der  Wörter  anzugeben  sucht,  verfahren 
müsse,  wie  der  Genealog,  der  die  Abstammung  von  Menschen  an- 
zugeben sucht,  habe  ich  nur  noch  die  Art  der  Verwandtschaft  bei- 
der Worter  genauer  bezeichnet  und  nirö  auf  nvw  gleichs.  als  auf 
seinen  Vater  geradezu  zurückgeführt ,  um  sein  Dasein  aus  dem .  des 
letztern  zu  erklären.    Demgemäss  liegt  zwar  nnv  gleichzeitig  neben 


+)  Die  dort  besprochene  Phrase  'flS  San  n%  lässt  sich,  was  hier 
nachträglich  bemerkt  werden  soll,  ebenfalls  treffend  übersetzen:  Jemandem 
Sand  in  die  Angin  etreuen.  Gebt  man  von  dieser  Uebetsetsnng  aus, 
so  lässt  sich  Klage).  9,  14  gut  übersetzen:  Deine  Begeiitigten  (Propheten) 
staea  dir  Nichtige*  und  Sand  (Streueand).  Aach  liesse  sich  wohl  im 
Notbfalle  denken,  dass  jemand,  wissentlich  oder  unwissentlich,  vom  Worte 
Sand  eine  ähnliche  freie  Anwendung  wie  Eseeh.  13,  10  machte,  die  vom 
ursprünglichen  Bilde  absähe  und  bei  gleicher  Bedeutung  ein  anderes  Bild 
unterschöbe,  z%  B.s  Da*  Feile  baut  Lufleehlöeeer  und  die  Propheten  ge- 
ben dann  Sand. 
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tf  in  der  Sprache  vor,  ist  aber  das  spätere  Wort,  denen  Berieft* 
tung  *  von  der  des  letztem  abhängig  ist  Wie  daher  wef  bestreik 
chen  heist,  dann  gebraucht  wird  Tom  Bestreichen  mü  dem  Blicke 
and  daher  die  Bedeutung  gewinnt  beobachtend  betrachten,  mustern) 
mit  dem  MUthe  messen,  mit  folg.  je  d*n  Blich  von  etwas  abmeken^ 
so  hat  dieses  mtvi  ganz  dieselbe  Bedeutung*).  Da  nun  n9w  seiner- 
seits das  Wort  itträ  zu  seiner  Yoraossetsung  hat,  so  werden  wir 
auf  eine  ans  Dentalis  und  Hinternrandsiaut  zusammengesetzte  Wurzel 
zurückgeführt,  deren  Bedeutung  durch  die  Wörter  mü,  mo,  nrtD, 
rntre,  vm>  hindurchgeht**).  Dieses  Verbum  stammt  also  von  einer 
Ursylbe,  von  der  das  Verbum  nnac  vermuthhch-  eine  der  frühesten 
Bildungen  ist« 

Dagegen  lässt  sich  nun  nicht  absehen,  an  welcher  Stelle  dieser 
Kette  ein  Anknüpfungspunkt  für  die  Bedeutungen  sieh  finden  sott, 
welche  sich  sonst  an  den  Laut  new  anknüpfen,  und  es  entsteht 
der  Verdacht,  dass  dieser  Laut,  so  weit  er  nicht  jenes  bestreiche* 
bezeichnet,  von  einer  ganz  andern  Quelle  aasgegangen  sei.  Dieser 
Verdacht  wird  verstärkt  dadurch,  dass  das  erste  Verbom  meuj  nur 
noch  wie  eine  eben  erst  gewagte  Form  aussieht,  die  kaum  noch  die 
Sanktion  des  Gebrauches  erhalten,  hat  oder  neben  niw  nicht  recht 
aufgekommen  ist,  wogegen  das  rwü,  von  welchem  wir  nun  spre^ 
eben,  wie  ein  länger  in  der  Sprache  bestehender,  in  mannigfachen 
Formen,  die  sich  selbst  in  niro  nicht  finden,  ausgebildeter  Stamm 
erscheint.  Stellen  wir  nun  auf  diesen  Verdacht  hin  die  Untersuchung 
über  einen  andern  möglichen  Ursprung  dieses  Wortes  fflanj  an ,  so  ist 


*)  Nicht  aber  anstaunen  f  wie  Eisige  weilen«,  Deaa  wie  wird  man 
Jemandes  anstaunen,  um  zu  sehen,  oft  «•  s.  w*  Vielmehr  folgt  der 
Knecht  Abrahams  der  Rebekka,  währead  sie  ihres  Krag  eusgiesst, 
zoin  Brauen  läuft ,  um  nach  und  uach  alle  seine  Kameele  zu  trinken, 
den  Augen  beobachtend,  messend  und  musternd,  um  aus  ihrem  ganzen  &*■**• 
lern  Wesen  abzunehmen ,-  ob  aie  wohl  eine  far  den  Sohn  seines  Herrn 
geeignete  Frau  abgeben  werde.  Die  ganz  anpassende  Auflassung  geht  rem 
der  hier  ganz  am  unrechten  Ort«  an  gebrachten  Voraussetzung  aas*  dass 
es  aur  einen  einzigen  Verbslttsmm  fiHUJ  gebe.  Dabei  ist  der  in  den  mei« 
tten  Fällen  irre  fuhrende  Weg  eingeschlagen,  aas  den  Bedeutungen  des 
Sprachgebrauches  die  fragliche  Bedeutung  za  erklären»  Et  tbat  aber  sehr 
Noth ,  das*  anerkannt  werde ,  dass  man  vor  allen  Dingen  etymoisgiaeaei 
Grundbedeutungen  suchen  mutas,  von  denen  der  Sprachgebrauch  abge* 
leitet  werden  könne* 

*+)  Nicht  mit.  In  diese  rerwanasnchsftlidie  Gruppe  gebärt  njr,  uhv 
welches  vielmehr  eine  gsns  andere  Art  des  Sehens,  das  Hervorgehen, 
xeoadoults,  Vorsehen  bedeutet.  Dieses  gehört  mit  m3,  ml  Zusammen  und 
hiernach  wahrscheinlich  zur  Ursylbe  yp  durch  Verwandlung  der  Sibilant 
in  dea  Hiatecmundalant.  Same  Bedeeiaag  stimmt  daher  mit  der  von 
Y&'  sehr  genau  zusammen. 

Anh.  f.  Phil.  m.  Pädag.  Bd.  TU.  IT/1.  III.  28 
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es  Tor  allen  Dingen  «othwendig,  esst  die  Bedeutung  desselben  scharf 
in's  Auge  zu  fitssen. 

Gewöhnlich  befrachtet  man  nun  ab  die  eigentliche  Bedeutung 
des  Wortes  die  des  Krachen**   Toben*  und  Lärmen*,  worauf  es  ge- 
braucht werde  im  «Sinne    von:    unter  KracJien  zusammenstürzen, 
zusammenkrachen  >   und  endlich  verwaltet  werden  überhaupt-     Ge- 
gen eine  selche  Entwickelung  und  Anordnung  der  Bedeutungen  lasst 
sich  nun  formell  gar  nichts  einwenden ,   aber  ob  materiell  die  Be- 
stimmung des  Wortes  ihre  Richtigkeit  habe,  das  ist  che  Frage,  die 
sich  freilich  nur  unter  Berücksichtigung  des  Ursprunges  des  Wortes 
beantworten  lässt     Die  Grundbedeutung  des  Wortes  ist  nach  dieser 
Bestimmung  nämlich  der  Begriff  einer  Gehörerscheinung.     Gehörer- 
scheinungen  können  auf  .doppelte  Weise  durch  Wörter  als  hörbare 
Zeichen  bezeichnet  werden.     Erstens  kann  es  geschehen  auf  dem 
Wege  der  Schallnacbahmung,  in  welchem  Falk  die  Verbincking  von 
Laut  und  Bedeutung  im  Worte  allemal  ursprünglicJi  ist.    Die  Be- 
deutung kann  aber  auch   abgeleitet  und  demnach  aus  anderwetten 
Vorauszusetzenden  Bedeutungen  hervorgegangen  sein.      Denn  das 
Hörbare  ist  weit  dayoa  entfernt,   allemal  auf  schalmachahmendent 
Wege  bezeichnet  worden  au  sein.    Im  Gegentheil  sind  die  bei  wei- 
tem meisten  Begriffe  von  Gehörerschejnungea  nicht  auf  .onomatopoe* 
tiechem  Wege,  sondern  durch  Deduction  aus  anderweitigen  (nicht- 
hörbaren),  Bedeutungen  hervorgegangen,    die  ihrerseits  freilich 
letzt  allemal  auf  onomatopoetischer  Bezeichnung  von  etwas 
Hörbaren  beruhen.    Wenn  wir  z.  B.  die  Stimme  des  Finken  oder 
Kanarienvogels  schlagen  nennen ,  so  leuchtet  ein ,  dass  diese  Beden* 
tung  erst  dedneirt  ist  aus  den  anderweiten  Bedeutungen  dieses  Wor-~ 
tes,  welche  ihrerseits  auf  wieder  andern  Bedeutungen  und  zuletzt 
auf  der   nachahmenden  Bezeichnung  von  etwas  Hörbarem  beruhen. 
Das  Wort  singen  ist  (abgesehen  etwa  von  sehtem  roehrern  Wörtern 
gemeinsamen*  Ausgange)  gewiss-  nicht  onomatopoetisch.     Oder  auch 
die  Wörter,  die  dem  hebräischen  mw  entsprechen,   wie  lärmen^ 
Jragor,    tumulUmri,  denn  obgleich  ich  'die  Abstammung  Ton  er- 
sterem  nicht  kenne*),  so  werde  ich  mir  doch  nicht  des  mindesten 
onomatop.  Elementes  dabei  bewusst,   fragor,    wenn  es  den  Lant 
brechender  Gegenstande  bezeichnet,    ist  wenigstens  seinem  Lante 
nach  entstaltet,   indem  es  digammirte  Form  von  $ift,  fä&sa  ist, 
tumultnari  aber  ist  denonrinativ  von  tumultus ,  welches  eine  Demi- 
nowvroffm  tumulo  voraussetzend,   von  tumeo  abstammt     Dasselbe 
gut  mit  ziemlicher  Sicherheit  auch    von    den  hebräischen  Verben 
3»1,  »rjj>,  n:»,  sofern  sie  als  Ausdrücke   für  reine  Gehörerschei- 
nungen auftreten.    Also  auch,  wenn  \isvti  vom  Tumult,  sofern  er 


• )  Das  mir  gegenwärtig  allein  so  Händen  befindliche  Abrede*  da 
dleüomuro  de  l'acaeeale  Franceis*  heschreibt  alsrme  durch  Cri,  sigasJ 
noar  faire  eomir  aus  armes. 
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gebort  wird  9  gebraucht  wird,  and  demnach  dem  Stamme  ntter  die 
Bedeutung  von  tumultuari  sich  beimessen  lässt,  fragt  es  sich,  ob  der 
Laut  rwtt>  Nachahmung  desselben ,  das  Wort  demnach  Urwort  sei, 
oder  ob  diese  Bedeutung  aus  anderweiten  Bedeutungen  deducirt 
sei,  demnach  von  einer  im  Sprachgebrauche  selbst  vorhandenen* 
oder  von  einer  andern  im  Sprachgebrauche  nicht  vorhandenen  und 
erst  durch  etymologische  Untersuchung  aufzusuchenden  Bedeutung 
ausgehe. 

Die  Annahme,  dass   mw  ein  Onomatopoieton  sey,  hat  man- 
cherlei gegen  sich.     Erstens  muss  es   als   eine  ausgemachte  Sache 
angesehen  werden,  dass  die  onomatopoetischen  Urworter  der  hebrai*  . 
sehen    und    überhaupt  der  semitischen   Sprachen   zwei  Verhältnisse 
massig   harte  Laute  haben,  weil  die  Fähigkeit,  gelinde  Laute  her- 
vorzubringen, bereits  gebildete  und  verfeinerte  Organe  voraussetzt, 
die  Grundlegung  der  Sprache  durch  Schallnachahmung  und  die  nach* 
sten  Uebergänge  aus .  derselben  aber  in  eine  Zeit  zurückfällt,    in 
welcher  von  psychischer  und  physischer  Verfeinerung  des  Mensehen 
noch   keine  Äede  sein  kann*     Es  ist  demnach  nicht  daran  zu  de»* 
ken,     dass   ein  radikales  H  irgendwo   ursprünglich  wäre,  demnach 
auch  das  M  in  nnw  nicht.     Gesetzt  nun  aber  auch,  dass  bei  Aus- 
drücken für  milde  Gehörerscheinungen  das  achall  nachahmende  Wort 
ebenfalls  ursprünglich  schon  aus  milden  Lautthcilen  bestehen  könne, 
so   würde    doch   ein  Wort,   welches  Lärmen,    Toben >  iumtdtuari 
bezeichnet,  jedenfalls  einen  rauhen  Laut  haben  müssen,  wenn  Schall» 
nachahmung  zu  Grunde  läge.    —    Ein  zweiter  Uebelstand  ist  i\er9 
dass  das  Verbum   in  Kai  nicht  gebräuchlich  ist.     Wäre  das  Wort 
ein  schallnachahmendes,   so  müsste  es  doch  jedenfalls  eine  Kalform 
haben,  denn  es  liessc  sich  nicht  leicht  eine  andere  Auffassung  de»* 
ken,   als  den  Laut  hw  hervorbringen,  acha  machen.     Eine  HiphuV» 
form  wäre  leichter  zu  rechtfertigen  als  gerade  die  Niphalfonn.     Demi 
man  berufe  sich  nicht  etwa  auf  naio .    weil  bei  diesem  Worte  sich 
dieselben  Fragen,  wie  bei  rmw  erheben,  und  insbesondere  röM  sich 
anf  ein  geistiges   Afßcirtsein  bezieht,    was  bei  mw  nicht  der  Fall 
ist.     Noch   weniger  berufe  man  sich  auf  das  griechische  Medium 
oder  das  lateinische  Deponens.     Denn  wie  zweckmässig  man  diese 
Spracherscheinungen  auch  in  anderer  Beziehung  mit  dem  hebräisches 
Niphal  vergleichen  mag,  so  würde  sich  aus  denselben  nicht  einmal 
.  der  Gebrauch  eines   deutschen,    geschweige  denn  eines  hebräischen 
Passivs  erklären  lassen,    und  übendem  scheint  es,    als.  ob  zur  Er- 
klärung der  Medial-  und  Deponentialform,  sofern  sie  gerade  in  he-  • 
stimmten  Verben  vorkommt,   noch  Manches   für  Bestimmung  «ler 
ursprünglichen  Auflassung  sich  thun  Hesse.     Es  würden-  übrigens  nur 
solche  Fälle   zur  Sprache  zu  bringen  sein ,   iu  welchen  ein  reinen 
Onomatopoieton  Medial-  oder  Deponentialform  hätte« 

Angenommen  also,  dass  die  Bedeutung  tumuliuari,  lediglich 
als  Gehörerscheinung  betrachtet,  dem  Stamme  nm?  wirklich  ange~ 
hört,  halten  wir  uns  (ur  angewiesen,  anzunehme*,  dass  sie  erat  anf 

28* 
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dem  Wege  4er  Entwicklung  in  da«  Wort  gekommen  ist,  mithin 
andere  Bedeutungen  voraussetzt,  von  denen  sie  abgeleitet  werden 
um**.  Hier  ist  nun  ein  doppelte»  Fall  möglich.  Entweder  ist  die 
abliebe  Deduction  richtig,  nach  welcher  die  übrigen  Bedentungen 
des  Sprachgebrauchs  aus  der  des  Lärmens  abgeleitet  werden,  und 
die  Bedeutung  lernten  selbst,  ab  die  erste  Bedeutung  des  Sprach- 
gebrauchs, ist  demnach;  aus  ejner  anderweitigen,  im  Sprachgebrauche 
niebt  mehr  vorhandenen,  Bedeutung  abzuleiten,  oder  die  gewöhn- 
liche Anordnung  des  Sprachgebrauches,  nach  welcher'  die  andern 
Bedeutungen  des  Wortes  aus  der  des  Lärmens  abgeleitet  werden, 
ist  unrichtig,  indem  diese  vielmehr  aus  jenen  abzuleiten  ist  Ehe 
sich  hie/von  sprechen  lässt,  müssen  wir  erst  sehen,  wie  es  um  die 
Bedeutung  des  Lärmen*  überhaupt  steht 

Hier  ist  nun  zunächst  zu  bemerken,  das*  diese  Bedeutung  nicht 
einmal  gesichert  ist,  dam  vielmehr  eine  andere  Grundbedeutung  durch 
den  Sprachgebrauch  hindurchschimmert.  Denn  es  ist  zu  bemerken, 
dass  hhv  eigentlich  von  den  wild  aufgeregten  und  ungestüm  ein- 
kerflutbenden  und  überemanderstürzenden  Meereswogea  gebraucht 
wird,  und  von  hier  ans  einmal  auf  die  ähnliche  Erscheinung  wild 
aufgeregter  Menschen  und  insbesondere  wild  einherfluthender  Kriegs- 
völker, sodann  auf  das  Uebereinanderstürzen  verwüsteter  Gegen- 
stände übertragen  wird.  Diese  Erscheinungen  sind  nun  ihrer  Natur 
nach  mitLärmen,  Brausen,  Toben,  Krachen  und  Tosen  verbunden,  und 
weil  (fies  der  Fall  ist,  lässt  sich  wohl  auch  durch  diese  zunächst  auf 
das  Hörbare  bezügliche  Worter  die  Sache,  welche  sich  auf  diese  Art 
dem  Gehör  ankündigt,  bezeichnen.  Aber  diese  Erscheinungen  sind 
somplicirter  Art  and  bieten  dem  sinnlichen  Wahrnehmungsvermögen 
noch  andere  Seiten  dar,  von  denen  der  hebräische  Ausdruck  für 
die  Sache  hergenommen  seyn  könnte,  ohne  dass  dadurch  in  der 
Uebersetaung  ein  Mimverhattniss  zwischen  dem  hebräischen  Aus- 
drucke und  diesen  deutschen,  zunächst  von  der  hörbaren  Seite  der 
Erscheinung  entlehnten,  Ausdrucken,  bemerkbar  würde.  Betrachten 
wir  nun  die  Stellen,  in  welchen  nnttf  in  der  fraglichen  Bedeutung 
vorkommt,  so  zeigt  sich  auch,  dass  nicht  sowohl  die  hörbare  Seite 
der  Erscheinung  der  wild  aufgeregt  daherfluthenden  Meereswogen, 
sondern  diese  Erscheinung  selbst  gemeint  ist,  und  zwar  sofern  sie 
sich  als  -Aufgewühlt-  y  Aufgeregt- %  Aufgeschwollen -,  Aufge- 
thürmt-  und  Gehobensein ,  als  Einherwogen ,  Einherfluthen ,  un- 
gestümes Elnherfahten  und  Emhersiürmen  (tolli ,  ferri^  efferri) 
kundgibt,  eine  Auflassung,  mit  welcher  die  Niphalform  im  besten 
Einklänge  steht,  indem  ntttti  fast  als  Synonym  von  Mfeft,  yiwti 
aber  und  nun*,  hvv  von  itnj,  rnwa,  nuta,  rotte,  Htit?  erscheint. 
So  das  Verbum  les.  17,  12. 13*  Es  ist  offenbar,  dass  es  hier  von 
der  wildbewegten  Fluth  steht,  und  von  der  wildbewegten  Volks- 
menge nur  in  sofern  steht,  als  sie  eben  mit  den  erregten  Meeres- 
wogen verglichen  wird«  Dass  hier  nicht  sowohl  von  dem  Laute  des 
Rauschens  u.dgl.  die  Rede  ist,  sondern  von  einer  Bewegung,  sieht 
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man  ans  den  Worte*:  M  1a  »tifei.    Es  lässt  siifh  daher  ntttb  hier 
auch  nicht  durch  brause*',  toben  u.  dgl.,  sondern  höchstens  durch 
eiiiherbrausen  ,    einherra  tischen  ,    einJieriöbtn   übersetzen,    sofern 
diese  letzteren  Wörter  s.  ▼.  a.  unter-  Brausen,  Rauschen  ,   Toben 
daher  fahren ,  daher 6  türmen  bedeuten.     Indem  dieses  zugestanden 
werden    muss,    muss  ebenfalls  zugegeben  werden,  dass  nichts  vor* 
banden    ist,    wodurch  das,    das  JDaherfahren   begleitende  Brausen 
wirklich  angezeigt  wäre,    und  dass,  weil  dem  so  ist,    die  Ueber- 
setzuog  durch  das  einfache  daherstiirmen ,  daherfluthen,  daherheo- 
gerij     daJterwalzen  angemessener  ist*).    .Gehen   wir  mm  über  zu 
)1tw£,    so  machen  wir  zunächst  dieselbe  Bemerkung,   z.B.  Ps.  66, 
8:    cratA  jtoni  Dn*\?  pNÖ  a*©*  |lKiti  rv»s*Jo.     .Hier  entspricht 
dem  lltttg  offenbar  na«/,  welches  eigentlich  midcere,  glatt  streichen^ 
glätten**)  ist,   und  es  mit  sich  bringt,   dass  man  unter  ]fwtf  den' 
bewegten  Zustand   des  geschwollenen  Meeres,    iha  Geschwollen* 
*<y*»    JVogen  und  Wellen  schlagen. ,   mit  einem  Worte  die  Un- 
ruhe verstehe.     Vergleicht  mao  mit  dieser  Stelle  aber  Ps.  89,  10: 
öna\tfn  nem  'rta  Mtto  o»n  nttoi  hthn  dph,*  so   gewinnt  nicht 
allein    diese  Meinung  aus  dieser  offenbaren  ParafldsteUe  einen  ho»« 
hen  Grad  von  Sicherheit,   sondern  unwiHknhrKch  wird  man  darauf 
hingelenkt,  zwischen  hvü  (also  Mto)  und  Hlttf,  rrtju*  etymologischen 
Zusammenhang  anzunehmen,  wodurch  die  Bedeutung  *«?A  heben  n. 
s.  f*  'für  letztere  Worter  ein  neues  Argument  gewinnt.     Hierzu  kommt  - 
die  Stelle  Hiob  38, 11:  spSa  rfcqa  n^  mö«i  *pcnn  H^i  Ntan  na  ntf, 
wo,  statt  des  nw?  in  der  eben  angeführten  Stelle,  jt**  steht,  und 
dabei  deutlich  zu  sehen  ist,  dass  diese  Wörter,  obwohl  sie  eigent- 
lich   nur  das  Sich -heben,   Anschwellen  bezeichnen,    doch  nur  von 
der  Unruhe,  in  der  das   geschwollene  Meer   sich  allemal  befindet, 
von  dem  stürmischen  und  ungestümen  Daherfluthen,  Daherwogen  und 
Daherbrattsen ,    dem   eben  an  einem  bestimmten  Punkte,   über  den 
es  nicht  hereindringen  soll,  eine  Grenze  gesetzt  wird,  au  verstehen 
sind,  so  dass  der  Uebergang  vom  Sich -heben  und  Schwellen  (s.  ni$ 
Es.  47,  5)  auf  stürmisches  Einherfahren,   welchen  wir  für  rmv/J  in 
Anspruch  nehmen,  sich  wie. bei  dem  lateinischen  fern,  so  bei  dem 


*)  Neben  ttNttf  steht  hier,  wie  häufiger,  rttjft.  Bei  diesem  Worte 
jasst  es  sich  wohl  kaum  verkennen ,  dass  es  wirklich  von  der  Gebdrewchei- 
auag  des  Brau$en*  u.  dgl.  gebraucht  wird.  Damit  ist  aber  ebenfalls  nicht 
erwiesen ,  dass  diese  Bedeutung  primitiv  sei  und  aut  Sehallnachahmung 
anaiittelbar  beruhe.  Im  Gegentheil  dürfte  leicht  zugestanden  werden,  dass 
es  Erweichung  aus  non,  Dön,  demnach  eigentlich  /ervers  sei,  daa  gerade 
wie  non  uaeigentlicb  gebraucht  wird ,  vgl.  bes.  Pilo,  H.  N.  2,  80,  82 : 
Eodem  (soso)  raaco  In  recurris,  resultaate  to  dum,  fremente  in  hamiitinj 
flnetsante  in  stsgosntibus ,   fervente  contra  solide. 

*•)  Erweichung  daraus  ist  neto  eig.  glattgestrichen,  fattenloty  daja. 
JWfcr 
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Stamme  rftO  wirklich  vorfindet,  und  als  ädit  hebräisch. sieh  beurkundet 
—  Wenn  es  ferner  Ies.  13, 14  heisst:  r>3üM3  oMa  MdSöo  iIkw  Slp, 
so  wird  dem  jlMttf  zwar  Slp  zugeschrieben,  aber  eben  dadurch  beide 
von  einander  unterschieden,  so  dass  )1*rä  als  etwas  gedacht  wer- 
den muss,  was  nicht  selbst  Geräusch  (Mp)  ist,  sondern  unter 
Geräusch  stattfindet  und  dasselbe  hervorbringt.  Es  ist  aber  wie- 
derum von  daherstür  menden ,  einherfiuthenden  und  wogenden  Kriegs- 
volkern die  Rede,  die  sich  demnach  in  Bewegung  und  im  Anzüge 
befinden.  Auf  ähnliche  Weise  ist  Hiob  37,  4  von  der  im  Gewit- 
tersturm (hm1v)  einherfahrenden  Gottheit  gesagt:  totaa  Slpa  Qjrtl- 
les.  24,8  steht  jltut?  vom  (lauten)  wilden  Schwärmen:  tonte»  rua«*, 
1135  fento  r\yd  ü^\v  riNttf  hin  öwi  vgl.  Ies.  13, 13:  \nj*£  "T^? 
und  Ez.  7,  24':  DM2  ilio  *»flatfn.  '  kuch  die  Stelle  IesJ"ö,  14: 
aa  i*>m  naiHttfc  naton  jmi  vnv'mtfsa  bin**  na*mn.  in  welcher 
man  rtHttJ  ebenfalls  durch  Geräusch  übersetzt,  findet  sein  Analo- 
gen in  Ies.  14,  11:  *P^M  mon  ^Mhä  Slwtf  Vi  Vi,  vgl.  Ez.  30, 
6:    ftü?   ]1H3   Tn   D^xo  •Ottb'tSaa«    und  man  sieht  an  diesen 

T  «%  '  •  *»•  •    -      |      .  -     I  ,T7 

Stellen  ]lM«gin  demselben  Gegensatze  zu  -nj  stehen  wie  rU«3,  aber 
auch  eben  so  neben  Ausdrucken,  die  sich  auf  ungestümen  und  lau- 
ten Freudentaumel   beziehen,  so   dass  11  hu)  sich  abermals  parallel 
mit  itaa  stellt     Wir  sehen  hieraus,   dass  in  demjenigen  Gebrauche 
des  Wortes   ]1mv{,    der  als  der  eigentliche  des  Wortes  angesehen 
werden  muss  ,    keine  Veranlassung  gegeben  ist,  demselben  die  Be- 
deutung des  Larmens,    Tobens  u.  dgl. ,  sofern  durch  diese  Wörter 
etwas  Hörbares  bezeichnet  wird,  zu  geben,  dass  vielmehr  die  Um- 
stände,   unter   denen   es   steht,    und   der   parallele   Gebrauch  von 
Kita,  nto,  ]1m£  Veranlassung  geben,  die  sinnliche  Bedeutung  schivel- 
len,  geschwollen  sein,  sich  heben,  empört  sein  u.  dgl.  zu  Grunde 
xu  legen   und   von   da  auf  die  Bedeutung  des  unruhigen,  stürmi- 
schen, wilden  Wogens,   Bewegtseins  und  Einherfahrcns ,  wie  es  bei 
dem   empörten  Meere  stattfindet,   überzugehen.      Es   ist  nun   gar 
nicht  unsere  Absicht,  die  Bedeutung  des  Tobens,  Tosens,  Brausens 
und  Häuschens  dem  Stamme  ganz  abzusprechen,  obschon  sich  nicht 
leugnen   lasst,  dass  auch  da,   wo   bei  \\h&  vielleicht  vorzugsweise 
an  .das  Toben  und  Tosen  des  wildbewegten ,   empörten  und  aufge- 
regten Meeres   oder   der  empört  einherwogenden  Menge   und   na- 
mentlich der  Kriegsschaar  gedacht  sein  mag,   immer  nur  von  dem 
mit  wilder,  stürmischer  Bewegung  verbundenen  und  von  ihr  hervor- 
gebrachten Getümmel  und  Getös  die  Rede  ist     Nur  so  viel  nehmen 
wir   in   Anspruch,    dass   dieser  Gebrauch   nicht    der  ursprüngliche, 
sondern   der  abgeleitete  ist;     Denn  diese  Bedeutung  bestimmt  sich 
lediglich  auf  tönen ,  wie  aufgeregtes ,    empörtes  Meer^  wie  einher- 
wogendes  Fblksgetiimmel ,  wie  wild  einherstürmendes  Wetter,  und 
hat  also1  die  Bedeutung  des  Empörtseins,    Etnherwogens ,  Einher- 
stürmens  zu  seiner  Voraussetzung   und  erklärt  sieh  erst  vollständig 
aus  derselben. 

Auf  diese  Art  statuiren  wir  für  rwttf  denselben  Ideenübergang, 


r 
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wie  er  bei  dem  ihm  zunächst  entsprechenden  lateinischen  tunüd- 
iuari  statt  findet,  nutz*,  verwandt  mit  nto  und  sinnverwandt  mit 
ruo  ist  zunächst  tumere  (schwellen,*  geschwollen  sein  ,  se  efferre), 
wird  dann,  wie  dieses,  von  fahrender  Erregung,  von  ungestümem 
Aufbrausen,  von  stürmischer  Bewegung  und  wildem,  hastigen  Ein« 
herfahren-  (tumultus)  gebraucht,  wobei  man  zugleich  an  darf  Brau- 
sen als  Gehörerscheinung  denkt,  so  dass  diese  Art,  sich  dem  Ohre 
anzukündigen,  allmälig,  wie  bei  tumultuari,  hervortritt.  Derselbe 
Ideengang  findet  auch  bei  dem,  dem  Worte  ]lNitf  entsprechenden 
deutschen  Worte  Getümmel  statt,  bei  dem  wir  vorugsweise  an  das 
durch  lebendiges  Tummeln  einer  in  lebendiger  Bewegung  etnher- 
oder  duTcheinanderwogenden  Volksmenge  hervorgebrachte  Getos  den- 
ken, wogegen  tummeln,  als  mit  taumeln  verwandt,  ursprünglich 
sich  auf  wogende  Bewegung  bezieht ,  und  zuletzt  vermiithlich  gleich- 
bedeutend mit  dem  lateinischen  tumere  ist.  Diese  beiden  Beispiele 
zeigen  es  aber  so  sicher  f  dass  das  Wort ,  sofern  es  auf  Hörbares 
bezogen  wird,  in  abgeleitetem  Gebrauche  steht,  dass  wegen  dersel- 
ben Annahme  in  Rücksieht  auf  nnttf  ein  Bedenken  nicht  stattfinden 
kann. 

Wollen  wir  nun  den  Ursprung  des  Wortes  rrattJ  aufsuchen ,  so 
müssen  wir,  wie  sich  das  von  selbst  versteht,  diejenige  Bedeutung 
des  Sprachgebrauchs,    die  sich  uns  als  die  früheste  darstellt,    aus 
der  geschichtlichen  Entwicklung    des  Wortes  zu  erklären  und  zu 
begründen   suchen.     Dieses  ist  die  Bedeutimg  tumere.     Die  Frage 
ist  also,  wie   diese  Bedeutung  in  unser  Wort  komme*     Bin  sehr 
bekanntes  Erweichungsgesetz  ist  es,  nach  m  nicht  nur  aus  tf,  son- 
dern auch  aus  den  hartem  Lauten  3  3p  entsteht.     Wie  das  zuerst 
behandelte  Verbtim  nN«J  demgemäss  aus  Wttf  entstanden  ist,   so  ist 
das  gegenwärtig   in  Erörterung  begriffene  Verbiun  und  Stammwort 
nmf  durch  Erweichung  ans   rttttJ  entstanden.     Auch  dieser  Verbal- 
stamm,   dessen    u  auch  in  der  gelindem  Aussprache  b  vorkommt 
und  im  Aramäischen  daher  geradezu   mit  0  geschrieben  wird  (eine 
Nüancirung  des  Lautes,'  die  m  nto  wiederkehrt},    geht  nämlich 
ebenfalls  von  der  Bedeutung  tumere  aus1,  welche  einmal  nach  dem 
selben  Uebergange,    wie  bei   rwttJ,    auf  die   wogende  (wankende, 
sehwankende)  Bewegung,  auf  die  schaukelnde*  Bewegung  (fluetua- 
tio)   der  empörten   und    aufgeschwollenen  Wellen ,   so  wie  dessen, 
was  von  ihnen  Irin  und  her  geworfen  wird ,   übergeht  und  taumeln 
bedeutet,  sich  demnach  zu  ]1mv?  verhält,   wie  taumeln  zu  Getüm- 
mel (Mittelglied  tummeln,  agüare;  vgl.  ]1M2)  und  ]1m3  vom  Freuden- 
taumel, Freudenrausche  und  gliscere  gaudio*).     Daneben  aber  wird 


*)  Ein  Wort,  das  in  etymologischer  Hinsicht  einige  Beräanrngs». 
pto&kte  hiermit  bietet,  ist  V«J.  Dieser  höchst  mangelhaft  bestimmte 
Stamm  ist  erweicht  aas  SSi,  welches  walzen,  waüen  (dsh.  Sä  Weile)« 
bedeutet,  und  gabt  übet  auf  rhv  (vgl.  Vtf  mit  rhv  impooi,  soperinmmii 
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311dl  vom  AnechmteUen ,  Anwaeheen,  gliecere 
Zunehmen  an  Umfang  und  Marne ,  •  daher  es,  wie 
tgrn,  sieh  rergrheeern,  vermeJtren  bedeutet,  mtd  m  caontiveB  Co»* 
jugntionen  n.  v.  s>  evexti,  extulii ,  magmfieavü,  orft,  h\3L  wird*). 
Aber  auch  nsa  ist  kein  Primitivum,  sondern  hangt 
treffender  Bemerkung  mit  rwO  auisammen ,  wofür  mar  g< 


,  Klagel«  1,  14  and  sapponere  tanros  Ingo,  Ovid.  Met  7,  118) 
surstim  moTeri.  hhv  scheint  daher  sv  sein ,  etwa«  bin  «ad  he 
und  genauer  wühlen ,  denn  das  Wühlen  (man  denke  z.  B.  an  einen  wäh- 
lenden Eher)  ist  ebenfalls  eia  Hin-  uad  Herwälzen,  bei  welches*  etwas 
(a.  B.  der  Bussel)  in  etwas  sich  hineinbohrt,  indem  die  Hindernisse  links 
und  recht«  geschleudert,  gerollt,  gekollert,  gewalzt  nnd  gewandt  werden 
(versa  utor,  ngttaatur).*  In  eigentlicher  Bedeutung  =  Vria»  Srli,  Sttll 
n  steht  es  Hiob  16,  15«     Vom  Hinemwühlea  gebt  es  aber  über  auf  Jfsnesu- 

dringen  und  Hineingcstecktwerdcn ,   peuetrare  überbaapt    (davon  weiter 
Sua).      Das  Durchwühlen  bestimmt  sieh  aber  auch  weiter  als  aubehut- 
sames,    schonungsloses   Hin-  und  Herwalzen  und  Umberwühlen ,   daher 
übel  mit  etwa$  umgehen,  mimhandeln  (vgl.  rezo,  intensiv  v.  sehe,  ejgentl. 
in  starke  Bewegung  setzen,   agitare,   tammeln),    und  überh.  seine  Kraft 
in  starkem  Masse  auslassen  nnd  äussern  (vgt  die  beiden  Bedentangen  Ge- 
maUmet  und  Kraflthat  von  n*}'Sp  mit  den  entsprechenden  von  facinas), 
ferner  als  Durchwühlen  für  den  Zweck  des  emsigen ,  mühevollen  nnd  ge- 
nauen Darchsuchens  (wie  beim  Nach*toppeln,  wobei  altes  Einzelne  durch- 
wühlt wird  [versa tur,  penetratur],  während  bei  der  Haupternte  nur  oben- 
hin gegangen  wird),  daher  von  dem  peoitus-Tbuu  nnd  nichts  übrig  las- 
senden,  wiederholten,    erschöpfenden  Handeln  (agilatio)  überhaupt.     Auf 
die  Art  erklärt  sich  auch  d.  talm.  \*hv2  cum   penetratione ,  pervesü- 
gatioae  sc.  ©coli,    d.  i.  penpicue,    offen,    War,    rfevtttce    (eine  GU 
erklärt  es  durch  S^S  "»iSiJ  T\\z  aber  ist  ebenfalls  aus  V»  in  der 
tiing  amoliri  abgeleitet).     So  beisst  denn  Ps.  12,  7  f^xb  VSra  War, 
deutlich  der  (ganzen)  Erde.     Allerdings  moss  man  zugeben,    dass  diese 
Erklärung  nicht  in  den  Zusammenhang  passt,  aber  diese  Worte  können 
auch  nicht  wohl  etwas  anderes  als  eine  durch  Verseben  in  den  Text  ge- 
kommene Glosse  zu  dem  vorhergehenden  nWntt  sein,    das  der  spatere 
aa  platte  Aussprache  gewohnte  Glossator  im  Sinne  von  nlMrtif  nahm,  vgl. 
M&V-t  Mnnw)  Ina  tmee  meridiana  clor  im  est  nnd/m^VtiC  *A  nun  sli»- 
etraU  estts  i.  e.  ki  rüue  vobu  nen  sunt  einreist  uersmciie  cornüi  (bei 
Buxtorf  Lexic> 

♦)  iWnnd  UtJ  würden  daher  erst  ans  rU#,    nicht    wmgekehrt, 
entstanden  sein,    ersteres  wie  mW  uns   nnd  (namentlich  konnte  wohl 
njwo  eise  entstellte  Femininalform  von  rttttfü,  nJttf  sein),   letzteres 
^  durch  eine  entstellte  PllpelUm  nun*  st.  n5*W. '  In  » ,  »*  wäre  vom 

siegen,  IFsmnen  nnf  II  stehen  nbergegaagen.  Von  jtom  Jen.  17,  11 
lasst  sich  «Seht  wohl  reden.  Aber  amf  ist  leicht  als"  hervotw^gnammi 
ans  der  Form  lim  nnd  der  Bedeutung  von  n*tt*  zu  betrachten. 
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ist,  dass  es  durch  Sehafeibilrfong  (hhä|)  aus  ntu  entstanden 
sei,  welches  Verbum  mit  mtw  so  übereinstimmt ,  dass  es.. mit  sei*  , 
nem  Derivat  jImä  geradezu  als  Synonym  von  diesem  und  sei-» 
nem  Derivat  |1h«^  auftritt  mo  selbst  aber  ist  seinerseits  nur  eine 
durch  die  Form  njhrSi  vermittelte  Umbildung  von  rm  (wo  skh  in 
Mä  bereits  eine  nach.  ]1ntö  überspielende  Bedeutung  findet) ,  dieses 
aber  Erweichung  aus  naj,  nap  und  demnach  ein  Edukt  ans  der 
onomatopoetischen  Ursylbe  *p  j  deren  Bedeutung  bekannt  ist. 

Die  auf  diese  Weise  gewonnene  Bedeutung  des  Wortes  ntcvF 
wird    aber  auch  wichtig  für  die  Feststellung  der  Bedeutung   einiger 
anderen  lautähnlichen  Wörter*).     Zunächst  stellt  sich  uns  hier  das  so* 
häufige  Wort  «tß  auf,  dessen  Nipbal  itto  mit  Jwtfa  gerade  iden- 
tisch in  der  Grundbedeutung  ferri  ist,  die  hier  nur,  wie  es  bei  ab- 
geleiteten Wörtern  Regel  ist,  gemildert  erscheint,  und  von  jedem 
Gehobenwerden  und  Sichtrheben,   nicht  blos  von  dem  heftigen  und 
gewaltsamen,  gebraucht   wird.     Der  arabische  Gebrauch  desselben 
schlieret  skh  mehr  an  den  des  hebräischen  *ow,  nw  an.     Indes- 
sen wird  es  doch  auch  im  Hebräischen  auf  eine  der  Bedeutung  von  . 
n*0    und  ntttz)  ganz   nahekommende  Weise  gebraucht  in  dem  oben 
angeführten  Beispiele  Ps.  89,  10:  önat^n  nnn  1^3  mtuq,   wo  hiü 
parallel  mit  mmä  steht,   ferner  Hiob  13^  11  Dann  naon  taMfc  und 
41,    17  0*V*i  ,WJ  ^?o>    wo  **  von  der  stürmischen  Aufregung 
und  wildem,  gefahrdrohendem  Einherfahren  (im  letzteren  Falle  stecht 
es  sogar  von  dem  im  Wasser  geschehenden  und  die  Wogen  in  Be- 
wegung setzenden  Sich- erheben)  gebraucht  wird.  Ja  steht  doch  nnfer 
geradezu  von  Geschwüren,  die  im  strengen  Sinne  tumor  sind,  und 
läuft   doch  in  der  Form  sowohl,  als  in  der  Bedeutung  des  Wortes 
nlfcOttS  das  Verbum  rmtf  mit  Mfeft  so  ineinander,  dass  die  Inter- 
preten sich '  deshalb  in  Verlegenheit  befinden ,  wohin  es  au  ziehen 
sei.     Wir  sind  demnach  angewiesen,  in  t«to  eine  durch  euphonische 
Dagessirung  des  ersten  Radikals  entstandene  Bildung  *]9  von  rwuf 
anzuerkennen. 

Endlich  erklärt  sich  auf  die  hier  angegebene  Weise  auch  noch 
MVto,  nttb.  Dieses  Verbum  oder  diese  Verba  gehen  nämlich  mit 
Hfett  direkt  von  rüu;  ans,  dessen  nach  zwei  Seiten  hin  benutzter 
Gebrauch  sich  hier  wieder  zeigt  Von  der  Bedeutung  des  Wo- 
gen*,  Schwankens ,  Taumeina  geht  die  Bedeutung  des  Schwan- 
kens ,  Irre-  und  Unsicherwerdens  im  Gedächtniss  aus  (vgl.  um- 
gekehrt 137,*  notf,  im  Gedächtnisse  behalten ,  von  der  Bedeutung 
des  Befestigend),  Dagegen  von  der  zweiten  Bedeutung  des  Wo- 
gen* ^  Anwachsens,    Wuchern*,   Zunehmen* ,  Vermehren»,   die 


+)  B«  versteht  sich  von  selbst ,  dass  die  arabische  Bedeateng  von 
ftttor  sich  ebeefrtls  viel  geeigneter  erkürt,  wenn  man  von  der  Bedeutung 
des  wilden  Bewegtseins  (tin,   tftn,  ruh)   sosgeht,    vgl.  Je*.  57,  tfh 

«h«  o>?  o^y^ft,  Spr.  18,  5:  tfjn  ***  nnitf.  •    • 
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von  fenus,  fenerarL  Dfeser  Uebergang  rechtfertigt  sich  naaficb 
durch  das  aramäische  rv»an  ,  wovon  ion  Pa,  denominativ  feaerari, 
und  durch  das  arabische  nai,  so  wie  das  lateinische  renus,  ver- 
wandt mit  fenum,  feeundus,  von  einein  alten  Verbo/«>  von  gkt- 
eher  Bedeutung  abstammt;  nnd  von  unserem  deutschen  ffuc/iern*) 
dasselbe  gilt.  Wenn  nun  aber  fenus  zugleich  mit  fernen,  femur 
und  femina  verwandt  ist,  so  durfte  die  schon  um  des  Arabischen 
willen  unstatthafte  Ansicht,  dass  o*«tt  durch  Apbaresis  aus  tratot 
eitstanden  sei,  wohl  ebenfalls  fallen  und  man  würde  es  von  ntö 
ableiten,  indem,  wie  bei  dem  lateinischen  Worte,  der  Grundbegriff 
der  des  Schwellen*,  Wuchern*  f  des  Sehwangcrwerden*  (n^j) 
und  der  Fruchtbarkeit  (vgUroxoc)  zu  Grande  liegen**),  rrajn  r* 
aber  würde  nicht  nur  der  Sache ,  sondern  selbst  dem  Worte  nach 
nervtis  feminis,  n.  femoris,  n.  feminalis  sein* 


Durch  Uebertragung  des  «  in  D  scheinen  noch  einige  Worfer 
aus  .NttO  hervorgegangen  zu  sein.     So  erstens  03  (vgl.  m  «tn  Jes. 
5,  26.   und  das  arabische  Mwa»  u.  Ktttontoo),   obschon  sich  dieses, 
auch   aus  ysj)  ableiten  Hesse.     Aber  auch  noa  mochte  weniger  aus- 
gehen von  der  speciellen  Bedeutung  des  Prüfens  durch  den  Geruch, 
sondern  von  dem  Prüfen  durch  Wiegen  (verw.  mit  Wanken,  Wo- 
gen) auf  den  Händen,   ßaaxd&iv.     Denn  das  arabische  nwa  belan- 
gend,    so  zeigt  sich*  durch   die  theilweise  stattfindende   Ueberein- 
stimmung   der  Bedeutungen  mit  neö   sein  Zusammenhang,  mit  die- 
sem   Worte,    während  sein  Gebrauch  vom  Zustande  der  Trunken- 
heit es  an    ruttf  und   ntrü    anschliesst.      Unter    diesen    Umstanden 
möchte  es  doch  wohl  exp!orare9  sondiren  im  Allgemeinen,  und  von 
da  aus  .erst  speciell  von  der  exploratio  odorum   gebraucht   worden 
sein.      Der  Uebergang  von   der  schaukelnden  Bewegung   auf  das 


*)  Wuchern,  Wucht,  Wachsen  hängt  nämlich  auch  im  Deutschen 
.  mit  wogen,  weichen,  wanken,  schwanken  zusammen  und  wuchern  zeigt 
sich  in  seiner  Bedeutung  schwellen  da,  wo  es  von  üppigem,  geilem  Pflan- 
zenwuclis  gebraucht  wird,  vgl.  glüeerc*  Wohl  könnte  daher  auch  HDttJ, 
^pttf  ^ntr;  vom  üppigen  Schwellen  und  Wuchern  ausgehen ,  indem  die 
jetzigen  Bedeutungen  des  Verbi  erst  denominativ  waren,  bei  der  Dorn- 
Iiecke  aber  zunächst  an  ihr  üppiges  Wuchern  und  Schwellen  (vgl.  fenum) 
gedacht  worden  wäre, 

**)  Mit  G^J«  würde  demnach  D^tt/J  nur  verwandt  sein,  wenn 
sich  die  Grundform  ttJJH  aU  Uiphilform  von  nida  (vgl.  iV  und  vSln)  ba- 
uschten Hesse.  Für  mich  ist  jedoch  wahrscheinlicher,  dass  tttoH  ans  top 
(st.  y^P)  in  der  abgeleiteten  Bedeutung  glühen  d.h.  feuerfarben,  rotk  $m* 
stamme,  so  dass  ur*  =  oih  (v.  tana?)  wäre  nnd  zugleich  auch  «fr«  sich 
erklärte. 
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Wagen  als  Prüfung  des  Gewichte*  ist  gesichert-  durch  Vjö,  nSö, 
und  Hiob  4,  2  liesse  sich  dm  geradehin  als  wagen  auffassen.  Je* 
denfalls  aber  scheint  von  feto  abzustammen  und  eine  Verstumme-- 
lung  aus  w&&,  nso  zu  sein  das  schwierige  Wort  0».  Die  Beden- 
tung  Iribut,  welche  man  dem  Worte  giebt,  ist  nämlich  ganz  ans 
der  Luft  gegriffen,  und  man  begreift  nicht,  wie  die  Stellen  1  Mos« 
49,  60;  5  Mos.  20,  11 ;  Jos.  10,  10  für  diese  Bedeutung  ange- 
führt werden  können.     Vielmehr  bedeutet  es,  wie  rvvtäv,   schwer* 

7  r        •»' 

Handarbeit^    dann-,    indem   sich,  wie  bei  nitotf  9   der  Begriff  des 
Unfreiwilligen,  Unfreien  einmischt,   schwere  JJiensiarbeit  9   Frehn- 
arbeU.     Bei  der  hier  vorgeschlagenen  Ableitung  ist  es  also  ein  Aus* 
druck  wie  charge  (vgl.  die  gleiche  Grundbedeutung  von  nav),  und 
ufere  selbst  scheint  bereits,  wenn.es  z.  B.  von  den  niederen  Levi- 
tendiensten gebraucht  wird,    nicht  lediglich  vom  Tragen,    sondern 
von    mehrfachen   grobem  Handreichungen  (vom  Zutragen)  zu  ver- 
stehen zn  sein,  nur  so,  dass  sich  nicht  der  Begriff  der  Leibeigen- 
schaft, wie  bei  OD,   einmischt.     Das  Wort  als  Ausdruck  geschäft- 
lich   dienstlicher  Stellung    wird    sodann    im   concreten  Sinne    von 
baiulus,   Handlanger y    Frökner  gebraucht,   wie  139  seiner  Form 
nach  ebenfalls  ein  Abstraktem  ist,  „und  wie  charge,  opera  im  Sinne 
von  charge',  operarius  gebraucht  wird.     Jf&n  sehe  die  bedeutungs- 
volle Stelle  1  Mos.  49,  16:    naiv  beS  vpi  VboS  1öDw  b»»    uud 
vgl.  mit  einander  die  Ausdrücke  \v_  Mto  Die/  4  Mos.  11, 11 ;  2  Mos. 
1,  11  und  S?  no  D*to  Esth.  10,  lf  üwtf  hvj\  irniuj;  hv   4  Mos, 
19,  49,  *%»  n^j»;  rniay  inag  tJä>S  4  M.  4,  47,  hWöHi  näs?V 
4  M.  4,  24  und  ^"3?,/°*?$  qb  ^  5  M.  20,  11  nebst  dem  häu- 
figem iai*  od1}  njn.    Die  Ansicht  Gesenius',  nach  welcher  od  ans 
0^X3   auf  die  Art  entstanden  sein  soll,  dass  der  durch  die  Laute 

V    V  ' 

W  gebildete  Doppellaut  x  nach  einer  in  abendlandischen  Sprachen 
nicht  ungewöhnlichen  Lautveränderung  in  ss  übergehe ,  ist  so  lange 
zu  verwerfen ,    als   sich   nicht  Beispiele  von  diesem  Lautübergange 
aus  den  semitischen  Sprachen  beibringen  lassen,  weil  eine  Erschei- 
nung, die  der  einen  Sprache  angehört,  einer  andern  durchaus  fremd 
sein  kann  und  häufig  durchaus  fremd  ist.     Und  dies  ist  gerade  hier' 
der  Fall.       Die  Zusammenziehung  zweier  Consonanten  zu   einem 
Doppelconsonanten  ist  dem  schwerfalligen  Organe   der  Semiten  so 
durchaas  fremd,   dass  ein  st,  sp   für  dasselbe  dieselbe  Sache  ist, 
wie   hp  oder  />£,   und  dass  daher  sich  auch  in  keinem  semitischen 
Alphabete  ein   Doppekonsonantenzeichen    wie    x  ausgebildet    hat, 
welches  für  diese  Sprachen  ganz  unbrauchbar  wäre«     Wie  sollte  auch, 
ein  Wort,  das  im  Plural  zwischen  k  und  s  einen  Vokal  einschiebte 
(d*D3&)    die   Betrachtung    beider   Buchstaben    als  eines  einzigen 
zusammengesetzten  zulassen  ?    Dem  Geiste  der.  semitischen  Sprache« 
angemessen  liesse  sich  nur  von  einer  Assimilation   des   D  sprechen, 
welche   um  eines  solchen  Beispieles  willen   niemand  statuiren  wird; 
So  befriedigend  demnach  auch  sonst  die  Dedoction  scheinen  mochte, 
so  ist  sie   um  dieses  einzigen  Umstandes  willen  unstatthaft,    weil 
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sie  der  Analogie  der  heimischen  Sprache  entgegen  ist.     Aber  »ich 
die  Wörter,  welche  auf  diese  Weise  in  Verwandtschaft  mit  oo  tre- 
ten  wurden,    haben   viemuwenig   Aehnliehkeit  der  Bedeutung  mit 
'demselben,     nao,  ein  Wort  wie  *?t,  was  hat  dies  mit  FrohndUn&t 
gemein?     Denn  dass  Oö    Iribnt ,    Schätzung,   Ceneus  bezeichne, 
nrass  durchaus  geleugnet  werden,    und   nro  verhalt  sich  zu  ocd 
geradeso,  wie  ^  zu  nr»,   es  ist  also  nicht  die  geringste  Veranlas- 
sung vorhanden,  eine  künstlichere  Etymologie  dieses  Wortes  als  die 
ans  DOS  zn  suchen*     Wenn  man  aber  ods  in  der  Bedeutung  Tri- 
but nimmt,  so  geschieht  dies  ganz  in  der  Manier  der  alten  lieber- 
Setzungen,    welche  unbekannte  Wörter,   statt  sie  so  bestimmt  als 
möglich  aufzufassen,  blos  dem  ungefähren  Sinne  nach,  wie  er,  ohne 
sorgfaltigere  Prüfung  aller  Umstände,    dem  ersten  Blicke  in  den 
Zusammenhang  entgegenzukommen  schien,  geben.    Das  Stammwort 
OOD  modificirt  die  Bedeutung   des    Schneidens  (yp)   naher  dahin, 
dass  es  ungefähr  s.  v.  a.  inj   wird  und  also  ein  Schneiden  u.  dgL 
bezeichnet,    durch   welches   dem  Gegenstande  etwas  abgenommen 
und   er   dadurch  verkleinert   wird.     So   steht  es   im  Talmud  Tom 
Benagen,  atterere  y   und  geht  von  da  über  auf  das  verldemernde 
detreciare  ,    wofür    wir   rulg.   sagen:    Jemanden    heruntermachen, 
herunterreissen  ,   d.i.  tadelnd  zurechtweisen ,  und  wird,   sich  mil- 
dernd,  ein  Ausdruck  wie  10*  •  n*o1n.      Das  arabische   DCD  stimmt 
mit  dieser  Grundbedeutung  überein,   und  das  aus  demselben  durch 
die  Mittelform  opo  gebildete  ODO  ist  zunächst  wieder  verringern, 
vermindern,  verkleinern,  Abbruch  nnd  detrimentum  (v.deterere) 
thun ,   wird  dann  vom  Abbrechen,   Abzielten  beim  Handel,   dem 
sogenannten  Abhandeln  (vgl.  in*  3  Mos.  27,  18 )>    so  wie  von 
dem  Licitiren  nach  dem  Mindestgebote   und  Mindestforderung  (der 
umgekehrten  Steigerung,  auetio,  gebraucht*).   Da  nun  050  zwischen 
DO)  und   ose  auf  gleiche  Weise  mitten  inne  steht,  wie  vo  zwi- 
sehen  ans  und  150,    so  versteht  es  sich  von  selbst,   dass  es  Ab- 
bruch,  Abzug ,  deduclio  bedeuten  kann.       Und   nichts  anderes 
heisst  es  auch  im  Hebräischen.    Es  steht  hier  (4  Mos.  31)  nämlich 
von    dem   Abzüge,    welcher  von  dem  Bruttoertrage  («fei  vs.  26.) 
der  Beute  abgehen  und  an  Jehova  abgegeben  werden  soll,  und  des- 
sen  Hinwegnahme  ein  Netto  ergiebt,    nach   welchem  erst  sich  die 
Dividende  der  an  Beuteantheil  Anspruch  habenden  Interessenten  be- 
stimmt. -  Allerdings  ist  nun  dieser  Abzug  hier  als   Tribut  für  Je- 
hova zu  betrachten,   aber  das  ist  durchaus  nur  ein  Nebennmstand, 
der  hier  nicht  zur  Sprache  kommt,   dass  es  ein  Abzug  ist,  darauf 
allein  kommt  es  an.     Es  würde  demnach  üdc  z.  B.  auch  dasjenige 
zu  nennen  sein ,   was  von  dem  Ertrage  eines  Handelsgeschäftes  für 
Spesen,  Capitalzinsen  u.  dgl.  abgezogen  werden  muss,  ehe  sich  der 
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*)    Btae  andere  Modincatioa  desselben  Laates   ist  tam,    wovon 
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disponible  Reinertrag  ergebt,  ferner  die  Procente,  weiche  die  Lot- 
terie vom  Gesammtbetrage  der  cingesteuerten  Summe  sowohl  als  von 
dem  den  Einzelnen  treffenden  Gewinne  für  Staaobediirfnisse,  milde 
Zwecke  u.  dgl.  in  Abzug  bringt,  die  Abzüge,  welche  der  Staat  von 
den  Ertrage  von  Erbschaften  *),  von  gefundenen  Sachen  macht,  und 
nach  welchem  erst  der  Interessent,  Erbe,  Finder,  das  Seinige  über« 
antwortet  erhalt,    die  Tantieme,    sei   es  Centesima  oder  Dedma, 
welche  jemand  für  sich  von  irgend  etwas  in  Anspruch  nimmt,  mag 
sie  Rabatt,  Provision,   Agio,   Procent,   Zins,    Proxeneticum  oder 
sonst   wie  heissen,    die  Wetze  des  Müllers,    die  Gehaltabzüge  itir 
Witwenkassen  u.  v.  a.,  alles  «her  würde,  sofern  ea  betrachtet  unrd. 
als  in  Abrechnung  kommend,   im  Verhältnisse  zu  dem,  wovon  ce 
in  Abrechnung  gebracht  wird,    unter  dem  Begriffe  des  od»  zusam- 
menfallen.    Da  nun   die  ältesten  Leistungen  an  Staat  und  Kirche 
in  solchen  Abzügen  von  Naturalien  (Natnralzinsen)   bestanden,  so 
bestimmte   sich  durch  den  Gebrauch  die  Bedeutung   leicht  dahin, 
dass  man  an  die,    an  Staat  und  Kirche  zu  leistenden  und  abzuge- 
benden Abzöge   vorzugsweise  dachte  nnd  den  Namen  auch  beibe* 
hielt,   ab   sich  der  Modus  der  Besteuerung  geändert  hatte,    daher 
denn  im  Aramäischen  und  Arabischen   das  Wort  wirklich   im  Sinne 
von  Zoll  vectigal    vorkommt.     Auch   steht  es  im    Arabischen  von 
demjenigen  Abzüge  beim  Geldwechsel ,  nach  welchem  der  Wechsler 
das ,  was  ihm  zum  Umtausch  angeboten  wird,  unter  Cours  annimmt« 
Hieraus  geht  hervor ,   dass   zwischen  der  Bedeutung  von  DM  und 
der  Bedeutung  Frohndien&t ,  Fröhner,  durchaus  nicht  der  nahe  Zu- 
sammenhang stattfindet,    welchen   Gesenius  zu   finden   meint    — 
Endlich   ist  auch  noDo   nnd  Dco    von  keiner  solchen  Bedeutung, 
dass  ein  näherer  Zusammenhang  mit  der  Bedeutung  Frohndimst 
angenommen    werden  konnte,    wenn  freilich  diese  Worter  in  sehr 
schwer  zu   beurteilendem  Zusammenhange  stehen.     Zar  möglich* 
sten  Feststellung   der  Bedeutung  müssen  wir  etwas  weit  ausholen; 
Zunächst  sprechen  wir  von  4  Mos.  27,  23  nnd  wiederum  zunächst 
schlagen  wir  eine  kleine  Berichtigung  des  Textes   hier  vor.     Bas 
hier  zweimal  vorkommende  t)3*>vn  nämKch,  obwohl  das  Beisammen- 
sein von  Pronomen  suffixum  und  Artikel  nichts  eben  Unerhörtes  ist, 
dürfte  das  erstemal  entschieden  in  ipP-*!  zu   verbessern  seift,    da 
das  Suffixum  Mos  auf  den  Priester  (s.  vs.  12)   bezogen  werden 
konnte,    von   diesem  aber  eben  in  dritter  Person  gesprochen   ist 
(l?*-!   '*>   3^7!  )•     Das  in  diesem  Kapitel   häufig  wiederkehrende 
q2n?  hat  vermuthlich   hervorgebracht,   dass  der  Schreiber  in  Zer- 
streutheit auch  hier  das  Suffixum  anhing.     Im  zweiten  Falle  ist  es 
zwar  an  sich  zweifelhaft,  ob  das  Suffixum  oder  der  Artikel  richtig. 


*)  Im  Lateinischen  hier  deducHo  von  der  vlcedma  bei  Erbfchafoo, 
t.  hercM  eine  deduclioue  vicetimarum ,  Inser*  Orell«  «*.  3041.  eVnst  auch 
dclraher*. 
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sei.     Aber  da  eben  vorher  tjn»  dorch  den  Artikel  bestimmt  worden 
ist,  ist  es  wahrscheinlicher,   dass  anch  das  zweite  Mai  die  allgemei- 
nere Bestimmungsart  durch  den  Artikel  stattgefunden  habe  und  das 
SnfGxum   aus   Versehen   angekommen  sei,    namentlich  da  sich  das 
Wort  Tu*  selbst  auf  1  endigt,  vgl.  ts.  18  ^m.ytim  jriiri  lV~a*w. 
In  diesem  ganzen  Kapitel  ist  nun  die  Rede  von  den  Gelübden  und 
in  diesem  Abschnitte  (vs.  16 — 24)  Von   der  Weihung  von  Aeckera 
und  dem  Falle  der  Wiedereinlösung  derselben.     Wenn  auch  dieser 
Abschnitt   an  einigen  Schwierigkeiten  rücksichtlich  des   Sachlichen 
leidet,  so  ist  doch  klar,  dass  vs.  18  den  Sinn  von  vs.  23  bestimmt 
Ein  zn  gelobender  Erbacker  soll,  ~wenn  er  unmittelbar  vom  Jobel- 
jahre  selbst  ab  gelobt  wird,  nach  seinem  vollen,  nach  Massgabe  der 
Aussaat  ermittelten  wahren  Werthe  angenommen  werden,  vs.  16.17. 
Wird  er  aber  erst  (kürzere  oder  längere  Zeit)  nach  dem  Jobeljahre 
gelobt,  so   soll  der  Acker  nicht  zu  dem  nach  Massgabe  der  Aus- 
saat bestimmten  Werthe  angenommen  werden,  sondern  der  Priester 
soll  das  Geld  nach  Massgabe   der   vom   Gelobungsjahre  bis  tum 
nächsten  Jobeljahre    noch  übrigen  Jahre   berechnen   und  von  dem 
Taxwerthe  soll  ein  Abzug  gemacht  werden  ( ima  ).     Hier  haben 
wir  es  also  bestimmt  wieder  mit  einem  gewissen  vollen  Werthe  und 
Preise  zu  thun ,  zn  welchem  ein  geringerer  durch  Abzug  entstehen- 
der in  Gegensatz  tritt,   und  das  als  ungefähr  synonym  bezeichnete 
ina  drückt  das  Abziehen  aus.     Es  unterliegt  nun  keinem  Zweifel, 
dass  vs.  23,    wo  von  dem  Falle  die  Rede  ist,   dass.  ein  Kaofacker 
kürzere  oder  längere  Zeit  nach  dem  Jobeljahre  gelobt  wird ,  mit  den 
Worten   Saisn   rotf  ny  5f?1?n  ncoo  nw  yv&\  1S  a&'n  ganz  das- 
selbe ausgedrückt  ist,  was  vs.  18  ausgedrückt  wird    )asri  iS  avn 
»i9tt  an.™  Satvi  natf  «ii>  nlimn  d^ä'h  *»n  Sr  *iosn  nnf   und 

•    i.'V"*  -1*1  -  —  —  I  »  V  —  .  T    •  .  —  I  m   r    .  «J 

insbesondere,  dass  dort  aa^vn  riDDc  dem  hier  stehenden  qsnvo  snjJ 
entspricht,  dass  demnach  nMö  den  vom  vollen  Werthe,  wie  ihn  die 
Taxe  nach  Massgabe  der  Aussaat  bestimmt,  gemachten  Abzug  (Minus) 
bezeichnet,  und  vs.  23  soll  unstreitig  sagen,  dass  der  Priester  einen 
nach  dem  Jobeljahre  gelobten  Kauracker  seinerseits  mit  einem  nach 
Massgabe  der  Zahl  der  Jahre  bis  zum  nächsten  Jobeljahre  gemach- 
ten Abzüge  annehmen,  die  Einlösung  desselben  aber  im  Jobeljahre 
von  Seiten  des  ursprünglichen  Besitzers  für  den  nach  Massgabe 
der  Aussaat  sich  ergebenden  vollen  Werth  (Tjtf)  geschehen  soll. 
Dass  die  Bedeutung  Betrage  welche,  wenn  keine  anderen  Rück- 
sichten stattfänden,  wenigstens  noch  einen  Sinn  neben  ^y>  gäbe 
(es  heisst  nämlich  ^Visjn  nqse),  nicht  die  richtige  ist,  sieht  man 
daraus,  dass  vom  vollen  Preise  Önf.),  wie  er  stattfinden  soll,  wenn 
ein  Acker  unmittelbar  nach  dem  Jobeljahre  selbst  gelobt  wird,  gar 
nicht  die  Rede  ist,  sondern  von  einem  geringern  Preise  als  diesem, 
nämlich  einem  solchen,  der  nicht  nach  Massgabe  der  Aussaat,  son- 
dern nach  Massgabe  der  bis  zum  Jobeljahre  noch  übrigen  Jahre  be- 
stimmt werden  soll,  wobei  die  seit  dem  letzten  Jobeljahre  verflosse- 
nen Jahre,  deren  Ertrag  dem  Tempel  entgangen-  ist,  in  Abzog  ge- 
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bracht  werden.  —  Auck  für  2  M.  12,  4  zeigt  sich,  das«  farher 
von  einer  zur  Aufzehrung  eines  ganzen  Passahlammes  hinreichenden 
Zahl  Ton  Familiengliedern ,  in  diesem  Verse  dagegen  von  einer  ge- 
ringem Zahl  die  Rede  ist.  In  sofern  ist  diese  Stelle  der  eben  be* 
bündelten  so  weit  analog  ,•  dass  die '  Notwendigkeit  einleuchtet» 
HDDö  hier  so  aufzulassen  wie  dort.  Wie  nODO  dort  dasjenige  ist» 
¥ras  von  dem  vollen  Preise  abgeht 5  so  ist  es  hier  dasjenige,  was 
von  der  zur  Aufzehrung  des  Lammes  hinreichenden  Anzahl  von 
Familiengliedern  abgeht,  der  Minder  betrag ,  das  Deficit,  Minus« 
Analog  ist  diese  Stelle  jener  auch  in  sofern,  als  hier  der  Ausdruck 
SbM  "»3*3  in  derselben  Weise  steht*  als  dort  vs.  18  Oxrcfn  **s  Vtf* 
Ein  Grund  mehr,  über  das  fragliche  Wort  hier  nichts  Anderes  zu 
stattliren  als  dort.  Der  Sinn  derselben  ist  demnach:  Wo  eine  Fa- 
milie zu  schwach  ist  (hier  ist  tsvo  gebraucht,  das  wir  oben  als  an- 
dere Modifikation  i\e»  Lautes  ödd  bezeichneten) ,  um  ein  Lamm,  nu? 
sich  allein-  aufzuzehren ,  da  soll  sie  mit  einer  anderen  zu  schwachen 
Familie  ein  Lamm  gemeinschaftlich  nehmen  nac/i  dem  Minderbe- 
trage ihrer  Seelenzahl  >  d.  h.  es  soll  eine  solche  Familie  hinzutre- 
ten, welche  so  viel  Seelen  hat,  als  ihr  zur  Verzehrung  des  Lammes 
abgehen,. 

Hier  macht  nur  das  folgende  Verbum  ifiöft  Schwierigkeit,  so- 
fern dies  wirklich  blos  rechnen  >  zählen  im  Allgemeinen  zu  bezeich- 
nen scheint,    während  wir  ihm  die   bestimmtere  Bedeutung  in  der 
Berechnung  abziehen ,    abrechnen   beimessen   müssen.       Indessen 
liesse  sich  diese  Bedeutung  abrechnen  wohl  halten,  wenn  man  be- 
denkt,   dass    die  Berechnung   doch    nur  Berechnung  einer  durch 
Herbeiziehung  Anderer  zu   ersetzenden   Minderzahl,     demnach  ein 
Abrechnungsgeschäfl  ist,    bei  dem  nur  ermittelt  werden  soll,    wie 
viel  -Mitglieder   zum   Aufzehren  des   Lammes  ztl  wenig  sind,   wie' 
stark  das  Deficit  und  Minus  ist»    Ihr  sollt  bei  diesem  abrechnen, 
bei  diesem  Ermitteln  des  Minusbestandes  ,  die  Person  nach  Mass- 
gabe dessen  y    was  sie  isst,   auf  das  Lamm  rechnen.     Diese  Be- 
rechnung des  Abzurechnenden  konnte  nun  wohl  selbst  abrechnen 
genannt  werden.     Man  könnte  jedoch  auch  die  einfache  Bedeutung 
rechnen,  zählen  rechtfertigen.     Jedenfalls  ist  DDo  im  Aramäischen 
endlich  geradehin  s.  v.  a.    Census  geworden ,   indem  man  den  aus 
der  Zeit,    in  welcher  der  Census  in  einem  Abzüge  bestand,    her- 
stammenden Namen  spater,   als  eine  andere  Abtragung  desselben 
an   die  Stelle  des  Abzuges  trat,    geradehin  auf  das  übertrug,  was 
an  die  Stelle  des  Abzuges  trat ,   wie  bei  uns  gewisse  Abgaben  der- 
gleichen   veraltete  Namen   fuhren,     die    auf   den    dermaligen  Be- 
steuerungsmodus nicht  mehr  passen  und  von  dem  Modus  derselben, 
der  bei  ihrer  Einfuhrung  bestand,-  hergenommen,  sind.     Wenn  auf 
diese  Weise  auch   nDDö   zu  dieser  mit  dem  etymologischen  Grund- 
begriffe  des  Wortes    nicht   weiter  zusammenhängenden  Bedeutung 
gekommen  wäre,   so  hätte  daraus  recht  wohl  für  ooo  die  deriomi- 
native  Bedeutung  abschätzen  j    peranschlagen,  auf  etwas  scHla-    - 
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gm  hervorgehen  kennen*  Wie  aber  den  auch  sei,  so 
gestehen,  das*  mir  die  Worte  nwn"— trni  ganz  wie  eine  durch  V< 
seken  in  den  Text  gekommene  Randbemerkung  aussehen,  die 
unverständlich  gewordene  ntJDo  nach  2  Mos.  16,  18.  erklären  will 
Hierfür  spricht  erstlich  die  Ünverstäudlichkeit  der  Worte  selbst, 
von  der  der  Grund  sichtbar  nickt  blos  in  dem  Worte  *ete,  Sen- 
dern in  dem  Gedanken  selbst  liegt,  die  ganze  Stelle  sträubt  sk& 
gegen  jede  bezeichnende  Uebersetsung,  auch  wenn  man  dm  schlecht- 
hin durch  rechnen  übersetzt.  Zweitens  enthalten  die  Worte  aber 
auch  eine  ganz  kleinliche  und  überflüssige  Bemerkung,  welche  füg- 
lich gar  nicht  Gegenstand  einer  Verordnung  sein  konnte.  Es  ver- 
steht sieh  von  selbst,  dass  ein  Esser  nach  Hassgabe  dessen,  was 
er  isst,  berechnet  werdeiKmuss ,  und  dass  nicht  vorgeschrieben  wer- 
den kann ,  nur  die  Hälfte  oder  das  Doppelte  oder  Dreifache  semer 
natürlichen  Esslust  zu  essen.  Verrechnete  sich  auch  Jemand  bei 
der  Berechnung,  wie  viel  Personen  zum  Aufessen  des  Lammes  no- 
thig  waren,  so  würde  der  ganze  Schaden  der  sein,  dass  auf  jeden 
einzelnen  Esser  etwas  zu  viel  oder  zu  wenig  käme,  und  das  konnte 
dem  Gesetzgeber  gleichgültig  sein, 'da  ja  bei  stärkern  Fanunen  die 
Verschiedenheit  der  Zahl  der  Familienglieder  und  demnach  auch  die 
Verschiedenheit  der  Portionen  ebenfalls'  nicht  zu  vermeiden  war,  und 
da  noch  dazu  nach  va.  10  das  Uebriggebliebenc  verbrannt  werden 
konnte.  Mit  dieser  Annahme  würde  dann  um  so  besser  übereinstimmen, 
wenn  OOD  eine  Bedeutung  wie  rechnen  überhaupt  erhielte,  die  den 
späteren  aramäischen  Gebrauch  des  Wortes  ftSDq  voraussetzte. 
Wer  weiss ,  ob  nicht  gar  bei  noDc  dem  Glossator  zum  Theil  nx^e, 
zum  Theil  aber  auch  DOD  in  der  Bedeutung  masiieare , *  comedere 
vorschwebte,  und  dass  hieraus  speciell  der  Ausdruck  iVbij  *9h  Uta 
hervorgegangen  ist  Ferner  befremdet  auch  einigermassen  die  aweite 
Person  Plurans  in  tebn,  da  eben  vom  Familienvater  die  Rede  ist, 
von  dem  in  der  dritten  Person  Singularis  (vgl.  vorher  nn%+  und 
Mta  n|5^)  fortgefahren  werden  sollte»  Wäre  endlich  OCD  s.  v.  a. 
2t*n,  so  würde  das  darauf  folgende  hv  nach  gutem  Hebräisch  wohl 
verstanden  werden  müssen  wie  in  hv  ätfro  2  Sani.  4,  2. 


Ueber  die  hebräische  Spracheigentümlichkeit, 

einen  vokallosen  Konsonanten  vor  der 

Tonsylbe  zu  vokalisiren. 

Bin  grammatisches  Parargoo. 


Ewald  in  seiner  kritischen  Grammatik  der  hebräischen  Sprache 
(f.  1827)  hat  zuesst  mit  konsequenter  Anwendung  auf  die  Sprach- 
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rigenthnnilidtkeit  der  Hebräer,  einen  vokallosen  Konsonanten  vor 
der  Tonsylbe  mit  einem  Kamez  aufzusprechen,  aufmerksam  ge- 
macht Gesenius  hat  in  den  letzten  Ausgaben  seiner  Grammatik 
(J.  1831)  nur  in  einer  Anmerkung  (§.  66.)  eine  beiläufige  und 
negirende  Notiz  von  der  genannten  Eigentümlichkeit  genommen, 
und  G#  W.  Frey  tag  (1835)  erwähnt  sie  nicht  einmal  Unter- 
zeichneter kann  nicht  umhin  zu  gestehen,  dass  er  Ewalds  Theorie 
Ton  der  Kamezirung  des  Schwa  vor  der  Tonsylbe  annehmbar  fin- 
det, ja  dass  er  sogar  noch  weiter  geht,  und  statt  eines  tongedehn- 
ten  Kamez  (so  nennt  es  Ewald)  auch  ein  tongedehntes  Zere  statui- 
xen  mochte,  wie  weiter. unten  sich  zeigen  wird.  Ich  gestehe  aber, 
dass  mein  Anschließen  in  diesem  Punkte  an  Ewald  mir  bis  jetzt 
deshalb  nur  räthlich  schien,  weil  eine  Menge  von  Nominal-  uud 
Verbalformen,  die  Gesenius  erst  nach  Analogien  der  chaldäischen, 
syrischen  und  arabischen  Sprache  erklärt,  in  der  Theorie  von  der 
Kamezirung  des  Schwa  ihre  einfache  Erledigung  findet.  Und  doch 
ist  es  andererseits  wieder  misslich,  von  einem  Orientalisten,  wie  Ge- 
senius ist,  in  grammatischen  Dingen  abzuweichen.  Ich  wage  es 
daher  nicht,  meine  Ansichten  ohne  captatio  benevolentiae  mitzutbei- 
lcn ,  die  hier  in  einer  Betrachtung  der  unendlichen  Perfectibilität 
aller  Grammatiken  bestehen  mag. 

Die  Grammatik  ist  ebensowohl  eine  fE(iitti(flttj  wofür  sie  der  ' 
Aristarcheer  Dionys  der  Thraker  ausgab,  als  eine  Ti%vri)  wofür 
sie  Ptolemäos  der  Peripatetiker,  Asklepiad  von  Myrlea,  Aelios  He- 
rodian  u.  A.  hielten.  Der  Empiriker  stellt  das  grammatische  Ma- 
terial zusammen,  das  der  Techniker  zum  System  verarbeitet;  was 
jener  noch  als  Anomalien  einzeln  nebeneinander  stellt,  sucht  dieser  . 
nls  Analogien  ineinander  zu  schieben  und  unter  eine  oder  wenige 
Regeln  zu  subsumiren.  Während  der  Empiriker  das  Verdienst  hat, 
nuf  die  Eigentümlichkeiten  der  Sprachformen  und  ihres  Gebrau- 
ches aufmerksam  zu  machen,  lässt  er  dem  Techniker  Raum,  das 
Verdienst  um  rationelle  Verarbeitung  des  Sprachstoffes  sich  zu  er- 
werben. Es  ist  aber  klar,  dass  der  Empiriker  keine  Spracheigea- 
thürolichkeiten  ausstechen  wird,  ohne  dass  er  schon  in  einem  gewis- 
sen Grade  die  Grammatik  technisch  oder  systematisch  inne*  habe ; 
denn  an  der  grammatischen  Regel  oder  Analogie  hat  er  erst  den 
Maasstab  für  die  Anomalie;  mit  der  Erkenntniss  der  Hauptgesetze 
der  Sprache  kommt  ihm  ja  erst  die  Erkenntniss  des  (freilich  in 
der  Regel  nur  scheinbar)  Gesetz-  oder  Beispiellosen.  Daher  kam 
es,  dass  selbst  in'  den  ersten  schwachen  Anfingen  einer  formellen 
Grammatik  (im  Gegensatz  zu  den  ri%vcu  faroQixctl)  trotz  aller 
empirischen  Einzelnheiten  und  ungeordneten  Massen  doch  ein  ord- 
nender Geist  durchblickte,  der  nach  kunstvoller  Klasstfidrung  ringt, 
den  Stoff  rcgulirt,  analogisirt  und  somit  zugleich  compensando  die 
Zahl  der  Regeln  wie  das  Material  der  Beispiele  auf  ein  (relatives) 
Minjmum  reducirt  Je  spärlicher  noch  die  Versuche  waren,  Sprach- 
lebren abzufassen,  um  so  geringer  ransste  naturlich  noch  die  0rd- 
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mmg,  Klarheit  und  richtige  Auswahl  des  Stoffes  «an;  aber  jeder 
neue  Versuch,  wenn  er  anders  ein  zeUgenubser  und  den  Forderun- 
gen der  Wissenschaft  entsprechender  waij  gewährte  einen  Fortschritt 
in  empirischer  wie  technischer  Hinsicht.  Diesen  Weg  der  alusilt- 
gen  Vervollkommnung  musste  mit  jeder  andern  Wissenschaft  und 
Kunst,  auch  die  Grammatik  gehen,  und  die  Vervollkommnung  der 
Grammatiken  steht  in  dem  günstigsten  Verhältnisse  zu  der  Zahl 
der  erneuten  Versuche,  die  Sprache  als  Verkörperung  des  denken- 
den Geistes  in  eine  wissenschaftliche  Form  oder  zum  formellen4') 
Wissen  zu  bringen.  Besonders  hat  unser  Jahrhundert  in  der  Sprach- 
wissenschaft das  Erfreulichste  geleistet;  ja,  wenn  nicht  die  tägliche 
Erfahrung  lehrte,  dass  in  der  Welt  alles,  selbst  mitten  unter  schein- 
baren Rückschritten,  der  höheren  Vollendung  entgegen  ginge,  so 
mochte  man  sagen,  dass  das  grammatische  Studium  kaum  eine 
höhere  Stufe  erreichen  könne.  Allein  wie  jede  wahre  Wissenschaft 
wird  auch  die  Sprachwissenschaft  kein  absolutes  Ziel  erreichen. 
In  sofern  sie  es  mit  der  Entäusserung  des  denkenden  Geistes  zn 
thun  hat,  dessen  Inhalt  unendlich  ist,  so  hat  sie  es  zugleich  mit 
einer  diesem  Inhalte  adäquaten  Unendlichkeit  der  Formen  zu  thun, 
in  denen  der  Geist  sich  objejetivirt.  Dieses  ist  nun  hauptsächlich 
bei  dem  Studium  der  s.  g.  lebenden  Sprachen  der  Fall,  dSe  täglich 
sich  neu  gestalten,  im  Einzelnen  wie  im  Ganzen,  in  der  Form  wie 
im  Inhalte.  Indessen  auch  das  Studium  der  s.  g.  todten  Sprachen, 
die  doch  in  der  abgeschlossenen  Literatur  eine  Grenze  haben,  und 
somit  in  grammatischer  Hinsicht  scheinen  zum  Abschluss  gebracht 
werden  zu  können,  bleibt  ein  unendliches,  weil  auch  eine  abgeschlos- 
sene Literatur,  und  wenn  sie  noch  so  dürftig  wäre,  Produkt  des 
unendlichen  denkenden  Geistes,  ist.  Das  Produkt  des  Unendlichen 
ist  aber  seinem  Wesen  nach  ebenfalls  selbst  ein  Unendliches,  da 
das  Unendliche  keine  Theile,  keine  Grenzen,  keine  Dimensionen  hat; 
nur  der  Form  nach  ist  die  abgeschlossene  Literatur  ein  Endliches. 
Es  ist  daher  wohl  möglieb,  alle  einzelnen  Sprachformen  einer  todten 
Sprache  lexikalisch  oder  grammatisch  zu  sammeln,  zu  rubriciren 
und  zu  regnliren;  aber  damit  ist  die  Grammatik  als  wissenschaftli- 
ches Gebäude  einer  Sprache  noch  nicht  abgeschlossen,  sondern  nur 
das  Material  wäre  erst  gesammelt;  der«  Empiriker  blos  hätte  sein 
Werk  vollbracht,  aber  unmöglich  wird  der  Techniker  jemals  fer- 
tig werden,    weil  dieser  seine   Individualität   geltend  machen 


*)  Man  wird  wohl  keinen  Aristo«  an  diesem  Ausdrucke  nehmen ,  da 
alles  grammatische  Wissen  einer  Sprache  eben  nur  ein  formelles 
Ist;  denn  auch  der  scharfsinnigste  Grammatiker,  der  alle  Eigenthumltchkei- 
ten  der  Sprache  von  den  Elementen  bis  zur  Komposition  der  Rede  er- 
lauscht hat,  wird  hierdurch  noch  nicht  no  Um  endig  auch  den  Sprach  g  eist 
erfasst  haben;  nur  die  Sprach  form  lfisst  sich  in  eine  Grammatik  bannen, 
*ir  Spracbgeist ,   der  nnr  zu  sich  selbst,  d.  i.  zum  Geiste  spricht. 
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kann  und  wird.  Hierdurch  wird  das  endliche  Material  wieder  in 
das  Bereich  des  unendlichen  Geistes  geführt  Um  deutlicher  zu 
werden,  will  ich  mich  eines  Beispieles  bedienen.  Gesetzt,  die  römi- 
sche Literatur  bestände  nur  in  den  Werken  des  Cicero,  die  wir 
obenein  in  einem  fehlerfreien  Texte  besässen,  so  würden  70  Gram- 
matiker wohl .  (eher  als  die  70  Uebersetzer  der  Bibel)  im  Stande 
nein,  mit  gleicher  Richtigkeit  und  Vollständigkeit  das  sprachliche 
Material  lexikalisch  zh  rubriciren,  überhaupt  empirisch  zu  aotiren;  * 
allein,  wollten  sie  auch  sämmtlich  eine  xiyyri ,  ars  Ciceroniana  kom- 
poniren,  so  würden  sie  sämmtlich  mehr  oder  weniger  in  Haupt-  und 
Nebendingen  abweichen;  jeder  würde  auch  seine  Ansicht  und  tech- 
nische Form  ändern,  wenn  er  die  Ansicht  und  Technik  seines  Kol- 
legen kennen  lernte.  Wober  kommt  das?  Daher,  dass  jeder  seine 
Individualität  mit  einschwärzt,  und  sich  durch  die  Individualitäten 
Anderer  bestimmen  lässt;  das  quot  capita  —  tot  sensus  macht  sich 
auch  hier  geltend,  und  so  lange  grammatische  Studien  werden  ge- 
trieben werden,  wird  auch  die  Grammatik  selbst  als  t^vi?  einer 
endlosen  Umformung  und  Verbesserung  unterworfen  bleiben. 

Eine  solche  Reflexion  wird  und  darf  nicht  -den  entmuthigenden 
Gedanken  erregen,  als  ob  die  Grammatik  das  Danaidenfass  wäre, 
das  die  Grammatiker  vergebens  zu  füllen  sich  abmühten,  sondern 
wird  ermuthigen  zu  weiterem  Forschen,  da  auch  der  grösste  Fleiss 
und  Scharfsinn  eine  Nachlese  übrig  lässt.  Auch  selbst  da,  wo  nichts 
Neues,  sondern  Bekanntes,  aber  in  einer  übersichtlicheren  Form  ge- 
boten wird,  darf  das  Bemühen,  ein  Schärflein  zur  Vervollkommnung 
der  Grammatik  beizutragen,  auf  eine  Beachtung  rechnen«  Auch  die 
folgende  Abhandlung  ist  nur  eine  übersichtliche  Schematisirung  der 
Fälle,  wo  sich  statt  eines  Schwa  vor  der  Tonsylbe  ein  reines  Kamez 
findet,  die  aber  geeignet  sein  wird,  so  manche  in  der  Grammatik 
als  vereinzelte  Ausnahme  von  der  Regel  dastehende  Bemerkung 
einer  Hauptregel  zu  vindiciren ,  und  die  aus  der  zusammenhangslo- 
sen Betrachtung  solcher  einzelnen  Fälle  ungenauen  oder  wohl  gar 
nngegründet  gefolgerten  Regeln  in  ein  helleres  Licht  zu  setzen. 
Wir  beziehen  uns  im  Folgenden  auf  die  hebräische  Schulgrammatik 
von  Gesenius,  die  mit  Recht  auch  nach  den  Leistungen  Ewald's 
und  Freytags  in  den  Schulen  ihren  Vorrang  behauptet,  da  feie  sich 
eben  so  sehr  durch  ihre  einfache,  klare,  übersichtliche  und  dem 
Schüler  ganz  zusagende  Form  vor  den  jungem  Schwestern  auszeich- 
net, als  sie  auch  an  wissenschaftlichem  und  realem  Gehatte  den- 
selben nicht  nachsteht.  Dass  aber  nichts  destoweniger  hie  und  da  ^ 
Einzelnes  eine  Modification  erleiden  könne,  wird  sowohl  dem  Schnl- 
manne  nicht  entgehen,  der  dieselbe  beim  Unterrichte  gebraucht ,  als 
ja  der  berühmte  Hr,  Verfasser  dies  durch  die  bedeutenden  Verän- 
derungen in  den  letzten  Ansgaben  selbst  eingestanden  hat.  Ein 
Vorzug  vielverbreiteter  Schulbücher  ist  der,  dass  in  den  schnell  auf 
einander  folgenden  Ausgaben  dem  Publikum  in  kurzen  Fristen  die 
Resultate  ernster  Stadien  verdienstvoller  Männer  mitgetheilt  werden 
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können;  aber  jene  allgemeine  Verbreitung  eines  Lehrbuches  wird 
zugleich  ein  Hemmungsmittel,  die  vom  Verfasser  selbst  gewünschten 
Aenderungen  unumwunden  vorzunehmen ,  weil  dieser  auf  die  grosse 
Zahl  derer  Bucksicht  zu  nehmen  hat,  die  noch  frühere  Aasgaben 
in  den  Händen  haben  und  nicht  jede  neue  Auflage  kaufen  können; 
es  soll  die  alte  Ausgabe  neben  der  neuen  noch  brauchbar  sein. 
Diese  gewiss  höchst'  billige  Bocksicht  fährt  aber  die  Unannehmlich- 
keit mit  sich,  dass  offenbare  Mangel  von  einer  Zeit  cur  andern  fort- 
gepflanzt  werden,  bis  denn  endlich  die  Mängel  bei  den  Fortschrit- 
ten des  wissenschaftlichen  Unterrichts  in  zu  grellen  Widersprach 
treten  mit  den  Vorzügen,  die  sich  alimählich  auf  andern  Wegen 
Bahn  gebrochen  haben,  und  nur  zu  laut  dafür  sprechen,  dass  man 
eine  billige  Bücksicht  bei  Seite  setzen  müsse ,  um  eine  noch  grossere 
Billigkeit  zu  üben,  nämlich  den  derzeitigen  wissenschaftlichen 
Standpunkt  und  das  demselben  huldigende  Publikum  zu  befriedigen. 
So  ist  es  denn  auch  gekommen,  dass  Gesenius  mit  der  sehnten 
Auflage  seiner  Grammatik  eine  ziemlich  radikale  Umarbeiteng  vor- 
nahm, zum  Besten  aller  Lehrenden  und  Lernenden,  die  ihm  dafür 
zum  innigsten  Danke  verpflichtet  sind.  So  wie  Danken  and  Den- 
ken einerlei  Ursprungs  Bind,  so  besteht  auch  die  wahre  Dank- 
barkeit nur  in  dem  durchdachten  und  gedankenvollen  Gebrauche  der 
erhaltenen  Gabe.  Wenn  Unterzeichneter  es  nun  wagt,  einige  Punkte 
aus  der  Grammatik  des  Herrn  K.-B.  Gesenius  von  einer  andern 
abweichenden  Seite  zu  betrachten,  so  wird  dieses  hoffentlich  seine 
Dankbarkeit  gegen  den  hochgeehrten  Herrn  Vfr.  so  wenig  in  ein 
zweifelhaft«*  licht  stellen,  als  folgende  Bemerkungen  keinesweges 
für  apodiktische  Emendationen  gehalten  sein,  sondern  nur  rar  be- 
scheidene Versuche  geltdh  wollen,  auch  auf  anderen  Wegen  als  die 
von  Gesenius  eingeschlagenen  sind,  zur  Erklärung  einiger  gramma- 
tischen Fälle  zu  gelangen.  Ich  versichere  daher  noch  ausdrücklich, 
dass  diese  Abhandlung  nicht  für  einen  Gesenius,  sondern  lediglich 
nur  zu  meiner  wissenschaftlichen  «Unterhaltung  niedergeschrieben  ist, 
deren  öffentliche  Mittheilung  aber  vielleicht  das  Gute  haben  mochte, 
dass  sie  auf  die  Eigentümlichkeit  der  hebräischen  Sprache: 

„einen  pokallosen  Konsonanten  vor  der    Tvnsylbe   zu 

vokalisiren" 

aufmerksamer  machen,  als  man  bis  jetzt,  selbst  nach  ErscheJnnng 
der  kritischen  Grammatik  von  Ewald,  der  diese  Spracheigentüm- 
lichkeit vielfach  hervorhebt,  darauf  aufmerksam  gewesen  ist*).  Wir 
wollen  von  der  Kamezirung  der  Präfixa  a,  3,  \  ausgehen. 

Bei  Gesenius  §.  100  heisst  es:  „Unmittelbar  vor  der  Ton- 
sylbe  haben  sie  (nämlich  die  Präfixa  3,  3,  h)  öfter  Kamex ,  als 
n&>  *Ät  tT!^'  j^000  *ur  tun  Ende  des' Satzes  (s.  5  Mos.  17,  &» 

*)  Mao  vgl.  aieh  Prof»  W o  ch  e  r '  s  Receasiou  der  11.  Aufgabe (1834)  von 
«-«•alus  Gramm.  In  den  Ldps.  Jabrbb.  1895.  XV.  Bd.  Hft.  S,  8. 800—321. 
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wo  beute  Falle  vorkommen)."  Im  §.  101,  2.  „Wenn  zo  den 
Präfixi*  Üuffixa  treten,  so  zeigt  sich  besonders  bei  den  kontern 
Saffixis,  wieder  ein  Bestreben,  die  Präpositionen  zn  verlängern, 
um  ihr  mehr  Körper  nnd  Haltung  zu  geben,  daher  bei  d  die  an- 
gehängte Sylbe,  ,1ö,  bei  J&  die  Verlängerung  in  ]&s,  bei  3  und  \ 
»wenigstens  a  und  ^-"  In  §.  103, 2,  c)  „Unmittelbar  vor  der  Ton* 
sylbc  hat  es  (jiämUch  i)  Öfter  Kamei ,  in  demselben  Verhältnisse 
wie  a,  D,  *jf  besonders  wenn  zwei  Wörter  paarweise  verbunden 
sind,  z.  B.  %nz\  tri*,  1  Mos.  1,  2.  vgl.  8,  22." 

drei  Regeln  genügen  an  den  angeführten  Stellen  der 
tik,  tun  die  in  Bede  stehende  grammatische  Erscheinung 
empirisch  anzudeuten  und  den  Schüler  aufmerksam  zu  machen,  dass 
vor  der  Tonsylbe  sich  öfter  ein  Kamez  statt  Schwa  bei  den  Präfixen 
a,  D,  \  und  i  finde;  allein  schwerlich  möchten  sie  genügend  ge- 
nannt werden  können.  Man  kann  sich  des  Zweifels  nicht  gut  er- 
wehren, ob  denn  wirklich  die  Kamezirnng  eines  vokallosen 
Konsonanten  nur  an  jenen  Präfixen,  und  an  diesen  auch  nur 
öfter  y  das  ist  hier  s.  v.  a.  zuweilen ,  Statt  fände ,  oder*  ob  diese 
Erscheinung  nicht  «eine  weUgreifendere  sei,  als  es  auf  den  ersten 
Anblick  scheint  Wenn  die  Menge  von  analogen  Beispielen  schon 
ausreicht,  eine  Regel  zn  statuiren,  so  durfte  wohl  ein  durch  das 
ganze  Deklination»-  nnd  Konjugationssystem  hindurchgehendes  Ana- 
logon  um  so  mehr  berechtigen ,  ab  Begel  zu  gelten.  Wenn  nun 
späterhin  sich  herausstellen  sollte,  dass  obgenanntes  Kameziren  vokal- 
loser Konsonanten  vor  der  Tonsylbe  sich  in  der  Wort-  undFormen- 
bildnng  der  hebräischen  Sprache  an  ganzen  Klassen  von  Nominen 
nnd  Verben  sich  wirklich  vorfindet,  so  dürfen  wir  wohl  die  beach- 
tongswerthe  Begel  aufstellen: 

„fbr  einer  mit  dem  Hauptton  versehenen  und  ohne  mobiles 
„Schwa  beginnenden  Sylbe,   pflegt  der  Hebräer  einen  vokal- 
„loeen  Konsonanten  ,  es  sei  dieser  radikal  oder  angesetzt  (prä- 
»figirt),  *u  pobalieiren+y.«    Z.B.  Y*pj$oai,  &4p;v  tPgn,  ßn^, 
rotto^  statt  ^a,  iyj ,  wp*,  &fg|,  onS/rW?-  * 
Dieser  Fokal  ist  zu  befrachten  als  ein  blosser  Hulfsvokal,  welchen 
die  hebräische  Euphonie  für  sich  bedingt    Als  blosser  Hulfsvokal, 
durch  die  Lokalität  vor  der  Tonsylbe  bedingt,  ist  er  auch  nur.  tem- 
porär ,    d.  h.   er  erhält  sich  so  lange ,    als  seine  Lokalität  vor  dem 
Tone  währt,    und  fällt  wieder  weg,   wenn  er  nicht  mehr  vor  der 
Tonsylbe  steht.    Z.  B.  ^Vpn  t  rtjji ,  nyfeipn  9  annio  (v.  nti^). 

'  Dieser  Hulfsvokal  besteht  gewöhnlich  in  einem  Kamez  (s.  obige 
Beispiele),  da  der  Hebräer  für  diesen  Laut  eine  Vorliebe  hat;  aus 
euphonischen  und  charakteristischen  Gründen  auch  in  einem  Zere 
purum,  z.B.  sab,  ö*pn,  aon. 

Die  Vokalisirung  findet  Statt: 


*)  Vgl.  Ewald  krit  Gr.  8.51  Note  5.  S.  64.  Note  4.  8. 145  fg. 
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1)  bei  den  Nominalpräfixen  n,  2»,  V  und  der  Konjunclio«  1, 
z.  B.  tna,  niD,  D«Ar  v1»  *«•      ' 

2)  bei  den  Verbalprafiten  oder  den  0.  g.  PraforniativeB  ,  und 
zwar: 

a)  det  Futur    •,  n,  n,  a,  *.  B.  mpj,  nwpn,  ev>*>  «P* 
K)  des  Niphal  *,  «.  B.  oipa,  wtpa ,  353,  nabj. 
c)  des  Hiphil  ri ,  z.  B.  D*pn ,  acn. 

3)  bei  den  Servilbuchstaben,   2.  B.  K13C,  ntto,    st.  HOC3 

Zur  Erörterung  dieser  Spracheigentümlichkeit  kommt  endlich  hinzu 

4)  dass  diese  Vokalisation  nicht  blos  bei  Praefixen,  sondern 
selbst  beim  ersten  Radikalbuchstaben  Statt  findet,  so  lange  der- 
selbe vor  einer  Tonsylbe  steht,  sowohl  am  JNomen  als  am  Verbum* 
Z.B.  i;ri  von  der  Grundform  lan,  vpg  von  vpa;  —  hv%  statt 
Süß ,  fjbujpT  statt  nStt£f;  denn  die  Form  Sttf}  liegt  auch  im  Impera- 
tiv,  Futur,  Niphal  und  sonst  zu  Grunde,   und  erscheint  rein  in 

Demnach  ist  die  bisher  meist  übersehene  und  nur  an  einzelnen 
FäTen  angedeutete  Vokalisi:  ung  eines  vokallosen  Konsonanten  vor 
der  Tonsylbe  als  in  der  hebräischen  Wort-  und  Formbildung  tief- 
begiündet  und  als  ganz  gewöhnlich  zu  betrachten.  Wir  geben  die 
nähere  Beweisführung  obiger  Regel  an  der  Formbildung  der 

A. 

Fitrba  und  Nomina. 

Als  Hauptregel  ist  anzunehmen,  dass  nach  einer  Eigenthunv 
lichkeit  der  hebräischen  Sprache  die  Vokale  auf  das  Minimum  re- 
ducirt  werden  und  nur  Hülfsvokale  da  eintreten ,  wo  die  Euphonie 
und  die  nothwemlige  Unterscheidung  der  Wörterklassen  nnd  Wort- 
formen Vokale  erheischen;  daher  die  häufige  Kontraction  zweisil- 
biger Formen  in  einsylbige,  die  damit  verwandte  Assimilation  nnd 
das  Verschlucken  oder  Verkurzen  der  Vokale  zu  Aufang  der  Wörter. 

I.  Die  Grundform  aller  Verba  selbst  ist  einsylbige  wie  der 
construirte  Infinitiv  beweist;  z.  B.  Sfcj5,  HS*?.  Alle  anderen  Formen 
des  Verbs  haben  erst  durch  Zusätze  zu  Anfang  (durch  Praforma- 
tive),  in  der  Mitte  (durch  Verdoppelung)  oder  am  Ende  (durch 
Sufflxa)  ihre  Einsylbigkeit  verloren;  z.  B.  Stop-»  st  Stopf»,  So£  st. 
V?MP, ,  *  AßR  st.  ^  JVqp,. 

So  ist  auch  das  Präteritum  zunächst  einsylbig  nnd  lautet  Hop, 

wie  wir  an  DJjSojd  ,  iSttpj  u.  s.  f.  sehen.    Da  aber  bei  Sop,  ein  SchVa 

.  vor  die  Tonsylbe  zu  stehen  kommt,  so  tritt  nach  obiger  Regel  der 

Hülfsvokal  Kamez  ein,    der  sich  so  lange  erhält,  als  die  Tonsylbe 

unmittelbar  auf  ihn   folgt;    also    Scg,    flSfcjjj    v}b%}     dagegen 

DhterV 
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Dass  hier  Kamez  nicht  wesentlich,  sondern  nur  accessorisvh 
ist,   zeigen  die  übrigen  Präterita,   wie   bttj;|:(  nicht   Söj^,    ^öpjjf} 
nicht  Supn.  Vcpln  nicht  Vupn ,  das  wir  uns  ebenfalls  erst  durch. 
Dehnung  aus  büfjn,  büpjn,  bapjn  entstanden  denken  müssen. 

II.  Die  Grundform  der  Nomina  ist  ebenfalls  zunächst  ein- 
sylbigijw'te  z.  B.  ausser  den  Wörtern  wie  öio,  vitf  u.  s.  ffc  die  reiche 
Klasse  der  Segolata  (Paradigma  VI)  beweisen.  Es  sind  aber  auch 
einsilbig  die  Nomina  von  Paradigma  III,  IV,  V.  so  wie  alle  No- 
mina,  die  in  der  vorletzten  Sylbe  einen  reinen  Vokal  Haben,   wie 

i*fis,  ^,y  TP?  («*MB»)>  aa^,  S»3,  nsp>  st^Rö,  nan,  jg?,  a^, 
So3,  nxjx  Alle  diese  Wörter  haben  ihr  Kamez  oder  Zere  (vgl.  aab) 
erst  nach  obiger  Spracheigen tliiimlichkeit  erhalten1*')  und  werfen  es 
wieder  weg,  sobald  die  unmittelbare  Folge  der  Tonsylbe  aufuort. 
Ware  hier  Kamez  oder  Zere  wesentlich,  so  könnte  es  nicht  nur  so 
weggeworfen  werden;  leicht  erklärlich  aber  ist  tue  Wegwerfung, 
wenn  wir  es  als  accessorisch  erkennen«  So  erklärt  sich  auch  die 
Form  des  Plural  der  Segolatnomina  (Parad.  VI.),  wie  t|S»,  isü, 
hvp,  welche  eigentlich  o^Sö,  d**isd,  D*V*fi  heissen  müssten;  aber 
nach  obiger  Regel  tMSo ,  önee ,  dt?*  a  lauten.  Man  könnte  fra- 
gen ,  warum  man  nicht  das  erste  der  beiden  Schwa  in  einen  kor- ' 
zen  Vokal  verwandelte  und  nicht  tre^c,  B*is&,  0*uh%  gesagt 
habe?  Die  Antwort  möchte  schwer  zu  geben  sein,  wenn  wir  nicht 
Segolata  tertiae  r»?3"!?3  hätten,  wie  1)S^,  taij;  aber  die  Schreib* 
art  *:>S»,  votf  statt  *oSb,  ^a»  riebt  uns  die  Antwort,  Man 
sprach  nämlich  in  *oSd  den  zweiten  Radikal  mit  dem  dritten,  und 
nicht  mit  dem  ersten  zusammen;  sollte  dieses  auch  in  der  absoluten 
Form  D'Dta  geschehen,  so  musste  nothwendig  der  zweite  Radikal 
vokalisirt  werden.  Der  Hülfevokal  nun  in  D'oSb  ist  das  in  Ret\e 
stehende  Kamez.  Daher  möchte  ich  auch  nicht  mit  Ewald  S,  164 
annehmen ,_  dass  bei  den  Segolaten  deswegen  blos  mit  so  grosser 
Beständigkeit  der  Vokal  angenommen  worden  sei,  weil  die  Wolter 
selbst  klein  seien,  und  die  Stimme  nicht  durch  eine  oder  mehrere 
Sylben  vorher  aufgehalten  werde.  Dass 'diese  Regel  eine  gemachte  und 
nicht  durch  die  Natur  der  Sache  gegebene  ist ,  ist  nur"  zu  sichtbar. 
Warum  hätte  man  nicht  D*3>Sü,  tMSO  u.  s.  f.  recht  gut  sagen  kön- 
nen', wie  man  sagt  O'natf ,  D**iDa  und  ähnliche?  Bei  letzten  Wör- 
tern ist  noch  Niemand  eingefallen  zu  sagen,  diese  Wörter  seien 
klein  und  die  Stimme  wurde  vorher  nicht  erst  durch  eine  oder 
mehrere  Sylben  aufgehalten. 

Wie  die  Bildung  der  Nomina  von  der  Grundform  des  Vcrboms 
mit  Hülfe  eines  Kamez  geschieht,    der  unter  den  ersten  Radikal 


*)  Worter  die  unter  dem  ersten  Radikal  ein  Schwa  behalten  haben, 
wie  vftäS,  ttftD^,  ]&lt,  nav,  u-  *•  dieaea  theils  zur  Unterscheidung  von 
andern,  wie  ttftaS  (parüc/paul.),  theilssind  sie  lungern  Ursprungs«  Vgl. 
Ewald  krit.  Gramm.  S.  235. 
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tritt,  so  findet  gleiche  Massregel  auch  bei  denjenigen  Nominell  Statt, 
die  mit  Hülfe  eines  Servilbuchstaben  gebildet  werden.  Diess  ge- 
schieht vor  allem  bei  den  von  Verben  fe>  nnd  ??' abgeleiteten  No- 
minell, wie  tnpQ,  %*?1f*5;  nttö,  nnuis.  Diese NominalbUdung  mit 
präfigirten  Servübuchstaben  fuhrt  uns  über  auf  die  Kamezanug  der: 

B. 

Präfixen  an  Nominalformen. 

Es  wäre  allerdings  zu  viel  gesagt,  wenn  man  die  Begel  hm- 
stellen  wollte:  „Die  Präfixa  3,  3,  S  und  )  nehmen  vor  der  Ton- 
sylbe  ein  Kamez  an,"  da  dieses  nicht  durchgängig  der  Fall  ist; 
es  ist  aber  auch  zu  wenig  gesagt,  wenn  es  hetsst,  dass  a,  3,  \ 
öfter  Kamez  annehmen«  Es  lassen  sich  auch  hier  im  Ganzen  feste 
Begeln  aufstellen.  Wir  thun  wohl,  wenn  wir  die  Präfixen  einzeln 
betrachten,  und  sie  nicht  zusammenwerfen,  da  sie  ja  ihrer  Bedeu- 
tung wie  ihrem  Wesen,  nach  ganz  verschieden  sind;  denn  1  ist  eine 


Conjunction,  }  eine  Vergleichungspartikel,  3  und  S  sind  Präposi- 
v    tionen,  so  wie  \  auch  wieder  vor  dem  Infinitiv  seine  besondere  Func- 
tion hat 

a)  Die  Konjunction  «j  verbindet  überhaupt  nur,  und  hat  zu- 
nächst gar  keinen  Einfluss  auf  die  verbundenen  Worter;  daher 
hangt  es  anch  so  lose  mit  dem  folgenden  Worte  zusammen,  dass 
es  z.  B.  nicht  wie  die  Präpositionen  a  und  S  das  n  des  folgenden 
Artikels  absorbirt  (vgl.  1|VnS  st.  fan*))»  <"***  wie  die  P^^brma- 
üven  das  n  im  Niphal,  Hiphil ,  Hophal  und  Hithpael  (vgL  ht&\ 
st  St9$?t),  sondern  es  erhält  sich  rein  vor  n.  vgl.  J|ton  nicht  ^Sm; 
htqpnj)  nicht  Süpv  Diese  Erscheinung  berechtigt  uns  schon  zu  dem 
Schlüsse,  dass  i  im  Allgemeinen  vokallos  blieb;  nnd  so  ist  es  anch. 
—  Allein  es  kann  kommen,  dass  die  Verbindung  zweier  Nomina 
oder  Verba  keine  zufällige  und  gleichgültige  ist,  sondern  dass  ab- 
sichtlich glewJiartige  oder  entgegengesetzte  Begriffe  zur  schärfe- 
ren Hervorhebung  des  Gedankens  verbunden  werden  sollen,  so  dass 
auf  die  Konjunction  ein  Nachdruck  gelegt  wird;  z.B.  Akäbiadct 
vereinigte  in  sich  viele  Tugenden  und  Laster;  die  Erde  war  wüste 
und  leer;  u.  ähnl.  Man  sieht,  und  ist  hier  s.  v.  a.  als  auch.  In 
dieser  prägnanten  Bedeutung  pflegt  man  und,  •>  9  gern  an  den  Aus- 
gang eines  Satzes  zu  bringen,  weil  hierdurch  der  Ton  noch  mehr 
gehoben  wird,  den  man  auf  die  mit  und  verbundenen  gleichartigen 
oder  entgegengesetzten  Begriffe  legen  will«  Dieses  hat  auch  der 
Hebräer  gethan,  der  sonst  eben  nicht  viel  rhetorische  Kunstgriffe  in 
seiner  Rede  zu  zeigen  pflegt.  Um  nun  auch  den  beabsichtigteil  Ef- 
fekt noch  merklicher  zu  machen  als  durch  die  blosse  Zusammen- 
stellung geschieht,  hebt  er  die  Konjunction  i(  durch  die  Kamezi- 
rung  vor  der  Tonsylbe.  Z.  B.  ttta  vin,  iry%  Stts,  «MfJ  «hiff 
TT)  wi,  n^i  njg,  hjjhj  i^j,  nsr«j:p|öf  Wjbnj  *tfo.  ■•  ••  — 
Weil  nun  allerdings  zumeist  in  Pausa  oder  bei  einem    grossem 
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distiactiven  Accent  diese  Kamezirung  Statt  findet,  so  hat  man 
die  Regel  derselben  eben  mir  auf  diesen  Fall  beschränkt  Allein 
auch  bei  conjunetivem  Accente  fehlt  es  an  Beispielen  der  Art  nicht 
(▼gl.  Hiob  4,  16.  vc^h  Mjdj  nee*;  Koh.  4,  8.  iVjnt  n*ö  )a  Da), 
und  es  ist  demnach  als  Regel  hinzustellen,  dass  \  mit  itamez  vor 
der  Tonsylbe  gesprochen  wurde,  so  oft  es  der  Sinn,  der  hervor- 
zuhebende Gegensatz  oder  die  Verbindung  gleichartiger  Begriffe 
oder  die  hervorzuhebende  MannichfaltigkeU  (die  wir  mit  einem 
und  auch  andeuten)  verlangte.  Vgl.  Ezech.  27,  17.  rv»sp  *»ana 
:^a*iVB  wna  *Hän  mth  «ti-rt  ^is%  Wir  können  nicht  mehr  nach- 
weisen ,  wie  oft  che  späteren  Punktatoren  gefehlt  haben ,  indem  sie 
Kamez  unter  i  setzten  oder  wegliessen ;  dies  aber  honnen  wir  sehen, 
welchen  Sinn  der  Punktator  im  Satze  fand ;  es  lässt  sich  aber  den- 
ken, dass  er  wohl  zuweilen  gegen  die  Idee  des  Verfassers  der  Stelle 
punktirt  haben  mag.  —  Seltener  kommt  es  vor,  dass  ■)  vor  dem 
Verbalbegriffe  mit  Kamez  gesprochen  wurde;  auch  hier  lässt  sich  be- 
haupten ,  dass  der  Sinn  dafür  entschied ;  so  z.  B.  bei  Gegensätzen* 
Tgl.  Ex  od.  1,  16.  wenn  es  ein  Kiiabe  ist,  so  tbdtet  ihn 
(1rW£n);  wenn  es  ein  Mädchen  ist,  so  mag  es  leben  (njnj). 
Ezech.  7,  26.  Sie  werden  Frieden  suchen,  j^mt,  ,  aber  (leider!) 
er  ist  nicht  da.  Seltener  geschieht  dieses  im  blossen  Nachsatz, 
und  hier  nur ,  wo  er  mit  Emphase  gesprochen  wird ;  vgl.  Gen.  44, 
9«  Wenn  bei  einem  von  uns  der  Becher  gefunden  wird  (gut  oder 
wahrhaftig  t) ,  so  mag  er  sterben  (rwn). 

b)  Die  Vergleichungspartikel  D  hat  mit  "j  dieses  gemein,  dass 
sie  nur  lose  vor  den  verglichenen  Gegenstand  angesetzt  wird,  und 
ebenfalls  ein  folgendes  n  nicht,  oder  nur  ausnahmsweise  verdrängt. 
Daher  ist  die  Aussprache  des  D  mit  Kamez  selten,  da  hier  nicht 
einmal  die  Fälle  eintreten,  die  wir  bei  *\  Statt  finden  sehen. 
Nur  ein  einziger  Fall  ist  es,  wo  3  gewöhnlich  Kamez  unter  sich 
hat,  nämlich  in  Verbindung  mit  dem  demonstrativen  Pronomen 
ni,  also  nTD,  und  mit  den  schweren  Personalsufßxen  im  Plural, 
aiso  DDD,  1D3,  Dro,  ins.  Dass  hier  der  Ton  von  Einfluss  war, 
ist  leicht  ersichtlich,  da  das  schwache  3  vor  DD  und  p  dem  he- 
bräischen  Organ  und  Ohre. zuwider  war.  Dies  zeigt  auch  das  län- 
gere 1üD,  welches  vor  leichten  Suffixen  ebenfalls  105  heisst,  und 
nur  bei  Fortrnckung  des  Tones  das  Kamez  erst  wieder  aufgiebt 
(z.  B.  D310D). 

c)  Öie  Präpositionen  3  und  \  können  mit  dem  Nomen,,  dem 
sie  vorgesetzt  werden ,  in  die  engste  Verbindung  treten ,  so  dass 
sie  selbst  den  Vokal  des  Artikels  übernehmen  und  das  n  verdrängen. 
Findet  eine  solche  enge  Verbindung  statt,  so  bilden  Präposition 
und  Nomen  gleichsam  nnr  Ein  Wort,  und  in  diesem  Falle  nimmt 
auch  die  Präposition  den  Vokal  Kamez  an,  wenn  nicht  schon  der 
Vokal  des  Artikels  vorhanden  ist  Daher  1)  die  Frageparlihel  ng 
oder  pid  mit  3,  \  und  selbst  2  immer  mit  einem  vollen  Vokal  vor- 
gesetzt  wird,  also  n&^,  mja;  ja  in  diesem  Falle  ist  die*  Verbindung 
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noch  schärfer  hervorgehoben  durch  Verdoppelang  des  »;  also  a»£ 
mit  zurückgezogenem  Tone;  n»a,  n«.  2)  Das  mit  dem  Personal 
suffixum  verbundene  3  und  \]  nimmt  in  demselben  Falle  wie  D, 
vor  den  schweren  Suffixen  ein  Kamez  an,  also  0D3,  isa,  twiS,  jjS, 
so  wie  mit  dem   Demonstrativpronomen ,    also  ftO,  nHts,  n^io, 

Die  Präposition  S  macht  eine  weit  ausgedehntere  Anwendung 
von  dem  Hülfsvokal  kamez  als  a.  So  hat  h  1)  «/rt^  Kamez  vor 
dem  construirten  Infinitiv ,  der  Verba  fa,  -»a,  iV,  +9  und  5?u. 
Z.B.  n&S,  ringS,  nuhS,  ttpS,  paS,  aeV*);  2)  wenn  es  znr 
Angabe  der  Kontinuität  dient ,  z.  B.  D-»^  dmd  j*a  Gen.  1,  16; 
nöS  nfi  (2  Beg.  10,  21-  21,  16.)  von  'einem  Ende  zum  andern; 
l$l  «is  les.  28,  10.  Gesetz  an  Gesetz;  so  auch  von  der  Zeit,  ilA, 
nixA,  in  Ewigkeit,  ewiglich.  Eine  bestimmte  Zeit  übrigens,  wie 
am  Morgen ,  am  Abend  >  wird  auch  mit  dem  bestimmten  Artikel 
ausgedrückt;  awVl  ^pa1?,  B^ija1*  «»  jedem  Morgen  Ps.  43,  14. 
Vgl.  noch  Genes/49,'  27^  Eccles. 11,"  6.  —  3)  Dass  in  den  letzten 
Beispielen  ein  adverbialischer  -Ausdruck  liegt,  leuchtet  ein,  wie 
ewiglich,  Morgens ,  Abends,  allmorgenllich;  nun  bildet  auch  der 
Hebräer  mit  h  viele  solcher  Adverbia  der  Zeit,  des  Orts,  der  Qua- 
lität und  Quantität,  wie  ahH  viel,  rraaS  ruhig ,  )dh  desshaibu  a., 
wo  in  ähnlichen  Fällen,  wenn  dergleichen  Adverbia  mit  a  gebildet 
werden,  2. kein  Kamez  bekommt:  z.  B.  J33  sodann,  ui+%  Ol*  tag- 
täglich ,  u.a.  Aber  auch  h  nimmt  kein  Kamez  an ,  wenn  es  zur 
Hindeutung  auf  einen  Zweck  oder  eines  Mittels,  dient.  Dieses  ge- 
schieht in  der  Redensart  h  n\i  dienen  zu  etwas.  Z.B.  naS  no 
Exod.  4,  16.  Ktih  (in  Pausa)  Ezech.  27,  7.  SlpS  uncTSaiS 
Hiob  30,  31.  Eben  so  D^nS  ?rn  (in  Pausa)  Jos.  7,  12  und 
•qS»*)  ritfü  2'Sam.  5,  2.  Eben  so  steht  S  ohne  Kamez,  wenn  es 
•  zur  Bezeichnung  eines  Genitiv  steht.  —  Eine  genaue  Sammlung 
und  Verglcichung  alier  der  Fälle,  wo  h  von  der  Tonsylbe  steht 
und  entweder  Kamez  oder  Schwa  hat,  kann  auf  noch  genauere 
Regeln  fuhren,  doch  verlange  man  hier  keine  Regelmässigkeit ,  da, 
wie  schon  früher  angedeutet  wurde ,  der  Sinn  oft  für  oder  gegen 
die  Kamezirung  des  Präfixums  entscheidet.  So  findet  sich  z.  B. 
Deuter.  17,  8.  \  u,  h  nebeneinander:  piV  jvi  ]*a  D'iVtn-pi 
y»S   vaa-*i*i.     Offenbar  ist  hier   das   rasche  Aufzählen    von  drei 

■  IV  ▼  —v         I      « 

Fällen ,  über  welche'  ein  gerichtliches  Urtheil  gefällt  werden  soll, 
die  Ursache,  dass  der  Hülfsvokal,  mit  Ausnahme  an  dem  Worte 
in  der  Pausa,  übergangen  worden  ist,  etwa  wie  wir  Deutsche  oder 
die  Franzosen  bei  rascher  Aufzählung  mehrerer  Appcllativa  den  Ar- 
tikel wegzulassen  pflegen. 


*)  Vgl.  Gesenks  fn  Lehrgebäude  8.  62B. 
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C. 

VohalUining  der  Ferbalpräformatipen. 

Die  Aussprache  der  Verbalpräformative   statt  mit  Schwa  mit 
einem  Kamen  oder  aus  charakteristischen  Gründen  mit  einem  Zere 
oder  Schüret,  findet  besonders  bei  den  Verben  nir  und  "v  und  vV 
Statt.     Z.  B.  im  Futur  des  Kai  oip*,  io;,     Gesenius  (§.66,  ö. 

und 

chaldäische 

das 

Futur  vom  Imperativ  gebildet  wird,  indem  man  die  Präformativen 
mit  Schwci  vorsetzt;  also  Iinper.  Sü£,  «OD  geben  im  Futur  (eigentl. 
^°RlV  ^-ih)  ^ft1.»  ^?>  Eben  so  sage  man:  Imperat.  io,  Dip, 
Futur  eigentl.  ab*,  D9p*;  aber  nach  der  Haupteigenthüinliclikcit, 
daifcs  ein  vokalloser  Konsonant  vor  der  Tonsylbe  ein  Kamez  an* 
nehme,  erhalten  wir  D*pj,  ab;,  welches  Kamez  wieder  verloren 
geht,  wenn  die  Tonsylbe  fortrückt;  z.B.  ron^tpq,  rtfvaon..  Eben 
so  erklärt  sich  das  Niphal  aoa  st.  aoa,  dipa  st.  Dipl. 

Hier  sind  wir  nun  genöthigt  zu  bemerken ,  dass  alles  bisher 
Gesagte  dem  Herrn  K.  R.  Gesenius  nicht  nur  bekannt  ist,  sondern* 
dass  er  auch  in  einer  Anmerkung  auf  diese  Erklärungsweise  der 
Präformativ-Vokahsation  Rücksicht  genommen  hat.  Es  heisst  §.  06, 
5  (S.  118  d.  12ten  Ausg)  in  der  Note:  „Es  möchte  weit  leichter 
„scheinen,  das  Futurum  io;  (und  ebenso  das  der  nV  aitt>)  so  zu 
„erklären,  dass  es  vom  Infinitiv  ab  mit  vorgesetztem  j  (für  •»)  ge- 
bildet, und  dass  das  Kamez  statt  Schwa  hier  nach  derselben  , 
„Analogie  gesetzt  sei,  wie  in  riaSV,  inai  *nn,  nämlich  weil  die 
„folgende  Tonsylbe  diesen  Vokal  vor  sich  liebt  Allein  man  würde 
„damit  nur  diesen  Fall ,  nicht  die  übrigen  langen  Vokale  (zs^n ,  ao*n) 
„erklären,  welche  sich  doch  offenbar •  alle  nach  dem  Vokale  der  n or- 
dinalen Form  richten.  Das  A  unter  den  Präformativen,  wie  im 
„Arabischen,  ist  überhaupt  wohl  das  Ursprüngliche,  und  liegt  auch 
bei  den  MS  und  ni  zum  Grunde."  —  Es  scheint  also,  als  wäre 
Gesenius  nicht  abgeneigt,  die  Vokalisirung  der  Präformativen  nach 
obiger  Regel  gelten  zu  lassen,  wenn  sie  nur  immer  in  einem  Ka- 
mez, nicht  auch  in  einem  Zere  oder  Schurek  bestände,  wie  bei 
aon  und  atrtn;  wir  können  gleich  hinzufügen,  wie  auch  bei  ü**pr\ 
und  Ogin.  Ich  denke,  hierfür  lassen  sich  Auswege  finden,  ohne  Aus- 
flüchte zu  machen;  wir  haben  uns  ein  Thürchen  schon  oben  offen 
gelassen,  indem  wir  nicht  von  einer  blossen  Kamezirnhg 9  sondern 
überhaupt  von  einer  VokaUsirung  des  Schwa  vor  der  Tonsylbe  ge- 
sprochen haben,  welche  ja  auch  im  Zereiren  und  Schnrekiren  be- 
stehen kann. 

Was  zunächst  die  letzten  Worte  obiger  Anmerkung  betrifft, 
dass  A  unter  den  Präformativen  wie  im  Arabischen  prädominire, 
so  käme  es  hier  auf  ein  Abzählen  der  Formen  im  Hebräischen  an. 
Es  kann  übrigens  doch  auch  nicht  vergessen  werden ,  dass  das 
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Praformativ  an  sich  nur  ein  Schwa  und  keinen  Vokal  hat,  and 
da»  der  Vokal,  der  an  seine  Stelle  tritt,  von  der  Eigenschaft  der 
Konsonanten  abhängt,  in  deren  Nachbarschaft  er  steht.  Die  Gut- 
turale werden  allerdings  den  A-Latit  begünstigen,  indessen  diese 
Klasse  dürfen  wir  hier  bei  der  Betrachtung  der  Priifonnative  gerade- 
zu ausschliefen,  da  auch  m  andern  Verbindungen,  als  diejenigen 
mit  den  Präformativen  sind,  bei  Gutturalen  der  A  -  Laut  vorherrscht 
Es  fragt  sich ,  herrscht  bei  andern  Konsonanten  ah*  den  Guttura- 
len auch  im  Futur  des  Kai  der  A-Laut  im  Hebräischen  vor? 
Hierauf  wird  man  entschieden  mit  Nein  antworten  können.  Die  Form 
Vtapt>  überwiegt  unbedingt  die  Form  Süj3* ,  so  dass  wir  ohne  Nota 
niemals  die  -arabische  Form  statt  der  hebräischen  zu  Grunde  zu  legen 
brauchen.  Dass  wir  auch  dabei  besser  fahren ,  sehen  wir  sogleich  bei 
den  Verben  f's,  bei  denen  nach  Gesenius  der  A  -  Laut  zu  Grunde 
liegen  soll.  Dieser  bildet  von  2*h  das  Futur  anh,  entstanden  ans 
3tf£,  kontrahirt  attH,  und  ohne  Ausnahme  defectiv  geschrieben, 
Dtth.  Mir  scheint  dieser  Weg  ein  Umweg  zu  sein.  Bekanntlich 
behalt  die  Hälfte  der  Verba  \  s  im  Imperativ  und  Futur  sdn  *  bei  ; 
z.B.  «hj,  Itnper.tth*,  Fntur.  trr*  (entstanden  ans  vh^).  Warum 
will  man  nun  bei  Verben  derselben  Klasse  eine  doppelte  Regel  auf- 
stellen und  sagen,  die  eine  Hälfte  dieser  Verba  bildet  sein  Fntur  nach 
Step»,  die  andere  nach  Vtofj*,  während  wir  eine  Regel  haben,  die 
für  alle  Verba  gilt ,  folglich  auch  für  die  Verba  Tfi,  nämlich  dass 
das  Futur  vom  Imperativ  gebildet  wird,  mit  Vorsetzung  des  Prä- 
fbnnativs  roh  Schwa.    Man  bilde  also 

von  2tth  Imperat.   auf  Futur  auh 

Ersteres  zvfr  muss  unter  *•  einen  Vokal  bekommen;  nach  obiger 
Regel  ein  Kamez,  also  eigentlich  atjj;  ra  der  Wirklichkeit  beiist 
es  aber  auK  Hier  konnte  man  nun  erstens  sagen,  es  sei  Zere 
ans  euphonischen  Gründen  dem  Kamez  vorgezogen;  zweitens  nach 
Analogie  der  übrigen  Verba  *>b,  die  ebenfalls  den  hellen  Laut  unter 
dem  Präformativ  haben,  und  drittens,  dass  nach  der  überwiegenden 
Form  von  V»d*  das  Chirek  oder  der  helle  Laut  überhaupt  im 
Futur  des  Kaf  den  Präformativen  charakteristisch  sei  Der  letz- 
tere Grund  ist  wohl  hier  der  einzig  richtige  (siehe  hernach) ,  und 
zur  Erklärung  der  Form  a«£  geeigneter  als  die  Annahme  der  For- 
mation von  3«M ;  sowie  auch  nur  tty**  als  aus  «h^  entstanden  zn 
denken  ist  Gesenius  (§.68,  1.  Alimerk.)  sagtf '^Man  kann  <h 
Futur  so  erklären,  dass  uh*»  eigentlich  für  tthv»  steht"     Dies  h 


zu  bezweifeln.     Aus  n*w  (von  *h\\)  hätte  nothwendig  «ht* 
den  müssen*),    wie  aus  «hw   Tilp 


ist 

er- 

NipJial  tth13,   aus   *h*m  Hiphü 


*)  Dass  es  gewagt  ist,  «/im  aus  «nt*  entstehen  an  lassen ,  wird 
awn  fühlen,  wenn  man  -fragt,  warum  ein" Begünstiger  de«  A- Lastet 
jeut  ithv  und  nicht  ttfti*  annehme,  da  er  doch  ych"  annimmt    Die 


Konsonanten  vor  der  Tonsylbe  zu  vokalisiren.  481 

«J*n1n  wird.  Ich  weiss  wohl,  Gesenius  nimmt  zur  Bildung  des  Ni- 
phal  und  Hiphii  die  Formen  tthnj  und  «Min  an;  allein  dazu  fehlt 
die  Notwendigkeit.  Die  Kegel  ist  eigentlich  diese:  Ist  ein  vokal- 
,  loses  Vav  mit  einem  vorhergehenden  vokallosen  Konsonanten  zu- 
sammcnzusprechen,  so  wird  •>  selbst  Vokal,  welcher  kein  anderer 
als  1  ist;  denn  wo  es  in  Schurek  übergeht,  so  liegen  schon  cha- 
rakteristische Gründe  vor,  wie  beim  Hophaly  wovon  weiter  unten. 
Also  ytJ  12,  i-*]  im  Futur  des  Kai,  im  Niphal  und  Hiphii  müssen 
in  1*,  13  und  in  übergehen.  So  erklärt  sich  nun  auch  das  Futur 
der  Verba  Hfi  (=i"s),  z.B.  ItM  (=iej)  Fut.  nctf*  (=  1»1*  aus 
^l*)»  8°  dass  wir  also  auch  hier  kein  Patach  (wie  1»v)  anzu- 
nehmen brauchen«  Wenn  Ewald  (krit.  Gr.  S.  95)  sagt,  dass  ^  nach 
kurzen  Vokalen  sich  mit  grosser  Beständigkeit  in  o  auflöse  (z.  B. 
**hV.  gel*  t1^),  so  ist  diese  Regel  zwar  richtig,  aber  sie  macht 
einen  Umweg.  Wir  haben  gar  nicht  nöthig,  erst  iVo  zu  bilden, 
sondern  sagen  nur  ^3  muss,  da  kein  Vokal  vorhanden  ist,  in  13  über- 
gehen; denn  der  kurze  Vokal,  auf  den  sich  Ewald  bezieht,  ist  ja 
erst  aus  zwei  Schwa  entstanden. 

Wenn  das  Gesagte  richtig  ist,  so  wäre  damit  das  Bedenken 
im  letzten  Theil  der  Anmerkung  von  Gesenius,  dass  nämlich  der 
A-Laut  im  Futur  der  Verba  Va  und  m'd  zu  Grunde  liege,  wohl  be- 
seitigt; und  wir  glauben  uns  dadurch  zugleich  den  Weg  gebahnt 
zu  haben,  die  Formen  aon  und  denn,  B*j3Ji  und  og'n  nach  der 
Hauptregel  rechtfertigen  zu  können. 

Doch  zuvor  noch  einen  Selbsteinwand  und  eine  Frage.  Wenn 
nun  behauptet  ist,  dass  der  helle  Laut  im  Futur  des  Kai  unter 
den  Präformativen  charakteristisch  sei,  so  könnte  man  einwenden^ 
warum  man  nicht  statt  D*pj  und  So\  lieber  Mp;  und  io*  sage. 
Allein  hier  liegt  auf  der  Hand,  das  der  folgende  dunkle  Vokal  von 
dem  entschiedensten  Einfluss  auf  den  vorhergehenden  Hülfevokal  in 
Dlpj  und  io>  gewesen  ist.  Dieser  Hülfsvokal  hat  ja  weiter  keinen 
Halt,  als  einen  Vorschlag  vor  der  Tonsylbe  zu  bilden,  und  zwar 
aus  euphonischen  Gründen  musste  es  der  dunkele  A-Laut  sein,  ganz 
nach  Analogie  der  Vokale,  die  vor  einem  zusammengesetzten  Schwa 
angeschlagen  werden,  wie  Sa?J*,  nicht  •iÄ»|>  Wo  der  charak- 
teristische I-Laut  unter  dem  Präformativ  einen  festen  Halt  am  fol- 
genden Konsonanten  hat,  prädominirt  er  durchweg,  wie  htipt\9  so 
2ta,  njsi,  hw*  in  den  syrischen  Formen.  So  wie  man  aber  nun 
nicht  to*p*,  a'e;  sagt,  weift  das  dunkle  u  und  o  dagegen  ist,  so  sagt 
man  nach  der  Form  ia>  doch  w»  (v.  Vi»),  Sp;  (v.  Vjd),  weil 
a  die  Tiefe  nicht  hat,  wie  o  und  it  f  und  ein  heller  Laut  vor  ihm 
dem  hebräischen  Ohre  ganz  ertraglich  war.    Wenn  es  aber  von  ttfta 


Antwort  konnte  doch  keine  andere  sein,  als:  Weil  es  nun  einmal  *fy\ 
hetMt,  so  kann  doch  kein  A-Laut  unter  dem  Präformativ  angenommen 
werden« 
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im  Futur  trfta*  statt  ttfla;  heisst,  so  ist  diese  Anomalie  wohl  dahin 
zu  erkiihcn;  dass  hier  das  Futur  nach  Analogie  eines  Kai  Uta;  (med. 
o,  wie  bb*)  gebildet  worden  ist,  wozu  das  häufig  vorkommende 
Hiphil  stoln,  neben  «ton  von  uJ13,  zu  gehören  scheint,  dein  man 
gewöhnlich  ein  Kai  ttfaj  (med.  e)  giebt.  Da  tfa;  in  der  Bedentang 
sich  schämen  im  Kai  nicht  existirt,  zu  vftz*  aber  ein  Kai  tt>3; 
passt,  so  nehmen  wir  neben  ttfla  noch  die  seeundäre  Form  tu 3;  (vgl. 
31B  und  aoj)  an,  und  alle  Unregelmässigkeit  verschwindet;  ttfia*  ist 
plene  Schreibart  für  tt/a;  und  entspricht  den  analogen  Formen  irr», 
a«K  Auch  ist  nicht  zu  übersehen,  dass  ttfta^  nur  bei  den  Pro- 
pheten  und  in  den  Psalmen ,  aber  nicht  in  den  historischen  Buchen 
vorkommt;  sodass  also  wohl  anzunehmen  ist,  dass  die  Dichter  neben 
ttrlü  die  poetische  Form  itfaj  vorzogen.  Nun  aber  ttfla*  aus  «fta* 
von  urta  abzuleiten,  wäre  anomal;  analog  dagegen  von  «fr,  Fut. 
«Ja*,  wie  von  v*n  Fut  V?\ 

So  wie  im  Futur  der  helle  Laut  prädominirt,  so  auch  im  A7- 
f/tal  (büp>3,  nö?3.),  UD(I  doch  sagt  man  niejit  Dlp3  und  323, 
sondern  D1?3  uih!  aoj  aus  euphonischen  Gründen.  Doch  findet  steh 
nach  Analogie  der  genannten  Future  ■>»;,  hfci  auch  ein  Niphal^ 
1123  (Zach.  II,  17);  der  Grund  davon  ist  leicht  einzusehen,  er 
liegt  in  dem  ersten  Radikalbuchstaben,  der  ein  Gutturat  ist,  M»3 
ist  aus  *ii|j£  entstanden  wie  o%i^hS  aus  ta*n#1j«S.  —  Gelegentlich 
hier  eine  Frage:  Warum  heisst  das  Niphal  01p3  und  nicht  D£3, 
wie  etwa  das  Hophal  Dgtn,  da  doch  beide  Formen  aus  dijj  ent- 
standen sind  ?  Ewald  (S.  404)  meint  zwar,  dass  man  Hophal  (aus 
Oipn)  eigentlich  Dipn  bilden  müsste,  was  aber  nicht  der  Fall  ist. 
Ich  vermuthe,  dass  bei  der  Bildung  des  Niphal  den  Hebräer  ein 
natürlicher  Trieb  geleitet  hat,  eine  zahllose  Menge  von  Formen, 
die  zu  Missverständnissen  fuhren  könnten ,  zu  vermeiden.  Ein  Ni- 
phal 0£3  nämlich  würde  durch  alle  Personen  mit  dem  Präteritum 
des  Kai  eines  Verbums  j'a  übereinstimmen.  Z.  B.  ö£3,  nüp3, 
flöp3  u.  s.  f.  D&tt£3,  Oü|:3.  Nun  giebt  es  aber  auch  eine  grosse 
Anzahl  Verba  j"a,  die  mit  dem  Niphal  der  vorhandenen  Verba  xv 
ganz  gleich  lauten  würden.  Wir  wollen  nur  eine  Anzahl  von  sol- 
chen Verben  von  M  bis  n  anfuhren. 

Verba  j"o:  y»;  "no  naj  *|33  *ua  373  rna  xif  3fi3  Kia  StJ  n»3  **o 

Niphal  :     y*t3  n«3  naa  ^33  133  ai3  rna  173  3n3  Das  Si3  1*3  Sn3 

von  <b :  yil  ii»  nfa  *|u  va  avi  rwi  *wi  aii  o*n  S«  tu  S*n 

• 

u.  v.  a.  Kommen  nun  auch  die  genannten  Verba  fs  nicht  alle 
fm  Präteritum,  die  Verba  *V  nicht  alle  in  Kai  vor,  so  hindert  die- 
ses, doch  nicht  anzunehmen,  dass,  was  in  der  Bibel  nicht  vor- 
kommt, doch  in  der  Umgangssprache  vorkam.  Ich  weiss  wenig- 
is,  wenn  dieser  Grund,  Formen  zu  unterscheiden,  nicht  auf 
dieVTorra  olp3  (st.  Op3  aus  Oip.3)  von  Einfluss  gewesen  ist,  nichts 
aufzäumten.  Vielleicht  ist  jemand  so  gütig,  eine  glücklichere  Erklä- 
rung zu  geben;   doch  läugue  ich  die  mögliche  Antwort,  dass  schon 
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ans  Dlpt  eine  Form  01p  werde,  im  voraus,  konsequent  xler  Ansicht, 
dass  das  Futur  öip*  und  o'pj  nicht  aus  Oji^,  sondern  aus  dem  Im- 
perativ cnp,  calp,  cp  (ursprünglich  C3ijD,aip)  entstand.  —  Nach 
diesem  Exkurs  gehen  wir  zur  Betrachtung*  des  Hiphil  und  Hophal 
über. 

Das  Hiphil  wird  mit  dem  Präformativ  n  gebildet,  Vtspjn  aas 
r*  und  S^t3pt.  Warum  aber  nicht,  was  näher  lag,  Vo^n,  wie  auch 
der  Inßnitiv  lautet?  Doch  wohl  nur,  weil  es  eine  charakteristische 
Eigentümlichkeit  des  Hiphil  im  Präteritum  ist,  sein  Präformativ 
mit  dem  hellen  Laut  vorzusetzen.  Das  Hophal)  um  auch  dieses 
gleich  mit  abzuhandeln ,  hat  ein  charakterisches  Kibbnz  oder  Kamez 
cbatuph.  Diese  Charakterlaule  müssen  wir  nun  auch  jetzt  bei 
den  Verben  ifo,  vj  und  *v  respectiren.  Der  helle  Laut  kann  Chirek 
oder  Zere  sein;  Chirek  in  der  geschlossenen  Svlbe,  z.  B.  Vufjn, 
Zere  in  der  offenen  z.  B.  a't^n  st.  anavi;  der  dunkle  Laut  kann 
Kibbuz  ,  Kamez  chatuph  oder  Schurek  sein ;  jene  beiden,  in  der  ge- 
schlossenen, Schurek  in  der  offenen  Sylbe ,  z.B.  Magen,.  Süpjrj, 
aufin.  Sonach  Hessen  sich  nun  auch  Hiphil  und  Hophal  der  Verba 
VV  und  ft>  erklären ,  indem  wir  statt  Schwa  unter  die  Präforraa- 
tiven  die  charakteristischen  langen  Vokale  wegen  der  folgenden  Ton- 
svlbe  setzen.     Man  bilde  zunächst  regelmässig  von  aao  und  D-Tp 

Hiphil  araon,  B^fin,   Hophal  aaon  und  D}[:n. 

Nach  der  Eigentümlichkeit  dieser  Verba  geht  der  mittlere  Radikal 
verloren ; 

aus    a*ao,  aab,  enj},  oifj 

wird  [a*»V*),  so]  atj,1  ao,  o*r,  öß. 


*)  Ich  mochte  nicht  die  Form  aon  auf  aaon  ("nach  der  cIialHai- 
sehen  Form  bt£px )  zurückführen,  sondern  ganz  aus  dem  hebräischen 
Idiom  erklaren.  Wie  von  SrjD  die  Grundform  des  Hiphil  Vup  ist,  bq 
von  aao  auch  a*aö:  wird  der  zweite  Radikal  mit  dem  dritten  zusam- 
meogesprochen ,  so  entsteht  2P0;  vor  einem  Dngesch  forte  kann  sich 
unmöglich  **  erhalten,  folglich  entsteht  30 ;  am  Ende  steht  kein  Dagesch, 
zum  Ersatz  wird  der  vorherrschende  kurze  Vokal  in  den  entsprechenden, 
oder  charakteristischen  langen  verwandelt,  also  30;  vgl.  E3M  st.  OM, 
tt*  st.  m  von  n*\  Jetzt  wird  auch  dem  Schuler  die  Formation  dieser 
Konjugation  klarer;  er  weiss  nun,  dass  die  Grundform  eigentlich  äOft 
ist ,  woraus  rjiaö?,  u.  s.  f.  entsteht.  Der  Vergleich  mit  ^EpM  scheint, 
abgesehen  davon,  dass  diese  Form  die  VokalUntion  des  Praformatlvs * 
nicht  erklärt,  deshalb  misslich,  weit  sie  die  Entstehung  des  Zere  in  30 
nur  formell,  nicht  wesentlich  erklart.  Denn  Stapel  sagt  hier  offenbar 
doch  nur  soviel  als:  „im  Chaldaischen  geht  das  Präteritum  Hiphil  auf 
Zere  aus."  Indessen  das  Zere  in  aön  Ist  doch  wesentlich  erst  durch 
die  Auslassung  des  Dagesch  bedingt  worden,  nicht  aber  in  Folge  der 
Nachahmung  dn  Chaldaismos  angebracht. 
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Man  setze  diesen   Formen  das  Präfixum  rok  den  entsprechenden 

Charaktervokalen  vor,  so  erhalten  wir 

-ans   aoq,    aon,  ö*p5,*   öS*1 
die  Form  atjn,  ^tm'9  o^pn,  Oßvi, 

Ich  habe  kurz  vorher  aon  auch  mit  a*e*n  verglichen,  wahrend 
man  gewöhnlich  awn  aus  anr»n  entstehen  lässt.  Obschon  nna 
ans  1-  allerdings  i-  werden  kann  und  wird,  wie  auch  der  Infini- 
tiv a*c*ft  (st.  3'tt'n)  beweist,  so  ist  diese  Formation  doch  im  Prä- 
teritum des  Hiphii  nicht  anzunehmen,  welches  stets  einen  hellen 
Laut  verlangt  Für  das  Präteritum  kommt  kein  einziges  Beispiel 
mit  Patach  vor,  wie  etwa  Vcfjn,  sondern  nur  Vn:p>ri  oder  Vifpn 
(z.  B.  tooSdn),  welches  letztere  sich  besonders  bei  Verben  mit  Gut- 
turalen zeigt  (z.  B.  T*q5jn).  Demnach  ist  auch  d*ti*n  im  Präteritum 
gewiss  nur  aus  2*B*n  entstanden,  wobei  das  quieszirende  Jod  ia 
der  offenen  Sylbe  in  Zere  übergegangen  ist  Dass  in  aon9  crpn 
das  Zere  charakteristisch  und  nicht  etwa  blos  euphonisch  ist  9  weil 
ein  heller  Vokal  folgt,  sieht  man  an  Formen  wie  l&n  v.  VMJ, 
P*Vl  v.  pfD*j ,  wo  ein  homogener  Vorschlag,  wie  Kamez,  das  Prä- 
teritum icn,  p-in  dem  Infinitiv  konform  machen  würde.  Auf  den 
hellen  Laut  deuten  auch  die  syrischen  Formen  rran,  rpfl,  V%?J 
n.  a.  hin«  Ein  Analogon  haben  wir  an  der  Punktation  des  Piely 
dessen  heller  Laut  ebenso  konstant  ist.  Wir  haben  kein  Präteri- 
tum des  Piel  wie  Vag.  Das  Kibbuz  des  Pual  kehrt  im  Hoplud 
wieder;  und  obgleich  nun  auch  Ogn  und  aon  zu  schreiben  wäre, 
so  wird  in  einer  offenen  Sylbe  orthographisch  dem  Kibbuz  das 
Schurek  vorgezogen.  Da  nun  Schurek  ein  unveränderlicher  Vokal 
ist,  so  kann  er  nicht  für  einen  blos  accessorischen  oder  Hülfevokal 
angesehen  werden ,  sondern  muss  für  einen  wesentlichen  Theü  der 
Form  des  Hophal  gelten.  Man  kann  daher  auch  die  Lehre  von 
der  Punktation  des  Hophalpraeformativs  hier  ausschliessen,  wo  wir 
nur  die  Hülfe  vokale  unter  den  Präfixen  und  Präformativen  za  be- 
trachten hatten.  Jedoch  um  des  Zusammenhanges  willen  durfte 
auch  dieses  wohl  hier  eine  Stelle  finden. 

Nach  dieser  Exposition  mochte  es  wohl  nicht  mehr  zweifelhaft 
sein,  dass  die  Herbeiziehung  eines  Hülfevokals  vor  der  Tonsylbe 
eine  so  durchgreifende  Maassregel  in  der  hebräischen  Wort-  und 
Formbildnog  ist,  dass  man  auch  nicht  mehr  Bedenken  tragen  darf, 
ob  auch  andere  Vokale  ah  Kamez  9  weil  Euphonie  und  Formcharakter 
sie  erheischen,  zu  Hülfe  gezogen  worden.  Dass  durch  diese  Regel 
sich  mehrere  vermeintliche  Anomalien  in  Analogien  umkehren,  geht 
nicht  nur  aus  dem  schon  nachgewiesenen  ab*  n.  aip/*  st.  ä£p  u.  ep* 
und  nicht  für  iao;  und  cjj;*,  aoj  und  oipa  statt*  aw  und  et?}) 
nnd  nicht  für  aa&j  und  01R3,  "aon  statt  MM  und  nicht  st 
a^on,  aith  statt  2ti*  picht  st  atth*  u.  ä.  hervor";  sondern  anch 
die  nach  der  gewöhnlichen  Erklärungsweise  immer  nock  zweifelhafte 
Form  ößtn,  welche  mit  Umstellung  des  1  aus  öj:y}  entstanden 
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soll,  bat  somit  ihre  Erledigang  gefunden.  Wenn  man  bei  aoin 
keine  Umstellung  des  1  annimmt ,  Weil  kein  1  vorhanden  ist,  so 
sieht  man  wohl,  dass  man  bei  Ogin  die  Umstellung  nur  angenom* 
men  hat,  weil  zufällig  ein  n  da  und  unterzubringen  war,  indem 
man  nicht  glaubte ,  das»  i  in  Dg  (st.  OJR)  schon  mit  enthalten 
wäre.  Es  ist  aber  für  gewiss  anzunehmen,  dass  öfrtn  ganz  so 
entstanden  ist  wie  aq*n  und  die  Annahme  der  Umstellung  ist  er- 
zwungen. Ewald,  welcher  die  Regel  von  der  Vokalisirung  vokal- 
loser Präfixen  und  Präformativen  annimmt  und  durchfuhrt,  dehnt 
übrigens  seine  Konsequenz  auch  nur  auf  das  Kameziren  aus,  und 
scheint  bei  E>£in  (vgl.  S.  404)  nicht  abgeneigt,  eine  Umstellung 
des  i  zu  statuiren ,  weil  die  letzte  Sylbe  gegen  sonstige  Anato- 
gie  einen  kurzen,  wandelbaren  Vokal  hat.  Die  Verkürzung  des 
an  sich  langen  Vokals  darf  übrigens  nicht  auffallen ,  da  wir  sie  ja 
auch  im  Kai  haben;  vgl.  «mjD,  nog,  wp_  u.  s.  f.  Mit  dem  lan- 
gen Vokale  bleiben  Mos  die,  Formen  öjj,r-iöj5,  «iüjj  übrig;  dass 
in  den  beiden  letzteren  Formen  Kamez  steht,  wird  durch  die  of- 
fene Sylbe  gerechtfertigt,  wie  man  ja  auch  in  Pausa  rajjirr statt 
tejDin  (von  orvi)  sagen  wurde.  Nun  fragt  es  sich  nur  noch, 
warum. &g  aus  OjjD  in  geschlossener  Sylbe,  und  nicht  Qg,  wie 
in  Hophal?  Glücklicherweise  muss  Hos.  10,  14  om£ 'statt  öjj 
geschrieben  stehen,  um  den  langen  Laut  durch  Veränderung  des 
i  in  m  zu  erklären.  Das  Arabische  unterstutzt  den  Grund.  Da 
indessen  die  Dehnung  de«  Vokals  in  geschlossener  Sylbe  nur  die 
dritte  Person  des  Präteritum  im  Singular  trifft,  so  scheint  hier 
das  Verbum  W  seine  Participialform  rein  erhalten  zu  haben, 
welche  bei  andern  Verben  (z.B.  Sop  Praet.  Vojj)  verkürzt  winL 
Was  tag  aber  in  der  dritten  Person'  gethan  hat,  muss  es  nicht 
nothwendig  auf  die  übrigen  Personen  übertragen,  die  durch  den 
Zuwachs  an  Sylben  ohne  dies  Halt  genug  haben,  um  sich  als  Ver- 
balformen geltend  zu  machen,  so  wie  in  der  That  auch  Qß  statt 
Ojj  ausgereicht  hatte,  wie  man  am  Hophal  D£*n,  sowie  am  Kai 
der  Verba  )&,  s.  B.  13,  ra  (von  nno  =  nw/ deutlich  sieht 
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Qaad  ad  Te  potisnaMm,  vir  Bamaniasime,  has 
rim,  id  qnod  vereeoade  mt  ac  dnhitanter  feefese  affinao,  noK 
qiaimj  quam  eis  —  nt,  qood  wniannt  est,  verbis  teoniofibai 
cem  * —  quam  sie,  iaquam,  aeqeas  atqne  idooeoa  tafii 
et  anctoY  et  eiiatimator,  fogiat  neminem  nee  ne  praetereat, 
Mignerie,  n  aba  Te  petierim,  nt,  «i  fieri  poesit  Tshioae  taati  ▼•- 
deeter,  aal  noatram  de  re  difeeptata  mdidam  aat  haae  ipeam  €pi- 
atolam  ofiiutis  mataiisqoe  üs,  qoae  onrittenda  aat  am*  ferenda  vi- 
debqator  *),  ia  „Novit  anaaüboj  phHoiogia  et  paedagogida"  ia 
büauin  edendam  procores.  Qaam  veniam  «i  dederis  pateati, 
per  te  ipea  non  habet  haec  dispataüo  eomanadatioacai,  es  Tao  ao~ 
awae  facile  accedejt,  —  Praeterea  -in  anuao  est  ceaautaai  paallo 
aberiorem  «anbete  *Palaeftrae  Cioeconianae,*  quam  napemme  oen- 
üaeit  Manntia»  Sejffert,  ia  primi*  elegane  homo  et  uigenioaaa,  qai 
all  coasplaret  aanos  Paedagogio  regio  Haianai  „et  dakiaMaua  da- 
ta* et  pnynidiam  inrmitaimnm"  Jaerat,  (ita  enim  alicabi  da  ao  kr- 
ptam  est,  aeoue  id  catebiatiaa  quam  veaius!)  mc  gyaiaaiio y-  qaad 
est  Braadeabargi,  novom  gratifumattqae  philologiae  laana  affiuait: 
aai  nebi*  non  intcUeusfe  «t  explkaräae*  aed  eiputthet  aCqae  aea- 
aate  Cicefeaem  videtun  Qaam  tealttixaat  sä  placcat  aedpere  in  Aa* 
aeles  phil.  et  paed.»  per  mihi  gratam  fecer»,  (n.  paarii  ad  aae 
aatfipactjs.  Sed  ap  Convertern  ad  id,  qnod  pna>cninaB  aal,  de 
qao  dispatafemas» 

Noper  igitor  quam  Jegissem  apod  ReLrigiom,  (Vorlest,  üb.  lat 
Sprachwissensch.,  ed.  Dr.  Fr.  Haase,  §.  233.,)  23m  Aap  dcaronu 
proprium,  nunquam  ut  duo  Ferba  iuneta  particula  que  infine 
coUocap&it;  €t  qoae  addantor,  aus  rei  causam  non  omnibus 
quidem  in  loci»  cerni,  at  in  nonnullis  hone  exstilisse,  ut  ple- 
nior  sententiam  syllaba  clauderet:  nobilem  illnm  philolognm,  qoi 
tarn  muita  vidit,  qoae  alii  non  viderant,  jam  non  omniiio  vidiate  ve- 

*)  Dia  Red.  hat  voa  diäter  RrUobnita  abficbtlieh  keinen  Gebrauch  ge- 
macht, da  der  «chöae,  reine  and  gemnthliche  Ton,  in  dem  der  Verfamer 
den  gaaaea  Brief  abgefaMt  hat,  nur  darunter  würde  gelitten  haben,  ein 
Ton,  welcher  gewiis  auch  die  Leser  unserer  Jahrbb.  in  einer  Zeit,  wo 
hämisches  Wesen  noch  immer  hie  und  da  in  der  Gelehrtenwelt  spukt,  an- 
sprechen wird«    Die  versprochene  Rec,  wird  ans  willkommen  sein. 

Anm.  d*  Red. 
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ram  mihi  videbat  aentire;  qonmqoe  et  nova  res  etset  et  ad  cogno* 
seendum    non    iHiberaJis,    corioaior  ram    fados    ad  loveattgandam. 
Multo  antem  ante,  qoam  certom  aliqaod  de  ea  re  iudfckim  proferre 
potoi;  quod  qotdem  nunc  ipaum  vel  poaae  vel  andere  coepimua;   ta~ 
cito  qaodam   aenao   doctoa  particnlam  que  in  fine  orationU  neqoe 
ipae,  ai  qoid  aot  compotite  aot  ornate  graviterqne  eloqoendom  vide- 
retor,  admiaeram,  nee  aaperiorom  ordinum  disripulia,    qnoa  inatitoo, 
nt  admitterent  nnqoam  exiatimavi  concedendum  esse;  eoqoe  id  aer> 
vari  conatantina,  qnom  viderem  esse,  qai  copala  ista  verbia  poatre» 
oiis  adnectenda  novum   qooddam  atqoe  inaoditom  elegaatiae  genus 
affeetarent.     Sed  redeo  ad  id,   unde  exoraoa  aom,   qnidqoe  in  iila 
Reisigii  sententia  parom  recte  habere  aot  quid  manenm  aobeaae  cen- 
seamus,  quam  brevissime  potero  exponam. 

Primam  igitdr  illod,  op'mor,  probari  non  potest,  qnod  tantam 

negat  Vir  tamntns,  apad  Cicerooem  Verba  dao  iuneta  particola  que 

in  fine  coilbcata  oaqaam   reperiri;  nam  qnod  de  nnis  Verbis   diiit, 

idem  et  de  Adverbiis  et  de  Nominibas  atiisqae  omnibns  orationia 

partibns  praedfeandom  eaae  qaom  ex  ipaios  Cieeronis  acriptia  cogni- 

tnm  habere  tideor,  tum  etiam  ex  iis   non   fore  speramoa  obscaram, 

qoae  ad  expKcandas  rei  cavaaa  aobüdentor  infnu    De  qaa  qnaestione 

ut  tandem  mihi  conataret,   totom  Cioeronem  perlegere  ocolis  inati» 

tueram,  quam  forte  in  eom  mach*  locam,  qui,  qaom  esset  daamodi» 

ut  dobitarem,  an  rem  conficeret,  ab  ineepto  ilio,  ingrato  sdlieet  et 

molestiore  qnam  frnctaosiore,  me  avoeavit    Atqoe  ego  qnidem  de- 

stiti  ae  destiti  lobenter»    Qaom  entm  ait  (Or.  LXX,  252.) :  „Qnan- 

tarn  aotem  ait  apte  dicere,  experiri  licet,   si  compoaiti  oratoria 

bene  atruetam  coUocationem  diaäolvaa  permutatione  verborom :  cor* 

ranpator  enim  tota  rea,  ot  et  haec  nostra  in  Corneliana  et 

deineepe  omnia:  Neqne  me  divitiae  movent,  qniboa  onmes  Afirt- 

canos  et  LaeÜos  mnlti  mercatores  ▼enaltcnqae  saperaroot.    Im- 

mota  paällom,  ot  ait  mulli  superarunt  mercatores  penalicü- 

qu* ,  perierit  tota  res.    Et  qoae  aeqoantnr,  Neqae  vestis  aot- 

caelatum  anrom   et   argentam,   qno    noatroa  MarceUoa  Maxi- 

rnoaqoe  mnlti  eonadn  e  Syria  Aegyptoqoe   vicerant.     Verba 

permota  aic,  ot  ait  Ficerunt  eunuchi  e  Syria  Aegyptoque.. .... 

Videsne,  ot  [ordine  verboram  paolram  coamotato,]  iiadem  Ter- 
bis,  staute  aententia,  ad  mhitatn  omnia  reeidant,  qaom  aint  ex 
aptw  diaaomta?"  —  taita  qaom  didt,  nonne  haec  ait  snmmna 
dteendi  artifex  et  doctor,  ex  qoibna  oppareat  atqoe  eistet,  ai  con- 
cfoafeaent  aententiam  particola  que  connexa  Sobatantiva  mereataree 
vtnalicüque  aot  e  Syria  Aegyptoque,  eo  ipao  totam  rem  fuiase 
peritnram?  Nam  ot  concedamm,  in  hac  exemplornm  declaratione  eam 
verborom  terminationero,  qoam  a  Cicerone  reprobatam  videmoa,  prae- 
ttfrqnam  qood  que  iatod  in  fine  dandicaret,  aha  qooqoe  de  caoaa 
aot  non  probari  potoiaae  aot  non  potoiaae  probari;  qooniam  multa 
admoa  eaae,  qoae  pöaaint  obatare,  ne  qoalicunqoe  modo  iuaeta  voea- 
boü  (ot  ab  aliquo  Syro  out  DeUaco  in  tertio  qaodam  exempio, 
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qsod  nos  oannonu)  in  dansnhi  rede  apteqae  pomaiar:  id 

coacedi  non  potent,  iHam,  quam  diximns,  hob  esse  p  ~ 

an,  qnae  prima,  ijaae  non  arcessita,  quae  nitro  ostendat  se  et 

onrrat.     Hoc  etiam  adiicio,  in  Ulis  libris,  qoi  De  oratare,  BrtOue, 

Orator  inscribantur,  —  quorum  qaidem  constat  inprimis  esse  oina 

tarn  orationem   et  perpolitam  —  nuUom  exstare  Ckseroaw  Iocob  et 

nnllnm  adboc  a  me  inventam  esse  in  ceteris,  qm  partkala  que  sirc 

Verbo  sive  Nomini  sire   olli  alii   orationis  parti  adnexa 

si  qaidem  discesseris  a  verbis  „Qaod  sciam  poteroqne,"  qnae 

Ciceronts  sunt,   sed  aliunde  petita  (De  or.  XXII,  101.);   sc  i 

inventos,  qonm  Cicero  ille  ornate   compositeqne  scribere 

nolit,   eam  clansniam  impradenti  potiua  et  invito  excidisse  oratori, 

quam  volenti  constitisse  statoendom  fore. 

Neqne  tarnen  id,  qanm  vix  qaeat  dqbitari,  qain  ornatSssimi  di- 
ligentissimiqae  cujusque  sariptoris  maxime  proprium  esse  debeat,  pro- 
prinm  Ciceronb  esse  dixerim:  estqne  hoc  alteram  qnoddam,  qnod 
vereor  nt  Reisigio  possimus  concedere.  Hoc  equidem  afonnare  pos- 
sam, qnod  ille  ab  nno  Cicerone  diligenter  eaae  vitatam  conteadit, 
idem  non  magu  apnd  Corneliom  Nepotem,  scriptorem 
praeter  ceteros  stadiosam,  cuins  meo  jadicio  non  minima  est 
cootemnenda  aactoritas,  admissam  nsqaam  reperiri;  nee  vero  dabi- 
tamus,  quin  alii  quoqae  vitaverint,  et  ot  qoisqne  esset  ornatae 
qne  orationis  studio  Ciceroni  proximos,  ita  vitaverit 
ABi  qaidem  scriptores,  qui  aliod  idqae  fasam  atqae  traetnm 
seannntor  et  apad  qaos  qaaedam  ad  numerom  condasio  mdla  est, 
particuJam  que  in  verborum  conclasionibas  perraro  qaidem,  sed  oon- 
nanqasm  posaeront:  quo  in  namero  est  T.  Lmas  et  C.  Caesar: 
qaorom  hie,  qaanqaam  et  commode  niüdeqae  et  sdenter  ac  perele- 
ganter scripsit,  oratorie  tarnen  et  gsaviter  non  scripsit  ac  ae  ronrit 
qaidem,  si  qnid  video,  compositam  afferre  orationem  et  artificio  qno- 
dam  et  expolitione  distinetam  (Cic  Brot  LXXV,  262.)»  et  «t 
historiens  et  nt  patricias  homo  nobilem  qaaadam  gratamqae  acri- 
bendi  negltgentiam,  qnae  sese  murine  dedeceret,  non  aspeniatns: 
idemqoe  Sallastios,  quamvis  ceteroqoin  nomeroram  ponderamqae  non 
sine  festivitate  captator,  non  modo  non  respoiase,  sed  dedita  opera 
qnaesisse  videatur.  At  Cornelias  Nepos  vocabala  in  fine  eoUoeata 
particola  et  septies  Tel  octies,  ter  particula  aique  (qua  Cicero  in 
ckosolis  plernmqae  utitor)  -conianxit,  que,  caias  vocis  in  ceteri*  fre- 
qaentissjmas  apnd  iiJum  usus  e*t9  non  addidU:  atqae  is  idem, 
in  medio  yerboram  cireuito  ad  uxorem  liberosque  scribere  non 
loerit  —  qois.  aätem  hoc  modo  dicere  anqoam  dabitavit?  —  extremo 
aKqno  capite  cum  uxore  Uberieque  nolait  dixitqae  cum  uxore  u 
liberis* 

Sed  qnid  tandem,  hoc  enim  tertiam  qaaerendnm  esse  Timm 
est,  ne  exemplis  magis  qoam  argaroenti*  rem  agere  videremor;  quid 
caasaeesse  dioemns,  cur  aactor  ille  VHarom  excellentinm  imperato- 
mm  in  perpetea  oratiooe  ad  uxorem  liberosque  scripaerit,  in  «*> 


non  adhibenda  Epistoia.  469 

trema  cum  uxore UberUque  idem  non  ßcripserit-,  cor  prineeps  ora- 
toriac  Cicero  plerique  (De  or.  III,  L,  192.  Brot.  XV,  68.)  ,  uter- 
que  (Or.  XLVU,  157.),  fimilia  in  dansula  non  dnbitanter  colloca- 
verit,  venalicüque  ant  Aegypioque  ibidem  collocare  dobitaverit?  — 
Uejsigiam  vidimus  Degare,  eins  rei  causam  oranibus  in  iocil  ceroi; 
nt  nonnuIHs  hanc  fuisse,  ut  plenior  sententiam  syllaba  condnderet 
Id  quidem  rede,  qood  res  non  ad  propriam  eins  particnlae  ▼im  ac 
signtficationem,  sed  ad  nnmeros  orationis  refertnr;  sed  neque  hoc 
docemur,  quibus  in  lods  illa  nnmerornm  ratio  non  valeat,  et  quin 
iMnd  que,  quod  est  in  plerique  et  stantibus  j  nostro  non  sit  magis 
produdum,  nnde  diversa  ntriosqne  admittendi  ratio  exstiterit,  non 
perspicitur.  Ita  omnia  dubia  sunt  et  incerta.  Ego  vero  non  vereor, 
ae  plus  dkam,  quam  res  et  veritas  ipsa  concedat,  n  contendam, 
osanibus  in  locts  eo  consilio  particuhun  que  in  clausula  esse  repro- 
batam,  ut  numeroeius  et  iucundius  caderent  dausulae:  quas  diligentips 
etiaa  servanda»  esse,  quam  superiora,  neminem  praeterit  literis  La- 
tinis  et  ipsius  praeceptis  Ciceroais  Tel  mediocriter  tinctum;  id  vero 
negaverim,  hanc  paiticulae  que  a  clausulis  exdudendae  causam  ex- 
stitisse,  ut  plenior  aptius  expleret  concluderetqoe  sententiam  syllaba, 
quin  nee  postrema  syllaba  brevisan  longa  sit  ne  in  versa  quidem  refeit 
(Cic.  Or.  LXIV,  217«)»  °«*»  u^  dictum  est,  illud  que,  qood  est  in  pleri- 
<p**>  altero,  de  quo  nos  loquimur  et  quaerimus,  plenins  est  ant  maioris 
cniusdam  penderis.  Res  autem  se  mea  sententia  sie  habet.  Utcadatnur 
raerose termineturque sententia,  gravius  quiddam  omnino  requiritur;  at 
non  syllaba  requiritur  plenior,  sed  aut  pleoius  quoddam  plurium  sylla- 
barum  verbum  ,,  vocum  et  numerorum  indices4'  flagitant  aores,  aut 
etusmodi  mononyllabum ,  quod  non  sicut  que  istud  abrumpat  sermo- 
nem  quasi  dditescens,  sed  cum  aliqno  pondere  ac  vi  possit  consi- 
stere.  Neque  enim,  quum  in  fine  est  UberUque,  dichoreo  finitur, 
quam  dausulam,  ut  quae  caderet  praedare,  et  Ciceronis  illius  et 
Quinctiliani,  inteiligentis  sane  praeeeptoris,  commendavit  auetoritas, 
sed  monosyllabo  que  finitur,  quae  vocula,  ut  est  minuta  sonoque 
carens  nee  cum  superioribus  in  nnum  quasi  coalescens,  iniueundius 
ptaeeidat  sententias  necesse  est.  Tenendum  est  enim,  particnlam 
que  cum  eo  vocabulo,-  quod  proximum  est,  Romanis  quidem  nun- 
quam  tta  quasi  coaluisse  nee  potuisse  coalescere,  ut  unum  quoddam 
et  novum  verbum  exsUtpret*  sed  manere  duo  eaque  pronuntiando 
distineta  vocabula;  quum  vero  nobis  sit  ita  reeeptum,  quae  non  sint 
revera  coniuneta,  scribere  conionetim  — •  quod  equidem,  si  res  ex 
veritate  magis  quam  ex  usu  (cuius  nos  quidem  tyrannidem  non  re- 
cusabimus)  iudicanda  sit,  non  magis  rectum  putaverim,  quam  si  quis 
Graecum  xt  non  modo  adnecteret,  sed  adscriberet  etiam  praece- 
denti  vocabulo  —  ea  res  multos  mortales  fefellit,  ut,  quod  scriptura 
in  unum  abisse  viderent,  id  revera  unum  quoddam  atque  novum 
verbum  factum  opinarentur.  Quod  si  qui  obstinate  tueri  velint,  si 
ex  bis  quaesftum  fuerit,  quid  de  iis  statuant  lods,  ubi  que  non 
usri,  sed  dnobos  vd  pkuibus  etiam  verbis  additam  reperitur  (Reisig, 
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j,  233.,  aob  fin.),  dobitom,  quid  sint  Uli  respomri.  At  vwe  —  «ic 
enim  dixerit  qaiapiam  —  etiamrf  coro  tat,  0M*  Und  a  praecedeati 
vocabolo  qaodnin  modo  aeianctam  Tiden  et  aeparatnm,  nonae  ret  et 
ape*  et  iaaamera  -alia  noins  srUabae  verba,  oam  iia,  qaae  praeee* 
dnnt,  moito  etiam  minna  eonoecteada,  et  a  Cicerone  et  a  prebatt*- 
iimo  quoqne  icriptore  non  modo  non  exeloja  fönt  «  cbuuoÜa,  aed 
qoam  satis  freqnenter  reperiantar,  tarn  ne  diapkeent  quidem?  Hees 
ai  qnia  protulerit,  qaod  reapondeam  hoc  habeo.  Partkake  qme, 
e/ram  ea  tantom  connectendia  inter  ae  aerviat  aliia  verbia,  per  ae 
ipaa  nihil  rit,  iic  necesaario  feit  natura,  ut  com  vi  aliqua  et  ietn 
efferri  in  oratione  proreoa  riequeat  ideoque  in  clamafia  üiaaaviaa  do- 
li teocat:  id  qaod  in  illa  verba  non  cadere  <]uiaque  videt.  Itaqae  — 
hat  enim  rei  in  quaeationem  vocatae  caoaaa  leperimua  .veriatvmaa  daaa 
—  quum  neque  cum  proeamlenti  verbo  tan*  bnefe  coAe» 
reatj  neque  per  se  eam  vim  habeat  partictda  qu*y  u$  taU 
considere  maviter  atU  graviter  efferri  m  clammtla  poeeii, 
eo  exbtimamaa  factum  esse,  ut  ea,  quam  dtximus,  ratio  atnae 
oaaa  et  valeat  et  valuerit  aemper.  —  Sed  quum  iam  kmgmt 
rerit  epiatola  noatra,  quam  epiatolam  deceat,  acribeadi  mmc 
faciam.  Not,  ai  quid  vidraraa,  aatia  habeaama,  ant  invenisae 
aut  fedaae:  qoam  ai-  peraecuti  fuerint,  qutbaa.plua  otii  contigit  ac 
doctriaae,  et  qnae  a  nobia  breviter  et  nollo  apparata  dieta  tarnt» 
ant  ornatiua  explieaverint  ant  planraa  expresserint,  gratam  lade  e*> 
optatnmqae  fruetum  capiemaa.    Vale  ac  mihi  mve. 

Dab.  Bifandenburgo,  a.  d.  IV.  Id.  April.  JbDCCCXLI. 

Dr.  Nauck,   • 
Prtecept.  ord.  aap.  Acad.  «qoeatiii  Brandenbmgkee. 
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Ovid's     H  e  r  o  i  d  &  n 

von   Dr.    Julius  Henning   In  Hamburg. 


Zehnter   Brief. 
Ariadae  an  den  Tbeaeaa. 

Milder  ab  Du,  fürwahr  «od  der  wildeste*  Thiere  Geschlechter, 
Keinem  könnt*  ich,  ab  Dir  schlechter  mich  je  wol  vertrag* 


r 
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Wa#  Da  hier  liesest,  das  ward,  Thesens,  von  dem  Ufer  entsendet. 

Von  wo  ach,  ohne  mich  eilte  Dein  flüchtiges  Flosa! 
Wo  mich  Arme  verderblicher  Schlummer  gefesselt,  and  wo  Da         5 

Trügerisch,  treuloser  Mann,  Deiner  Geliebten  enteilt. 
Morgen  war's,  wo  krystaUeaer  Thau  die  erwachende  Erde 

Netzt,  und  der  Vögel  Chor  tonet  im  schattigen  Laub» 
Halb  noch  träumend  erwacht,  vom  Schlaf  noch  tranken,  erhob  ich 

Sehnsuchtsvoll  zu  nmfehn  Dich ,  den  Geliebten ,  die  Hand.       10 
war  da,  aaneh'  ich  die  Hand  und  strecke  sie  wieder, 

Brate  die  Arm',  überall  sach'  ich,  doch  Keiner  war  da. 
Schnell  »verscheuchte  den  Schlummer  die  Furcht,  erschrocken  ent- 
steig* ich; 

Auf  das  verwaisete  Pfuhl  sanken  die  Glieder  zurück. 
Laut  wehklagend  schlag'  ich  die  Brost  und  erfülle  die  Lüfte       10 

Und.  ich  zerrauf  das  gelost  weit  herabwallende  Haar» 
Silbern  blinkte  der  Mond,  aus  schaut'  ich  in  weiteste  Feme» 

Was  auch  die  Anjgen  erschana.  Nichts  als  nur  Ufer  erscheint,    , 
Bald  hier,  dann  dorthin  und  verwirrt  ohn'  Biehtongen  eil'  ich, 

Tiefeinsinkender  Sand  hemmte  des  Mägdeleins  Fuss.  20 

Während  am  ganzen  Ufer  ich  laut  wehrufte  nun  „Thesens", 

Gab  der  gehöhltete  Fels  mir  Deinen  Namen  zurück. 
Und  bo  oft  ich  nach  Dir,  so  oft  rief  selber  die  Gegend; 

Selber  die  Gegend  sie  strebt'  Hülfe  mir  Armer  zu  leihn.    - 
Dort  war  ein  Berg»  am  Gipfel  mit  mancherlei  Sträuchen  bewachsen,  25 

Dann  streckt  einsam  ein  Fels  wassergehöhlt  sich  hinaus« 
Dieses  erklimm'  ich,   der  Huth  leiht  Kräfte  der  Schwachen,   und 

weithin 

Schweifet  der  zagende  Blick  übers  unendliche  Heer. 
Drauf  —  denn  selber  der  Wind  war  grausam  gegen  mich  Arme  — 

Sah*  ich,  die  Segel  gebläht,  weit  in  der  Ferne  Dein  Schiff.     30 
'Sah'  es  odpr  vielmehr,  als  fern  es  zu  blicken  ich  glaubte, 
,    Wurde  mir  kälter  als  Eis  und  meine  Sinne  cntüohn. 
Aber  der  heftige  Schmerz  lässt  Ruhe  nicht,  ausser  mir,  ras'  ich, 

Base  und  Thesens  ruft  laut  die  verzweifelnde  Brust 
Wohin  fliehst  Du,  Verführer,  so  ruf  ich,  o  kehre  doch,  Thesens,  36 

Wende  Dein  Floss,  denn  es  fehlt  Deine  Geliebte,  o  komm! 
Also  ich,  wann  mir  die  Stimme  versagt,  laut  schlug  ich  den  Basen 

Und  mit  Schlagen  vor  Schmerz  wurden  die  Worte  vereint. 
Solltest  Du  hören  mich  nicht,  damit  Du,  Geliebter,  mich  sähest, 

Schwang  ich  die  Hände  empor,  winkend  ein  Zeichen  zu  sein«      40 
Andres  versucht'  ich;  am  Stab'  hoch  hielt  ich  ein  Tuch  in  die  Hohe 

Weiss,  —  noch  hoffte  ich  stets,  Tbeurster,  dass  mein  Du  gedenk. 
Doch  schon  warst  Du  den  Augen  entflohn,  da  begann  ich  zu 'weinen, 

Thranen,  vom  Schmerze  gehemmt,  strömten  die  Wangen  herab. 
Und  was  kennten  die  Augen  auch  thun,  als%mich  selber  beweinen,  45 

Da  Dein  Segel—  o  Schmerz  1  —  weit  schon  den  Blicken  entfloh». 
Bald  nun  «ff  ich  umher  einsam  mit  gelöaetem  Haare 
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Wh  tob  Ogygiscben  Gott  eise  Bacchantin  erregt, 
Oder  ich  sass  hinschauend  aufs  Meer  auf  eisigen  FeJasieia, 

Und  wie  der  steinerne  Sitz  war  ich  versteinert  auch  selbst,     50 
Oft  hin  eilt9  ich  zum  Lager,  das  beide  getragen  ans  hatte, 

Aber  von  zwein,  die  es  trag,  mich  mir  die  Einsige  Hess. 
Ach,  und  wo  ich  nur  kann,  berühr'  ich  die  dieneren  Sparen 

Und  die  Stelle,  wo  Da  mir  an  der  Seite  geruht 
Dann  hinsinkend  benetz'  ich  mit  strömenden  Thräaen  das  Lager;    65 

Beide  wir  ruheten  hier,  ruf  ich,  gieb  Beide  zurück! 
Hieher  kamen  wir  Beide ,  doch  nicht  enteilen  wir  Beide. 

Unglückslager,  ach  wo  weilet  mein  besserer  Theilf 
Wohin  soll  ich  Verlassne  mich  wenden?   Die  Insel  ist  wüste, 

Menschen  sind  nirgend  und  nicht  Werke  der  Stiere  za  schaua.  60 
Meer  timgürtet  hier  jegliche  Seite  und  nirgend  ein  Schiffer, 

Nirgend  ein  Schiff,  das  fern  über  die  Flnthco  nach  fahrt 
Würden  auch  selbst  mir  Begleiter  su  Theil,  nach  Winde  and  Fahrzeug, 

Wohin  eilt*  ich,  es  wehrt  ach  mir  die  Heimath  den  Sehnt«. 
Ward'  ich  nach  selbst  mit  glücklicher  Fahrt  durcheilen  dm      65 

Meerflnth, 

Schenkte  auch  günstigen  Wind  Aeolns,  dennoch  verbaut 
Bin  ich  und  nie  mehr  dich,  o  hunidertstadtige  Creta, 

Werjf  ich  erschaun ,  wo  Zeus  einst  in  der  Jagend  geweilt. 
Selber  den  Vater,  das  Land  von  ihm,  dem  Gerechten  regieret, 

Hab'  ich  vemthen  und  was  stets  für  das  Theuerste  gut,       70 
Als  ich,  um  Führer  za  sein  in  den  labyrinthischen  Gängen, 

Rettend,  als  Lenker  des  Schritts,  selber  den  Faden  Dir  gab» 
Und  als  Du  bei  den  grausen  Gefahren  mir  feierlich  schwurest, 

Wahrend  wir  athmeten  stets,  ewig  der  Meine  su  sein« 
Ad,  wir  leben,  doch  nimmer  die  Deinige,  —  wenn  Da  noch  75 

lebest  — 

Bin  ich,  des  Eidschwurs  Bruch  knickte  mein  Leben  su  früh. 
O  dass  auch  mich  Dein  Arm,  da  er  doch  mir  den  Bruder  getodtet, 

Hätte  erwürgt,  dann  warst  Deines  Versprechens  Du  baar. 
Doch  nun  denk'  ich  mit  Graun,  was  der  Armen,  Verlasiaea  bevorsteht, 

Und  die  Verzweifelnde  schaut  Alles  in  düsterem  Licht.  80 

Tausenderlei  Gestalten  des  Todes  erscheinen  dem  Geiste, 

Weniger  schrecklich  erscheint  Tod,  wie  des  Todes  Verzag. 
Nun  bald  hier,  bald  dorther  furchte  ich  schreckliche  Wolfe, 

Ihrem  begierigen  Zahn  lüsterne  Beate  au  sein, 
Oder  vielleicht  auch  nähret  das  Land  blondmähnige  Löwen,        86 

Oder  auch  Tiger  vielleicht,  grausige  birget  der  Ort. 
Werd'  ich  nur  nicht  vom  Schwerte  durchbohrt,  mit  Ketten  gebaaden 

Oder  au  schmählichem  Frohn  eine  Gefangene,  verdammt; 
Ich,  der  Mioos  der  Vater  und  Motter  die  Tochter  des  Phobos 

Uad,  was  das  Höchste  mir  galt,  die  ich  verlobet  mit  Dir. 
Weaa  ich  das  Meer,  die  Länder,  die  weit  sich  erstreckende«  Kosten 

Sehe:  Gewässer  und  Land  drohen  mir  Tod  und  Gensir. 
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Selber  am  Himmelszelt  bang*  furcht9  ich  die  Bilder  der  Gotter,      95 

Weh  der  Verlassnen,  die  ach)  gierigen  Thieren  zum  Raab. 
Wohnten  auch  Männer  und  banten  das  Land,  nicht  traute  ich  ihnen, 

Fremde  —  da  Du  mich  getauscht  —  hab*  ich  zu  furchten  gelernt 
Wenn  noch  Androgeos  lebte,  dann  hatte  das  attische  Land  wohl 

Für  des  Getödteten  Mord  nimmer  so  blutig  gebusst,  100 

Noch  auch  hätte  Dein  Arm,  Tbeseus,  mit  geschwungener  Keule 

Jenen  erschlagen,  der  halb  Stier  und  zur  Hälfte  ein  Mann. 
Und  dann  hätte  ich  nicht  zum  Weiser  des  Weges  den  Faden 

Selbst  Dir  getiehn,  den  die  Hand  emsig  und  mühevoll  spann. 


Oeide  zehnte  Heraide.  y    _ 

Wahrlich   es   wandert    midi   nicht ,    dass   Du   siegreich  aus   dem 

,  Kampfe  105 

Kehrst,  und  des  UntWers  Blut  kretischen  Boden  getrankt, 
Denn  Dein  ehernes  Herz  war  nicht  vom  Hörn  zu  durchbohren 

Und  ohn'  Panzer  geschützt  war  Dir  die  stählerne  Brost ; ' 
Wahrlich  die  ist  von  Stein,  ist  härter  als  Eisen  und  Demant, 

Kein  fuhlloseres  Herz  schlug  wol  in  lebender  Brost  110 

Unglückseliger  Schlaf,  was  hast  du  mich  Arme  umfangen, 

Hieltest  in  düsterer  Nacht  ewig  mein  Aug'  du  umflort! 
Ihr  auch,  o  grausame ,  zu  sehr  dienstfertige  Winde, 

Welche  zum  Unheil  mir  schwellten  die  Segel  zur  Fahrt'; 
Unheilbringende  Hand,  die  mich  und  den  Bruder  getodtet^        115 

Und  du  eitder  Schwur,  den  mir  der  Treulose  gab: 
Mich  zu   verderben   verbanden   sich  Schlummer    und  Winde    und 

Eidschwur, 

Mich  zu  vernichten  allein  wirkten  drei  Mächte  vereint 
Also  soll  ich  nun  sterbend,  um  mich  wehklagend  die  Mutter 

Nimmer  erschauen,  und  nicht  druckt  sie  die  Augen  mir  zu.  120 
Mein  unglücklicher  Oden  verfliegt  in  fremde  Gefilde, 

Nicht  eine  Freundin  salbt  ach  den  entseeleten  Leib« 
Seegevögel  verweilt  bei  den  unbegrabnen  Gebeinen, 

Hat  meine  Liebe  und  Angst  solcherlei  Schmach  wol  verdient 
Doch   Du    kehrst    zur    cecropischen    Stadt    und    auf  licunildlfll 

Fluren,  125 

Wann  Du  auf  prangendem  Schlots  stehst  mit  gebietendem  Bück, 
Wirst  Deine  Heldenthaten,  des  Minotaorus  Ermordung, 

Und  durch  der  Gang*  Irrsaal  Deinen  gefährlichen  Weg 
Laut  Du  verkünden,  o  dann  erzähl'  auch  von  mir  der  Verlassnen, 

Denn  Deiner  Thaten  Böhm  mehrt  auch  mein  trauriges  Loos«  ISO 
Wahrlich  des  Aegeus  nicht  und  nicht  der  pittheischen  Aethrm 

Sohn  bist  Du,  Dich  erschuf  Meer  und  gefühlloser  Stein. 
Wollten  die  Gotter  Da  hättest  mich  fern  von  dem  Schiffe  gesehen ! 

Bitte  die  Jammergestalt  doch  Deinen  Sinn  wol  gerührt 
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Jetzt  noch  — -  erblicke  mich  nicht  mit  den  Angea,  erschaue  las 

Geist  midi'  135 

Hangend  am  harten  Gestein ,  weichet  die  Woge  betpult, 
$chaa  der  Trauernden  Havuvdas  über  die  Waogen  berabrotlt, 
k  Schau-  wie  der  Thranenstrom  netzte  mein  zartet  Gewand. 
Ach  and  die  Glieder  schauern ,  wie  Saat  vom  Sturme  gebeaget, 

Selbst  auch  die  Zachen  des  Brief*  aeigen  der  Bebenden  Hand.  140 
Nicht  weil  Hebende  Treu  Dich  hegete  fleh'  ich  am  Beistand, 

Kein  vergeltender  Dank  werde  der  Liebe  za  Theü, 
Aber  auch  Strafe  doch  nicht  t  hatt'  nicht  ich-  das  Leben  gerettet 

Dir,  so  verdien'  ich  doch  nicht,  dass  Du  dem  Tode  mich  weihst. 
Hier  die  Hämte,  den  schmerzerfullten  Buten  zu  schlagen  145 

Müde,  icnwJtrecke  sie  Dk  nach  «am  unendlichen  Meer, 
Zeige  das  wallende  Haar,  das  die  Traner  der  Armen  gelassen, 
,  FJeh'  bei  den  Thraeen  J)*ch  an,  welche  mein  Ange  Dir  weint: 
Wende  Dein  Floss ,  Thcsens ,  kehr  heim  mit  glücklichem  Winde, 

SterV  ich  auch  früher,  o  dann  Bammelet  doch  Du  meinen  Staub!  ISO 
■ 

Dr.  /.  Bbiudng. 


Horazische   Übertragungen. 

Sat.  II,  6. 

hab*  ich  mir  gewünscht,  ein  Stuck  Land  missiger  Grosse, 
»in  Garten  und  nah  dem  Hanse  ein  springender  Bananen, 
Und  etwas  Wald  noch  dabei.    Doch  reicher  und  heiser  versähest 
Mich  die  Götter.    Ich  Juble  mich  wohl  1  Nichts  bleibt  mir  xu  wünschen, 
Vaia's  Sohn,  als  dass  diese  Gaben  du  stets  mir  «rhaltest.  5 

Wenn  ich  weder  mejfr^t^vermehrt  auf  verbotene  Weise,  * 

rKSuTdurch  Verschwendung  es  auch  oder  Schuld  mir  werde  vermindern, 
Nicht,  wie  ein  Thor,  mir  erfleh* :  „O,  wenn  doch  der  Winkel  daneben 
Kam'  noch  hinan,  der  jetzt  mir  entstellt  des  Ackert  Gevierte! "  — 
„O,  wenn  mir  doch  das  Gluck  einen  Top/  Geld  zeigte,  wie  jenem      40 

'  Pachter,  der  selbst  sich  erkauft  mit  gefundenem  Schatze  den  Acker, 
Den  vordem  er  bebaute ,  bereichert  durch  Herkules"  Gnade !  **  *— 
Wenn  midi  erfreut,  airgefaüt,  wa*  ich  habe,  so  hör'  meine  Bitte: 
Mache  dem  Hansherrn  schwer  das  Vieh  und  das  Uebrige ,  nur  nkbt 
Auch  seinen  Geht;    steh9  bei,  wie  da    tfanst,    mir  nls   mächtiger 

Schntxgett!  16 

Also,  da  ich  aus  der  Stadt  in'sGebirg  und  die  Burg  **J*.sdificktög, 


Hotaziache  Udbertragnngen*  43[5. 


Was  pries  eher  ich  da  mit  Satiren  und  niederer  Dichtung) 
Weder  der  Ehrsacht  Web  trifft  hier  mich ,  noch  bleierner  Südwind. 
Und  der  erschreckliche  Herbst ,  Erndtzeit  Libitina's  der  herben. 
Morgensgott  oder  borst  du  Janas  lieber  dich  nennen,  20 

Von  dem  des  Lebens  and  Thuns  Arbeiten  die  Menschen  beginnen 
Immer  znerst  —  so  gefiel  es  den  Göttern  — ,  dn  seist  meines  Liedes 
Anfang«     Zu  Bern  reisst  gleich  da  fort  -mich  ab  Bürgen.     „Na  je, 

gleich  \« 
n  „Dass  nicht  vor  dir  gar  anbiete  sich  einer,  so  eil'  doch!" li 
M*g  nun  furchen  das  Land  der  Nordwind  oder  der  Winter  25 

Führen  den  schneeigen  Tag  in  engerem  Kreise,  du  musst  fort! 
Drauf,  wenn  ich  deutlich,  bestimmt,  was.  mir  wohl  jchadet ,  gesprochen, 
Moss  ich  mich  erst  durchschlagen  und  Weh  thun  langsamen  Leuten. 
„Was,  unsinniger  Mensch,  willst  du?"  so  schlägt  dann  mit  Fluchen   * 
Einer  ga*  arg  auf  mich  loa.     „Sie  drangen  aar  Seite  ja  Alles»  SO 

Wenn  in  gedenkendem  Geist  Sie  eilen  wrack  sn  Mäcenast " 
Dies  freut,  thut  mir  so  wohl    WifesoUt'ieheafeuga**?  Doch,  wenn  ich 
Auf  den  Esquitien  bin  den  donMn »  so.  schwirren  mir  hundert 
Fremde  Geschäfte  am  Kopf  und  Hers»    „Sie  mochten  vor  acht  Ufer 
Morgen  am  Puteal  sein,  lässt  Sie  Herr  Roscius  bitten,  —  35 

Wegen  gemeinsamen  Punkt*,,  der  wichtig  und  sonderlich,  komme 
Heut'  Herr  Quintna  zurück  noch  einmal,  ersuchen  die  Schreiber*  — 
„Madien  Sie,  dass  mein  Gesuch  mit  dem  Ring  Mäcenas  besiegle!"  — 
Sagst  dn:  „Ich  will  einmal  sehn ,"  so  drängt  man:  „O,  wenn  Sie  auf 

wollen!" 
Bald  ist  das  siebente  Jahr,  schon  näher  den  achten ,  vergangen,     40 
Seitdem  Mäcenas  mich  zu  rechnen  nun  Kreise  der  Seinen 
Anfing ,  aber  nur  also ,  dass  er  mitnehme  kn  Wagen 
Zar  Spazierfahrt  mich  und  ▼ertraue  mir  nichtige  Dinge, 
Wie:  „Wie  viel  Uhrf  Ist  Thrax  Galtina  dem  Syras  gewachsen? 
.  Kühl  ist  es  Morgens  bereits;  lacht  kann  man  da  sieh  erkalten,"      -  45 
Und  was  ohne  Gefahr  man  entdeckt  unsicheren  Ohren* 
AU  die  Zeit  tef  mich  nun  der  Neid  tagtäglich  und  stündlich 
Stets  mehr.    Hatte  der  Herr  mit  mir  die  Spiele  gesehen, 
Hatte  gespielt  auf  dem  Plata ,  so  heisst  ea :  „Das  nenn'  ich  ein  Glucks* 

kiad!" 
Weht  durch  die  Strassen  hindurch  vom  Forum  ein  kaltes  Gerücht, 

gleich  60 

Fragt  mich  ein  Jeder,  der  mir  auf  der  Strasse  begegnet:  „Mein  Bester — 
Denn  Sie  wisscn's  gewies,  da  zunächst  Ihro  Gnaden  sie  rfteheto  — 
Haben  Sie. nichts  denn  gehört  von  den  Dacern?"  „„Gar  nichts!"" 

„Wie  Sie  stets  um 
Halten  zum  Besten!"  „„Es  mag  mich  der  Zorn  von  den  Himmlisch** 

aUen 
Treffen ,  wenn  ich  nur  was  weiss."  «  „Wird  Cäsar  denn  den  Soldaten  66 
In  Sidlien  verieihn  oder  hier  die  versprochenen  Güter?" 
Schwöre  ich  nicht*  au  wissen,  so  «ahn  sie  mit  Staunen' mkh  aJT  an 
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Ab  einen  Sterblichen  von  gar  tiefem ,  beharrlichen  Schweigen. 
Abo  verliert  man  den  Tag  so  erbärmlich.    Wie  wünscht  man  aieb 

wobl: 
„0  Land,  wann  werd'  schauen  ich  dich ,  wann  werde  ich  dürfen       60 
Jetzt  in  die  Alten  vertieft,  danil  in  Schlummer  nnd  massigen  Standen 
Gänzlich  vergessen  nie  Welt  nnd  das  sorgenbelastete  Leben ! 
O,  wann  steht  von  Pythagoras  Bohn'  mir  an  SprW  auf  dem  Tische 
Wieder  nnd  Kohl ,  der  fett  mir  genug,  mit  tüchtigem  Specke!" 
O  ihr  Mahle  der  Gotter  nnd  o  ihr  Nächte ,  bei  denen  66 

Ich  vor  dem  eigenen  Herb?  mit  den  Meinigen  schmaus*  nnd  die  wilden 
Jangen  mit  Kochen  erfreu' !  So  wieV  einem  Jeden  gelegen, 
Leert  seinen  Becher  der  Gast  nach  eigenem  Maasse,  befreit  von 
Jedem  unsinnigen  Gesetz ,  will  er  einen  starken  Pokal  nun  70 

Tapfer  iui  Trinken,  behagt  ihm  ein  schwächerer  mehr.  Da  entspinnt  sich 
Nicht  ein  Gespräch  über's  Haus  und  die  Villa  des  Andern ,  man  streitet 
Nicht  ob  im  Tanz  Lepos  ein  Meister;  wir  sprechen  von  dem  nur. 
Was  uns  näher  berühret  und  was  zu  wissen  uns  nothig, 
Ob  uns  Reichthum  beglückt  oder  ob  nur  tue  Tugend,  und  was  uns 
Zieht  zu  der  Freundschaft  denn  hin,  ob  edle  Gesinnung,  ob  Vorthal,  75 
Und  was  das  Wesen  der  Guten  und  was  das  Höchste  desselben. 
Nachbar  Cervius  schwatzt  unterdessen  uns  passende  alte 
Fabeln  vor.     Wenn  lobt  des  Arellius  bekümmerton  Refehthun 
Einer ,  der  nichts  davon  kennt ,  so  beginnt  er :  „Es  war  einmal  eine 
Landmau*,  die  aufnahm  in  ärmlichem  Loch  eine  Stadtmaus,  80 

Schon  seit  längerer  Zeit  Gastfreundin ,  die  alte  Bekannte» 
Arbeitsam  und  zu  Ruth  das  Erworbene  haltend ,  doch  so  dass 
Sie  bei  Besuchen  den  Gebt  von  Sorgen  befreite.     Und  kurz  nicht 
Schont*  sie  der  Erbsen,  die  lang  sie  gfespart »  noch  des  töugtichen  Jlafers, 
Bracht9  in  dem  Munde  herbei  Rosinen  und  halbschonverzehrtn  85 

Stücke  von  Speck;  denn  sie  sann  durch  Wechsel  der  Speisen  des  Gastes 
Ekel  zu  bannen,  der  stolz  mit  den  Zähnen  nur  AUes  berührte, 
Während  die  Hausfrau  selbst  in  heuriger  Spreu  da  gebettet 
Trespe  nur  ass  und  Spelt,  stehe  lassend  die  besseren  Speisen. 
Endlich  beginnt  zn  ihr  die  Stadtmaus:  „Liebste,  was  hast  du  '90 

Denn  für  Lust  zu  leben  so  karg  auf  waldigem  Abhang? 
Wirst  dn  nicht  vorziehn  die  Stadt  und  die  Menschen  der  Wildntss  f 
Mache  doch,  traue  du  mir,  dich  sogleich  auf  den  Weg  mit!  Da  alles 
Irdische  sterbliche  Seelen  nur  hat  und  nicht  für  den  Grossen, 
Nicht  für  den  Kleinen  dem  Tod'  zu  entgehen  em  Mittel,  so  tastnas  95 
Denn,  so  lang*  es  noch  geht,  in  Wohlstand  leben  beseligt ! 
Sei  doch  nur  immer  gedenk ,  wie  kurz  das  Leben  1 u  Dmdieses 
Stachelt  die  Landmaus,  springet  sie  leicht  aus  der  Wohnung;  von  dort  nun 
Getfu  den  besprochenen  Weg  tie  zusammen ,  nur  strebend  zur  Nachtzeit 
Unter  der  Stadtmauer  durch  zu  kriechen.  Es  hatte  die  Nacht  schon   100 
Jets»  den  mittleren  Raum  des  Himmels  erreicht,  als  die  beiden 
Ein  wohlhabendes  Haas  da  betreten,  wo  Decken  ergtfmen 
Both  in  Scharbch  gefiurbt  ober  efenbemernen  Sepfaas ; 
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Und  vonf  gewaltiges  Mahl  war  viel  noch  übrig  geblieben, 
Das  von  gestern  da  lag  in  der  Nabe  in  Körben  gehäufet  105 

Als  sie  die  Landmans  nun  znm  Sitzen  auf  pnrporner  Decke 
Hatte  genöthigt,  da  läuft  sie  dem  immer  geschäftigen  Wirtb  gleich, 
Hält  das  Stahl  in  Gang  and  beim  Serviren  des  Tisches 
Hascht  sie  nach  Sdavenmanier;  sie  beleckt,  was  Alles  sie  auftragt: 
Jene  da  liegend  erfreut  sich  der  glucklichen  Wendung  der  Dinge,    110 
Macht  den  fröhlichen  Gast  in  Wonne,  als  plötzlich  die  beiden 
Wirft  von  den  Sophas  herab  ein  erschreckliches  Bassein  der  Tburen. 
Wie  lauft  zitternd  man  da  durch  das  ganze  Gemach  und  noch  höher 
Steiget  die  bebende  Angst,  als  ertönt  vom  Gebell  der  Molosser 
Hunde  das  schallende  Haus.    „Nicht  wünsch'  ich  ein  Leben  der  Art 

mir"  115 

Spricht  da  die  Landmans.    »Leb'  wohl!  Mir  wird  mein  Loch  und  die 

Waldung, 
Wo  von  Gefahren  ich  frei,  lieb  sein  auch  bei  niederer  Erve/' 


Epist  I,  3. 

Julius  Florus,  an  was  für  Enden  der  Welt  mit  dem  Heere 
Claudius  weilt,  des  August  Stiefsohn,  das  wünscht  ich  zu  wissen :  . 
Ob  euch  Thrakien  und  Hebrus  gebannt  von  der  Fessel  des  Winters, 
Ob  euch  die  Fluth,  die  strömt  dort  zwischen  benachbarten  Thürmen, 
Oder  ob  Asiens  Gefild  mit  den  fruchtbaren  Höhen  euch  halten.  5 

Und  die  Cohorte  was  treibt  sie  geschäftig?  Auch  danach  verlang*  ich. 
Wer  übernimmt  es  von  euch  des  August  Grosathaten  zu  schreiben, 
Wer  wird  Frieden  und  Krieg  überliefern  der  spatesten  Nachwelt  ? 
Was  macht  Titms ,  nächstens  genannt  von  römischen  Zangen, 
Der  nicht  schreckte  zusaek  vor  den  Zügen  pindarischer  Quelle,  10, 

Der  zu  verschmähen  gewagt  die  offenen  Seeen  und  Bäche  ? 
Wie  lebt  er  und  gedenkt  er  noch  mein  und  versucht  er 
Tbebisches  Lied  auf  der  Muse  Geheiss  auf  römischer  $aite  ? 
Oder  er  wüthet  vielleicht  und  schwillt  in  tragischer  Kunst  auf? 
Was  doch  mein  Celsus  wohl  macht,  der  gemahnt  und  noch  immer  zu 

mahnen  15 

Sich  zu  erwerben  doch  eigenen  Schatz  und  nicht  zu  berühren 
AIP  die  Werke,  die  schon  aufnahm  Palatiner  Apollo, 
Dass  nicht  gar  einmal  ihre  Federn  zurück  sich  zu  fordern  // 

Kommen  die  Vögel  gesammt  und  beraubt  der  gestohlenen  Farben 
Werde  die  Krähe  verspottet  Und  du  selbst,  sag9,  was  beginnst  du?  20. 
Was  für  Thymian  umfliegst  du  beweglich  ?  Du  hast  keinen  kleinen 
Geist,  dem  es  mangelt  an  Pflege,  noch  ist  er  dir  hässlich  verwildert. 
Schärfst  zur  Vertheidigong  du  die  Zunge,  versuchst  dem  Befrager 
Auszulegen  das  Recht ,  wUlst  liebliche  Lieder  da  bilden, 
Dich  wird  schmucken  zuerst  de*  siegende  Ephen,    O,  wenn  da         25 
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Konntest  entsagen  doch  nor  dem  kalten  Verbündender  Sorgen, 
Dortbin  wurdest  da  gehn  ,  wo  die  himmKsdie  Weisheit  dich  hinfahrt. 
Dies  Werk  müssen  wir  aiP,  so  Hohe,  wie  Niedre  betreiben, 
Wollen  dem  Staat  wir  werth ,  wir  werth  ans  selber  nach  leben. 
Aach  dies  masst  da  zurück  mir  schreiben ,  ob  dir  so  thener  30 

Ist , .  wie'«  biUig  and  recht,  dein  Munetiufl.     Ob  wohl  die  Freundschaft 
Uebel  geheilt  nicht  kann  noch  verharschen,  sie  reisset  von  Neuem? 
Doch ,  ob  euch  Hitze  des  Blots ,  ob  noch  Missdeotong  euch  aufregt, 
Beide'  noch  wild ,  halsstarrig ,  wo  ihr  noch  auf  Erden  nor  weilet, 
Nicht  dürft  brechen  ihr  je  dies  brüderlich  Bondniss  der  Liebe  86 

Ein  Kalb  weidet  mir  schon  ein  geweihetes,  harrend  der  Rockkehr. 


Epist.  I,  8. 

Grass  erwiedre  und  Glück  meinem  Celsos  Albinovanus, 
Mose,  gebeten  von  ihm ,  dem  Genossen  and  Freunde  des  Nero 
Fragt  er,  was  treibe  ich  jetzt ,  so  sag9,  viel  Schönes  im  Kopfe, 
Lebe  ich  doch  nicht  gut ,  noch  vergnügt ,  nicht ,  weil  mir  der  Hagel 
Schlug  in  den  Weinberg  ein,  weil  Hitze  gedorrt  mir  den  Oelbaum,      6 
Noch  weil  auf  weitem  Gefild  umher  das  Vieh  mir  erkrankt  ist, 
Sondern  weil  wen'ger  gesund  an  Geist ,  als  am  Korper  gesummt  ich 
Nichts  wui  hören  und  nichts  annehme,  was  tind're  dÜe  Krankheit, 
Anstoss  nehme  am  Arzt,  der'streu  meint,  zürne  den  Freunden, 
Dass  sie  bemuVn  sich  so  sehr  mich  za  wahren  vor  trauriger  Schlaf- 
sucht, 10 
Will ,  was  schaden  nor  kann ,  und  meide,  was  heilsam  mir  scheinet, 
Preise  zu  Rom  Tibar  und  Born  windschlagig  in  Tibur. 
Drauf,  wie  er  lebe ,  wie  er  sich  finde  und  wie  sein  YerhÜtniss, 
Wie  er  gefalle  dem  Herrn,  frag9  ihn,  und  wie  der  Cohorte. 
Wenn  er  dir  sagt :  „Ganz  wohl,"  so  grosse  zuerst  ihn  und  diese      - 15 
Lehre  vergiss  mir  nor  nicht  in  die  Ohren  dem  Freunde  tu  fispern : 
„Wie  du,  Celsos,  dein  Gluck,  so  werden  wir  tragen  Ach  selbst  noch«'' 


Epist  I,  ft. 

Wie  ich  dich  oft,  wenn  du  gingst,  and  lange  gewiesen  es  habe, 
Tinnius ,  wirst  tu  Angost  die  verpachten  Gedichte  du  tragen, 
Wenn  er  wohlauf  wird  sein  und  bei  Laune ,  wenn  selbst  er**  verlanget. 
Dass  du  nnr  ja  nicht  fehlst  aas  Netgong  zu  mir  und  dem  Buche 
Bringst  Unwillen,  hn  Dienst  uneimidet,  doch  lastigen  Elfers. 
Wenn  dich  etwa  zu  arg  sollt'  drücken  die  Last  meines  Bändelt, 
Wirf  ihn  nur  ab ,  eh*  das*,  wo  du  Irin  ihn  z*  tragen  bestellt bist, 
Wfld  da  stosst  mit  dem  Sattel  und  so  den  Namen  des  Vaters 


Corros  vapotarii  versibu*  Latiuto  eekbnti.  4T§ 


Eselein  machest  warn  Spott,  in  der  Stadt  zum  Gespräche  da  werdest. 
Stürmen  mit  Kraft  wirst  da  über  Hügel  ondTlüsse  «od  Sümpfe,  10 

Hast  da  gezwungen  es  dann  and  bist  «am  Ziele  gekommen, 
Halt'  die  genommene  Bürde  denn  so,  das»  anter  der  Achsel 
Da  nicht  trägst  das  Paket  etwa ,  wie  der  Baoer  sein  Lammlein, 
Pyrrhia ,  Freundin  des  Weins ,  die  gestohlenen  Knäuel  von  Wolle, 
Oder  Pantoffel  and  Bat  der  lam  Mahle  geladene  Schlacker.  15 

Sag9  zo  der  Menge  not  nicht,  da  habest  mit  Mühe  getragen 
Verse,  die  würden  fürwahr  so  Angen ,  wie  Ohren  des  Kaisers 
Fesseln  —  and,  bitten  sie  auch  dich  gewaltig,  vorbei  nur  geschritten! 
Geh9,  leb9  wohl  and  venien*  mir  nichts !  Nur  die  Ordre  gehalten ! 

H.  DUntzer. 


Currus  vaporarii 
▼ersibus    Latinia    celebraü. 


Iam  nihil  est  currus,  nihil  est  moderator  equorum, 

Nil  eqaus  ipse  valet,  qai  celer  ante  fuit. 
Mira  loquor,  corros  qai  vidi  carribus  aptos, 

Non  vidi  voJacres,  qai  regerentor,  eqaos, 
Ut  cuneas  coneum,  carram  sie  tradere  carras 

Hoc  »ölet  in  carsu,  caasa  sed  ipsa  latet. 
Nil  nisi  plaostra  vides  uno  conioneta  tenore, 

Innomeris  corrant  continaata  rotis. 
Agmioa  sunt  Dominum  yariüm  gestantia  cnltom, 

Ordine  qoae  denso  strtdula  plaostra  tenent 
Prospidant  atii  Staates  aliiqae  sedentes 

Com  soeiis  faciant  ladicra  qoaeqoe  suis. 
Mormura  raaca  monent  tastos  decedere  curros, 

Quam  fugiant,  iteram  marmara  raaca  sonant. 
Non  hominam  sie  tarba  fremit,  sed  ferrea  tnoles, 

Garrola  qaae  nimiom  comprimere  ora  potest. 
Volvitur  ater  odor  nigriqne  volomtna  fomi 

Inficiont  vestes  cum  facieque  manus. 
Atra  favilla  yolat,  nocitnrae  semina  flammae 

Undiqoe  spargoator  sammaaae  et  ima  petont. 
Ignibas  oppositae  pagnaot  atroefter  andae, 

Qraqoe  sueeidois  saepe  rigantar  *aquis. 
Qais  tarnen  est,  tantos  quem  credas  edere  motos? 

Non  homo,  non  factunt  mormura  tanta  toae» 
Forsitan  in  terras  redieront,  tempore  prisco 

Qoae  fuerant  yastis  monstra  nefanda  locisf 
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Ore  sonante  ferant  flamme*  sparsisse  Typhoea, 

Aereque  Cyclopom  conerepnisse  mann*.      # 
Aera  vieles  flammasqae  vides  fammiiqae  volantem, 

Pellitur  et  motu  pjachina  tota  soo. 
Haeccioe  signa  potaa  veri  certissima  monstri? 

Bettua,  di  fallor,  prodigiosa  redit« 
logen»  pro  capite  «st  cornn,  quo  turbine  caeco 

Volvere  amat  fumum,  quo  velnt  ore  fremit 
Late  terga  patent  immania,  ferrens  illa 

Thorax  comque  Ulis  pectora  tota  .tegit. 
Enüaet  hie  illic  in  qoaedam  tubera  tergnm,      i 

Tnrribns  haec  parvis  assimilare  licet. 
Mira  tarnen  faoies  alvi,  qttae  molis  ad  instar 

Obiecta  est  tergo  nee  leve  pondns  habet 
Fallorf  an  iatnmnit  soffosa  largiter  nnda, 

Nam  sine  fine  novas  haec  sitit  alvos  aqnas. 
•    Partibas  in  variis  credas  procurrere  frenos, 

Qnos  dare  nunc  rector,  nunc  inhibere  solet. 
Babdüus  est  fbculas,  ratilo  qni  fnlgarat  igne 

Inqne  «viam  prunas  in  comttesqne  vomit. 
Hand  procnl  inde  vides  nigrnm  carbonibns  antrum, 

Curvätis  circam  flexibns  nnda  Äait. 
Hie  residere  feros  Cyclopom  crede  ministros, 

Qui  nova  flammifero  dant  alimenta  foco. 
Bellua  pro  pedibns  devoivitnr  orbe  rotarnm, 

Qnas  tarnen  insolita  eoncitat  arte  vapor. 
Sdlicet  nt  clansos  compressit  carcere  Yentos 

Aeolns  fct  vires  inssit  habere  novas; 
«  Carcere  sie  clansos  alvns  tenet  illa  vapores, 

Yim  qnibns  inclnsis  addere  clanstra  solent 
Credere  qnid  dabitas?  Properantes  adspiee  curras: 

Urgent  propositnm  corripinntqne  viam. 
Cernis  in  aggeribns  vestigia  longa  rotarnm, 

Ferren  qnas  reetam  linqoere  vinda  vetant 
Qnis  nunc  Triptolemi  cuptat;  conscendere  curras  1 

Triptoiemi  enrrn  plas  vapor  ille  potest. 
Qnis  velit,  <*  Naso*),  saevos  frenare  draconesf 

Träne  est,  hominnm  qnod  solet  arte  regi. 
Wris  tibi  iaetandas  optabit  saniere  pennas? 

Haec  obi  planstra  tenes,  protinns  ales  eris. 
HBnc  procnl  ite  precor  bigae,  procnl  ite  qnadrigae! 

Qnondan  qni  valuit,  nunc  snperatur  eqnns. 


\ 


*)Cf.  Orid.  Trist.  DI,  8,  8. 
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De    Graeci  sermonis  vocibus  in  iov  trisyllabis  *). 


JL  ernarom  syllabaram ~  deminutiva  in  Toi  certo   qnum   sint  noteta 

accentn,    mirum  esse  del>et,    pur  complura  apad  epicos  poetas,   qui 

deminntiva   devitare   ferootur,   iaveniantur  vocabula  ipso   hoc,   quo 

oranis    maximam   partem   nititur    deminutio,    accenta  insignita.     Ea 

enim    lex,     qaae   iam    a   veteribus   tradita   est  gnunniaticis :    (vide 

Spofen.    de   eztr.  Odysa.  part.  p.  152  sq.)    ot  ternarum  sylla- 

barum    deminutiva    in    iov,    si   tribracho  essent  paria, 

proparoxy  tonos,    sin   autem    dactyli   numerna,    prima 

sylLaba  seu  positione  seu  natura  producta,   habereat, 

paroxy tonos  scriberentur,  quam  in  pluribus  obtineret  nomi- 

nibus  quae  per  significationem  in  deminutivis  haberi  nequeunt,  nt  in 

bis:    IqxIov,  yvla,  qqiov,  ötjolov,  lvlovr  taxlov,  Ms%iov,  k^qIov$ 

xltifiov,  *oaWov,  pfjQlci,  obUat  nrjvlop,  Tttg/ov,  (pVQxlov,  qpvxlov, 

nemini   dubiam  esse  potest,    quin  ea  qnlbus  fere  deminutira  abjudi- 

catur  significatio,  ad  Jenorem  qaod  attinet,  horam  analogian  secuta 

fuerint.     Etsi  vero  in  illis  nomhiibus,  veluÜ  infra  videbimas,   omnes 

fere  inter  se  de  accentos  sede  conventebant  grammatici ,    alia  tarnen 

▼ocabula  ab  bis  ipsis  poetis  firequentata»   ot  aufio?,  l%w>v>  Sytuov 

xrl.  - —   cur  ab  hoc  descivisaent  praecepto,  caussa  yix  infeUigeretur, 

nisi   seirtmus,   non  omnes   grammaticorum  regulas  ab  omni  'arbiirie 

teionctaa   fuisse.     Operae  igitur  pretium  facere  nobis.  videbamur ,  .« 

aecuratias    inqnirebamus,    quid    f  risset,    quod   tot  vocabula   in   iov, 

t^uamvis  haberent  unde  jn  detninutivorum  modum  fonnata  viderentur, 

ex  horum  numero  excerni  debeient.     Priusqaam  vtro  de  bis  nomini- 

bus  luculentius  disputaturi  simus ,   haud  ab  re  duximus  referre  qoae - 

nobto  ad   haue  rem  inter  legendem  acriter  aftendenlibua  otjvimn  fie- 

baat  deminutiva  accentus  labe  jasigma. 


*)  Bfaec  dissertatio,  oaae  prfmtkm  edita  est  in  dnobas' pro^rammatis 
R*g.  Gymnasii  Frideridani  Gambbuieasts  /  iam  ab  Ipso  auetore  correota 
stqae  emeodata  prodit,  .   ^  £•   ■ 
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$•  i. 

Dtminutiva  Urnarum  syllabarum  in  iow  suo  accentu  dettitithu 

Bcaaeferns  ad  Greg.  Cor.  p.  11  et  p.  28  xo  xevxlw*%  0vpoy, 
xyntov  coaunemorando  dare  ostendit:  in  horam  deminutrroraai  toaosi 
libros  mire  fluctuari»  nee  latent  V.  V.  D.  D.  Lobeckü  ad  Parva, 
p.  314  to  At^viov  et  Buttmanni  gramm.  locapL  §  119,  62  xi 
xcifuov  (cf.  Eustath.  ad  IL  II,  p.  268  v-  8)  afferent«  indida  inter 
se  convenientia.     Hit  adde: 

to  ßoiXiov  apnd  Aristoph.  Vesp.  203  (ed.  Invern. )  proparo- 
xytonos  exaratom,  in  Passovii  Lexico  recte  scriptum  invenitar.  Ste- 
phanus  in  The«.  I.s  gr.  locnm  affert  ex  Aristotele  de  and.  mirab- 
cap.  47  ubi  eadem  aeeentos  labes  deprebenditur. 

to  teiviov  proparoxytonos  scriptum  legitnr  et  in  PassoTÜ 
lexico  et  apud  Pollncem  VII,  67  Aristopbanem  allegantem;  at  in 
Anth.  Pal.  V,  ep.  158  (ed.  lac. )  e  lege,  paroxytonos  notatim  est. 

to  xdlmov  cuius  primitivuni  xdknrj  est,  non  quod  vulgo 
didtur  xdlntg,  in  Athen,  deipn.  XI,  p.  475  c  (ed.  Scfavdgh.) 
proparoxytonos  scriptum,  eademque  toriosis  offenditnr  in  Passovii 
lexico. 

xo  xldviov  in  tertia  ab  extrema  posttus  est  accentns  in 
Athen,  deipn«  XV,  p.  680;  in  seeunda  in  Meleagri  epigrammate 
(A.  P.  *XII,  256  r.  8)  quam  accentns  notationem  reeepit  etiam 
Paasovius  in  lex. 

« 

to  «oijvtov  a  Passovio  omissum  proparoxytonos  scriptum 
legitnr  in  Strab.  T.  I,  p.  441   (ed.  Tscb.) 

xo  xv  nßtov  proparoxyt.  notatom  est  apud  Harpocrat  180, 33 
(ed.  Bark.)  Demqslh.  oontr.  Mid.  (p.  dö8  et  568^ ed.  R.)  comme- 
morantem.  cf.  Dem.  conti*,  Buerg.  1156  et  alibi,  qnibos  tarnen 
locis  ad  deminutivorum  regubun  bene  scriptum  invenitur,  reluti  in 
Athen.  VH,  p.  230,  ubi  Alexis  Iv  tmütxia  exdtatur,  et  XL>  p.481  d. 
cf.  Etym.~  m.  543,  8;  545,  33,  ubi  tarnen  accentns  locus  sibi  non 
constat;  namque  infra  ibid.  .549)  12  xvfißiov  contra  regnlam 
proparoxyt  scriptum  est.  Eustathius  denique.223,  28  xvfißiov 
cum  canonem  deminntivis  peculiarem  constitueret,  paroxytonos  nota- 
tum  in  medio  proposutt 

to  x&vtov  proparoxyt.  signatom  in  epigr.  Philodemi  (A.  P. 
V,  IS)  a  Buümanno  I.  c  in  nmviov  emendatar;  tdqile  significata 
differt  a  x ci v i o v  saeptua  com  xtov  elov  confnso.  cf.  Spoan.  L  L 
p.  140. 

to  Xdxiov  erebriua  recorrit  in  Aristotele  de  rhet  III,  c.  3 
(ed.  Buhle)  proparoxyt  notatum,  in  Diodori  epigr.  (A.  P.  VI,  245) 
recte  paroxyt  scribitur, 

to  uafiov  dubiae  lectionis  ap. '  Athen.  XTV,  p.  646  c 
Schweighaeoser  quidem  ibi  sie  edidit:  htUaixoov  jiXaxowxto&tg 
ucrfiov  fai  toi  dtUtvp  —  sed  edd.  Bas.  Ven.  offenmt  nlaxovrto* 
Asofumov,  indeque  coniedt  Casaubonos  iÖBafiaxiov  quod  dem«  avaXifng 
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formatum  band  sdo  ao  nusqaam.  legatur,  Fortaue  -scripsit  Athe- 
oaeus:  nXttxovvxmv  rfdvapdjiov ,  quod  ab  eo  laudatur  ex  Teledfd. 
yj4p<pixTv6aiv  VI,  p.  268  c.  Ceterum  genitivi  ex  quo  tenoris  loa*» 
non  apparet,  forma  legitur  ibid.  II,  p.  99  c  ex  Phrynicho  excitata. 

to  vijxxtov  proparoxyt.  scriptum  io  Passovii  lexico  legitu*  et 
ap.  Athen.  II,  p.  65  d«  obi  rd  vqxxia  reperitar. 

to  nbd&tov  habet  Aristophanes  (Thesm.  515,  ed.  Br.  521, 
ed.  Invern.)  cf.  PolU  IX,  131.  Eustath.  ad  Odyss.  p.  1857,  16. 
Snid.  s.  v.  qua  de  tonoti  decedunt  iexicaf  vulgaria. 

to  §l£iov  non  tantam  apad  Aristoph.  Av.  654  male  scriptum 
invenitur,  sed  etiam  in  Diodor.  Sic.  IV,  c.  54  (ed.  Wessel.)  at  in 
Athen.  XI,  p.  485  ex  Antiphanis  Asclepio  paroxytonos  signatum 
afFertar:  $t#ov  rgltyctg  vi  (imqov. 

to  oxafiviov  vitiose  scriptum  apud  Athen.  IV,  p.  146  a 
Meinet.  (Menand.  reliq.  p.  50)  corrigifur.  £am  quam  par  est  syl- 
labam  tenet  apud  Aristoph.  Lys.  196*  Plat  ep.  XIII,  p.  361  b. 
et  alibi. 

to  a%oiviov  perperam  scriptum  dominaturin  Strabone  (Vol.  I, 
p.  449.  VI,  p.  143  ed.  Tscb.)  recte  in  Etym.  m.  740,  37t  to  o*ofr- 
vlov  in  xov  c%olvog,  quem  ad  modum  in  Aristoph.  Vesp.  1343* 
Pac.  436.  Acharn.  22.  Demostb.  in  Euerg.  1145.  Herod.  I,  c  26. 
V,  c.  86  (ed  Scbweigh. ).  Anthol.  Pal.  VI,  ep.  169.  Athen,  deipn. 
V,,  p.  206  etc. 

to  rixviov  et  xi%viov  a  Buttmanno  I.  e.  canonem  de  ac- 
centu  deminutivorum  constitutum  mutae  cum  liqu;da  copolatione  tolli 
negante  in  secunda  accentu  notantur.  Tixvtov  proparoxyton. 
scriptum  est  in  Luciani  epigr.  (  A.  P.  XI,  212)  idemque  habet  auctor 
epigr.  4021ibriXI,  ubi  tarnen  recte  x  ex  via  paroxyt,  exaratnm  est, 
prima  quamquam  corripitur: 

ola  tpiyoitv  ificSv  crvridVxopv  xinvta 
cnius   syllabae  correptionem  plerisque  Anthologiae  epigr.  inveoimus« 
cf.  LucUl.  XI,  ep.  259 

—  xQi&ag    ' 
tcqih  xotg  xtxvlotg  nxtadvfjv  —  cf.  XI,  ep.  388; 

Tum  xi%viov  in  Passovii  lexico  proparoxyt.  notatum,  ab  Agtio 
in  PlÄtonis  fep.  VI,  495  d.  paroxyt^ scriptum  est,  veluti  a  Schweige. 
Athen.  II-,  p.  65  d.    VI ,  p.  240  e.  et  alibi. 

to  (paxxiov  ubique  proparoxyt.  notatum  reperimns.  Namque 
non  modo  in  Aristopbanis  Tluto  1011,  quem  versum  sie  expressum 
aiiegat  Hermannus  ad  element.  metr.  p.  128 

VfjxxaQiöv  av  xcel  fpaxxiov  wigxopl&ro. 
sed   etiam   in   Athen.   VIII,  p.  359  b.   ubi  *E<plnnov  SßeliayoQoi 
citantur,  eadem  est  labe«. 

rd  %Xaiviov  semel  legimos  male  scriptum  in  A.  P.  XI f, 
ep.  40  et  5s  an. 

xo  topiov  proparoxyt.  sighatanr  invenittr  in.  Ammiani  epigr. 
A.  P.  XI,  157. 
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Sunt  deinde  nonrina  dem.  qnormn  syRabae  prime  Scripte 
bhm  reddidit  accentum;  in  qaibus  sunt  t©  tfasiov  et  ssadse» 
quae  etiam  duplici  scripta  inreniuntnr  consooa.  Chatnr  iilnd  a  Poi- 
loce  X,  162  hune  afferente  ex  Thesmopb.  II  Aristoph.  ti 

£axlpv$  iv  olantQ  xoffyvQtov  xafiuvfxai. 

„Fallitor,  inquit  Branckio89iIiingennanni|s  dicens  non 
tarn  vermculum.msi  fcribatar  ouo  %,  Gaxtov.  Utravit  scriptum 
gator,  perinde  stabit  versa«:  sed  -codd.  kclio  praeferendn  erat. 
caxog  onico  ~i  occarrit  Lysistr.  1211,  Ach.  822,  nee  necesse  est 
legere  iv  &ntq*  Praecedebat  aliud  adfinis  aignificationis  aubstaati- 
nun,  ad  quod,  nt  et  Gäxlov,  refertur  plorale. olox$Q.u  In  Ety- 
mol.  m,  p.  670,  52  legitor  ooxxiov,  quae  forma  etiam  exarata  ia- 
venitor  in  Menand.  fragm.  Awsiü*  p.  44  ed.  Mein,  et  Xenoph« 
Aoab.  IV,  5 ,  56  ed.  Schneid,  nee  minus  in  Diod.  Sic.  XIII,  c  106 
(ed.  Wessel.)  nbi  aaxxtu  legitur.  Atticorum  *ero  non  fuitse  dupa- 
cem  k  consona/n  copulare  notnm  est»  cf.  Sturz,  de  dial.  Aegypt 
p.  129,  ita  nt  aixiov  cuias  prima  brevis  sit,  accentum  in  tertiani 
rteipere  oporteat.    cf.  Poll.  X,  152. 

Idem  etiam  de  «eideov  statueudum  iodieo.  In  Etynok  m. 
nailoxog  affertur  nna  consonante  scriptum  et  sie  in  ltbris  ediäs 
fere  legitur.  cf.  Aristoph.  Vesp.  854«  Bern.  nun.  Afaxcror«  1503. 
x<nr.  Evßovhd,  1304*  xar.  NtatQ.  1375*  quam  ad  nonnam  scri- 
bendum  videtur  in  Lycorgo  xar.  AzcaxQctx.  169,  12  nbi  in  edit 
Beisk.  id  nomen  duplici  3  scriptum  legitur.» 

Quid  autem  ad  accentus  locum  ambiguitatis  fecerit  ternunatio* 
njum  fTo*  et  iov  coiifusio,  ex  paucis  quae  non  sunt  deminutira,  ter- 
narum  syllabarum  nominibns  apparet.  Rciskias  et  Bekkerus  p.  73 
in  orat»  Isaei  itßQi  xov  Oikoxxr\x.  58,  21  reeeperunt,  xovqiov 
proparoxytonos  sigoatum  contra  Hesydrium,  ubi  xov^ov  parojey- 
tonos  notatom  legitur,  quod  ad  forraam  xovgelov  sive  xovociov 
prope  accedit.  Idem  enim  Hesycbius  xovqsiqv  affert  ex  Sopho- 
%clis  Andromeda.  cf.  Etym.  m.  s.  v.  Similiter  Erotianas  in  lexico 
Hippocratis  yQatplov  citat,  ex  Sopkoclis  Helena  pro  y  p  et  m  c  *  o  v , 
▼ersibus  corruptis;  atqoe  pariter  axvnlov  an  cxvxiov  scribas, 
dubttari  licet,  quum  utrumque  significatu  non  differät  a  Gxvmlov  *). 
In  buiasmodi  vero  noroiuibus  non  est  pericuJum,  ne  quis  arbitretor 
inesse  bypocorismum.  Diflicilior  est  quaesüo  de  deminutivis,  quae 
quum  sint  certo  circumscripta  significatu,  ut  magis  pnmitivonnn  quam 
deminutivorum  speciem  pra.e  se  feraot,  cum  altera  eiusdem  nominis 
forma  in  «to?  confunduntur:  ut  Ovvv/ov,  yctaxQiov,  %al%lovf 
kv%vlov,  oAxio-v,  cxqqv&LoVi  xvfißlov  (cf.  Lobeck.  paralip. 
T.  I,  p.  323  sq.),  de  cuius  ambiguo  acoentu  supra  dictum' est. 

Restat  nt  de  nom.  propriis,  quibus  dactylorum  numerus  est, 
dicamoj.    Etenim  etai  scribentium  yolantas  atque  consilium,  primitiv» 


*)    Hoc  eüaai  doplioi  n  scrJbi,    uti  Latiuoraa.stupa  et  stuppa 
osteaffit  Lobeck.  ad  Phryn.  p.  261.  ' 
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scüket  deminnefidi » .  idcm  esse  «lebet  atque  in  appeJlatms,  legem 
tarnen  illäm   de   accentus  loco   probatem  etiam  ad  nomtna  propria. 
pertinere,    grammaticis  yeteribus  rem  in  medio  relinquentibos ,'  non 
est    qaod    credamus.      Itaque   recte   ecripsit  Brandt*   a^d   Aristoph^ 
JLysistr.    906   Mv$£iov  et  Graeüus  in  epigr.   Meleagri  (A.  P. 
XII,  82).     CDaviov;  contnr  vero  Iacobsius  &aulov  paroxytonos 
notavit  et  band  scio  afi  rede,  qnum  eiosdem  formqe  exstet  appellak 
tivum  <pavlov  (cf.  A.  P.  id.  ep.).    Eandem  sedem  tenet  accentus 
in  bis  voc.;  Mvqxiov  Athen,  deipn.  XIII,  576  f.     Bixztov  sive 
BItiov  (cf.  p.  13).   A.  P.  VI,  ep»  286.    ^ o^tov.  Asclepiad. 
XU,   ep.   161.     G^fiiov  Pbüodem.  A.,P.  VIII,  ep.   161.    et 
Iac.  T.  III,  p.  4S8.     ©wi/iov  Diodor.  ep.  VI,  627.     Ncivviov. 
Athen.  XIII,  p.  668  c    Hyperides  ap.  Üarpocrat.  203,  7.     A.  P. 
V,   ep.   207.     Nixiov   Athen.  IV,  p.  157  a.,   hoc  vero  atque 
udipßiov  (Ratio.  V,  ep.  44)  etiam  *&undam  appeüaiivortun  a&v 
centum  signart  poteraut.  % 

Eandem  analogiam  exdpere  videntur  qaae  locorom  snnt  nomiaa 
omnis  deminotumU  expert»,  nt  TbL%iqv  vel  potios  Tti%tov^ 
cf.  Tbucyd.  III,  c  96  et  Tschuck,  ad  Stob.  vol.  III,. p.  568. 
^HqIqv  in  Etym.  m.  s.  v.  'l0%lov  vp*  Diod.  Sic  XIII,  65  extr.s 
JCpaWov  ap.  Xenoph.  ubi  proparoxytonos  scriptum  invenitur  (ci 
Sturz.  lex.  Xen.).  Contra  qnae  sunt  deminatWorum  minus  aimiUa 
in  iöv,  velut  "Akaiov  (Strab.  Vol.  II,  pag.  159).  Zdyxktov 
(Streb.  H,  p.  257).  Jykiov  Thuc,  Strab.  nA*xu>v  Thucyd. 
Strab.  QvußQiov  Xenoph.  suo  reperiuntur  "accentu  signata.  JRecte 
igitar  scholiastes  Homeri  ad  II.  II,  648:  ovk  sv  äh  TvQctv'viav 
TtaQo&vvn  övro  (ePvrlov)  cog  mähv'  ovxs  yaq  v7COxoQi6TMovt 
ovt$  (add.  av)  %i  $v  vnoxoQiGxwov ,    nctQw&ivixo  •    xai  ort  jqI- 

Quam  ad  nermam  acribenda  snnt  6^oviov,  iV^oiavap., 
Strab.  (Vol.  I,  p*  366  et  p.  410),  ubi  accentus  non  firraa  est 
sedes. . 

Postremo  de  iis  disputandum  est  deminutivis  *),  qnae  terna- 
ram  syllab,  brevium  accenta  ambiguo  notata  inveniuntor.  Vocabula 
n ediov  ut  %0(>l&*  (corium)  non  numerantur  in  deminutivis,  quibus  ^ 
adde%vo  tfro/iiov,  Ov'otov,  Ivqi&v,  axaqptov,  cxv<p±ovy 
passim  paroxytonos  scripta.  Ac  quidem  xp  öxq p$ovx  de  cnios  et 
accenta  et  significata  ulibi  **)  fusias  dispatatum  est^  ex  deminutivis 
excJndendum  demonsiravimus,  et  nominum  di/'oiov,  Xvqiqv  ac- 
centas  incerti  iam  mentio  facta  est  a  Schaef.  ad  Greg»  Cor.  p*  28. 

Sed  voeukt   axa<p*ov,  uberius   nobis  traetanda  yidebatur.     Id 
enim  quam  sit  ~  deminutivum  nominis   aat  0x«g>i?  aut  tfxaqpoff, 


* 


i 


*)    Arcad.  119,  8:'  —  xct  9\  9id  rotf  iov  tQifaaisu  äffoxopurrixa 
nQonaQofcvvsTcci ,  utiviov,  nxv%to99  nodtov,  Q'tfviov. 

**)    Vide  Jahn  Neue  Jahrb.  erstes  Sopplementb.  IV,  p.  566  sq. 
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-eh»  etiam  rignificatioiiig  particeps  esse  debet;  at  alrei 
qoamqoam  buk  vocuiae  genuina,  doo  inventar  apod  atticoa  scn- 
ptores,  sed  qaod  cum  eo  comparatur,  pocuii  qooddam  gen—  (et 
Athen.  IV,  p.  142  d.,  XI,  p.  475  c,  p.  501  e.)  adco  st  Arista- 
phanea.  Thein.  680  focatus  sit: 

J&taonov,  Siwik'  ytriötV  ov  fag  y*  «afc- 
c£  Eupolis  ap.  Polt  X,  45  —  ubi  tarnen  IIa.  habet  tf«ap/ov 
paroxytonos  scriptum  —  unde  doo  sequitur,  Attids  id  irngnans  Bo- 
rnen nsorpatum  (bisse  pro  roatola.  Sed  a  cavitate  et  rot— ditate 
vasorum  craoii  capitisve  significationem  profeetam  esse  ait  Stephaaos 
in  The«.  1.  Gr.  s.  r.  Pollux  II,  39  xakefrai  ih  17  %*<palt}  *of« 
*AQicro€pivu  Gkaquov  (ar.  806)  SW  uq  xarapgg  «o  öniipiow 
nXfiyilg  %viw.    c£  id.  Thesm.  838.  t 

Hinc  patet  ratio  qua  sit  factum,  ot  etiam  quoddam  tonanrae 
genas  eo  significaretur9  cf.  Aristopb.  h  Iifc«  ap.  Harpocrat.  269, 25 
(ed.  Bark.)  et  scbol.  ad  Aristopb.  av.  806,  übe  ab  altera  toassne 
genere  (xrpiog  sive  atprlov)  distinguitar.  con£  scbol.  Luciaa. 
Lexiph.  5.  Hesychius  denique  qui  Victor,  altenun  Aristophants  L  c 
scholiasten  exscripsit  di versa  miscet:  ascaqpMMr,  dicens,  «tvo*  %u\ 
lUog  novQÖg  rtjg  xsqxxXrjg ,  S  xelQaö&al  q>aat  tag  inriffvovaag.  — 
quam  ad  idem  dem.  non  quadret  ligonis  significatio.  Eum  enim 
ab  Attids  Sfiijv  ▼ocatnm  fuisse  bene  oammemorat  scbol.  Theoer« 
id.  IV,  4:  £xaitavfi  iötl  8tnekla9  oxctcplov,  to  xotv&g  teyofuvov 
%£ct7tlov,  o  ot  'Avrixol  ofiijv.  cf;  Suid,  et  Hesych«  s.  v.  öxaacffri?. 
Hoc  vero  signifkatu,  qui  se  ad  primitira  illa  nomina  referri  non 
patitor,  plerutnqtte  paroxytonos  scribitur:  cnafplov9  ut  apad  Pol- 
lucem  X,  129,  quo  loco  in  instriunentis  nwticb  etiam  onuqtlov 
positum  est,  cC  Plutarch.  vit  Arat  c.  8,  compar.  Aiisüd.  c  Cat 
mai.  1.  Strab.  vol.  VI,  pag.  609.  Ludan.  Philopseod.  31  fin.;  neque 
Inepta  est  qoae  in  Etym.  m.  569,  27  invenitur,  vocuiae  expositio: 
Kf/ott  xovqhov,  axaqpoo  tfxagmov*  yQacpm  fQCHptlov  —  qnamquam 
probabilius  z.öxctytvg,  uti  kovqbiov  et  yoaqmov  a  novQtvg  et  yoe- 
q>evg  —  ita  ut  si  ligo  significetur,  num  sit  scribendum  oxaepttov*) 
quam  ad  formam  accentus  mediam  obünens  vocetn  ducere  videtor, 
quaeri  possit. 

Vocabuli  denique  an&tpiov  menfio  facta  est  ab  Athen.  XI, 
p.  477  e.,  ubi  minus  recte  paroxytonos  scriptum  est 

Idonea  igitur  caussa,  quam  ob  rem  quaedam  ex  demkotms 
trisyllabis  communem  hoie  Dominum  classi  legem  migraverint,  quam 
cogitari  nequeat,  neminem  de  remedio,  quod  cuique  contra  canonem 
scripto  demurattro  fieri  debeat,  haesitaturum  puto. 


*)    Conf.  Bekk.  Anecd.  I,  p.  62,  9:  exatpstoy.  ioyaleibir,  ? 
wuKXQvew,  fcoi  eiw  jf  ufar}.    cf.  301,  25  et  30. 
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De  pocibus  in  Toi  trisyllabU  cum  deminutivu  similiiudinem 

8peciemque  gerentibus. 


Uti  iam  progrediamar,  unde  exorsi  .anmus,  qoaerendnni  est, 
nam  qua  excogitari  possit  ratio,  qua/nomina  illa  in  Töv  significaüone 
qnidem  deminutivorum  destituta»  eonim  vero  tenore  io  epicorum  car- 
mintbus  scripta,  formentar.  Caussa  vero  cur  a  grammatiois  ad  de- 
minutivorum tenorem  scriberentnr,  nobis  in  eo  posita  videtur,  quod 
Li«  plerisque  sunt  nomina  onde  deminutivorum  instar  ortom  habere 
gignique  videantur.  Hac  autem  in  re  quantuafvaleat  veterum  gram- 
'inaticoraai  9*0900001?,  inde  perspid  potest,  quod,  dorn  igxlov, 
&rjQlov7  firjola  omnium  fere  consensu  propter  similitudinem  cum 
deminutivis  paroxytonos  scribuntur,  %%viov,  nolpviov  xrl.  etiamsi 
▼ideantur  habere  ad  quae  revocari  possint  primitiva,  proparoxytonos 
scribebantur,  atque  yolöv  etsi  eras  primitinun  non  est  io  prompta 
et  in  propatulo,  eandem  sequebatnr  analogiam ,  contra  oyxtov  ori- 
gine  qnidem  manifestius,  deminutiva  se  natura  prorsus  abdicabat." 

Horum  autem  nominum  qualis-'foerit  natura  j  nt  intelligatur ,  mul- 
tum  facit  Eustathii  explanatio  de  nomine  tot  olxla,  676,  23  sWe 
ad  IL  rf  v.  221.  tov  dh  olxla,  o  iötiv  ofnovg,  «JOa«  plv  ti 
olnlov.  &oictQ  oixs  xo  {hjQog  GrfQlov,  ovts  ti  favog  fyviov 
faoxootazixmg  l%et  naoa  tq>  itoifpfj,  aXka  naQ(ovv(ia  $lc% 
natu  tovg  nalaiovg,  ovxtbg  ovoT  tä  olxog  olnlov ,  Z&tv  itaaa  totq 
Sattoov  iitoxooioxtxov  olnldtov  natu  "to  aoyvgog  aoptolöiov. 
Atque  ad  significationem  idem  apte  exponit  p.  898,  5  (f*  ▼.  168) 
"Ooa  ih  nal  an  ti  olxla  xal  ro  dofiov  litl  aprjväv  sfoipcs  noinpir 
xcittQov.  —  'Ioxiov  cU  ou  iv  xovxotg  fihv  oo|at  5v  vrcoxoQi6(i6g 
tlvai  tcbv  otxmv  ta  oixla.  ort  8l"Aiiov  olxla  ivpotwa 
(D.  XX,  66)  ItyU)  all'  inst  ovn  low  vnoxboiop,*  votjoat,  aXld 
yavtoctv  it aoavv (ilav.  cf.  ick  1653,  23  sq.  Idem  vero 
p.  1198,  8  hanc  paronymian  dtcit  Jtcrooywyijv.  At  Suidas  otnlovf 
xo  fiixgov  otxrj^a  citans:  olnlov  ovts  difLOtpi,  ad  poetae  recentioris 
cuiusdam  versicolum  respexit.  Nam  smguKaris  num.  semel  modo  in 
A.  P.  VI,  ep.  203 

Attvtjg  Baomottyci  2fofMrt0ot7  itaxoig 
"E%ovoi  tivfjivti  vyoo*  olnlov. 

Qua  deminutiva  significatione  ettam  pluralis  positas  cernitar  ab 
Antiphilo  Byzantino  A.  P.  »X,  ep.  121  olxla  tula.  Praeterea 
Ionum  foit,  ut  Herodoti  VI,  67;  nam  apud  Lucianom  de  dea  Syr. 
c  20  id  quidem  nomen  invenitnr9  sed  hoc  b  Ubello  dominatar  looica 
dialectus. 

Graecos  igitur  hanc  normam  ad  nominh  qüae 
specie  duntaxat  deminutitis  similia  sunt,  applicantes 
falsa  analogia  perductos  futsse  liquido  patet  Verum 
bis  de  rebus  veteres  technographi  num  consenserint,  iam  est  quae- 
rendum. 
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Et  primam  qaidem  Hominis  ioxljov  qood  bis  apod 
(II.  v.  472,  Od.  a.  101)  semel  apud  ApolL  Rhod.  (H,  1074) 
cum  primitivo  ?qxog  significatione  convenit,  praeterqoam  qood 
qaam  figurata  *)  dicitur,  accentns,  coios  ratio  cüverae 
inconstans  est*  Scholiastes  ad  Dkmys.  Thr.  Gramm.  Aaecd.  BekL 
T.  II,  p.  792  tq.  vocaboli  hatos  formam  *i  repetiiaset  a  MtQuxsuuh 
natura,  haiid  inepta  erat  comparatio:  %*i  to  ayrttov  avj  uzt  Bjpi 
ntoU%iiy  ttiliy  avyo  xovxo  to  ayyog  %al  iyyuw  lejrsrai»  ix  tov  ajjog 
iyytog  ixvfioXoyov^tvov ,  ayyliov,  xai  Gwatoian  ayyuäw  — — . 
-  to  yafl  ayyog  äfjiiov  uyytlov  %6mg  avoifirj  (leg*  ar  fytoiij  dg)  *ur 
tov  rtt%€og  tn%iiov.  xttl  loxog  Soxiog  foxtov  (»er.  %ai  3p*og  £f»0£ 
ioxtXov  ioxtop) ;  Dam  idem  non  malto  post  in  accentns  de  denuratm* 
canone  constitaendo  SqxIov  paroxytonos  jcripsit 

Hacc  evim  ratio  quam  non  ad  omnia  aimüiter  formata 
dari  possit  nomina,  derifatDrum  vim  ac  petestalem,  td  qood 
tioni  plane  oontrariom  est,  malto  ampliorem  inveaieams  quam  primit»- 
rarum. 

Ad  fbrmam  porro  qood  attinet,  hoc  facit  Soidae  observafb  T.  I, 
p«  856;  ioxriov  8h  ntQltpQüyfia  tilg  tcvXrjg  ij  jj  xov  ömjuBog  «rijnj. 
ioxlov  .ydn-  to  ffapa.     £o<poxtijg  (Ai.  108.) 

JZiplv  Sv  Se&elg  itoog  %lov9  ioxiov  axiyrig. 
quo  loco  adiectivam  ioxtiov  emendayit  Hermannot  (ride  lex.  Soph, 
Eilendtii).  In  scholiis  ad  h,  1.  ?ox*ov  perperam  scriptum  est. 
x  Accentus  vero  sedes  firma  est  apod  Eastathiom  1829,  52:  SqxIop 
$1  avkifig  xo  tal/igg  $  Itfuv  Imxütäai  %a\  xov  &Qlyxov.  ylvetm  im 
tov  Haxog  SfioCmg  im  iMifcog  Tttylev*  ad  accentns  canonem  idem  con- 
itituit  223,  28:  xa  61  sig  tov  tQiovXfatßa  ftQoarjyoQUMi,  fyovt*  aepo 
tov  l  ovo  ovfiowva  itaoofcvvovtcxi,  olov  xvfißtov,  Itxlov, 
ioxlov,  %l  infj  goa  noo  tov  l  xurqi  afietaßoXov  teoiOY  zq  Xyytw 
p«l  ro'  -fxowv.  Ex  Ha  verbis  recte.  emendebis  in  Etym«  Hu  631,  25) 
quo  loco  atmo  legitur:  rd  Sid  xov  iov  \hÄQ  iQ*ig  ovXXaßag  nQoafffo* 
otNc}'l^ovT(K  itqi  ra£  i  ovo  avfiqxavet  iceoofrivoYWi,  more  xqq  xov  i 
qvx  8<snv  uttfraßoXov.  ita:  %£  di  dg  w  TQUtoUaß*  7t$.  ä.  t.  L 
cf.  ^bid.  875 ,  27v 

Deinde  vocabulum  xä  v\vla  pluraliter  dontaxat  ab  Hotnero  di- 
ctum in  scriptoranr Atticomm  qui  ad  nostrum'pcrvenerunt  aerum ,  usom 
non  reeeptum.  At  fqittä.  Qraecia  »Jv/ov  partem  quandam  loranen- 
torum  equinoram  tradit  Pollux  I,  248:  xo  Üq  to  ow^ö  iußalL&tuvov, 
%*ki*og%  ov  tq  piaov  fyioy  (  cf.  Tbom.  Mag.  in  qvlu)  mm  forte  gram- 
matietti,  ad  naom  Homeri  non  respiciem,  aingolarem  commemoravit 
nmneram  pro  plurali ,  ut,  in  Etym.  m.  177,  39  faetom  est,  ünde  dedo- 
ceretur  verbum  ctqnjvuifciv.  In  posteriorum  quidem  scriptorum  usum 
eius  loco  if  ^ via  venit,  quod  erunt  qut  ilUns  esse  primitivum  d^cant 

At  ne  dicamus,  nomen  taqyia  essemolto  vctustuis,  nulla  faciunt  ex 

■  - 1       i  » 

*)    Eara  qua«  dioiiur,  proprium  fligttif.  etiam  primitiro  toxog  esse 
▼ideai  Ucet  ex  Pawovü  lexico.         '  ^ 
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appellativi»  femininis  in  Tu  graeci  deminutiva  in  tövy  quadereiafra 
uberius  dUpntabitor.  Eustathius  (1120,  37)  id  ducij  a  verbo  Ivow: 
—  naQa  jo  ivovy  %ovg  Znnovg  tovg  vno  tw  «opari.  Quam  signifi- 
cajtionis  rationem  etiam  in  Etym.  m.  432,  17  redditam  invenies. 

Incerlior  etiam  est  vocabnli  yqiov  origo,  quod  sunt,  qui  ah 
fya  —  (fy«f§)  —  pfofectum  velint.  ef.  Etym.  m.  437,  13.  Hai* 
poerat  140,  9«.  Prudentius  fadt  schol.  ad  Theoer.  II,  13:  ygia  ot 
rdq>oi  nctQa  to.  iyrjqla&ai  rtf  yy.  —  et  sie  exponit  Hesycb.  per 
pvripL$Iov,  veluti  Singular,  nuai.  1/0/ov  fivifaa,  t*<jpo£.  cf.  Snid.  s.  v.  / 
Huius  vero  voc.  ad  usum  quod  attinet  non  tantura  Homero  ( II.  XXI II, 
126)  sed  etiam  Demostheni  xat.  EvßovXtd.  1319  usurpatiim  fuit 
cf.  Lucian.  deor. , eoneil.  16  et  ahbi. 

Tom  to  &r)Qlov  apte  comperatum  in  Etym.  m.  195,  41,  cum 
Latinorum  bestia,  nwtQcavvpHa&ai  dicit  Eustathius  (1653,  17)  tq5 
<frqo{.  Sed  accentus  denunotivorum  similis  ratio  ipsis  a  deminutiv« 
repetitur  in  Etym.  m.  451,  16.  Eo  Homerus  bis  in  Odyssea  usus  est 
(*.  v.  171,  v.  181)  semel  in  hymn,  IV,  4,  plane  a  poesi  tragicoram 
alieoum  iudicat-Hermannus  ad  Soph,  Antig.  v.  344,  in  soloia  oratione, 
quoad  Atticorum  usus  speetatur,  rarissime  invenitor  primitivum  £970»  , 
veluti  ap.  Plat.  Soph,  235  9.  de  rep.  559  e.  ~—  At  non  bestias 
modo  sed  quaevis  animalia  a  recentioribus  scriptoribos  QijQlft 
•  vocata  fuisse,  vkleas  licet  ex  StraboneVol,  V,p.406:  at  Im? —  &wUh 
animaüa  nihil  noxia  dlcente,  cf.  id  Vol.  V,  p.  639.  itaqne  Eustath, 
1653»  17:  &tiQia  öe  xotvag  navra  %a  SXoycc,  Sto  xa\  xov  *$&%**!* 
&tjQiov  (ptjolv  4  AlXiuvog-  , —  sed  idem  1097,  35  etiam  veteribo* 
Atticis  enndem  concessit  usum:  \hjqlov  6h  rtaoa  xolg  nctXcaoig  n&v 
dvaXoyov  ftpo**  —  cf.  Xen.  ajtQpv.  19  8,  13  et  Eapotis  J^otgin 
Bekk.  Anecd.  I,  28  dixisse  fertur  txnov  tj  tj<*/ovov  —  &t}Qtov;  quin 
eüam  in  Etym.  m.  444, 15  leginms;  Antipbontem  £v  «p  mgi  Sfi^vofag 
dixisse  i  "Av$QW7%og  og  n&yxwv  dqoto v  ftBctiöittatog  yiyove.  Nam 
alioqnin  oratorom  proprium  erat  Atticoram  maledicere  advenariis  suis 
&ij(iiov.  cf.  Demosth.  contr,  Theoer.  1338*  Dinaren,  oontr.  Dem« 
91,  $&  etc.  Hinc  satis  patet  deminutivem  vim  ac  potestatem  multum 
«ab  eo  abesse  nomine;  neque  ulla  deminutio  apparebit  ex  üs  quae  modo 
diximus  ap.  Xen-^Cyrop.  1,  6,  39 : 

Et  öh  0vye9  lcpt]9  cJ  nal,  ivqihv  rj  (ihiviyxotg  ht  av$Qoinovg 
tag  [Hixavig,  Sg  %*\  1*1  toig  »avv  pucoot?  &iiQloig  Ipif- 
%ctvd>  —  ttemque  id.  Agetil.  IX,  5:  — *  ^i;of»v  T«5v  atftfev*- 
csdt&v  cf*  Theoer.  idyll.  19,  v.  6  rvz&bv  ^i)^oy.  atqii« winda 
animalcula  vitibaü  noxam  inferentiboa  ap.  Strab.  Vol.  II,  p«430  dieuntuf 
öriQla.  ,  Derivata  denlque  quae  a  &rn*lov  sunt  verba  satis  osten- 
dunt,  primitivi  instar  usurpatnm  id  nomen  abiiase in  certam  definitamque 
significationem. 

Tora  vi  Ivlov  quod  singoteri  tantom  nnmeto  invenimus  non 
solum  ap.  üom.  il.  {%  73.  J',  49.  Apoll.  Rhöd.  Theoer.  Antli.  Pal 
sed  efiamin  sermone  pedestri,  ut  Aristot.  h.  a.  t,  T,  1.  Strab.  Vol.  I, 
pag,  439;  tuins  tarnen  loeo  Plato  ut  idem  sigoißcaret,  ad  primitivi 
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puralem  regressas  est,  rekti  Tan.  78  <L  Ivmv,  Hbaeraai,  nt  ti- 
detar,  secutas,  qai  noe  plurales  tantas»  ita  pcteoerat,  sed  etiam  stn- 
golareai  IL  XVII,  620  Iva  eodem  atqae  alibi  Ivlov  sigirificata. 
Hains  vcfo  ratioaem  excassit  Pollax  II,  39:  to  8t  xotojwv,  tviow, 
iiixi  «V  ovtov  at  lvt$  U**tpvxaM.  c£  Eastath.  216,  38.  877,  1 1. 
1680,  18.  Etym.  m.  720,  37.  Hesych.  et  Said.  s.  ▼.  Cetemm  qood 
inde  nasatnr  nomen,  priaativi  nwastrat- speciem,  Ivd&Tjs  apad 
Xenophontem. 

Pofto  to  tttlov  rede  «Katar  in  Etym.  m.  478»  24  ovoo« 
faiutuxiv  gerinde  atqne  f  £*ro?  ab  IJfe**  docendoja.  AHernm  enim 
ab  akero  qaoaäatts  st  per  deniootiooem  ortam ,  atriasqae  stgoificanonis 
drvetsitate  hapeditnr.  Singolaris  nam.  hob  raras  est,  veloti  ap.  Hon. 
IL  «,  481.  O.  627.  Od.  /T,  424.  bymn.  VI,  26.  etiaai  ap.  Xen. 
aVaß.  I,  5>  3.  Pkt.  Patmee.  p,  1S1  b.  et  crebro  apad  recentiores  scr. 
Itaqae  qaam  atramqae  nomen  sao  praeditam  foerit  significatn,  fiebat, 
at  pro  eo  ex  utroqoe  geaerareotar  derivata. 

Pariter  diäter  to  la%t*v  verbale  nomen  ab  Xtrstr  ortom 
secandam  Saidam:  l€%iow  xo  soStov  tov  ylovsov,  h  i  if  xorvlrj 
OTolqprra»  «ap«  to  foxrnr  TOtJf  xcrfhTacVöog.  L  e.  qood  tedentes 
tastjneat  cf.  Eastath.  550, 10.  716,  35.  Etym.  m.  478»  56.  at  vide, 
nam  id  toc  eaodeai  imerit  stgmfkatioDis  rationem  cum  voc  i<s%vg 
qoaai  esse  ioter  Ivog  (noannatrnifl  enim  T<j  eo  signif.  ooa  didtar 
eiasqae  partes  sortitam  ndetnr  dematem  friov)  et  foiov  sopra  demon- 
straTimas.  Nee  iniram  est  otnuaqoe  iaveairi  nnmeraai,  com  Aristotel. 
kbbt.  an.  III,  4,  4  distmxerit:  rfe  to  ljumoov  fapo*,  et  Äelian.  de  aat. 
an.  VII,  8  texlov  to  dfgtoV.  Apad  Homeram  angularis  plaraü  ere- 
brior,  Ule  II.  «,  305.  A,  33§.  Od.  o,  234.  hie  IL  *,  340.  v,  139 
et  plarafis  tWoffenditnr  apad  Atücoo.  cf.  Plat  Tim.  75  e.  Pbaedr. 
254  e.  cf.  Storni  lex.  Xen.  Ha  nt  n  exceperis  tragicos  poetas,  a  ne- 
nune  scriptoram  id  spretnm  ▼ideamas.     cf.  Herod.  VI,  7& 

Tom  to  xllciov,  caias  at  aoaereretur  et  origo  et  signUkatio, 
tottfvita*)  opas  fiat  Doromeo  Ascalonitae  seenndom  schol.  D.  I,  ▼.  90. 
Spoluno  vero,  qai  eam  rocem  doctissane  explanatmB  ivit,  de  demino- 
tione  aatentm  neqahniis  sie  statnenti : 

„pst  ighor  xlUiov  tox  cogaata  voei  xhaln  atqne  aut  btrios aat 
Tocis  nllfftg  aade  nltctri  qaoqoe  derivatnr,  forma  deminativa." 

Lieeat  nobis  hoc  loco  accaratias  inqairere,  nam  a  nomiaibas,  qoo- 
ram  radices  termineatar  in  rocales,  oriantar  deminatrfa  in  m^w  Qmvis 
flacilA  cogaoscet,  qoam  Graeci  idem  per  tenaiBatioaem  idiow  coaseqae- 
relitar,  quam  mooniatodam  raerit  terminatJonem  TU  vocaK  in  qoam  pri- 
mitJTi  radix  exirer,  adiangere,  qaa  eopalatione  ne  periret  denuoationis 
■ota;  qood  aisi  ßeret  diphthongos  »  *♦),  vacaüs  eins  dantaxat  abtectJone 

*)  Coraias  corraptnai  boc  tcbofioai  iadicabat,  at  sertberot:  oUv 
QipUo*  Jd^ost  pro  oo  qaod  edHaai  est:   oioo  ßi*v  tebps. 

*♦)  Hoc  pertinat  qaaestio:  nam  fonaeatar  dem.  in  stör,  qoae  aiTe- 
raatttr  a  Spohalo  L  I.  p.  126  aec  snat  deau  neqoe  relianm  pro  hoc  hjpo- 
oortsmo  cenaat.    et  Schal  ad  Diooj*.  gnom.  Sack.  Anocd.  U,  p.  791,  ia 
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cffid  potent.  Itaqne  neutra  in  ö«  nomina  tibi  per  terminationem  Toi 
deminuebantur,  abüciebaut  radicis  vocalem,  ut  $vy%lov,  Qdxiov,  öel- 
Xd%iov,  tuqI%iov  *xl.  Aliarum  vero  decTwationttm  nomina  qaidem  ap- 
pellativa  ea  non  sunt,  usa  deminutiva  forma  in  iöi;  at  propria  m  non 
omnibus  ex  partibns  examossim  respondebant  analogiae,  non  est  mi- 
randum.  Itaque  rXvniQiov  — ;  tfaoftooiffTixov,  üiquit  schoL'ad 
Lncian.  CatapL  12,  trjg  rXvxtqlctQ  *AfH\vulw  Rter  cnfcol  ycro  xd 
fhqXvnd  ovofiata  ovrtog  t?»oxoo/£ovrai,  xal  fidXicia  tnl  twv  lra£oov 
( scr. aut  hcuQtäv aut  eraiö/äcov)  rijv •Ev'a?l7fi^av  Xlyovxtg  Evq>q- 
fitov  xcxl  tijv  £v«pa£fotv  Evrcoai-iov. 

IIa,  £/tT»ov  sive  BJtiov  —  nna  enim  scriptum  cons.  Bitty 
legimus  in  epigr.'  —  supra  in  medio  proposuimus  et  *E(i(iiXtov 
A.  P.  VIII,  ep.  161  (cf.  Iac.  A.  P.  T.  III,  p.  438).  Inde  0«vfu*oio* 
(Athen.  III,  p.  583  e. )  a  &av  petita  ducendum  puto,  ,non  a  #auftfr, 
quum  nulla  in.  aoio*  deminutiva  a  nominibus  in  jiä  orta  fuerint  *). 

.  Ex  appellativis  qnae  contra  regulam,  qua  voces  pure  fiectendae 
forma  in  Xov  deminutiva  abstinuerint,  faciunt,  invenimns  haec:  cflv- 
0iov,  quodab  aXvötg  repetitur,  deinde  dpoXyiov  ab  d  fioXytvg 
plerumque  derivatum,  tum  iy%il*irv,  ntniQtov,  quorum  prinri- 
tiva  dicuntur  Sy%sXvg  et  jiineqi  et  denique  anaXllov  et  roo- 
q>dXiov  dubiae  sane,  quod  ad  primttivum  attinet,  originis. 

Ac  to  dXvaiov,  sive  dXvQiov  (▼.  Hemiterh.  ad  PoHuc.  X, 
167 )  äffertur  a  Suida  s.  v.  dXvaiov,  itXoxtw ykvog  neql  rov  roa- 
^>lov.     MivavÖQog  xao/v^' 

J7eol  tov  Toa%ijAov  aWtftov  r/  oo*  dot»* 
<£  He^ych.  s.  v.  Primitivum  eiua  aAvotg  legitur  ap.  Thoc.  II,  76 
et  Herodot.  IX,  c.  74.  Formae  vero  deminutivae  videtnr  deewe  dem« 
significaüo ,  veJuti  ex  Polluce  apparet  Lc:  —  'AXvaiov  8h  tl%8  toto- 
QUHovta  ÖQa%fiag  ayov. ,  ha  ut  de  eiua  forma  nonnuila  nobk-subsit 
dubitaüo.    Deinde  to  dpoXyiov  legitur  ap.  Theoer.  id.  XXV,  186 

SjlXoq  d  poXyiov  tl%9  — . 
ubi  mulctra  «ignificatur,  rursos  est  quod  huic  epyllio  minime  convenit, 
non  deminutivum ,  sed  periecticon  poetarum  more  ex  afioXytiov  corre- 
ptum  idqne  ii  minus  probatur ,  cur  a  voc.  dpoXydg  ortom  neges ,  non 
pervideo.     Tum  ro  ty%LXiov  Posidippns  apud  Athen,  DI,  87  f« 

"Ana  xtQttivew  ij%iXia  %a\  xtiQctßovg. 
quo  «  loco  deminutiva  forma  multiim  abhörtet.     Agedum  quo  vennstnia 
procedat  versus,  scribas: 

"SIqcc  xsoalvav  iy%iX$ux,  xaQaßopQ4 
unde  ab  adiectivi  potestate  profectom  arbitramnr  iy%iXe$a9  uü  ap. 
Aristopn,  Ach.  1073* 

OTtxätt  x   ajftXna  — 
Ceterum  deminutivum  est  ly%8Xvöiov,  quo  usus  est  Ephippus  ap. 
Athen,  p,  266  b.    cf.  Amphis  ibid.  p,  29CL£ 


*)    Nam  yQUppdquy»  est  non  a  yoapfMt,  sed  a  yw^wj. 
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Tom  to  n8x&(fioyf  quod  dabiae  maxime  lectionis  est  ap. 
Athen.  III,  p.  126;  pro  quo  Casaubonus  stimmt  emendavit.  Restant 
öxakklov  et  xQoydktov.  Illud  videtur  esse  AeoHcae  dialedi, 
com  proparoxyt  scriptum  aic  exponattrr  ap.  Athen.  XI,  p.  601  e.; 
4%dkkkov9  xvklxiov  fuxoov,  <$  tntvSovttv  Alokilg  —  etuaqae 
primitivmn  dictt  Passorius  in  lex.  y  cxaklg.  Sed  iam  inde  qood 
primitrTum  nna  scriptum  traditar  liquida,  alterius  quod  duplki  X  pro- 
nunciatur,  vocabuli  non  potest  dici  aactor;  atqae  diffieüe  est  in  nomine 
quod  unius  memoiatar  dialecti,  originem  quaerere. 

Hinc  etiam.elucet,  quam  ob  rem  xakniov  sqpra  propositun 
nbn  a  % d kic i g  sed  HkdknTj  esse  dixerimos.  Postremo  xo  xoog>dktov *) 
q«od  qaum  a  xooq>ttkig  proficiscj  nequeat,  aHi  priinitiro  originem 
debet  Und  invenftur  ap.  Athen.  XII,  p.  516.  e.,  übt  Alexis  lau- 
datos  est:  . 

tvqov  TQOtpdUa  %knod  Kv&vlov  naQccTtpwlv. 
-T-  Cythnii  recentis  casei  frusta  seeans  —  nbi  at  versus  fiat  senarius, 
scribcre  possis  xspoiv  pro  itaQaxEp,mv.  At  a  xootpallg  demi- 
BQtivum  xQoipakl diov  gigni  apertum  est,  atque  etiarasi  xodtpaltg 
proparoxyt  acriptnm  pnre  flexum  fuisse  concesserimus,  nutta  tarnen  poto 
oriri  deminutfra  in  üü  e  nominibus  in  ig  quae  ot  grammatid  aiunt, 
gravantur. .  -  • 

Ut  igitur  redeamus,  nnde  digressi  sumus,  xo  xklaiov  non  satis 
recte  repetitnr  a  nkialri  aut  xilotg,  sed  potius  verbale  est  &  xklm 
factum  sive  xkivco,  cuius  loco  ii,  qui  xktclov  vel  xktialov  (cf. 
Draco  p.  67,  19)  scripserunt,  »Isla  ponebant,  vide  interpr.  ad 
Dtm.  pro  Cor.  60.  Lys.  xttx.  *Eoa%o<sb*  121.  Homeri  ubi  prima  corri- 
pitur,  locus  unus  est  Od  ©.  208: 

"Ev&ct  ol  olnog  iqv,  ntQl  ii  xUatov  4>h  navxrf* 

Tom  rd  %fi$iov  nom.  plur.  legitor  in  hymn.  Merc  II,  559. 
Hesydu:  xriqlov  xo  xdiv  (iskrttimv  xol  TtXaxovvxog  släog,  respi- 
ciens  ad  Aristoph.  Thesm.  513: 

so  d'  «fafyas«  y^ovc;  tv  %vxoy  xo  naiitov 
»  Stw  jlwJ  ßotpy  xifökp  ßsßwqUvov. 

c&  id.  Ecd.  652  nbi  plnraL  est;  atque  Pollux  inter  opera  apum  nn- 
merat:  *r\oiu>  p&*,  (uklia^a9  favi,  nael,  cera.  mixtum  mel,  ita  ut 
nomine  pluräliter  diclo  fere  significaretnr  mal,  ut  illo  hymni  loco.  Sed 
smgulari •  nnmero  xiqqlov  cerae  massam  minorem  orbi  simnem  signt* 
ficanti,  ubi  quaedam  deminutionis  nota  snbesse  dicRur,  fatendam  est, 
huins  rci  principia  ab  Jbypocorismo  orts>  esse-  Ad  usnm  vocabuti  qaod 
aUinet,  singularis  nunuAfficnditur  ap.  Theoer.  id.  19,  y.  2;  Herod  11,92; 
Plat  rep.  VIII,  552  c.  et  crebro  apud  recent  sct.  plaralis  apnd  Diod, 
Sic.  V,  c.  14. 26;  XIV,  SO;  Lacian.Dem.52;  Verum  quaerendum  est, 
nanva  nifftov  faearint  Graeci  alias  voces.r  In  Passbvii  qnidem  lexko 
proposita  sunt:  xtiQioxXiftirtg,  xf^*os*£ty£>  .*i^^soiro»o^ 


latorpf 


.  .ad  Moor»  AttickU  p,  357  od,  Koch, 


De  Graeci  sermonts  vodbas  in  tov  trisyllabis.  407 

Illud  qnod  primum  posuit  ex  Theocrito,  cnius  idyll.  XIX  inscriptara 
est :  xrjQioxkijüxrig,  Atj/ix  dubitari  potest ,  quin  ille  titulus  aliena 
manu  sit  appositus;  reliqaa  sine  auctoritäte.  Sed  Plato  x<r\qonki-  - 
örrjg  Tim.  74  c.  ;  Euripides  xrjQoSixrtg  Ipbig.  T.  195  (Seidl.^et 
xrjqostö^g,  non  xrjQioei.öijg  apud  eundem  Plat.  Tim.  35,  quam- 
quam  eins  rei  spedem  expressit  Herodot.  II,  92  per  formara  derivatam: 
i£  Av  6  xaqnog  iv  aXXrj  xakvxi  nctQcupvopivri  ix  rrjg  $ifyg  yivttai, 
%  i\  q  l  ö  aqnpuSv  löit}  v  o  ft  o  t  o  x  a  x  o  v, 

Hanc  yero  in  rem  alias. inquirere  diligeatius  coostHuimns. 

Tom  xo  xqavlov  semel  apud  Hom.  (II.  d'  84)  obvinm  tarn 
certam  nactum  est  significationem  ut  in  primitivi  modum  inde  fierent 
voc.  Komposita.  Eustathius  700,- 64  per  syncopen  formatam  dicit: 
xo  öi  $ri&lv  xaqr}vov  xdqavov  iv  Ovoroky  ysyovog,  stxcc  ovyxonlv^ 
xo  xqavlov  naqayuf  ov  nqovndq%€iv  xo  xqdyov  (scr.  xqSvov) 
8oxh9  oSg  StJXov  ix  xtSv  ovv&hcov ,  xov  dkixqavov  xal  litlxQctvov. 
quae  fere  verba  rcpetuntur  a  PolJ.  II,  43  et  in  Etyro.  m.  534,  52.  - 
praeterquam  qnod  xaqdv iov  proponitur  unde  xqavlov  ortum 
dicit ar.  Accentus  autem  sedes  sibi  non  constat.  Apud  Eustathium, 
Suidam,  Pollucem  II,  38;  VI,  51  paroxytonesis  regnat,  quae,  exceptis 
duobus  lods  534,  52  et  827,  45;  in  Etym.  m.  et  Öesychio  quoque 
invenitar.  rn  epigrammatis  non  eadem  fenetur  ratio.  Proparoxyt. 
scriptum  xqdviov  legitor  XI,  ep.  288.  Lndlii  contra  xoavlov 
paroxyt.  notatum  legitur  IX,  ep.  159.  VocabuH  significationem  ex- 
planat  Aristot.  b.  a.  1,  75«  xtq>akrjg  \iiv  fiiqrj ,  rd  ph  xqi%vx6v 
xqavlov  tiaXtlxat.  Etiam  Attids  fuisse  usnrpatum  testatur  Plat. 
Eutbyd.  299  d.  (Alpb. ),  Athen,  p.  211.,  ubi  Aristopbanes  cltatur; 
scriptornm  posteriorom  creberrimns  est  usus ,  ubi  partim  proparoxytonos 
exaratnm  offenditnr. 

Porro  xct  \n\qla  quod  qtramvis  significatu  differat  a  fifjqol 
(vide  Ioan.  Henr.  Voss,  ad  hymn.  Cerer.  v.  245),  tarnen  a  f*i?oa, 
quocnm  contenit"  significatn ,  possit  prdfidsci.  Mire  docet  nescio  quis 
in  Etym.  m.  496«  13  fii^qd  et  atxi  per  avyxonyv  nata  esse  ex  firjqla 
et  oixia.  -cf.  ib.  722,  46.  At  potios  naqa>vvfi<og  formatum  videtur 
quemadmodum  pleraqae  bnios  generis  vncabuta,  Ceterunf  illud  etiam 
Atticorum  fuisse  patet  ex  Aristoph.  Eccl.  934.. 

Eadem  paronymia  est  in  nomine  itqvlov  ap.  ffom.  H.  XXIII, 
762 ,  quod  Eustathius  1828,  47  schotias ten  ad  h.  I.  secutus  ad  Pana 
nSfpavxixrjg  inventorem  ridicule  ducit,  inde  Peneiopen  nomen  habere 
affirmans.  Dammium  vero  id  aUiectiyuox  esse  existimantem  iam  redar- 
guit  Rostius.  Animalculum  illud  eiusdem  nomiois  culict  simile  Aristo- 
phanes  compluries  dixisse  fertur  nrjvlov.  cf.  AtheiV  XV,  p.  667  f. 

Supersunt  xst%lov,  cpoqxiov,  tpvxlov,  quoruin  primnm  Ho- 
mer! est,  alterum  Hesiodi,  tertium  Theocriti,  cuncta  vero  scriptoribas 
prosaicis  freqnenter  usurpata.    ■ 

Ac  to  xn%lov>  quod  a  deminutiva  sigmficatiooe  prope  abesse 
invenitar,  distingui  soltt  a  xn%og.  'AttiMol,  inquit  Hesychius,  tov 
iKolßokov  xolg  %toqtotg.    rO  ii  "Ofirjqog  xu%og  plv  xo  xij^  noktcofr 

ArcK  f.  Pkü.  u.  Pädag*  Bd.  Vit  BfU  TV.  32 
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«*i%la  5h  xrjg  ouu*$.     «militer  Thomas  Magister:  Trigoa  Q+&ZS& 
?  «o  xtjg  niltme,  r*i%og  6h  aotftVMta>$  xrjg  oUlag  Afyoftcirov  xiqjtm 
ativrot  ini  vrjg  olxiag  Xtyo^tvov.     cf.  Amnion,  de  differ.  verb.  uqr 
$Av  faw  ti  tciov  nokeanf ,  xtixla  6h  xwv  oUtmv.     cf.  Piers,  ad  M*r 
*.  -v.     At  in  vocabulo  xti%Lov  si  qua  ex  sigai6cala  qaacritur  de«- 
amtio,  maxima  e  parte  eam  tolK  attributo  ptya  (cf.Od.XVI,  165. 345. 
apte  monet  Eustathios  p.  1653,  17.  Sed  Atticorum  acriptonua,  qm  * 
parietibus  domoam  ac  qualicunque  de  minori  ambitn  xsi%lov  n*arpa-| 
baut,  usus  latias  patet.     Ariat.  Eccl.  497:  | 

akV    sla   6bvq'   inl   äxictg 

ll&ovoa  itQog  xo  xei^Lov. 
quo  loco  donras  (cf.  ib.  v«  491)  purietes  diät  chorus  et  in  unroenm 
de  septia ^  veluti  ap.  Thuc  VI,  66:  —  tfl  filv  yäq   xtt%ta  n  x& 
olnXett  tlgyov  xa\  ÖivdQcucat  klfivrj,  nctqa  6h  xo  XQrjpvoi;  id.  VII,  81 

—  aviiXri&ivxeg  yag  tVg  xi  %4oqIov,  od  xvxlcp  p£v  xti%iov  xtpirjt* 
.atque  inde  deparietinis,  üt  nostrates  ©emduer  dhnat,  idea 
accipiendum  videtur  apud  Aristophanem  (Vesp.  1109)  Atbenicoses 
litium  cupidissimos  ridentem  eosque  cum  vespis  eomparant»  per  exa- 
mina  collect» ,  in  diversa  alvearia  migrantibus : 

avXXiyovxt g  yccQ  nad  *  i cfiovg  ,  c&aitSQel  x    dv^^qvia 
ot  d'  iv  'Sliöeito  dixa^ovo* '  ot  6h  noog  xolg  xstjioig 
^vfißtßvafuvoiy  — 
Nam  ad  partetinas  niduni  facientes  vespas  etiam  Aristoteles  bist 
an.  V,  17,  10  memorat:  ot  6h  oyrjxeQ  —  tci  tpaXuyyux  aTxoxxunmn 
<pigovgi  noogy  xuylov  fj  xt  xoiovxov  xociykrjv  Hjpv.     et  ideaa  box  dt 
eadera  re  num.  plur.  x  s  t  %  L  <c     pariterque  rem  vel  apud  XenopL  iatei- 
leximus  in.  3,  7  de  equia  ad  currendum  exercitandis  xti%^a  ***?" 
ßaivsiVj  atque  idcirco  scribendum  ibid.  6,  5  x$i%ia  vntQaifi- 
Itiv  vidit  Brodaeua  pro  xsl%t)f  cuiua  loci  memor  fuit  Pollux  1, 19$ 
quum    scriberet:     xti%lov    vitsoaxoteai    — *  p> speit]* tu»; 
tnnog.     unde  de  muri  lorica  Lucian.  piscat.  47.     cf.  Diodor.  Sie. 
XVI,  12.     Palladius  denique  hoc  nomen  in  deminotivam  videtor  aot- 
piaae  aignificationem :  Antb.  Pal.  IX,  ep.  378 : 

—  xo  6h  ca&Qov  ixslvo 
xa%tov  Ifcttpvrig  iv&vg'txuxo  %apnU 
cotua  rei  aimile  nulluni  usqnam  inventtur  exemplum.  Minna  igitur  rede 
Tryphon  id  nom.  comparana  cum  nkeidlov  vocitavit  V7toxoftemii 
-  tac.  achol«  ad  II.  IX,  146.  Tum  to  o?oot/ov,  cniua  äcceataa ratio 
exposita  eat  in  Etym.  461,  18,  quin  in  nominis  aworo?,  nndeon^nes 
trabere  dicitur,  Jocum  saccederet,  parum  abfuit.     Nee  Thomas  Mag. 

—  aynytfia  xiiliov  ij  tpogxla  —  nee  Moeris:  oworo?  'Axrixm;' 
ipopxlov  EMijvixtog  —  ad  acriptorum  usum  respexerunt;  sed  ad  sign- 
ficalionem  sine  ullo  discrimine  aptius  dicit  Pnllux  I,  99 :  rcr  ivxt&ipm 
tuic  vavöl  gto$xog,  <poQxier.     iiaque  fere  verbis  vocabuli  utriosque  ose 

N  dascribitar.     Nam  apud   Heaiod.  igy.  64  t,  691   bis  legitor  pliinÜJ 
quam  crebriorem  esse  aingulari  dicit  PaaaoWus  in  lex.     Sed  auoa  utnqtf 
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est  sigoificatus  nutnero,  ut  alter  alterius  numfcri  vicibus  fcngi  neqaeat, 
velott  ap.  Aristoph.  PJut.  353: 

xovii  novriQov  tpalvexat  xo  (pOQxfov- 
et  Demosth.'  io  Lacrit.  929:  —  alXo  öh  f^öhv  tpooxlov.  —  cf.  Ari- 
stopb. Acharn.  212.  967.  Xenoph.  Jex.  Sturz.  Strab.  Vol.  VJ,  p.  142. 
DiocL  Sic  II,  11.  Luciao.  Cooteoipl.  4.  rer.  bist  I,  31.  84«  Asin. 
19,  29.  quibus  locis  De  poterat  quidem  poni  pluralis.  Recte  vcro 
observasse  nobis  videmur:  q>6(fxog  non  nisi  siognlari  usurpatiun 
nuaero  usu  cessisse  alteri  pluraliter  dicendo,  ita  ut  apud  Strab»  T.  UT, 
p.  260  pro  cpoqx&v  legend  um  putemus  cpoQxiav  quemadmodüm 
legitur  ib.  T.  I,  p.  105,265.  T.  II,  p.  47,  67  etc.  Pluralis  derivati 
numerus  frequens  est  c£  Aristoph.  Ach.  907,  flerod.  1,1.  Demofith.  _ 
Kar.  OoQfi.  908  etc. 

Denique   nomine   to  cpvxiov  coroprobatur  plerorumque  quae 

cornroemoravimos- vocabnlorum  paronymia,  qua.  derivatorum  et  primi- 

tivorum    siguificaiio   nihil   differat,    nisi  quod  vox  quae  dicjtur  deri- 

vata,    nusquam   tralata/invenitur.     De  huios  vero  nominis  et  signi-  - 

ficalu    et   accentq.  embigitur.     Scholiastes   ad   IL  IX,  7   fpvxog  xfr 

-%OQXoS6$g  trjg  OaXaGGiiQ  änoßXr}pam   ol  öl  tpvxta  ßoxayrjv  xt(V  hv 

xo}    ßv&a>   xrjg  &aluoor}g  yivofiivriv.     quod  scholion  plenius  legitur 

io  Etym.  .m.  801,  50:  gtvxpg  (1.  q>vxog)  xo  %ooxmötg  xijg  #aAd(f-  ' 

Cijg  vxoßlrjiict'  et  öi  tpvxla  g>dc\  ßoxdvt}v  trjv  iv  x<p  ßv&cp  &a- 

Xaöörjg  yivcfilvyv ,'  itaqi   xo  (pvsa&at.     quocum  compara  scbol.  ad 

II.  XXIII,  693:    g>vxog   öi   ioxiv  ijxoi  r\  ayyr\  xtjg  daliotvig  rj 

nia   xaoa&aXc*4ola-  pvxß*   xalovulvrj.     quae  verba  pauluoi  mutata 

leguntur  iterum  in  Etym.  m.  .70,  21  quo  tarnen  loco  q>vxiov  pro- 

paroxytonos  scriptum  offen  ditur,,  contra  canonem  qni  ib.  p.  451,  18 

exhibetu*,  voeabuli«  inter  se  dissiroilibus :  qwQxlov,  xleidiov,  (pvKiov, 

compositis ;  itemque  paroxytonos  notatum  legitur  ap.  Hesych.  et  Suid. 

Homerus  quidem'  priroiUvo  ipvxog  cooCessit  locum,   etsi  oyvxiQfig*) 

(II.  fpt  693)  repefiturj  derivato  usus. est  primus  Theocritus  id.  VIT, 

58,  tum  poetae  Antb.  graecae,  ubi  IX,  ep.  663  qpv'xia  proparox. 

scriptum  est,    sed  VI,  ep.  24;    VII,  ep.  637   tpvxiu  paroxytonos.  ** 

Pluralem    quidem    norniois    primitiv!    numerura   non   iavenimus,    sed 

singularcm  apud  Strab.  T.  VI,  p.  402,  415.    Diodor.  Sic  Uf,  18, 

39.    Luciao.  de  merced.  cond.  331  -  Altera  forma  saepius  iovenitur 

apod  Lucianum  mox  paroxyton,  ut  Bis.  accus,  31    (ed.  Hamstern.), 

mox  proparoxyt.  scripta,  ut  in  libro:  quom.  hirt.  conscr.  8  fin.  —    > 

Vidimus   ergo   nomina  x6   ioxtov,    xä  rjvia   et  pecufiari 
signtäcatu  praeditqm  to   xkl0iov  poeti*  noo  nisi  epicis,    sed  xa 
olxla  etiam  Ionibus,   reliqua  to  ijgtov9  Ot/o/ov  xxi-  non  tan,- 
tum   bis   poetis,    verum   eüam  prosai'cis  scriptorifous  fuisse  probata,  , 
Deinde  ex   üsp   quae   sopra   dispatavirnus,   apparet,  omnia  praeUr 


_  _  »  ^ 

*)    Parket  .latot oft s  Homsro  usurpatum,  etsi   l$igiov  ab  eo 
Bondnp)  roctptora.  • 
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fyliartxa  illa  voc.  rd  tjolov,  tu  $vta9  to  xAloiov 
nomina  nnde  profecta  putari  possint,  et  quamvis  ratio,  qna  haec 
formentur  nomina,  a  deminutivia  abborrerc  non  videatur,  significatio 
tarnen  deminutiv»  ut  its  attribtiatur,  tantum  abesse,  ut  eorum,  qaaa- 
vis  derivatorum  9  vim  ac  potestatem  ampliorem  esse  cognoverimas» 
quain  primitivorom.  Accentus  vero  dcminutivis  impertiendi  excosatio, 
^na  in  dactylici  numeri  nominibus  Graeci  uterentar, 
nt  media  deminutivi  syllaba  suffulciretor,  ad  haec  qui- 
dem  nomina  demihutivorum  significatione  omnino  carentia  mtnime 
pertinet.  Haec  enim  nomina,  non  qua  ratione  defendi 
possint,  sed  quia  veternm  grammaticoram  naoadoCti 
confirmantur,  suo  sunt  accentu  signanda. 

At  mirationem  facere  posset,  si  Graeci  posteriori  tempore  tafiom 
nominum  quae  non  minus  det  accentus  loco  dubitationem  afferreot, 
formandorum  raj)do  ac  ratione  prorsus  abstinuissent. 

Quodsi  ab  antiquioribns  qui  dicendi  genere  maxime  inclaruerunt, 
scriploribus  incipientes  ad  ea  usque  tempora  qtiibus  Atticus  senno 
'iara  defloruerat,  progrediamur,  certis  coonprobabünus  testimonü», 
terminationem  Tölr  inserviisse  non  uni  tantummodo 
quibus  deminotiva  definirctur  «ignificatio,  nominum 
classi,  sed  in  Universum  fuisse,  quem  exitum  haberent 
aubstantiva;  adeo  ut  huiusmodi  nomina  nun  a  Terbis 
solum  genita  videamus»  verum  etiam  a  praepositio- 
nibus  *). 

Namque  to  apcptov  quod  cur  a  Schaefero  ad  Greg.  Cor. 
p.  11  in  deminutivis  sit  posituin,  caussam  non  pervideo,  non  minus 
originem  debet  praepositioni  d(iq>i  quam  avtiov  praep.  ivxU 
lllud  ab  Hesychio  per  «fMpfarpa,  ivövpa  expltcatum  affertar  e  So- 
phodis  Momo;.  at  in  Bekk.  anecd.  eodem  fere  modo  expositum  id 
proparoxytonos  scriptum  legitur.  Alterum  vero  voc.  avtiov  inve- 
nitur  apud  Aristopb.  Tfaesm.  8?8  eoque  secundum  Kueaterum  Pol- 
tue»  auotoritatem  afferentem  signtficatur  instrumentum  quoddam  texto- 
rtum  «ive  liciatorium.    ^ 

A  verbis  sunt  eiusdem  fere  aetatis  nomina  to  6l*ia  a  Pol- 
lace  X,  34  Sophoclis  iv  NavnXim  dictionem  per  7tqd<xkict  expo- 
nente  citatum,  idque  rectisstme,  quum  poetam  Homeri  qui  Od.  33  V, 
850  per  IcpoXntttov.  gBbernaculum  siguificaverat,  dictionem  inti- 
tatum  ftiisse  arbitremur.  Ab  hoc  vero  mulfum  differt  okxiov  ex 
iXxtlov  cerruptum  sec.  Polluc  X,  176:  ayysiov  vyotS*  t#  xai 
gijooSV  Menandri  et  PhHemonis  memorem.  cf.  Meinek.  reüq.  Bien. 
p.  2$  et  p.  263. 

Etiam  obscurior  est  vocis  xqv ßklov  origo.  Ea  enim,  non 
•tabili  accentu,    nullom  habet  a  quo  petatur   nomen»   nisi  maxime 


*)  Ita  bisyllaba  nom.-in  tov,  fa*,  cr/öV,  Gq^ov,  pviov,  flow 
ctha  non  habeant,  unde  proficiscantur,  pro  primitivis  habanda  traut* 
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dubium  iUud  Tqvty   a  Schneide™  inventum  (cf.  Passovii  lex.).     Vt- 
detnr  autem  nobis  a  verbo  i^tiav  cognato  illo  cum verbo  TirpoV). 
interpositis  quibus  stirps  corroboraretur,  ßk  literig  profectum,  eadem 
ratione  qua  formatum  est  tyakiov   sive  if>  i  k  t  o  v  (cf.  Scbaef.  ad 
Dionys.  comp.  pag.  253)  aifo  sWe.^stv.     Ulius  voculae,    coi 
dem.  significatiooem   recte  abiudicat  Passovius,     accentus  in   medio 
est  in  Etym.  m.  p.  544 ,  37  et  sie  apud  Sutdam ;  contra  eoctom  in 
Etym.  p.  654,  4  et  p.  784,  30  tqvßkiov  in  prima  syllaba.     In» 
Aristophanis  comoediis  accentum  ad  deminutivorum  regulain  positum 
inyeni ,    Velut  sing.  Av.  77,  Ach.  278.  plur.  >  Eccl.  253,  Eq.  656» 
(ed.  Inverniz.)  excepto  nno  loco  eq.  1012.  ubi  quidem    editum   est    - 
TQvßllov,  sed  ms.  praebet  iQvßkivov  u  e.   T$vßki<rv  pro« 
paroi.  scriptum.     Tqv  ßkloy   porro   paroxyt.   exaratum  Wenimus 
Athen.  VI,  p.  216,    tum  ap.  Strab.  T.  VI,   p.-  343  et  529    (ed. 
Tsch. )   at  non  aequabiliter  constanterque ,-   nam  ib.  T.  VI  ,  p.  64. 
ZQvßXiov  in  prima  signatum  legitur.    In  Luciano denique  ab  Hem- 
sterh.  edito,  Tim.  54,   Som.  14.  19,   Jov.  confut.  42,   deminutiv» 
#    contrarius  deprehenditur  accentus. 

Hac  vero  in  re  licentiam  ne  statuamus  maiorem  quam  in  ser~ 
mone  ipso  conceditur,  valde  cavendum  est.  Neque  enim  natura  fit 
nee  ullo  probari  potest  politioris  quidem  orationig  exeinplo ,  si  ab 
adiectivo  formatum  inveniamus  substantivum  in  Toi  deminutio .  siaiil- 
limum,  quäle  est  nvxziov  sive  mv.xz lov*)  cf.  Suid.  T.  III,  p. 
239 ;   Iacobs.  ad  Anthol.  P.  T.  II,  p.  18. 

Iam  pergamus  ad  reliqua  huius  generis  [nomina >  quoram  accen- 
tus est  in  prima  syllaba  collocandus, 

__  §.  3. 

De  vocibus  m  i,ov  quarum  in  prima  versatur  accentus» 

Complara  nomina  in  Tov  exeontia ,  quae  imprimerent  et  qoasi 
signarent  in  animo  Graecorum  eam  speciem ,  nt  cum  deminutivis 
confimderentur,  fuisse  primigenia,  muhis  modo  docuiinus- argumenta*» 
Ut  vero  ad  rationem  qua  certa  vocabulorum  forma  exprimenda  fuit,  N 
ornnia  revocemus,  tantum  abest,  ut  ad  grammaticorum ,  quorunfr 
tota  ?ita  commentatio  artis  fuit,  praeeepta  respiciendum  putemns.  Sed- 
longum  est  de  grammaticorum  inconstantia  dicere,  qui  aliis  excasa- 
tione,  cur  a  deminutivis  alienum  tenuerint  accentum,  ne  opus  qui- 
dem iudicantes,  de  aliis  nominibus  quum  natura  tum  significatu  cum 
iilis  congruentibus  plane  contraria  doceant.    Ita  inter  omnes  meüoris 


*)  Eodem  vitio  laborat  pdlt>ov,  dndnnus,  ab  adiectivo  palte 
sive  pakl6q  'profectoro,  uude  schollastes  nom.  puXXtov  usus  est  ad 
Theoer.  id.  X,  10;  illud  vero  praeslat  Ammiao.  Anth.  Pal.  XI,  ep.  157. 
Inde  moltam  in  reprehensionem  incurreret  Alexis  qui  sec.  Aotatt  Bekk. 
Anecd.  100,  7  dixisse  fertur:  la%v^io%o$;  dvzl  xov  fazVQog  nUi  iam 
pridem  a  Meinekio  correctum  esset:  Icrgttftxdg.  Nam  aiArdvto» 
ab  Aristoph.  comice  dictum  est. 


i 
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qnidem  notae  grammaticoa  constat,  in  deraiootro«  tanta  dn 
ioncta  servatani  fuisse  ad  quam  retiqiia  ternaraa  syilabenun 
trfs>  dirigerentor,     regnlam;   vekti  in    bis:     ßißllov,    rwxviof, 

.  %9%vlov;  nibilo  tarnen  seeios  in  nomiaibns  non  deminutivis  qaae 
literaross  forma  Ulis  sunt  consunittinMi f  o#  (iinia,  ?zv*ar,  q- 
toiov,  Xxqiov,  lovtrntov,  qaamquam  de  com»  accesstti  nesjae 
ubiqae  constat  et  Xfvßllov  paroxytonos  pJeroaqne  aeriptasn  m 
afteram  partem  diaceasit,  inaeqnatis  tenor  obserfatnrt  Qnania  feto 
fuertt  inter  veteres  gtaanpatieos  de  plerisqve  rebus  tarietae  ac  eüf- 
sensio,    ex  vocis   %%viov  traetatione  üqaet     Unna  eaim  scheJiasta 

-  ad  IL  XIII,  71  to  fymv,  praecipit,  Koottaoofvroto/vioi',  opfHo* 
rovmg  tc5  aaagvfov*  ot?  fiqitow  tktortooitfttxor,  aiA'  a*o  f^fUf 
tog  iagiftittttfrat,  cf  Etym.  m.  p.  480,  60,  nbi  af  £»*)  futaram 
unde  ortnm  sit-  dicitur.  Alter  autera  scboiiatta  ekisdem  loci  accen- 
tns-  locom  inde<»exponit,  quod  Stpmvov  tfyooi  Gvvt&vypJrov  ou  xtnti 
x4f¥  putn^dv  itoo  avx<rif\  etsi  ea  forma  ad  U.  XV),  759  rectissira* 
«Bplanatnr:  ptaoistoir  xo  ßeoo'opovov,  top  pcra£v  x»v  mnmv  so- 
itov.  *-  Sö7i£Q  X%vog  Xyyiov  xal  ooaog  Zqxiqv  naQaymfag.  Neqoe 
vero  insipiens  videtur  grammaticus  qui  itlo  loco  X%*og  a  Tadice 
f»  —  repetiit  Fuisse  eokn  semivocales  ~r~atque  ~q  qnibas  stirpAuni 
corpora  aogerentnr,  non  tantum  hoc  monstrat  Domen,  ▼evant  etiam 
apviov  sive  apviov,  si  quidem  recte  in  Etym.  ra.  p.  84,  40  ab 
alp et  origo .  proditar ,  et  Xkqiv  **)  ibidem  p»  470,  30  a  rerbo 
-t%v tlG&ai  duetum;  eaque  est  apertisshna  vocis  di pvia***)  ori- 
giaatio  a  vesbo  dipeiv.  Vocabafam  igitur  X%vtov  nbi  com 
H%vog9  ad,  quod  possit  referri,  eomparatar,  ^tttQiovvfkmg  rornwtam 
we  sapra  demonstravimus.  Illud  autem  eum  obtinet  asum,  ot  in 
Homeri  et  qaae  ei  attribuuntor,  carminibus  numerus  non  nisi  plura- 
lia  inveniatur;  onde  Plato  Pbaedr.  84»  4  ed.  Bekk.  si  ex  Home- 
ro:  —  tovxov  oWxco  xaxo7tia&e  pix*  X%viov  Sax§  &soto 
memoriier  dixit?  vocabuli  forma  bpsus  esset,  nbi  dao  codd.  babe- 
rent-  pix'  %%via  cf.  Od.  II,  406.  III,  SO  eta.  —  sed  euigrasa- 
m^tUtae,  nti  IV,  ep.  4,  y.  84.  V,  ep*  68,  etc.  singaJari  nnsaero 
non  ahstinaertnt«  A  sennone  Atlico  iÜo  voculn  abbomiit  Nam 
annd  Xcnopb«  Anab.  lf  6,  1:  ex  optimorum  librerani  aoetoritate 
acribendum  est :  i*xev$ev  »naf'o  vtaw  lymlvet*  Vjyq  f)  «w«v  »sl 

*)  Pro  ooo  ftitttro  gfaianisticoia  scrfpsiMe  Tg  0  ex  aKero  Boartrt  l#  c* 
SoboUo  qood  ab  hio  itodpit  ▼arbU,  conoNidi  peaittt  ft**a  ipoüvmg  toJ 
naiyvit?  l%ml  y&Q  0,  fiv  iHt^ä  t6*  H»  naUofraa  Haß*  nf  ejpfraxt* 
öfMov,  0  dl  n*Q&  xhv  nai^m, 

**)  Ia  Hlo  Etym.  m.  loco  £*q16  paroxytonos  minus  recte  scriptum 
legftor,  VeraU  in  epigr.  Leonid.  A.  P.  Xl,  ep.  200$  contra  bi  eod.  Etym. 
■dorn  noroett  plOrf  sciocl  proparoxytonos  notstum. 

+*+)  Smgtdareai  mmb  dipviov  solum  apud  Pindarun  aeau  1,  3i 
&4fnrio¥  'AifT+ptBog  —  luTeniinui. 

f)  Veria  Tic«  apod  Hom.  Od*  XIX,  42  sefibeadom  Tidetar  pro: 
gt*i  fQ6wo3+ttg  —  r^rri*  #0.  —  qacfflsdmtidom  in  Uiad,  XVIII»  SZt 
IX»«   f^twtttr  legitur. 
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xiftQcg  non  fgvsfc  onn  formant  expreseit SchneMtaita,  föntiLä*«** , 

m»  Phifopat.  * J$  t*  x o» v  p  «r«  c*  0  ö>  v  X% vi ft ,  nisi  «pici  «fermoBW- 

Ditorem  afleetarit,   tarn  ne   Herodotua  quidem  eo  Utas  iuerit  -vaca** 

buk»,  conuauai  dicendi  genere  exddisse  tideatur.    Pareat  vero  refeit 

atrum  id  dicas  verbale,  an  xaQu*vpv>Q  formatam  nomen.     Certtora 

aoteia  vorbi  vestigia  ceraaatar  in  nomine,  quo  fremd  Homerns  ( Od* 

XXI,  61)  u«5  est,  SyxioVf  quod  nemo  1&  dlscfylini»  leviter  imW» 

tos  ad  vocem  oyxo?  referet,  aed  Buttmaano  potirtt  in  lexil.  I,  p. 

288  ein*  Hominis  origiaem  a  verbo  iviyntlv  trahenti  assentietar. 

Quo  magi*  res  patescat,   haad  ab  re  daco  refero  vocabalom  po#t 

Homeri   aewim   ■siirpatum:   xa  ffoytor,   quod  in  Orphiriff  et  apad 

Lnctaa.   in  \ibn>  lavcKtog  perscripto  de  Den  Syr.  «ngolari    poiNtan 

est  numero  et  a  verbo   ioqr/ivai  dncendum.     Neque  einidk  quisqaam 

Ioan.  Henr.  Vwtio  eam  rearfam  ad  hymn.   Cerer.  ▼.  273*  (p.  88fy- 

ab  0*071?  repetenti  credet.     Etiam  ea  nomina  in  carmtnibes  tautuat 

nun  eptds  obvia,  quorum  originem  neieire  nearineai  graaimattoonim 

dedeecbat,  rjttc,  Xytov  la  Etym.  m.  sVvv.ad  verbum  1t*hi  re- 

Tocantnr.     Quorum  aominam   originatioaem  xquamqnam  iucertiedmam' 

iudico,  tarnen  apparet ,  multa  huiusmodi  yoräbula  non  fuissa,  ud- 

aiunt y  denomiaativa.     Iara  vero  duo  non  Homerka  afferam  vo~ 

cabula  moot/oiov*)  et  Xovt  qiov  quo  magis  cognoscatur ,  quam, 

sit  incerta  etfrum  originatio.      Illud   enim    etiam   tragicis  concessum 

creherriraum  invenit  Atticorum-iisum,  neque  improband^a  videtur  quae 

in  Etym«  m.  s.  v.   proposita    est   notatio:    (pQovQoi,  'S  ftOQOocJy* 

MtQCt    «0  TCQQOQaV   <PQ0VQIQV    Sl    Ö^uivU    TO  XKÖTQOV*    OV%  oW  XOV 
tpQOVQOq'     (fQOVQHOV    yttQ     $P    tJV,      (DQ    IctTQOg     IttJQUQV*      &XX     &7lS 

%ov  fpQOVQ(3.  neque  tarnen  errant  qui  id  voc.  a  nomine  «f  qo  o ovo ci, 
per  paronymian  formatum  iudicent.  ldem  etiam  de  XovxQt  ov,Ari- 
stophaneo  vocabulo  (Her.  fr.  lf.)  staluendum  erit  cf.  Pull.  YJfy  167. 
X,  78.  TaKa  vero  primitiya  desiderabimus  f  ubi  quorum  originem 
nos  prorsus  ignorare  fatemur,  ad  haec  yocabula  »pectaraus:  zo  %- 
tQtov,  quod  Bekker.  in  Piaton.  Phaedr.  p.  80,  12  paroxytonos  ex* 
arandum  curavit,  Xxqlo.v  quod  paroxyt.  scriptum  citavit  Schneid,  in 
lex.  et  "Hephaesto ,  plurali  num.  Aristopb.  Ach.  192  et  Soph.  ap. 
Athen,  p.  646:  o07tQi,a  plurali  fere  dictum  numero  (cf.  lex.  Xen. 
Sturz.)  ctXtptov  (Herod.  Aristoph.)  cpiXXict  quod  'sunt  qui  in 
demiaatiTorum  modum  -scribant  (cf.  Sturzii  lex.  Xenoph.),  quorum  * 
notionem  si  quis  in  adiectivorum  formas  applicaturus  sit,  analogia 
quidem  mioime  deficitor.  Magna  est  enim  rocabnlornm  in  toy,  quae 
ab  adiectivls  profecta  snbstantivorum  speciem  prae  se  ferunt ,  cophi 
neque  tantum  ille  in  Homeri  carminibus  obvia,  rerum  etiam  posteri- 
ori tempore  politissimo  cnique  striptorutn  probata. 

Sed  primom  afferemus  Homeri,  tum  atticorum  potissimum  haras« 


*}  (pffovqlov  paroxytonos  seriptom  Ugfotaa  In  tpist,  XII  quae 
Aeschioi  lopppnitar  (p.  698)  cma  adlectivo  fimoo^  eoatoacUisi)  at  fade 
nulla  qnaerenda  est  deminudo» 
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modi  uomina  ex  adiectivorom  stgnifkatione  orte.  De  nommncn  {f  £- 
irtov  *)  sive  Ittviftov,  ^vtfta,  pstXta  sive  i* »petita 
quamvis  Tryphon.  sec.  schol.  ad  II.  IX,  146  de  accenta  qaaesicrit, 
netto  dobitabit  Plus  vero  facessnnt  negotiorum  foiov  aire  cf$*~ 
©v,  Ftf^fttov,  o^xiov,  quibus  adde  ^slota,  ovhov  et 
hytnnis  perrolgata  et  posterioribus  scriptoribas  nota,  qnorom  de  um 
breviter  dicam.  Ac  primum  quidem  ifotov  (Od.  IV,  v.  124)  nre 
£^iov  (11.  XU,  434  cf.  Schaef.  ad  Greg.  Cor.  p.  442)  nuero 
plorali  pronuntiatione  non  nisi  ionica  ap.  Homerum  pervnlgatoni.  Id 
non  singolari  modo,  uti  Herod.  I,  23.  IV,  162.  Plat  rep.  111,298  a. 
sympos.  175.  d  etc.  sed  frequentius  plaraii  Bomero  in  communem 
veeeptnm  eit  dictionem ,  c&.Aristoph.  Eccles.  215*  Ach.  1177.  neqoe 
Mfite  dicitar  illad  demiDutifam  e  nomine  bIq  og  plus  semel  in  Odys- 
*ea  repetito  natam ,  sed  ab  adiectivi  profeetam  natura  substantWi 
epseepit  vkn  ut  inde  fierent  vocabnla  derivata,  veluti  ap.  Aristoph. 
ran.  1S86  Iq i07CG>Xma>g  et  Strab.  VoL  VI,  p.  43  ipioe?opcav. 
Vocabolo  deinde  ¥<s&)xiov  (cf.  Pierson,  ad  Moerid.  p.  179  ed. 
Koch)  adiectivi  species  non  derogabitur,  etiamsi  ft&piog  adieeft- 
vom  posterior»  faerit  aetatis. 

Magis  dubia  est  res  de  vocula  oqxi o  v,  qoae  JBnttmanno^lendl. 
II,  58  e  deminutiva  significatione  orta  faisse  videbatar.  Adiectivl**) 
vero  species  vel  ex  adiectivo  ipso  quod  exstat,  ooxtoc  apparet 
Semel  modo  oQxtov  singolari ter  dictum  ab  Homero  IL  IV,  158 
Sliov  —  oqkiov,  compluries  a  Pindaro  Ol.  XI,  6  ntaxop  oq- 
xiovi  cf.  Isthm.  IV,  v.  15.  Atticoram  solas  Thucydides  VIT,  72 
eodem  nuraero  semel  usus  est;  alibi  non  nisi  piuraliter.  In  tragoe- 
diis.  qoae  adhac  snperstites  snnt ,  ter  invenitur  plaralis  Eurip.  SoppL 
1258*  Med.  734.  Aeschyl.  Agam.  1430  idemque  numerus  bis 
apud  Thdcyd.  VI,  c.  19  et  52;  oratorum  Atticoram  nemo  nisi  Ly- 
sias  itol.  drjfioXQ.  xaxctXvö.  änoXoy,  1608,  18  (ed.  Reisk.)  ita  ut 
praeter  Ionici ,  poetici  fere  fuerit  sermonis.  Ac  mirum  quod  recen- 
tiores  scriptores  co  fenne  abstinuerunt  vocabnlo.  Nam  apnd  Luciaa. 
in  vit.  auet  semel  Pythagoreus  ille  Imvtxag  loqnens  dixit  ooxiov. 
In  Piatonis  scriptis,  nbi  id  non  offenditur  'nomen,  semel  legitnr 
Pbaedr.  241  b.  rc?  6qxcq pd oia. 

Deinde  bymnorum  posteriorisqae  temporis  sunt  XitqiB  et 
uvXiov  quae  passim  deminutivorum  modo  scripta  inveniuntar.  Ita 
in  Anth.  Planud.  IV,  ep.  1,  v.  6.  XhqIu  paroxytonos  scriptum« 
Adiectivi  vero  proprietatem  inde  perspeximns  quod  Pindarus  neffi.VÜ, 
v.  116  XiLqiov  Sv&tpLOv  composoerat,  quam  alibi  in  hymu, 
Cer.  427.  Apoll.  Rh.  arg.  II»  879  et  in  Anth.  Gr.  plurali*  sola* 
offeratur  numerus  qui  idera  apud  Luciao.  Bacch.  4  sub  fin.  ofieadi- 


*)  Stognl.  nwa.  «st  ap.  Hoaeran  raro ,  uti  Od.  XX .  €96.  tust  sp. 
Pind.  Pytfc.  IV,  ▼.  «X    Aata.  PaL  VI,  ep.  261. 
♦*)  et  Viget.  p.  615  ed.  Herrn. 
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tar.    Homernm  denique  inde  Xeiq  to  $ig  formasse  iant  commtmo- 
ratum  est. 

Tum  to  avXiov,  quod  Elleodtios  in  lexico  Sophocleo  sine 
idonea  canssa  paroxytonos  scripsit.  Melius  Passovius  id  ad  aductm 
formam  aptavit.  Neque  enim  in  bymn.  Merc.  106  neqoe  ap.  Apoll; 
Rhod.  Arg.  II,  142.  III,  696  neque  apud  Theoer.  idyll.  XXV,  85 
ant  apud  tragicos ,  velnti  Soph.  de  Philoctetae  caula  (v,  19  et  953) 
nllum  animadvertitur  deminutionis  vestigium  quod  demum  apertiut 
apparet  aped  Harpocrationem  s.  v.  avXiov  (cf.  Suid.  s.  v.  AvXeice 
Wo«)  qui  legatur  dignos  est  locus:  Avatag  xatd  Jiodixov  Kai 
Akfyivrig  Kernt  KxrjGupdSvxog  (70,  21  R.)  tjxot  dvxl  xov  iizuvXstg 
f\  dvxl  jov  rag  pixQug  avXag,  avXict.  Sed  apud  Aeschinem  1.  c. 
in  trib.  eodd.  scriptum  est  &7tctvXict*),  quod  reeepit  Reiskitts, 
contra  Bekkeras  avXta  codicem  e  secutus,  ubi  tarnen  av'Alapar- 
oxyt  notatum.  Neque  fiarpoeraiionis  interpretamentum :  civil  xov 
tag  fuxpag  ccvXdg,  ctvXia,  hoc  facere  potest  momenti,  ut  hoius  vo- 
cabuli  perspkuitas  elevetur.  Praetcrea  id  voc.  semel  ap.  Xenoph. 
Hellenic.  3,  2,  8  legitur;  (cSg  iv  x<p  <sxQctx07tiö<p>)  atmeq  iv  ccv- 
XIg>  örixaG&ivxeg  jcatqxovtfaftqcrtfi'. 

Postremo  iq  medio  proponenda  sunt  quae  et^Atticorum  et  po- 
sterioris  aetatis  scriptorum  usu  sunt  nobilitata  noroina  in  adiectivorum 
significationem  revocanda :  p  6  o  ( o  v,  o  qiov,  nol(ivtov  tragico- 
rnm  dictioni  non  omnino  inconvenientia,  tum  alztov^  ßQ<*y%iovt 
&  £  6  p  i  et ,  xo'ttota,  xo&jtuov,  Xoyiov,  nalyviov,  nXctt- 
<Siovf  $6&iQV)  (Sccqölov,  cavvtov,  axccöivv,  0-ra#fiia9 
oq>  dyiav,  xlfitovf  x\6 pict,  _<pcjQ iov  vel  Atticis  vel  recentiori- 
bns  concessa  scriptoribua. 

Horum  nomioum  %6  poQiov  semel  apud  Eurip.  Androm.542 
legitur: 

—  hat  rot 
'  lUy9   dvaXtoCag  ^v%i\g  (ioqiov 

TqoIov  tlXov  Kai  ^xiqa  Oijv.  t 

ex  commnni  translatum  sermone,  ubi  certo'  definitunrerat  significatu» 
adeo  nt  deminutm  quae  videtar  hoie  verbo  snbieeta,  ubi  de  re.  di- 
ligentius  considerator,  notio  haud  vera  sit  Ita  apud  Thucyd.  f, 
141.  II,  89.  VI,  92.  VII,  98-  VIII,  48:  iv  §Q«%*Z  fiogltp, 
atqne  VI,  86  idem  noXXoaxiv  pooiov*).  Contra  idem  VII,  56 
'  litya  piQog9  quod  haud  scio  an  fortuito  factum  sit ,  qunm  Xe- 
noph. Apol.  Soor.  noXXoaxov  ploo?  dixerit  pariter  atque  idem  (ii- 
xpovti  fiiQog  Cyr.  discipl.  1,  6,  12.  cf.  Isae*  Auuxioy.  xX.  61, 
21  quo  loco  est  lXd%iaxov  pigog;  atque  Plato  qui  Pbaed.  1Q9 
b.  iv  optstog»  xbVt  poqlip.   Tim.  80  c  %al  ytje  ponftov  oklyov 


0 

*)  Hocce  praeterea  legitur  nomen  ap.  Plat.  Hipp.  Min.  417  e. 
*)    Pro    hoc   reotntiores   scr.    noXlaatfjftögiov    cf.    Lob.  ad 
Pbrjn.  p;  663. 
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neA  Uxtbv  dixit  *)  qmdem,  et  idem  rep.  208  b*  Wsovir  o**f 
ianonov^sv  %ccr  dg%dg  dv£vqi]xapiBv  ort  pdp»<*  aQtxrjg  ov  öfuxod 
alirjloig  otaviffffors  <pv<?ti  et  id.  PoKtic.  280  a  —  pUyttxo*  \%£- 
Qio\>+-  cf.  Theaet.  fiOö  b.  Sopb.  229  b.  257  d.  Pfcaed.  12  c 
Hipp.  »Mi.  888  a.  Cratyl.  285  c  Phileb.  62  b.  Herod.  II»  15. 
Vit,  25.  Demostii.  pro  cor.  247.  Htnc  partes  oratio« ia  di- 
CDDtar  xa  xov  Xoyov  poot«  ap.  Dionys.  Halic.  de  comp,  verb. 
T.  V,  p.  7  c.  2  (ed.  R.)  et  pndenda  tarn  virilia  quam  ai* 
Uebria  (cf.  Etym.  in.  590,  88)  ap.  Diod.  Sic  I,  88.  IV,  & 
Lac.  Dialog.  Mort.  XXVIII ,  2.  vit  aoct  6.  Hia  accedit  terüm 
synonymon  tf  p«olc,  quam  vocolam  hie  expedh-e  bod  pkeet  Sed 
es  illis  qntbnscnni  eontunctnra  est  nomen  plqqiov  adtectine  non  se- 
qoitur,  fasse  id  deminutivam.  Neqne  6  pdooe  ob  tignificadoois 
discrepantiam  illins  primittvu»  did  potest,  sed  pothts  vidttur  ti 
fiOQtov  in  nominis  diaJecto  Lacoatca  diralgati  poo«  locon  ces- 
aisse.'    Ergo  band  rereimtr,  ne  kd  toc.  ab  adiectivi  notiooe  proJectam 

N  esse  dicentes  a  vero  abercemtis.  Eiasdem  est  aoalogiae  £$$**, 
cni  car  deroinutWi  natura  tribuatar,  qniim  nominibes  pctropfcr, 
itQO  <s 6  Q  tu  apertitsima  sit  adiectivi  spedes,  ratio  non  persptdtnr. 
Manifeste  est  res  ex  Plat.  legg.  VIII,  842  e  Jtog  6olov  jilv 
ixq£to$  vopog  oöe  etqyiiih*'  pj  mvtltm  ytjg  ooi«  (trjddg  |ai}*« 
ohtetov  noXlxöv  yelvovog  ftip:«  dftort'ofiovisr  cf..  ib.  848  b.  X,  909 
c.  qttae  res  praeterea  eo  confirtnattir  qnod  attkormn  scriptoroa  ■*» 
merus  non  nid  plaralis  fbit.  Apad  Earip.  bis  Troad.  879  —*  717  c 
oo»a  —  Herool.  far.  88.  yatag  oqict.  -—  ap.  Soph.  send  frag«. 

,  I.  Phrixus  a  Stepb.'in  "Aotv  servat.  ost«  hbJliev&ov,  xtjc&epjg 
nqoaariag.  Parilerap.  Thuc.  V,  llö.  Plat.  Heuer.  240  b.,  Ly- 
enrg.  eontr.  Leoer.  150,. 80.  Andocid.  n^ol  %mv  pvtfr^o.  7,  9  et 
apad  Xenophontem.  Singnlarem  tantum  in  posteriorum  seriptoroai 
libris  reperimus,  uti  apud  Strab.  Vol.  Vf,  p.  321  —  ovntg  ooiov 
itotoyvxal  xwsg  rrfc  JEslevzltog '  »00$  t$v  OotvCn^v  xeri  nfv  2v- 
qIov  —  ubi  etiam  ab  3p*oc  adieotr?o  esse  potest,  vdoti  T.  i,  p. 
86:  «&bkoyov  TOV&'  0  Qtov  ifpivti  6  Neikog.  aam  alaoquia  dicen- 
dum  futt:  tovto  to  o^tov.  Apertius  est  sabstantifi  sigotua 
ibid.  I,  p.  253:  xwxo  de  xo  filv  dixo  tijg  -Suiyvijff,  ^f  iaxiv 
o^iov  xov  foftpov  XQOitixQv.  et  creberrime  apudeuodem  qoasi 
sjoguhris  tum  pluraKi .  cf.  Diod.  Sic.  XVI,  82. 

Hoc  vero  recte  nobia  observasse  videmur:  xd  ogia  non  um 
de  regioaum  sea  agiorum  terminis  finibasve  did,  ita 
ot  Lycurgapi  coatr.  Leoer«  163,  24  non  ita  locutum  esse. arbitrtmnr: 

*)   Hidosaiooi  attribvtis  qnaa  demtaatlvo   paxisi«  cMrrtBiaatv  ddo- 

etantnr  etiam  posteriores  scriptores,  vclati  Zoiuir.  8ard.  A.P.  VIT;  ep. 404. 

'msx'  iz^ftf^p  yux&ov  ^aotor  ßQ<*zv.  et  Leonid.  VII,  ep.  743:  q»tv, 

ya/qs  Sgotk.  0099p  ff  et  poQiow.    Lactan.  Hennoti  54  fin.   —  Qdäiop  na- 

zafut&ttv  iv  dlty<p  foioag  cf.  ibid.  56  etc.  Ita  iam  Strabo  T.  tt,  p,559 

?f?rmt:  -.'*Affl01rr«  T1t  jpfoag  «tri  tijf  w%t6$  pdf**,    cf. 
ibid.  p.  600. 
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xolg  6qIo$q  xov  ßlov  pro  xot£  o^o*?,  cuins  Ioco  Xeaoph, 
Laced.  rep.  10,  7  *•  xiQfia  xov  ßlov  scripsit.  Sic  Bemosfb. 
pro  coron.  324  rqV  d*  &Uv#*o/öv  xai  to  prjöivct  fyeiv  faan6xr\v 
avTttv,  a  toic  äpoWootg  "EXXriatv  Zqoi  t£v  uya&äv  ijoav  xerl 
xervovf c*  avarf  Yooqporeg  —  neque  laudamus  Diod.  Sic.  1 ,  55  dieea- 
tem  öiOTtiQ  oQist  xijg  <sx  Qaxtlag  itoiyadnevog  — •  cf.  id.  T. 
VII,  p.  254  ed.  Wesael.  Huios  denique  vcfcutae  adiectivi  speeieta 
expressU  maxime  compositum  6  oirodslxxäi  m  Ety«.  m.  p. 
632,   32. 

t  Ex  hac  nota  etiam  est  nolpv tov,  si  approbamos  qoae  legun- 
tar  in  Etym.  m.  678,  54:  id  factum  esse  vocabulum  ex  syncope 
itoipiviov9  cuius adiectivi  speciet  reservata  est  in  Antbol,  PaJ.  Vf, 
ep.  73.  cf.  IX,  324.  Neque  igitur  placet  illud  a  jcot^vrj  repe- 
tere.  Atque  tragici  sermonisque  sofuti  scriptores  utraroque  duIIq 
discrimine  praestant  voculam.  cf.  Sopb.  Ai.  27,  Oed.  Tyr.  760, 
1027,  1136,  Plat.  Crit.  109  b.  rep.  II,  ,359  e.  HF;  416  a.  legg. 
X,  906  a.  Demosth.  %*x.  EvtQy.  1156.  Theoer.  idyll.  V,  75- 
VI,  6  etc.  LoDgum  est  recentiorum  scriptorom  citare  exempla.  Ex 
reliquis,  qoae.  ante  allata  sunt,  duo  inveniuutur  l&vuta:  xo  ö«o- 
S  iov  iarn  Piatoni  notum,  et  oavviov  recens  factum:  „Sarouiti- 
bus,  inquit  Festus  s.  v.,  nomen  factum  ßropter  genus  hastae,  quod 
aavvia  appellant  Graeci."  Rem  nimiruin  a  gente  transferentes 
eodern  modo  nominaverunt.  cf.  Tschuck*  ad  Strab.  Vol.  VI,p*  142  e^ 
1  Reisk.  in  iodic.  Dionys.  Hatte.  Ut  vero  certo  quidque  ordine  pro- 
nnntietur,  reliqua  eiusmodi  nomina  proponenda  sunt  ita  ut  scripto- 
rum maxi  na  e  aetatis  ratio  habeatur.  Ita  Herodoti  est  x d  \>ia pia 
pluraliter  duntaxat  dictum:  I,  c.  59  Iv&a  dy  6  IleialaxQaxog  rjqisv 
'A&rjvalcov ,  ovxe  xqiig  zig  iovaug  avvxaga^ag  ovx$  biopitt  fi*- 
xaXXv^ctg.  uude  itdxQyflg  #io*ftia  Anth.  Pal.  epigr.  ad i ort.  IX, 
185*  Atticomm  'praeterea  fueruat  baec:  a(nov,  -X6yiovf 
ncttyvhovj  nXccloiov,  $6&iov,  OxccÖiov,  axd&fita,  agp«- 
yiov>  xoput.  quibua  *  obsequuotur  a  recentioribus  posita  haec: 
ß$  c!y%i,ov ,  xo'aotcr,  xo'apiov,  Wfttov,  <p&Qiovr  quae 
paoeis  absolvemus. 

Ae  prirmnn  qnident  nomim  xi  «Friov  Atticis  rarios  usurpefo, 
oti  Tbaejd.  VIH,  9.  attiov  1f  tyhtxo  xijg  vTtomoXrjg  rmv  vetaV 
ot  pkv  noXXo\  xciv  Xttov  ovx  tlö&xtg  rci  7t$aG6&(ttvet.  et  Xeoopb. 
Cyr.  exped.  IV,  1,17.  tfpA^'Ä  ov*  ifv  Ideiv  mtQtk&ovti  xo 
ctttio*  wijg  &nov6rjg.  adiectivi  notam  nemo  abiudicabit9  etiamsi 
legerit  ap.  Aristol.  bist.  an.  X,  1,  1  ed.  Schneie).  —  Iva  tl  plv  iV 
xaixatg  xo  ulxLov.  —  Baadern  saseepit  rationem  to  %6ytov  tarn 
a  texicographis  «dieetifuA  mchtatum.  apad  Tbwc»  V)  6  itfti  nolXd 
pfo  Xoyict  kflvwto  aliosqae  scrlptoret  fVeqaenter  obthim.  Plus 
dubitationis  obticiunt  7r«/yvtovet  nXylöiov  \  minus,  $6&taTt 
ctaditVi  0va#fii>ol,  sj^cryiov,  topict.  Uud  ia  EtyflK  m*  •• 
v.  cum  7#f  t+*  comparatoni  did  ■omoa  verbale  prius-  covaieaMfsv 
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vimus.  ef.  ibid.  p.  135«     Id  vero  suam  snbstantivi  potestatem  adk- 
ctivo  nalyvioq  acceptam  referre,  aoalogia  confinnatnr. 

Tarn  xo  nXalatov  qaod  ab  Aeliano  tact  p.  69  explicatn 
adiectivi  conterminam  pato:  itXaiötov  dvofurffrcu,  orxoxav  stfeg 
ndaag  xug  nXsvQag  7caqccxa^i]xal  zig  iv  hiQOfiyxii  aiVP***'  *1"~ 
&lov  di9  oxav  iv  Teroayava-  0zi/uart  avto  xovxo  7XQa£y,  ojuq 
Ssvotpwv  6  xov  Fftvllov  nlctlnov  IconXtvQov  xaXeixf.  Schneid,  ad 
Cyr.  exped.  \Uy  4,  19  et  Sturz,  in  lex.  Xen.  Io  Etym.  m.  p.  674. 
45  ad  vcrbum  TtXaxxsa&ai  revocatur  vel  ad  aaVerbium  nilag%  ntli- 
C10V  xorl  ovyxony  Kai  7tXtovaC\i£  xov  7,  nXctltiiov.  Nomen 
qaod  sit  mente  addendum,  ut  adiectivi  expediatur  ratio,  ubi  quae- 
ritur:  C%ijiia  mihi  videtar  esser  quo  expositam  est  a  schol.  Thoc 
VI,  67  iv  pxqpaxi  xEXQayciva.  Pariter  t d  nXayia*),  coias  adie- 
ctivi Schema  apertius  est,  saepissime  substantivi  fungitur  yicibus  cd 
Xen.  exped.  Cyr.'  VI,  3,  15  etc. 

Vocabulum  porro  (6&iov9  cuius  vera  spedes  ex  Homero  Od. 
V,  412  xvfia  $6&iov  (cf.  Etym.  m.  705,  10)  cognosdtur,  *ub- 
stantivi  instar  posuit  Thocyd.  IV,  10:  <poß(p  fo&tov  —  qaexn 
ad  locum  observat  scholiasta :  Qo&iov  di  iaxiv  6  7]%og  ttjs  e?<u0ux£. 
cf.  ibid.  Duck,  idemqoe  legitur  in  A.  P.  VI,  ep.  167.  Aeqne  vo- 
cabulo  oxadiov  adiectivi  vis  tribaitar  a  Lobeckio  ad  Butlm.  T.H, 
2  p.  441,  qua  ab  forma  non  abhorrent  cxa&fiia,  6q>ayiov, 
Topta.  Uli  qaod  ^deminutiv um  vulgo  appellatum  naQO^vxovayg  in 
Passovii  lexico  scribitur,  adiectivi  naturam  Jngeneratam  esse  inde 
•nmimus,  quod  Stephanus  in  Thes  s.  v.  {duralem  numernm  taatom 
inveniri  affirmat.  Nee  nobis  contigit,  nt  ei  saepius  quam  semel 
oecurreremus  apnd  Lucian.  vit.  auet.  27:  xl  öai  aoi  xa  axadfua 
xavxi  ßovXtxai. 

Tum  otpayioy  ab  Hesychio  et  Phavorino  per  jroo/Jorov, 
&v(ia  expositum  siogulari  numero  legimos  semel  in  Anth.  Pal.  VITL, 
ep.  51,  plurali  apnd  Herod.  IX,  c.  61  et  Xenophontem  crebrios. 
Adiectivi  deAique  sententia  in  nomine  xoptec  tarn  est  aperta,  ut 
non  sit  opus  afferre  exempla.  cf.  Viger.  p.  615.  (ed.  Herrn.)  Cre- 
bro  enim  id  legitur  in  Piatonis,  Herodoti  aliorumque  scriptoram  B- 
bris.  Ad  horum  vocabulorum,  qoae  Atticorum  usu  ftiernnt  edebrata, 
seriein  coniungendam ,  nunc  de  nomine  ßod  y%iov  quo  Aristoteieni 
priinum  nsum  fuisse  invenimus9  agendum  est.  Singularem  nomeram 
offendimu*  bist.  an.  II,  9,  4:  ?x«  °*  °  &«*«**«  Ix«v  Iv  js/  &*- 
xtga  ßQayztoVi  öinXovv  Si  xovxo,  olov  6  xcr*oog.  plaraleni 
ßQay%tQ  ibid.  I,  4,  1.  quem  ad  locum  paroxytonos  id  notarit 
Scbndderus  contra  veterum  edd.  auetoritatem«  Cum  hac  forma  con- 
tendit  interdum  altera  ßgaytsict  cf.  Tschock.  ad  Strab.  Vol.  Vi, 
p.  644  Quod  si  quis  dicet  derivatum  esse  a  nomine  ßoayiosy 
per  paronymiam  formatum  esse  concesserit,  quamquam  rectius  nobis 

*)   Htüuimodi  nomina,  qnorum  de  natura  nihil  dabttetar,  afferre  pos- 
sema«  plan,  uii  r«   <6ri «  nisi  factum  esset  praeter  rationem. 
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videtor  ad  adiectivi  significationem  revocandam.  Deinde  ttc  xokqio, 
a  Strabone  Vol.  VI,  p.  461  usurpatumi  vixvzg  xonglcov  txßXff-, 
totbqoi  et  Straton.  in  Antb.  Pal.  XII,  ep.  234.  nam.  pmr.  qaod  ab 
adiectivi  principüs  ortum  esse  nemo  non  concedet  Eiusdem  rationis 
videtiir  Koafxiov  apud  Lucian.  conviv.  7.  xal  nokv  xo  x'octyuov 
iftiq>alvov  tcJ  7tQoaco7t<p.  Tum  Diod.  Sic.  fragm.  XXV,  p.  860 
(Bip.)  —  xal  xd  xcav  yvvaixav  xoö  (tta.  cf.  ibid.  XXXIX,  p.  210 
*  fror  xd  rrjg  aQiijg  dvaxxtjO dpevog  xo'o>u«.  cf.  Leonid.  Tarent.  A. 
F.  IX,  ep.  826.  VI,  ep.  172  qaibus  locis  vox  in  adiectivi  vim  ac 
potestatem  prodita  est.  v 

Supersunt  to  r/fitov  atque  (pcigiov.  Prins  aeqne  et  ro 
litixifiiov,  poena ,  ab  adiectivi  potestate  evasit.  Diod.  Sic.  III, 
8  fin.  Jhhoi  öh  Toig  nkovOKordxoig  xovxo  to  xlfiiov  anovifiovtiiv. 
Lncian.  Patr.  encom.  ovxm  öi  &Qa  xlfiiov  tlvai  doxei  7tagce  näciv  if 
TtttxQtg*  id.  in  Demosth.  encom.  82  xaxä  xo  xfjg  aQExrjg  navxcqpv 
xffuov.  et  plurali  num.  id.  Phal.  xal  oaa  <tkka  xlpia  —  cf*  Dios- 
corid.  A.P.  XI,  ep.  363 

Övnix*  'AkEJ-avdQBvGi  xa  r/fita  %co   IJxoke(iaiov  t 

{i6<3%og  iv  ij'C&ioig  Xapndöt  xvdog  i%ct.  N 

Pottremo  to  qpcooiov  in  Etym.  m.  p.  808,  8  progpsitum; 
qpein  o&tv  xal  (pcoQiov.  At  potius  adiectivum  esse  iam  viderunt 
lexicograpbi ;  unde  pluralis  fcre  invenitur  numerus,  uti  ap.  Lucian. 
Hermotim.  38.  Toxar.  28.  Philospend.  20.  A.  P.  V,  ep.  219. 
Singolari  semel  modo  occurrimus  in  Ä.  P.  V,  ep.  2%1. 

Bei  vero  nunc  pertractatae  summa  haec  est:  >alia  nomina  in 
tov  desinentia  fnisse  denominativa,  veluti  §qxIov9  &i)- 
qlovy  iviovy  xtjoioVy  p  r]  q  i  a  9  olxla,  nrjviov,  xei%Iov, 
q>o  Qtlov,  yvxiov.  ideoque  factum,  esse  ut  Graeci  in  horum  vo- 
cabufonrai  tenore  deminntivorum  analogiam  sequerentur ;  atque  gram- 
maticos  inconstantiae  tncnsandos  esse,  qnod  eam  acceritus  regulam 
non  dirigerebant  ad  a  p  v  to  v  sive  apvi  o  v,  %%viov,  Aovtoiov, 
nsölov,  tpQovQiov;  alia  deinde  licet  a  verbis  forma* 
rentur,  velu  ti  qql  ov9  taxlov,  ,l<s%iov ,  xktcibv,  xAe*- 
ölovy  6kxla,  ty&kiov  sive  tyikiov,  xqvßklov  retinuiste, 
denominativorum  accentuin,  etsi  de  ea  reneque  iriter  omaea 
.grammattcos  conventebat  nee  quae  ex  eodem  fönte  emanarunt :  dip- 
via,  tnoia,  oyxiov,  ij X «,  oyyio  v  —  eandera  tenoris  similito- 
dtnem  excipiebant;  adeo  ut  etiam  praepositiones  eadem  affeetae  ter- 
minatione  fierent  sabstantiva ,  uti  d  fi<piov  et  i v x l o v ;  dubiae  de- 
nique  tue  originis:  kijXov,  jjxgiov,  ixQitt^  SöitQia,  clktpi- 
ovj  (pikkta*)  — '  ad  deminutivorum  qnoque  similitudinem  pat-  % 
sim  scripta;  postremo  ab  adiectivorum  prineipio  du.cenda 


*)  Haec  Tero,  nisi  impressa  iis  est  aHiectivorum  species,  antiquilus 
h&bebaot  primitiva,  qua«  senptorum  uau  exciderant;  quam  iaetaram  videtur 
fecisse  etiam  oxopior,  quod  ad  obtoletam  arofiog  revocaadmn 
patasaus. 
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.esse  haec  nomina:  aVtiov,  et/jUäv,  ßnay%iow9  Is/<ov 
sire  efntov,  #ioji  *or,  i'ff^^tov,  Koalier,  xotfptos',  kii- 
QiV)  XoyioVf  pelXia  eive  impf/At«,  ^io^ov,  £s{v<oyf 
o^uov,  o^xiov.,  »«.fy  vtoy,  sclalffio?,  naipviov,  fi- 
#iov,  £1/0**,  (Jfi^tav,  ößüftoy,  atadtof,   etad-p»*, 

Haud  vero  quisquam  mirabitur,  cur  trisyilaba  tantum  ab  adie- 
ctivorum  natura  profeeta  tractaverlinus  nomina9  qaum  eiosdem  notae 
qua*  pluribus  coustent  syllabis,  voce»  de  quibus  aecurate  agatar 
dod  miiyis  digoae,  apud  Optimum  quemque  scriptorem  iuveniaotur 
sat  multae.  Bei  enim  nunc  iachoatae ,  alias  vero  conüuuandac  ratio 
ainjme  latet, 

v        Dr.  Janäon. 


Bemerkungen  über  Deklination,  Geschlecht,  Mehr- 
zahl etc.  neuhochdeutscher  Hauptwörter. 


Z  w_eite  Lieferung,   j 

J.  Grimm  sagt  Gr.  III 9*361,  die  grossen,  die  krallenden, 
krimmenden  Raubvögel  seien  beinahe  alle  männlich,  scheinbare  Aas« 
nähme  mache  die  neuhochdeutsche  W  e  i  be ,  _  vergl»  8,  550.  Aber 
L.  5  M.  14, .12  f.  liat:  Das  sind  sie  aber,  die,  ihr  nicht  essen 
sollt ;  Der  Adler,  der  Habicht,  der  Fischaar,  der  Taucher,  der 
Weihe...  Rtickert  (Gesammlt.  Ged.  Brk  1837.  4,296);  Vor  dem 
Weih  und  Habicht  könnt  ihr  haben  Feier;  Pfeffel  (Poet.  Versacke, 
Tßb.  1802),  4,  189:  Der  Henne  ganae  Brut  zerstört  ein  schlimmer 
Weih;  7,  64 1  der  Weih  (£/*)  .und  sonst  noch;  Voss 
(Ho».  Briefe  1,  16$  51 J:  Der.  Habicht  scheut  das  verdächtige 
<Jarn  und  der  Weih  die  verborgene  Angel.  Wiesel  giebt 
Gr.  Gr.  3,  360  und  2,  100  ebenfalls  als  weiblich  an,  Pfeffel  ge- 
braucht es  aber  männlich,  denn  nach  dem  chrono!.  Verseichnisse  m 
B.  4,  $•  211  soll  S.  27  die  Fabel  stebn:  „Der  Wiesel  und 
die  Maus";  nnd  Lichtwer  (der  junge  Kater)  sagt:  „Er  (der  Kater) 
«aas  und  putste  sich  das  Kinn,  da  schlich  ein  Wiesel  bei  ihm 
«hin.  Was  suchst  du,  sprach  der  Kater  leise.  'Ich  suche,  war 'die 
Antwort,  Mäuse.  O  weh,  «oll  ich  mein  Bisschen  Brot,  fing  Mar- 
ser  heimlich  an  zu  heulen,  mit  einem  schlimmen  Wiesel 
teilen,  so  leid'  ich  endlich  selber  Noth.«  Freilich  könnte  Wiesel 
nach  den  letztem  Beispielen  auch  neutral  sein,  und  so  giebt  es 
Becker  Schnlgr.  83  an.  Schilf  soll  nach  Gr.  Gr.  5 ,  370  nnd 
374  männjich  sein,  und  Distel  desgl.  nach  2,  111  und  3,  374 
scheinbar.  Luther  hat  jedoch,  2  M.  2,  3 ,  das  Schilf,  Hiob  8, 
11:    Kann  auch  das  Schilf  aufwachsen,  wo  es  nickt  feucht  siebt, 
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Lewau  (Ged.  St.  u.  T.  Sie  Aufl.  1837)  S.  61:  Durch  »tade  Di- 
steln sausst  der  Wind;  S.  70:  Dhs  Schilf.  L.  i.  M.  8,  Ifc: 
Dornen  und  Disteln  tragen.  Auch  bat  Gr.  Gr.  3,  372  und  660 
das  weibliche  Geschlecht  der  Distel  angegeben.  «Kresse  müsste 
nach  Gr.  a,  a.  O.  3,  372  iria&c.  sein,  aber  Voss  {Virg.  Mor.  ££) 
sagt  mit  Recht:  Kresse,  welche  verzerrt  mit  schwarzem  Bisse 
das  Antlitz  —  vergl.  Ruck.  3 ,  204.  Euter  (über)  wird  Gr.  a.  a, 
O.  3,  409  als  masc^  2,  124  als  neutr.  angegeben*  Erstereswird 
wohl  ein  Versehen  sein  —  vergl.  Voss  (Ovids  Metamorph.  15,  827): 
Du  kannst  ih  Person  es  (des  Vieh)  betrachten,  wie  kaum  zwischen 
den  Betar*  es  schleppt,  das  gedehnte  Euter.  Banner  wird 
doppelgeschlechtig  gebraucht,  denn  R.  3,  274  sagt:  Bei  Mildeo- 
berg  am  Maine  Eah  man  den.  sächsischen  Banner,  U bland  (Ge- 
dichte, 2te  Auflage  1820  S.  121)  hat  dagegen :  das  B  a  n  n  er,  und  auch 
J.  v.  Müller  hat,  trügt  uns  unsere  Sammlung  nicht,  in  der  Beschrei- 
bung der  Schlacht  im  SilfeldV  d  a  s  Banner  und  der  S  tn  dt  ban- 
ne r.  Nach  Gr.  Gr.  3,  418  ist  >Bauer  (cauea)  männlich.  Wir 
haben  im  ersten  Artikel  das  m.  G.  bereits  mit  G.  24,  12  belegt« 
glauben  aber,  dass  Bürger  (der  Raubgraf):  das  Eisenban'r,  worin 
er  lag ,  wird  aufbewahrt  bis  diesen  Tag ,  das  gewöhnliche  Geschlecht 
"gebraucht.  J.  v.  Eicbendorf  (aus  dem  Leben  eines  Taugenichts, 
lOtes  Kap.)  sagt:  Wir  vertht-iltcn  uns  nach  allen  Seiten  im  GruV 
nen ,%  wie  Vögel ,  wenn  das  Gebauer  plötzlich  aufgemacht  wird. 
Bunde)  giebt  Gr.  Gr  1,  701  als  neutr.  an.  Wir  fugen  an  den  sra> 
hern  Belegen  hinzu  A.  W.  Schlegel  (die  Warnung):  Es  tritt  ein 
Wandersmajin  herfiir . . .  legt  seinen  Bündel  neben  sich  ....  Und 
eh*  sie  Sett'  unjl  Leibeskntft  und  Sinne  wiederfinden,  hatt'  er  sein 
Bündel  aufgerafft;  Fr.  Jakobs  (Aurora):  Nachdem  Wennhard  ein 
Bündel  wohlverwahrter  Papiere  in  seinen  Maoteback  geschahen 
hatte»  schwang  er  sich  auf  sein  Pferd;  Eichd.  a.  a.  O.  9tes  Kap.: 
Sie  hatte  den  Käfig  dicht  neben  sich  stehen ,  von  der  andern  Seile 
hielt  sie  ein  feines  Bündel  Wäsche  unterm  Arme;  Kl. Brentano 
(die  drei  Nüsse):  Ich  raffte  den  ganzen  Tag  Alles,  was  ich  an  Geld 
und  Geschmeide  hatte,  zusammen  und  packte  es  in  ein  Bündel, 
den  ich  mir  nach  einem  Badebause  tragen  Hess.  Hier  ist  ohne 
Zweifel  ein  Druckfehler;  wir  kennen  indess  das  bezeichnete  Stück, 
so  wie.  noch  einige  andere  der  hier  benutzten,  nur  nach  dem  Ab- 
drucke in  Wulff'*  Encydopädie  der  deutschen  NationallÜeratttr. 
Goethe  schreibt  21 ,  79$  Das  Bündel,  80;  das  Kleider- 
bündel, 18,  13:  ein  Bündel  vorweisen;  177:  Glauben  Sie 
etwa ,  dass  ich  mich  nicht  von  Ihnen  entfernen  könne?  rief  er  ans, 
ging  trotzig  weg »  machte  seinen  Bündel' zusammen  und  eilte 
sogleich  zum  Hause  hinaus;  10,  221 :  Willst  du  dir  und  deinen 
Freunden  dies/en  schweren  Hü  od  ei  auf  Hals  und  Schultern 
laden  f  — -  Aebnhches  Schwanken  im  Gesoblechte  bestätigt  sich  bei 
mehrern  der  im  ersten  Artikel  schon  genannten  Substantive.  Man 
vergl.  Lefli.E.  Gel.  2.  Aufz»  "3.  AuAr.:  was  denkst  du  von  uns?— 
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dass  wir  fähig  sind,  Jemand  seinen  Verdienst  vorzuenfkal- 
ten?  Marbach  (der  Pietist):  Es  wurde  beschlossen,  das*  S.,  der 
von  Jugend  auf  mit  den  heuern  Sprachen  sich  angelegentlich  be- 
schäftigt hatte,  darch  Privatsthnden,  vielleicht  noch  durch  Ueber- 
setzungen  sich  einigen  Verdienst  verschaffen ,  dabei  ^aber  eifrig 
seinem  Studium  obliegen  solle;  Jakobs  a.  a.  O.;  Sie  wissen«  gnä- 
diges Fräulein,  dass  ich  länger  als  25  J.  treulich  Haas  gehalten 
habe  für  einen  schnöden  nnd  magren  Lohn;  Gaal  (Wald- 
huter- Mährchen):  So  reichlichen  Lohn  man  auch  Jedem  versprach, 
der  sich  entschlösse,  die  königliche  Schweineheerde  nur  einen  Tag 
zu  hüten,  so  meldete  sich,  doch  Niemand/'  und  gleich  darauf:  „Kr 
setzte  hinzu,  der  König  bezahle  für  jeden  einzeln  Tagsdiejist  «in 
jähriges  Dien  st  lohn,"  nnd  bald  nachher:  »Der  König  ffess 
ihm  den  verheissenen  ganzen  Jahreslohn  bezahlen";  weiter  Bo- 
ten: -da  der  König  vergessen  hatte,  dem  Hirten  sein  Tagelohn 
auszuzahlen ,  und  dieser  nnn  schon  drei  tag  igen  Gehalt  zu  Gute 
hatte,  so  bediente  Pista  sich  der  Befugniss,  sein  Dienstlohn  zn 
fordern,  als  einer  schicklichen  Gelegenheit  zu  erfahren,  welche  Wir- 
kung bei  Hofe  seine  drei  Abenteuer  hervorgebracht  hätten;  —  L*. 
Isaias  19,  10:  Die  da  Hälter  haben,  sammt  allen,  die. Teiche  uns 
Lohn  machen,  werden  bekümmert  sein ;  Schiller  (St.  1824)11,56: 
Er  bietet  sich  den  Reichen  des  Orts  an  und  will  für  den  Tage- 
lohn dienen;  dafv238:  Was  er  (der  Brief)  enthält-,  kann  ihm 
(dem  Boten)  einerlei  sein  — ,  er  hat  nichts  als  sein  Botenlohn 
dabei  zu  verdienen;  G.  28  184:  den  verabredeten  Weber- 
lohn bezahlen;  Herder  (Ter psych ore  1,  131):  Der  Vater  aller 
zwölf  Ge schlechte  (vergl.  üoer  diese  Form  den  ersten  Artikel 
nnserer  Abhandlung)  weidete  Lämmer- um  die  Geliebte,  den  ans* 
sen  Jabrlo-hn;  L.  1  Mos.  81,  41:  Da  hast  mir  meinen 
Lohn  zehnmal  verändert  vergl.  SO,  33;  31,  7.  15;  5  M.  24,  14. 
15«  In  einer  1438  vom  Dechant  zu  Köln  ausgestellten  Urkunde 
hetsst  ei:  Wann  der  Schweinhirt  fünf,  sechs  oder  sieben  Wochen 
laiig  oder  noch  länger  die  Eckerschweine  hütet,  so  soll  der  Holz- 
forster  von  dem  Schweenlohn  einen  Wochenlohn  nehmen«  Bei 
Seh.  11,  224  lesen  wir:  Seinen  (des  B.)  Gehalt  wallte  der  Prinz 
verdoppeln,  welches  er  aber  verbat;  bei  Fr.  J.  a.  a.  O.:  Er  hat 
mir  hundertmal  zugesagt,  wenn  ich  über  den  geringen  Gehalt 
klagte,  dass  er  mich  in  seinem  Testamente  bedenken  wolle;  hei 
E.  M.  Arndt  (Erinnerungen  etc.  Leipzig  1840, 'S.  224)  das  Ge- 
halt; bei  G.  22,  33:  Unser  Bruder  tritt  bei  seinen  Lebzeiten 
die  Güter  uns  und  unsern  Kindern  ab;  das  Jahrgehalt,  das  er 
sich  ausbedingt,  ist  freüicn  stark;  10,  108:  Er  dankt  auf  das 
höflichste,  wenn  man  ja  seiner  Schwester  ein  jährliches  Gehalf 
aussetzen  wilL  Ekhd.  a.  a.  O.  6tes  K.  sagt:  Sie  (die  alte  Frau) 
hatte  an  der  einen  Hüfte  einen  grossen  Bund  Schlüssel  hin- 
gen ;  Kind  (der  Christabd.  Ged.  1.  B.  S.  186) :  Festlich ,  wie  in 
Kirchezhftllen,  ist  die  Flur  mit  Sand  gestreut;  Brentano  a.  a»  <*.: 
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AU  er  die  Frau  die  Treppe  binanf  führte  and-ebenltar  den  Flur 
weg..»    Eichd._a.  a.  O.  »Ötea  Kap.:    Wenn  wir  im  Hausflur  hhv- 
sen ,  .da  tanzen  die  Mädchen  mit  einander  vor  der  HaUsthür;  -Laube 
bei  Wolflf  a.  a.  O.  S.  24:    Da  knallte  es  laut  im  Hausflur*  und 
Alle  riefen  ;    ,yder  Kutaner" :    Heine  (Harzreise) :  leb  näherte  mied, 
sie  zieht  sich  langten»  zurück  in  die  dunkle  Hausflur;    6.21, 
69;    Eintretend  in  das  Scbloss  fand  er  die  Wände  d.er  Hausflur 
auf  eine  eigene  Weise  bekleidet;  174:  Sie  fanden  auf  der  Haus- 
flur ein  Frauenzimmer  sitzen ;    28  ,  26 :    in  einem  grossen  Hanau 
wohnen,    dessen  .  erste  Flur    allein  den  Besuchenden  zugänglich 
sei.  — -  Man  beurtbeile  hiernach  und  nach  den  Belegen •  unser»  ersten 
Artikels ,    mit  wie  grossem  Rechte  Götzioge*  (Deutsche  Dichter.'  Er- 
läutert von  A.  W.  G.  Leipzjg  1831  I,  S*  484)  zu  der  toi»  uns  aus 
Kind  angeführten  Stelle  bemerkt:    »Sonst  sagt  man   der  Flur  m 
diesem  Sinne ,  wo  es  so  viel  ist  als  Vor  haus/'  *-—  Auch  der  aufge- 
stellte Unterschied  zwischen  dem  m.  u,  sacbl.  Geschleckte  von 'Pack 
wird  nicht  durchgängig  beobachtet     Pfeffel  hat  zwar  7,  197:  Ver- 
schwunden war  Pack  .und  Dolch  und   doch  umschlang)  die   Gurt 
ihn,    die    den    Pack  umwunden,  und  G*~21»  114:    Man  giebt 
mir  einen  Pack  Briefe ,    dagegen  19,  341:    Man'lebt,  wie  matT 
ein  Pack  Zeitungen  liest,  nur  damit  man  sie'  los  werde,  wie  20, 
28:    Das  Menschenpack  fürchtet  sich  vor  nichts  mehr,  ab  vor  dein 
Verstände,  vergl.  Ify  127.    In  dem  aus  Pfeffel  angefahrten  Beleg« 
ist aljchi  das  von  Gr.  Gr.  3,.  449  als  z  weigevcht  eefttig  ange- 
führte, von  Götzinger  übersehene  Gurt   als.  weibL  ssebgewiesett, 
wozu  wir  aus  Pf.  a.  a.  Or  S.   190   fügen.:    Er  lost    die  Gurt. 
A|s  masc.  kommt  das  Wort  in  einer  weiter  unten  für  das  Gsfccalecnt 
von  Pistole  anzuführenden  Stelle  aus  Schiller  und  sonst  oft  vor.  — 
Das  Haoptwort  Zierat  giebt  Gr.  Gr.  2,.$S5  als  ma*c.  an,   ge- 
braucht es  auch  (Deutsche  Mythot.  S.  284  ***}  als  truHtc»,  Wo    et 
ea  mit  doppeltem  r  achreibt    Betrachtet  man  es  als  Zusammenhang 
mit  Rath,  so  ist  am  mannt  Geschlechte  nicht  zu  zweifeln«    und  so 
sagt  auch  Goethe  (der  Wanderer- Ged.):  Hoch  baut  die  Schwalb  an 
das  Gesims,  unfühlend,  .welchen  Zier  rata  sie  verklebt  f  (der  ToaV 
tentara):   Den  gothisekea  Zierrath  ergreift   mm   der-  Wicht  und 
klettert  von  Zinne  zu  Zinne;  und  ähnlich  Unland  a.  a.  O.  S.  354. 
Vergleichen  wir  aber  die  Heimath  (Gn  Gr;  2 ,  264)  =*  die  HeinWfe 
(Heyne:  Die  beiden  Billets;   1  Auftr.  sagt  auch;    Ich  will  meinen 
Schwiegervater  fragen,  wenn  Verlobte  Sern  soll),  so  Ist  das  weibt 
Geschlecht  nicht  ohne  Analogie,  und  so  sagt  dann  auch  Moser  {dto 
Spionstube— Patr.  Ph.):  Selinde  sah  ganu  weoi  ein,    dass    <die/e 
überflüssige  Zierrath  ein  kleiner  Spott  über  ihre  ehemaligen 
Grundsätze  sein  sollte,  —.  aber,  es  inusste  dann  das' Wort  auch  mit 
einem. r  geschrieben  sein.    Eben  so  Lassing  (der  Besitzer  des  Bo- 
gen*—  Fabel);   Da  verdienst  Ji  es e  Z  terra  then,  mein  lieber 
Bogen,  und  Voss,  (Klopstock  uv  Elyskm) :   HeUedensinn  ist  Hebung 
zu  weiserer  Kunst  und  Amanta,  .abhokt  der  Zie rat     ImhfimHcn 
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tihrt  daher  Becker— Sehulgr.  S.M  «ad  ffaacamp  (Leitfaden  Ar  die 
Sprachbiktang,  in  deutschen  Vo&sachnle«- Essen  1888)  B.  297  Zier* 
reih  .unter   den  Hptw.   nrit  starker  fimaabl   u.  schw*  Mehr*,  auf, 
denn -wenn  Leasing  tagt:    Homer  laset   den  Vulkan  Zierrat hen 
knastern,  ao  setfct  dieser  Plural  daaweibl:  Geschlecht  voraus.     Aehav 
Jich  wird«  wohl,  mit  der  Mehrzahl  von  Lorbeer  sein «    welches  Wart 
Becker  a.  a.  O.  auch  auffahrt  emd  ähnlich  mit  Pfirsich,  wenn  Krumm, 
•sagt:     Fünf  Pfirsiche»     Unrichtig  sagt  Moser    (die  moral.  Voc- 
•theik  der  Landplagen);     Das  Flachs,    was(t)   wir  noch  hatten, 
■war  bald.  anfgesponaen  -*»  Tergl.  Gr.  Gr.  3 ,  371«     Dieses  ist  viel- 
imehc  eben  so  mundartisebj  wie  bei  Lauremberg  (1591  —  1659)  — 
«dal  drfidde   Sdiertagediehte:    In   een  Französisch   Kled  kan    man 
loseren  keenr  ein  engen  Dudsehen  Kerl ,  so  ys  dar  nich  mehr  Raem, 
neu  in  een  dudisch.  Kled  in  eenen  Wams  an  Hosen,  find  men 
«ft  iaquavteert  mehr  ab  5  Schock  Frantsosea.  —  Sonderbar  ergebti 
jdass  Neutrum  Hab,  daa  keine  Anerkannung  finden  kann.     Wie  oft 
es  auch,  besonders  in  de»  Verbindung  „Hab  und  Gel*  vorkömmt, 
ao  wird  es  doch  tob  Vielen   mit  dem   Apostroph  geschrieben ,    als 
wenn'»  die  weibliche  Habe  wäre»    So   bei  <Woiff  a.  a.  O.  (Gleirna 
JiarsabJiedar  2) :  „O  du  mein  Hab'  und  Gut",-  seihst  in  Gotaängere 
JMrJrteasaal  (Lpzg.  1832)  S.  19:   Dem  Zöllner  ward'  euer  Gold  aa 
iTheil,  der  Hab'  und  Gut  verloren  hat;    205:    der  viel    Hab'    und 
•Gut  gewann;   und  in  Halstet? s Samudung  ausgew.  St.  etc.  4toAafl. 
1838  1.  Th.  S.  144:     Hab'  nad  Gut,     VcrgJ.  noch  L.    1  Makk. 
&,  35.  t  Ihre  Habe,  und  Güter.  —  Leicht  an  erklären  ist  es,  weshalb 
W.  Von  Hamaoldt  (Rom— Elegie)  singt:     Wo  jetzt  dein  Ulm  ma- 
anaKagt  die  Bebe  j   dann  ohne  Zweifel  maekt  er  dam  Bilde  za  Liehe 
4Üe  .Ulme    zum  Manne;    was  das  in  Gedanken    schwebende   Wort 
„Efauat"    leicht  erlaubte,,  mo  wie  auch  wohl  ausser  andern  Grumten 
4er  Pealmist  19,    6.  wegen  des  schönen  Vergleiches  das  awar  vor- 
kotameode  (IM.  15*  19.  19,  28.  Ps.  113,  3.  104,  19),  aber  doch 
Amgawohnliahara .  manoüche  Qeschlecht  von  «*$*  wählte.     Tadehav 
»wettb  ist's,  wenn  Hagedorn  (Poet  W.  111.;    Der  verliebte  Bauer) 
sagt:   Ihr  Aog'  i»t  schwätz,  wie  reifer  Schi  ee*     Ucbrigeae  bestätigt 
«skh  auch  in  diesem  Gedichte,     was    wir  schon  früher  aussprachen, 
dft*  Mensch    habe  nicht  immer  verächtlichen  Nebcobegrifff    son- 
dern enthalte  bisweilen  nur  einen   etwas  derben  Zusatt.    £s  heisst 
dat    Im  „ganten    Dorf  ist  kein  Gesicht  der  flinken  Hanne  gleich, 
f}«*  Mansch  gefällt  nach  angeputzt,  ich  sag9  es  ohne  Scheu,  trot^ 
gpancher»    die   in  Füttern    stutzt     Man  vergt   hiermit  den  Pmrai 
Genscher  bei  Heyne  (d.  b.  B.  4ter  Auftritt):    Die  Mens  eher 
rschreien  vor  Lachen,    als  wenn   sie   am  Spiesse  Stacken.     Laken 
igiebt  Gr.  Gr.  2,  161  als  neutr.  an.  -  Sonderbar  sagt  dagegen  Goethe 
(der  T*><Me«taea)  r  „Geh«,  hole   dir  efaea  der  Laken  . .  .  Der 
nTluirmar  erbleichet*  der  Thürmer 'erbebt,  gern*  gab'  er  ihn  wiener, 
.rfea  Laken'*.    Eben  so  uagewohnücb  ist's  wohl,  wenn  Holendes 
H*o*  im  Ahd.  sächlich*  Polster  <«r,Gn<2,  123)  laanolkh  gthcnacht: 


I      V. 


*    flamachdcttioW  Haotpfeüfter,  ,015 

Sem  bcBtrefato  Dich  .  . .  winket  ihm  sfcsfe  Bast,  ak  der  Pol- 
ster 4ler<  Städterin  («las  Landleben).     Richtig  Voss  (Laue  V.  100) : 
Sie  legt  auf  der  Ruhbojik   ihm   sein    Potator  zurecht,  i  Pioevs 
(engl,  ßoaf)  gebraucht  Schiller  männlich:    Auch  aus  feiner  grünen 
Welle  steigt  der  schilfbekrämUe  Gott,  wälet  den  schwere*  Ifioa't 
zur  Stelle  auf  der  Göttin  Macht  gebot*     Hefte  (ScheJgs.  1830.  &  107) 
rechnet  es  zu  den  neu(r^  eben  so  Becker ,   Schnlgr.  8«  82;.  Heft* 
camp  S.  121  sagt  „der  Floss".  —  Grosses  Schwenken  bestätigt 
sich  ai»ch  im  Gebrauche  von  Pistole  oder  Pistol,    wo  das  Wort  ein 
Geschütz  bedeutet.    Engel  sagt :    Herr  von  Quech1  fiel  plötzlich  in 
eine  Baserei ,  wo  er  ein  geladenes  Pia  toi  erhaschte  und  eich  über 
dem  rechten  Auge  eine  Kugel  -durch-  den   Kopf  schoss;    Thüramel 
(VVilhelrnine  1769)  66:    Schon    war    die   Pistole  gespannt,  die 
diesem  schrecklichen  Helden  das  Leben  endigen  sollte  j    Seh»  11»  67: 
Er  hatte,  statt  eines  Gurts,   ein  dickes  Seil  zweifach  um  eiaeji 
grünen  wollenen'  Rock  geschlagen ,   worin  ein  breites  Schlechtmestet 
bei    einer    Pistole,    stak;    83  :>  er  sseigt   eine  Pistole  .  ... 
die  Pistole  fallt;    G,  10,    186:    Br  nimmt  eine  Pistole  vom 
Tische;   194:  Fernando  hat  mit  der  Unken  Hand  e4n  Pistol.ee- 
griäe&f   114:    die  JPistole,   vergk  263.   254»;    £r.  Jacobs  «. 
a.  O. :    da  er  (Moritz)   den  «Bauern  das   gespannte  Piste l   ?ecfe 
Gesicht  hielt ,  erlangte  er  die  Befolgeng  seines  Befehles ;.  Kl.  Brent. 
a.  a.  O.;  Erwägen  Sie  mein  Leid,  da  mein  Masut  1»1*  der  Mörder 
reit  einer    Pistole  vor  mkh  trat  . .  .  Er  steckte  eine  doppelte 
Pistole  zu  sich;   Eichd.  a.  a.  O.  3tes  K.:    dre  Pistole;  Pfef- 
fel  4,    185:   »Bald  prasenürt  er   das  Gewehr  mit  einer  höJzeraen 
Pf  stoje.     Im  andern  Sinne  Bürger  (d.  L.  v.  Br.  M.)»    ZweiheeV 
dert  Pistolen  sin»!  sugespgt  dem»  welcher  .die  Rettung  der  Armeti 
wagt".     Geschlecht  und  verschieden*  Bedeutung  »des  Warte*  KoJle/r 
zeigt  sich  io  folgenden  Beispielen:   Die  Spiegel,  die  Koller,  die 
Borten,  die  Kittel— L.  J».  3,  23  —  Vulg.\  Speouia  et  tindoaiß 
et  vitlas  et-ilurUtra — ;  des   Reiters   Keiler,    Stuck  für  Stück, 
fiel  ab ,  wie  mürber  Zunder  (  Bürger— Leonore)  v    Seh.  6,  31  .\  Kr 
trögt  ein  Koller  von  E^fchant:  R.  3».  2 15-:  Dein  .Scheck  hat 
den  Koller;  Scb.  (Pegas.  im  Joche):    Der  Keller  giebt   sieh 
mit  den  Jahren.     Zeug  m  m.  G.  wurde  früher   .wohl    sfcebr    ge- 
braucht als  jetzt. '  L.  hat  1  Makk.  8»  6» :    Antiochus  r    der  wider 
die  Römer  gesogon  war  ..  mit  grossem  reisigen  Zeug  und  Wagen; 
16,  7:  Die  Feinde . hatten  einen  viel  mächtigern  reisigen  Zeug**- 
Vulg+ :    erßt  .  autem    equitatu*    Qdversariorwn   copjomto   nimit  y 
Js.  64,  16:     Ich  schaff '  es,  dass  der  Schmidt,  so  die  Kahlen  im 
Feuer  aufblaset»  einen  Zeug  daraus  mache  au  seinem  Werk a,  jLT*s 
denn  aller  Zeug,  der  wider  dich  zubereitet  wird,    dem  seil  es 
nicht  gelingen  —   ffulg.:    ***#;   1  Jfakk.  9,  11:  Der  reisige  Zewg 
war  gatbeilt  ia  aween  Haufen  —  vergl  10,  77 ;  J.  G*.  Jakobi  (die 
Spien*  and  der  Hänfling);    In  Toller  Arbeit  hüpft  und  flog  das 
Hsmtaglweibcktti  hin  And  wieder  mit  dem  Gatten,   indessen  Jene 
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-(Sfibiie)  bloss  aof  ihre  Faden  sann  ad uu steh  selbst  den  Zeug 
4er  Hütte  spann.     Wie  wenig  passt  hierzu  die  Angebe  Heises  n.  sl 
O*  S.  101 :    Der  Zeog  (gewirkter  Stoff  zu  Kleidern  etc.)  1     Anch 
:  Geissei  ipSma)  wird  Luther  weibi  gebrauchen.     Vergl  1  Makk.  IQ,  9: 
Die  Geiifehi  und  das.  6;  8,  7.-   Waise   wird  freilich  auch  bei  Kna- 
ben* Wohl  im  weiht.  G.  gebraucht,  z.  B.  von  Enge)  (Edelknabe,  7ter 
-Auflr.):  „Du  bist   eine  Waise,   Moritz".     Die  Angabe  Becker** 
fSctaftgr.  &  84  ist  sehen  im   ersten  Artikel  widerlegt.     Seil  eitel 
gtebt  Gr.  Gr.  2,  114  als  manai.  an^   wir  haben -es  früher   schon 
als  zweigescklechtig  nachgewiesen;   tob  dernC  ebend.    117  als  weibi. 
.abgegebenen   Angel   ist   dasselbe,  bekannt   —  vergl.  Goethe   der 
Fischer  und  Seh.  6,    198.     Dagegen  mass   das  von  Götainger  als 
ntoomL  und.  weibi.  angegebene  Scboss  im  letztem  Geschlechte  sehr 
sehen'  sein,  was  wohl  bemerkt  aa  werden  verdiente.     P.  Fleraming 
(Klaggedicht  vom  anschuldigen   Leiden  Christi)   sagt :     „  Aegyptos 
Hattsgeooss  ist  der,  der  alle  Welt  behaus't  in    seiner  Scboss*,* 
und  bei  Utas  (Sammtl.  poet  W.  Carlsruhe  1776.  S.  7)  les'  ich  zwar: 
-ihm  duften  frihe  Violen»  ihm  grint  der  Erde  b  esc  ha  t  tele  Seh  ose, 
-aber  ich  *bin,  da  mir  .keine  andere  Ausg.  snr  Vergieichung  zur  Uand 
ist)  vor  einem  Druckfehler-  nicht  sicher.     Grimm,  der  das  Schwan- 
ken des  G.  im  Ahd;  n.  Mhd»  .nachweiset,  giebt  fuVs  Nach  das  männL 
an  —  Gr.  8j  406.  —  Unverwandt  ist  wohl  «las  fürs  Auge  gleiche 
Wort  in»  folgenden  Sätzen:  Jonathat •  bat  auch  den  König,  dass  er 
dem  ganzen. Judash  den  Schote'  erlassen  wollte   L.  1  Makk.  11, 
18.  vergl.  85;   16,  30  und  oft;  —    wo  aus  ebener  Binde    der 
knospende  Keim  sich  hervordrängt  •  •  werd9  eng  gehöhlet  gras?  in 
den  Knoten  ein  Scboss  (germeri)  «~-  Voss  —   P*rg*  Georg.  2,  76. 
Ungewöhnlich  ist  L.  1  Makk.  16,  6:    Da  er  (Job.)  Sähe,  dass  das 
Volk  seinen  Sehen    hatte,   sieh  in  das  Wasser  zu  begeben,    da 
wagte  er  sich  erstlich  hinein,  obwohl  wir  „der  Abscheu*4  sagen. 
Lsas  Wort  Spreu  ist  im  Nhd.  weiblich  (Gr.  Gr.  8,  414)   und  das 
jnäual.  G.  (Wenn  der  Wind  bläVt,  so  wehet  er  den  Spren  hin- 
weg —  Betracht,  von  J.  B.  v.  Hirscher,  1  Tu,  1887)  —  wenn  nicht 
ftwuekfebfer  —  mundartisch.     Schon  Opkz  (der  iste  Psalm  Davids) 
ihat:    Gottlose  stehn  also  nicht,  sondern  sind  wie  leichte  Spree, 
die  darch  geringen  Wind   verfliegen  muss  —    vergl.  L.  Js.  29,  5; 
Zeph.  4,2.  —  Die  Hauptwörter  auf  — niss  haben  wir  schon  frü- 
her beruhst,  müssen  aber  nachtragen,  dass  auch  bei  Erkennte  iss 
der  aufgestellte  Unterschied  (die  Erk.=das  Erkennen,'  das  ErL  = 
das  Erkannte,  das  Urtheil —  Gotzing.  Sprach!.  70,    HeyseS.  99) 
•eine  Abweichungen  hat.     Geliert  sagt   ( Trostgrunde  wider  ein  sie- 
dies  Leben):     Wir  haben  ein  geringes,   ein  seichtes  Erkennt- 
a-issider  Religion.  .     Man  darf  nicht  einwenden,    dass  gleichwohl 
jfter  Geist  Gottes  unser  Erk.  belebe..     Es  ist  wahr,  ein  schwaches 
sjnd  kleines  Erk*  kann  von  Gott  mit  einer  lebendigen  Ueberzeogang 
sjarkanaft*  werden«     Aber  es  muss  doch  ein  richtiges  und  rei- 
nes Erk.  «ein  —und  so  noch  oft;  L.  1  Mos.  2,  17:    VomBseme 
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des 'Erkenntnisses'  Gutes  und  Roses  colli t  -da  nicht  -ettem  *  Er 
scheint  Äst,'  als  ob' man  bei  tieter  Endung  i  jetzt  überhaupt  mehr 
zum  weih).  Gesohlechte  hinneigte.  •  Den»  Während  Opitz  das  Finster» 
nust^  HaUer  '(Trauerede  avf  den  Tod  s.  gel  Marione)  da*: Betrüb-! 
aiss  sagt,    gilt  jetzt  nur   die  Finsternis*  und  taeist  wohl  auch  die' 
Betrübnis*,  und  Grimm,  der  Gr.  2,  £27  Terotabniss  nebst  Empfangt 
Bist,  Versäumnis! ,  Ersparnis*  als  Neutra  aufführt,  mit  der  Bemerk 
kung,   data  sie  auch  wohl   beiderlei  Geschlecht  litten,   scheint   mit 
Vorliebe  das  weibk  zu  gebrauchen,  r.  B.  Gr.  II,  805;  356**)  die 
Verderbnis*;  vergi.  G.  22,  156 :    Damit  keine  Verderbnis*  entstehe .  .v 
t.  Schubert  sagt  freilich  im  Sien  Tb,  seiner  Reise  ins  Morgentau*,' 
wo  er  von  Damaskus  spricht,  nach  der  eben  berührten,  mehr  alter-/ 
thümlichen.  Weise:    Er  (der  Pater)  ist  ein  Spanier  ans  sehr  vttrnehu. 
mem  Geschlecht;    hoher  aber,'   als  seihe  Geburt,    stellt  ihn   sein* 
christliches  Erkenntnis«,  undHouwald:  Wenn  der  Nächst 
dein  An  erkenn  in  t  ss  bedarf  und  Verlangt,  dann  sollst  da  Ann 
nicht  verleugnen,    v.   Hirseber  'aber,     ebenfalls   ein  sehr  korrekter* 
Schriftsteller  (Moral  III,  116):     Die  Anerkenntnis»   der   göttlichen' 
Gbade;     Bei  Aeigerniss  konnte  man   denken,   das  -neutr.  Werde' hn< 
Senne  von  seaiidalüm,  dasweibl.  im  Sinne-  von  Aerger  gebrasjdny 
aber  L.  Hatth.  18,  7  hat:    Wehe  der  Welt  der' Aergerniss  Kälber V 
Rom.  9,  33:    Siehevda,  ich  lege  in  Sion  einen  -Stein  des  AnlaoV: 
felis  Und  einen  Fels  der  Aerger n  ist;    G.  20,  270:    Die  Absicht; 
war,  alle  offentische  Aergerniss,  zu  vermeiden;  Hamsn  (Neue  Af*o~: 
logie  des  Buchst,  h):     Der  Verfasser  ist  auf  die  Meinung  gekon**» 
bw»,  diesen  Fels  der  Aergerniss   (den  B.  h)  seinen  Lesern  auf 
dem  Wege  zu  räumen.     Schüler  hat  (Kassandr*)   das-  Schre*k>! 
Bisa;    11,  9g:    die  Bedaneraiss ,   24:    da«    Begegniss.    +~    Der 
Lauer  seheint  eben  so  wenig  oft  vorzukommen*  wie  da*  Arftiotk' 
(▼ergl.  Kind  Rath  und  Tbat:   fnr's  Armath).    SfK%  (Tratesjath-' 
tigall  —  nach  der  Originalateg.  1649  — •  herauig.  von  Hoppe  und 
Jonkmann  —  Coesfeld  1841)  gebraucht  das  erstere  Wort  einige*- 
mal  mit  ausgestoseenem  e  der  Endeng,  n.  D  S.  416:  von  Lau- 
ren,    S.  226:    Daphnie  ist  von   bösen   Lauren   hiiigerikkt  «W1 
Wiederkehr.     Die  Blut  kommt  auch  bei  iKind  1;  263,  264 r  und' 
wenn  uns  dös  Gedächtnis*  nicht  trügt,  bei  Rückert  vor.  r—'  Vefföng-' 
Kch'isit  es,  wenn  wnseve  Grammatiken  ».'  &  HeyseV  S.lOOj  sagen,' 
der  Sprösse  sei  ein  Nachkömmling  (besser:  Sprossling))  ti  i  e  Sprosse' 
sei  ata  einer  Leiter,  indem  für  den  Sprossen  auch  die  Sprosse  gesagt» 
wird;    V«rgt.:   Schauet  einer  Mänwiii  Söhnt  Die  reine  Äpros**' 
strebet  . .  empor  —  Herder  (Hotibungen  eines  Sehers  vor  3000  J.) 
—  Ma»  sagt  die  Koppel    z;  B.  Hunde  -*-'  ••.  R.  &J  329t-  De* 
mit  seines*  Jftgezog*  tollen  Koppeln   de*  ganzen  Waid  'zertrat  zw 
Stoppeln,   und  ich  lese  in  Haltens  BiM.  der   u:  Weltk.  IL   1840* 
Szenen  etc*  vom  General  Frh.  v.  Czettrit«  S.  322:  Eine  Ko^el 
Hunde  von  allen  Rasten, -einer  immer  basslkber   als  der*  ander«;' 
ettpfbg  uns  mfr  einem  «alunUchen 'QebelU    das  Koppel- ist  ab*  ft 
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wfldem  Jag«  bekannt:    Laet  klift  und  klafft  es,  frei  to  m  Kop- 
pel* durch  Korn  niyDonl,  dank  Hcid*  und   Stoppel.     Ich  denke, 
du  Kopp«!  ist  nrit  dem  Kuppel  ein  und  dasselbe  Wort,    «a  dem 
Latem  derchs  Franadsiache  an  ans  -gelangt ,    und  man  thate  daher 
besser,   die  und    dat   Koppel    neben  einander  zu  stellen,    ab 
die  und  da*  Koppel*   da  in  der  Bedeutung  der  entern  Wörter 
die  Aehniiebkeit  des  Sinnes  noch  frischer  hervortritt ,     obgleich  wir 
nicht  zweifeln ,  daas  auch  die  Koppel  vom  lat.  copuia  stammt.   VcrgL 
du*  engl,  cupola.     Der  Frans,  unterscheidet  ganz  anders  »wischen 
U  «ad  la  couple ,    doch  entspricht   das   franz.  Fem.   anch  tmserm 
Nentrnm.    'Wenn  es  bloss  daran   zu  .tonn  ist,    gleich  aussehende 
Worter  neben  einander  au  stellen  f  dem.  bieten  wir  noch  Mohr  an. 
„In  schwanen  Mohr  war -sie  gekleidet  Mf    sagt  Seh.  11 ,  247 ;  dem 
Enal«  bedeutet   mqtr  einen  Mohren  und  ein  Moor*    Ferner  gehört 
dnfcfa  Lache  {ritue)  neben:     Halb  Wntm  efsduen's,  halb  Molch 
qnd  Drache,    geseugpt   in  der  gtft'gen  Lache   (latus?)    —  Seh. 
Kampf  m.  d.  Drachen  —    u. .  L.  1   Makk.  9/    45;    Back.  3,5. 
Die  Domo  ("n#«)  in  mnem  Gedichte  *on  G.~P,  Schmidt  roe  Lü- 
beck im  Going.  Dkhtersaai  S*  550  (Zieh  dich  in  dich  selbst  anrieh, 
wesm  dsch  die  Dorne  sfiobt)  ist  ohne  Zweifel  bloss  mnudaräacbw 
Die  Zehe  sagt  PesfaUece!  (Buch  d.  Mutter  1*03)  S.  17  *;  ecüen 
ist  der  Zehe.    „Einstens  war  des  Zwergekonige  Majestät  herauf 
gekonunen,   hatte  auf  des   Btesenkenigs  grossem  Z-ehe  Platz 
genommen"  und  ähnlich  noch  einmal  hat  Neettfann'(dte  Riesen  nnd 
die  Zwerge  —  Island-  Sage).     Bemerkenswerth  sind  auch  Wörter* 
welche  bei  dems.  oder  bei  TCrschiedenem  Geschlecht«  eine  doppelte 
Form  haben.     PcstaJJ.a.  a.  O.  S;  8  sagt'  die  Back  e,   L.  Malta. 
5k<89  den  «echten  Backen;' Kosegarten  (Ged.  die  Aussia- 
n*a§);  •  Ja  ich  freute  mich  jüngst,   als  ich  im  tobenden  Zirkel»  he 
verborgenen  Eck,  Liebliche,  neben  dir  sasa,  tergl  die  Ecke; 
das   Scherf  hat  Fr,  Jacob*  *.  a.  O.:    „Ich  mnss  ernstlich  daran 
denken,  durch  die  Publikation   nsemes    lang    torbereiteten  Werkes 
ein.  kleine«  Scherf  als  Zeichen  meiner  christlich* Lutherischen 
Gesinnung  anf  den  Altar  des  Herrn  mederaelegena  —  unterschieden 
von  »die  Scherbe  nnd  der  Scherben",  letzteres  L  Wob  2, 
8$   Seh.  11,  16  sehreibt:    Diesen  grünen  wettenden  Schlepp* 
▼ergl  die  Schleppe;  Muses*:  der  Tuek  «od  der  Schurs, 
wepebca  die  Tjlcke  nnd  die  Scheine  besteh*.   Der  Lehm  nnd 
dar  Lehmen  {Kuck,^  L*.  J*  4*f  26:. Lehnen)»  der  Fessstapf  (Ihn, 
den  Forschenden*  wies*»  ,4er  Kluft  kein  einaiger  Fa*sst*p£ 
*— »  Voss  -^  ^em4%  212)  und  der  Asssctapfee  nnd  die  Fassstapfe-, 
die  Seheldpoat  (Gy  26%  169:    Die  schuldige  Geldpoat  ab- 
holen) «od  der'SoboWposlee,  der  WiUkomm  («pee a.a.O.  S.171; 
8ch.  Il,l7i;  Gf  10,  15)  tmd   der   Willkommen  <UhL  37S), 
noch  wofcl  das  WiHkejniueaf  der  Tsupf>  and  die  Truppe;  dna  Gleis 
ind  die  «eise-,  der  Zins  (L.  Matth.  22,.  17)  und  die  Zinaej   der 
J"^  P»d  die  ffchnjtte  (ein  pnar  Ballwtehnitteii  i-  pchA  au  a.  O. 
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7tfiKtpi)^  <ter  Reif  (prvin*  und  anmdm edtrt^tn&i)  n*d  <Ut 
Reifen  Sali»  (der  Todesatker  im  V.):  Junge«  Sjnngrua  saugt 
serflestnen  Reifen  ein  (ptvinam)}  Rück«  3,  61 1:  Von  ihr.  trag* 
er  den  Rriftn  vergJ.  603,  der  Spitzen  (Sek.  6,  24)  und  die  Suitnei 
Sali  man  der  oder  das  Barometer,  Thermometer  sagen?  War  mV 
ben  die  Wörter  oho«  Zweifel  aas  dem  Ffan«»  erkalten »  wie  scho* 
die  Quantität  in  unserer  Aassprache  anzeigt ,  wahrend  wir  Hc*ame4 
tcr  engen.  Im  Frans*  aind  die  genannten  Sebst*  männl.  und  ao  aegi 
dann  anck  Lichtenberg  ( Verzetehnits  . . • « ) ;  Ein  Barem  et  es* 
vre le her  immer  schönes  Weiler  zeigt»  Be*  Tbermosnetet 
dabei  z*igt  Jahr  nna  Jahr  ein  eine  angenehme  tempfernte  Warme« 
Uebriges*  oehmen  die, Fremdwörter  oft  m  DenlKbeH  ein  andere* 
Geschlecht  an  oder  schwanken  .auch  zwischen  zwei  oder  allen  drei 
Geschlechtern.  G.  19,  280  sagt:  Der  Spektakel;  J.  v.  &whd.  e» 
a.  O*  8tes  K.:,das  Spekt.  6te«  K.:  das  Sp.;  lOtee  K.t 
ein  ras  endet  Spektakel;  litea  K,:  Ich  %  «lachte  einest 
Reverenz  {vergl.  den  taten  Art.  dieser  Abb,);  G.  19,  £*£:  das 
Kommers;  19,302:  die  Renommee*  Seh»  11,  16:  de« 
Atom  vergl.  17  und  21:  „Auf  jedem  Atomen  lese  ich  die  trost- 
leee  Aefrehrtftj  Vergangen!"  •—  also  schwach,  dekl.  ( j  entyioe)« 
Scb.  6,  36  sagt  „da*  Carter",  6. 18,  323  *dtr  Sopb*",  Tiecfc 
„der  Tela?1  *  &  9,  99  (N.  W.) :  die  Kummer.  M  i  na  te  r.  (Dom) 
mt  Aeutt-,  a«  B. ;  Las*,  willst  du  den  festlichen  Tag  im  Jahr*  des 
dein  beides  und  lieben  Weibchen  gebe? ,  gross  und  versAWendiiacb 
eefebrmeit,  deie  Nasenmünstcr  illuniinjrea  (tjeug)*  KJcfder  (dfc 
Nackt)  singt:  Aller  Engel,  aller  sd'gen  E*»geA  gottliches  Kenn 
cert  etc.,  hat  Terpsicbw  3,  87:  der  tückische  Krokodil!  ^  in  der 
Leg,  ,,die  Gtcsde":  Sie  fublete  mit. Freuden  und'  mit  Stolz  da« 
beuge  Ketaeder*  B.  3r  77*  Schon  senkt  Jen  achtzigsten  der 
Buchen  . .  der  fetzte  Dromedar. ,  Bei  Comitd  «od  ffir,.se  g)u*k4 
Beb  /der,  die,  r4e*  O.  sagen  au  dürfen»,  wenigstens  .an  lesen  eqdz* 
beten.  Schliessiich  bemerken  .wir,  dasa  wir  Beckers  Angebe,. da*) 
Ort  sei  eist  Dorf  .oder  ein  Flecken,  nicht  geschichüWh  zu  rechtfc*4 
tigen  mmogen,  vielmehr  sie  befremdend  6ndenv  Eben  so  anffat« 
lend  mt  auch  dfts  F*e*k  bei  R.  3,  108:  Weieji  ein  Fleck  int 
Fell  ich  traf9  weiss  ich  nicht  >  wohl  nur.  eine  ähnliche  Freiheit  >  al* 
wenn  dere.  Pichter  «äf  5.  des  Band,  in, scb w.  Mehrheit  gebraucht 
(In  Fesseln  Um  ich  nimmer  gut  und  dulde  keine  Senden).  Aach 
G.  10,  81:  „Wer  will  «ein  Leben  gegen  einen  so  romanischen 
Fratzen  wegen"  scheint  eine  nngewöhnlkhe  Form 'an  gebrauchend 
Uebrigena>bet  auch  G*  27,  32;  an  ein  eben  Fleck.  A 
Wir  haben  sehen  im-l*ten;  Art..  darauf  aufmerksam  gemacht ,  wie 
Tiele  Hauptwörter  in  .die;  starke  Dekl.  btauberzutreten  oder  euch  wm/ 
Mhd.aea  darin  zu  bleiben  Willens  sind..  Von  Bauer  und  Na  che 
bar  braucht  hierüber  Nichts  mehr  bemerkt  zu  werden,  de  wenigh 
aten*  der  DaW  und  Akk«  der  Einzahl-  vielleicht  mehr  stark  vorkam«*» 
akbeshwAsh.    VertjL.öech.Ä*,,  6.,  J5i(*«)i  ,44)  45  (Aw>;  Tfc 
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(Wilhelm.  Leng.  1769)  S.  19;  fr  22,  $9;  23,  £70;  18»  41; 
20,  42*  Selbst  der  Geiiit.  wird  stark  gebraucht:  Der  Bauer  ist 
ei»  Ekreonaho,  et  bauet  ans  da»  Feld;  wer  eines*  Bauers'  spottaa 
kann,  ist  nnr  ein'  schlechter  Held  (G.  W.  Bunnann).  <  Mit  Worten 
wie  der  Bayer  u.  a.  fett  es  wohl  ähnlich  stehn ,  vergk  Seh.  6,  19.— 
Wir  begreifen  nicht,  weshalb  Grimm  Gr.  1,  703  o.  a.  Gram, 
bloss  von  einem  AJckns.  Bär,  Held  etc.  sprechen.  Man 
entnehme  ekimal  au»  dein 'früher  Gegebenen  und  dem  »Nachfolgenden 
die  DekKnation  hierher  gehöriger  Wörter.  Pf.  { Der  Wolf  and  der 
Fachs):  der  Löwe  winkt  dem  Bär;  Leasing  (Fabel:  die  B*re): 
die  Bare  wollen  nur  dnreh  Strenge  hellig  machen,  die Fäckse stra- 
fen auch,  doch  strafen  sie  mit  Lachen  j . .  der   Fuchs  greift  sesnet 

die  Bare  tadelnd  an der  arme  Fachs  wird  von  dem  Bir 

bestritten;  Herder  (Leg.  die  Fremdlinge):    Er  (Gallus)  segnete  den 
Bär  und  Wolf  hinweg;  Claudius  (Fabeln):  mit  dem  Brummelbär 
sanken*  —  Hrd. '  (Leg.  der  ftilinbaum):  Liebe  kränzet    sieh  mit 
Mytth'  und  Bösen,  für  den  Held  und  Dichter  spriesset  Lorbeer; 
Lessing.  (Odei   der  Eintritt  d.  J.  1754  In  Berlin):    Hier  steh9  ich, 
sinne  nach  und  gfiib/  und  stampf  Und  tobe  und  suche  meiner  Hym- 
nen Held;   Gleis*  (bei  Friedr.  Todtenfeier  17.  Aug.  1786):-    Ihm 
selber  muss  ein a  Gettgerührter  singen ,  der  hiehr  den  König  als  .den 
Held,   den  Landes vater  mehr,   als  nur  den  Herrn  der    Welt  an 
singen  weiss;,  ders.  („Als  van  Despoten  gesprochen  wurde*4):    Geld 
macht  klein  den  grdssten  Geist  nad  schwach  den  stärksten   Held; 
J.  t.  fiiehd.  (der  alte  Held  —    Gdthes  Geburtstag  18*1):  die  aaf 
dem  Strom  der  Zeiten  am  Felsen  ver tibergleiten,    sie'grfissen  den 
alten  Held;    E.  v.  Houw.   (die* Freistatt   —  Ste  Scene):    Vom 
Schicksal  bist  du  auserlesen  z  u  In  Held,  der  für- die  Unschuld  ficht; 
Yoss  (II.  6,  418):    Nein,    er  verbrannte  den  Hel-d   mit  dem 
kunstyclkenWaffengeschmeide;  Tieek  (der  getr.  Eckart):  Man  nennt 
den  Held»  seit  Jahren  Eckart,    den  treuen  Mann;    Agnes  Frans 
(der JtfhasnisWrstraneh) :  Von  der  Liebe  starkem  Held;    afar- 
baeh  (Deutschlands  krönen):  Wie  habt  ihr  doch  -vergessen,    als  ihr 
ihn  *chlugt,{'den  Held,   als  ihr  ihm  wiedernahmetdie  angemaaste 
Welt,  nad  als  ihr  alte  Kronen  gefordert  wieder  ein»   wie  habt  ihr 
da  vergessen  nur  eure  Kren*  allein.'    Spee  defcttnirt  das  Wert  ebea- 
saUsstark:'  San'W  von  diesem  Heide,  sag9  an,*  wer  er  mag 
sei»  S.  4?*?'  »  Gott,  wer  BJeebt*  emfctsen  w<e*  Weiss-  and  rotben 
Meldl  8*48r  aHhie  ururfi  Witt  ich  rasieft  mit  Jesu,  meinem  Held 
&60;  neigt 'a*' de*  schönen  Held  S.S91    Hieztt  kommen,  oa  von 
dem.  früher'  besprochenen  Fels  und  Greis  nkbt  welter  an  sprechen^  aoeh 
folgende  Fälle,  Seh;  0,-165?  'Sein  Kreuz  Ist  iget  und  wird  ihm  bonorirt 
ton  J rttT  drid Chris  t ;  Reck*  4, 12:  dem  M  e**c  h «dient das  Thfer: 
Tochter  >owae<lbre  Mutter  sind  wie  LämnW  ohne  Hirt  (Hrdr.Cid— 
fflustr'/Awsg.fSt.  a.<Trl&88  6.' 164);  o  dürft  er  (der  Falk)  kuha 
dte  einmal  sehe>>  der-euf  se  hatte  Art  vom  Schicksal  und  tom  Falk 
etan£emeldgt  wa*d,  das    16*    indem  sie  dem  Adler  wie    dem 
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Spats  di&  Federn  aus  dem- Schwingen  rissen,  P£a.  a.<X^3}.  194 
nebeni  <;die  Spataeft"  bciGöckingk  (der  Frultiingsmorgen);  ek^U4 
ses  Hch&ntbtun,  wenn  gegen  Mensch  der  Mensen  zu  Felde  zieht 
(Hrdr.  Legd*  der  Tapfere);  redlich  erstattete  die  Mannschaft  von 
Mittagen  dem  unglücklichen  Fürst  ihren  Dank  —  J.  ▼.  JbTl  (Be* 
sehr,  der  ßempacber  Schlacht).  Besonders  beachte  nun  noch  wlgende 
Beispiele:  Vom  schlimmen  Leun  —  Tteck  (d.  getivBckarty,-  tief 
erniedrigt  zu  des  Feigen  Knechte  ging  in  •  ewigem1  Gefechte'  einst 
Aleid  des  Lebens  schwere  Bahn,  rang  mit  Hydern  und  umarmt  den 
Leuen,  Seh,  (d.  Ideal  und  das  beben);  »  Kreise  scheu  umgeht 
er  den  Lea  «...  da  fallt  von  des  Altans  Band  «ein  Handschuh 
von. schöner  Hand  zwischen  den  Tiger  and  den  Leu'n  mitten  hin* 
ein,  dexa,  (der  Handschuh);  sie  begegneten  im -Kampf  dem  Leu'n, 
ders.  (K.  mit  d.  Drachen);  gefährlich  ist's,  den  Leu  zu  wecken, 
der*.  (L.  v.  d.  GL);  wie  zum*  Kampfe  mit  dem.  Leuen  einer  in 
das  Feld  auszieht  t-  B.  8,  274;  vergl.  iwefct  («Ausg.  v.  B.  n.  Li) 
5264  u  sonst  z.  B.  5418;  tn  einer  ^griechischen  Abtei  nährte  der 
Prior  einen  Papa'gäi  «■—  Pf.  (die  KitcheOTercinigung^  ich  fing  an 
mit  dem  . Papagäi  ei»  wenig  zu  diskurtrea  • .;  den*  Pa*pa-gai 
schimpfen  hören  — *  fiiebd.  a<  a*  O.  Stes  Kap.:  ich  liebe  sie  sd  aar** 
lieh,  wie  irgend -eate  Dame  ihren  Mops  oder  ihren:  Papa gä i  -& 
Kahler  (die  B!  Schwestern).  -*-;  neben  frühem  Beispielen*  •  Auch  Mai 
haben  wir  früher  schon,  benihrt*  Nicht  sogar  seife»  wird  es  schwach 
deklinirt,  wie  wir  glaubten«  IVergl.  R.  ft,  26 :  Ssehat  >du*'  wie  die 
¥ogeJeirt  nun  im  schönen  Maien1  rings  im  warmen  Sonnenschein 
sich  der  liebe, treuen?  -*-  Wollen  wir  im  Maien  auch  der  Lieh* 
uns  freuen?  —  Moser  (der  Iste  Jahrswechsel): '  Eva  brachte'  im 
Maien  den  EmHmgihrer'I^iebe  und  «ah  nach  uberstanimnem  Schmerze 
ihren  Adam  stob  an;  F.  H.  Jäkobi  (-die  Pexie):  des  Eaiin 
Wunder  seh  ich  nicht;  was  aber,  ach!  was  mir  gebricht,  ist  mehr 
als  eine 'Perle;  -  Auch  die  Zusammensetzung'  Maien  tag  Schy  11> 
15  und  120  ist  ungewöhnlich,  woraus'  sfcb -freilich  tau€  die  Deka, 
nicht  sebueasen  lassti  Hierher  gebort 'auch  noch:  doch  hast  du  dich 
des  Raags-noth  über  Star  and  Haien  auf  ewig  künftig  zu  erfreuen**»*- 
XJehtwer  (die  Ffeche);  April  i  kämmt  -auf:  den  Märzen,  Bpeh 
S.  8S;  x  es  war  im  halben  Mälzen.  .S-  11  ,•  geht,  Kinder  j! auf 
das'  Feld  zerstreut  und  pdackte^rch  von -der  Fracht  des  Lie  a*  e  n  i«-v 
Simon  Dach  (Probüngslied/in  Budde'a  Ghrestv  lv  261)*  '  schwinimen 
wie  GeaV  und  Schwanen  —  ^  Boöeoh.  im  Frosdiitoesefer? beü 
Dibehaeider .:- — ei.  d^pr*,  S..  280*  iSehttela.,  wie  die.Bcbwa- 
bei  weiss-^Äpee'221;die  simncUe'  Hiotfti  lacht:  deri  illrac»l»wn 
in  der  Nacht:  (Qfktfl-u.  8e*he)iae  4>ei  iDUsch. »&  20fr M.iMslh vhbt^ 
diss:  diese  ketnteiti  Beispiele  :  gerade  «efne  Uler  frdrhjnl  bezefchnetavt 
entgegengesetzte  Naigtanfr  bekunden;!  untt^maii  wirttudies  teicht'  aas 
aVesa  Mhd;  y  wjauHeUo.iv  starb  ,i 'Mai  y  Mälzt  4  V  schwach  »ngetty  er*» 
Waren.  Das  Hptw,  «In t-ertha*,-  welches  Gdtag. Spiacat  >S.;  >$8 
m^lwAmaA'j^^iVMy'hdkiA  iiiMaing. :  g^eaadio^ 
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xttAvsrdto.    Vergk;  Eberhard  sprach:  Hern  Land  hat  htm 
Siedle  . .,  data  ein  Kleinod  hält's  verbargen,  des*  in  Wäldern  mtk 
so-  gross  iah  nein  Haupt  kann  fcihoMch  legen  je«! ein  Untertan 
in  Senats  —  J.  Kerner  (der  reichste  Fftrtt);  ad  dem  Untertan 
Seh«  11,  42;  meint  es  wohl  ein  Regent  mit  »einem  Unterlkai 
■bei ,  wenn  er  ihm  die  Freiheit  erstlich  nach  einigen  Jahren  schesh 
«eil  er  antn  voraussieht ,  dsas  er,    wenn  er  die  Knechtschaft  wenige 
gefühlt  hatte,   die   Freiheit  mit  Verlast  seines   Lebens  missbraodn 
wurde?  —  Geh1.  (Troatgr.  .  .).   Auffallend   ist   bei    Krumm.  Psm 
8  S.  41  u„  43  (Saal  und  Jonatkaa):   das  Fest  des  Neumonde 
ferner :    Lass  eine  Zeit  noch  laden  Schuld  auf  Schidd ,    sich  dessa 
and  entkräften  den   Kolossen    —   Ohamisso    (Wotnarourski).  - 
Worter,  wie  Magnet,  Diamant,  schwanken.     Seh.  (Spazierg.)  hr; 
Der  Weise  prüft  der  .Stoffe  Gewalt,    der   Magnete    Hasses  ad 
Lieben;   Kahler  a.  a.  O:    Ich  thne  grosses  Unrecht,   diesen  Dia- 
mant anzunehmen.     Demant  geht  vielleicht    im  Stria;,  nur  stark: 
den  Demant  zwinget  Blut,  den  Stahl  zerschmelzt  die  Glnt  —  Hern- 
adlig  a,  a.  O.     Nach  mehr  befremdet  nnsi   FeuV,  Luft,  Eni'  osd 
Wasser,  ihr  Elementen  vier  —   Spee  67;    wie  glänzend?  ßle- 
ment-en   108;    die  Elementen  dachten,  ei  war'  ihr  Eaded»— 
P.  Fiemuv  a.  a.  O.     Die  Werter  Jemand  und  Niemand  gehören  ia 
so  fern  hierher,  ab    sie  auch   rem  .subst.  Beugung    haben.     Thais 
scheinen  sie  nach  Analogie  der  Eigennamen ,    theils  auch  nach  Am 
.logie  der  JPronamina .  dekliairt  zu  werden«     Da  man  wohl  über  Ar? 
Bedgnag  streitet,,  so  mögen  die  folgenden  Beispiele  den  historoeta 
Thatbeetand    angeben ,    gegen    den    alle  Vefxtainmungsurtheile  & 
sjarammatrker    wohl  Nichts   fruchten  werden.     Heyse  meint  S.  120. 
es  sei  am   besten,   im  Gemt.  Jemandes,  im  Dat.  Jemaadeaa  und  m 
AAk*  Jemanden  za  sagen,  um  aller  Verwechselung  und  Zweideutigst 
vorzubeugen,     floncamp   dekasirt;    Jemandes.,   Jemanden,    Jenas«] 
S.  307;   Becker  ~ «  Schulgr.  114:  Jemandes,  Jemanden,  Jentamta 
ader  auch  im  Dat  und  Akk.  ohne  Eqdnng.     Wir  finden  eine  meta 
sacke  Abwandlung  theüs  der  Abstämroang,   theils  der  GeJtang;  weg« 
sehe  begreiflich.     Nun  sagt  aber  Lessing  (Ernst  und  Falk  —  Gcspr  I 
'Weü  ich  nicht  gern  mich    Jemandem  In   ded  Weg  stellen  nu. 
Lichteubw  (Bede  der  Z.  8....):    Sobald  man  aber  ein  Jahr  Christi! 
hat*  das  ist  cm-  Jahr»,  das  man  weder  das  ernte  vor  dessen  Gebati 
nacht  da*. -erste  atch«  demeJbei*  deuten  kann;   s*  ist  es   wvmitrsfeii 
Ni  erntend  tu  verdenken  9  anft  allerwenigsten  aber  Jemandem,  k 
etwa,  mehr  .mit  dem  Absolutes  der  Messkqast^  Als  mit  dem    Ca 
ventiaaellea  bürgerlicher  Beschlüsse  aekanut  wate,  wenn  er  fnr  red 
nnd  biiligf  hielte,  unsere  Jahne  von  jenem  0  Punkte  an  an  zahlet 
Seh,  11 1    61:    ich  hatte   Niemand    und  Nichts  mehr;   78  :    1 
fand    Niemand,    als.  sich,  allein  au  verfluchen^   vergk    6,     161 
Äellest  (Trssotr..):  Will  ssan  darttni.  Jemanden  ungesund  saacae 
dass.  man  ihn  lehren  kann,    wie.  er   eine  .Arznei  fdaJur  auafindc 
Mantel  —  Fx.  Jacobe  a.  a-  <\i    Sag?  es  Mientaadean   (und  i 
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oft);  G.  19,  305:  Me:ne  Gesinnungen  waren  Niemandem  ein 
Geheinmiss;  306:  Er  hatte  sich  gewöhnt,  ia  der  Unterredung  Nie- 
mand au  widersprechen;  10,  132:  Wenn  ich  mich  einmal,  nach 
Jemandem  richten  «oll,  so  mnss  Hera  and  Wille  dabei  sein;  10, 
241 :  Ihr  hörtet  Niemand?  Förster  ( Briefwechsel  —  Lpzg.  1329 
1.  Thl.  S.  216):  Gewiss  überzeugt,  dsss  Niemanden  mehr  auf- 
gelegt wird,  als  er  tragen  kann;  370:  Niemandem  kann  ich 
früher,  ats  Ihnen ,  die  gebricht  von  der  Entscheidnng  meines  Schick* 
sals  geben;  256:  irgend  Jemand  —  als  Dativ;  L.  Hiob  34,  23»* 
Es  wird  Niemand  gestattet;  dass  er  mit  Gott  rechte;  36,  18: 
Stehe  an,  das«  dich  nicht  vielleicht  Zorn  bewegt  habe.  Jemand  oft 
plagen ;  Ps.  10,4:  Der  Gottlose  ist  so  stola  und  zornig ,  dass  er 
nach  Niemand  fragt;  Sirach  15,  .21 :  Gott  heisst  Niemand 
gottlos  sein  und  erlaubt  Niemand  su  sündigen;  ,18,  15:  Wenn 
du  Jemand  Gutes  tilust,  so  mache  dich  nicht  unnütz;  Hrdr.  Terps* 
3,  202:  der  kleine  Marientempel  wird  Niemand  •  befremden t 
Babnr.  (3.  TM.  1777  —  Satk.  Briefe)  S.  390  :  I«  künftiger  VL<*h 
trage  ich  die  Post  naefh,  aber  an  Niemanden  als  an  Sie;  300t 
Ich  bin  an  eifersüchtig ,  den  Besitz  dieses  liebenswürdigen  Kindes 
Jenhan  dem  anders,  ab  meroem  Enkel  a»  gönnen;  303:  Bfci 
Vernünftigen  ist  es  eine  der  vornehmsten  Regeln  in  der  Freundschaft; 
dass  man  Niemanden  zu  seinein  vertrauten  Frennde  wähle»  de*» 
een  Fehler  und  Tugenden  man  nicht  vorher  sorgfältig  geprüft  hat* 
Lese.  EL  G  4.  Aufz.  l.'Außr.  Niemanden  *ls  psliv,  — ■  In  dem 
oben  angefiibrten  Heysescben  Grunde  der'  leichtem  Uiterscbeidbar~ 
keit  liegt  das  Wahre,  dass  die 'schwache  Bezeichnung  der  Kasei 
oft  der  Kürze-  schadet*  Deshalb  wagte  sogar  ein  Rückert  4*  203« 
„Herz,  o  was  ringst  du  eitelem  Ruhme  mich?  Wa^dicb  Verdingst 
da  Herren  so  schwach".  -Sondern*!-  ist  es,  dass  man ,  atf  viel 
wir  wissen ,  den  Dativ  auf  e  z.  B.  „Jemaade"  nicht  wagt,  was  dar 
Abstammung,  des  Wortes  ansagen  würde«  ,Io  Bezug  auf  die  Dekfc- 
naüon  dieser  Pronomina  sagen  wir  übrigens. mit  Rückert  4y  932 
(die  Sprache  und  ihre  Lehrer) : 

Die  Sprache  wollt'  einen  Haken  schlagen, 
Der  Meister  packte  sie  beim  Kragen :/  -i 

Du  rennst  mein  ganz  System  über'n  Haufen,  : 
•  -  Wenn  da  so  willst  in.  die  Irre  knien.  • 

Die  Spreche  sprach:  Mein  guter  Mann, > 
,  Was  geht  dena  dein  System  mich  an?   .     •.  .    i 

Du  deutend  des>  Weg  mir  mit  der  Hand,    _ .    .  t 

<Jch  richte  micji  nach  der  Soao*  3t*ad; 
♦-  find  wenn  die.  Stern  am  Himmel  stahn,-  '..•.. 
So  lassen  «uch  dienlich  nicht  irr«  gehn*    r  v 

Macht  «ihr- nur  keinen  Dunst  mir 'Vor ai  -     > 

Daiis  ich  aehn  kann r den «ewjgen  Ghor^  <• 

Pocd  d**t  ich  jetzo  »ich  tinks  .«all  schlafen,    : 
Daton  #>anq  jcK  den ; Qffund  4k  ügflns  .  -     • 
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v  •  f  loh  warhevf  Fffih  recht»  ausgewichen,  '•  • 

Und  so  wird V  wieder  abgeglichen.  — 
Indem  wir  nnn  Hoch  über  den  Plural  einiger  Hauptwörter  Einiges 
angeben  wollen,  bemerken  wir  zum  vorauf ,  dass  wir  zwischen  dich- 
terischen und  prosaischen ,  altern  und  neuern  neuhochdeutschen  For- 
men nicht  ferner  scheiden  wollen ,  da  der  Kundige  solches  aus  den 
beigefügten  Belegen  selbst  erkennen  muss ,  eine  Bemerkung,  die  noch 
fiir  das  Vorhergehende  gilt.  Ueberhanpt  *  haben  wir  Stoff  zur  Bil- 
dung von  Regeln  and  nicht  diese  selbst  geben  wollen.  —  Fischart 
(das  gluekbaft-  SchhT  zu  -Zürich  —  27  Juni)  sagt:  der  Einzug  war 
festig  au  schauen,  beides  von  Mannen  und  von  Frauen,  was  wir 
ihm  schwerlich  nachschreiben  werden.  Dagegen  ist  die  Form  Din- 
ger auch  bei  Laurenberg  a«  a.  O«  von  „Dinge*  unterschieden: 
i,€odt  befert,  se  weten  nn altosammen ,  watydtvör  Dinger  syndt, 
de  schönen 'Damen"  —  eben  so,  wie  bei  Eichefod  ai  a.  O-  9tea 
E.r  Die*  kleinen  schnippischen  Dinger  Hessen  mich  nicht  heraus. 
Die'Pluratac  Aase, 'Kinde,  Dorne,  Walde  werden  von  uns  Dicht 
mehr  gebraucht  Vergl.  dagegen  L.  1  M.  15,  11:  das'  Gevögel 
Del  auf  die  Aase?  Spee  69:  Seind  deiner  doch  schon  allbereit  die 
Menschenkind'  vergessen  — ;  die  Menschenkind'  imgleidken  mit 
Lust  dich  Behauen  an  ( Mus.  B  II.  Hildb.  S.  84 :  AIP  Menschen- 
kind', die  ..);  Spee  30:  Scheint,  mich  verslanden  hat  die  Mei- 
sterin in- Waiden;  84  r  Wie  Schlänglein  krumm  gehn  lächelnd  uni 
die  Babhfem  kühl  in  Wilden;  83:  Ade,  du  schone  Frühlingszeit, 
ihr  Felder,  Wald'  und  Wiesen  ..;  sie  Rosen  will  von  Reben,  von 
Bornen  lesen  Wein;  doch  auch  Spee  49:  Obscnön  die  Dfirner 
stechen;  87t  Laub,  Gras  und  Baum'  und  Walder,  gebt- Ohren 
tnetnerFreg'  —  vergl.  Gr.  Gr.  1,  680.  Wie  sehr  noch  Spee  den 
Im  Nfad:  häufiger  werdenden  Wur.  auf  er  vermeidet,  siebt  man  xfar- 
ntts,  dass  er  gar  von  Feld  die  schw.»* Mehrheit  gebraucht  -8. 221.  — 
Matsche  Pluralforriten  sind  bekanntlich  nur  in  gewissen  Verbindungen 
fibfich.  Sa  sagt  B.  v.  H.  ( die  -Freistatt  4*e  Scene):  Job.  zündet 
eine  Kerze  an  und  stellet  sie  so  zu  Raupten  des  Sarges,  dass 
die  Leiche  vöUig  beleuchtet  wird;  P.  Flemtm'  (Verber.  zur  & 
nach  P.-Bodde  a.  a.  O.  1,  268:  Was  mir  «tosst.ru  Händen; 
Spee  69:  'Dfe'Gnad'ist'nfteh  fürhanden;'R:  4,  186:  in  Hän- 
den"; Machten  itömwit  in  der  Zusammensetzung  Voll  machten, 
sonst  selten  vor,  a.  TB.  Spee  62  f  Ach  Sonn','  dielr  heb'  mit  Mach- 
ten; —  grosse  Uffz  da  k*mtar geflogen  wnd  dringt  mit  Mach- 
ten ein.  —  Von  Hf 6nd  wird  auch  in  der  Bedeutung  Monate  bis- 
weiten die  starke  Mehrzahl  gebraucht.'  „Sieben  Mond'  auf  ein- 
ander, erzählen  irre,  bab'  er  beständig  . , 'durch jammert"  —  Voss, 
Firg%  Georg.  4,  607,  wie  Seh.  (das  Bleu*.  Fest)  der  Regel  ge- 
mäss: Ehre  das  Gesetz  der  Zeiten  und  der  Monde  heü'gen  Gang: 
Der  PL  Wurme,  den  Gr.  Oh  1(  698  «ngiebt,  kämmt  vor  z.B. 
Bichd.  Kriegatiedr  Die  Greifen  nicht  mehr  fliegen,  Lindwurm' 
auf  heissem  Sand  ukft*  mehr  mit  L5 wen-  kriege*.    Doch  gewohnlich 
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ist  Würmer*  das  bei  Gr.  Gr.  1,  705  feelt.  S.  Seh;  3,  25J; 
F*  Jacobs  a.  a.  O:  Meine  armen  Würmer  könnt  ihr  mit  unrein 
ein  Lech  scharren.  Den  Plur.  Dorner  haben  wir  schon  oben  aus 
Spee  angeführt,  halten  ihn  aber  noch  immer,  wie  Früher ,.  für  selti» 
oer  in  der  Schriftsprache,  obwohl  Gr.  Gr.  1,  705  das  nicht  an 
glauben  scheint  Vergk  Seh,  6,  152:  Dornen 4  Langb.  (der 
Kirschb*):  die  Dornen  .(Ar);  A.  Apel  (d.  Gottesgericht):  durch 
Moos  und  Dornen  und  Hecken;  dochlR~.  3,  152:'  Ich  hohe  mit 
den  Hörnern  gestossen  und  gestutzt  in  Hecken  und  .in  Dorn  er n 
und  nie  sie  abgenutzt.  Die  Mhrz.  Sträu  eher  dagegen,  die 
Göfagr.—  Sprachl.  8.  92  für  mundartweh  hält,  scheint  neben  Strau- 
che nicht  so  selten  au  «ein.  S.  Seh«  6,  82:  Frei,  wie  der  Fink, 
auf  Sträuobern  und  Bäumen;  Gaal  (Waidhiitermährchen):  Er 
pflückte  sich  eine,  silberne  Rose,  dergleichen  unzählige  an  den 
Sträuchern  prangten;  Eichd.  a.  a.  O.  2tes*Kap«:  Yoc  dein 
Schlosse  waren  der  Rasen,  die  Sträucher  udd  die  Baume  vott 
den  vielen  Lichtern  aus  dem  Saale  wie  vergoldet;  6tes  Kap.:  Bal4 
überdeckten  hohe  Bäume  und  herabhängende  Sträucber  den  gan>- 
zen  Hohlweg;  6tes  Kap.:  Sträucher  (&*#);  8tes  Kap.:,  EinFeut 
ater  voll  von  duftenden  Sträuchen  und  Blumen;,  hinter  Stria- 
en ern  schleichen;  lOtes  Kap.:  Rosensträucher  (oi*);  Ch*  J. 
Contessa  (Jugendliebe) : '  Die  Strauch  er,  ■  die  er  verlies«,  sind  an 
schattigen  Bäumen  erwachsen;  E.  M.  Arndt  (Abent*  des  J.t  D.)i 
Sträuche.  —  Auch  der  PI.  Hälmer  (Gr.  Gr.  1,  705)  dürfte 
selten  sein;  dagegen  machen  wir  auf  die  schwache  Mehrzahl 
Halmen  neben  Halme  aufmerksam \  Sie  (die  Schlange)  bricht, 
wie  dünne  Halmen,  den  stärksten  Baum  entzwei  —  Sch,(Räthsel); 
nnd  Hund  und  Bfann  und  Ross  zerstampfte  Sie  Halmen,  dass^der 
Acker  dampfte  —  B.  -(der  wilde  J.);  schlaff  gedrückte  Halme 
richten  sich  vom  Winterschlaf  empor  —  Sali«  (der  Gottesacker);  dt 
ging  es  husch»  husch,  hasch  durch  die  Büsche  und  Blumen  and 
Halmen  fort;  ihre  .Klingen  sind  biegsam,  wie  Rohrhalme  — 
M.  A.  (Abent  d.  J.  D.);  die  an  Spreu  nur  ergiebigen  Halme  — 
Voss  F.  Qeorg.  1,  192;  die  grasigen  Halme  «—das.  2,  283; 
auf  Halmen  —  Spee  178.  Der  schon  im  lsten,  Art.  nachgewiesene 
schwache  PL  Sinnen' findet  sich  oft  —  vergL  Hrd.  Terps.  3,  93 x 
Woher  nahmst  du.  das  Kraut,  das  so  schnell  die  Sinnen  :emV 
hallte;  Sek  (PunschL  im  N.):  (Wein)  erfreuet  alle  Sinnen;  Spee 
55?  O  weh  nun  ihrer  Sinnen;  P.  Gern.  (Christi  Sommerfreude): 
Des  grossen  Gottes  grosses  Thun  erweckt  mir  alle* Sinnen;  G»lfy 
249:  Da's  braune  Mädel  das  erfuhr,  vergingen  ihr  die*  Sinnen* 
Es  ist  sonderbar,  dass  unsere  Grammatiker  ..auf  solche 
Formen,  deren  noch  mehrere  vorkommen,  ni-clit  auf* 
merksam  machen«  .Zwar  Schmerzen  und  Leiden,  welche  Gt. 
G&  1,  704  und  705  als  schwache  Mhrz.  von  Schmerz  und.  Leid 
angiebt,  gehören  nicht  nothwendig  dahin  ,  da  sie  von  einem  andern 
Sing»  stammen  kennen.   (Ungeachtet  ihres  inuern  Schm ernenn 
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CL  10  y   139)    aber   sagt   man  für  gewfflinlich  anders  f    als    „& 
&  trab  leu"?  Vergl.  Contessa  (da«  Kind):   die  S  t  r  all!  en  oie  er- 
kannter Lust;   Scb.  (d.  Künstler):    Wie  sieben^Regeiibogcnatr aa- 
le a;    der*.  (Liebt   und   Wärme):  der   Wahrheit  belle    Strahl« 
«•  s.  w.     Vergl.  Spee  45.     Doch  bat  dieser  auch  „die   Strahle*. 
6.  240.     Hemd  bat  eine  dreifache  Mehrzahl;  die  schwache   ist  w« 
die  gewöhnlichste.     Vergl.:   Die  Schwarzen  machen  auch  dünne  Ket- 
ten he  m  d  e,  leicht  wie  Spianeawebe,  wodurch,  keine  Kugel  dringt  — 
iE*  *A.  (Abent.) ;    einmal  hatte  das  Schwesterchen    grosse   Wasche; 
darunter  waren  auch  zwölf  M a ans h enden  •••    „Für    wen  sau 
denn    diese   Hemd  er?"     fragte   die  Prinzessin.    Da   erzählte  dk 
Wäscherin,  . .  den  zwölf  Brüdern  gehörten  diese  zwölf  He«  der... 
Das  Schwesterchen  nahm   die  zwölf   Hemder    und   ging    in  des 
Wald  —  Grimm  (Mähren.  —  die  12  Brüder);  Gesundheit sb  emde  a— 
Laugb.  (d.  Hemd  des  Glücklichen);  über  das  gähnende  Meer  jagtea 
augstkeh  die  Gespenster  der  Verstorbenen»    ihre  weisse   Todten- 
hemden    flatterten  im    Winde  <*-  Heine  -(Harzr.).  —  Becker  — 
deutsche  Sprachlehre  IL  1829  S.  180  giebt  an ,   man  sage   Kra  n- 
ken bette    und    Federbetten.     Jedoch  sagt   F.  Jacobs  a.a.O. 
nach:   Nachdem  Betten  aufgeschlagen  waren..,  wie  Gieim:  Geld 
giebt  Sündensklaven   Schwanenbetten    (Als    von  Despoten  ge- 
sprochen wurde).     Der  von   Götzgr.  Sprach!.   92  angegebene   PL 
Bett  er  muss  höchst  selten,  wohl  gar  nur  mundartisch  sein.    Mund- 
artisch  giebt  es  noch  mehr   Plur.  auf   er  —    z.  B.   Kreuzer.    So 
heust  es  in  einem  auf  Fredeburg  sich  beziehenden  Auszuge  aus  dea 
alten  Begg.  zu  Arnsberg:  Da  stehen  Kreuzer  an  den  Bolcken  and 
Berken    gehauen.     Die  schwache  Mehrz.     Stücken  kömmt   wohl 
meist  nur  in  Redensarten,  wie  „in  Stücken  schlagen  etc."  tot,  doch 
sagt  Spee  137:   in   Stücke  springen,   Kahler    (die  3  Schwestern): 
leb  hätte  einem  klugen  Manne,    der  dieser  geldgierigen  Zunft  am 
Zanbetspscgcl  meine  Gestalt,    wie  ich  hier  im   Schiffe  in  froher  Si- 
cherheit meine  Goldstücken  zählte*  gezeigt   hatte,    den  dritten 
Theil  davon  mit  Vergnügen  geben  wollen.    Soast  vergl.  Seh.  (L.  v. 
d.  Glocke):    Wenn  die  Glock   soll  auferstehen,   muss  die  Fenn  in 
Stieben    gehen;    Hrdr. — Cid.    163:    tausend  Geldstücke-^ 
vergl  L.  J».  13,  12.     Auf  den  PI.  Schilde  und  Schilder  mus- 
wir  noch  einmal  zurückkommen.     W.  v.  Humb.  sqgt  in  seiner  Blegie 
Bern :    Wer  wird  den  Göttern" Opfer  bringen,  deren  Dienst  von  un- 
tern Vätern  stammt?   Deine  &c  bilde»  wer,  Gradivas,  achwingent 
Voss  (70ster  Geburtstag) :  Auch  den  eichenen  Schrank  mit  geflügel- 
ten Köpfen  und  Schnörkeln ,  schraubenförmigen  Füssen  and  S  c  h  1  n  e- 
a^elscbilden  von  Messing  hatte  sie  abgestaubt,  .also   dieselbe 
Fdrm  für   verschiedene  Begriffe.     Wir  fügen   noch  hinzu: 
Aach  des  Wappens  nette  Schilder  loben  den  erfahrnen  Bilder— 
Scb;  (L..V.  d.  GL);    sonst  waren  Schwerte,  die  den  Feind  verfolg- 
ten, wenn  man  sie  ihm  nachwarf,  ahsichtbar  und  gebeimniss voll  bin- 
dende Ketten,  ujtduadidriagUche  Schilder   n.  dcigl  dar  Zwerge 
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herühinteate  Arbeiten,,  G,  23,  90^  Helm«  werde*  vetfedfgt, 
ScaUde  eogar,  Hoaivche  wurden  gemocht:,  G.  18**324  ndtdie- 
aesi  Gedanken  gjng  der  Pfarrer  -weiter  und: laa  die  Uebetachrift  aller 
Schilder  — .  F.  Jacobs  a.  a„  O. ;  längs  dem  Ufer  dea  Duero  rei~ 
ten  aie  mit  grünen  Schilden  —  H.-Cid,  95  v-ergl.  233  und  Spee 
43;  £lam  fahrt  daiier  mit  Köcher ,  Wagen,  Leuten  «od  Reutern, 
und  Kir  glänzet  daher  mit  Schildern  (|3»)  L.  Ja,  22 >  6;  in 
demselben  Sinne  Schilder  Ps.  J7,  10.  Siehe  noch  L.  1- Köa. 
10r  16,  wo  aweihundert  Schi  r der,  und «Tie  Parallelstelle, 
2  Chroa.  9,  15,  wo  zweib.  Schilde  steh*.  Udber  den  Sing. 
».  G.  18,  323;  Seh.  11,  55;  Seidl,  (drei  L.).  Ab  Einzelne«* 
bemerken  wir:  So  sang*  ich  in  dea  Lichte«  Heiligt  hnme-n  vom 
Finaternisaeu  und  verdorrten  Lenzen ;  der,  Gärtner  zieht  am  Wonn' 
und  Luat  die  Blumen,  und  ach,  verbraucht  aie  oft  zu  Todtedkncnr 
zen.  Anaet.  Grün  —  Schutt  —  ;  man  fährte  uns  durch  einen  laau 
gen  gewundenen  Gang  über  Gewölber  Seh.  11,  116.  Hrdr. 
Terpe.  1,  73  (daa  Griechen -Geldstück ,  daa*  in  der  Trümmer 
dumpf  aufklang)  hall  Trümmer  irrig  fiir  ein  fem»,  womach  dann 
Andere  auch  den  PI.  Trümmern  gebildet  haben*  Doch  vielleicht  iet 
«weh  die  Lesart  nicht  richtig,  wie  dann  auch  G.  10,  20:  meinea 
Knaben a  neben  „einea  frohen  Knaben*4,  daa.  36  wohl  bloaa 
Druckfehler  iat.  Uebrigena  braucht  auch  Klupst.  Trümmeralfl 
Sing.  2.  B.  Meaa.  1,  343:  Ein  Volk,  daa  reif  war,-  zu  atehn  auf 
der  flammenden  Trümmer  seine*  Tempelt.  Herder  hat  a-a.  CK 
jedach  21:  Es  stürzen  die  Trümmer  der  Reiche.  Indem  wir 
im.  Vorbeigehn  Formen ,' wie  Baronen  Seh.  11,  24;  Skorpionen 
M«  A. (Abent. . .)  —  R.  4,  239  aach:  mit  einem  Skorpionen-^ 
erwähnen,  wenden  wir  uns  «um  Umlaut  in  der  Pluralbtldung»  Sind 
Formen,  mie  Flure  (R.  3,  167):.  Die  hangenden  F16re>  Kind 
(Ged.  4,  56):  ^Ea  wehten  Flore  durch  den  hellen  Dampf""..) 
nicht  die  gewöhnlichen?  Die  Pastore ,  Rektöre  würde»  man  hkc«W 
Lande  aUenfalla  sagen,  aber  wohl  nie  die  Doktöre,  die  Direktere, 
aonderjn  letztere  Formen  achwach.  I>aaa  Wagen  im  PL  in  der  Re-» 
gel  ohne .  Umlaut  ateht,  behaupten  wir  noch  immer,  und  wir  sehen, 
für  die  entgegeugeeetzte  Behauptung  Grimma  Gr.  1 ,  704  keinen 
ana  der  neun.  Literatur  au  'entnehmenden  atiohliaitigen  Grund.  Eben 
ao  werden  wir  auch  zufrieden  aein  müasen,  wenn  die  anorganischen 
Formen  „Bögen»  Gärten  ete.*'.aiqh  feataetaen,  denn  die  Sprache 
iat  ja  eine  Dame,  uajd  Damen  haben  bekannter  Weint  btaweiien  ihre 
Launen  und  Grillen.  Uebrigena  sagt  M.  A.  (Erianerungen  :etc<  S. 
438;  189;.  141;  175)  Wägen,  wie  S.  136:  unaere  Nagen,  in 
den  Abent*  dea  J.  D.  jedoch,  (wenn  wir  nicht  gaan  irren,,  mehr« 
malt  Wagen  im  PL  Desgleichen  Fiachart  (d.  gL  Schiff  z.Z<£2.  Juni) 
Wägen,  u.  Gaal  (d.  wunderb.  Tabackspfdfe):  Mlska  hatte  betriebt» 
liebe  Ankaufe  an  Kleidern,  Wägen,  Pferden  und  anermi  Kostbar* 
keiten  gemacht;  ^dagegen  Seh,  11,  65:  Daa  Geknarre  von  Fragtet, 
wagen;    dem.    (d,  Ideal  u.  d.  Leben  );\  Die    Wagen;    «erst  L. 
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A;K.  6>  14;'  a,  21.    Kästen  lato  ich  «wer  früher  Angegeben 
wm  bei  6.  18,  22;  Läger  (!)  bei  Seh.  6,  318;    Läden  tagt 
Seh.  llt  131   auch  wurden  Fensterladen,  wogegen  B„  (die  Ken) 
aagt:  Sie  stiess  auf  die- Laden,  der  Zelte  n.  Eichd.  a.  a.  O.  7iet 
K.:    -einige   Fensterladen  . ...;     die    Laden    aufmachen»      Von 
faden  wird  die  Mehrzahl  mit  Umlaut  und  ohne  denselben  gebraucht. 
.Vergl.  G.  22,  105:    die  Fäden  anf  einen  Knaul    (im  lstea 
Art.  dieser  Abb.  iai  das  neutr.  dieses  Wortes  nachgewiesen)  winden; 
23,  58:  die  Faden  (6m);   59:   die  verschränkten  Faden;  184: 
Fäden;    R.   3,    145:    Gewänder,    gewebt  aus    Somm erfaden; 
Langb.  (d.  Hemd  eines .  Gl.) :    Wem  also  Noth  nnd  Kummer  fremd, 
der  wird  ersucht  in  Gnaden ,    er  leih   uns  -  vordersamst  ein  Hemd, 
war's  auch  von  groben  Faden;   Seh.  11,  34:    Fäden;  6,  117: 
de»  Glückes  Fäden;   W.  Jasti  (d.  Lied  der  L   S.):  den   Purpur, 
faden   gleichen  deine  Lippen  und  annmthsvoll    ist  deine  Stimme; 
Hrdr,  TerW.  1,  84:    Fäden;    You  {V.  Georg.  1,  294):     Aemsig 
mit ,  rasselndem   Kamm  •  die    gewechselten    Faden   derch  weben.  — 
Boden  kämmt  vielleicht  nicht   ohne   Usabat  in    der  Mehrzahl   vor« 
6;  Lichtwer   ( d.  junge  Kater) :    Dies  sei  dar  Mause  jüngster  Tag, 
die  sieh  auf  Deutschland«  Boden  nähren;  G.  23,  16:  die  Fe  nebt« 
boden  aufthunv    115:.  Ich  bring1  euch  über    Böden,   Scheunen 
tind .Gänge;  >.  18,.  163:  das  Fass  mit- papiernen  Böden;  20,  47: 
fit  waren  von  der  ersten  Jugend  .an  die  Küche,   die  Vorrathskam- 
Jbert  die  Scheunen  und  Böden -mein  Element.  —  Ueber  Bogen  im 
PL  vergl.  nochG,  20, 197 :  •  In  che  Wände  waren vefhältnawaäesige  B  o- 
g4<n   verlieft;   Burger    (d.  L.  v.  braven   M  >:     Laut  krachten  nnd 
stursten  die  Bogen  nach;    Kind  Gd;  4,   43:    des  Zimmers  hohe 
Fensterbogen;    Spee  46:  von  seines  Glä«<erbogen    an 
ttut  äussern  Schein  die  süsse  Fiämmlein  .flogen  ans  beiden 
lein.  •**•  Alex«:  v.  Humb.    (Ueber  den  Bau  .  rder  Vulkane)   sagt: 
die    Luchse;    Hrdrv  Terps,   8,  "39:    mit    Lachsen.     Der  PL 
Bünde  bei  M.  A.  Erinnerungen  ..  S.  346  ist  jedenfalls  selten,  da 
man  dafür  lieber  Bündnisse  -  «etat ;    noch   gebrauchen  wir  nicht  mit 
Spee  37;  104  die   Wäaser,   und  der  Plur.  Buchen  L.  Ja.  41, 
19  wird  wohl  eben  so  ungewöhnlich  sein,  als  die  Karate  bei  Mu- 
aäos;     Vom  •  letatern  Worte:  hat  M.  A.  (Abent.  . )  die.  schwache  Mehr- 
heit:   Johann   Hess   sie  Jüngehn  nnd  Hauen  und    Karsten    and 
Stangen  holen /Voss  dagegen  (V.  Oeorg.  2,  355):    Hast  dsj  die 
Pflanzen  geseiht»  dann . .  .^schwinge  die  Macht  zwesaahaiger  Kam  te; 
420  f. :    Keiner  Pfleg'  hingegen  bedarf  die  Oliv'  und  erwartet  nicht 
die.  gebogene  Hippe  von  uns,   noch, reissende  Kante.     Hömamp 
fährt- S.  297  auch  Flitter  unter  den  Wörtern  aaf,1  wekbe  im  Sing, 
stark,  im  PL  schwach  gingen.    AUentiags  sagt  G.  18,  28:    Man 
kaufte  «cuea  Band   and  Füttern,    aber  R.  4, .  193:     Sie  (die 
Banme)  lassen  «iah  seltsame  Flitter  behagen;    Becker  Schutgr.  83 
rechvnet  das.  Wort  an  den:  fm> ; .  Bück.  4,  244*:  ;Der  Flitter«  — 
&cirMefer  fet  doch  wohl,  wie  im  Mhd.  (Gr.  Gr.  3,  379)  «sänolkh, 
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R.  hat  aber  doch  den  Plural  schwach  3,  196:  Die  Fahnen  flattern 
im  Mitternachtsturm;  die  Schiefern  knattern  am  Kircheothorm. 
Von  dem  Fremd worte  Möbel  brauchen  wir  wohl  gewöhnlich  die 
Mehrzahl  schwach:  die  Mobein,  dagegen  ist  die  Schnuren  Rbnr. 
2  9  36  ungewöhnlich.  Wie  unsicher  unsere  Grammatiker  in  diesen 
Bestimmungen  der  Pluralbildnng  noch  sind,  folgt  am  besten  daraus, 
dass  der  eine  zu  den  zwischen  der  starken  und  schwachen  Mehrheit 
schwankenden  Wörtern  welche  rechnet,  die  der  andere  ausübst,  oder 
dass  nur  eine  Pluralform  angegeben  ist,  wo  sich  eine  doppelte  fin- 
det Man  sehe  z.  B.  Burchard  (d.  Sprach!.),  der  S.  108  auch 
Trupp,  Vetter,  Zins«,  zu-  den  Wörtern  mit  st  Einz.  u.  schw. 
Mehrz.  rechnet.  Yergl.  u.  A.  L.  Esra  4,  20.  Klaftern  z.B.  bei 
Körner  (Harras)  -erklärt  sich  wohl  ans  dem  weibl.  Geschleckte,  das  - 
neben  dem  sächlichen  (Becker  a.  a.  O.  83)  wohl  vorkömmt.  Bur- 
sche wird  wohl  bei  Goethe  zum  mindesten  der  gewöhnliche  Plur.  „ 
sein.  Vergl.  21,  23;  23,  7;  19,  275.  üeber  Plane  (plur. 
ohne  Umlaut)  vergl.  G.  18,  29;  *.  4,  79;  Seh.  11,  280;  6, 
137.  — •  F.  Jacobs  a.  a.  O.  braucht,  irren  wir  nicht,  sowohl  Plane 
als.  Plane«  Lessing  (E.  u.  F.  3tes  Gesprach — ):  Ich  weiss,  wie 
leicht  der  Scharfsinnige  sich  selbst  betrugt;  wie  leicht  er  andern 
Leuten  Plane  und  Absichten  leiht  und  unterlegt,  an  die  sie  nie 
gedacht  haben.  Von  General  hat  Seh.  im  Wallenstein  wohl  bestän- 
dig die  Mehrzahl  ohne  Umlaut  gebildet.  Bei  Stiefel  wird  man 
zwischen  st.  und  schw.  Mehrheit  freie  Wahl  haben.  Vergl.  noch: 
„Ghrner  schmierten  mit  dem  Fette  seines  (Rud.  Stiissi's)  Bauchs 
ihre  Schuh,  Stiefeln  und  Spiesse  —  J.  v.  M.  (Schlacht  im  Sil- 
feld);  Heine  a.  a.  O.  sagt:.  Hätt'  ich  Siebenmeilenstiefel,  • 
lief  ich  mit  der  Hast  des  Windes;  Eichd.  a.  a.  O.  7tes  Kap.: 
Stiefeln.  Vergl.  G.  19,  15;  Th.  a.  a.  O.  114.  Der  Prar.  Mus- 
kein  (G.  23,  30)  wird  sich  wiederum  daraus  erklären,  dass  Mus- 
kel neben  dem  von- uns. nachgewiesenen  mannl.  G.  auch  wohl  das 
weibl.  hat.  S.  Gr.  Gr.  3,  560.  Wir  schliessen  mit  einem  Worte 
über  die  Pluralbezeichnung  durch  es  oder  *.  Auch  correkte  Schrift- 
steller gebrauchen  dieses  *,  um  eine  ganze  Familie  zn  bezeichnen, 
z.  B.  Forster  in  seinen  Briefen,  Niebubr  (Lebensnachr  über  B.  G. 
Niebuhr  1.  Bd.  Hamburg  1833  S.  141;  147;  533;  539).  Wer 
sagte  nicht  z.  B. :  „Ich  bin  bei  Stollberg's  gewesen?"  Es  fragt 
sich  nun,  ob  dieses  s  nicht  deo  Genitiv  bezeichnet,  welcher  dann 
gleichsam  ein  neues  Substantiv  bilden  würde.  Es  Hesse  sich  für 
diese  Ansicht  anfuhren,  dass  man  auch  bei  jenen  Eigennamen,  die 
recht  gut  eine  Mehrzahl  bilden  können,  nicht  diese  wählt,  sondern 
jene  i  endung.  So  wird  mau  nicht  leicht  sagen :  Ich  bin  bei  Stoll- 
bergen gewesen,  sondern  „bei  Stollbergs".  Eben  so  Hesse  sich 
gehend  machen,)  dass  auch  andere  Sprachen  dieser  Anschauung  fol- 
gen. Der  Lateiner  sagt :  ad  Jovis  Statoris ,  ad  jipoüinU^  a 
Vestae;  der  Grieche:  il$  *5dov  ayiniööcti ,  sfc  Sidaaxalov  Uvai 
und  Aehnjiches,    Aehnlich  ist  das  englische :   at  our  fri^ruTs.  /  Um 
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Ellipsen  braucht  man  sich  überall  bei  soleben  Ausdrucken  nicht  zu 
bekümmern,  da  die  allgemeine  Anschauung  im  Genitiv  liegt,  welche 
lolche  Verbindungen  hinlänglich  erklärt.  Dabei  ist  nicht  so  verken- 
nen, dass  solche  Ausdrucke  etwas  Allgemeineres  und  Unbestimmte- 
res nothwendig  in  sich  fassen,  and  selbst  Hectoris  Andromacke  ist 
nicht  nothwendig  Hektors'-Frati ,  es  konnte  auch  Hektar'*  Sklavin 
sein?  Logisch  genommen  lassen  sich  demnach  derartige  Auffassan- 
gen  eben  so  gut  und  in  derselben  Weise  rechtfertigen,  wie  desu- 
ner  <F  apres  de  bona  modelet  ;  de  chez  moi  ;  ,nnri-SM  ,Sc  (cuald.) 
nwr?  ,ttt*p  ,^w  ,hi>jo  )>yy*~\n  Ob  sich  aber  geschichtlich  diese 
Ansicht  im  Deutschen  halten  lässt,  ist  eine  andere  Frage,  deren 
Vollständige  Losung  wir  weder  selbst  liefern,  noch  auch  von  Andern 
überliefern  können.  Dass  Nominative,  wie  Nordhausen ,  Giessen, 
Siebenbürgen  etc.  ans  einem  Dat.  der  Mhrht.  entsprungen  sind  (Gr. 
Gr.  3,  420.  1,  760),  Hesse  «sich  einerseits  dafür  beibringen,  naher 
aber  trifft  anderseits,  dass  Frauen,  Töchter  und  Sohne  dem  Fa- 
miliennamen ihres-  Mannes  oder  Vaters  ein  analogiscsV unverkennba- 
res ge.nitivisches  *  hinzusetzten  —  Gr.  Gr.  3,  340*).  In  Folge 
solcher  Gründe  rinden  wir  uns  allerdings  geneigt,  der  erörterten  An- 
sicht beizustimmen.  Es  lässt  sich  jedoch  auch  glauben,  dass  das 
oben  genannte  *  keinen  andern  Ursprung  habe ,  als  es  in  folgenden 
Beispielen  haben  wird:     *,Was  soll  ich   die  War  um 's    dir  vortra- 

?en?    Die  Warum* s  sind  so  viele  Lügen"  —  G.  10,   188;   die 
Fennes  und  Abe^s  —  Glasbrcnner;   sollte  die  Aussprache  der  Buch- 
staben auf  einen  so.  allgemeinen  Hichterstubl  über  die  Rechtschreibung 
erhoben  werden  ^ . ,  so  lässt  sich  das  Schicksal  unserer  .Muttersprache 
absehn.     Alle  Mannigfaltigkeit  der  Dialekte  und  Mündarten  und  ih- 
rer S  i  b  o  I  e  t  h  s  würde  sich  in  die  Bucher  jeder'Provinz  ergiessen  — 
•Hamann:    Apologie  qtc.*;    zum  eratenmale  liört  er, ^  was  keine  Maf- 
tt's  hören    —  Pfeffel  (die  Kirchen  v.).     Der  für   diese  PIuraH>'tklang 
auf  der  Hand  liegende  Grund  ist  der,  dass  man  auf  andere  Weise 
d<e  Mehrzahl  nicht  gut  bezeichnen  kann.     Es  ist  bekannt,  dass  ge- 
rade es  in  andern -Sprachen  z.  B.  im  Lateine  und  hn .  Griechischen 
nur  Bezeichnung  der  Mehrheit  häufig  verwendet  ist     Näher  liegt  uns 
die  Vergleichung  des  Englischen-  the  Kings ,  the  Queens ,  GocU  etc. 
Somit  darf  man   diese  Pltiralbezeithuuug ,     die   sich   namentlich   im 
Niederdeutschen  so  sehr  entwickelt  bat,  dass  man  Jungens,  Makess.. 
für  gewöhnlich  hört  9  nicht  ohne  Weiteres  für  verwerflich  hyhrn,  wie 
es  wohl  geschieht.     Wenigstens  haben  wir  Recht  in  Fallen,  wo  wir 
keine  sonstige  Pluralbezeichnung  anbringen  können,  aber  dock  eine 
hervorzuheben  Grund  finden,  uns  dieses  pluralischen  s  zu  bedienen, 
z.    B.    jn    solchen    Fallen^    wie    es  eben   Goethe  gebraucht   hat. 
Wir  wurden  viel  lieber  mit  Schlegel  nach  Shakspeare  sagen:     „Das 
ist  ihre  Hand!    Ja,  das  sind  ihre  U'sv  ihre  C's   und  ihxeT'n"  und 
Aehntiches»  als  „die  T".     Dass  der  Genitiv  .der  Einzahl  alsdann  smit 
dem  Noaw-der  Mehrs.  überein  klingt,    ist    kein  Gegengrnnd ;     wie 
wollte  man  sonst  mit  mensae   (htäus  und  "haej,   popuii  (Asjüm 


neuhochdeutscher  Hauptwörter«  581 

und  hi),  fructus  [huius  und  hi  and  hos)  fertig  werden?  Auffallend 
ist  übrigens,  dass  gerade  das  Wort  Kerl  so  oft  mit  jenem  *  erscheint 
S.  Moser  (die  allerliebste  Braut):  Beide,  männliche  und  weibliche 
Thorcn  hätten  alle  Tage  von  einem  Dulzend  Kerls,  von  Shakspeare, 
Yong,  Voltaire,  Lessing  u.  A,  zu  sprechen;  Eichel,  a.  a.  O. :  Ans  uns 
werden  gerade  die  rechten  Kerls;,  Seh.  6»  409:  Wählt  aus  dem 
Regimente  zwanzig,  dreissig  handfeste  Kerls.  Hierher  gehören 
auch  folgende  Stellen:  Soff  nnd  Spiel  und  Mädels  die  Menge! 
Seh.  6,  27 ;  Die  italienische  Sitte  gefallt  mir,  seit  wir  in  Frankreich 
deutsche  Bräutigams  haben  —  Kahler  ( die  3 Schw. ).  Wählt  man 
nnn  dieses  Kerls,  das  auch  G.  37,  271;  311;  27,  121  hat,  des- 
halb mit  Pluralbezeichnung  aus  dem  gemeinen  Leben,  weil  das  Wort 
selbst  in,  den  meisten  Verbindungen  einen  etwas  gemeinen  Beige- 
schmack hat?  Wenn  Schiller  6,  154  den  Max  sagen  lässt:  Wozu 
auch  diese  Terzky's?  und  165  die  Thekla:  Wir  wollen  diesen 
Terzky's  dankbar  sein —  so  halten  wir  diese  Bezeichnung  für  das 
genitivische  *.  Von  Wortern ,  die  wir  aus  dem  Franzosischen  herüber- 
genommen ,  und  deren  Fremdheit  wir  noch  nicht  hinlänglich  vernichtet 
haben i  ist  hier  überall  keine  Rede.  Seh.  6,  126  sagt  sogar:  Hier 
stehen  meine  Generals.  Auffeilender  hat  Thumm.  Wilh.  63:  Dia 
Mädchens,  welche  die  Mode  erzieht;  64:  Alle  Hofjunkers 
and  Staatsrathe  waren  erwacht;  das.:  Die  blassen  Fräuleins  an 
der  Toilette  besuchen«  Zu  welchem  Zwecke  der  Schriftsteller  der- 
artige Formen  gewählt  hat,  ist  schwer  abzusehen ;  auch  wüssten  wir 
nicht ,  dass  sie  den  Eindruck  des  Komischen  verstärkten.  — 

Zuletzt  erlauben  wir  uns  die  Frage,  worauf  sich  die  Regel  — 
bei  Heyse  z.  B.  S.  109  . —  stutze,  dass,  wenn  Eigennamen^  der  Per« 
sonen  mit  dem  Artikel  deklinirt  werden ,  das  Wort  selbst  in 
der  Einheit  durch  alle  Kasus  unverändert  bleibt.  Darf  mall 
denn  nicht  mit  Seh.  6,  417  sagen:  „Es  machte  mir  stets  eigene 
Gedanken,  was  man  vom  Tod  des  vierten  Heinrichs  lies'tf" 
Auffallender  ist  nns:  des  unendlichen  All.  Seh.  (die  4  Weltalter),, 
wo  nach  Analogie  der  Eigennamen  das  Kasuszeichen ,  weggeblieben 
ist.  — 

Wir  scheiden  mit  der  Bitte,  unsere  Bemerkungen  für  nichts 
Anderes  anzusehen ,  als  wofür  sie  sich  ausgeben ,  nnd  sie  in  diesem 
Sinne  zu  benutzen. 

Coesfeld  1841. 

*  r 

T  ei  fei. 
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h,  der  Spirant  [spirans]  in  der  deutschen  Sprache. 

Dia  Ergebnis  einer  sprachlichen  Untersuchung 

von 
A.    'Wich. 


Wohl  jede  Sprache  und  Mundart  hat  eine  Vorliebe  für  gewisse 
Laote  und  ihre  Schattirong;  so  das  Französische  für  die  Nasenlaute 
nn9  on,  in,  en,  un  [polnisch  4  nnd  t  =  französisch  an,  en,  portn- 
giesisch  ao  =  französisch  an];  das  Böhmische  für  die  Laufterwekbung 
d\  t',  n,  =  dj,  tj,  nj  [französisch  iii  =±  llj,  spaaiicJi  n  =  «jf 
polnisch  n  =  nj];  für  Nüasirung  des  n  das  Sanskrit,  welches  ein 
gutturales,  ein  palatines  nnd  ein  kapitales  [ vorgeschlagenes  deutsche« 
ri,  n,  n]  hat;  das  Polnische  nnd  Litthauische  für  •  and  c  l=*"\; 
das  Lateinische  und  Slavische  für  w  [v]  nnd  s;  das  Russische  nnd 
Polnische  für  alle  Arten  von  Zischlauten ;  das  Niederdeutsche  nnd  Hol- 
ländische für  j  [dijen,  sijen];  das  Oberdeutsche  fiir  z  nnd  £s  u.  s.  w«, 
wohingegen  wieder  j  nnd  w  dem  -Griechischen,  h  dem  Polnischen 
fehlt. 

Die  deutsche  Sprache  liebt  vorzugsweise  h,  nach  ihm  s,  nnd 
h  erscheint  nnter  so  vielerlei  Umstanden  und  den  Schreibgebraoch 
verwirrend,  dass  es  wohl  der  Muhe  werth  ist,  dasselbe  nach  allen 
Richtungen  hin  zn  verfolgen,  um  endlich  die  Gesetze  [oder  die 
Willkühr]  seines  vielseitigen  Auftretens  aufzufinden*  Betrachten  wir 
sprachvergiekhend  zuerst 

f)    s4in  gegenwärtiges  Auftreten  in  der 

deutschen  Sprache. 

h,  der  Stoashanch  ohne  bestimmte  Gestalt  [unartikulirt]  nnd 
indifferent  wie  u  unter  den  Stimmlauten,  steht  häufig  im  Anlaat 
d.*h«  unmittelbar  vor  einem  Stimmlaut,  der  dann  nach  der- Sprache 
der  Sanskritgelehrten  ein  gest Essener  hetsst  zum  Unterschiede 
von  den  gestrichenen.  So  in  Haube  althochdeutsch  diu  hübe. 
Das  Italienische  hat  anlautendes  h  abgeworfen,  wie  in  uorao,  onor, 
ora,  nnd  das  Französische  behält  es  oft  nur  in  der  Schreibung  bei: 
homme,  honoeur,  heure  [Mensch,  Ehre,  Stunde]." 

Im  Inlaut  steht  es  zwischen  zwei  Stimmlauten  für  ursprüng- 
liches h,  das  jedoch  im  Neuhochdeutschen  wie  verwandtes  j  tsuttet, 
in  drehen  =  dre-jen  althochdeutsch  drehan,  sehen  sehan,  Zehe  von 
attmn;  —  für  früheres  j  in  glühen  mittelhochdeutsch  gluejen,  Uttben 
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mittelhochdeutsch  blüejen,  "Krähe  althochdeutsch  cbraja,  Brühe  prnoja, 
nähen  muoja;  —  für  verwandtet  w  in  rohen  althochdeutsch  ruwen 
mittelhochdeutsch  ruowen,  Ehe  althochdeutsch  ewa  u.  s.  w. 

Im  Auslaut  steht  h  in  einsilbigen  Wörtern  für  einen  abge- 
fallenen [verwandten]  Stimmlaut;  so  in  roh  althochdeutsch  rou 
[auch  ro],  Schuh  scuo,  Kuh  chna  von  xhiuwan  kauen,  rauh  hrao, 
froh  fron,  früh  vruo  u.  s.  w.  Durch  Zusammenklammung, 
Kürzung  und  Lautverhärtung  entstand  h  auch  im  Auslaut  in 
feh  althochdeutsch  v£h  vom  gothiseben  faihus,  Job  vom  gothiachen  lanhs, 
Vieh  althochdeutsch  vlha,  im  Inlaut  in  Muhme  vom  althochdeutschen 
muomo,  ehern  vom  althochdeutschen  arizi  Erz,  Fehde  diu  vehida, 
Weiher  althochdeutsch  wiw&ri,  lateinisch  vivarium,  Lahn  von  loganaha 
=  lauhan-aha  der  lautere  [oder  Bergwiesen-]  Fluss,  Mähre  [Pferd] 
althochdeutsch  merihba,  Mohn  von  makan,  Möhre  diu  mara^ba,  mahlen 
von  mahalon,  maljan,  Dohle  von  dahila,  Böhmen  von  Jbojonem-ain, 
Bojenbeim  u.  s.  w.  , 

Hat  die  Stammsylbe  h,  ao  bleibt  h  auch  in  den  daraus  ent- 
sprungenen Wortern,  wie  in  Zehe  aus  althochdeutsch  zlhan,  so 
in  Krähe,  floh,  geht,  sieh,  sieht,  sah,  geschieht  u,  s.  f.  In  der 
Wortbildung  ging  jedoch  h  fast  überall  in  ch  über,  wenn  t  antrat: 
Flucht,  fliehen,  fliohan;  wo  h  blieb,  verkehrte  sich Vnach  vorherr- 
schendem Schreibgebrauche  in  th:  Drath,  Mathe,  Naäi  [unterschie- 
den von  naht];  oder  h  fiel  ganz  aus,  wie  in  Blüte  und  Blut,  ob- 
gleich von  blühen,  Glut  von  glühen.  Der  Schreibgebrauch  lässt 
auch  da  ein  h  ausfallen,  wo  zwei  zusammentreffen,  wie  in 
Hoheit  statt  Hohheit,  Rauheit,  Zäheit,  im  Gegensatze  zu:  selbst- 
ständig,*Bfitssiggang ! ! ! 

Hiedurch  entstehen  die  unterschiedenen  Schreibweisen :  seit  seiht, 
zeiht  Zeit,  sie  sieh,  benedeien  vom  .lateinischen,  benedicere  •  und 
gedeihen  9  leihen  und  lefern  von  lei  althochdeutsch  leiha  die  Art, 
blühte  Blüte,  Mathe  Made,  Ruthe  ruhte,  Nath  naht,  trat  Drath. 

Das  Bewusstsein ,  dass  h  für  früheres  selbstständiges  h  oder 
einen  abgefallenen  verwandten  Mit-  oder  Stimmlaut  stand,  ging  mit 
der  Zeit  verloren,  und  da  h  hiedurch  natürlich  in  den  meisten 
Fällen  nach  langem  Stimmtaut  zu  stehen  gekommen  war,  wurde  ea  , 
für  Dehuzekhen  hingenommen.  Die  frühere  Bezeichnung  des  langen 
Stimmlautes  durch  *  [doppelte  Schriftformen  für  den  langen  und' 
kurzen  Stimmlaut,  wie  das  Griechische,  welches  ein  o  für  o  und  ein 
a>  für  ö  hat,  und  andere  morgenländische  Sprachen,  hatte  das  Deut- 
sche nicht]  und  die  spätere  durch  Verdopplung  des  Stimmlautes, 
wovon  noch  einige  Rudern  in  die  neuhochdeutsche  Schreibweise  über* 
gegangen  sind,  Hess  man  daher  feilen,  und  fing  um  die  Mitte  des 
16.  Jahrhunderts  an,  h  als  Dehnzeichen  zu  setzen.  Da  die' 
flüssigen  Mitlaute,  nicht  zugleich  als  Scharf-  und  Dehnlaut  vorhanden 
wie  die  stummen,  den  langen  Stimmlaut  am  wenigsten  bezeichnen 
konnten,  und  überdiess  früherhin  häufig  im  Anlaut  mit. h  auftraten, 
wie  in  hramo  Rahm;  so  geschah  dies*  nur  bei  solchen  langen  Stimm« 
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lauten,  welche  mit  einem  Flusslanie  auslautete*,  und  wo 
tchrieb  man  statt:  tn  tm,  jn  jm9  ijn  ijm:  ihn  ihm. 

"  Im  16.  und  17.  Jahrhundert  setate  man  das  Dehn-h  vor  den 
Stirn  miaut,  wie  in  nhur,  jbar,  kaonig,  lhoneny  und  es  erh'<elt 
sich  ans  dieser  Periode  noch  die  Schreibweise  Rhein,  Rhön,  Rhede 
{richtiger  Reede  Tom  niederdeutschen  reet  breit];  dann  th  in  Thor, 
roth  u.  s.  w.  [obwohl  der  Orthograph  Schotte!  hn  17-  Jahrhundert 
tohr,  roat  schrieb ,]  im  dunklen  Anklänge  an  das  organische  th 
anderer  Sprachen,  und  bezeichnet  mit  Ausnahme  tm  „Thurm" 
dajntt  den  langen  Stimmlaot. 

Mit  Ausnahme  dieser  beiden  Falle  steht  seit  langer  Zeit  dieses 
Dehn-h  nach  dem  Stimmlaut:  Jahr,  früher  jar,  spater  jaar, 
jhar. 

Da.  man  langes  i  schon  früher,  ebenfalls  durch  Missverständniss, 
indem  man  das  an  e  abgeschwächte  o,  a  oder  u  in  ie  [«Jthoch- 
deutsch  siohan  sieben,  diu  die  u.  s.  w.]  für  Dehnleichen  hinnahm, 
durch  e  auch  in  den  übrigen  Fällen  bezeichnete  [— anorganisches  iej; 
so  erscheint  Dehn-h  mit  Ausnahme  von  ihn,  ihr,  ihm,  ihnen,  nar 
nach  a,  e,  o,  o,  mit  darauffolgendem -Flusslaut  [liquita]. 

Aber  auch  diese  wurden  von  dieser  neoartigen  Bedehnung  vom 
Theil  nur' berührt,  nicht  durchdrungen;  namentlich  blieb  h  weg, 
wenn  m  einem  behauchten  [aspirirten]  sweiformigen  Laut  h  scfaoa 
vorgeht  oder  nachfolgt ,  wie  in  seh:  Scham,  Schale,  Schar,  schüren, 
Schere,  schon,  schonen ^  schmal,  schmoren,  Schnur,  Schwan,  schwer, 
ausgenommen  Schuh  [h  =  o];  —  oder  früher  schon  an  t  ange- 
treten ist:  Thon,  Thal,  thun,  Thor,  werth,  Tbüre,  —  oder  an  r: 
Rhön,  —  oder  ein  behauchter  zwei  formiger  Laut  früher  verban- 
den war,  wie  in  Kram  althochdeutsch  chram,  Kar  [das, Leid] 
char;  König  chuninc,  küren  .Nebenform  von  kiesen  chiosan,  jedoch 
Wittkühr;  —  oder  in  der  Uebergangsperiode:  Westfalen  sonst  VYest- 
phalen;  *—  oder  h  selbst  vergeht:  harnen,  hämisch,  Honig, 
H-dre,  hören,  Hüne  [hiune  der  Riese],  hären;  jedoch  Hahn,  hehlen, 
Huhn.  Auch  auf  angesäuselte  [assibiürte]  Zwielaute,  wie  sp  in 
Sporen«  Span,  sparen,  Spur,  spülen  —  öfters  auch  auf  st:  stören, 
Stör,  Stral,  Strom;  jedoch  stöhnen,  Stahl,  Strehn,  stehlen  —  auf 
angewehte  [afflirte],  wie  in  quer,  Qual,  swar;  überhaupt  öfters 
auf  verstärkten  Anlaut:  grün^  Blume,  Gram,  Breme  [der  presto], 
Flur  vluor  von  der  Wursel  fla  ebensein,  woher  auch  Hausflur,  — 
in.  Name  zufallig  im-  Anklänge  an  lateinisch  nomen. 

h  fallt  namentlich  nach  t  auch  aus,*  wenn  das  UrwortZwie- 
stimmlaut  [diphthong]  hat;  so  in  Blut,  Blüte  vom  althochdeutschen 
pluohan,  gut  von  kuot,  Flut  vluot,  Bote  bieten,  Gebiet  von  pfotaa, 
Brut  pruot,  Hut  der  und  diu  boot,  Niete  vom  hollandischen  niet 
nicht  %  von  miota  Jedoch  Miethe.  Zufallig  ist  t  von  h  unberührt 
geblieben  in  ffabet  althochdeutsch  kipit,  in  Monat  maued  mit  Recht, 
in  Grat,  Grits  mlttflhochdtotsch  grat,  obwohl  Manche*  anfingen, 
bethen,   Moaatb,  Guth,  Gruthe  u.   s.  w.  au  schreiben;   Parthie, 
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Parthei    fast    allgemein  mit  th,   obgleich  vom  französischen  partie», 
partu 

In  vielen  Fällen  fiel  h  nur  zur  Unterscheidung  von  ähnlich«? 
lautenden  .Wörtern  ans,  wie  in  holen  zum  Unterschiede  von  bohl; 
malen,  ein  [Mal-]  Zeichen  machen,  und  mahlen,  kleinmachen, 
wie  die  Nacbsylbe  mal  bei  Wiederholungen;  war  [von  sein]  und 
wahr,  her  hehr,  der  Bär  pero  und  Behr  [männlich  Schwein], 
bohren  empor,  Bahre  bar  [baar],  Ur  [-laub]  Uhr  u.  s.  w.  Manche 
unterscheiden,  anch  wohl  [-auf]  und  wol  [ein  Nebenwort,  Partikel] 
nach  einem  Grundsätze,  dass  das  BegrifTswort  das  Dehn-h  verliere, 
wenn  es  in  ein  Formwort  übergehe,  wie  gahr  gar,  wahr  warlich!! 

«In    Herberge  heri-berga«ist  Her  =  Heer,    eine  Menge;   in 
Germ&n  hat  „man"  umgekehrte  Betonung,  althochdeutsch  geVman;  ' 
in   Leichnam  lidmamo , .  nam  '  von   nehmen ,    fallt  h  wegen  der  ver- 
schobenen  kurzen  Betonung  aus;    ebenso  in  Hofifart  —  Hochfahrt;, 
in  selig  von  saljan  wegen  der  früheren  falschen  Ableitung  von  Seele. 
Worter  nicht  deutschen  Ursprungs  haben  ebenfalls, kein 
h  angenommen:   Oei  vom  lateinischen  oleum,    Krone  v.  lat.  Corona, 
Gran  v.  lat  granum,   Dom  v.  lat.  domus,  Rom  lat.  Roma,  Polen  . 
▼.  poln.  polang  oder  polak,  der  Pole  v.  lat.  polns,"  Schule  althoebd. 
scnola  lat.   schola,    Zone  lat.  zona,   klar  lat.  clarus,   Dame  frans, 
la    dame,   Religion  lat  religio,   Rumor  lat.  rumor',   Marzipan  ital.  . 
marzopane,   Marine  lat.   marinus,    marode  franz.  maraude,.  Kanal 
lat*    can'alis,    pur  lat.   porös,    Ton  w  griech. ,    Kur  v.  lat  curare, 
Figur  lat.  figura,  Altar  lat  altare,  Altane  v.  lat  altana  [selbst Dane, 
Düne,  v.  angelsäcbs.  dun],  Otello,  Italien,  Potentat,  Bogota  u.  s.w. 
Schlusslich  fallt  h  in  allen  Spross Wörtern  mit  gedehntem 
Stimmlaot  aus,  wenn  das*  Grundwort  kein  b  hat;  so  in  verloren  von 
Verlieren,  geboren  von  gebären,  erfroren,  kam  u.  s.  w. 

h  tritt  hiernach  im  Anlaut  selbstständig  auf,  zwischen  Stimm- 
lauten aber  und  am  Ende  des  Wortes  vertretend  [figurirend],  vor 
flüssigen.  Mitlauten  aber  meist  als  Dehnzeichen.  Hiermit  mochte  das 
bisherige  Schwanken  über  die  Ansicht  desselben  entschieden,  und  die 
Vagheit  der  stehenden.  Schullehre,  hsei  allgemeines  Dehnzekhea 
'xur  Stimmlaute,  in's  licht  gestellt  sein,  indem  ausser  unorganischer 
„Fehde"  kein  Wort  mit  auslautendem  Stummen  oder  Säusler  durch 
h  gedehnt  erscheint,  und  alle  Worter,1  welche  h  zwischen  Stimm- 
lauten haben,  scharf  gesprochen  werden:  geben,  stehen,  Hohe« 
Auch  in  Armuth,  Heirath  erscheint  es  nach  kurzem  Stimmlaut  , 

Wie  daher  dehnend  e  nach  i ,  so  ist  anch  h  als  Figurant  un- 
geeignet, als  Dehnzeichen  aber  etwas  Ueberflussiges,  da  der 
lange  Stimmlaut  meist  schon  durch  den  nichtverdoppelten  Auslaut 
kenntlich  oder. ex  diphthongo  lang  ist  [rauh,  zeihen],  oft  schärft  - 
statt  zu  dehnen,  und  da  ferner  die  althochdeutsche,  polnische,  latei- 
nische und  die  romanischen  Sprachen  den  Mangel  desselben  auch  . 
nicht  fühlen.  Es  ist  überdies*  lästig  und  verwirrend,  indem  es 
ursprungliche  Wortform  verdunkelt,  verschiedenartig  auftritt, 
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hochdeutsche  Sprache  nicht  vollsettig  durchdrang,  und 
unzulänglicher  Regeln  nothig  macht.  Man  kann  in  der  Sprache  so» 
wenig  wie  in  der  Musik  Alles  bezeichnen,  sonst  mussten  wir  auch 
noch  Zeichen  für  die  Tonhohe,  das  Tonmass  und  Tonstarke  der 
Vokale  einfuhren. 

Wo  daher  die  dehnende  Schreibweise  noch  nicht  gemein- 
gebranchhch  ist,  lasse  man  b  weg,  wie  in  Stral,  Heimat  [folge- 
recht dann  auch  in  Heirat,  Armot,  Wermut  althochdeutsch  .wermuot], 
um  dessen  Gebrauch  mit  der  Zeit  zu  verringern ,  und  der  Trümmer 
einer  barbarischen  Schreibweise  und  Sprachverderbniss  wieder  los  na 
werden. 

-    2)    Sein   ursprachliches   Auftreten. 

•  - 

Als  der  am  wenigsten  körperliche  aller  Laute  tritt  h  ursarung- 
Ech  an  die  übrigen  vorhandenen  Laute,  and  fonnirt  dadurch  «um 
TheÜ  wiedet  ganz  neue  Laute,  Sänsler  genannt; 

a)  Zunächst  tritt  h  an  die  Urstimmlaute  a,  i,  u,  die  Reprä- 
sentanten der  Artikulationsstellen'  [e  und  o  sind  spatere  nachgebil- 
dete Laote].  Folgt  auf  Üb,  tri,  hu  wieder  ein  Sümmlaut,  so  ver- 
wandelt sich  ha,  hi,  hu  zu  Bestimmungen  des  folgenden  Stimnuants, 
hu  zu  w,  z.  B.  gothisch  hveits  [v  =  n]  althochdeutsch  weiss; 
[weniger  Augenscheinlich]  ha  sn  s,  s.  B.  griechisch  hals  [a  ==  aa] 
lateinisch  sal  althochdeutsch  Salz,  Hall  u.  s.  w.;  hi  zu  j  offenbar. 

Hierdurch,  ist  das  Entstehen  der  Halbstimmlaute  w  und  j  und 
ihr  Wechselverhaltntm  zn  u  und  i  zu  erklären,  dann  die  ursprung- 
liche Bezeichnung  des  w  im  Gothischen  und  Italienischen  durch  v 
[goth.  vulfs  Wolf,  Hai.  srive  schreiben  ];  ♦im  Althochdeutsche»  zu- 
weilen durch  uu  [uiialt  Wald,  hrinuunm  Accnsativ  von  Rene}  und 
die  Benennung  des  w  im  Englischen  dobW  'ja,  die  Bezeichnung 
durch  nv,  vu,  w,  woraus  im  neunten,  besonders  aber  11.  und  12. 
Jahrhundert  das  Zeichen  w  entstand.  Das  Zeichen  für  klein  j  wurde 
[nach  Lehmann]  erst  von  A.  Hanntius  [f  1515]  für  die  Latein- 
schrift gebildet,  so  wie  die  lange  Figur  für  s  im  9.  Jahrhundert 
Lateinisches  langes  f  entstand  erst  im  12.  Jahrhundert,  and  wurde 
in  neuerer  Zeit  von  Frankreich  her  wieder  auf  s  uräkkgefuhrt. 

Dann  b)  an  die  stummen  Mitlaute,  und  formiit  cmdurch 
die  sogenannten  aspirirten  oder  behauchten  Laute. 

-  Von  den  behauchten  weichen  ist  im  Deutschen  nur  noch 
bh  —  v  vorhanden,  von  f  jedoch  nur  auf  den  Anlaut,  wo  ursprüng- 
lich die  weichen  Laute  standen,  weniger  Wörter  beschrankt,  nur 
auf  den  Auslaut  einiger  gedeutschten  Fremdwörter.  —  dh  ist  dem 
Neuhochdeutschen  und  allen  neueren  Sprachen  sammtseinein  Zeichen 
abhanden  gekommen;  gh  [=  neugriechisch  Gamma]  nur  noch  in 
Fremdsprachen,  und  im  Althochdeutschen  ateht  bei  einielncn  Schrift- 
stellern gh  nur  für  g  in  gheist,  bei  Tsidor  dh  für  d  in  chmdh 
Kind  n.  s.  w. 
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Besser  treten  die  behauchten  harten  hervor.  So  p  h 
[griechisch  ©]  =  f,  schon  im  Altdeutschen  für  v  in  franh  frank, 
öfters  noch  im  Neudeutschen:  Flucht  althochdeutsch  vluht;  .wechselt 
dermalen  «och  mit  v  in  voll  Fülle,  vor  fort  vordere,  Fürst  o.  s.  w. 

Ursprungliches  ph  mit  f-Laut  kommt  zuweilen  auslautend  noch 
vor  in  Rudolph  althochdeutsch  Hrudolf,  Adolph  Adalolf,  Westphalen, 
Zütpben  u.  s.  w. ,  wo  jedoch  richtiger  f  steht.  In  althochdeutschen 
phruonta  vom  lateinischen  praebenda  Pfründe  und  ähnlichen  ist  es 
germanisirtes  FrenuT-p.  Ausserdem  erscheint  ph  nur  in  ursprünglich 
griechischen  Wörtern,  und  ist  ph  für  das  Neuhochdeutsche  als  dem 
griechischen  Alphabete  entlehnt  zu  betrachten,  wofür  Sprachneuerer 
wie  im  Italienischen  mit  Recht  f  setzen:  Fantasie  u.  s.'  w. 

Organisches  th  [griechisch  $,  altnordisch  und  gothisch  P, 
angelsachsisch  J,  sanskritisch  dh,  englisch  th  mit  einem  eigentüm- 
lichen Laut,]  ging  für  das  Neudeutscbe  verloren,  und  schon  wo 
es  bei  Otfried  in  theser  u.  s.  w.  vorkommt,  steht  es  nur  für  d. 
Neuerdings  bildete  sich  th  anorganisch  im  16.  Jahrhundert  durch 
die  ob$n  nachgewiesene  Sitte,  h  als  Dehnzeichen  vor  den  Stimmlaut 
zu  setzen*  Organisches  th  erscheint  nur,  noch  in  griechischen  Wör- 
tern für  #,  wofür  die  Italiener  ebenfalls  überall  t  setzen:  Theater 
italienisch  teatro  n.  s.  w. 

kh.  Im  Althochdeutschen  stand  im  Inlaut. dafür  hh:  chohhon 
kochen  lateinisch  coquere,  wohl  auch  schon  ch  in  chochar  Kocher; 
im  Auslaut  aber  h:  sprah  sprach,  auch  c:  chrac.  Leichnam  erscheint 
Kchamo,  lihchamo,  llhhamo.  c  in  ch  hat  sich  noch  aus  der  frühesten 
Periode  erhalten,  wo  es  namentlich  im  Auslaut  häufig  für  k  stand, 
und  es  ist,  wie  ch  selbst  aus,  zwei4 Zeichen  besteht,  im  Anlaut  der 
k-Laut,  im  Auslaut  aber  der  h-Laut  —  mit  dem  Ach-  oder  Ich- 
Laut  vorherrschend.  In  der  Wortbildung  tritt  ch  für  g  und  h  ein, 
wenn  t  darauf  folgt:  Tracht /Flucht,  von  tragen,  fliehen»  Da  alt 
ch  im  Anlaut  in  neudeutsch  k  überging,  wie  "choonrat  in  Konrad, 
Kunz,  Kurt,  Kuno,  so  steht  auch  richtiger  K  in  Charfreitag  von 
chara,  Churfürst,  Charte  o.  s.  w.  Rein  kh  kommt  noch  in  morgen- 
ländischen Sprachen  vor:  Khan,  Mokha,  Khafif  u.  s.  w. 

e)  Endlich  tritt  h  an  die  flüssigen  Mitlaute  mit  Ausnahme 
des  genugsam  wdividualisirten  m,  und  zwar  von  aussen,  und  es 
bilden  sich  im  Gothischea,  Altnordischen,  Angelsachsischen  und  Alt- 
hochdeutschen die  Lautformen  hc,  bn,  hl,  in  althochdeutschen  hrifo 
Reif  f  hnikan  neigen,  Matan  laden  u.  s.  w.  Die  altfränkische  Mundart 
setzte  dafür  ch:  Chlodwig  von  blöd  [Lad-],  laut  u.  s.  w. 

Nach  dem  9.  Jahrhundert  sehen  wir  den  Stossbauch  vor  Schmelz- 
lauten nicht  mehr.  Entweder  fiel  er  ganz  ab,  wie  in  Reif,  neigen* 
laden,  oder  er  warde  durch  einen  verwandten  nachfolgenden  Laut 
verschlangen:  hrechto  Rechen,  hnaph  Naßf;  oder  nach  den  Schmelz* 
laut  gesetzt:  Rhein  althochdeutsch  hrin  [rauschend  and  hell];  oder 
am  oaafjgstea  nach  den  Stiaunlaut:  «Rahmen  nrumo,  Reiher  hreigiro; 
oder  er   ging   in  einen  verwandten  über:   hnefan  kneifen  u.  s.  w. 
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Ausserdem  kommt  das  von  Innen  behauchte  r  =  rh  narr  noch  in 
meist  griechischen  Wörtern  vor,  da  hier  r  im  Anlaut  tue  ohne  k 
auftritt:  Rheuma,  Katarrh  u.  s.  w. 

Im  Englischen  erscheint  auch  w  und  s  versetzt  asplfirt:  white 
gothisch  hveits  weiss,  Washington  n.  s.  w. 

Noch   erscheint  h    unter   den  besäusellea  [assibutrten]  Laut» 
in    seh,   welches  in   Schande  althochdeutsch  scanda,   skraz  Schras 
[Waldgott],  schlagen  sl&kan  zum  Theil  im  8.  Jahrhundert  schon  für 
sk,  sc,  s  steht;   in  Frosch .  althochdeutsch  frogge,    waschen  wana, 
Kirsche  lateinisch  cerasus,  Hirsch  hiret  und  hin  für  gg,  x9  a.  and  i; 
in  Schakal  vom  persischen  shigala,  Derwisch  vom  persischen  denritfa, 
Schabrake  vom  türkischen  schaprak  für  sh  und  tsch.    Andere  Sprachen, 
die   zum   Theil  mildere  Zischlaute  haben,  'wie  französisch  g  und  j, 
italienisch  g,  polnisch  s,   zum  Theil  härtere,  wie  tsch,  sind  reicher 
als   die    Deutschen  an   Zischlauten,    und  haben  hiefur  auch  andere 
Zeichen;  das  Indische  hat  ein  tsch,  dsch,  tschh,  dschh,  das  Russi- 
sche ein  seh,  tsch,  schtsch ,  das  Böhmische  ein  seh  unter  ff,  fsf  s,  z, 
ein  tsch  unter  c,  das  Polnische  ein  weiches  seh,  ein  szcz  =? schtsch, 
das   Neugriechische  ein   tsch,   dsch,   das  Englische  einen  Zischlaut 
unter  j,  ch,  g,  c,    das  Spanische  unter  ch,   das  Ungarische  unter 
ts  u.  s.  w. 

Rothenburg   o.    T.    1840« 


Godofredo    Seebodio   V.   CI. 

S.   P.    D. 

LüdoviciS8  Ipnua. 


UbeUif  quo  memoriam  artis  fypographicae  ante  quadringentoi 
anrios  inventae  in  illustri  gymnasio  Gothano  concelebrandam  induuti, 
ezemplum  quum  a  bibliopola  frustra  petivissem,  a  Te  per  iiiaai 
fticile  impetravi,  nt  quocl  emere  mihi  non  lieuisset,  liberaUssime  mihi 
mitteres  moneri.  Qoae  Tun  humanitas  me  provoeavit,  ut  Te  nce- 
rem  certiorem,  qoae  f risset  causa,  cur  Tibi  meo  optatö  facesserea 
negotium,  et  gratias  Tifci  non  tantum  agerem,  aed,  quajitaJascun- 
que  possem,  referrem  mittendo  Tibi  motuo  et  nonnulla  ad  eandem 
Kbri  PseUiani  partem,  quam  Tu  illa  occäsione  oblata  primum  edi- 
disti,  pertinentia,  et  eiusdem  auctoris  libellum  similis  argumenta  ine- 
ditum,  quem  si  operae  pretiunf  Tibi  videtetur,  Tu  in  faoem  pro- 
ferres  Annatium  Philologorum  supplementis  insertum. 
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Exscripsi  enim  abhinc  anuos  fer»  duodecim  e  compluribns  codi« 

cibus    manu    scriptis   Florentiae  in   bibliotheca  Medice*,    Parisiis  in 

Jjibliotbeca    Regia  Pselli  aliquot  libellos,   qui  inediti  &§e  mihi  Tide-, 

rentur.^      Quos    qutmr  Monacbium    reversos    diligentia*   eicussissem, 

▼idi  alioa  partes  esse  iilias  libri,    qui  inscribitur  JidaaxaXiu  navxo- 

icnttl  xai  Txdvxcag  dvayxaioxdxTj  y  et  a  Fabricio  editos  est  in  biblio- 

tbecae    Graecae  Tolumine   quinto,   licet  in  oodicibns  id  omnino  non 

mgnificaretur:    contra  alium,  qoi  in  codxe  Parisino  MCCL1X  inseri- 

beretur:     7W  navxoöoyov  xvn/ov  ptzcnjX  tofi  ytXXov  StSaexaliag 

navzodanrjg  xal  ndvxr\   dvavxaioxdxrj  *)   jripl  tov  tlvai  x^v  vt}* 

•  fffxuoosftft?,   «tian  teste  eodice  Augustano  CCCLXXXIV,   in  qoo 

eadem    fere    legerentur  inscripta:    Tov  navooyov  tytllov  *roog..ToV 

ßaeilia    xvqiov  fii%afjl   viv   öovxav  imXvaetg  avvxofioi  yvcixav 

lyjTrmaxonv  y   referenda  esse  ad  illum  librum,  de  quo  Fabricius  nihil 

nisi  singulornm  capitnm -titalos  prodidisset.     Quamobrem,  ut  ex  anna- 

Hbns  philologis  compereram ,  Te  Uli  iibro  operanj  navavitse ,  qoae  res 

Gothae    commorantem  ne  fugerat,   copiebam  scire,    illa  a  Te  edita 

discreparent,  necne/a  meo  apdgrapho.     Cuias  rei  quura  explorandae 

facultas  litypralitate  Tua  mihi  data  esset,  pntabam,  qoae  reperissem 

notatu  digna  Tecum  tB»e  comraunican^a :    ideoque  ea  ita,conscripsi, 

ut  litera  A.  significarem  codicem  Augnstanam,  litera  P.  Regium  Pari- 

sinum,    et  quae  desidertfrentur  und»  includerem ,    quae  reduridarent, 

scriptara'efferrem   distinetiore,   qoae  deniqne  mihi  adnotaada  esse 

viderentur,  subscriberem. 

Praefationem ,  quam  in  P.  sint  post  inscriptionem ,  quam  snpra 
raempravj,  prima  verba:  IJeqI  xov  acpaiQouöovg  oxjfiarog  xrjg  yrjft 
habet  A.  solas,  isque  in  ea  eihibet:  exaotov  öiayvcovai  gt  xr'ozo'pefar, 
ut  cod.  Tuus  Regina:  deinde  xovnp  l)  —  iv  [xa]  noarttp  —  x«i 
ptlQi  tlvog  iv  xy  dvaxoXrj  olxovtiv  ot  «vtyaroto*  —  <v  [xy  j 
ivon  •—  iv  [tc5]  ßoffo  —  &aXdxxt}g. 

*"  TIto\  tov  tlvai  njv  yijv  Oyatooudrj. 

Inscriptio  baec  desideratnr  in  cod.  A.  —  P.  itoogXctfißavn 
[y]  yidoa  —  A.  et  P.   iv  xy  ntoalöi  —  A.  et  P.  oxi  fori  — 

.  P.  [if]  txlntyig  —  A.  iv  ntovlii  (supra  scripto  articnlo  xy) 
P.   Iv   xy  ntoaidi  xal  —   A.    [ivtav&a]    xa&9   Sqav   ftooro/v. 

i  P.  xa&'  aQa  nQcixflv  ivxav&a  —  P.  hxixayfiivij  —  A.  öaXdxvrig 
—  P.  uxqoqIm  —  A.  et  P.  xal  xo-nkolov  coro  xi\g  yrjg  l8ovx$g  — 
P.  toov  loinmv  dh  tnv  tov  niotov  (itQcov  —  A.  et  P.  in    vtyv* 


*)  Jpsa  potoi  apographl  mei  rerba,  consolto  non  emendata. 

1)  Tn,  quura  in  apographo  Tno  legisses  xovto,  in  cod.- Reg.  xovxto, 
«didisä:  higav  ixQa*itty4  l'fc]  xo^ro  6d6v.  Fortassa  nunc  mihi  con- 
cadis,  rerani  am*  xovxq»,  ita  bt  ad  Platarcham  refentar.  Potest  eni«, 
nt  saepe  6ia<po$6i  %vn  Kegitnr,  eoniaagi  ttiqav  xovxf. 
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yho¥ta%x)  —  P.  vwl  ii  -^.A.  et  P.  iv  *lv  tj  alyvvtm  ipeL 
vtrfltt.  stfi  Talg  lo  utaig  votimttqaig  xolt&iv.  ivxav&a 
ik  ov  walutai  *)  —  A.  et  P.  oxt  ii  iv  tö  pltfo)  «t tr«s 
if  y$  tov  navtog  örjlov.  d  pij  ?a$  iv  toi  pitfp  iyv  *)  — 
P.  fot««  —  A.  iylvovro4)  —  P.  «f  tmv  mmx^ofjJymv  amial 
[xoljarffv  31  p*l£ovf£  ...  af  reTv  q>omfopiv«v  oxtal  ]  —  A.  «iij- 
ofov  «vtotf  *)  et  tyhmo  —  A.  tl  6i  -mg  xooc;  (ucti^ß^lav  — 
P.  «va>yUvov0tv  — 

IZtoi  tov  iuyi&ovg  vjjg  yijg* 

Inscriptio  abest  a  eodd.  A.  et  P.  —  A.  et  P.  *fol  [81]  xov  — 
A.  rtolXal  plv  aito6ti£eig  —  P.  oltf  ij  ffcolfterooc  —  A.  oxo- 
tel£avxtg  [61]  *)  —  A.  1*1  tQutxooLmv , ll-rjxovza  —  P.  mg  s£- 
ttm/uv  —  A.  iaziv  a$\  äwavtjg*  P.  ynlv  iorlv  at\  atparqg  — 
P.  ta  avccTolincoTSQa  pjQtj  olxovoi  tov  xoOfiov  —  P.  oaov  errat- 
dtov  yikimv  iiaottifia  —  A.  at  ytyvoyisvcu  [raTvl  (uautQmv  vijöoi 
—  A.  et  P.  niQcnovxai*)  y  otxri<sig  —  A.  &ovlm  P.  öovly  — 
P.  itBQttiQa  —  A.  et  P.  yij-w  —  A.  et  P.  ot  [*V«40*t]  ohuwntg  — 
A.  et  P.  ad  t$  vvxtag  —  P.  tag  ffrti?ag  * —  A.  et  P.  cvrct  a£ 
Soxovöai  - —  P.  Ißtqlag  —  \.  pijStiag  —  P.  XQonm  toiovtm  -i— 
P.  Ixalrjtav  "~  A.  et  P.  tag  tooavtag  aitottaw  t%ovoag  — 
A.  Sixa  tqv£v  yplatog.  P.  Sixa  tQtmv  jjfutfv  —  P«  coWjuitforv 
tag  ixn&tv  x<0Qag*)  xXlfia  SevtiQOV  —  P.  tov  d*cr  AetP.  ti}g 
»ata  %mq<*v  alyvmov  P.  xalovfievov.  l%ovrog  njv  fuyforqv  ifr*i- 
qov  oiofliv  5  —  P.  %a\  hA  tov  xs  xttiytov  ipolmg  xov  fax 
jfoiov  ovofia^ofiivov.  njv  (itylcztjv  f%ovtog  ifrtlftav  tfooiv  üÄ  %al 
«aifv.  A.  3v"     —   A.  et  P.  iv  &  olxoviitv  —   A.  et  P.  ulgm 


fipiov.  A.  H  ^  —  A.  et  P.  iv  S  olxovya 
[iari]  it.  A.  [tovofiaaav.  to  txtov  nXlfia  ...  m^£v  H  ©] 
P.  Ata  pfoov  et  u  x«i  ??ßi0v  — •  A.  et  P.  ol^cSy  [itfn]  Ig  — 
A.  et  P.  tmv  [iicxa]'  xkifiatav  —  A.  dqtofritfan'  —  P.  «nmj 
xayovv  if  ^ot/iUy  —  A.  [oiloog]  P.  olov  —  A.  et  P.  ht\  if|*l- 
oag  J*  —  A.  rov  oAov  [rov]  zatporotvdv  »vkXov  —  P.  w»v  ßo- 
Qftov  oJv  e&roficv  ftcocSv  —  P.  diaorqfMt  Gradient  fivQUcimv  Jß  — 
*P.  Iv  tfifogt  vj  noUi  avtttiUu  —  A.  mg  t^nhxalov  P.  e{g 
ro»9cilatfiov. 


1)  Paulo  infra  in  men  codieibns  recte  legitar  «avrfg.  —  2)  Gensüui 
naoe  verba  praeter  6fu>ioriievrov,  qaod  effeett  Bt  iwtereideront, 
doeet  ftk9f  qaod  bis  omisab  non  babeat  quo  referatar;  —-3)  Ita  legen* 
dum  esse  apparet.  Librarins  scüioet  aberrayit  a  verbis  on  de  Iv  rs» 
pkm  ad  et  prj  yao  iv  to?  pkip.  —  4)  Et  h.  1.  et  infra,  nbi  eÖaa  codex 
Tuns  Regius  ediibet  iyivo9tot  boc  tempus  praestat  aorlsto,  qaoBi  con* 
ditio  ad  praesens  teapus.pertuieat.  —  5)  Beoo»  Aefereodaai  est  ad  ante» 
cedentia  dpauMorca. 

1)  Sic  iden  effidtur,  qood  Tu  Tolaisti,  quam  coauoeres  axaöW- 
tßpto  di.  —  2)  Hoc  verbau  aeosoe  flagiUt,  —  3)  'Hjaiotfg  videtnr 
aondttm  •criptarao. 


S.  P.  D.  Ludovicus  lata*.  Ml 

Bdiqna,  qoae  Fahfirius  ajcribit  Bbro  secnndo  non  vmem  in 
codice  Parisino.  Apographo  meo  sobscripsLhaecce:  „Qoae  sequuntur 
in  cod.  Aogastano,  sunt  ea  quae  Fabricios  (bibl.  Gr.  t.  V,  p.  56) 
triboit  libro  secnndo,  exceptio  duobos  oltimis  capitibns,  quae,  inscripta 
ubq\  tob  v  datigtov  qpogag '  xal  xtvrjaemg  et  no&tv  jfy  ug  yvolij 
rE£krivi%ctlg'  djtoödfaoi  tiJv  tov  xoopov  cwriXsiav,  ex  omnifaria 
doctrina  aompta  esse  videntur.  Ceterum  in  hoc  codice  noo  doo, 
•ed  qninque  libri  ImXvatcov  awvopuv  numerantur,  qoae  aotem  in 
eo  leguntur,  in  tres  fibrös  distribuuntur."  Nihil  amplins  notavi, 
sed  e  praefatione  collata  com  capitum  titolis  a  Fabricio  prolatis  col- 
iigo  secondo  libro  praeter  ea,  qoae  Tu  edidisti,  ascribenda  ene 
capita:  xtgl  xo^rjTcSv  darigmv,  vttgl  dvifimv,  nsgl  VgtSog,  nsgl 
SXw,  tertio- capita:  ntg\  a%rnuttog  ovgavov,  nsgl  xooytot/,  d  Ff*— 
tyv%o$  S  xoofiog  xal  ngovoia  üioixovyLZvog,  ittgl  rd&wg  x6o(iovy 
ntgl  Tfjg  tov  xocpov  iynXtamg,  ntgl  tov  tl  ftm  xsvw  ixtig  tov 
xoöpov,  tl  5<p&ctQTog  6  xo0pogf  xivd  8(£id  xooytov,  xal  xivd  rd 
dgiaxtgd,  xlg  tj  tov  ovgctvov"  ovala  9  ntgl  tcov  h  ovgctvtS  voov- 
pivcav  xvxX(ov>  'negl  ovo  tag  datigmv,  ntfl  o%rj}ictTog  aßrigcov, 
nsgl  T7\g  jtov  dozigcov  cpogdgy  no&sv  pamgovrcu  ot  datigtg,  ndSg 
ylvovrai  ot  rioaagtg  xaigol,  nsgl  psyi&ovg  rfXlov  xal  otXyvqg, 
nsgl  rrjg  tov  r^Xlov  IxXdfyscog ,  nsgl  ovotag*  xa\  (pooxiayicav  csXijvrjg 
xal  o^furrog,  nsgl  ixksitysmg  asXijvrjgy  tti  nsgl  ixXitytug  osXijvrjgy 
zig  nocovg  xvxXovg  diaigslxai  6  ovgavog.  Utcumqiie  res  se  habet, 
apparet  illarum  ImXvattov  öwripav  tpvaixuv  (qT^fiaron'  magnam 
partem  ineditam  illo  codice  contineri,  quam  quam  me  non  exscri- 
psisse,  ita  ut  nunc  Tecum  commonicare  possero,  vehementer  dole- 
rem,  ea-mihi  otendum  tue  corapensatione  potabara,  ut  alteram  illnm 
fibrom».  de  quo  supra  diii,  Tibi  mitterem  a  me  in  compluribus 
codicibns  inventums 

Namque  Florentiae  in  bibliothecae  Mediceae  plutei  XXXII 
codice  XXXll  inveni  Pselli  libellom  inscriptum:  Tov  tinsgrlftov 
ysXkoy  ntg\  vsxov  dcTganijg  xal  ßgovrrjg,  cuius,  quum  codex 
esset  lectu  difficillimus,  nonnisi  onam  fere  descripsi  paginam» 

Monachji  aotem,  quam  quae  in  aliis  bibliothecis  exscripserani 
retractarem,  incidi  in  codice  Regio  CV1I  (pag.  165  sqq.)  in  eun- 
dem  libellom  commendafum  hisce  verbis :  Micliaelis  Pselli  de  pluvia, 
fulgure  et  toniiru  traclatus  inedilue  ac  inter  deperdüos  receneendu*, 
quoniam  neque  Fabrioius ,  neque  .Cape,  neque  alii  de  illo  men- 
tionem  faciunt,  Totum  igitur  eora  descripsi,  et  quum  deinde  Sa 
codice  Reg.  Monac.  CCLXXXVII  (fol.  25  sqq.)  eadein  fere  inve- 
nissem,  in  apograpbi  mei  margine  adscripsi  öjscrepantia9  addita 
litera  a,  signatis.litera  b  iis,  quae  adnotanda  erant  e  codice  Medi- 
ceo: eademque  ratione  nonnoJKs  tantummodo  locis  apographo  erncn« 
dato  hie  posui  illam  libellum ,  ut  fiicilins  notas  irameris  possem  signare» 
in  paragrapbos  di?isum« 
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Tb*  vntqxlpov  JPeXltv  stpVvetov  xal  a+tQOTsijg  *«J  0£Ovrg$M. 

1  'JJpornJxarl  *  )  fie,   qp/ATOrot  Batf*?,  noxanov  to  tiJ;  aoroe- 

««$  *vo  xal  no'fcv  8)  aJUUtai,  xal  «i  näv  txvq  Ix  v^qpojv  xaxc  j 
yopivov*)  xavaxixov,  xal5)  tta  xl  xa  uiv  tü>v  ixct&ev  jtvotfcf  ' 
flpa  Ä^og  xa  ffvftara,  to  di  6*i«  ploa>v  ai/rav  y&qovwtt  ovx  Ixt- 
itlxwxai  xijv  Ivfpyeiav',  xal  *)  bI  6  Xtyoptvog  nag9  ivtmw  Aoyo;, 
ngr)  aoa  xo  tojv  dpaxo'  vxmv  • )  to  Tife  aOToaffqg  ntopoßrpeai  *rf 
aitiflhfc9)  Jtfw  l0)  xal  if  touxi/ti}  gjA<$£  «p  dpaxovri.  avTtr%«xCTn' 
xal  ÄpoaipmxaTff ,  äamg  dwaptt,  qplpeiat  itQog  ixtlvow  dwxo- 
axäxfp  900a,  ij  Ttva  n)  rä  0£ajo,oi;fieva  Iv  to%iä}  3*f£i  *»* 
aOTparcmv,  a  dt}  «otJ  uly  tovto  to  £a7oy,  »orl  Ä  txeivo  /n- 
ptpriTai'  ot  81  avQiypol  xlvtg  oi  ti  ypvJUUofiol  xal  ot  dpaapoi, 
0!  61}  firra  18)  rovg  ftpijorifcag  ,4)  toit  xepavvGov  i£axovorrai. 
Inuxa  lö)  xal  aepl  tov  vctou  dtaXt]7iriov  iffiiv  1S*),  ijto&sv  rtxai 

Zovrog  fcsl  yijg  xarafplgtrai  xal  noiav  vktjv  vnoßißlrixai.  Xpij  J) 
ovv  vpög  «*pl  navxaw  xovx*  tiöivat  xotvag,  mg  cv/utam*?  ryg 
ytddovg  ovo  lag  xo   uiv  rt  9)  avafiifuxTttft  tu  tfy^cJ,    to*  o¥  r*  jJ 


fuvov.  to  fli  iftl  TavTnf  o^fir«*6),  Sontg  xrjv  xavrrjg  opatjpry 
htavaßsßfixog.  xoiavvqg7)  ovcijg  toov  dvo  8)  OromlW,  «6aro? 
gnjpl  xal  y«$,  diaiQiomg  • ) ,  7*00  £  dfitpoxtga  or  17X105  dpa10). 
ötopalvit  yao  «ftajoj  xal  apatot  tov;  fto'povc  avT»v  surf  «fe 
axfUv  n)  SiaXvmv  xo  voxzdqv  l2)  to^  ixei^ev  ava^vfuifftcip  tov 


ürijfi  dtoptvov  i£ttdaBa>g.  "Öti  nolxilog  6  Idyos  *  xwxl  ftoi  6a»c  1  to 
ftstooTifia  uovov  ßaadvov  dfäröm  «oAA^c  xal  ygaufiatixtav  dno&tt£swt. 
x  cvvorffH  oh  weol  äv  nooeßdllsxo  8iEQtir}VEvviov.  itozttnov  xri.  a,  — 
3)  oxdd'c»  a.  —  4)  «a ra^y vvfievor  a.  —  &)  xal  ...  hrioy&av 
'  om.  a.  —  6)  «al  ...  avrtpajsta*  om.  6.  —  7)  apa  tantom  a.  — 
8)  to  twv  dQccxovranr  yivog  a.  —  9)  Pro  hi«  et  seqq.  legiiur  in  m 
xivtg  9\  oi  evoiypol  xal  aQctOfiol.  ol  Sil  ce^  —  10)  In  apograpko  meo 
est  dXr\b\g  rj  (fort,  pro  17)  xal  ...  dvtifidxrjxai.  —  11)  In  apogr.  post 
xtvct  snpra  scriptum  est  r«.  —  12)  xaig  apogr.  —  13)  pMlioxa  apogr. 
et  o,  unde  comeci  fura.  *£ol  a.  —  14)  tov  flroipmypos  6.  -—15)  Hä«c 
et  seqaentia  osaue  ad  finem  paragraphi  3  h.  1.  omittnntor  in  a ,  sed  Wd. 
infra.   —   16)  v/u*  b. 

2.  1)  §.  9'leguntar  in  a  ea,  quae  h.  1.  desiderantur,  panlnluai 
nutato  ordine:  ipaet  (sie)  ydq  6  piyae  öid*da%alog  doiOTOtilTjg  ($.3) 
, .. .  tldXXorcai  (ibid.)  ttdivai  ydo  %gi^  <og  öv^xdcrjg  ($.  2)  • . .-.  «col 
T17C  £«7pf?ff  xal  xaff»a>6'ot>ff  ( $.  3 ). "  Diserepantia  suis  locis  indicabo.  — 


ofo  o.  —  8)  T«5r  dwo  rovtnw  o,  -f  9)  ^uapios«;  om.  a*  —  10)  Sic«. 
09«?  ajftofr.  et  0.  —  11)  «t/iovs  a. .—  12)  Sic  a.  roepor  opo^r. 


£.i  Ps  D.  J#d07iapt  juwr*  -  $£5 

WH*?  »4id«rojflWf  *«A  vf  *q#ftco*  *al  ol  xata  rä  twpppi  $pf- 
fio*«  xly?  ^vg^ötag  kxpßvvQVTW.  "Eaziv  ovv  6  Juxtraiv,  4o**o  1)10 
«»Mo***  W&£  9QP>#iv9  al&qteg  2)  oiSeqq  xfy  vvxrog  Qwxxoptvov  3  ) 
£&  eiifcow?  *W0*  o  $q  xqi  *<«>*$  twv  ayfOf  xozioav  uoxqoy  qZq£t  ~ 
vHhf  .©Foi^a*,  xS<9frfW4)  rig  ifid<tzoy  rcpv  SotQpv  %ai  aqi&pw  6) 
tqw  |'6}W<»p't"tt'  £$#tc^£)rq&Ä'$0S:6)j  oao^vifffav»7)  avvanofäti 
toväO  ij  tfvvwp^j^i^8).  «M«  *o«*oy  /il*  tov  Aayoi'  yelßQpQ 
oUa  ?),  *«l  «pe  zqwqv  fj*evff$,  %*\  ptta'  x£v  ftt&aw  tjo/djugda* 
^  <U  xav  Atairov*Q£  y£vq$ig  vvziq.  rTno  tqv  aAkavrj  tlblgvv  xalll 
tijV  tcav  ao~*o^>v.J)  TKOta^oaV  to  tov  »voof  tfrotfcno'v  lvtiv*\ 
o  Stj  ix  rye  bjQV£  ,aVa#i;f*i««tt£,  4fe  Ipapev  8),  fyej  wjv  yf'vmy. 
Tatfap  W  oilit  .iytQydf  ovo  l$tw  4),  äUä  xaawg  piv  i<ro  xara 
*4v  ovofov.>  plo^i^i  xctpu  rt}v  <5pWfuv,  oßsv  6)  xal  vxixpavjie  x<p 
'A#iaxoz&u  (ävpfiafzfu,  zofix*  MczUf  *)  vtpti^hov  nvQ.  6  yeiQ  7) 
xafPMO*  &,BlMMSjd?  ioxti  ofgXdjiBv,  ov  tUvvot,8)  hvq  avzeyioyqzov, 
l&avxiTai  9)  ii  *H>7)$sig.  inil  ovv  10)  tomcucij  ij  to«  vnsxxav- 
licnog  ll)  SRV^tä  IcxLy  ,2),  xivtfra*  &  ä*a  Tqu-.tfuprcqpiqpooav  tov 
9HWX0£»  *«*'  &*a  tcöv  poofov,  fv£a  öq  Ixürfitl*  ihn  vrtoxtmUf 
ic%n  cijv  jfga^w,  jJU*  *W*«0*fi  f^v  18)  9^  yalvttai,  tov  tfklov 
6iA  %qv  vßUQßdllouaav  14)  itjv  dxzlvw  jta^furovyfjj'  zu  xov 
wMxxavVflftog  dfL#VQQvvxog  l5 )  nvQGtt  f  vpxtQQ  ih  iiflüqkoqybr&r 
?at  ,a).    'Emtfi&y  2)  Wv  t*  2)  f^off.Tov  vjwjtxat'fuito^  4^  v^vis 

jmvov  £e  M  4)  ^  iv**>tfl  *)  täqais  Qvplaig  iTiipqöttaig  «fe  ?§a^i^ 
VeiZiTOv  IvvTWcßtvwjw  $1  Si  ivxv%$  «ata  ^tf^a(Joor*v  ß»'  aJU^ 
*tg  äMqv?),  ii}€  q>loyiq  9>{Q&nivqgy  elva  %ax&  <5%ijn€t  SoQcaop 
€titQlx?pißM&£l?Ttf  7  )>  P*)  ^v  cftadoapoi' .  v>  «vp  ylv&<u9  &ah$Q 
qXkopwWj  Stdxtay  »vojwjfarai.  ^^i  xa^9  l^vxhtutv  °)  iicXav^ 10) 
^^ef«^,  4oxJff  .fc&Uqrat.  pvüc  t^l  &v^^a  1A)  &mv  Wt^  lft  )  jj  9>ooa 
«poff  ro  ««Tavwc  9  otfrc  fityv  avaxpfoij^  »ara  tijv  tov  nvQog  tpvoiv, 
nXayict  öi,  xal  13)  aJfi  Inbtav  kjo^.     niyvxs  14)  yoo  1}  pornf  tov 


*  4» 

10.    1)   8  dq  a.    —   2)  al&Qiddovg  a.    —    3)  (vm6fi**ö9  a.   — 
4)  xal  (jWj?iv  apogr.  —  5)  aoiäpaZ*  a.  —  6)  diHUovQyti&iirttop  a.  — 

T  ' 

7)  e?*o(J^r}<jav  apogr*  unofävfyctvxi  not  a,  —  8)  I»  a  adduntur 
lweoce«  *lov  ydo  xnuc  ftdvaxov  xov  <*0z(qpq  zip  ntmiv  oQltovxa* ta.  — 
9)  olticc  ...  jjfnow*  xai.om.  c. 

11. :  1)  isxioßov  o,  —  2)  cxoixuov  iatlv  apogr.  —  3)  tfpTjp&ß.  — 


apogr»    ^  7^4  ^  *•  ^*  "•  *&WV**V  °«  — 
itfreA.  /:  MI/«/.  «.  Ptfi/uy.  Brf.  VII.  #£.  IT.  35 
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ß»a{cjtct*f,    xxfr*   $  ffiv  TV^a^üw  k?o£  t«V  xa*l  *•)    otvxw 

%[vy6i*9  inl  td  ir)  sx'ra»  X*?c*t  ***'  •*  **  **?*  ol*ü*s  mim  bar 

lih}<nai  tpvGtcog,  trjg  ort»  900a?  w)  i<pUö4u'  rxXavrnjtffifvoc/  ü 

-SnarfyiodHf   inA   ita$*  **)   ftioog  wwv  xxl  ffxapfyog,    xdx/iog 

13  ylqrttn.  Ovtog  ovv  6  9uzrvav  xerl  cVxt?  tt  ptv  ' )  stg  nmpr 
viyog  aJWTilnmjtftj  *)  xvAvov*)  ttinrov4)  tnjy  xwoodex,  inwt 
brltprai.*  8  6w  vixpog  xxter  *aV  i£am4fit»*P  af£  T€Ä)  xx£  xo/tif- 

'  T175  Xiytxm,  €tno6niv1h}Q(fav  y&Q  *}  xar«  toxI©*  dos»  xxmx 
wx  liet*7)  xxteixiviTv ,  xxl  oU  %%4i  fiaioig  natd  %ig  «1709 
pQt&tö&ttr  otrog  6h  6  xopifn^  Mett  %m  xoltnjmtQeg  •)  foiy, 
i^Ttbv^rjg  Trjg  vjccmitpitTjs  wri>  ofatqg  tlg  %QOvlav  Qa^tv«  Joxtt 
9)  «?<rn}o  -tfan  xt^foc,  oft  %u\  paii<tar  xaw}  mtoiw  ä*Ax4hj 
*  fail4ty  attiQtt,  8g  d«,  Mv  oV#£,  tvpßokov  totg  «xrfoAoTdtc 
yivrtcti  fjrovoxjftwf ,  ©{>**  avoußflitv  vb  f)  xmqurrrftwvttr*  xxi 
«v^rrav?  Tr^/iifvvov^ir.  o  di  Aoyoc;  10)  otJx  a6r^oloytMogf  aila 
pwftxöV,  ©I  y*$  xoaqTai  rar«  xara  *Ai?#o£  iqmpm,  8smr ll) 
nollfj  $  xxjrvadiff  ava^vutaCig^  ijjtg  iftpoTipa  tw  oiovTOg  owfa 
ivuxtifthwg  tj^n  *Qig  xtjv  vyoxv  «W  yovv  v%)  to«  Txvtipr 
itXridvvei*  ixtfri}»  vcxtquv  « aarooloyixxj?  Tffartt/o*««t ;  xal ll) 

14'tcrvsa  plv  ovrwg  xerra  xtqwAatttfci?  intxo\uig.  rO  6h  Ktyawoc 
'  *y  al*  xxt*  i%KV(frjviafiop  y/yttm,  itrj  Mxtftc!  övjxqovihv  %6w 
vttpäv.  hxv^ijp^ttm  6i  rtgl)>  outr  nmta  avpnlttiv  *)  movtf- 
tinort^  Sciti(t  9)  iffiH(j  xa  täv  ilatmv  oava  totg  daxtvlotg  tfoyua^- 
foyrrp  ^f  av»  q  xerro  l£axovr/{d^«v.  ^fcorav  ovr  nvpMfjg  oval* 
ifuHotf*)  tolg  v&pt<Hv,  W  fUv  *)  s«xv  fl  to  7tt^U%op9  *vog  toV 
otxf*oV  xÄpo^  «^»?  ««oxad/tftorra»*  *W6)  dt  if^ot?  vfyovg  na- 
Xvrtjs  Svm&tv  xay  paXuna  nvKv&Oiifa  to  irt^odr^  ro^ro  aulpfie 
x«iv<Tr;  ovcr(p^fff^ai  T),    tovto  41  <TVfi»*ffofifVor,    xcfl  olov  vsj 

15to#*)  viipovg  o^ovftfyov  x«n»  (Lnxtxau '  M0*)  di|,  et  |tiv  ^ovoy 
l|t vf%^5  w <pot!do«;ff  *  )  etifteevog ,  «<rtf irif^  xlxlifrai.     W  dl  to  v j- 


15)  Sic  a.  f  ap*gr.  —  16)  In  marg.  «pqgr.  yio.  «xoa.  — ^  17)  «#«.  — 

18)  T^C  chHKptfOVS  0,  — 1-19)  8lC  V;  ITf^i  OpCgT.- 

15.  1)  tau"  a^  «.  ~  2)  c«oT«levfi}«fi  «jwftr-  VW-  f«  4  not.  — 
3)  In  apogr.  hoc  verbo  ortisso  est  Ucana,  I«  a  leptnr  xolvoy  jet  «apn 
icriptttiB  xttlftW.  —  4)  aän}*  «.  —  6)  tc  om/a.  —  6)  Sic  «.  In  ap«fr« 
om.  yvp.  —  7)  %*&ij*4rn»  §%nv  a.  —  8)  «o^ut^p  a,  —  9)  iwwp 
ßpivpng  *pöffr.  frapPoi  **i  4ti&Qovg3p*  rt  *atupmmvoim  a.  — 
10)  loyoff  twrov  «.  —  11)  ora»  om.  x.  —  13)  Sic  a.  yao  oyogr.  — 
13)  üäpi  xtfXtwov  ouiitsis  TOTois:  xal  Torvro  . . .  imropag  o. 

14.  1J  n  a.  -  2)  Sic  o.  #t^«1i^iv  apo^#  —  3)  «Wv»  .  «•  /{«- 
«otrfftofv  om.  fl- —  4)  Sic  o.if»xt«0i  apogr.  ^5)  «/  ^9  ob  «,  — 
6)  i}  A  ^  «.  r-  7)  xxa#«ci  tfvxpiotteat  «pogr.  xxOw  «»xyt>w»«i  x, 
Ct  5.  4  not,  4.  —  S)  Sic  e.  to«  oib.  *f«ffr* 

15.  1)  /7tfi  ^xfDXX^.  KU  «.  —  3)  «rto  xtXtfKtoxc  x.  8ed  xwfis 
xoxlviifero   »oVo»   ntv&tpg  at^Mtroc.    —   3)    «vyxV  ...  iJUrc^suroP 


.-» 
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Wftiff*  tyv  btwwplav  Xaßmv.  Sg4)  6rj  xal  xQQ&Uxxti  eyfiaai 
%*l  nXiJTtn  %al  peXalvH,  »g  il  xal  dtgozo/m.  ~si  dh9  nqiv  tj  *) 
vj.  viopovg  ixQeyy,  xvxXovfUvov  knioy  6)  xal  iXmoptvvv,  lxvt~ 
fpiftg  Xiytxai.  x  oixog  dl  6  IxvttpLag  xal  •  (itza  xtjv  xov  vi<povg 
tnqri&v  «a*<x  xtixAov  xal  ittol  rrjp  yijv  tlXtixat  xal  ctgog  ryv  o/- 
Xilav  a&>$r,«Va*afi*m  oQxqv  r),  o&sv  xal  Xl&opg  iq>iXxnai  xal 


U&og  ötioiäaipovag  rot;?  htolxovg  awcohjxf*     Totovxog  fihv  6  xax*  16 
iniwvffiWpw  xtgawog'  6  6'  Sxtoog  axoxlxxezai  xäv  v&ptiSv  avv- 
TQtßoiUvor*  naog.  aXXyXa  l )   uavxtvdsv   ötaföiiywiiivmv*     4  P^y 
y*^*)    fä&g  x*v  **Q<xwov  &ntyt§nniat*y)  xov  viyovg  ßia  Cua- 
C&ivxog  A),   6  Sk  vtxSg  Söneg  övXdxov  Staföayivxog  xar^vix^fj 
MvOüg,  *  6  6)   Si  xqg  W$h»£  y%og  xqv  ßoovxyv  avtyhvqotv  •). 
AlX*    ixtl  plv  iti  nöäxop  (ayrjvat .  xb  viqtpg  xal  ovxw  cpttvrjvai 
Tfjv  aCTQfotqv.     tf/m?  6h  xov  nvoog  dvxtXa^ißdvofiiv  r)  «oor*oov> 
xovxov  *)  3'  afrioV^  toi*,  «rov  xal  tcov  oqp&aApäjt'  Sioqydviocig. " 
ot  #»iv  yao  opdaApol  oZa  6iJ  wv«$  ßoXßol  l£»  xtnijyaat  xal  xotJ  . 
0*90x01;    tfarrov    avxiXäfißdvovxtg ,    to>  äi    wrl   rf  itooßtßXriuivog 
9to%lo€ityg  nooog  ßoadicog   tlgdyet  xbv   ipoipov.     tl  aiv  ovv  aV(5. 
£1790*^001/  •)   xov    vitpovg  6  xtoavvog  lxQayyf   tpotvtxovg  xt  zrjv 
%qo$dv  iexi  xal  ti^v  oiw/av  pAoyaoi??  *    t£  if  ag>*  vyQOxiqw  ,0), 
Acvxov  ff  i^fft  ro  %^<afia  n)  xal  xaaiaaij^  fjxiota.    <dalnov(g  ol  17 
tjxusxa  vnb  nvqog  xalqvtcti,  ov  yd$  maxtvxiov  1)  xatg  *)  -Xa^daiV 
xaijp  Aij^caJ/cft^3),  ßfff4)  fou  t*  daiiiovw  yivogxov  xi  iiipavxt* 
Xi&w  qx>ßov(j*vQv  xal  to  xavQaXtov  xal  to  av9qoq>bvov  £tq>og  xäl 
xiv    xtQttvvov'    d  ft)  ji;   xal  ot  a7toTQE7i6pfvoi  xo  xoiovxov  yhog.' 
xmv   daifiova>v  fcavrei^  JCaloatojv  iv  ra^p  uvii$otg  avt£v  x^a^faf 
to?£  ßupolg  imyiQOvoiv.^  tl  ydq  öy  xo  &i<pog  ot  oa/pa?«?  «e9<P 
ßtfvxat   xal   to   fftfy,   IxxptiGftov  xal  xopag  V7tomtvov4tv*    tl  H 
tavxotj    xal.  tfoifiara  itQoßißXrjvrai'    dXX*   ojöilg  ovth  taTv  xartr 


4>  o  ajwgr.  —  6)  Nihil  erit  imiUndum,  sed  ex  «equenübuf  tnppleiidam 
ImmmSv.  —  6)  ipnity  apogr.  —  7)  aozo%lccv  a.  —  8)  avd-ts  om.  a.  -* 
9>  totg  &tmfU*ot,Q  nuoi%n  a.  —  10)  6  om.  a.  —  11 )  xcttaffaytlg  nett 
li**g  apogr*    %a%a(6ay§lg  Xi&og  vot\  a. 

16.  1 )  *Qot  aXlrjXa  (rorroißopiya>r  a.  —  2 )  xal  i}  f**»  a.  — 
3)  dntyirril*$*  *!"£?•  awey^at  a.  —  4)  iutcnae&irtoq  a.  —  fir)  *tol 
(brnfg.  o«.~6)  inttiXmv.  a.  —  7)  aytO«f*pa*d>*#a  a,  —  8)  ^ui 
«•  vaxv  ♦•v  opfatAitav  yft/jfta  omissU  yerbi«  tovtov  •  • .  fotpov  a.  — 
$>  ftic  «.  (i|O($ri2TO0  ajMgp*.  —  10)  Sic  a.  vyoorqcos  apogr.  —  11)  Äie  «• 


xo 


17.    1)   ov  yap  vxdjutvrai  ooaa*   o  d*l  «foarol^yoc  »poxlOg 
f al^arxaff  wrotvx«oiot  4x«{^yovf&svofi  IgNf  Ti»a  rai»  daifiavov  i 
«tfofra»;  xal  Joe»  to  yhog  ÖaipQvu*  toV  r«  tfdaailrvtyoy  l^ov  cot.  a. 
2)  «nt  «W»"-   —  3)  xlqooiMn«  apo^r.    —   4)  Sg  Uxl  ti  apo^r, 
b)  &  tifj  ...  XQoßißirpxai  om.  a.  — 
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liffotrcmv  tföpftforoV  %w«v  f)  ybti$  '  Jjpfttypu  •  \#U*  T)   <f 

ff  1J   ffftt?  T«V  'daifZCMOV  a ).       010   dl}  Ml  <Vp*OVg  hA  Tff¥  "AfTtpi» 

fftrVvAto***)  «ffi  itaqrfyyvarctt  rolg  q>avr*€iavptvoig  «awif»  {tyif 
9>o?ov  Tf-*4Xt?r  *°.)  «tri  tanoodeo^wotlmov  *si  Xf09*Dvx«*  toi 
rptfiboow.     totfroic;  ycrp  07901*  1J )  «vnjv  «tfljp  oWaurffiv  &x**0ai 

I8ütti  0I0»  i££crfc<mrff{hrft  w)  ftow  yoiprotfffttfi.  9^UUx  *«#»  atbr  to? 
ffcttoat  Soxlov  xal  *jj  0*17*17,  «0I  £i  xmv  tyanomv  oidinm  l) 
ph  tfot  rtpf  tftfptpov  jvrltt^a^)  ypoqpp  gwtftoAoyowffj  ^  4«m  ftp 
&0tQa7tac  oSxot  nxpoßnvtm*  8  S'  h?QO$  *)  ttaiftws  ^nrtwoloyipt, 
Vovto  *<*l  ttvrog  **£  fi/y  j^v  eWtfoj  mv'oW  xvintv&t*  £g*jg  oV 
Fripo*  4)  thcftßictBQOv  xovxo  4$\ihvivohw  iymyt  o&r  9>ifpi*), 
oti  to  ö)  **5v  fycr*ovttöv  yjvo?  l*/^>v  r«  Ti/y  <jp*e~iv  icrlv  nal  v»V 
bvaicnr  hiitvQov  *  Jttrö  yow  ttvtäV  Xfti  of  rfftritalfioi  d*o/?l£m*i, 
•jwfl '  8v  9)  ff* fiovfiv  Iw  nanvciSriQ  ti  im  7  )  «<n\  äicriff *  cv  0ai» 
'para  t/mtW^  6)  truWDV,  otev  •)  %t$,  tinffflStog  low  4  Spvnmv  *°) 
*tt*  rjv  hn  (fypoTiprtt  Kftl  nqSc  %crrdtplt£*v  4*m/dtio?*  KHpißffrta 
jovv   tut   xeriha  nal  -dlclftttmg  ll )   pÄoftat  6wiqto^l%)  ind  w 

•     Ottyvovg  u)  tonovp  nal  netrteyalovg 14  )' ,  x«i  (lakatta  m^VXipvng  u  ), 
Sxb   afv  9  dgt6)  i<p&r\v  tlnaiv ,   dt«  ti}v  lifoo'enTa  tSn^crog  «e& 

19e?*o  dftfOYijfMrro?  ir  )  t»  xBQttvvh)  nvfA  nata<pkiytxat.  Ali  fp&a l ) 
Äi^  Sqoxcov  övqttr0v  £)  9?avy  ml  ducov,  ^Ktiac  0ij  l»cjgD0»<jtpw» 
j  ntptwvog  rcr  nagaKitfzsva  fiigrj  irhitat  *),  sroUaici^  A  tuJ4) 
^(fxovroff  -arco-  of  kty6f*iv<n  agatpol*}  *tt\  avQtyfiol  nal  y$»l- 
liöftol  i£ai*ovoVTCti '  ri  yap  äfytov  ° )  tovvo  «v^  Ipmitxo*  xotq 
yni&töt   awiAttotv  7)f    tt  piv  ip9   tJy^«v  ipniay    ovtiav,   diu 


6)  y<909  tmfMvoMß  toctonieav.  a.  — #  7)  dU*  d  . . .  yo^tevftf&m  am.  «. 
.Vid.  not.  1.  —  8)  nvdg  xmv  öeufiovap  nolanevar^m  a  (vid.  not.  1), 
id  ouod  oolai  redpern»  licet  mendosam  ette  videatur  id  quod  legitor  in 
aoogr.  —  9)  ewzl&rpit  %ctt  nuQtyyvatto  apogr.  —  10)  *aXrj  apbgr.  — 
11 )  yetQ  (prjclv  aporr.  —  12 )  ilctnayea&cti.  apogr.  quod  vcrbum  legitnr 
nntquam.  Öcrip«  ilctxa&ed-cci  collatM  yerbia  Platonis  de  rep.  II  prope 
fin.  itctncttüvxeg  %ctl  yowctvortee. 

181  1 )  farcrfov  xdl^if  omlttb  terbii  tftiixm  . ..  tywye  *Z* 
^pijfit.  ft.  —  2)  <ji  t.  o.  icvtsxvx«  *P°gr»  8cripei  coi  ..  £rr*r»jr«  moc 
•eiutft  <eot»m  eoltoeuf im  tum.  Cf.  Pawow.  g .  h.  v.  2.  flteph.  Thes. 
Gr.  1.  paff*  1186  ed.  not.  ViUofta  perfec^  forma,  qnae  togttnr  edam 
Infra  $.  19 f*  memoratur  ibid.  pag.  1188.  —  3)  £  6"  oV  StsQog  apogr. 
*Paulo  infra  pro  fpvatp  fortaate  legendom  eat  yveioloyfap.  —  4)  Um* 
'Irtpofi  opörr.  —  6)  <prjfU  vpogr.  —  6)  tv  om.«.  -^  7)  tt  tW 
ßPtgr.  —  8)  ifc  ^crtfM»  «.  —  9>  ipter*.  —  10)  o  o^axav  öto.  «.  — 
11)  Ate  a.  tfUd^ro«  opogr.  —  12)  awr^M>r  ö«  —  13)  M  vtaya- 
•'OV«  «.  -T-  14)  *«ra{ijoot>ff  c  —  15)  ««ol  ü^m^  ««1  «^Mr«»  c  — 
16)  Sfc  «,  in  *P0gr.  om.  a>9.  —  17)  fttfOYotavatg  «. 

19,  'I)  fww  a,  —  3)  tpttvij  evQltnb*  a.  — .  8)  y/vmri  a.  — 
4)  Bio  a,  In  apo^rr.  tfoduoroc  ^tp  om.  mtl. "—  6)  Sie  a,  d^opoi 
M«UtitfMol  0po«T.  —  6)  Sic  a.  *ffi>v«p*£r.  —  7)  Tor»oiß  mwi«.  — 


gOJfoyfvAjUoi;   ^ov  ^coteTtiU*  9   giooavvToc  tov  rowuogog  to?  ßa~ 

0OV£,    ftttl   TOV  T0I0VTOV  IfJOV   COTaTtiLot; VTOff '   ff  öl  ht\  vaottjv  «<4 

tttfödv  9),  tov  Xeyoptvov  doaapop  10)  anoiiXü,  o$  Ji}  JWWWMjr 
ftivo?  tf/dg>o&  iari,  *ai  xtjv  ovofxaalav  etXrjyiv  ki)  and,  xqg  tc»V 
tjfdeWiov  avyxoovatns  •  oxiqfoi  y«p  ovtoi  ovrt$  aoöV  aiU^Aov^  • 
mvtvxvnovvxtg  aQayovciv  12).  oao*  <5i  <pa0i  ls)  T*>y  eWeTvgdtfiM 
Tat?  tomcvtcu?  ftwtttfi,.  ort  gofVo*  «W«w*  14)  y^tUiifovia  f 
futxetfrv  a'no'Aiov,  ijf  ßovv  pvxa>fi£vo*  y  ij  00a  $1;  itoerToioyovtiMr, 
itrvTtt*  tc  lft)  xal  xwv  axooarflav  x«T«4*tv0ovi«i.  16).  ovjcv  y<rf 
T<*fra>v    xt&iavxai,    flfe   0   mp'   £1/0'*%  'Oolrogs  ,T)t    «SU.    4 

*O0O£     «VCOfc  .TCJ   .TOtOt/Ta?   pO(>qpa>0£i$    ctöfoloscoilgatV  18}.      il   $' 

S*»ß  eteti  jbfeKavog   &t{p«>v   Tp  Ottpq  t ov  doo'xOVf  0£  ivövöatfMQß      / 
t&    ixuva    t«v   juacäv   «yci    tov  &i}Q*  vno]   tov   ffvaa?   &4t30/t     • 
(Mvov,    ofc  dij  i|  afX9fr  ßpaxctlvuv  ttw&ev,  ovo9  ovxjog  i  Xoyoq 
anfißXr\%og  }9 ).     aogi}v   y«o.   aviw   ivAta/rf  pa  to  to*ovtov  yiyoQi 
perl  <5mk  Tovio  Kaku  piv  ijfiag  i£i»4t  20)  %ov  naQa&tlaov,  rvr 
äi    xal    ii?g   yifc   imßaaxalv&v  actoaT«**1).    rTptifl)  j»£v  ov*20 
^oxtiri    pot    ofietfcu,    ow  «ftov   tov  älovtog  tov  Aoyov  Qtxuva* 
lyol    <U,   xol  reepl  *)  rovg   aXXovg  Xoyovg  tov  <Z>a>x/a>va  pciuffti}- 
pivos  *),    oe   6$  Ixxorcmv  •)   tfafcv  tcov   olxtlcov  Xoymv  «fei, 
ivxav&a    %a\    paXXov    i^ifirjod^rjv.     tag    yap    tov    ftoorfr&JvTfOv 
{fecoolag   amtqpvg  oycag  ig  xb  ßQct%v  pvvrtfayov  ovbhv  $xtqv  1J 
*ltG6aio$  64)  6o<pt6Trjg  6  %Aggvqios,  og  <Iij  iv  mqwioig  &A  tag 


9)  OTtocev  a.  —  10)  äfäctcuov  apogr.  —  11)  bÜiiz**  «•  —  13)  dm- 
KTVirovrrcg  afftry.  apogr.  amtvxowxtg  ttjfaacowi  o.  —  13)  Sic  a, 
^|tfi  «fMfr.  —  14)  T»Mqpua  a.  ~  16)  d^  a»  —  16)  Sic  nf.«#fa^«^- 
tovreri  fllN>fr;  —  J7)  ^  bette  a,  qf.  Itthig*  Tiuir.  t.  293,*  4  *f»J  «tot* 
«(9h  xal  aviotijg  apogr.  —  18)  In  a  6.  I.  adiungiintur  baeccc;  ictoolta 
ntol  dQcc%6*Ta»p,  t6  dU&QMotatov  rc»r  SocAtovranr  yivog  |«pl  |dhr 
&irVQarjttvrj  %a\  &%prj  Ifoovg  ifmora  %vt£99t*f  tpofitpvr  ytkf  wr  «4 
fi^v#v  «^  (M^M'd'ia,  äU'  4^17  «el  #,wf#^»af  .o4*oö*  tovtp  x<8  tfomm 
tm  nolla  di*?#*lqtroci,  tfxiyxroti  a^ro^  o^ottv^c^  %mz*$fay9vp4wo*  fp 
ötüxq  dwcLpimey  rj  a%ui^tiig  ffig  rj  «vypaff  (fort,  nvfrftiwl)  *§laYm* 
•  »  ■-«    *  -*-       -*-■*-    -*■-■      -*-     faü  oVmiom 

vsvcnrffptf  xftl 

jraw  y^f«  M^fiffodttot»  (i.  0.  *«f «*ft a^ftto^  Y*f  taXtu***?,  imuUmg 
XÄi(fortxa  Aox     A    *  f  *   '  A~     "Ä    *-"---  -»        ä^v 

19)  awo^fXTog.  *q%aZov  y&q  ttit6  a.  —  20)  f{ätff  «•  —  21)  tfdynw 
«floaten,  o. 

tO»  1)  *Hp*tg  apogr,  mEax**a*  o4V  4fUv  Tai  fao^efofMmB  •fai' 
«irofiv^Mmc|M^  steif  x«yaJUuiö9«e  «i  9«c  «olljSr  «oft  960*0901? 
fattrttt  vnon&tvFee  ^(uv  ohumU  verbU  4^4  «••  Üfc»^*  «•  ~ 
2)  Sic  a»  «apa  apogr.  —  3)  fxxoVf#e  öauMO  totpo  Afo^fv  ap9|r., 
fMtt*yfUvog,  fig  df?  ixxdiBT4ie  ffo^tv  tov  ofator  XoyoV  «.  ?ro  Qm*Uovu 
eqaidem  »cripierim  * «n »ov.  —  t)  3ic  a,  6  Uv&atog  apogr n  <^ao4 : verum 
nomen  «t,  aeedo.  — 
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tftv  T);  TEö*ö<k*v  •)  o«V  vnE*  •)  t«  btieöopfaa  olop  ^vf- 
ucrucnol  ,0)  wf?  ftcqpaJtfeModq  r«?  d.a  woilov  rof?  auAotfoawf 
Qrftivt*  immfttvttg*  ~- 

Haec  iam  scripseram ,  quum  ad  me  auatns  est  Annafiom  PfaBoL 
volnm.  XXXI.  fasciculus  secundus,  in  quo  Fr.  Riehtow  ubeltan 
Tnurn  ntfrita  onfarit  laude  -  •aüorumque  imitationi  cornfncfidavit 
Qoae  »es,  quum  usque  ad  itlod  tentpus  dobttassem,   mitterenuie  ad 

>Te.  an  ih  obscuritate  reponerem,  quae  conscripeissen,  aninwni  Mm- 
damque  mihi  auxit  Namque  qoemadmodum  eoasJKun  tales  fibeftoe 
in  lucein  proferendi  iridi  comprobaium  ab  illo  Yiro  Dodsman,  qai 
aniäeut',  si  unquam  haec  ad  eum  perrenerint,  gandebit,  qnod  m 
confirinantur  nonnullae  eius  coniecturae*):  sie  afios  quoqoe  id  ape- 
ravi  non  omnino  esse  improbatoros.  Te  dcniqoe,  Vir  Clarisahne, 
ut  qoae  gratp  animo  Tibi  dedfcaverim.  quamvia  eint  engt», 
Tua  est  indulgentia ,  comiter  exctpias ,  vehementer  etiani  etqoe 

%rogo.    Non.  Ion*  Suevofurto. 


Sali  Jftau  anter  den  Lagomarsinischen  Handschrif- 
ten zu  Cic.  de  Or.  zwei  Klassen  verschiedener 

Quelle  unterscheiden? 


.  • ' 


Mein  Freund  Ranke  bat  in .  seiner  Anzeige  meiner  Ausgabe  des . 
Buche*  vom  Redner  an  meiner  Kritik  auszusetzen  gefunden,  dsss 
ich  nicht  klar  erkannt  ,  wie  sich  bei'  den  codd.  mutilis  und  integris 
herausstelle,  dass  diese  beiden  Gattungen  aus  zwei  verschiedenen 
Quellen  geflossen  seien«  Dies  sei  aber  ein  wichtiger  Gesichtspunkt, 
Weil  durch  dessen  Jfesthaltnng  aus  der  Verglefehung  beider  Gmttun- 
gen Mehr  und  Besseres  zu  gewinnen'  sein  und  die  grosse  Zahl  von 
Handschrillen  auf  einige  wenige  zurückgeführt  werden  würde.  Die 
Wahrheit  jener  Ansicht  Ton  einer  doppelten  Familie  der  Handschrif- 
ten gehe  taehV  ans  der  Betrachtung  der  mutili  2.  und*  36.  hervor, 
welche  Buch  lt.  $.  246—288.  unter  den  mutilis  allein  enthielten 
und  deren  Verschiedenheit  von  der  Quelle  der  integri,   dem  jetzt 


.•» 


5)  «*ol*tLß*iKo*  sir  —  &)jh  6ltf*t  b.  tsitffof  opogr-  —  7)  Sic 
dnhlnm*  öpsgr;  i—   8)  Pro  Hs  qua«  aequuntur  usque  ad  fineat  •  in  • 


legftur  JTsol  rar-  %lqftp.t?ioi  fmruorioet;  aed  vid.  not.  1«   —   9)  4fiär 
mp*)fr.   —   JO)  fyöfi+ritutuepfo  ro«  opogr.   VW.  not*  1» 

.*)*  V|d.  quam '  prqtufit  de  verbis  *l&  l*  piof  fr  (p.  4)  et  de 
oorrupto  rerba  buntytpu&a,  quod  in  ixwoit+itfrjj  muten  posse  dessen- 
stratlttem^^acrfpiip^.  14.  *'  r 
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verlorenen  Cod.  Laadensis,  durch  mehrere  gänslich  abwekhende 
Lesarten  und  eigeot hü m liebe  Auslassungen  bewiesen  werde,,  »theils 
aas  dem  Cod.  32. ,  welcher  unter  den  mutili  allein  ß,  lif«  -§.  -  19  tt 
110.  enthalte,  and  in  dein  die  prima  manu«,  d«  iputjli ,  die  seciuidu 
aber  die  iolegri  darstelle.  Dabei  wünscht  er  gelegentlich  auch.  Aus« 
kunft  darüber,  das*  OrelJi  die  alten  HanJschriften  interpulirt  ge* 
sannt!  während  ich  das  Gegentheil  behaupte. 

Die,  letztere  Bemerkung  kann  ich  mit  der  einfachen  Antwort 
abthun,  dasa  Orelli  die  Lagomarsinischen  Collationen  nicht  gesehen 
hat;  denn  sonst  würde  ein  gelehrter,  und  was  hier  noch  .wichtiger, 
ist,  ein  fleissiger  Mann,  wie  O.,  nothwendig  meiner  Meinung  sein 
müssen,  da  sie  sich  aas.  der  Ourcaarbeitung  meines  Apparats,  wie 
er  in  den  Comin,  Cr.  zu  Ck.  de  Or.  vorliegt ,  ganz  evident  ergiebt 
Es  findet  sich  in  der  besteh  Handschrift  (2.)  sogar  selten  eine  se- 
ennda  manos,  nnd  wenn  Lagomarsini  selbst  von  häufigen  Currectn* 
ren  nnd  radirten  Stellen  üx  alten  Handschrift eu  spricht,  so  bezieht 
sich  dies  theils  nicht  aof  die  mutili  allein,  sondern  auf  aUe  alten 
Bücher,  theils  ist  wenigstens  das  nicht  lesbar  gewesen,  was  an  der 
jSkeüe  de>  Corrector  gestanden  hat,  weil  L.  dies  sonst  angegeben  ha? 
ben  würde.  Nur  cod.  32.  hat  häufige  Verbesseriuigen :  allein  auch 
diese  beweisen  nicht,  was  mein  Freund  aus  ihnen  folgert,  weil  sie 
gerade  an  den  Stellen  fast  durchaus  mangeln ,  wei« 
che  jene  Handschrift  unter  den  mutilis  allein  enthält.  Ist  dem  so, 
so  fällt  der  ganze  Beweis  für  eine  doppelte  Handschriftenfamilie  über 
den  Hänfen.  Und  dass  diess  wirklich  der  Fall  ist,  folglich  auch  die 
mutili  allein  als  ächte,  die  integri  als  seichte  nnd  wegen  Verfälschung 
verdächtige,  aber  durchaus  nicht  aus  abweichenden  Quellen  geflossene 
Zeugnisse  anzusehen  ,v  demnach  auch  wahrscheinlich  nicht  aus  dem 
Laadensis  abgeschrieben,  sondern  nur  ergänzt  sind,  zumal. da  die 
von  meinem  Freunde  angeführten  brieflichen  Erwähnungen  des  9az- 
zkins  and  Blondus  durchaus  nicht  dagegen  sprechen ,  — -  dies  will 
ich  jetzt  zeigen,  Dass  ich  es  nicht  in  der  Ausgabe  gethan,  lag 
daran,  dass  die  Evidenz  der  Sache  mir  keines  Beweises  bedürftig 
schien. 

Betrachten  wir  erst  die  Stelle  II.  246  —  288 ,  welche  in  den 
Codd.  2  und  36  allein  enthalten  ist  Allerdings  finden  sich  hier 
einige  Lesarten,  welche  von  denen  der  integri  erheblich  abweichen; 
es  sind  aber  sämmtlich  solche,  die  offenbare  Irrthuiner,  durch  fal- 
sches Lesen  des  Urtextes  hervorgebracht,  enthalten,  dergleichen  sich 
in  allen  Handschriften  finden;  wie  §.  248.  ducantur  statt  vocantur, 
§.  249.  cavillanti  statt  claudicanti,  §.  255.  nnmini  statt  nummum. 
Eben  so  .finden  sich  auch  einige  Auslassungen  in  2*  und  36,  allein, 
wie  autem  und  naseuntar  §.  248.;  allein  dergleichen  Dinge  sind 
meisten  Theils  Folgen  der  Nachlässigkeit  und  finden  sich  überall; 
wie  est  hinter  csvendum  §.  256.  in  allen  ausser  6*  69,  76. 
81.  84*  inqutt  §.  256.  in  allen  ausser  3.  17.  35.  81.  84*, 
(•  266.  Hiebt  Mos  in  2*  nnd  36«,  sondern  auch  in  20»  fahr 


ttä    Soll  man  unter  dett  Ltigotti»^  &ttMb<iur4  m  Cks.  d^  Oo 

)ed;  causa  §.  272.  fehlt  in  den  integri«  ausser *  17.  2ft  s».  Ä#, 
steht  «aber  m  2.  36.  Eben  so  stimmen  die  mntifi  2  und  36,  i* 
mehreren  falschen  Lesarten  mit  de»  integris  überein*  *wte  §.  246« 
liaee  statt  hoc ,  ebd.  ut  in  illum  Titmat  statt  ut  Und  in  Tränte ; 
$  256.  salsissimuin  statt  salsissimus;  §.  256.  in  cjuibn*  statt-  in 
cjoo;  ebd.  imitationem  oder  imitotione  statt  httmatationdni,  wel- 
ch« Richtige  nur  die  Hälfte  der  integri,  ata  anfällig^  hat}  $j2S7<» 
Wo  4114  estis  hinzufügen ;  §  262.  generiim  statt  graviaM  in  2.  86. 
tind  13.  integris ,  junter  denen  Hur  69-  und  84.  da*  Rit&tige  He^t 
Hl»  Correctar  j  theils  als  Variante  haben ;~  $.  263.*  ist  die  richtig* 
Lesart  cortem  nor  in  dem  einzigen  cöck  86*  ferhnken  n-.  *.  w.  Da* 
gegen  haben  heben  den  ächten  Quellen  (den  ratttMis)'  nach  einige 
neue  oder  integri  die  richtige  Lesart,  da  doch  alle  sie  darbieten 
mussten,  wenn  sie  insgesamoit  ans  dem  Landensis  geflössen  and  nicht 
bloss  ergänzt  oder  corrigirt  waren;  So  steht  das*  Richtig*  pissimns 
f.  248.  in  2.  36-  und  12  schlechteren;  J.  250.  sttsjeriori  i»£.8& 
tind  acht  schlechteren,  ausserdem  in  cod.  2*  tafc  nwefter  Band,  ws* 
Mach  den  Grandsateen  meines  Freundes  gerade  bewtfaft  ward*,  dnsa 
diese  Handschrift  ans  dem  Land,  cotrigirt  sei;  §.253;  veufeset  in  % 
Und  noch  vierzehn  schlechteren ;  §.  266.  qnae  sunt  in  2.  96i  wasl 
Wehs  Schlechteren,  §.  268.  qnod  in  2.  36.  nnd  a^ht  setdethteren. 
tindlieh  ist  das  Richtige  oft  allein  in  den  mdlilis  erhalten  worden, 
üttd  «war'  so  evident,  dass  es  kaum  begreiflich  ist,  dass  es  nicht 
auch  in  dem  Landensis  gestanden  haben  sollt«;  ^rfe'f.  248.  nadem 
terbis  ohne   In,    §.  256.    Növinm,  §.  266.  euidam,  $.  267.  Vs> 

biannffl;       . 

Mich  dunkt,  dies  ist  Schott  eine  starke  InducKon  gegen  die 
Mebmtig  meines  freundes.  Noch  klarer  wfcd  dies  werden,  wenn 
wir  Itf.  §.  17  —  110  vergleichen,  welche  Stelle  unter  de*  mntäis 
cod.  32.  allein  hat,  so  dass  die  pritea  mann*  in  ihm  die  mutiR  oder 
nie  eine  Quelle,  die  seeunda  aber  die  integri  d.  b.  tue  andere  QsjeJk 
der  Handschriften  darstellen  sott.  Wie  gaitt  Irrig  dies  Ist,  geht  u*> 
genbUeklich  mit  der  höchsten  Evident  daran*  hervor,  dasn  in 
dieser  ganzen  langen  Stelle  der  cod.  32.  nnr  Einmal  eine  Cor- 
rectur  aufweist  und  twar  stimmt  an  dielet*  Orte  die 
}riina  manu*  mit  den  integris  15.  17.  21.  und  24.  in  der 
Heutigen  Schreibung  is  qtil,  fcttsammtn,  wefebe  wahr- 
icllemltek  durch  Attas  feuerst  in  den  Text  kam ,  wahrend  dl»  se- 
feanda  m  &£.  nad  die  übrigen  integri  falsch  bis  <ftri  oder  iia  o> 
darbieten«  Dagegen  stimmt  32  üncotrigirt  entweder  mft  allen 
od*  doch  mit  mehreren  integris  ansamtnen  (nr  die  von  mir  anfgo 
tVMmneden  Lesarten  *  $.  ig.  Infyortiina,  §.  21.  ted  af  hatte  (si  rehk 
voftst),  §.  cUi  mm  tostitutfen*  (so  31  uhd  fÄnf' andere;  gewöhnlich 
tt  una  inst,  ganz  ungrainVnajiiseh);  g.  SB.  c*gnftidn«n,  wo  war  16. 
84.  ebs^tatlonem  heben;  §.  41.  unt  mulitfbrfr  statt  des  hergebrach- 
ten Dt,  woftr  oox).  t6.  et  hat;  §.  42«  subttfitas  statt  sonvitas;  §.  6t. 
^ttun  alias  res  ttatt  cum  n.  r.,  im  wenigstens  noch  <*d.  14. 
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32  *»  Richtige  bietet;  §.  64,  vero  enini  (to  82.  und  fisaf  schlechte); 
$.57.  nt  efficeret  (ahnt  illmii)  32*  «od  vierzehn  endete;  $>  69«  ut 
botns  (gewöhnlich  iehlt  ut) ;  $.  76»  oinriia  quae  ad  quamcunqne  nacb 
aUea  ausser  16.  20.  21.  76«;  $.  98.  celerrime  nach  82  und  sechs 
ander» ,  während  die  Mehrzahl  der  Integri  fälschlich  creberrime  Oder 
eeleberrirne  darbietet.  '  Umgekehrt  stimmen  alle  oder  mehrere  mit  32« 
in  Fehlern  ttberein.  So  $.  24*  partitis;  $.81.  duos  (3.  6*);  $-63« 
nominem  (not  acht  unter  den  integris  haben  daa  Richtige  nomino); 
$.  63«  sind  alle  interpotirt*  omnet;  ac  praeaertim  a  re  publica; 
$•  67.  putare  statt  disputare  in  elf  schlechten;  $*  77.  ingenium  statt 
ingenio  durch  irrige  Änschljessung  an  Vorhergegangen«,  in  3..  5» 
24,  dieser  corr.  von  zweiter  Hand;  §<  79.  ea  quae  statt  eaque  iö 
awöKen;  $.  80.  sind  alle  iuterpolirt;  $.  88.  steht  das  Rechte  in- 
testiges  nur  in  fünfen  unter  den  schlechten;  $*  100.  sind  alle  iu- 
terpolirt. 

Um  den  Beweis,  am  vervollständigen/,  betrachte  ich  endlich  die 
In  den    gewöhnlichen  Texten  entweder  offenbar  verdorbenen   oder 
mit  einen 'tn^gerischen  Schein  von  Wahrheit '  überhleiatoften  Stellen. 
Er  wird  skh  neigen.,  data  hier  entweder  die  muti^i  .auein  uns.JRichr 
tig*  geben»  oder  mit  etoem  Tbejle  fcr  integri  übereinstimmend.    Dies 
beweist  rinn  klar,  das»  entweder  die  angebliche  Quelle  der  integri) 
der  Laudensts,  nichts  getaugt,  hat  <  oder  das,!  sie  höchstens  zum  TheiJ 
ans  ihm  abgeschrieben  ,  zam  Theil  dagegen  nur  vervollständigt  und 
hin  und  wieder  corrigkt  worden  sind.    Das  Entere  hat  wenig  Wahr- 
schein  bchkeity  also  daa  Letztere  desto  mehr.     80  1. 2 ,  8 :  •  qni  enn- 
vertat  .animum  —  circumspteiatque  qni  in  his  flornerunt  quam  multi  sint. 
Qui,   welches  sonst  fehlt  ,^  geben  Gq.  3.  Lg.  2«  13. ,  alsdann  32» 
und  36.  nach  Oorrectar ,    dagegen  von  den  integris  nur  13.    Flo- 
runrunt  (statt  *—  int)  haben  alle  Lg.  AJ.  Viot.v  qfjam  (statt  quam* 
qoe)  ^  13.  86w  Gu*  8.,   sint  (statt  sie)  2..  4  13.  86.  und  einige 
wenige  4er  integri»    Ist  nun.  die»  Correctur  iö   13.  *  36.  mus  Land* 
gtsloesen»    so  isUUar,    dass  4ie  infegti  nkht  alle  aus  ihm  abge- 
schrieben ¥  ja  «rieht  einmal  oorogirt  find*  —3,   12»  ist  haurire 
ftmtibu*  itatt  e  fönt,  aus  Inl.  ¥kfc  Gu;  3t  Er  f.,  den  alten  Ausgaben 
und  aUen  Lg«  ausser  28.  36.  81 ;  hergestellt  worden»    6,  20.  hie* 
ten  ahn  ausser  einigen  englischen  fldftchr.  ton  Fearce  das  richtige 
nist  sint  (oder  mt)  statt  niii  sabeftsres,  ea  frekner  Fälschung 
ähülkhe  Stelle  c.  12,  60«  Veranlensnog  gab.     1$>  68.  geben 
(statt  instituendit)  U*  Tt  Lg.  2.  mit  der  Vidgata  als  Variante,  4* 
18.  32.  mit  der  Vulgata  eis  Coiteotur,  36*  G*.  S.'Brl  1,  2*  aber 
auch  der  integer  69.,  wiefrohl  corrigirt,  schwerlich  nach  dem  Land» 
sondern  ex  ingenio^  Weil  -der  Oorrectar  «war  an  lege*  instituere,  aber 
nicht  an  tneri  in  der  Bedeutung  soadere  et  cttssuadere  dachte*    22« 
102.  ist  das  vortreffliche  atejui  aas  U  T.  0.*.  nnd  allen  Lg.  ausser 
4  81t  84.  £6.  hergestellt,  welche» auch £2*  an.  ao;  hat,   sJaftcr- 
hnh  aatrdem  Land.*  denn  warum  bieten  es  die  fast  nie  corrigirten 
&  1&  96*  glefcbfons*    23,  MmV  hinten  obaerventur  nur  Lg*  & 
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36. ;  das  gewöhnliche  observata  «nn>  entstand  aas  MissveTttehea  der 
Schreibung  observa&,  worauf  sunt  beigefugt  wurde,  was  noch  in 
drei  iategris  fehlt.  27,  123.  ist  in  quoqno  vonum*  geschrieben  statt 
nt  in  quoque;  nt  vor  in  lassen  nicht  nur  die  guten  alle  aus,  son- 
dern 16  andere  dazu,  qnoquo  haben  2.  13.  36.  Gn.  3.,  aber  auch 
von  den  integris  poch  15.  23.«  so  wie  ut  in  35.  81.  nur  hinein* 
corrigirt  ist  Dies  beweist ,  dass  quoqno  in  qnoqne  verderbt  und 
nt  hinzugefügt  wurde,  weil  man  den  Satz  nach  Aufnahme  von  qno- 
qne niefit  verstehen  konnte.  35,  162.  steht  das  malerische  und 
treffende  tu  qui  (statt  tnque)  in  allen  Lg.  ausser  vieren.  It.  8, 
34.  haben  das  richtige  moderata  oratiöne  nicht  nur  die  mutili,  son- 
dern 9  andere  Lg.  und  noch  mehrere  von  Lambin  undjPenrce  ge- 
brauchte Quellen.  14,  64.  *  steht  das  durch  die  Figur  gewähltere 
Ibrensibus  in  allen  alten  Lg.  ausser  86»,  wiewohl  in  32.  corrigirt 
und  die  Correctur' nachher  wieder  ausgestrichen  ist,  dann  aber  noch 
in  elf  andern;  20,  •  86*.  damatore  in  2.  15.  36.  Gn.  3.  und  in 
dreizehn  neuem,  die  ungerechnet,  in  denen  der*- Fehler  chuuore  auf 
dasselbe  fuhrt;  '23,  94.  ist  das  evident  richtige  atqni  statt  itaque 
ia>  cod.  31«  luneincorrigirt,  jrafcreud  umgekehrt  32.  die  Vulnutn  als 
Variante  hat,  die  übrigen  alten  Quellen  aber  das  Richtige  ohne 
Weiteres  geben;  86,  152«  haben  das  ton  uns  nach  Lamb. 
gefugte  orattouem  alle  Lg.  ausser  3.  6.  84.;  88,  157«  baut 
das  treffliche  fit  ausser  2.  4.  auch  in  3.  21.  24  (corrigirt).  69.  84.; 
88 *  160.  steht 'das  gedrängtere  colebant  ausser  den  alten  Hdachrr. 
wenigstens  noch  in  Lg.  8.-;  41 ',  174  ist  die  vortreffliche  Herstel- 
lang  sie  has  ego  argumentorum  norai  notas  quaerentt  demonstrare 
sunv  Theil  auch  durch  neue  und  ergänzte  Hdschrr.  geschützt,  ob-' 
gleich  die  Hauptsache  nur  ans  Lg.  2.  4.  13.  32.  36.  G«.  3:  Pak 
1.  2.  Prth.  Erl.  1.  zu  nehmen  war;  50,  204.  fehlt  allerdings  der 
Zusatz  demonstrationem  —  commemoratam  nur  tu  den  guten  Quet» 
leu^'er  Ut  aber  so  albern,  dass* er  entweder  die  Schlechtheit  des 
cod.  Land,  oder  die  Richtigkeit  unserer  Meinung  rueksicbtlkli  der 
codd.  integrT  beweist;  50,  *222.  steht  in  tfio  altera  genere  (ge- 
wöhnlich fehlt  in)  in  allen  Lg.  ausser  3.  85.  61.  84;  78,  319. 
beruht  die  gaaae  Anordnung  der  Stelle  auf  der  grossen  Mehrsnhl 
aUer  Handschriften ;  79,  322.  steht  das  allein  richtige  neJunde  ens- 
uer  den  mutilis  noch  in  Lg.  3.  15.  65.  69.  Wie  wiHkuerUch  und 
thöricht  oft  die  integri  corrigirt  oder*  ergänzt  sind,  kau«  scMieeancu 
90,  367»  (vide  quam  homini  censorio  conveniat)  «eigen. 

Gant  eben  so  ist  es  nun  auch  hu  dritten  Buche,  so  wie  in 
den  aUenhugs  nicht  seltenen  'offenbaren  Feldern  der  mutili,  deren 
AunuJming  man  mir  erlassen  wird;  Höchst  selten  haben  sie  dieuel- 
ben  allein  für  sich,  sondern  sie  stimmen  darin  insgemein  mit 
teren,  oft  mit  der  Mehrzahl  der  integri  überein.  Wenn  man 
endlich  bedenkt,  dass  in  manchen  wichtigen  Stellen  die  mutili  eimt 
evidente  Berichtigung  bieten,  und  selten  corrigirt  und  intetpourt 
siadt.  wahrend  die  mtegri  von  mischen  Lesarten  und  gMcfe  uorkav 


i 


Die  Bftel  in  der  Getehrtea- Schule*  S& 

* 

tigen  Con^doiw  strotzen,    wie  dies  jede  Seite  neigt*    to  'dihifte» 
denn  wohl  hinlänglich  erwiesen  sein 

erstens,  dass  es  nicht  zwei '  verschiedene  Quellen  der  Hand- 
schriften zn  Cic.  de  Or.  giebt, 

zweiten«,  dass  die  inutili  Lg.  2.  1.  13.  82.  36.  Gn.  S.  UrT. 
Erl.  1.  Pal.  1.  2..  die  alleinige  wesentliche  Grundlage 
unserer  Texte  sein  müssen  und  die  neuen  und  voll- 
ständigen nur  subsidiarisch  gebraucht  werden  dürfen. 

EUlebea. 

EUenät. 


Die  Bibel  ia  der  Gelehrten -Schule. 

Als  ein»  der  ejfaufiehsten  Bmheinnngcn  auf  dem  Geriete  de» 
religiösen  Lebens  unserer  Tage  ist  es  nnstseitig  snsusehen,  das«  die 
heilige  Schrift,  nach  einer  Periode  unbilliger  Verkennung,  willkür- 
licher Dentang  und  Verstümmelung  mehr  und  mehr  wieder  mit  Liebe 
gesucht,  mit  Treue  erforscht,  als  Trägeria  göttlicher  Offenbarung 
anerkannt  wird«  Ist  et  doch  überhaupt,  wie  sehr  auch  hie  nad  da 
destractir e  Bestrebungen  sich  geltend  zu  machen  suchen,  eine  Haupt» 
rkhtong  der  Gegenwart ,  jeder  historischen  Persönlichkeit  oder  That- 
sache  ihr  Recht  widerfahren  zn  lassen,  AHes,  was  die  fortschreitende 
Enftwitkelung  unseres  Geschlechts  zum  Dasein  gerufen  hat,  selbst 
das  Verkümmerte  und  Abstosseude  in  seiner  Besonderheit  nach  sei- 
ner Bedeutung  und  relativen  Notbwendigkeit  an  erwägen. «nd  aaf* 
zunehmen.  Wir-  sehen  daher  auch  die  tüchtigsten  Exegeten  unserer 
Zeit  damit. beschäftiget,  die  ehrwürdigen  Urkunden  unseres  Glatt* 
bens  allseitig  au  betrachten,  die  einzelnen  Theile  nach  ihrer  Ereilt 
thumlichkeit  und  nach  ihrem  innigen  Zosaisrtenhangfe  au  verstehen, 
das  Geuse  aber  ab  ein  Ganzes  in  seinen  Tiefen  an  ergründen  und 
ans  denselben!  das  reine,  gediegene  Gold  der  Lehre  an  Nut»  und 
Frommen  der  Gemeinde  hemusznhoJen ;  wir  sehen  sie  mehr  oder 
minder  so  der  Ueberaengnng  gelangt,  dass  die  Bibel  auch*  dann, 
wenn  man  seine  eigene  Weisheit  nicht  in  sie  hineintragt  oder  ans 
ihr  heraaapresst,  sondern  den  Inhalt  unbefangen  als  ein  Gegebenes 
nad  Unveränderliches  anffasst,  ein  Buch  voll  wunderbarer  Weisheit  sei, 
die  nur  dem  c4>ernachh'chen  Betrachte  snm  Aergemiss  gereicht,  dem 
demuthvofen  Sucher  der  Wahrheit  aber  in  immer  grosserer  Fülle 
sich  erschüesst,  in  nasser  reinerem  Glänze  efetgfgeustrahlt;  wir  se- 
hen diejenigen  Theolegen,  denen  er  obliegt,  das  Wort  treu,  klar 
and  schlicht  der  Gemeinsie  an  verkündigen ,  mehr  als  bisher  wieder 
betnahl,  dass  aas  biblische  Element  ihrer  Predigt  nicht  mehr  nur  in 
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cipgfefögten  Sprachen  «der  in  nintulnem  4er  Schaft 
eigenthiualkhen  Wendungen  und  Redensarten  bestehe,  sondern  dw 
dititlbe  die  biblische  Wahrheit  in  ursprüglicher  Frische  und  Kisi 
wiedergebe*     Ebendahin  dürfen  wir  aus  auch  hoffen,    dann  dießi- 

/b«l,  sollte  auch  die  Zeit  einer  inst  mpentitiöien  Verehrung  nick 
wiederkebren  9  auch  in  den  Kreisen  der  Laien  wieder  werde  neun- 
scher  werden,  ein  Haut-  und  Familien -Buch,  das  man  siebt  s 
einem  Winkel  vermodern  lasst,  sondern  als  ein  Kleinod  bewahrt,  ■ 
dessen  Geschichte  und  tehre  man  die  enge  Verbjndunsj  zwisesa 
Himmel  und  Erde  mehr  und  mehr  wieder  ahnen  lernt. 

Gewiss  ist  es  nun  aber  die  Schale  besonders,  wo  die  hei- 
lige Schrift  ihre  Stelle  hat  und  haben  muss,  und  wiederum  St  Ge- 
lehrten -  Schule  diejenige  Statte,  wo  sie  mit  der  gewissenhaftestes 
Sorgfalt,  mit  dem  grössten  Ernste,  mit  dem  wärmsten % Eiser  zu  be- 
handeln ist,  und  wo  sie,  wenn  man  sie  hier  oder  da  bitte  in  des 
Hintergrund  treten  lassen,  ihr  Recht  in  Folge  der  herandrängendes 
Entwickelt«*;  des  retigfifcen  Lebens  am  ^ttAieoeasto»  awtf  ge/tend 
machen.  Ich  mag  mich  keineswegs  in  die  kleine  Zahl  der  Eiferer 
stellen,  welche v  wie  eart- vsjr.Jtnfaem*  wieder  geschehe*  at,  die  Bi- 
bel lieber  aar  Grandlage  des  gesanunten  Gynmasisiaa^emcbtes  sjacW 
ten ;  aber  kh  gehöre  allerdings  an  denen,  welche  die  haag»  \Jt- 
knade  tnr  die  köstlichste  Fasdgrubc  der  Weisheit  halten  and  der 
Jagend  insbesondere  keine  grossere  Wohlthat  erweisen  na  konses 
glauben ,  sjs  wenn  sie  dieselbe  auf  den  tmerechopflieben  Raichtbsa 
des  Bache»  auftuerksam  machen,  nad  ich  möchte  durch  diese  ZeÜsi 
gern  etwas  dann  beitragen,  dass  die  Bibel  als  etwas  noch  den  Gju- 
aasten  Unentbehrliches,  durch  nichts  Anderes  je  au  Ersetzende*  i* 
srkanat  werde.  Zunächst  van  der  Bedeutung  der  heil.  Scsnft 
für  die  Gelehrten- Schute,  eine  Sathe,  aber  weiche  auch  Deioaiiti 
(der  G^nasiakntergicht  nach  den  wissenschaftlichen  Anaorderaageft 
aaserer  Zelt  S.  268*  f.)  nicht  soegfiltig  genug  gesprochen,  na  habes 
scheint-,  'Spater  werden  wir  vielleicht  Gelegenheit  haben,  über  <fi* 
Benutzung  der  Bibel  Einiget  hinzuzufügen« 

Hohe  didaktische  Bedentang  rar  die  Gelehrten -Schule  hat  a* 
Bibel  in  asaterietfcr  Htasicet  theils  als  die  Geschichte  der  gotisch* 
Offenbarung,  thens  lab  der  wahrste  Ausdruck  das  innersten  reJigxr 

-  sei  Lebens,  in  tormelier  Beziehung  aber  sowohl  durch  die  etnüsest 
natürliche  \  dem  jugendlichen  Geiste  so  angemessene  HarsteUang  da 
Verhältnisse  in  den  historischen  Schriften,  alt  auch  durch  dem  erha- 
benen, mit  nichts,  zn  vergleichenden  Schwung  in  den  poetischen  oa4 
piephetisehen  Bachern.  —  Was  man  auch,  gegen  die  Auf  f  aas  nag 
der  Geschichte,  besonders  sm  A.T,,  einwenden,  wie  viel  man  auck 
an  dem  partikuhwistiseben  Pragmntonroa  desselben  aussetzen,  wie 
sehr  man  an  das  Wnnnerhafte  darin  skk  steesen  mag;  —  ao  viel 
tat  doch  gewiss  dass  die  fettige  Geschichte  selbst  una  die  stufen- 
weise Entwkkeluug  der  göttlichen  Offenbarung  daasteilL  „Es  ist  es) 
teisjges  Land,  auf  dem  da  stehest!*  sagt  jeder  sich  ansTillknfhrz, 
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der  mit  ekligem  Ernste  naht;  WeU  verweilen  wir  mkfeewfcnfawiig" 
und  Freude  bei  dem  Atfschwtmge;  der  Hollen**:  Diene  Maflakfciat- 
tigkett  der  JSotwkkelnng,  diese' Regsamkeit  auf  alten  Sehen,  Wieset 
freie;  heitre  Spiel  der  Kräfte ,  düeser  Flog  der  Begeisterung,  diese* 
Macht  des  höher*  Lebens  aber  des  Niedrige  md  Gemeine,  :  diese 
staenenswüvdtged  Werke,  als  Trümmern -noch  des  höchsten  Preises 
wertb;  aber  da»  Meiste  doch  an  Ende  nur  «uf  Verherräcbang  des 
irdischen  Daseins  beaogen ,  der  •raschen ,  lest  eicl)  überstürzenden 
Entwicherong  Verfall  und  Ermattaag  folgende,  ein  langsames  Hin- 
sterben das  Ende,  dttroh  die  ganze  hellenische  Welt  ein  geheimes 
Gefühl  unbefriedigter  Sehnsucht  gehend.  Wohl  fesselt,  erdrückt, 
erschüttert  nns  die  Grosse  Rom* :  diese  Heiden  stark  wie  Stahl  und 
unerschütterlich  wie  Felsen,  dieses  grossartige ,  in  strengster  Kon- 
sequenz sich  entfaltende  Staalslebenj  dieser  aHe  Macht  der  Erde 
niedertretende,  aHe  Wunderwerke  'der  Völker  zum  Triumph  mit.  fort- 
reissende  Siegeszug-  der  Legionen ;  aber  auch  diese  traurige  Zeit 
der  Despotie,  unter  deren  eisernem  Fasse  alte. Selbstständigkeit  4er 
Völker ,  aHe  höhere  Eigentbiimlichkeit  der  Einzelnen ,  alles  frischere 
Leben  verwelkt,  die  Zeit,  die  eine  Welt  in  Paulniss  übergehen  und 
alle  Fracht  des  Aftertbums  von/  selbst  (in  Moder  «ich  eufiftsen  sieht!  — 
Wie  rat  es  doch  ganz  anders  «  der  Geschiebte  der  Offenbarung ! 
Hellige  Manner,  mit  so  lichten»  Antlitz,  mit  so  hoher  sittlicher 
"Strenge,  mit  so  kindlieh  -starbem  Glauben,  init  so  überströmender 
Begeisterung  auf  den  Lippen ,  mit  eo  «äbsem  Gorlesfrieden  in  der 
Brust  gehen  an  uns  vorüber,  •—  es  sind  Menschen,  nicht  ohne 
Märigel,  aber  dennoch  heilige  Menschen,  wie  -sie  uns  aaf  dem  hm- 
*gen  Wege  durch  die  Geschichte  kaum  wieder  'begegnen;  das  ganze 
Leben'  eine»  Volks,  all''  seine  Geschäfte  in  Hans  und  Fmr  -und  Ge- 
meinde so  ganz  auf  Eine«  Grund  erbaut,  durch  einen  Gedanken 
geleitet  «öd  geregelt ,  das  Niedrigste  darin  wie  das  »ftöchste  auf 
Jchova  bezogen,  alle  Bestrebungen,  Wünsche  und  Hoffnungen,  alle 
Andacht ;  Liebe  und  Verehrung  zu  einer  Spitze  zusammenlaufend  — 
es  ist  'Beschranktes,  vielleicht  auch  Irriges  dabei,  aber  eine  solche 
•Theekretle  hat  es  nur  einmal  gegeben;  die  Offenbarung,  ein  schein« 
"bar  schwaches  Licht  am  Anfang,  eine  Morgeurdtbe,  immer  heller, 
-voller,  -mächtiger  aber  Israel  wijgeheml,  oft  in  spafiienen  Strahlen 
auntaftntewdv  «rwelle«:  vNftmVmre'Gtaih  «aussendend^  zuletzt  dann, 
et«  die  2tir erteilet  war,  als  ein  Licfctstrom  'aber  dre  Brde  sieh 
erfett*ienrl  ^  — » .wir  '«tagen  den  lIUiHriekehmg»gang'de^1edelstea  Völ- 
ker verfolgen,  so  in -die  Augen  * 'feilend ,  in  *o  *  wunderbar*  (klarem 
ZmautTne^mange,  *in  eo  stetigem  «Ifortschriete  witd  ler  uns  nirgends 
«techeifcen.  —  ftavum,  wenn  äbeJeanpt  von  =der  Mfcthettuug  >ä»  Ge- 
schichte'eine  kiMKgey  -iwetibaMige,  Mfegensrerbhe  «Wirftaug  «auf  die 
•jugendlichen  Gemüther  tnk  Reeht  erwartet  'Wird;  welchen  fiinfluss 
kann  und,  wird*  dfeOfifetrowrangigeschiebte  -üben,  wenn  sie  auf  reckte 
Wfeisc  *dem  Lernenden  nahe  gebracht  wird! 

•  Alter  ferner  '— -  als  Ausdruck?  des  feinsten  reb'gfösen  Lehens 
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amuttt  dfe  MBge  Schrift  «m  »cht  geringere  Wiehngkett  Es  mag 
Steilen,  et  mag  ganae  Bücher  der  Bibel  geben»  wo  das  refigi&se 
Leben  nur  aovollkommen  rieh  ausprägt  «ad  der  herrücke  Krim  noch 
nicht  durch  die  ihn  umschliesseude  Hülle  durchbrechen  zu^  können 
scheint :  fassen  wir  nur  das  Gänse  anf ,  leben  wir  ans  nur  in  den 
Geist  der  Schrift  hinein,  —  in  weicher  Erhabenheit  steht  Alks  dam 
▼or  nnsern  Aagen!  Oder  wo  hatte  sich  der  tiefe,  %  heilige  Schumi 
«ad  Zorn  über  ans  selbst  and  aber  die  Sünde,  die  ans  imwniffirt 
anklebt  und  träge  macht,  ernster. and  ergreifender  ausgesprochen? 
wo  hatte  des  Herzens  demfithig-  kindliches  Vertrauen  auf  die  Hilfe 
ond  den  SchuU  des  Herrn,  der  nnsre  Borg  nnd  Zoflacht  für  oad 
für ,  die  freudige  Zuversicht,  dass  unser  gaaxes  Leben  unser  einen 
Weisen  Lenker  stehe,  dass  äße  seine  Wege  an  eineni  schonen  Ziele 
laufen, 'einen  reineren,  volleren  Ausdruck  gefunden!  Man  kann  von 
der  ganzen  Bibel  sagen,  was  Luther  von  den  Psaknen  ausgesprochen 
hat:  da  siebest  da  allen  Heifigen  in's  Hera,  wie  in  schöne,  lustige 
Garten,  ja  wie  in  den  Himmel,  wie  feine,  henkele,  lustige  BJu- 
asen  darin  anfgehn  von  allerlei  schonen,  fronlichen  Gedanken  gegen 
Gott  und  seine  Wobkhat?  Da  siebest  du  übermal  allen  Heiagen 
in'«  Herx9  wie  in  den  Tod,  ja  wie  in  die  HoUe.  Wie  finster  nnd 
dnnkel  ist's  da  von  allerlei  betrübtem  Anblick  des  Zornes  Gottes. 
Also  noch,  wo  sie  von  Furcht  und  Hoflnung  reden,  Branchen -sie 
solche  Worte,  dass  kein  Haler  also  konnte  die  furcht  oder  Hoff- 
nung abmalen  nnd  kein  Cicero  oder  Bedeknndiger  -also  vorbilden. 
Summa,  willst  du  die  heilige  christliche  Kirche  geasalet  sehn  mit 
lebendiger  Farbe  und  Gestalt,  nT  einem  kleinen  Bilde  gefesset:  so 
nimm  die  Bibel  vor  dich,  so  hast  du  einen  feinen,  heuen,  remee 
Spiegel,  der  dir  neigen  wird,  was  die 'Christenheit  sei.  Ja,  du 
wirst  auch  dich  selbst  drinnen  und  das  rechte:  Erkenne  dick  seihst? 
finden,  dasu  Gott  selbst  und  alle  Creatoren.  —  Es  ist  kaum  uö- 
tlng,  die  Anwendung  hiervon  zu  machen. 

Was  aber  die  formelle  Wichtigkeit  der  heiligen  Schrift  mmnmgt, 
so  Üsst  sich  nicht  leugnen,  dass  sie  in  inehrfechef  Buchung  gar 
.sehr  hinter  den  elastischen  Werken  des  Alterthums  zurückstehe:  es 
fehlt  ihr  der  schon  geformte  Periodenbau,  die  Manuichunugheit  des 
Bhythmus,  die  unnachahmliche  Eleganz,  welche  diesen  grosstanhiili 
eigen  sind..  Dafür  Indem  besitzt  sie 
Vorzüge:    die  kunstlose,   fest  kindliche 


und  prophetischen  Schriften.  Sind  schon  die  Verhältnisse 
welche  in  jenen  geschildert  werden,  von  grosser  Rjnferhhrh»  an  dam 
in  ihnen  wohl  auch  das  Kind  sich  bald  zveent  findet,  so  tarnt  man 
auch  die  Art  nnd  Weise,  in  welcher  sie  dargeateHt  werden,  das 
Ihrige»  am  sie  dem  Geiste  dar  Jugend  au  befreunden.  Die  Ge- 
schichte der  Ernteter,  -JSnaelnes  aus  dem  Leben  Moses,  diu  Ge- 
schichte Samuel*,  Saals,  David*,  Salon»*«,  Vieles  aus  der  Ge- 
sthkmV  der  spatem  Könige,    uns  Leben  des  Elia  und  Bliau,    dst 
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evangelische  Geschichte  und  die  der  Ajiostel ,  —*•  das  AJtfe  wird, 
wed  es  so  anschaulich  und  belebt,  in  so  eigenthmnlScher  Gestaknng 
und  Färbung,  in  so  individuell  .geprägten  Charaktern  nnd  doch  bei 
dem  Allen  so,  schlicht  und  einfach  vor  das  geistige  Ange  tritt,  tiefe, 
onverlöscUidie  Züge  in  die  Seele  schreiben.  Die  poetischen  nnd 
prophetischen  Bücher,  obwohl-  sie  Vieles  enthalten,  was  erst  dem 
Manne  sich  erschliesst,  der  mit  der  Kenntniss  der  Grundsprache 
auch  die  genauere  Kunde  der  Lokalitäten  und  des  besonderen  hi- 
storischen Hintergrundes  verbindet ,  bieten  doch  zahlreiche,  Stücke, 
welche  die  Jugend ,  sobald  man  sie  anf  den  rechten  Standpunkt  ge- 
stellt hat»  mehr  hinnehmen  nnd  erregen  können,  als  selbst  die 
schwungreichsten  Chore  der  griechischen  Tragiker:  >es  giebt  Psal- 
men, es  giebt  Partieen  im  Hiob,  es  giebt  Abschnitte  im  Jesaies, 
Arnos,  Nahum,  Micha,  welche  kühn  das  schönste  aller  Zeiten  zur 
Vergleicbnng  herausfordern  können  (wenn  eine  Vergleicjiimg  statt 
linden  kann  ohne  Verkcnnong  der  Vorzüge  und  der  Eigentümlich- 
keit des  einen  Theils)  und,  einmal  recht  gelesen,  unvergesslich  bleiben^ 
Und  che  Gelehrten- Schule  bedarf  die  Bibel  ganz  besonders« 
Ich  rede  hier  nicht  von  der  allgemeinen  Notwendigkeit,  die  heilige 
Schrift  als  Quelle  des  Glaubens  überhaupt  kennen  zu  lernen;  man 
kann  von  einem  ganz  besonderen  Bedürfnisse  derer  reden,  welche 
in  den  stillen  Bäumen  der  Gymnasien  sich  heranbilden.  Sie  sind 
es  ja  gerade,  welche,  da  so  schwere  Arbeiten,  so  ernste  Prüfungen, 
so  zahlreiche  Entbehrungen-,  so  vielfache  Versuchungen  zn  den  gei- 
stigen Genüssen  nnd  Vorzügen  eines  wissenschaftlichen  Lebens  sich 
gesehen  und  der  fibrenkranz  in  diesem  Stadium  nur  mit  Schweiss 
nnd  Anstrengung  erworben  wird,  gar  froher  Zuversicht,  gar  me- 
thiger  Ausdauer  und  Resignation,  gar  liebevoller  Hingebung  bedür- 
fen; *ie  sind  es  ja  gerade,  *  welche  „  berufen,  das  Salz  der  Erde 
zn  sein,  so  viel  Herrliches  säen,  so  viel  Verwirrung  und  Unheil 
ferne  halten,  so  viele  ,Thränen  trocknen,  als  Boten  Gottes  durch  das 
Leben  gehn,  aber  auch  mehr  als  sonst  irgendjemand  schaden  und 
verderben  können,  und  darum  es  ganz  besonders  nötbtg  haben,  daas 
ihr  Herr  von  dem  Gemeinen  zum  Edeln,  von  der  Selbstsucht  zur 
Liebe,  von  der. Erde  zum  Himmel  emporgezogen  werde.  Dies  Al- 
ka aber,  wo  finden  wir  dies  eher  und  besser,  als  in  de*  heiligen 
Schrift,  deren  hehre  Gestalten  durch  That  und  Leben  uns  Zuver- 
sicht, Ausdauer,  Ergebung  und  Hingebung  predigen  und  in  dem 
Einen,  dess  Name  über  alle  Namen  ist,  das  Edieiste  und  Grossar- 
tisjtt?  wie  in  einem  Bilde  .zeigt?  Wahrlich,  es  wäre  eine  schwere 
Sünde,  wenn  def  Gymnasiallehrer,  beauftragt,  die  an  so  ernsten 
Dingen  berufene  Jugend  nach  seinem  Thcile  dafür  tüchtig  au  ma- 
chen $  das  Beste  dazu  ihr  nicht  mitgeben  wollte,  die  Kenntniss  und 
Verehrung  der  heiligen  Schrift,  wenn  er  es  nicht  zuletzt  dahin 
brächte,  dass  sie  eben  so  gern  in  ihrer  Bibel  lesen  als  in  ihrem 
Homer  und  Herodotl  Und  es  ist  ja  wohl  so  schwer  nicht,  diese 
Kenntniss  und  Verehrung  in  die  empfänglichen  Seelen  unserer  Schüler 
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4u  pflanzen.  -  Wenn  schon  der  Lehrer  der  Volksschule  seine  Kjndity 
deren  Fassangsknsft  im  &af»en  noch  so  schwach  4  deren  rehgivtas 
Bedirfnis*  num  TheH  noch  so  gering  ist ,  doch  dahin  bringt,  du«  sie 
die  grossen  Gestalten  der  Bibel  *«  ihrem  Gedächtnis*  bebaken  «ad 
die  heiligen  -Geschichten,  ob  euch  nicht  innrem  Zuiasamenhiiigc, 
dennoch  mit  einer  gewissen  VolUtaudigkett  sich  esnpriigen,  dum  Fä- 
lligere wähl  auch  mehr  -an  das  Innere  sieh  efniahren  lassen  und  seine 
kleine  Kirche  manchmal  in  eine  recht  freudige  Bewegung  kommt,  — > 
gewiss  da  bhiss  Stdchcs  und  mehr  In  Gymnasien  eraieet  werden  köa> 
nen ,  wo  die  JSobüier  bei  aller  Flüchtigkeit  oad  Zerstreutheit,  die 
ihnen  wohl  tun  finde  eben  so  eigen  »ist  wie  jenen,  dach  rekfaer  ge- 
worden sind  an  äusseren  nnd  inneren  Anschauungen,  Inniger,  eia 
grosseres  Gebiet  zu  überblicken  jnnd  durch  die  Schale  zum  Kerne 
«n  kommen,  wo  dann,  entweder  in  Folge  des  hervortretenden  na- 
türlichen firnstet  und  ursprünglicher  Gemuthlichkeit,  oder  in  Felge 
herber  Mahnungen  van  Oben  fcei  diesem  und  jenem  die  religiöse 
Empfänglichkeit  sich  verstärkt^  hat ,  wo  mehr  nnd  mehr  in  Vielen 
.(es  ist  dies  ja  der  Jugend  Art  und  Vorzog)  die  Bewunderung  aJ/es 
•Grossen,  .die  Liebe  und  Begeisterung  für  das  fidle  wach  wird.  Ist 
ihnen  nur  die  Bibel  nicht  in  den  Kinderjahren  Verleidet  weeden,  hat 
'nur  die  unterste  Abtheilung  des  Religionsunterricht*  in  Geaasten 
ieinen«  guten  Grund  gelegt,  so  lasst  sich^ erwarten,  dasa  diejenigen, 
weiche  die  Helden  jnid  Weisen  Griechenlands  *ind  Roma  neckt  sel- 
ten müT  wahrem  Enthusiasmus  betrachten  und  deren  inneres  Leben 
«na  ihnen  nft  fast  nnbewusst  sich  emporrichtet,  wohl  auch,  unter 
4bstsjesetzter  weiser  Leitung,  für  das  Grosse  und  Einzige,  wen  die 
heilige  Schrift  nn  ihrem  Auge  vorübergehen  laset ,  sich  weiden  er- 
regen und  dahin  bringen  lassen,  dass  die  Rüder,  welche  hier  die 
Seele  auffasst,  sich  nie,  im  ganzen  Leben  »nicht,  ▼erwischen.  Ich 
läugne  die  Schwierigkeiten  nicht,  weiche  der  Lehrer  .dabei  nn  über- 
winden hat:  nicht  alle  Schüler,: und  auch  die  empfänglichsten  nicht 
Immer,  lassen  sich  .erwecken  nnd  gewinnen,  •nicht  alle  Tage  steht 
»ihm  selbst  jene  milde  Wärme,  jener  heilige  Ernst,  jene  frische  Le- 
bendigkeit zu  Gebote,  welche  Datbig  ist,  wenn  sein  Wort  wirken, 
in  die  Seelen  dringen  und  «einen  «bleibenden  Eindruck  machen  sott. 
Aber  es  unterstuzt  uns -ja  der  Gegenstand  selbst  so  sehr,  und  sotten 
dach  «überhaupt  Jlidht  wir  es  forsugsweise  sein,  weiche  dem>  waa 
die  heilige  Schritt  Kostliches  iimscfcfiesat,  Eingang  na  versümJen 
haben;  es  ist  in  Ihr  selber  ein  ütwaa,  dem  man  «nah  auf  die 
Dauer  nicht  venchitessenfceuni ,  das  sich  nicht  seUen*imerwaetet  durch 
das  Hemmende  Bahn  zu  'brechen  weiss.  Und  eieten  wir  ao-zh  ans 
aufs  Ungewisse:  o  es  seheiat  manches  Korn  am  Wege  vertrete«  nnd 
anrostet  doch  au  seiner  Zeit  empor,  es  fallt  gar  Manches  unter  «fie 
Damen  und  hebt  sich  doch  am  finde  noch  als  Toller  Hahn  anannfJ 
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Veranlasst  durph  den  Streit  des  IJexro  Z>r.  Mager  gegen  die 
Gefcxuijer  Paulus  t  Vorsteher  dei;  wissenschaftlichen  Bildüqggau- 

stall  auf  dem  Salon  bei  Ludwigsburg.  ,,. 
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.Es  ist  in  jeder  Wissenschaft  «n  epo^efqpahend&  jEeUpunet} 
mm  ein*  neu«  FoiM.ckr.Phibmipbi^s^  il^l^ii  kewächtigfc 
Itan*  die  tmfnriefhe  Seite.  <fe*  Wissens :  *{fen!&  dadaifch;  Awg^M 
nachweinet  neuen  Richtung  bin;  dij  wisyrnyMllififre  ,Fpwn  „nag 
Auftaesuag  «bor.  wird  ganz  umgeHhaften,  Eine  s<rlcbe  Veränderung 
sehen  wir.  ia  dem  leatverflosaenen  Jahmehent  fast  &\t  ajlen  Zweigen 
des  Wissens  vorgehen*  .indem  «i&v  zuvor  meist*.«*/  die.  von  Kgaf 
auagtgaageaen  Anschauungen  bäsirt  *  jnzt  in.di<*Jaethode  der  nowftrn 
Specefatio*  wage  bildet ,  winden,  ffe.&eitn.der  Specjila^ft»*.  w*M 
akli  gegen  de»  Biawlnnn,. Inhalt  des  Wissens  ^endel,  um  ihm  dm 
Yoifendung  de«  Gedanken»  zu  geben»  hat  Hegel  dargestellt,  riachdem 
Von  «eitlen  Vorgängern  die  VotbtteitungtingemaGbt  ,w»ren»~  Und,  nun) 
arbeiten  erine  J\afihMgö>  ein  fiebiet  des  JXenkges.uia  >daa  andem 
unter,  die.  G*ralt  ihrer  Gedankenfetmea  zubringen,,  mit  laehr-edan; 
weniger  abiloanphistiher  Befähigung  uml  historischer  Vecberf&in*  •  \ 

bedanken  dieaer  Art  *  längst  gewbhnf.  bei  .andern,  Ifobieteit» 
warderi.  in.  Beziehung  auf  Ppdagagik  bei  mir  »egn*  «Js  iek  da* 
ernte»  Hefte  der  ,    t  .    .t.        r.» 

•  »padagejgiscaen  Herne  von  Dr*  Magert  hu 

an  Gesicht  hekna*..  Soviel  skh  au*  diesen  ,nrt*eafen.  laset,,  scheint 
diese  Zeitschrift  die  Tcndenn  au  iishe^  <lw  Wjeat  u*#higt<*sca* 
«nie  den  Kaninchen  Kateguieea  übfefesatan  Feld  der  Phdagngjfe 
fite  Hegel  za  arnbera,  itod  das,  was*  andre*  Jncu4njnge»i>im*Emr> 
zalnim/Bsaanhbere*  tfu  Tage  gefördert,  durch  etat  sokue.  Ein**^ 
lmbnngr:zn  adeln»  Sehade  uitf/.dassdie  WeUtaat  dien*  Verfahren* 
nicht  anmer  anedcannt  wird  und  manche  aar  mit  ansserttm  Gejrajti 
nur  Unterwerfung  gebracht  werden  können»  .  Der  Kampf,  -der  unter 
eoiehea  Uanatauden  recht  aasbleiben.  kann ,  ■•:  ist  mirnliniebst  >enrw 
gegengettaien  tu  der  im  Jkiiepetheft  janer  Zeteehrife  imafcaltu«* 
Kritik  einet  im. torigen  Athr  emdHenenen/padagogiaebQn  Wetke»  .^ 
,   ♦  jfPrmcipien  den  Unte*mbU!<nn*V.ckr  JBrtüfchnng.  t on  dens 

i.  Gebrnderii  Paidea,  Voratehem  da  wntaamsrbn/liiehaaj  BilH 

N:r!^duagsanatalt,*jif'deto  Jaeka/M  Uidwlgtbmg*  ,:.'n^ 
u^Ohgfcieh:  ich,  eicati  a>«ipeyl  4^m  jdiö.ViinMnnn^dwnesjW^fcn» 
seiWt  nWtiKinrks  Tot  dtifr  PatÄto^h^unnhm^  wwden^iin^ 
ich  doea<  tbeiln-:  in  meimw  i  perninHolMn  tJateUmnj<  als  iVrcaiid;  c|nf) 
Verntawr  .nid  6wÜier  J^ehw  an:  iarei  ^in*ak,  tfteil^dar^  >dami 
iebialfein.yeaenKiWeAe'nienVigftea^  ^ntnnnt#n  aaehy/afes dinuttanV' 
a^en>ibefeineg  diet  Btttshügnn»w  .T^Snbn^  a»  ciatajbtrdt  dash 
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glanbevon  meinen  Fremdes  nickt  desavemrt  an  werde«,  wenn  ick 
ab  einer  v*n  <k*  ihrigta  mitsprecha  :  Jedoch  da  es  «aem  dritten 
nicht  gesiemt  ,  die  eigentliche  Vertheidigung  zu  fahren ,  werde  ich» 
alles  «peaelfe  der  Versnlass&in&  bei  Seite  sezend,  nur  adf  das  ein- 
sjfeneu,  ^raa  für  die  Wissejuch&fTt  der  Pädagogik  von  wesesUfidfau 
Interesse  ist 

* 

Die  fragliche  Schrift  kündet  «ich  durch  ihren  Titel  „Prindpiena 
ab  eine  solche  an  y  die  eine  umfassende  Darstellung  des  Gebiets  der 
Pädagogik  wenigstens  <ten  Anfange»  Mcfc  enthalt  Herr  Mager  hat 
sieh  votnehmfiesi  besirebt,  in  seiner  Kritik* den  gewinn  uns  n Baden 

Maönlen  aatintfiaifenj  ist  jedoch  auf  kein  ganzes  Resultat  ge- 
,  vieknehr  findet  er  in  denselben  drei  vetachkdene  Misch- 
steife,  von  denen  aber  gleich  der  ernte,  war  wligid*philos»n*uscbc, 
wieder  aas  swetea,  dem  Pietismus  und  dem  Denken   besteht,  and 
tan  diesen  lextera  ist  wieder  jedes  ans  mehrere»  Elementen  na* 
ssssnaiiiiguiezt.    Mir  ist  es  wohl  begreiflich ,  wie  eine  solche  bunt* 
ashetlrige  Mischung  ffir  den  Kritiker  sich  vurJuud,  wen*  auathca  che 
Sehr**  nirynds  darauf  ausgebt,  einen  gewissen  Salz  positiv  zum 
Ausgangspunkt  lir  Alles,  mm  sogenannten  Princip   zu  naschen. 
Jader  Gegenstand  bringt  sein  eignes  Prindp,  seine  eigne  Behand* 
hssgii»iiiif  mit  ski.    Indessen  giebt  doch  Harr  Mager  durch  seine 
ganze  Kritik  hindurch  an  mehreren  Stellen  an  verstehen,  dass  er 
eigentlich  den  Hettsrnns  Ar  das   bedeutendste  Element  «nsrer  An* 
sieht  hak,  indem  er  überall  das  Chumcterfstische  derselben  nun  ihm 
ableitet    Es  mag  als*  suerat  gefragt  werden,  ob  wirklich 
Grand  in  der  bezeichneten  Schrift  vorhanden  ist  und  was 
und  von  den  Bedeckungen  den  Hctvn  Mage*  hkuvber  zu  halten 
1       Wir.  waflen  siebt  mit  der  schwieligen  UfltersnchUng  begatten, 
was  Pfetismue  «ei;   aber  das  ist  doch  gewiss*  dnss  er  etwas  xefc- 
gftses  ist;  und  we»  den  Pietismus  aar  Grundlage  seiner  Ansidtffai 
machte  der  mass  also  jedenfalls  die  ÄeÜgioa  6barhanpt  cor  Grund- 
lage nmchen.  -  Sitte  Herr  Mager  sich  <Ke»Muke  nehmen  matten, 
d*  weuutt  Abhandhmg  des  Werks  „über  die  Stellang  der  Bengsoo 
ite  Untesricht"  4*net  Untersuchung  an  unteswesfcn^  wo  geaaste 
Yetwaltmas  der  Behe>o  an  den  ihrigen  Sachern  die  Bede  int; 
wsMe'sidi  dies  dadurch  belohnt  haben,  dassnie  Make,  aa 
aahmn  Stellen  die  Christtichkcit  unsrer  Ansieht  nnsngretfen^ 
spart  worden  wire.    Er  wurde  gefanden  habtsy  dass  er  dnJnath» 
dam  e*  unser*  DtiBtariamus  als  unchristlkb  beatkhnet  (B.  168  «Jer 
Bectaamm)  fear  nichts  gegen  ans  beweist,  weil  wir  fear  sie  da« 
Streben  getaut  kaben,  de  Wissetimhaft  oarisihch  na  fc&andeln, 
sunuiip^i  -sasr  >wanamsahe3tfeh.    Denn  je  fester  unsre  Ucfrer**ofenng 
ist,  «Wr  derselbe  Gott,  der  sichln  Christo  geschichtlich  oflenbu*- 
tsr,   auch  der  Schopter  der  Weh  int,  desto  mehr  ist  «r  uns  auch 
bmiimuu,  idasa>  dfe  letzte  'gar  nicht   erst  mit  dam  ChristeswJnam 
veswJhnt  nsj  w*jde*>  Irenas*.     Wer  eine  phftsvjfltisote^dsr  hatte-» 

Dtedpfin  so  hsiinadwtrwieea  dm  Katar  desselben  ceteskn*, 
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der  fcfattcht  ihr  -nickt  erat  irgend  -  eine   Sossem  TtuUlamy  »«6 
fTkristenthum  atmffb&ngen ;  sie  pasat  unmittelbar,  wie  sie  iet»  «fit 
dem  <^rist*nthüm  susauanuii  mos  dem  eiaTachert  Grunde,  weil  eis 
wahr  ist.     Deathee  tot  die«  in  dem  Werke  am  Bekatidi  dfar  Geogia» 
phfe  gezeigt;  diese  Wissenschaft  kat  man  ja  -netfemehr  al»  aridere 
in  neuerer  Zeit  zo   cbristHrnisiren  vefttneht,'  und  gersde  hiergegen 
hat  sich  die  ftagliche  Stakrift  aufs  schärfste  erklärt    Wenn  nah 
Herf' Mager  dennoch  gtoabt,  ms  dadurch  zu  widerlegen,  das  et 
iinere  Aniaasueng  als  aichtchristtich  beaeichnet,  so  zogt  e*  deot^ 
lieh,,  das*  er  ton' dem  'Veifefttniss  «wischen  Betigiötroad  Wett,  wie 
eh  hl  de*  von  ihta  kritisirten  Schritt  "besiiamitwird,  gar  kerne  Vor» 
Stellung  hat    Kennt  er  aber  vielleicht  den  Inhalt  wterer  reügiötea 
Ansteht,  die  fer  so  keklick  beorthcilt?  Er  nennt  sie  Pietismus  und 
hat  damit  einen  freilich  m  neuerer  Zeit  zutn  Eigeathum  des  Markt» 
gewotdMi  Namen  angewendet.  Was  denkt  er  akk  «her  dabei?  4Sr 
erklärt  ihn   für  einen  mit  Judaismus  nnd  ftanafaiamaB  veieefetmt 
attlufheristhen    BupeffiaftaiHaamas;      Ohne-  den   letatern:  Ausdmif 
tfceofogfcch  zu  pressen,    woRen   wir  sagen,  das»  er  damit  unsre 
dogmatische  Ansicht  bezeichnen  will,   die  sich  an  Bibel  nnd  Stnrf 
boleauschlteest.    Za  einer  Abweichung  von  letzter*  wäre  aber  autk 
gar  keine  Möglichkeit  bei  Gegenständen ,  die  van  der  Äeügioa  nicht 
berührt  werden;  diete  Beaeichmmg  hat  also  nur  einen  Sinn  für  die 
specieUe  retigtese  Ansieht  seibat,  auf. deren  Erörterung  sich  Herr 
Hager  nicht  einlässt,  und  über  welche  das  Gebiet  der  Pädagogik 
nicht  der  Ort  ist  za  -rechten.  7  Was  aber  untre  religio*»  Anrieht  mit 
den  Juden  nnd  Katholiken  an  then  hat,   ist  nicht  abzusehen  und 
wer  selbst  so  entfernt  iat,  einen  klaren  Gedanken  mit  seinen  Wer»» 
ten  na  verfeinden,  der  sollte  nicht  andere  wegen  det  Maagelka£b*g>i 
keit  ihres  Vorstellen*  zur  Rede  setzen.    Nur  Eins  etwa*  Kerne  ttefc; 
bei  jendh  Maaten  denken,  die  Ansaht,  dasa  die Beligio»  aatf*  Leben 
etnea-  Bnntuss;  sn  aaasern  und  sieh  sittlich  geltend  za  machen  habe; 
denn  dfe  sßecieüe*  Dogmen  des  Alten  Testaments  und  der  römischen 
Kirche  flehen  ans  nichts   an.    WHi  Herr  Mager  jene  Ansteht  eine 
entfoeav  cMstfkbe  urld  pietistische  nennen,  so' ist  (fies  fiir  .«aal 
gleichgültig;   will1  er  sie   dadereh  akr  ratsch  bezeichaea,  sei  mnse 
nwaaüien  unsenn  Christeaihum   and  seiner  Meinung  anf  tfaebtegi« 
schem  Boden  entschieden  werden  tind.es  hätte  akh  jedeofaH*  ge* 
zterat y  die 'Gründe, Welche  in « dem  Werne  ffir  unsre  Ansishtaa%e^ 
führt  eftntf,.uu  prüfen,^' ehe- man  verwirft, 

-  -Eskaan  hierauf  dem  Gebiet,  wo  sieb  der  Pertkeikasap£ittas»t> 
Tage  bew^y  durcham  aar  von  strengem  Ge^ensata  tfr$ede< 
und  wenn  Harr  Mager  sich  ans  insofern  entgegenstellt,  »ab .  wir* 
Bit  der  Lehre  unster  MJich*  bekennen ,  so  ist  die*  oicht  eSn^ssen- 
sdiaftBcaer ,  sondern  em!>  praktischer  Malt  Anders  aber  ist)  etV 
wenn  wir  Sit  den  Weiteren  Ngenmgiea  «hergehen.  •»  inefot  tnaasd 
litt,  wen  kr  dar  Bcfifeiso  am  A**iv«t  hungey  <fe»  nrikae  *Ke*.,aa<ft 
daktar  daajaUknsb  :eri  un*em:%aiia>aaht  sei»  anWFasa« 
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*»i»ii»cipf  mm  wtkke*  mk  der  ifcfcdider  Wiwi—jlnft 
tfart,  wie  Herr  Magec  9  fca  we  iumwIH,  so  ist 
irifUkl»  «eh*  eebwierig.  fhm  dar  Uaftermfct  tot  > 
«feto*  itteittM  Mudt  ttM  Met  rp^riHiaiM  tmd  es 
dfc**eeU»t  rfedeeift  verdeo»  eodefet  ist  <***.  m*  d»  Jtöefcue 
vettern*!»*  die  «eck  dederfrt  tronbi««  'Da  toUfttn  au« 
lieh  fror  twti  Wege  eJa^cicMigra  wenku»  Djet  feine  iet,.daf 
des  IVIIMfp'  «MI  tfatetieB  Mee»  ftmtrfl  A*t«  Mod  et«  »it.  Kant 
•ftr  iHn  |n*Mleeke  Plubeofbi»,  •oufejwiietoii,  and  Qntenidrt 
dmn<UruM*to+*(**\\L>  der  W  jedem  tfriglMtefi  hdfeke  glekk 
»ehr  fotelffii  ktftit.  Dieu  fuhrt  «rf  je*e  Jtebickateimg  der  Me- 
Uteri»,  w«kbe  em  thartktcrotitetoen  i^  der  PcaNi  ww>cbca  Sehele 
hereerMttt  •  Dfcr  ewfre  Weg  est.  der*  Mfto*<Mfe  Anteg  *in  «oldfe* 
VMnelp  *»  «ebne»,  .«rieb*  die  eteifetocfcQ  {fege**,  ei*  eathÄt 
itom*  ebttAei  juwufawiM  IidnlH*i^ili  toir>  Ajh»»  «Ah* 
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*W  wM  nicM  Äfchi  za  bewirken  seih  bn<i  verfe^fl^sSftWKdi  ton 
selbst,  nfh  sich  zu  ergänzen*,  mit  dem  andern  Wege.  Ein  sefcJtos 
Princip  nuir  haben  wir  nicht,  und  fei  der  That,  wenn  es  ein  tfalclM* 
gäbe ,  so  tiiöchte  ja  die  Pädagogik  den  ganzen  fcibatt  det  Wissen* 
in  sieb  schtiessen,  wie  denn  wirklieb  Aie  conse<ntenten  Pestalozzis*«* 
ihre  Methode  für  ESn  und  Altes  hielten  und  der  Lehrer  vom  Sehniet 
sich  nicht'  mehr  durch  grosseres  Wissen,  sondern  nnr  durch  die 
Methode  nntersefafedr  Wir  halten  dagegen  die  Pädagogik  für  Ute 
Wissenschaft  der  Vorbereitung  aüfa  Leben  in  der  Welt,  wer  den 
Inhalt  derselben  dedtreiren  will,  der  muss  die  Welt  dedneiren;  wer 
die  allgemeine  Methode  geben  will,  der  muss  eine  Lehre  voll  <feh 
Gesetzen  der  Erkenntnis»  und  des  Geistes  geben ,  imd  In  diesen! 
Sinne  hört  die  Pädagogik  auf,  eine  besondre  Disciplin  zu  sein» 
Denn  so  entstände  uns  nicht  ein  einzelner  Mensch  $  wie  er  allein 
concret  zu  existireri  vermag,"  sondern  der  Geist  überhaupt  ihr seinen! 
Verhalten  zur  objeetiven  Welt.  Wenn  es  steh  aber  u«:  den  ßn* 
«einen'  handelt/  so'kaniT  durcWan*  nur  von  seiner  Steflung  »fn  de* 
Welt  ausgegangen  werden  j  wo  aber  nicht  die  individuelle  ^Stellung 
zu  berücksichtigen  ist,  die  sich  der  Wissenschaft  entzieht,  Sondern 
mir  das  wesentliche  und  sich  gleichbleibende  darai.  Es*  mussdatie* 
von  der  Anschauung  der  Welt  ausgegangen  und  die  irt  ihr  gegebnen 
Möglichkeiten  ansgemittett  werden.  Dies  Ist  eine  historischphiloso- 
phische Frage ,  die  mit  der  Religion  an  sich  gar  nichts  zu  thnn  hat, 
Den  Inhalt  des  Wissens,  durch  das  der  Einzelne  ein  bestimmter  fSr 
«ine  besondre  Stellung  befähigter  Geist  wird ,  können  wir  nur  aus 
der  Natur  der  Welt  entnehmen,  und  das  bildende  an  ihm  ist  das« 
wodurch  der  Einzelne  in  den  Stand  gesetzt  wird ,  vollkommen  dem- 
selben Meister  zu  sein  d.  h.  das  Wissen,  nicht  aber  die  Erwerbung 
des  Wissens.  Die  Pbrm  des  Lebens ,  wodurch 'der  so  bestimmte 
Einzelne  praktisch  in  der  Welt  existireri  kann ,  um  siefi  als  defj 
der  er  ist.  in  der  Welt  geltend  zu  machen,  entnehmen  wir  aus  dciY 
Gesetzen  der  Objektivirung  des  Geistes  d;  b.  der  Moral,  und  auch 
diese  können  wir  in  der  Pädagogik  nicht  deduciren,  sondern  nur 
voraussetzen  und  anwenden.  So  ist  also  unser  allgemeines  PrincTp 
nur  das',  l>ei  jedem  Puncte  den  Inhalt  des  Gegenstandes,  von' dem 
es  sich  handelt,  tum  Pfincip  zu  machen  und  die  Methode  nach  die- 
sem Inhalte  zu  bestimmen.  Ob  dabei'  die  Thatsache  in  ihrer  Un- 
mittelbarkeit figurirt,  oder  ob  sichs  nicht  vielmehr  gerade  ums  Wis- 
sen und  vermittelte  Begreifen  handelt,  überlassen  wir  jedem  Philo- 
sophischgebildeten  zur  Beurtheilung. 

Nach  diesem  Altgememen  lassen  sich  die  einzelnen  Streitpuncte 
zwischen  Herrn  Mager  und  dem  fraglichen  Werk  deutlicher  bespre- 
chen» Was  er  gegen  unsre  Moral  einwendet,  soweit  sie  in  dej 
Erziehungslehre  hervortritt,  beschränkt  sich  meistens  auf  Tadel  des 
Ausdrucks;  hätte  er  freilich  unsre  ethische  Tendenz  ganz  aufgefasst, 
so  Wurde  er  auch  hier  schwerlich  so  einverstanden  gewesen  sein. 
Nor  ift  Betreff  der  körperlichen  Strafen  icheint  er  abzuweichen,  da 
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trüber  iifer  npfct,  widerten*  und  «eine  A^weicjiuug  aarnls  om  re- 
lative bezeichnet,  so  überlasse  id*  es  den  Verfassern,  sich,  hierüber 
au  rertheidigen  und  wende  mich  zum  Unterricht,  Hier  handelt  es 
«ich  zuerst  on  Auswahl  und  Vertheünag  des  Stoffs,  und  sodann 
am  die  Methode*  In  erstrer  Beziehung  macht  er  uns  das  zum  Vor* 
yntrC,  was  er  unsqm  UtiUtarismns  nennt;  was  er  hierüber  sagt,  hat 
pich,  überzeugt,  ,dass  er  d*e  Art,  wie  unsre  Ansicht  in  dem  Boche 
vermittelt  ist*  gar  nicht  aufgefasst  hat  Denn  er  halt  skh  zur 
Widerlegung  derselben  an  einen  sehr  einfachen  Nachweis  der  ver- 
schiedenen Bedeutungen  des.  Terminus  der  Aligemeinheit,  die  uns 
und  wohl  dem  grössteu  Tbeile  des  Publikums  hinreichend  bekannt 
jtynd»  Er  haltte  sich  auch  hier  Mühe  sparen  können,  wenn  es  ihm 
gefallen  hatte,  die  fünfte  Abhandlung  näher  zu  betrachten,  wo 
genau  hiervon  die  Bede  ist*,  Unser .  Utiiiiarismas  besteht,  wie  ge- 
tagt? darin,  dass  wir  das,  was  einer  zu  wissen  hat,  aus  seiner 
Sterling  im. Leben  ableiten;  wtfi  man  dies  nicht,  sondexp  beruft 
n|fi  .sich  .darauf,,  dass  die  Dinge  an  sich  wissenswerta «nd,  so  hebt 
man  den  Unterschied  der  Stande  auf  und  der  Bauer,  der  doch 
i,smch  ein  Mensch  ist," ,  müsste.  auch  Gelehrter  sein.  Der  Mensch 
{e^>t  nirgends |  als  in  der  Welt}  was  er  hier  nicht  anwenden  kann, 
jst  ihm  überhaupt  unnütz;  er  ist  pachr  dieser  Seite  hin  überflüssig 
u/kI  dies  wird  man  wohl  nicht  Bildung  nennen  wollen.  £a  ist  lächer- 
lich, durch  das  Wort  Nutzen,  wie  durch  einen  Popanz  sich  schrek- 
-ken  zu  lassen,  wahrend  doch  gewiss  niemand  etwas  absolut  Un- 
nützes thun  will«  Es  ist  hier,  nicht  die  Bede  vom  Brodstudioo, 
denp  predigen  kann  man  auch,  ohne  Latein  und  Griechisch;  es  han- 
delt sich  vielmehr  um  das,  was  den  Menschen  geistig. befähigt,  eine 
bestimmte  Rolle  in  der  Welt  zu  spielen.  Was  einer  hierzu  braucht, 
ist  nicht  eben  bloss  die  Summe  von  Tbatsachen,  die  er  im  Gedächt- 
nis* haben  mus9y  sondern  die  Herrschaft  des  Geistes  über  ein  be- 
stimmtes Gebiet,  aber  auch  nur  über  dieses«  Was  herauskommt, 
wenn  ein  wenn  -auch  noch  so  ausgebildetes  allgemeines  Denken  als 
(Erfolg  des  bestimmten  Wissens  betrachtet  wird,,  zeigt  die  Erfahrung« 
Bs  sinkt  zur  Einzelnheit  herab  und  wird  todte  Formel.  Sodann 
aber,  was  kann  am  Menschen  anders  gebildet  werden,  als  sein  Ver- 
halten zur  Welt?  denn  Mensch  und  Geist  ist  er  bei  der  Geburt 
schon  so  sehr,  als  er  es  ja  sein  kann;  nur  seine  Beziehung  zur 
Objectivitat  ist  der  Entwicklung  fähig.     Damit  Verstössen  wir  freüidi 

Segen  die  Psychologie  der  Hegekchen  Schule,  allein  Herr  Mager 
ätte  nicht  so  sehr ^ auf  diese  pochen  sollen;  sie  ist  wahrlich  nicht 
die  .  glänzendste  Seite  der  r  spekulativen  Philosophie;  auch  ist  das, 
was  et  davon  blicken.  lmts  keineswegs  eminent  Hegelisch.  Wenn 
wir  nun  in  Betreff  der  Stellung  zur  Welt  unter  den  im  engem 
Sinne  Gebildeten  zwei  Klassen  unterscheiden,  nämlich  Humanisten 
und  Realisten,  sq  ist  das  nicht  eine  leere  Abstraktion,  sondern  ein 
concreter  Inhalt,  >  der  schon  seit,  vielen  Jahren  die  Pädagogen,  be- 
schäftigt; der  vpn  den  Staaten  anerkannt  wird,  efer  überhaupt  ge- 
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niger  Vereinigung  dieser  Gegensätze  auchen.  Aber  mW  flie** 
Streben  bewehrt  4*  W«*raaftigkeit  derselben  als  hietofis«hft*..£^ 
etenaea  iuh!  et  kommt  hier  nicht  darauf  an,  oh  in  den  pxeuasiscbeA 
Gymnasien  Realien  getrieben  werden  ,  sondern  darauf,  dea  überall 
vorhandnen  Unterschied  in  «einem  Wesen  an  begreifen.  Da«  all« 
gemeine  Gerede,  data  jede. Bildung  beides  vereinige,  hilft  nichts, 
denn  dient  erkennen  auch  wir. an;  aber  wie  sich  bestimmt, da*  Eine, 
*um  Andern  verhalte,  das  ist  die  Frage, .  Auch  .wir  haben. gemeint 
schaftliche  Fächer ,  wo  in  der  Geschichte  der  Realismus,  in  der 
Geographie  der  Humanitmtt«  ergenat  wiwl. 

Waa  die  eineeJaea  Richtungen   beträft  ,  an  ist  fler  Schrecken, 
wohnhaft  komisch,  mitvmkhem  Herr  Mager -vor  dem  Gespenst  eiue$ 
Nutebchkeiftetheorie  hx  den  Hauptfächern  derselben  flachtet«     Bei 
den  Humanisten  will. er  die  Philologie  selbst  bj*~anf  den,  Ausdruck; 
verbannen»  aber  die  Jünglinge  in  die  Kenntataid**  Alterthums  *q 
einweihen,  dass  diese-  KeanMas  aeibet  der«  {iampUw^ck  des  Gängen, 
aci.    Wie  w«l  er  diese  ohne  Wibiogie  4wwerMeUigew  ?  Wir  dage- 
gen aeteen  als  Zweck  die  Erkenntnis»,  der  Formen.  jcte*.  nvoaschUche^ 
Geiates,  wir  brauchen  .daher  .<fo  Ebilologie  als  unantbehrUches  HidüV» 
mittel,  um  durch  Kenntnis*  der  Besonderheiten  die  Hindernisse  der: 
Kenatpisa  des  AHgemeancn  wegauraumen.    Mich  wundert  nur,  dass 
er  hei' dieser  Ansicht,  die  ihm  eine  gsammatische  Abricbtung  zum 
Papagei  acheinen  muss,  nicht  eben  so  sehr  in  Unwillen  geräth,  ab 
bei  den  Realisten,  deren  Bildung  eine  bestialische  werden  musa, 
wem  man  nur  auf  das  sieht,  was  sie  brauchen.    Braucht  denn  .de* 
Techniker  sonst  nichts,  als  was  auch  das  Xhier  bedarf?  AVer  einen 
Begriff  von  dem  hat,  waa  naturwissenschaftliche- Bildung  Reiset,  de; 
wird  nicht  voraussetzen,  .das«  sin  aucA.  m*  einigeraa^sen.  iwnfnssftnjt 
in  der  Schule  an  geben  sei,  und  cajBnss  aomit  jedenfalls  eusge? 
wählt  werden.     Und  glaubt  man  etwa,  das,  waa  man  von  Natur7 
Wissenschaft  für  die  Technik  braucht,  sei  das  Unbedeutendem  und 
Zufällige  an  ihrf  •  Wenn  an  irgend  etwas  Bildung  au  suchen  ist, 
waa  die  Natur  uns  .darbietet»  so  ist  diese  nicht  vorangsweise  in.  djef 
Naturgeschichte,  sondern  in  der  Chemie  und  Physik,  und  in.  djef 
Vorbildung,  der  Mathematik.    Schon  daran,  dass  wir  diese  in  ih- 
rem ganzen  Umfange  verlangen,  konnte  der  Kritiker  erkennen,  was 
unser  Utilitarismas  sei*-  Dass  nun- eine  gründliche  Kenntnis*  dieser 
Fächer  alle  Zeit  in  Anspruch  nimmt  und  mit  dem  Studium  der  at- 
ten  Sprechen  nicht  an  vereinigen  ist,  bedarf  keines  Beweif  es.    Nur 
für  epecieHe.  Studien  kann,  dem  Gelehrten  des  humanistischen  Stj$- 
dieegaage  Einaelne*   aus  der.  Naturwissenschaft   von  Belang,  sein; 
ehe*  deshalb-  mum  dies  spaterem  Studium  überlassen,  bleiben-  Gegen 
die  Bildung  des  Geistes  an  sich  durch  Mathematik  Juiunen  wir  dem 
Gegner  4k  Auetoritit  Hegt)»  anfthren,  mit  der  er  uns  bekämpf 
hat  «ad  die,  bei  ihm  mehr  Gewicht  haben  wird,  als  bei  uns.     Gmp 
besonder*  erbittert  ist. dar  Kritiker  über  die  Behandlung  der'reaii- 
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ntiscBetr  BprtfnlnjnvHg^  fcr  hat  nur  'uveriffsen  ,  dHM  ^ftjr  am  sa- 
ttsten auch  esse  gransaianschc  Bildung  geben,  sjunr  ncst  ai  4b 
ttrtnanbehen  Sprachen ,  sondern  an  der  deutsche*.  Was  die  raa- 
nischeft  Sprachen  betrifft,  00  hat  er  die  „rohe"  Behauptung  sä 
verdaue«  können  ,  dass  man  sich  eben  so  gat  am  Mongolisches  ki- 
elen konnte  Der  Beweis  tur  dieselbe  findet  sich,  wenn  ks  sie 
recht  erinnere,  Irgendwo  hn  Buche  selbst;  er  mag  aber  aackM? 
stehe*.  Die  französische  Syntax  und  Lexikologie  (un  diese  a* 
gebildetste  Sprache  als  Beispiel  sa  nehmen)  Gasst  sich  nkkat 
reine  logische  und  sprachliche  Gesetze  zurückfuhren,  weil  sie  &d 
äussere  Einflüsse  gebildet  ist;  ohne  Kenntniss  der  historisches  & 
mente ,  die  in  ihr  -vereinigt  sind,  ist  sfie  daher  war  eine  Stands*: 
unbegreiflicher  Thatsachen.  WM  der  Kritiker  mit  seines  Jledt 
aten  das  Gallische  und  Lateinische,  sodann  die  Sprache  der  «ge- 
drungenen Pranken,  Burgunder  und'Gothen,  so  wie  Nsnaasses, 
weiter  das  AUfranzoswchfc  und  &k  Langue  d'Oc  u.  *,  w.  dsrtt- 
shachen,  so  hoffe  tittell  fcb,  dass  sie -eine  leidliche  3pi  jMktoag  er- 
langen  werden;  ohne  dieses  möge  er  Mir  erlauben  ,  felssstss*- 
drücke  des  Dressirens  u.  s.  w.  ihm  ttftickzisscbie&csi.  Hn  dbea 
Sprachen  aber  und  in  gewissem  Grade  auchr  die  Deutsche  tabe* 
»war  mich  noch  eine  Seite ,  wo  «ie  Are  Bedingtheit  dort*  isstie 
Einflüsse  zeigen,  aber  gerade  diese  ist. nicht  das  Moment  ihm  Fort- 
bildung gewesen  und  ihre  entwickelte  Gestalt  lasst  sich  daher  dar 
fingnlstische*  Studium  grammatisch  begreifen.  Dessisalb  tanges  se 
tjur  SpraebbiWung.  Weil  aber  die  Formen-  des  Gedankens  a«  sk 
dem  Inhalte  sich  entwickeln ,  so  kann  eine  vollendete  SpraehUlfag 
nur  an  der  Sprache  eines  Volkes  stattfinden ,  dessen  Geist  nesafig 
entwickelt  war.  Dieses  aweite  Requisit  erfüllen  die.  ronuss&t 
Sprachen  allerdings  tum  Tfceil^  aber  des  erste  fehlt  unten ,  wifosi 
andere  Sprachen  den  umgekehrten  Mangel  haben,  ander«  auck  bei- 
des entbehren.  Diese  letztern  stehen  allerdings  noch  weiter  whw* 
als  Mittel  zur  Bttdnng. 

Soviel  Tiber  die  Gegenstande  des  Unterrichts.  -  Unsre  Beta* 
hing  hätte  können  tiefer  nnd  umfassender  werden ,  wenn  wir  nidt 
dem  Kritiker  gegenüber  Dinge  zti  wiederholen  gehabt  harten,  & 
ink  Buche  schon  deutlich  genug  gesagt  waren..  Man  kann  bei  sel- 
chen; Erscheinungen  begreifen,  wie  Fichte  zu  einem  sonnenklares 
Berichte  veranlasst  wurde,  wenn  man  sich  schon  bei  so  nahelieses* 
.  den  Dingen  mjssverstanden  sieht.  *  " 

Was  die  Methode  betrifft,  so  haben  sieh  die  Verfasser  te 
-Buchs  für  keine  einzelne  ausgesprochen,  weil  es  unsre  Ansicht  ist 
dass  die  Methode  sich  aus*  dem  jedesmaligen  Gegenstände  ergeben, 
*1so  bei  jedem  eine  andre  sehtmiiss.  Gleichwohl  hat  unsre  Methode 
hei  allen  Fächern  auch  wieder  Einen  gemeinsamen  Charakter ,  dm 
rmtiüich,  dass  nicht  sie  selbst,  sondern  das,  was  durch  ste  crrekbt 
wird,  das  Wissen  ais  bildend  angesehen  wird,  sie  selbst  aber  ge- 
rade nur   insofern  und  soweit ,  als  sk  das  Wissen  hei^orbrwgt 
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Bsniit'jina  wtr  nach*  Herrn  Ihgoriottni  porititen  sengioTew'fjiflBnV 
punkte  getreu  geblieben',  wber  mit  aber  bessern  Didaktik  ua.Wt- 
deiepimJl  getreten,  und  erbatten  eine  Predigt  über  tife  Notfaselt-» 
digkeit  psychologischer  Studien.  Dirne  wird  ^ron  uns  *o  wenig  Jmf 
Htegnet,  dase  vielmehr  unser  psychologisches  Wiesen  den  Boden 
unsrer  ganzen  Philosophie  bildet;  nur  wird  dasselbe  von  dem  der 
Hegelteben  Schule  bedeutend  abweichen.  Wie  eieli  Herr  Mager  *ä 
einer  Schrift*  voar  mir  über  Rhetorik  überaeugen  wird,  die  in  den 
niefasten  Monaten  erscheinen  «oü.  Von  daher  ist  also  gegen  uns 
»»nächst  noch  keine  Instanz  xn  holen,  so. wie  die  ZuiwekJfiurung 
auf  unser  religiöses  Princip  nach  dem  Obenbcmerkten  bedeutungslos 
wird«  Somit  handelt  es  sich  bloss  um  das,  worauf  der  Kritiker 
mit  Recht  hinweisen  kann  and  womit  <er  sich  hätte  begnügen  «ollen, 
nm  nnsem  Widerspruch  gegen  die  Richtung  der  Didaktik,  wo  da» 
Gewicht  auf  die  Methode,  ab  das  eigentlich  Geistbildmute,  gefegt 
wird.  Allein  Methode  ist  doch  an  und  In*  »kk '  nur  Mittel ,  ihr 
•Werth  bestimmt  sieh  nach  shrenr  Zweck-  und«  de*  Kritiker  bat  uns 
gans  nrisst erstanden ,  wenn  er  dar  Beispiel  von.  geschenkten  und 
enaorhwen .  100000  Thalern  beibringt.  Den  Grund^  warum  diese 
vtfleichnfaj»  nichts  taugt,  giebt  er  selbst  an:  *  Kenntnisse  lassen  «fch 
nicht  schenken.-  Denn  es  handele  sich-  dabei  nicht  nm  Gedächtnis» 
Sachen,  die  sich  allerdings  durch  eine  mnemonfsebe  Methode  seUr 
schnell  einprägen  Messen,  sondern  um  ein  freies  vermitteltes,  ktares 
uu*  sichrem  Wissen  und  die  Methode,  die  dieser  erangt-,  ist  die 
wahre,  aber  nicht  int»  ihrer  selbst  willen,  sondern  am  des  Wimen 
willen  4  *m*  ihr  Resultat  ist  Hingegen  verliert  alles  Gerede  von 
Unmittelbarkeit  und  Poswjvkät  seine  Bedeutung  und  es  entsteht  wer 
-Zweifel,  ob  der,  der  diese  Ausdruck«  aufs  Wissen  anwendet,  auch 
reibst  über  seine  Terinmoiogie  recht  wn-Kla*en  sei;  Bher  möchten 
sie  usir-¥*fstelten  passen;  «telebe»  dagegen  Herr  Mager  gMehbb- 
deutewd  mit  Denken  xn"  gebrauchen  scheint.  Unser -Streben  ist  ahm 
nicht,  'dem  Knaben  in  der  Grammatik  mogliehst  schnell  Regel»  und 
Formen,  in  der  Mathematik  Sitte  In»  Gedächtnis»  einzuprägen,  denn 
die»  f wurde,  wie»  gesagt,  am  emtuehstett' durch  Mnemonik  erretolrt, 
sondern  "ihn  d»h*n  zu  bringen,  das»  ihm  der  Smn  jener'  Formen 
und  Sutse  so  klar  ist,  das»  er  ihrer  frei  sieh  bedienen  kam».  Ob 
während  dieses»  Processus  sein  Geist  mich  noch'  anderweitig  (d.  h* 
formal» tisch',  also  abstract,  mithin  unwahr  und  unpsycholÄgfedr) 
ausgebildet  werde,  w^uns  gleichgültig,  ja  es  Ware  uns  leid;  wir 
wuMesi* jedesmal  nur  das,  was  wir  wollen  —  und  wer  der  lateihiselten 
und  griechischen.  Syntax  so  mächtig  ist,  dass  er  den  Sinn  Ihrer  Ge- 
setze versteht' und  sich  frei  in  ihnen  bewegt,  wenn  er  «weh  sonst 
nichts  .verstünde«  der  weiss  etwas.  Es  kommt  «war  bei  nntf'dmta 
nicht,  wie  Herr  Mager  sagt,  ein  wenig  Geschichte  und  Phitoropbw), 
somtm  ein  grundfeher  Unterricht  in  Geschieht*  ^ind  Geograph*, 
Rhetorik  -und  LitJcratwgcschicbte,  und  eine  Vbr^erertring  für  jhl- 
lirufbische  Studien;  wenn  aber  aäch  <£*»*  nicht  Ware,  so  wäre  «s 
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Balbgeksatee  «i  ammcn,  ttdovat  nkkt  bekannt,  dam  Hew 
Mager  durch  Proben  eines  henonefpaden  Wissens  in  den  chwm- 
schea  Sprachen  «**»  AnnMg  gerechtfertigt  hatte.  Es  fragt  sich 
Mi  neck,  ab  dk  Metkode,  die  zw  freka  nnd  klaren  Wimen 
•mikeall  and  rirker  rerkttft,  untre  logische,  wo  den  Scknkr  -das  sa 
stauende  Tom  Lehrer  mitgetkeflt  Wird,  oder  die  henrktkdse  dm 
Mager  seL  Die  Grunde,  die  er  gegen  um  anfahrt,  eder 
mit  down  er  die  unsere  za  schkgee  sacht-,  smd  senst 
4m  ultima  ratio  dem,  die  nichts  au  entwerten  kebcn,  dk  Erfch- 
lek  antworte  um?  dkse  sackt,  da  wir  naterlkk  auck  ackkv 
Ermtruugee  für  aas  haben.  Die  Sckddoag  des  WeueaÜkuea 
rfM  Ujmeeentlkkeu  witt  Herr  Mager  den  Setner  aberiaam,  ako 
alack  aack  nkkt  dam  Srnrnkr*  jene  Scbetdang  aber  iat  das  ejgcut- 
haue  Wksen.  Er  will  am»  dieses  mechanbck  darck  den  Drack  be- 
mirkea.  Wk  sprechen  aber  an ,  einem  andern  Weseammkea,  als 
«na  Slamai  aad  Endung  der  Worte  in  der  Flecke; 
fron  der  Aaapcadnaa;  in  immangv  4es  Satses;  auch  cwciada  wir 
mmu  Kader  Ar  dk  kenrktkcke  Methode  so  seif  sind,  am 
ekherweke  nack  ikr:  onkmeklet  weiden  an  können,  aber  ab 
an  ttaiem  and  skkrem  Wksen  kommen,  daran 
m  Bush  lein  flagr  neatat  der  alten  Sprachen  gegen  dk  keeuncn 
ansagt  ist,  kat  Herr  Mager  nkkt  richtig  Tcrstanden;  so 
ssai  aUerams^  acbief  sdieken.  Unsere  Grande  geata  dk 
naithone  wölke  wv  daker  so  km*  ak  nmghck  hkr  wkderkoksL 
Dk  Heuristik  ist,  sagt  man,  dk  natirikhe  Methode,  weil 
dk  kt^  dk  der  MffwaVram  für  sieh,  ohne  Lehrer,  befolgen 
Ohne  Lehrer  an  sein,  kt  eher  gerade  nkkt  der  iiatüHkhe, 
dem  ein  verkehrter  Zastaad,  weil  er  den  Manschen  anain 
7aienanfahsrtgr  mit ■  seinem  Lebcmmeden ,  dem  gesdamüfehee  Fort- 
aaage  der  Weutamhaft,  »etat.  Was  den  Stadkngang  der  Jummti- 
aekr  a  atjeuVsie  *oa  dem  des  Autodidakten  unterscheidet,  kt  aar  das, 
dam  .der  Stoff  eben  dock  schon  you  andern  geordnet  gegebea  wird, 
•ei  ce  rom  Lehret  oder  Tom  Setner  aatnram  espellas  fierca 
«eaee  rammt  Der  weseatfioke  Vortue«  dessen,  der  dk 
w«n  Lehm  aatgctbeüt  erhalt,  kt  nicht  der,  das»  er  et  nicht  seibat 
denken,  darf,  denn  das  keimt  nicht  wksen,  sondere  aar  dar , 
er  tar*  dem  Isrtkame  gewakrt  kt  Warum  gkbt  man  denn 
«sehe  Vorschriften?  Lasst  doeh  den  Knaben  den  Wein  und  che  Lust 
.versuchen,  er  wind  gewiss  am  Ende  aar  Uebcfacagung " kommen^ 
das»  dar  nkkt  dar  reckte  Weg  kt,  und  dam  er<*tne*  anderen  ver- 
jaackea  mnss.  Es  kt  nar  Schede,  dam  diesem  grundbehen  Wege 
der  SwUtbidong  awei  Meine  Hindernisse  im  Wege  staken,  ^emmal 
namlka  kt  das  Leben  an  kam  mm  Experiincntffen,  and  denn  kt 
aa  Spülten,  dam  bei  der  Ankunft  der  riobugea  Ueberaeagnng  dk 
Gewoankmt  dea  Schlechten  schon  aa  stark  sei*  um  der  bessern  Bnv 
ee  wichen.  .  So  wfcd  auch  der  Uearktiker  anbliese  Fwteuche 


Bachen,  durch  deren  Mietlingen  er  zwar  zur  Einsicht  kommt,  aber 
spat,  und ,  weil  er  ans  Probiren  und  *  Herumtappen  gewohnt  ist, 
unsicher.     „Der  Lehrer  soll   ihn  vor  Fehlern   bewahren"  —  das 
meinen  wir  auch;  soll  er  aber  difess   thun,   indem  er  ihm  das  an« 
endliche  Urtheil   vorsagt:  a>  ist  nicht  b#  nicht  c,  nicht  *  u.^a.  w. 
oder  indem  er  kurz  sagt:  a  ist  a,  und  dem  im  Knaben  wirkenden 
logischen  Gesetz   des.  Widerspruchs  es   überlas* t,  die   Anwendung 
aufs   Gegcntheil  zu  machen?  —   „Damit  hat  er  dem  Schüler  das 
Selbstdenken  weggenommen.  *  —  Nor  das  Selbsterrathen ;  denn  auf 
logischcqnseonentem  Wege  wird  der,  Schüler  picht  fortgehen,  sonst 
wäre  er  schon,  was  er  werden  soll,  weil  die  Consequenz  sich  naCh 
dem  Inhalte  des  Gedankens  modificirt.    Was  dem  Schüler  bleibt,  ist 
gerade  das  Denken,  welches  nicht  mit  dem   Nürnberger   Trichter 
gegeben  werden  kann ,  sondern  darin  besteht ,  dass  er  frei  die  gei- 
stige .  Einheit  der  verschiedenen  Functionen   erschlafft 9  die  ihm. der 
Lehrer   angiebt.      Denn   nennen   kann  man  immer  nur  die  Eigen- 
schaften der  Sache ,  denken  muss«  man  sie  selbst ;   das  Leben  des 
.  Gedankens  aber  «ist  die  freie  Bewegung. seines  Inhalts  nach  der  die- 
sem eignen  geistigen  Möglichkeit.     Dieses  Denken  wird  weder  unsre 
Methode,  noch  die' heuristische  erschaffen;  es  gttt  nnr^die  Hin- 
dernisse  desselben  wegzunehmen.      Will  Herr   Mager  das  Weitre 
nnsrer  Ansicht  hierüber  vernehmen,   so  muss  ich  ihn  abermals  auf 
meine. demnächst  erscheinende  Rhetorik  verweisen;  übrigens  glaube 
ich,  dass  selbst  im  Wesen  o*ar  Htgel'scbeiy Speculation ,  richtig  ver- 
standen, unsre  Methode  viel  eher,  als  die  heuristische  begründet' ist. 
Nach  diesen  Erörterungen,  die  einestheil*  als  Antwort  auf  einen 
im  Namen  tier  Hegerschen  Schule   gegen   unst  gerichteten  Angriff 
shenot,  aaderntbeila  überhaupt  dem  Publikum  gegenüber  unsre  Ae> 
«cht  ehatakterisirea  seihen»  muss  .iife.hjadanren?  einen  jder,  beiden 
Hauptgründe,  wesshalb  Herr  Mager  das.  Erscheinen  des  Werks-  der 
Herreu  Gebrüder  Paulo»  für  dankenswerth  halt,  für  einen  Irrthusm 
eridaren  zu  smüssen.    Wir. selbst  mögen  Pietisten  hepseu  oder  sein« 
aber  die  pädagogischer  Ansicht,  des  Pietismus  ist  in  dem  Buche  nicht 
dargestellt«     Wenn  manche,  die,  weil  sin  Christen  sind»  auch  Pier 
tisten  heissen ,  mit  uns  harmoniren,  so  werden  dagegen  wohl  neck 
mehrere  van  uns  abweichen,  die  eine  eben  so  gute  religiöse  Uebetr 
ueugusjg  haben,  aber  eine  andre  wissenschaftliche  Ansieht,  nament» 
lieh  alle  die,  welche  dem  Phantom  einer  besondern  christlichen'  Wisj- 
aenschaft,  hn  Unterschied  von  reiner- Wissenschaft  nachjagen»  v  Wfr 
wünschten  ebenso  wenig  diesen  "mit  Unrecht  unsre  Ansicht  augn 
schrieben  zu  seilen ,  als  wir  uns  der  Geroeinschaft  derjenigen  .ens- 
niehetf  wollen,  die,  was  such  immer  ibw. Meinungen  vb^r  isdiashe 
lKnge.sainan6gen,  mit -uns  durch  den^Glauhen  an  Gott  und  Ghanaern 
imniMMknsini.  Dieses  glaube  ichchess^nebj:  jmNemcsidcr  Verfatasr 
den  iraglkhen  Werkte  als  in  meinem  eigenen  absprechen— 

C  H+ffm*  »w, 
.gspetenAaja  ssnagatisa>UieologM«henv9wi|u^ 


•  - « 


&% 


1» « 


Frlderfenm    Secnndv 

Boraisorttm    Regfcak 

Inaeriptio 

Ioanni*    Melchioris    de   Birkenstock 

Caat,  Hag.  Ctwlliarii  et  tibrorwa  «eaiarii  Yltaua, 


Qaam    jprfmni)    brcvf    praefatione    addit 

In    6ileaia    edidit 
lo  *  *pku  *     Bei  mbt  od 

*t  gjmmuu  GUYktertf  aapor.  «rdlm  Prampti«. 


Praefatio» 

Fttderieee  Seeaade»,  Btmaaoresa res,  eil  grattpoeteri 
JAgm  tribotnutt,  facti*,  dietia  et  acriptia  oon 
•eaajiwia  aed  etieaa  poatertariäi  adtoitaüetteai  exdtaait.  A  partre 
tdocaftua  la  aolfodiiie,  qua  oaaiiibua  iaoperii  aegatJia  feaaetai 
featia»  ceatiato  mbere  perpetneqte  optinora  eeriptoivea 
e*e^  toceationa*  leeBeae,  aefera  Hterarta*  traetatioae  et 
apaaa  eaaa  emgeaieeia  fcoaaiaib**  iftitt,  artium  a*aere*  a« 
taeolumt,  StexBo  aMeriae  doetea  um  aalafli  priiiuw  aed 
q**qee  teaape*  feepexit  otque  BMgaaaa  egregianK|«e  regia  b 
ajiaam  aM  ßaartt  Oaaai  aaed*  eerpeiit  et  aaai»  exerdasta 
aaaajuamm  hepualCTuai  exempka  a«qaan*,  «per«  dedit 
aia  aaiajM  cerporisqee  ^irtitibea  eraatea  iaapefiaja) 
^iaaa^i  ejaat,  ejaae  oaagaae  tea  eaaa  aaevereat, 
lautes  qaadaaa  de  eo  acripait:  „Uai  eiaeai  richtigen 


thaa  hat,  ak  die  ihm  dmeft  eaa  dem  Kabiiiete  nduMDaaeadea  Beieaae 

daea  er  iber  Btajaa  befragt  wird.     Unglöakhca»- 
iat  aka*  fiaaer  *a  des  Koaag,  der  acta  gaaäea  Tefftnan  hätte 

Elriaknegm  ea>  amathaa,  daher  deaai  cht  Geaaadter  akh  hier  weniger 

aia  aal  jadeai  aadera  Hofe"    Q»  aaaga»  regia 


laaninJin  Inimti  iffilftorift  <f>nBtrtMnrtirta  MI 

aaeaditawbu  fttoeaaajruM  feit  eo  teajpore,  quo  .paeneiamalhni  gpajijaa 
awitaühua  frjBpgca,  quoi  Fridericoa  ingenio  wpeamV  qa^oe  104*,  ^ate. 
ad  comunpendo*  bovines  peoraia  nai  sunt,  {H&enitruDt«.  Frid*ri?ua 
aptaa«l#rejn,(regni  beroaaicly  quod  a  maioribua,  acceperai,  augejp  voluiti 
iit  •  jeter.  t  cetera*  Europa«  priacipe*  opibu«.  et  maga*^  vi  e«ceuV*J >  ^Irt 
fttfa  igÜurwMWcpto  aajtaujn  ad  ßileaianv  ?ertit,nfW^  egregiae  afp? 
viaciae*  aoaaulla*  .partes  iuce  aU  Aaettiae .  aaaecatrtce  .repetiit,  Jftuftttaj 
a*  baeaaclea  ei  recWerentur,  poatulavit,  quunv  wo  aauu*  eine  cpaaib* 
reJicereaUig  Renale  aono  1740  cum  exercitu  Sttetia«  >«gi£aaua  ea( 
ota^e^oaajipavuV  Belli«  upde  exortis  Siteabi  efipi  *pn.fK>Uiik  0*0» 
aileaiaca  ,c*  bellem»  quod  .per  aq>tem  anaoa  Germaniae  Jfoniftjaenjia; 
omgnaa  pari**  deyastavtti  Jalicifaer  gort*  sunt  a  magab. rage  et  paf* 
anw,  JJ63  -Gompoaita  victor  Fridericus  ob?)**  terra»,  qua#  aojtea  nabui?» 
lanait /'.T^PpQ^i^lf  quietia*  quae  deiodeaequebaatur  rexpacia  amana* 
UM»  tat, arf  pro* ipcia*,  quae  bellia  iijw  craeatia  pgneaUnnx^rj^aa, 
eraiit,  Mtitn^as^ .  Mappa  perfecerat le^b/tUo,  e^4*aipTa  ad  fing* 
pea<kuft  <pa^.  tempar?.  tu«  MBaibua  rata*  ita  praeter  *eteo*prinetpe§Ä 
{Kettnjt, .  at  rect©..  tempoe  illud  ac^ea  Frideikiana  apnelletur,  ü t  « ea** 
per  exewUttBi  ibene  teatructuaf  omnibusque  ad  bellum  ne^eaaariw  rebuj- 
oaBaAitavaabaretj  jaao>ex  Ulonanteaaponimjsea^eiUiaQialtitpd^  m$taa& 
mm  ^time  f*ra*4ita  aqlum.rcwpua*  i*a«sidHa*.aajU)baturt  eum  ma^ 
»ma;<eafni  eevjtritatrcfc  eaercujt  et  ,auj4t.  Eadem  v*l  patiua  anai  ajatonl 
eure  oculoa  ad  provinciai  belli«  dirataa  vertit,  tribnta  et  vectigatia,a}irr! 
qood  in  tempua.  inoolia  dnaavit,  fogea  iater  :paap*re*  diatribait*  ** 
agros  jtrtnajgjef  fkfyfto  coferent»  pagoa  atque  urbea  igne  deletaa  reatau» 
ravit,  multoeque  vico»  dotos  aedirieavit  Paraimonia  aoa  perroagna  baec 
omoia  perfecit,  quo  factum  est,  ut  omnium  aubiectorum  amorem  eibt 
maiimopere  conciliaret  Pari  amore  omnea  imperii  tacolaa  amplexua  est* 
prae  oanibua  autem  Sfleaiaat  Utae  iMraoYaattibuit.  nam  qaalis  prorioeja 
esaet,  bene  oogäoterat.  TaRin^^^ro^inckr4aW  a^rVge  optimo  ad- 
iota  valde  progreaaa  est  atqae  Fridericua  gaodio  maxiroo  fuit  aflectua, 
qutuB  progreaaua  videret  9  nam  et  iDinimäe  rea  eiua  äagacitatem  non  enV 
gerant.  Aaaiduitate  mira  naque  ad  mortem  omuia  negotia  ipse  curavit, 
nibH  morti  aimiliua  eaaq  patnoa  qa^ni  oijaaii^  •  Jfims  exempJnm  omatuol 
proviunaym/taioate  aecoli  aamt,  efaa  atadio  ianatafi  JibtiaÄfj-,  n^aj&l^aH, 
perfeceräbi*  iAgrieaMbra^  arte»,  litefat  lforere  ttieperubt  *  acbolia  pa- 
blieb  operera  naratit  ^ Jegea ,  qoai  ad  eaa^ppenjnj^iui^dedity  etiam 
nunc  omniadmiratione  dtgaaeauat^vaicutvilegea,  quae  ad  dviam  iura 
firmanda  ordinvndaqiit  «aqt  latae;  IM-iniraaiiHa^lar^'rqood  regeaa 
tantia  virtuttbua'  inaignem  non  aojum  Bornaai,  aed  etiam  e^teraaraaa 
nationum  honifniea.qmqi  lapde  celebrarqn^  L^,punmp^ram  poaeadaa 
qnoqae  eat  coDsAiänuaaäl^a  fi'Vb^  qal 

Vi«paa:^dtJh*>onwÄfekluoa  de/KtaM$loCk  *#&**#>****- 

arbia 


maxime  floroit,  tnria  pni^aiajf^.atiajoi^.  kx**»  ak  ontaam  aeakai 


^SHHUi  'piNiffMMi'  'eatj '  tun  $  '^pflHi-  e£fee£ta  ^itwMerws  fspfeanaeine 

W^UKmi1  CvMsCCy  *  4tlce    CefBaehnOM)'  o6  'IWflRMHBB  'fitlMVI  B6j£Vtia  RS 

egtegte'geasit;  trt  cattsfifiatw*  atolicas  et  flbronmt  eenaor  a»afclaulf. 

Dfem   MpWUniA  ofcfft  •  1897.    Birkenttack  vegatiis  -tactutai  feapw 

Vieris  adhibtftpfartq&e  »cHptit,  qaae,  ot  legafttor,  dtgna  «oot.    later 

attipta  ett»  pfftttVtaf küMtt  te*et  macfrijitio  in  Frirferietmi  tecandra 

Bohtfuhum  ifegäb,  qtae  pffas  iatpitafr  'm  Sfesja  mm  40-gtita  esae 

tMcfar.  *  ftar'aetaai'  rea,  qaae'aoctor  ttactat,  serf  et  geaaa  aciibcadl 

eletettts  IhMc  fetotfiptieiieto '  eeauDendaiit,  qua  de  cawiafn  *eatrapro- 

tfoafc  haut  tdHfemni  curari,  »perans,  'ftre  nt  tectore»  em  &  1841 

frtnevele  '«rcipiailt     Nbn   triff  mfc   Frfderiti  aecaodi  tat»  est,   «päd 

irttcirfea  fllereflt  stipeUdia*  «über  ab  omni  riralHite  et  piMuüi  tpe, 

de  re  ilMMiA  Auatrlfle-  et  wgnortwt  e3ua  aoeptito  ftfbditoraai  öptiaM 

tfetfttfta,  tf  c*etittta  »aftaia  faapei*fef*sy  fc***  ***  p«***tB»  mUlia» 

etogimi  acrfpserit,  et  «i  qvaedaiw  ex  e*  fönte  deritaiida  muMs  p tarne 

riftt,  sibi  'dtetam  potet  bet*9#liir  fettert  -tibi  plura  nilest,  teWfibo 

»teöffcrida**  *acaH*    Hdfcfadkio,  qsod Mk  de  patrfc  uptW  mniüia 

htt  de  mscrtpttwfe  ttlHtj  «ine  dubio  tjurrfc  adtehttofckr.  tamipfia  ipaa, 

cpae   primae  Vlenaae  1786   dfi*trf£ab»tar,    Beraftai  UMa 

riteepta  ert*  tot  eomea  de  Hertebeig  tfaWe  ea  defeetataia  ' 

«  kntea  üt  gc>rim»ikani  nag*»  faatitaefet,    qua»  trea 

feqQeoavfaf  ,-im  veroargunieiHiifli  gnive  ec  oratxMMBi 

tette  feAfit.  ■   . 

.  Sttfbebtm  GMtMl  IdÜMi  faaaatiia  184t; 

HtimbrvJL 

(kl'  .  mm******       Hl  ,    m0wt       .  • 

/   • ;    •  OLYMFVM.  jmVW. 

M  ,JJ<  Jk*  - 

,'  -PMnU.    nfPATIBNA.    IK.    AVDACIAia.    MtfHfrVMIBim. 

.«,  .JU-  PAWÄ    fiCmiC88V&    CAP4T«.   PXMCMTAJN8U 

er.  •       .  .     .SOUTARfVS. 

,  •         ANTMVM.    IN:    VENTURA.    EXÖOLVIT. 

x*  m  t      ]  PAMUSS^m/ CftfcA VIT.    AC.    «fOAlft. 

?' l  :  J.  ^XjbL.  aVo.  bökowi*;.  FKLtC*.  ArGVRTÖ.     4 

f,-v  •'V?      •',,,,■     'A.    PA««:*  LKOI0NK8.    " 

-'ftoKrtnriAm'  AMMv<nu.:  dwcipöma^  AfeicrrA' 


• 
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i-iü^.       UTCQMPAflABIbK*;    .  -  •:  - 


VNV8.    OMNITM]    FRÖTÜWS.    EMINVIT. 
Nö  VÖ.    8PECTACVLO.         - 
AVTOCRATORJ  T 

CONSTITUTIONE.    CON3IL».    MANV. 


i-\  r*  t 


YIAM.    PEDG.    CfiRTQ*    INIENS. 

SELEG1T.    PERSPICAX.    QVJ.    STERNERENT. 

NE.    CONTERERET.    PRAECEPS. 

PROGRE0I.    YIÄVS.   ItECREDr.    POeNtfERtt.'  NVMQVAM. 

AGRIOOÜARVM.    SERYATOR.    TVTELA. 

MHRCATVRAE.    PRAESUHVM.       • 

INDYSTRIAE.    OMNIS.    INCREMENTVM. 

,.  •  ,  *     . 

V   f     '   •     t    T  .       «— — »t—  ♦'•  ^    ) 

MILITEM.    TIRONBM. 
CONTRA.    REGINAM.-A.    GALLO.    BOIOARO.    PRESS  AM. 

OPPORTVNE.    BXPERIENS.    BIS. 

VLTRA.    8HBM.    FELIX. 

MOX.    ARROGANS.    ASRER»'** 

PRIMtfM.    VI.'*  o  * 

P08T.    CONSLUIS.  :  ARTE.    A8TV. 

ADJEC1T.    IMPERIO.    DVAS.    TERTIAS. 

AMB1TVS.    PONDERIS.    ROBORIS. 

glfittKAM.    FR1BZAM.    8AHMATCA&    PAATKfl» 


.     MAIORtS.    VIX.    NOMINE.    COGNTTOS. 
REGVLOS.    CENSEN&    AD.    ARCTVM. 
OB8CVROS.    INGLOSIOa    TAUTfL&OS. 
ARABVM.  AEGYPTJ.  PRAEFBCTp.  NBDVM.  AEQYIPARABILKS. 
I'     i      8VPERBVM.    MVHAMKDIS:    IMPHRIVM.     "     ^   *i 

EAMA. 

TANTf.    IN.    TOGA,    IN/*  SAGO.    PRINCIPE. 

ORBEM.    TERRAÄVM.    PER  VA  GANTE. 

.  TACVVM:    PERCVLRYWl   ^ 

ORATORE.    HONORAVIT. 

SALVTAVIT.    AMICVM. 

POLLfiNTß.    AflHINC.    MAXVWVM. 

..    /:-."•  '      IN.    OTTOMANNORYM.    SKMATV.1    .T'*  "7 '(•  »"OD 

LEGATI.    NOVI. 
v.    .-  NOVA,    INSYSSYRANTOS.      /:'  :  ''I 
3BBWTEN1U.    MONITF».  ■'  f '  >  i 


IN.  FERITIA.  CIVIU.  MVI/PA.  INv  MILITE.  8VMMA.  POSVIT. 

IP8E.    DVX. 

COMMILITO.    8INGVLORVM.    TE8TIS.    HORTATOR. 

VJCTORIAKVM,    PARS.    MAXVMA. 

.*  HfSlDMS..  EXPLORAN8:  JVIOfL.  .T*/. 

FEFELLIT.    PRVDEN8. 

IRRYENS. 

REGI& .  rmrDN: hxerjotym. 

AGHNB.    CIRCYMVRNIT/    AB0VJD& 

.;  ASGIONE8;  OBSEDIT.    *  T 
TAMIUJML    MOENIBTO*   TNOLVSÄ    J 

PAVCNVEM. 

./rrjuacEsa^.  >BÄÄAvrr^'^./ 1 


m 


GERMANIA*.    ARfOB.   «VASSAV1T. 

TWBVTI8.    MVUrTATOT.    POBDBRATOS. 

OOMITIA-    DBLWIT.    - 

ORDINES. 

VINDICTA.    MINTS.    SVPKRdLDB. 


,    dS8w>  nnmva  vvctl  nssciva 

VICTOR.    ATROX.    1NBTAN8. 
FORTVNA.    IN.    VTROQVR.    MAIOR. 

RKLLVM. 

VLTRA.    LV8TRVM. 

OOMTU    AV8TRIAM.    RÄRVM.    DOBUNÄM.    RSGINAM. 

GAUilAM.    SCANDINA  VIAM.    RCYTH1AM. 

BVROPAM.    OMNEX. 

RVST1NVIT.    PAKN8.    6OLV0. 

COMPORfflT» 

*      RBCNO.    NIHIL.    WIjNERATO. 

VIRIRV&    DKXM«CV&SI&> 

ABRK.    SOLVTV8.    AUKNO. 


«TARTTM.    MOV1T.    LVMNR»    EPIK 
NIU    KXPOTKNTKM.    SIBJ. 
ALIORTO.    SKDRS.    AVITAS. 
ANTHITA.    YVTACTRN.    IMPKRII.    FAUU0IA. 

lACnTANÖL  > 
CONnCfT.    STATION*.    TRIM8STRL 

INOOOe^    BtANRINKNTIS.  

FROVDiCUa    JMRSOHeRVBf.    AUQVANDO.    POMITÖL 

VINDICANS.    FRJMVK.    GKN1TO. 

CCTRiWl    LODOV1CO.    ANNVJCSiaifA, 


COBORTVM.  TOMAftVM.  MVUITVIIIML  INNYMERAMLIVU 

AVCTOIL 

PVKRVM.    OHNRM.    AR-    SIONA.    NA6CL 

IWKNKM.    CONSCRJRL    DOHLANS. 

DESPOT  A. 
PRCiCIPATV.    DIGNTSSIMV8. 
DOMTf  ATVS.  • 
KXUPLVBL 


RC.    XAGISTOL  ' 

ART,  JK   OMNL    HPttlO.    *W«ITO. 


'     ABQVL    TKIRCEHCIVa: 
raV&STt*    VLTOR.    MFLACi 
THKMDRM.    NQRSA»   MHTA. 
COMKSMQ.    GtRCV 

CARTORL  ~RRHCmr~    RHVRRA, 


loKriptio  Ioaouf  Melduom  de  Birkenrtook  bVl 

AERARIVM.    POTENTIORKM. 

NEMESIN. 

AB.    IMMANITATE.    ALIENAM. 

SONTIBV8.    OPITVLARI. 

GENERIS.    VITAE.    SCRVTARI.    RATIONEM. 

CIVES.    IN.    PVBLICA.    COMMODA. 

CASTIGAÄI.    EMENDARL    VQLVIT. 

NON.    MACTARI.    SVPPLICII8.    INFAMIA. 

PROMISCVE.    PKRPRRAM. 


BONV8.  - 
FAR.    CVM.    FACVLTATE.    BF;NIGNITA8.    LIBKRALITAS. 

IACENTIBVS. 
COLLVCTANTIBVS.  CVM.  CALAMITATE.  PVBLICA.  DOMESTICA. 

SAEPE.    AVXILfATOR. 
8VPPLICVM.    VOTIS.    VELOCIQR.    MVNUttGENTIOR. 

ACCESSVM.    SINGYLI8. 

8ECVRITATEM.    VNIVHR8I8.    PRAESTITIT. 

DE.    PATRIA.    MERITOS. 

ALIENIGENAS.    CVLTrORßS. 

BENEFICIIS.  HONORIBVS.  KAMILIAR1TATE.   COHONESTAVIT, 

VRJ&ANVS.    PACILIS.    COMI8.    AMOENVS.    SVAVE.    LOQVENS. 

MIXTO,    CONSJLIIS.    LEPORE.    SÄLE;    ATTICO. 

DVLCI.    EPVLA8.    INTER.    IOCO, 

RARA.    SORTE. 

AMICOS.    NVMERAV1T.    REX. 

CüLVIT.    ADSTRINXTT. 


TOTERVM.    NOVORVM.    UBRIS.    MVLTA.    DOCTVS. 

EDOCVIT.    IPSB.    PLVRIMA.    GRAVIORA. 

ONOSANDER.    XENOPHON.    PLATO.    ORPHEVS. 

IN.    MVSARVM.    CONTVBERNIO. 

8EQVANORVM.    POLJTIORES.    ADAMAVTT. 

PATRIIS.    SÄ.    PVERO.    INCOMTIS. 

RAVCVM.    SONANTIBVS.    AGRESTIBV& 

ILLA8. 

IN.    REGIA.    IN.    8TNV. 

FOVIT.    AMICE.    SPLENDIDE.    DITAVIT. 

BRENNVS. 

HAS. 

AD.    ROMANARVM.    GRAECARVM.    INVIDIAM.    ADVLTA8. 

IN8ANAB1LL    AD.    VENERES.    DELICIAS.    STVPORE. 

ADSPERNATVS. 

INDIGNANTE.    MINERVA. 

INDIGNANTE.    GENIO.    TEVTONIAB. 

PLACAVIT.    DEVM.    DEAMQVE. 

PHILOSOPHIAM. 

AD.    EVCLIDI8.    NORMAM.    COMPOflITAM. 

AVGVRVM.    METV.    ODIO.    8VSVRRIS. 

PONTIFICVty.    ARTIBVS.    EXPVL8AM, 

LANGVENTEM.    TREMVLAM.    NVDVLAM. 

RECIPIENS.    PRIMVS. 

COMPEDE.    SOLVTAM.    CONDECORAN8. 
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in.  gros. 

IN.    FINITIMOS. 

AD.    TACVM.    TIBRIM.    BOSPORVM.    VSQVR. 

INVEBENS.    RADIANTBH. 


CTLTOIL    DEOitYM. 

PARCVS.    TVRK.    TEMPUS. 

PERPETYY&    tJYRA..  TIG1LANTTA.    LABORE.    REGIO. 

8ECTARVM.    DERISOR.    NVLLIYS.    A68ECLA. 

FANATICORVM.    DIVINA.    MENTKNTIVM. 

SVPERSTITIOMS.    ET.    QVAE.    DELIRANT.    MÖRTALBS. 

OSOR.    DESTRVCTOR. 
RATIONIS.    POST.    SECYL.4.    YINDEX. 
-  SAPERB.    SVASIT.    COEGIT. 
KVROPAE.    FACIEM.    IMMVTAYIT. 

IN.    PROCBRVM.    CONCILIO. 
ODYSSEYS.    6IMVL.    AC,    NESTOR. 


PARCV8.    AERARn.    PROVIDV8. 

SIMPLEX. 

DIGNTTATE.    OPERE.    PRABFYLGEKS. 

NON.    FASTV. 

LVXVM.    AB.    AVLA.  

FAMES.    A.    PROYINCUS.    ABESSE.    IYSSIT. 
IN.    REIPVBUCAE.    SPLENDORE.    VTILITAT1BVS. 

LARGVS.    PROWGV&. 
YRBEM. 
-    AEDIFICHS.    TQEATRIS.    PLATEIS. 

YILLAM- 

HORTIS.    PALATDS.    ARTIVM.    MONVMKNTTSL 

MAGNO.  AfiSUB.  DELBCTV.  MAGNO.  COBIPARATIS.  ORXAVTT. 

nvKs. 

AGCaSRIBTS.    CASTELLIS.    PROPVGNACVLIS. 
CULCYMSEPSIT.    FIRMA  VIT. 


ROGATVS.    ACCESSTT. 

ARMATA.    MANV.    NEVTRARVM. 

PORTfiNTOSO.    IN.    OCEANO.    FOEDBRL 

DOCUMENTA.    DATVRVS. 

BRITANNTAK. 

AMICVM.    COPHB.    AVCTORITATE.    POTENTE«. 

FR&OSAM.   NON.    FORK.    IMPVNE. 

ORBI. 

COAUWCBRB.    NOVARL    NIHIL. 

8E.    INSCIO.    INYITO. 


SVDAVTT.    ALSTT. 
NYLLA.    SINK.    LINEA.    DIES. 

SINK.    LAVRKA.    AETA8. 

VIDEOS.   NON.    CONTIGERAT. 

PAREM. 
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CONSENESCENS. 

ATTONITVS.    INGENTI.    AEMVLO. 

SPECTRVM.    CONPINXIT.    CLAM. 

TERRICVLVM.,  MONSTROSAM.    SPECIEM. 

MOX. 

EVOCATFS.    ARMfNtL    MANIBVS. 

IN.    SCENAM--  PRODVCENS. 

AB.    IMPENDENTIS.    EXCIDIL    PRAECONIBVS,  x 

PATRIAM.    VACILLANTEM. 

ORBEM.    ItLAPSVRVM.    CLAMITANTTBVS. 

PER.    GERMANIAM.    OMNEM. 

CIRCVMGESTARI.    IVSSIT. 

FVLMINATOR»    OLIM.    AG»    FERRBVS. 

IP&E 

TREPIDARE.    8IMVLANS. 

SOCtOS.    PERICVLI.    ADSClVtT. 

VAPER.    ADVLATOR.    ANTESIGNANVS. 

CONTVRBAVIT.    R  VMÖRE.    . 

OBSTRINXIT.    CRED VLOS. '  IMMBMORES. 

IN.    PAftTfiM.    FOEDERIS. 

COMMODA.    PACTVRVS.    SIBL 


PARI.    ART1FICIO.    IMPARI.    FORTVNA, 
RETICVLVM.    IACIEBAT.    QVONDAM. 

ARGONAVTIS. 

DIVTVRNA.    TßMPESTATE.    CONTVSIS.    NAVFRAGIS. 
SPOLHS.    ARGANIS.     GRAVIDOS.    . 
SPE.    OMNI.    DEIECT08. 
tQVO.  4  SE.    QVO.    GAZAS.    RECIPERENT.    ANXIO& 

RATVS.    TEMERK. 
INVITANTE.    NEQVJDQVAM.  -'       ' 

NEQVIDQVAM.    POLLTCENTE,     . 
CONTRA.    BVRBONIORVM.    ODLU    PERTINACIAM. 
CONTRA.    VATICANL    FVUPPA» 
PORTVM.    ASYLVM.    IÄSONEM.    NÖVVM. 
COMMVNITATKM.    MORE.    SVO.    PERPETVAM.   '  v 
DBCRETO.    PROCONSVLE.    REGE. 
PROCVL.    ESSE.    MAL-VE  HE. 
FVTVRORVM.    PROVIDI.    SAGACJORES. 


-r 


TERRAS.    LJQV1T.. 
PRINCEPS.    OPTVMVS.    FORTLSSIMVS. 

VETERANVS. 

GLORIAE.    SATVR. 

AETERNVM,    MEMORANDV&.  , 

LVGKT.    OMN1S.   J>RV$SU. . 

ORBA.    SQVALENS. 

NOMEN.    SERVATVRA.    CEDRIS.' 

MARMORIBVS.    FLACCI.    SVI.    FJD1BVS. 

ADMIRATIONEM.    ANIMIS. 

REVERENTIAM.    AMOREM.    CIVJVM.    PECTORIBV8, 

INGEMISCVNT.    DOLORE.    SVPE&STITES. 

8TVPENT.    POPVLL 

INCVSABVNT.    FATVM.    POSTKRJL 

FVLSSE.    MORTALEM. 
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Spicilegium    philologuro.  *) 

Prodidit 
Carolus     Quil&lmus     Nauck,     Dr. 


1.      Quid   sit,  quod  IL    XI,   239.    Agamemnon    cum  Jesu 

comparelur, 

Homerihec  est  maxiine  proprium,    ut,   quam    rerum  isla  * 
conferuntur  similitudincs,  noa  stngula  quaeque  quadrciit  et  coognsr 
sed  unum  quoddam  sit  momentum    et  quasi   punctum,     dica  y*> 
comparatio  omni*    vertatur.     Sic   ad    deciarandam  eximtam  corperi 
formam  ac  dignitatem,   qaa  fuerit  Agamemnon,    dux    üle  Gxau 
„egregius  inter  multitudinem  et  insignis   inter  heroas  **,   ipse  e&p*- 
ratur  cum  tanro  inter  congrcgatas  boves  exccllenü;    sie  tfe  &t 
in  primis  magnus  homo  atque  sollers,   quod  aciem  suoramtsteBi 
eximie  ducis  sustinere  partes  videatur,     ob  eam   ipsam  reai&SB 
esse  dicitur  densi  veüeris  arieti  magmrai  •  candtdarum    ovium  gn^a 
obeunti;    sie  denique  Ajax,  patientissimus  Telamonis  filtos,  abt1^-, 
tus  fuiase   memoratur  ad  cedendum  nee  nimium  moratus  inseqre- 
telis  Trojanos,  tardo  cuidam   comparatur  asino,  qui  altara  in  §.. 
tem  ingressus  non  moretur  baeulos  circum   se  fractos,    noa    nee 
timeat  omnibus  viribus  verberantes  nee  prius  recedat,    quam  sit  - 
turatus  pabulo.     Quod  si  est,    facile  intelligitur,    quaato  studb 
agere  deceat  interpretem ,  ut  in  similitudinum  comparatione  quid  r 
tissimuni  valeat  quidque  primum  sit  quam  diligentissime  perspici^J 
ac  dici  vix  potest,  qaantopere  multi  saepe  in  eoJapsi  sint  grase 
tici.     Ex  plurimis  autem,    quae  memorare  possum,    exemplis  m 
attulisse  satis  erit,  quod   et  praeter  cetera  memorabile  visom  est 
quod  ifa  est  joculare,    nt  ridentes  verum  et  ridenti,   nisi    f&Uia 
lectori  dicturi  simus. 

Homeri  11.  XI,   238.  sqq.  haec  sunt  verba:     „Cuspidem 
versarü  manu  prehensam  late  rex  Agamemnon  trahebat  ad   se  ard 
velüti  leo  et  ex  manu  ejus  evellit."    Ad  haec  interpretanda  H 

'*)  Die  folgenden  Quaestlunculae  wollen  und  sollen  nichts  wei 
sein',  als  gelehrte-Quaestiones.  Auch  würde,  wenn  irgendwo,  so 
das  Dictum*  „Je  gelehrter,  je  verkehrter!"  seine  Anweoc 
gefunden  haben;  „denn  was  ich  hier  zur  Probe  und  znr  Beurtheilung 
lege,  ist  zunächst  für  meine  Schaler  niedergeschrieben  worden  ,  di 
deutsch  erhieltent  um  es  lateinisch  wiederzugeben,  und  vor  nichts  hat 
wohl  def  Lehrer  mehr  in  Acht  zu  nehmen,  als  -dass  er  seinen  Schi 
nicht  paradoxe  Gelehrsamkeit  zum  Besten  gebe.  Die  Fruchte  seiner 
lehrten  Studien ,  nur  nicht  Gelehrsamkeit!  Einen  Punkt  scharf  und 
stimmt  ins  Auge  gefaxt',  '  diesen  einen  Punkt  sicher  und  un verrück 
Auge  behalten  und  frisch  und  mit  gewissen  Tritten  darauf  los  gegam 
m>  kommt  man  zum  Ziele.        N, 
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nios  y  non  ibdodus  neqae  ineptus  alioquin  interpres  9  quem  tarnen, 
in'  explicailda  lliade  ilta  non  semel  dormitasse  neminem  praeterierlt, 
nwi  qoi  dororitans  et  ipse  fosos  tiri  commentarios  perlegerit,  ista 
notavit:  „solere  leones  vepabuhim,  quo  percussi  sint,  mordere  at- 
que sie  e  manious  vuloerantis  retro  ad  se  trabere"'.  Qaa  quidem 
sententfa  haud  scio  an  absurdius  nihil  aut  nfcgis  absomim  possit  esse« 
BTordere  fustem,  quo  petitus  fuerit,  in  canem  cadit  cateria  adstrictum, 
in  leoaem  non  cadit.  Omnia  vero  apta  exsistunt  ingenioqne  vatis 
Maeonü  dignissima,  nbi  id,--quod  in  comparatione  instituta  summum 
est,  sis  assecutus:  quod  qua  in  re  situni  sit,  mihi  equidem  neque 
incertum  videtur  nee  obscurum.  'Eteniin  quum  Agamemnon  hastam 
adversarii  manu  arreptam  ad  se  traxisse  ardens  traditur  üti  Ieö  ac 
de  man*  illius  eripuisse;  quis  est,  qirin  tertium  illod  quod  vocant 
comparätiönU  non  esse  in  trahendo  aut  eripiendo  videat,  sed 
in  ardöre  viri ,  kl  impetu ,  in  vehementia  heroe*  dignissima ,  qaa  cum 
adversario  cootenderit?  Ärdentem  fuisse  regem  ut  leonem,  hpc  spe- 
etandmn,  hoc  urgendum ,  hoc  tenendum  est ; :  qnod  eundem '  compre- 
hensam  atfversarii  hastam  ad  sese  legimps  traxisse ,  etsi  a  re  ipsa 
alienum  non  est,  ad  comparationem  tarnen  haudquaquam  pertinebit. 


2.    "JEy%og  o£vo iv,    apud  Homerum  saepissime  commemora- 

tum,    quäle  tandem  intelligendum  sit. 

Ab  antiqnissimis  temporibns  magmim  intet  grammaticos  invenio 
certamen  fuisse,  ly%og  4%votv  ntrum  fagineam  hastam  an  acutam 
Hörnern«  dixisset.  Nam  quum  et  qui  hoc  tenendum  esst  eenserent 
et  qui  illud,  ntrique  viderentur  habere  quo  suam  sententiam  confir- 
marent  ac  defendereat»  qao  ex  omni  eam  eximerent  dubifatione  ni-* 
hü  haberent:  rgg  ne  posse  quitfem  dündieari»  nt  nihil  dttbftationia 
subesaet,  Tidebatur,  itaque  hodie  etiam,  si  quis  lexicon  consulueriC 
Passovii ,  inops  ille  eonsilii  dmittetur.  Nihilo  tarnen  mino»,  quod 
dubitare  pottis  an  lateat,  palet.  Quam  enim  11.  XIII ,  684.  Me- 
nelauV,  infeticissimus  iHe  Tyndarldis  coniux,  fy%n  oieoivrs  conten- 
disse  narretur^  atque  id<em  ilhid  ey%o$  v.  697.  dtcatw .  fkükivoV% 
quumque  faeüe  appareat»  unam  «andemqne  hastam  et  acutam  et 
fraxineatn  esse  posse,  fagineam  Storni  et  fraxraeam  non  posse:  cen- 
fieitur  profeeto,  nt  sine  ulla  dtibitatione  baec  sit  amplecteoda  sen- 
tentia ,  ty%og  6£uotv  Homero  hastam  esse-  acutam.  —  Ex  bis  sitnul 
intelÜgitur,  quam-  temere  Caciant  et  quam  ineonsulte,  si  qoi  eertam 
atiquod  de  his  quaestionibus  Judicium  Tel  proferre  conentnr  yel  posse 
proferri  negent  neque  totam,  de  quo  agitur,  librum  ooHis  perlege- 
rtnt.  Ipse  sciUeet  Homerus,  ut  penitas  cognoscatur,  tarn  est  legen- 
dus  atque  lectitandus,  quam  qui  maxime. 


*» 
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8.  '  JPJ  propria  vi  et  significalione  vocabuU  y£alu*&€  *   übt  pn 
hcq  montoso    ac  silvoso  habetur^    quaettiuncula  etymologica. 

Ia-lcxids  plerisque  omnibus  divers!  duo  reperiufltar  saltos:  q» 
nun  unum,  actum  saliendi,   factum  esse  a'salicndo,    nt  a  caxmk 
fit  cursns;    alterum,  obscurioris  videlicct  et  reconditioria  origints,aä 
a  Graeco  aJlcog  ortum  tsse,  quod  neuras  significat,  aat  »  a  rerto 
saliendi  originetn  duxerit,    duxisse  ideo,  qaod    in   salübas,    ut  ph 
scuis,  pecora  soleaot  salire.     At  vero  qua  ratione  ex   Graeco  £ü*; 
saltus  fieri,  potuerit,   ego  non  video,  neque  magjs  illud  nieate  ane- 
quor,  quo  modo  fteri  potuerit,  ut  exsisterent,  qui   propter  peoona 
saltus  locum  ipsum,  per  quem  salireot  —  Tel  non  salireot,  pöblest 
saltum  esse  nominaturo.     Sed  enim  hoc  video  t  videre,    nihil  sota 
novum;    est  enim  jara  a.Koeppeno*)    illo  lliadis  explanatore  u&a- 
tum;   sed  id   tarnen,    qnod    te   quoque  probaturam    coDfidas;  kc 
jgitur  dico ,  saltum  non  solum*  ubi  corporis  illum  motum  impetnvfK 
significet,    sed   etiam  tum»  quum   pro    colle  est,     a    sauV*&  eue 
dictum ,   ac  non  propler  salientia  ibi  pecora ,    sed  quod  tau  ipe, 
ut  collinus,   ex  terra  saliret  quasi  ac  prosilirct :  ^  idque   qua  ifsa 
per  se  non  dubium  videretur,    tum  etiam  confirmalum    est  nbs« 
Grajoram ,   qui  collem  e  campo  prominentem   $omtfpdy  «eftoto  — 
ötet  xo  itQO&oqiiv  Ix  xov  ntSlov  —  dixissent. 

Iam  vero  alterum  quoddam  quaerendum  esse  visnm  est:    qa 
factum  esset t   ut  saltus  non  modo  collem,   at  Graecorum  dgatf*ic, 
sed  silvosum  maxime  collem   significaret.     In  eo    si   qois   offeaderit, 
tarnen  est  cextum,  quid   respondeam;    quum  enim  normo   Ufal  d 
singulare  videii  poasit,  nullo  certe  exemplo  non  factum  est*     Nef* 
enim  ita  raro  aoridit,  ut,  quae~primo  essen t  communes  rennm  «^ 
pellationes ,   sensim  in  propriam  aliquam  singulareaque  aigaificatio- 
nem  abierint     Ccpiae    quidem ,  -quod  vocabulum  prioeipio  ad  quaov- 
Kbet  qualiumcuoque  rerum  abundantiam  significandam  valet,  de  roi~ 
litum    potissimum    multitodine    Usurpator;      emers,      quam    prkno 
esset  snmere  universe,    id   quod   Composita   demere,    eximere,  «IL 
ostendunt,  paullatim  ad  id  significationis~  delapsuoTest,     ut  eaere 
aliquid   proprie  dicautuf,   qui  dato  sumant  preiio;     orare ,     qoon 
qeaeraliter  sit  ore  proferre  idemque  fere  ^aleat  quod  dicere,     iude 
preces  proferendi   L   e.    rogandi    precandique  aotionem  assampsft. 
Consimiä  igitur  ratione  saltus   significationem   angustioribns  fluibes 
circamscribi    coeptam   esse  statuo.   —   Ceterum  nota    proverbium: 
„Uno  in  saltu  apros  capere  duos"    (Plaut.  Ca«.  2,  8,  40.),    quod 
idem  est  atque  illud:     „duos  parietes  de  eadem  fidelia  dealbareu 
<Gic<  Farn.  7,  29«  extr.)  vel  detraeta  imagine:    „nna  mercede  duit 


*>    Koeppeous,  v    bosior  alias,    ad  H.  X,   föO.  broriter  baec 
notavit:    „rf  &oo<qtöf  von  #000x0»  wie  saltus  von  salire. " 


res  asseqoi  *eU"  (Rose.  Am.  29,  .90.);  qw>d  nostri  könne»    „aui- 
scae  uno  ktu  duas  contundere"  dicunt, 

4.     jjNopator  vtrberumP  Saüuiüu*  cur  dicius  pidmtur; 

Neminem  fugit  exstitisse,   qui   Sallustii   scripta  reprehenderent 
nt  nimia  priscorum  verboram  affectatione  obüta  et  inquinata,  eodem- 
que    putant  *}    spectsre,    quod  is  apud  Af  GeHium   I,   15.  extr» 
novator    verborum    appellatur.      Nos     vero    novatorem  illum   ver- 
borum  non  eum  inte/ligimus  f  qui  prisca  obsoletaque.  verba  novet  re- 
.  petendo  ideoque  renovet,   sei  qoi  nova  verba  fingst  et  faciat  ipae, 
nova  rerum  nomina  proferens.    Ipie  iam  locus   Gellianus,  .de  quo 
loquimur,  hie  ejt:.  „Valerium  Prokura,   grammaticum   illustrem/  ex 
familiari    eius,   docto  viro,   comperi   Sallustianum   illad    (Cat.  5.): 
„Satis  eloquentiae,  sapientiae  parura"*  brevi  ante,  quam  vita  dece- 
deret,  sie  legere  coepisse  et  -sie  a  Sallustio  relictum  afllrmasse :  satis 
loquentiae,  sapienliae  parum ;  quod  loquenlia  novatqri  vejrboram.  Sallustio 
maxime  congrueret,  eloquentia  cum  iasipientia  minime  conveniret."  Pri-  . 
n>nm  autem  hie  est  certus  et  'constans  cum  Ciceronis  iflius  tum  probatis- 
simi  cuiusque  Romanorum  scriptorum  usus,  ot  povare  yerba  dicant  cum, 
qui  nova  verba  inveniat,  exeogitet,  g'gnat}  ex  quo  id  effteitur, .  nt 
leges  linguac  id,    quod   volumus,   non  modo  suaderc    videantur  et 
coramendare,    sed   postulare  *  atque  flagitare   debeant.     Deinde  loci 
nostri  ea,   si  quaerimus,   est  icntcntia,   ut  alia  aliorum  interpretatio 
ferri  prorsus  nequeat     Fac  enim,  ponamus  Sajlustinm  scripsisse  satis 
loquertfiae :    priscum   ille  verbum   recoxisset,    an  novum  finxissetl 
Ubi,    quaeso,   ubi  tandem    sunt  Uli  priscorum  scriptorum  libri  ^   in) 
quibus  loquentia  reperiatur?  —   nisi   forte  ad  epistolas  provocabia 
Plinii,  qui,  quod  equidem  sciam,  primus  id  verbum  admisit 

'&    D%  90h   et   luna,   dUerso  apud    diyemas   geniee  gener e 

inugniti*. 

Quo  modo  dtcaxnus  factum  e8se>  ot,  quam  et  Graeci  ac  Ro- 
raani  et  Francogalli  aiiiquc  recentioris  aetatis  popuH  Sole»,  illustrem 
dici  gubernatorem ,  virum  fecerint,  albescentem  noctis  dominain  Lu- 
nam  feminam  ,  nöstrates  aliam  sint  ac  divtrsam  rationem  secuti^ 
Id  nisi  forte  quadam  aeeidisse  staiaas,   quod  si  feceris  non  magno-» 


*)  Georges,  Lexic.  IT,  p.  993.,  haee  habet i  „nevator  verborum,' 
der  »Ite  WfrUr  wieder  aufbringt".  Forcellinus,  III,  p.  182.,  üe-* 
vator,  qoi  novat,  in  uium  revoest  qnae  ebsoleverant-  Geb.  lr  16.u* 
quenavam  bis  behe  repegnare  videtur,  quod  K'p.  625.  scriptum  legiews» 
„Gell.  1.  15.  verboram  novatorem  appellat  (mt  SaJlrfstium).  Contra 
( sie ! )  Aainiua  Pollio ....  ejus  scripta  reprehendlt ,  ut  nimia  priscorum 
verbonnn  affectatione  oblita."  «Krebs ins  qnalem  da  novatore  verbb. 
Sattuatb  sententisun  coaeeptam  hebest,  ex  bis,  qnae  sunt  ta  Anüberbero  ■ 

p.  5,  n»  5.,  haod  fädle  conieceris.       N.  ■ 
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pere  repagnem,  noc  fere',  opino? ,  pessis  propenere.  Qaaaito  solem 
>ri  saa  et  eflkacitate  praeatantioreai  appäret  esse  tana*  taato  qaam 
vir  et  corporis  skcitate  patientiaqae  labornm  et  animi  magaitndiae 
lagenaque  gloria  sannen  aatecedat:  nescio,.  an  bac  potusuaam  ob 
causam  roascolinom  solt  genas  addiderint,  neque  eam  scteotes  jnagis 
quam  sentientes,  qood  esset  sol  adspecta  maior,  vi  Talidior.  Quid 
Vero  ölt,  qui,  sScuti  Germanonini  gens,  viam  plane  diTersam  saot 
Ingressi?  Hos  qaidera  fecanditatem  nagis  quam  aliud  quidquaia 
spectasse  ceoseo.  jQtiod  sol  calore  so»,  quaecunque  in  terris  gig- 
nantur,  foveret  et  sub  anras  eliceret,  ideo  frmWwm  eam,  qoippe 
quae  communis  mater  genitrixque  omnhim  rernm  esset  f  Jecerant. 
At,  sk  emm  duerit  aliquis,  quam  sol  longe  »t  lana  ülostrior,  pa- 
riterqne  midieres  fbrma  Temtstateque  praeter  mo«  soleant  exsplen- 
descere :  noone  haee  quoqoe  proferri  possit  scatcatia,  qiri  feasarinnm 
genas  soü  tribaerint,  eos  qnadaai  erga  Yeneris  nÜas  arbamtate  vel 
doctos  tribuisse  vel  deceptos?  Talen  senlenfiaai  posse  piofetii  non 
aego,  fern  posse  negtu  Nam  quo  minus  ita  se  res  aabere  possit, 
snaxime  obstat  FrancogaHomm  uigenium?  quif  aaam  oaia«Mi  se 
amtionum  elegantissiBios  omnique  urbuntate  potitisssnos  et  esse  ^eünt 
et  Tiden ,' nunquam ,  credo,  cosamisisseat,  ut  soleai  sänsa  virilitate 
,  si  aliter  nsufitriim  ranitati  se  gratom  factnra  sperasseat. 

ferhorum  quorundam  origine  et  pHndpali  *ignificatume+ 


Ad  Tema  et   proptiaai  Terborum  um  i  iisaiMnifam  et 
taeadam  Bullam  aeqae  coauaodias  aeqae  certias  sappetere 


> 


tatkwe  (m  toV  a-rroV  Xcjüy)  ort 
ast  QaisKSjaasjas9  aaec  est  rist  nut  id,  qaod 
Cjaidsuaile,  de  quo  aoa  quaeritur,  reierat,  at  i 
Äsd  aeqae  per  se  ob*  nam  est  et  ex  bis, 
psts  apparebiC  Qoaai  eaim  man 
«igaiucatktais  psopiaquitate  aster  se  loatimaalm  fugtrm  et  f*ga- 
r+y  9ea*r*  et  e&Jjre,  eignere  et  cLirare9  üqturw  et  ü- 
fiiam  eias  anafogiae  ope  noa  iai  |if  an  mikabitar  si  alia  qoae* 
data  Verba  ,  qoormn  ©bsenrior  si  noa  sjgaifitarin,  at  priaeipafif  certe 
est  s*g*ifkatki,  et  aade  arta  säst  et  quid  äpuficeat 
^effisa  eiwcleare,  Pnasasa  igltat  jycmjne  m  dabeto 
«t  pxr*ät  L  e.  apparest  aTiqaid;  ssaai 
Mid  j*iec*at  s.  p1*^*  w  sit;  l*$xr* 
x*m  k  e.  pr^aoscatar;  p*c*r*  fsoere 
paebtatar.  Pari  saidu»  ajaaai  pr 
Vv^aj  frivit  \H  a?ai «  paritef  ^  a^ns «  astcr  se 
$ef*t  et  to^darey  dj*rmc*n  et  S^^arfj  aß. 
&  Ot**udcr*  6**o6t  mm  äoUso  qoia 
fenajaHa^  ^aae  «at  im  Vcrte  w^n  et  >a«Knrv  am-sfrnt  et  pai- 
fff"^  *    jxr*~nt   (  ^-=  afpanere  )    et  pmüne , 
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(quod  quidem  erhibent  Goinposita  aceendo  et  tacefttojf  qumBqai 
claudere  sit  obeerere,  intelrcfudere,  khpedire,  claudere  ittuti 
principio  quidem  impeditlim  esse,.inde  clandum  esse  existimo  st- 
gni6care»  Ipsuni  quoque  HuudZre  pro  claudicando  aliqoandp  ponij 
non  est,  quod  mirum  videatur;  constat  enim,  eadem.  saepios  Verbs 
caussatiram  simuk  et  immediativara ,  quam  dicant,  vim  retinere: 
quaoquam  eoram  locorum,  qnoa  apud  Forcellnum  a.  vK  claud&re,  n\ 
(Ifr-'p.  477.)  allafos  repcrimus,  rnolto  ptures  alterius  quam  tertiae 
Coniogatienis  verbum  dandere  vpdentur  praebere.  *  •  , 

3.  Etiam  illad  adiango ,  qua  ratione  pacisci  dictum  est'  s 
paciendo,  eadem  a  proficiendo  medialem  formam  prqficUci  ( sich 
aufmachen)  esse  ortain. 

7.     De  partlculin  antea^  interea,  postea,  praeter ea  y  proptetea, 
quo  modo  ortae  eint  qiudquc  paieant,  quaesth  grammatica. 

Puetis  manne  TendlKTPs  tf*  soperionr  aetatis  grämiMtiefe  de- 
cantat»  itta  est  opiiuo,  particnlas  istas  ex  accosathrb  prenominifr,  eäj 
et  pmepositionibos  ante,  inter,  post,  praeter ^  propter  .  ooustfttsse) 
qiiod  non  modo  certum  esse  .affirroari  non  potest-,  aed  falsum  etsd 
certo  pateet  affinnari.  Nam  primum  quidem,  id  quod  tarn  aale 
hos  doodaclm  annos  inculcavk  Haodius,  nobihs  VinJariensium.  gram* 
matten* ,  cut  nunc  absens  i5»  P.  dieo:  quo  minus  ita  statoas,  ob* 
»tat  extrema  syllaba  seroper  producta;  deinde,  ot  aMter  statnas, -qaofl 
idern  ilte  'annimus  vir  non  praetermisit ,  '  parttcularam  antehac  eft 
quapropter  ( quibus  postfiac  et  praeterhac  addenda  aont ;  adkuo 
btie  •noa-traxerim !)  ita  saadet  analngia ,  nt  persuadere  poasit  ac  de* 
beat.  Qmd  igitor  dicemus?  —  Quod  ait  Haodius  (Tara.  I,  p*  390i 
s.  t.  antea)  *—  is  aatem  tarn  muJtd  egregte  docuit  ac  praedacetf  ai 
aiiquaftdo,  qnae  minus  placcant;  proferre  impone  debeat  —  „accessa 
€Me  inteRigamos  ablativom  cum  ante  compositum  *%  id  meo  quidtnr 
iodicio  non  satis  facit  quaerenti:  neque  enim  hoc  dicit,  qnalis  tiaa 
abJatiws  sit  mente  concipiendus ,  neque  quäle  sit  ante,  praepositiq 
an  adverbiun»,  quod  cum  ablativo  in  unum  coiaae  contendifc  Quod 
autem  aho  loco  proposuit ,  (Tors.  III ,  4l4.  s.  v.  interea, )  „quae 
videatur  ablativi  forma,  eam  esse  ipsius  adverbii  teminationem  et  in- 
dicare  modum  reram ;  ita  fieri  ex  inier  eä  (?)  adverbialem  foxmam 
interea:  id  sententiae  prius  propositac  adrersari  sentio,  ceteratn 
non  intelligo.  lam  vero  res  omois,  et  facillime»  si  quid  video,  «x.4 
pedietur,  si  neque  ante,  intet,  post,  praeter,  propter  adve/bi* 
esse  obliviscare,  et  ecL  pro  adverbio,  quod  est,  acceperis.  Adverbia 
enim  com  adverbiis  ita  so&ere  conjungi,  ut  nova  quaedam  eaststalal 
adverbla  composita , .  idqae  saepisstme  fieri  et  sexcentis  ommum:£a>« 
guarum  probari  «iemplis}  non  est  prof^cto,  quod  mult»  doceamof, 
praeseiiim  quam  tota  res  hoc  uno  conficiatnr,  quod  praeter.  iUuri 
inter«r  cxstat. etiam  interea.  Sed  quod  maius  est,  in  bis  ipsis,  par^ 
ticulis  nostrae  linguae  mos  et .  consuetudo  cum  Bomanii   plana,  cons 
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frwi;  «ot  eaiai  toter  se  coasimflia:  anl-ta  et  da>?or  (mor)f 
inier -ea  et  da-zwiscben  (inzwischen),  po*i-*a  et  da-nacb, 
praeter -ea  et  da-neben,  propter-ea  et  da-bei  (e.  c pröplerea 
non  equidem  uiror»  si:  dabei  wandere  ich  midi  denn  freilich 
ficht,  wenn  •  .  • ). 

v  Ex  hoc -ipso  spero  non  fore  obscuruin,  ai  quis  liogaam  Latinam 
penitus  vdit  perdisecre,  ei  non  soium  Graecam  liogoam,  id  qnod 
memo  onquam  peritus  ignoravit,  colendam  esse  et  recolendam,  ve- 
rum etiam  patrium  sermonem,  quod  multi  ?iri  docti  non  cogitaronf, 
non  frostra  vocari  anxilio. 

8.     De  qmbusdam  Veleris  Teetamenti  sentenllis ,    qüarum    cum 
~     aliU  wriptorum  Romanorum  tt  Graecorum  dietie  singidarU 

qiudam  coneeneue  et  concerUus  apparet„ 

Quam  diu  Halenwum  Jadcallejma  fai  adscriptas,    quam  non 

nun  de  caaja-iMfae 'potissimum ,    quae  didtur,  pbilologiae  operaai 

^gBf  stodio  plus  qnam  medioeri  ad  V.  T.  scripta  ferebar,  toi  qui- 

-nn«  lectitaadts  versabar  duce   atqne  auspice   Goilehno  Ilio  —  (sed 

qaad  retert  apposnisse  nomen?   nemo  est  enim  cor  um,  qoi  haec  1er 

gent,  quin  sciat,  quem  dicam!),  viro  stnnmo  loogeqoe  huntantssimo, 

kl  »quo  praeter  exuniam,  qua  cläret  floretque,  verae  solidaeqne  leu- 

'des*  dectrioae  taatns  inerat   lepos,    tantae  facetiae,    ot  dabitares, 

doctrina  angustior  an  homanitate  carior  esset:    isque,   quin  aetate 

easet  provectus,  tantum  sibi  amorem  coneiiiaverat  a  nöbis  oauuV 

adolescentulis,    nt9    qutbus  artibus  ipse  clarus  factos  esset ,  eav- 

mm  nos  vebt  cupidiiate  quadam  essemus  iacensi.    Ita   factum  est, 

aa  stndia  üta,  quae  colueram  adolescens,  postea,  quam  osuneris  o£- 

ficia  alia  flagkareat,   nonnunqoam  iatermissa,   omissa  nunquam  fue- 

liat     Maxime  vero  solebam  delectari,  quam,  si  quae  apud  Graecoa 

.aat  Romanos  vel  belle  ac  suaviter  dieta  vel  oroate  graviterque  ex- 

pressa  laudantnr,   ea  iam  in  Veteri  Testamente  si?e  eadem  satione 

awa»  similt  tradita  reperirem.     Ex  hoc  autein  genere  iUud  est,  quum, 

quem   ad  modum  Sophoclesy    gravissimus  poeta,    xqvöiqv  apioere 

ßH<pctD*v  celebravit,   sie   Iobas   pater,   detestans  dtem,  quo    natas 

sit,  noctem,  qua  coneeptus,  ne  „palpebras  aurorae"  (mvyd  *aj£S5j) 

Mla  nox  unquam  adspiciat,    cum  exsecratione   precatur;    suntque  ex 

hoc  genere  alia  nennulla,  quorum  nunc  duo  exenipia,  nondum,  qnod 

saam,  a  virie  doctis  notata,  in  medium  afferre  instituimus. 

Primum  igUur,  quam  ineidissem  in  locum  Hos.  II ,  4. ,  obi  fitu 
iabentur  littgare  cum  matre  sua,  ut  ipsa  a  vultu  suo  removeat  adul- 
teria  (^aowjwt  ntjm);  de  hac  mutiere,  culus  in  vnltu  ha^ita- 
rent  quodam  modo  aduüeria,  quum  memoratum  legerem,  nieniiae- 
sao>  iUius  virentis  et  doetae  psallere  Chiae,  cuius  pulchris  in  genis 
poeta  Venosinus  exeubantem  facU  Cnpidinem  (Od.  IV,  18^  6  t— 8.), 
memioeramque  "Eovtog  iUius  Sophoclei, 
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veaviöog  twv%itvu  (Aoüg.  781*)« 
iJeinde  cum  his,  quae  de  lehova  efferuntur  in  nube  celerj  (Iesv19t 
1.),  in  Cherubo  (Ps.  18,  1.),  per  coelum  (Deut  88,  26),  in  coelo 
{{ys.  (58,  34.)  eeptitante ,  cum  his  Ipcis  conferenda-  illa  exjstiroavi, 
quac  de  Euro  „laeto  Eois  equis"  habet  Virgilius  (Aen.  II,  417.), 
quae  de  eodem  illo  Euro  „per  Siculas  equitante  undaa"  praedieavit, 
iloratius  (Carm.  IV,  4,  44.),  denique  quod  est  apud  Euripidem 
\Phocn.  220):  ,"       -  . 

ZzcpvQov  nvoaig 
tnntvactvTog  iv  ovQccv<p.        , 
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Bemerkung  über   Cicero   de  republica' 

Rb.  IL  cap.  22.'§.  39. 

* 

Vom  Hofrathe  Fr.  van  Kobbe  su  Oldenburg. 


Die  von  Cicerq  de  republica  Hb.  II.  cap.  22-  §•  89«  mifgetheilte 
Nachricht  über  die  Eintheilung  des  römischen  Volkes  in  Classen  un4 
Centarien  weicht  Ton  den  bisher  bekannt  gewesenen  Angaben  darin 
wesentlich  ab,  dass  danach  nur  70,  statt  80  Centurien  in  die  erste 
Ciasse  -gehören,  und  doch  sagt  er  eben  vorher,  dass  diese  Ein-1 
ricfctang  zu  seiner  Zeit  und  seinen  Zeitgenossen  (vobis)  ganz  be- 
kannt sei.  Es  muss  aber  für  sehr  bedenklich  gehalten  werden} 
eine  wesentliche  Veränderung  des  Textes  vorzunehmen,  um  das 
Resultat  der  bisherigen  Angaben  zu  erlangen,  da  dann  der  Kritik 
ein  weiter  Spielraum  gestattet  wird,  wie- denn  auch  über  die  Eroea* 
datioa  dieser  Stelle  mit  so  vielem  Eifer  und  selbst  nicht  ohne  Er- 
bitterung gestritten  ist,  bei  der  grade  ein  auffeilendes  Beispiel  gt* 
liefert  wird ,  mit  welcher  Vorsicht  die  Conjecturalkritik  gehandhabt 
werden. muss,  da  Niebuhr  seine  eigene,  rtohl  erlogene  Ansieht 
nichtsdestoweniger  mehrere  Male  geändert  hat:  —  und  dies  «m  #* 
mehr,  wenn,  -wie  *ich  zeigen  wird,  eine  solche  Abänderung  gar  nicht 
erforderlich  ist. 

Ursprünglich  hiess  es  in  der  Handschrift  folgenderroassea: 
Nunc  rationem  videtis  es§e  talem,   ut  eqoitum  certamine  et 
sufiragiis,  et  prima  dassis,  addita  centnria,  quae  ad  snmmas* 
nsom  urbis  fabris  tignariis  est  data  Villi  centuria«,  tot  enim 
*  reliquae  sunt,  octo  solac  si  accessernnt,  confeeta  esl  vis  p*» 

puli  univena:  reliquaque  multo  maior  roultitudo  sex  et  npna* 
ginta  centuriaram  neqne  exduderetur  sufiragiis,  ne  superbom 
esset  \  nee  valeret  ninuVne  esset  perienjoeum. 
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Die  ersten  Zeilen  der  Handschrift  waren  anverständlich  und  fehler- 
haft geschrieben:  auch  mnd  steh  im  HanosflHpt  eine  Aenderuug, 
nach  welcher  die  Stelle  so  lauten  sollte: 

Nunc  rationem  videtis'esse  talcm,  nt  equitum  centariae  cum 
sex  suffragiis«  et  prima  classis,  addita  centuria,  qaae  ad 
sumamm  usum  urbis  fabris  tignariis  est  data,  LXXXVIW 
centurias  habeat,  quibus  ex  centum  quattor  centnrüs;  tot 
enim  reliquae  snnt,   octo  solae  si  accesBerunt  etc. 

Allein  diese  Veränderung  Hess  noch  manche  Schwierigkeiten  zurück. 
Niebahr ,  der  damals  in  Rom  war  und  dem  Mal  während  des 
Druckes  die  Handschrift  mittheilte  um  seine  Bemerkungen  dazu  zu 
liefern,  hatte  eine  Verbesserung  vorgeschlagen  und  hielt  diese  um 
so  eher  für  erlaubt,  da  er  behaupten  zu  können  glaubte,  jene  Ver- 
änderung im  Manuscript  sei  nicht  nach  einem  andern  Codex,  sondern 
willkührlich  gemacht,  um  das  Facit  von  193  Centurien  herauszubringen. 
Er  schlaf  nämlich  vor  za  lesen:  .'  . 

—  ut  equitum  centuriae  cum  sex  snffragiis,  et  prima  dassu, 
addita  centuria,  qaae  ad  summum  usum  ürbis  fabris  tignariis 
est  data,  LXXXV1I  centurias  habeant:  quibus  XII  centuriae, 
^    tot  enim  reliquae  sunt  equitum ,  «ölae  si  accesserunt  etc. 
wodurch  die   Zahl   der   Centurien   auf  195   steigen  würde,    indem 
jenen  87  +  12  (99),  die  übrigen  96  entgegen  stehen  wurden. 

Steinacker  erklärte  sich  in  seiner  Ausgabe,  pag.  95  fgg.  unter 
Beifügung  eines  Schreibens  des  Professors  Hermann  über  diesen 
Gegenstand,  /zunächst  gegen  diese  Aendcrung  und  behauptete,  dass 
dadurch  die  Unvenjtäadlichkeit  dieser  Stelle  nicht  gehoben,  sondern 
mir  noch  vermehrt  werde,  dass  vielmehr  die  zweite  Lesaxt  der 
Handschrift  beizubehalten  sei,   nach  welcher   für 

die  erste  Ciasse         89  +  8  i=  97  Centurien 
und  für  die  andern  Classen  104  —  8  =  96  Centurien 

steh  die  ganze  Zahl  von  —  193  Centurien  ergebe,  welche 

auch  von  ahen '  andern  altern  Schriftstellern  einstimmig  angegeben 
werde,  und  wobei  nur  noch  die  verschiedenen  Angaben  von  Livhis 
nnd  Dionysius  über  die  Zahl  der  Centurien  vorlägen ,  die  indess  vom 
Prof.  Hermann  ausgeglichen  wären.  Dieser  bemerke  nämlich  zu- 
nächst, dass  die  Zahl  der  Rittercentarien  nach  den  Angaben  von 
Dfronysios,  Liviua  und  Cicero  einstimmig  achtzehn  betrage;'  Livius 
und  Dionysius  zählten  in  die  erste  Classe  80,  Dionysius  indess  gebe 
nicht  denselben  Grund  dafür  an  wie  Cicero,  dass  nämlich  die  Stim- 
men in  die  Gewalt  der  Reichen  hätten  gebracht  werden  sollen,  son- 
dern er  sei  der  Meinung,  dass,  da  die  erste  Classe  mit  den  Rittern 
schon  98  Stimmen  gehabt  hätte,  diese  die  übrigen  95  Centurien 
schon  an  und  für  sich  und  ohne  dass  von  diesen  einige  hinzuträten, 
um  drei  Stimmen  überwogen  habe.  Diese  Ansicht  habe  auch  Livius. 
Wenn  dagegen  Cicero  nur  89  Centarien  für  die  erste  Classe  zähle, 
mit  Einschluss  der  lütter  und. der  Schmiede  und  Zimöierieute,  so 
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sei.  dies  dadurch  zu  erklären,  da»  er  von  der  Emorfitmgnfejntf 
Zeit,- ab  die  erste  Clause  1&  Centimen  weniger  gegiftet  habe, 
Dienysius  and  Livhis  aber  von  der  ursprünglichen  -Einrichtung  des 
Königs  Servius  Tuliius  redeten.  Cicero  habe  daher  entweder,  zar 
ersten  Classe  von  80  Centimen ,  8  Rittercenturien  unddie  eiqe 
Centurie,  der  Schmiede  nnd  Zimmerlente  hinzuzahlen,  oder  die 'erste 
Classe  nur  zu  70  Centurien  mit  18  .Rittercenturien  und  der  eb#ur 
geinnnten,  einer  Centurie  angeben  müssen. .  Jenes  habe  nicht  jgßr 
.schehen  können,  da  aUe  Ritter  ohne  Zweifel  zur  ersten  Classe ;g%- 
hört- hätten  9 .  nnd  wo  nur  von  12  Rittercenturien  die  Rede  sei,,  da 
wären  nur  ausser  den  6  von  Ramuius  errichteten  die  6  gemeint, 
die  von  Servius  Tuliius  errichtet  seien ,  die  .vorzugsweise  die 
6  3offragien  ( Hauptstimmen )  {  genannt  wären,  wie  denn  auch  hier 
hei  Cicero  unter,  den  Rittercenturien  die  12,  und  unter  den  6  Suf~ 
fragien  die  altern  6  Hauptstimmen  gemeint  seien.  .  Ken  josäase  daher 
nach  Cicero'*  Angabe  'annehmen,  dass  zur  ersten  Clause  nicht  80, 
sondern  nur  70  Centurien  gebart  hätten ,  wenn  nicht  die.  Zahl  der 
Rittercenturien  verändert  wäre  \  wodurch  denn,  auch  «die.  JV^rte  bei 
Lävius  1,  43,  duplicato  tribuum  numero  c^nturiis  tuniprum  stmnruinauB 
erklärt  würden,  dass  nämlich  seit  der  Vennehrung  der,  Tribu*  auf  35, 
jede  derselben  aus  2  Ceuturicn,  ,  und  zwar, aus  einer  von  Jüngern 
und  einer  von  altern  Männern  bestanden  habe.  -k        , 

Hiergegen  erklärte  Niebuhr  in  der  Schrift:  Ueber  die.  Nachricht 
von   den   Comitien  der  Centurien  im  zweiten    Buche  Cicero's  de  *e 
publica,  Bopn  1823,   es  müsse  zunächst  auffallen,  dass  Steiaacke^ 
sage,  dass. die  Zahl  der  Centurien  von  193  von  allen  altern  Schrift-» 
stellern    einstimmig  .angegeben   werde,    da   nicht    einmal   die.  zwei, 
näiuiieh  Livh»   und  Dionjsius,  welche  ganz  allein  hievon  etwas  erv 
wähnten,   hierin  übereinstimmten,   indem  livhis  194  und  IKonysiua 
193  Centurien   angebe,    da   dieser  nämlich  von  den  accensis  .nichts) 
wisse,   nnd   da  sie  auch  in.  andern  hie/her  gehörigen  Angaben  von 
einander    abwichen,    Cicero  aber  wieder  ganz  andere   Nachrichten 
enthalte.     Dann  bemerkt  er  aber,   dass  ,  von  Mai  nicht  daa  Ganze, 
sondern    nur   ein   Theil   seiner  Erläuterung,    als  deren  Hauptinhalt 
aufgenommen,  sei,   indem  er  an  Mai  folgendes  geschrieben  hebe: 
Es  sei  nicht  zu  bezweifeln,  dass  die  sechs  Suffragien,  die  erste  Classe 
und   die   Centurie  der  Zimmerlente  zusammen  87  Centnrien  ausgoß 
macht   hatten,    und  dass  die   96   Centurien  die  §umme  der.  vier  ' 
letzten   Classen,    unter  Hinzuiugung  von. sechs  Centurien  gewesen 
waren;   er  sähe   aber  nicht   ein,   wie  Cicero  dies  habe  ausdrücken 
wollen,  denn  der  Sinn   der  Stelle  scheine  auch  ihm  derjenige  zu, 
sein,    den   Mai  >bne  Anführung  seiner   Gründe  angegeben  habe. 
Dass   ein  Unterschied  zwischen   zwei  Classen  von  Rittern  gewesen» 
sei  gnugend  bekannt,    und  sei   höchstwahrscheinlich   mit  Garatoni 
anzunehmen ,  dass  zwölf  Rittercenturien  in  der  ersten  Classe  gestimmt, 
hätten,  die  sogenannten  sechs  Suffragien  aber  nach  derselben.    Die 
Conicctur  von  Hermann,    dass  zu  Scipio's  Zeiten  7Q  Centurien  in 
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der  ersten'  CSasae  gewesen  starrt ,  »ei  iwar  sehr  fein  eombfnirt 
ihm  nicht  in  den  Sinn  gekommen ,  nutze  aber  zu  nichts ,  da ,  wenn 
die  89  Centnrlen  der  ersten  Classe  (70+1  +  16)  von  den  193 
Centarien  abgezogen  wurden ,  nicht  94,  wie  Livius  angebe ,  sondern 
104  für  die  andern  vier  Classen  übrig  blieben:  daher  der  Text  hier 
durchaus  corrumpirt  sein  müsse.  Zudem  spreche  Cicero  hier  offen- 
bar nicht  von  der  Einrichtung  seiner  Zeit,  sondern  von  der  alten, 
und  Cicero  aabe'itiehts  Anderes  sagen  wollen,  wie  Livius  und  Dio- 
nvaias,  dass  nämlich  die  Ritter  und  die  erste  Classe  zusammen  die 
ganze  übrige  Volksmasse  hätten  überstimmen  können.  Er  müsse 
ihdess  Jetzt  folgende  hiernach  verbesserte  Lesart  als  wahre  Emea- 
datiott  vorschlagen: 

Nunc  rationem  videtis  esse  talem  nt  prima  classis,  addita 
eenturia,  qnae  ad  summom  nsnm  nrbfs  fabris  tignarits  est 
data,  LXXXf  eenturias  habeat:  qtribus  ex  CXIV  ceaturns, 
tot  enim  refiquae  sunt,  |  equitnm  centuriae,  cum  sex  m£» 
fragiis,  decem  et  |  octo,  solae  si  accesserunt  — 
dabei  bemerkt  er  aber,  dass  das  Wort  centuriae  zum  zweiten  und 
dritten  Mal  wegfallen  müsse. 

Hiergegen-  erschien  eine  Replik  Von  Steinacker  ^  in  welcher  er 
anfuhrt,  dass  Livius  allerdings  mit  Dionysius  übereinstimme,  wenn 
man  dort  statt:  in  bis  adeensi,  cornicines,  tibteinesque,  in  tres 
eenturias  distributi,  läse,  in  his  accensi  cornicines ,  hticinesque;  in 
II  eenturias  distributi ,  und  dass  ohne  Zweifel  von  der  altern  Hin- 
richtung die  Rede  sei,  da  diese  in  den  Werken  über  die  römische 
Geschichte  nicht  erläutert  wäre  and  deshalb  von  Cicero  angefühlt 
werde.  Gegen  Niebuhr's  neuen  Vorschlag  bemerkt  er,  dass  die 
Zahl  von  193  sehr  gut  zu  der  Zahl  der  Tribns  von  35  passe,  da 
nach  Abzug  der  16  RHtercenturien,  176  Pnsscentnrien  übrig  bheben, 
die  unter  fünf  Classen  vertheilt,  grade  die  Zahl  von  35  ergaben, 
dass  die  sechs  sogenannten  Suffragien  bei  der  Abstimutung  nicht  von 
den  Rittercenturien  zu' sondern  seien,  und  dass  endlich  Niebuhr's 
sehr  gesuchte  Emendatkm  die  Sache  immer  mehr  verwickle,  zumal 
das  Wort  solae,  zu  der  ja  ganz  bekannten  Zahl  von  18  Ritter- 
centurien gar  nicht  passe,  sondern  ganz  überflüssig  sei. 

Gegen  diese  Replik  erschien  denn  noch  eine  Duplik  von  Nie- 
bahr,  Bonn  1823,  womit  dieser  Streit  für  das  Publikum  für  be- 
schlossen genommen  ward,  aber  noch  viele  andere  Meinungen  und 
Schriften  hervorgerufen  hat  und  wahrscheinlich  noch  ferner  hervor- 
rufen wird,  bis  endlich  eine  neue  Handschrift  von  Cicero*»  Werk 
de  re  publica,  vielleicht  den  Knoten  losen  und  den  Wetih  der  ver- 
schiedenen Conjecturen  durch.  Ergänzungen  nrid  Erläuterungen  aus 
andern  jetzt  verlornen  Stellen  wird  beurtheilen  lassen. 

Niebuhr  behauptet  zunächst,  dass  seine  Gründe,  ans  denen  er 
die-  doppelte  Zahl  der  Tribus  für  die  erste  Classe  bestritten  habe, 
keines weget  widerlegt  oder  geschwächt  seien,  bedauert  von  Steiaacker 
nicht  gelernt  an  haben,   wer  ausser  Livius  and  J>fonysras  au  allen 
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den  GewaTwaniannern  gebore,  ans  denen  die-  Zahl  der  tisjnrferfeto 
entneimnen  werden  könne  und  wundert  «ich , '  jdas*  Steinacker  den 
Liiini  so  ganz  stillschweigend*  emendirt  habe,  wo  dann,  wie  nicht 
zo  laognen  sei,  eine  Uebereinstimmung  allerdings  erlangt  werde. 
Wenp  er  aus  den  accensis  beim  Lirias  aber  keine  besondere  Cen- 
inrie  machen  wolle,'  müsse  dasselbe  auch 'beim  Cicero  geschehen, 
wo  dann  eine  Centarie  fehlen  und  nur  192  herauskommen  wurden. 
Von  den  19SXenturieiudie  18  Rittercenturien  abzuziehen  und  dsb 
übrigen  176  in  fünf  Classen  zu  vertheilen,  sei  ganz  wülkuhrlich  unl 
durch  nichts  unterstätzt ,  >  da  Cicero  vielmehr  grade  96  Centutrie», 
der  ersten  Cksse  mit  Binschluss  der  Sehmiede  und  Zimmerleute  und 
der  hinzugetretenen  8  Centurien,  entgegensetze*  Dass  aber  Stein- 
acker einen  Anstoss  am  Worte  solae  finde,  sei  sehr  auffaltend,  da 
damit  nur  bemerkt  werde»  dass  die  18  Rittercenturien  nnr  einen 
Theil  des  ganzen  Volks  ausmachten. 

Hierauf  ist  die  Sache  in  der  Leipziger  und  Jenaischen  ZAtteratur- 
zeitnng  Ton  1824  weiter  anfgefesst;  in  ersterer  wesentlich  nnr  be- 
merkt»., dass  die  Niebuhr'sche  Emendation  zu  einer  Vereinigung  der 
Angaben  des  Livins  und  Dionysius  mit  der  des  Cicero  nichts  bei« 
trage,  in  letzterer  aber  findet  sich  zunächst  die  Ansicht  von  Hermann, 
dass  hier  nicht  von  der  Einrichtung  der  Zeit  des  Königs  Servius 
TuHius,  sondern  des  geipio,  die  Rede  sei,  als  unrichtig  dargesfefH 
und  ist  die  desfaflige  Niebuhr'sche  Wiederlegung  für  ganz  richtig 
erklärt,  welches  auch  Moser  pag.  526  seiner  Ausgabe  mit'  dem 
Bemerken  anfuhrt,  dass  dies  auch  von  Hermann  jetzt  wo!  nicht 
weiter  bezweifelt  werde*  Dann  werden  gegen  die  Ntebohr'schen 
Emendationen  folgende  sechs  Argumente  aufgeführt: 

1 )  Sei  es  für  die  äussere  Kritik  keinesweges  co-nseqnent  geschlossen, 
dass  die  Zahlen  der  zweiten  Hand  nicht  aus  dem  Originale!  ge- 
schöpft seien ,  sondern  von  einem  unwissenden  Emendator'  her- 
rührten, da  die  Worte  sex  suffragiis  doch  von  der  emendirenden 
zweiten  Hand  hinzugelugt  wären. 

2)  Die  Lesarten  der  ersten  Hand ,  certsminc  Tur  centariae,  und. 
tantummodo  vor  Villi  dürften  nicht  ganz  unbeachtet  bleiben.    »v 

S)  Die  Wiederholung  des  Worts  centaria  gebe  cben'Msien  An» 
stoss  und  statt  solae  hätte  Cicero  modo  schreiben  müssen,  wesjsi 
Niebubr's  Berechnung  als  richtig  angenommen  würde. 

4)  Die  Zahl  der  Centimen  von  195 ,  die  sieh  ans  Niebuur's  Be- 
rechnungen ergebe,  werde  durch  keh*  Zeogniss  und  durch  kei- 
nen Beweis  unterstützt 

5)  Sei  es  nicht  denkbar,   dass  das  Fussvottt  der  ernten  Classe 
nach  der  Servianischen  Anordnung  früher  seilte  gestimmt  habe*» 
als  die  Rittercenturien ,    was  doch  die  mittelst  Umsetzung  ent- 
standene Art  der  Aufzählung  nothwendig  darstelle/  '  •'' 

6)  Die  preletarn  hätten  eben  my  wenig  wie  die  capÜe 
eigne  Centime  gebildet. 
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*n»  80  Cenrojiea  autex  de*  Rittern  jap  dieJersteClatfe.  •  Sfdferhiii 
pirfciJHickna  Rittern  gfe*he*  Rockt  in  Summen  i*it  den 
bewilagi,  aad  aeHde»  habe  ms  ig  Ritterceataoen  ge- 
zählt. Der  Zweck  ond  Vortheil  der  Riltercentorien  sei  der  gewesen, 
m  OmJkiM  alle  Patriöer  baHaa  ■■f^inn— wa  werde*:  können, 
€chb  ave  aicBt  ac  «raten:  Claate  keiakigte:  fär>eie  allein 
die  Jüaaäntaag  aam  die  Uat^chaifciag  der  Pfeene  von  Staate 
bezahlt.  Die  SoppleawMtircentnrie,  nach  .den  Schmiede*  «ad  Zimmer- 
Jeaam  w^likohrkcai  keaaanA,  aei  die  von  Festas  erwähnte  Ceatarie: 
Ni  qoJs  schit,  wo  diejenigen  gestimmt  hätten ,  welche  zu  aqül  ge- 
oder  s*awt  «trainiert  gewesen,  wäfeav  im  ik«cr_CeBtarie  zn 
Fernes  sage,  ken  Bürge*  am  *esa  Steemrecht 
Cicero  ikeif  Centarie  ab  zam  grösatea 
köooea;  wogegen  die  Wicatigkeit 
die  Erfordernisse  decSckbcktotdoMg  camea  solchen 
Nutzen  akht  wünitn  hiSea  begmmdea  kcanem.»  Des*  die  orssrüng- 
Zamt  der  FeaKeatariea  70  gtweae»  sei.  gebe  aaek  mms  der 
Zahl  «fer  Träa*  and  deiea  Vutaaiamj  mit  dea  Ceatariea 
■mm  mmaer*  Back  Lir^  2,  *3)  hervor.  Die  Beaaem- 
mwlunk  reszaJamtea»  Einrichtan^,  da»  aas  2  Thbas 
der.  enree  Cmsse  gebietet  wäre,    sei  wähl  der  Grand 

der  Zaki  *pa  35  Trihaa  akgeanchea 

Ansicht  wwrde  .hier,  sa  weit 

Werke  «sackt  wer- 
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D.  Sancho  Indlau  de  Yalladolull  de  Patronata  regali 
in  Astorga  17£5*  ..7  >      '      '•    i 

<oilr>ri   &ojw<jritDe'  Jure  Heg»;  fa  EdclesiäSf  SicilMe../    <*j 

Bä&f&z-  defonsio  Regia- otflftSajPapam.  # 
.vn.;(jY    of,» /*MDe  »los/  Agtfchios'que  raoiben.i  testet  tteyoos  en   la 

Conduota.  dkLÄWBmolPontifi(»{jr  b  Corte  Roraana. 
"m&j*  l>i\untj<msiMxh\tA  'b\  »Philipe  «IV.  sehr*  Jfs  ^glesias  vacas 

ii/O    o:  ,'J "./;'.'».-  de  Portugal,  r  .1    -!•      imujcA    *]J 

-  De  SolvendiaDectmist  •  ,.    »^  *t  « 
/'.  f.t  *iln   /  '.Jfetfcione*  sohr^QuindeniosJ  <  (j    ,(L  ^ 
'X^siiL  .''!  ->U  De  Legere  Mm»«k*t*v    .   ,,\w.\V   ./l   .1  >7  .Kl  \± 

Sobre  las  facuUates  del  empleä\-da  Commiss.  General. 
i:    i.iMiin* *\  -    #obfe,.  ei  (JRegiamento  pariv  e|1;Manejp  *J  Distribudon 

de  los  Caudales  procedidas   d^Jajs.  tres  Gracias  de 
•«»:.  -n»')  '••'>  ^»^rjttadav^nlV'*  •..  .•:.  •*  .,  ...  l7r/r  ^ 
4l4li  VoL.vVIT.  Entitled*  ''GeografbiaAntjgvaij^acaja,''  contains, 
-».- .  /  •  (i<Divistoai4d  Jki.Esp'ana  por  ftwtfittias^    Conventos, 

Coloniab  ,'  ManimpWw , •*  y  atros  cUpes; 

.  m\  o .•••.,     f  Petita  Miwstii  euwdam.,  {qum^7!)f  ./    ...7    %\-±\v 

i  /      i A    f  D„  Jftafael  Floran^s  64bre  la  igiröfff  *$  libertad  de 

las  tres  nobles  Ptoviftcifts  VajfcoBgadas^    Origen  del 

,    .  u  derecho-de  Dfezmos,  y  ej  de Ja^v  Adröna>tfe{<Ja>^ 

.{!':»')  ftebfift*,  «acribi^  en/  ja  Cu^dj  de   Vitoria   en  al 

an'o  W7fr*l  V>    •,;:.;  „i,    .    ♦.  /:    5 

f  Del  Distarbish^^yalle^  Mgni.  if 

f  De  la  Introduccton  del  Reyn£(  f)3„lps  Godos  en  Es- 
^njjoio^i  <>\,  ti  piftiiav.flfcrpffitofrii  (^,los}iRejef  .d^^psatilla  y  origen 

del  nombre  de  Infant, .;}  [  n\  llv 
.<»l  m;»jt..-  /Jfi  DsKrobnro'wnto,  -dei^  .W^AparJa^,  rydbas  dififerentias 

que  soU?ej  >e^>PfeM^  eatr*,  ip^lßastellanos  y  Por- 

J  Cartae  Regis  Jobaptus,,^  .da,  Qftstjye  -nd  Alonzo  V. 

..   •Regeni"Portwgallifte>1j-   .\'/Wa   .11/    !„7  .;^u 

f  Discnrso  que  Beroso,,  .^eta^enp^,  ^Manetbö,     et 

\  i(,i  '".<*''  «o*/ ;.  Pbilo  i  «qon.'fabos  ,e,  inyeptados   pjori  jjan  Annio  de 

im  .  f  »Dewtib?U«iQ0t9r,de:,|a^  $af ta^  ,f«J^iia|    del  Monte 

Santo« iflfcrQfflMrifK)  ob  #.o(I    f 

P  Sobre  tos  provechos  de  ^jp^tria^]  'i 

..iiosr.-nsT  i^^Hfi^^iJai-Ästqriado^ea,^^  v 

f  Sobre  la  ^e^^ra^Bati^^^iil^te«  /  Plantio«  del 

«IIKUiiA    On     7    lAftWlUto»!,      .n,lj;/.      ,V«AVVW.A    .111/    .1,,/      ~±[t 

f  Tbe  Kings  Mandate  ,to.  t)ie - ftO^q  o£  Laredo,    to 
offeAtJi^^^liftjJPxajei;!,  fef^^R^jess  of  King 
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4148.  Toi.  XIV.  Entitieds  «Po«*  «obre  la  Nobleza  y  ofra  antigue» 
1  dades,"    contains  _,  ::-,•'■■ 

-     .  J  Attdocae  Pozae  Animadversioiie*    ad  f"JoVum   Prag- 

.  maikae  Cot dub&sfc  Sdwliasteo,  aivf»De  Nobiütate. 

Do.     de  Nobiütate  GentU  Viacagaie. 

Oarta*  de  Don  Nicola«  Antonio.     ,  ^ 

f  Sobre  k  üoirirtidad  de  Cervera. 
f  Carlas    dfl;P;:  Hteroa,  Romano  deja;    Hignera    al 
Arsorutyo  de-  Granadaj  &&.    •  -     ~ 

24  Rngravings  of  verp  fcuriotuf.  Romaffj  Fwcriptions. 
]f  Plamini  Boema  in :  reedificätiojieA  JfedWde  Toledo. 
jf  De  Caiemkma  Rotaano. ,  >r 
|p  Do  CefebratioDe'.Paschae. ,  <I    •  * 

^.J>d/  Arrianis.  j . ...       -.  , .         , 
f  La  Sexta  Relation  de  I^rnaodo  ACORte*.  qaando  entro 

mas   de.  äauannttts  .kgiiaj  4e/.li   Cibdad   de  Te- 

miititan.  ,  •/: ,  ,;'  !,:«„:.•.    ;    1;«,» 

4149.  Vol.   XV.  Enülled>    «Antigiledades  de  Bspana,"   contairu* 

f  Carte  de*  DocUr  F;  Albqraoz ;   "que  Talarera    se 

Hämo  tfrtliguamcnte  .Rlfftta*  ■    ' ! 

Geo.  Hetttehnaft' de  Aftf^ttitate;4e' Malaga. 

Anträte*  Till^ft  Ulliae,  »ve  'Caritas  Julia,"  cum 

Inscripfionibus  Rotnaaife.  '■ 
J£  Disciirsos  sobre  Udos  Stapftlen»*  Romanos  quo  se  hal- 
•  'torarf  ia  Ordovaj  pw .Pedro  -Dito  de  Ribas,    cum 

Inscriptiottibtt*.  *    *•  '.  •••.  -•'   *•      :    } 

4150.  ÖJservttftone  intonto  al  Govtrnb  EVifcico   delhrCitta  di  Ge- 

nova,  del  Repobllcatfo  '*Att\di»(  Spttiolai  »^ö^siderazione 
de  qoaR  11  Gdtekio  fca  fatto  (Holte,  ttfege-  e|e  regliano 
anche  in  que§fö  xviii  secolo  -a  difetf*  detta-Ligpre  liberta. 
4to.     cÄ.^saeci-tviiii       :.  •!   « 

4i5l.lnatrnzibne  del  llfastrfssimo  D^putaW  di  Settiin^na  di  Signori 
Censori.  Ii>G*oe*a  Tanuo  1707v  4to,  c#.  [Ex.Bibt: 
Andreae   Imperiale  J^ercari^] 

4152.  Valuation  of  the  Shire  of  File. J  4to.-    eh.  saec.  xviü. 

4153.  Catalogae   of  Officers   of  State  A^nltdMd^muiiiaMtieirjtei 
"  '  Amn>fit  Charters  of  Seotland,  1735/  4tav    c%. 

4154.  Cronidie  di  Ferrara  all  arina  1194.    4ta.    eh.  «aec/  xtfö. '* 

4155.  Historia  Veneta. 

J£  Note  di  aleune  case  di'  Venetie.     4to.    eh.  taec.  xvii. 
•"  •'■•;.■-.•  1    .        '     .    .  ...    f,# .  ;   ...     .  .,->  .p^r*. 
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f  Petita  rjUi*  dn  P««  *  m  *.- 
*Ia  Pere  »an  fe  charitst» 
f  Genesis  Versiuee. 

f  Trebor's  Adfice  t*  ku  So*,   sestcbai  «dpi  Cato,   So- 
Woo,  St.  Eastace,  Homce,  Hom^  and  VirgiL 
"Trebor  Tacont*  sa  trafte," 
f  Description  des  reahnes  de  diverses  teires. 

*Ora  fesgerde  datw  emils." 
f  life  of  St.  Eattafe  tne  Marter. 

«•Jesu  Christ  par  sebt  Sastace»" 
f  Ptastae  Joha*s  lettre  to  tke  Eaaperrir  of  Goostaatiaopk, 
tecriaiDg  the    <fcMiiades  dd  Orient/* 
"CarteU  «st  Bens  ki  tat  *ria~"  ; 
f  Le  Bettiaire  en  Frea^üs,  par  GSlleakae. 

"Qoi  ben  commeoce  et  ben  ddnnC" 
'    And  in  ih*  fiflfi  lint  tkxut  '     .1    : 

LÜvre  de  boae  comencaife, 
Qoi  aara  boLe  definaille,  . 
B  Wo  dit  e  »oo  itatire. 
Veit  Gäkaime  en  romaiiz  escrire  . 
De  bofe.  latix*:  oa  U  le.jtsjQve 
. "  Cecteeoveraigue  fu  feie  nate  .., 
AI  tea*  ke  Philippe  tinl. France, 
El  tens  de  1*  grant  anesestance, 
K*.  Eagtetem  fn  entredke, . 
-Ss  JtU  toi  avoji  matte  dite«  &c 
J  Liber  Sompnioram  et  Lunatttu. 
;•    '<Fet,fa  Adas**    Boa  est  *  totes  iiens  aaneacer  " 
f  Les  PeiSW.JQn  de  Paa.       t 
£  Oa  Pnrgatofy.     [I%*  %sl  Isßf  Kiorp  *uL] 
£  Kasttte  Waafc's  Crftnide  of  Brate. 
"Qui  volt  oir  e  vo\%  saveic/9 

v       Arthurs  /USui]    foL   Tel.  <aec.  aiiL  ökO?, 


u 


1 1 


"    7 


o  r. 


)4tti^  fisciias  camCdnn«Dt-     -    .     -      ♦ 

Jf  Geocgii  TttpetuDlii  Bhetofica  Libri  5.  4to.  cA.  saec.  xr. 
415cV  .?  ■■   .;  > — -t. v '  :   i  Aiabjce  *«. /Aic*  4to. 


B.a  v  n  e  s. 

4159.  Cronicon   Hamborgense.     2  »*o/^.  fol.    eh.  saec'xviü. 

4160.  VigUt  Epistolae.     3  ^ofsi  foh   CA.  saec  xriü.     [qa.  if  in*- 

dited?]     Vint  1526. 

4161.  La  Jtfyense  entree  da  Duc  de  Bra6an£  '  f°?>  c%-  rtec- 

4162.  Valaation  of  the  Äöciiif  Oööiage  öf  P\**4**L  fotp-  eh. 

xvi.     Belgiern  >'  ---*•    »-♦■  »n>  ny >-*'*'' 


Haa*tfcHAen~J£MU«gfel  ,       8» 

4163.  Pen  Drawings  of  the  Bnghsfr  €««veii  t  *f  Bortrfwjoiii  Bbto- 

der*,  atadfofM4he  Viltagea  dqpendan*  «pon  jt.    [21  /«****. 
.  obL  foL  <*>el>  saec*  xvi     [jh#U; &&€****<&]' A 

.     <      JB  r.a  z  .0.1  1 ,e,s.-       .  .  •"  • 

4164.  S.  Bernardi  Serownre»  de .  Eeetii  el  Sanctja*    fol.   vel.  saec. 

4165.  RicarAw  .(4^SjK  W0^) •*  de  f  riflUate^;  &c. .  &c.  /o/.  vel. 
*f    saec.  xiy«  ^     '»»-}.'         •       *  *  t  i 

4i66i'Cronike  van  den,  Före  stieren  van  Fianderen,    to,  1465.  /&£ 
vel.  saec.  xv. 
,  Jf,  Entry  of  Philip  Duke.of  Bargundy  into  Biruges  £nd  Ghent. 
4167.flSei}ealo^]eJiet  Voyagjes^  da  Philip   dcf-  h  Ruelle  circa  1614- 
Jolio.    cH.  sa'e'c.  xvii.     y  »*•'■••  ' '^ 

4!68.;PeMysterio.Mw3ae.  .^     .'.'/.  '  ,  "f    * 

"  "  J5  Guidonis  de  Chüsl  Epistola.    sm*At6. !'i$.  *aec.   xii. 
"*".  Brail.qndorh'.  Jpisc  Golt\    Hibermce.  cföi*io.llW£  saec.  xvi 
•  Specolom.  reccatons.    2%mor  vel.  saec.  xf.    ,  ~* 

Ex    Scriptoriö. J  Camberone.  *'  .  i   q 

4171.  Nicola!  de  t*e  Ville,  Prions  Celeä(inörnm~  fievetlenfeiam  opera 

Pöetica. 

f  Notitia  Historka  plurinm^  Monasteriorutn  in  Gallia.    4to. 
.  •  ■•••-    c^jpä*  aaecv  x>fiii.        .-.  ;     ,.:..    ,    •  <r  .«"    ni-  .  ..I    *,at?> 

4172.  Bonaventara  de.Dtlectiono  D^i^ .^c»  Ä&  ä&ttft'ifA  saec.  xiv. 
V\    [Ex..  Abb.  ^äuffemont.) 


4169 

4170 


^f  e.    •    '».;.«.     St.dwari  :- ; .     «  *  •  .  r 


V       '       «'  .   i 


1* 


4173.  Pawio  J.  Thörbae  Cfantoar.  Arch'e^i. '   '\^\  ^K}.     „ü 

P  Joh'es  Belet  de  OffichV  Etclestastid*.  Y*  W®v\  .-;■'•  ^ 
•;      "  y    \  WalterrVitäComUrVCardti.    -  "  '    'T     ■W**8**!* 
P  Eginbardi  Vita  Caroli  Magrrl.  \   föl  vel 

'     " *    f  Possiclonii  VtofS.  Äügirstirii  Hir>r>oÜerisi8iic<  ^    :>     .;    e 
■*p  De  Topographiä  Hierosoljmae.  *  '  ",-     l'  yc*cc'  XH- 
'    '      i:    ^ 'Collatfories  Pa<hirnf"' '      "     '    :     j   '^'      '■<    r0?^iU 
i-"|i  Sulp.  Severi  Vita  S.  Martin?.     >       '       '  (   J         ..*. 
j  De  Obitu  et  Miraculia  S.  'Nicolai.  )  saec*  XIU- 

iS!r   ^/^&.    Tongerloo ,  '2Vb.  Q.  1. 
4174«  ^Pimlaridii^  Epistolae  \  per  Leonard  AretinA    (  Qcripfäa  yjjtft 
Uca»).sfh\  4iow    *^/.  saec»  xv*       •;..,.  ..»,  „  f<    .>  .f^t^ 
4l75.€ic«r0  de  Seo^tute.  ;i   .  ,,\    \  t|^\ 


JDo. 
D<K 


.•( 


Paradoxa.  .t, .v    .. ,  J  «fc^/.  //a/. 

...  f  ifiK     De  Coöftukül  peteftda. .        ;..,.  u:(  ^rjuJ^JdA 

'  -«■  il  .'••;!» /Ddi:  >-De>  AmieiUa. ..  ..  •  >    -..,  ..j  ;*>/j   '•;  !•-..:  .  !/■  .löfi- 

JpDo.     Invectiva  contra  SaJustwim.^uwi     /l  a*Sa  xv# 

f  Saitustii,  Invectiva  .contra   Ci«erojajWBk 


•06  £toteUAfl»«KM*)g*j 

4178.  Böhm*  Fr*Bc*is,>  *om***fäniß 

«Magnttfe  tflftg  Mflr  qai  te  cfer  J*or  owbroye  > 
Fbs?  st  Jtttpri^  tpil  m*  «öimmt  *>oger, 
Qoe  le  palaia  de  Lyon  remarbroye 
Tres  richenteilt,''  Ac.  Äe.     4to.   v«/.  aaec  xr. 

f  *  oenre  Mir  Je*  Rbis  de  France. 

At  the  begiiinbig  öf  t/iis  latter  Poem  i*  ernten, 
"Margarete  Confesse  dfc  Fländres."  Q***ry  if  ehe 
was  not  the  author  of  t/10  Poem  UselJ ; 

4177  Translation  into  Epglish  pf .  tbe~  Welsh  Prelace  to  Mr.  (K) 
Lhuyd's  Glossography  ,  sent  to  Mr.  Anstis,  corrccted  by 
l|is  own  hand.  ,      .      '  ,     . 

j.  £  Controversy    bn  ihe   Power   of  (Le  ^art  Marsball,   bj 

Ralph  Brookesmotitfi  (sie)  York,   and  Robert  Tresweü, 
Somerset  Heraids. 
■  ,    .^  f  Anstis  on  the  Propriety  of  uniting  his  SonV  witn  ounse/f 
in  6 ae  Patent. 
J  BröokesY  second  discovery  öf  Errors  in  Üamden, 

[This  is  Broohes*s  Autograph.] 
f .  Diverses  remarques  sur  fordre  dir  Croissanl. 

L  o  n  g  m  a  n. 

*  * 
4183*  Historia  Romana,    compilata    ex  Lrvio,    Sahtetio,    Suetoak), 

'      '     Öpartittu»,  Ffero,  Justin  01,  Lttcatli,  &c*  iAc* 

Bound  in    white   vel>    foh     vel,   saec.  x*.   [/iF/iäfl» 

for   Gonzaga   di   Albornocio.] 

4184.  Table  des  75  Registres   de  la  Charabre  des  Comptea  Dennis 

13$8   jnsqn'a  jlföO.    /o/.     cA.  saec.,  xviii, 

41851*  Römati-  de  U  Rjose.   «/».  JfbJ.  *Wfc  saec.  xiv. 

4180. 'Stattita  Fratrnm  SHi  Victoria  in  S'ta  Maria  Nova  in  Venezia. 

foU  vel.  saec.  xyi. 

418/.  Ödes  Phüippiques ,   ou  Satire«  contre  les  .ftofs  et  Prioces  da 

'    '■  'tfon)  de  Philip,     ito.  ch*  saec,  xviii.      Green  rW. 

4188.  Catalogne  des  Pierres  Gravees,  du  Duc  «FÖrleans,  1741-  4te. 

eh.,  Olim  DucU  d'  0.    [Hie  arms  on  the  cQtser.] 


Cochrane. 


.  ■ 


41$8.  Breviatfo,     In  li*frtä  Dalmatectt.-  :4ft*>  .  oh.  aäecxdi. 
4179«  Gerson  de  Imitazione  Christi.   Lingua  Itiyrka* 

Boih   the  above  are  from    the  CeiotU  GolUctian*    4fo. 
.v.  \\       *>  oh»  taec.  xvii. 
41§0.,Laq)ei  Efifendi.     [E*.  BM\  LungUeJ  Atab**.   I2mo.  eh. 

4181.  Kholosajt  al  Netab.  or  a  GenealdgtcaT  aodonnt^f  Ine  tribe  of 

the  &ffghans.     c>o.     ch+ 

4182.  Vitae  Sanctortil»:-  krgff  ibk  W.  saec  xii*    {Q&n*x  Fapne.) 


HaodtfdiriftM-EfcMagfe;  801 

4189.  Christobal  .  de  Colkurte«    sobre   la   MocMe    d*  Dj>n    Martin 

d'Acnna..   4to.    c/k       - 

4190.  Expedition  de  Afcierica  anno  1780.     4to.     c/u     ]; 

4191.  Balthasar  Sultanini,  Bressany  Le  Nonvean  Parloir  d*  Nanflatna; 

Satire  Öonüqut.    8W-     eh.  saec.  xviii. 

4192.  Juan  Bta.  Lonstan,  Trttado  sobre  la«  Min»  de  AttbAe  de  k 

Villa  de  Beilift  en  d  Reyno  de  Mattete.  4«»,  *A,  saec.  xtöfc 

4193.  Discorso  Politico  sopra  la  Maerte  de  Philipp  4o  Re  del  Es- 
-    »  fagM.  •  4n>.-  cA.  sfcec.  xvlhV 

.',;-  «•"  •■      •      -  P  a  t  n  c.  ■:•.!."  'r.- 

4194.  .G£  Amoxi.  4i  TroUo  et  Chryseida.    8vo,     *>e/.  saec,  ,xv.  ,    .. 

4195.  Senecac   Epistojae   {JE*v   Cklotti  Nq.  66*][  ihm  fol.     pet. 

-  •.<-.  •"     Wee/xiii.  ••        «~    ..,•  '   .,  ...;-.      .,.::* 

4196«  PVaii  Historiae>  Naturalis  Libri  1   ad,  13.   fot%nyel.  saec.  xV. 
4197..  De.         do.         4o>      >IÄn  49  a>l  &7.  Tgl.  "4  «aec.  xiv. 
JBoih  vol*.    Olim  Ex.  Bibl.  S.  Mariae  de  Gratiis  prope 

4198.  Historia  Universalis.      Zar^-«  /p£   p<?fc   sae^c.  xiik  ^    fZ).  iE*. 

uibbtS,  Gisleni.]    JViÜi  ifa  Autograph  opinjo»  ofihfi^ 
HUtorian  Petoie.     [See   No.  379.]  *' '.'       ^ 

4199.  Ovidii  Epistolae.     sm.  fol.  vel.  saec*  xiv.    [Cetotti  10 1J 

4200.  Historia  Deorum  et  Heroum»     sive  "Mvthologia  Antiqua." 

8vo.     fei.   saec.  xv..,  *     N     ,-*_  . 

4201.  Poggius  in  Laurentium  Vallam.  /b/.  *>A  saec.  xv.  \Celotti  26.] 

4202.  Chrysolorae  Eoau^paz*.      am.  4to.    v.  s.  xv.  —  Graece. 
48Q3.  Atjttote)»  .Hmo**  j  8v*.    *A.     Äowii.    s,    xiv.   Graecer.  ex. 

üfo*  Zmöuxxov.      (  Celotli ,   Na.  8.  , ,         / 

4204.  Fiöf  Ferleno;  a  Trettis*  on  the  Art  of  usjng  ,lne  ßwptd  anjl \ 

Spear  an  foot  ao4  horseb*cl*,.  with  drawiogs  of  >ihe  se- 
vecai  potitions  in  wrestljng,  in  fighting,  with  a  tingle  stick, 
Ifce/dagjpprythe  tword».  the  Unce,  anjl  jspear,  (C/npu^ 
blüAid.)  foL.  y*,s.t  x*.-i— .49  Uuves.i  JVritfen  aboui 
.    1420.     JWff*  CcA^^,  118. 

4205.  Promfeftio  &ucaiU;  ar  tba  Oath»  of  to&tallation  0/  the  Doge 
.     of  Vcaic«.  ti»k  y^s.  x?i.  Ä^  ^«irv    Cehuj,  40. 

4206.  Diogenes,  Lafertiiwv    vecsus ,  J-atip^  per  Auibcogio   Travehari. 
w  .     foL  n  9.  xv.    (Script.   Iktl.)     Ölim  Caroli   d'  Öomieres 

•  Episcopr  Baioeensis.    (&c  iVb.  2608.)  ,       ,     r   J# 

4207.  Foscarini  Dispacci  df  Vienna.   2  vo/*.  yb2.    cA.  1.  xviii. 

4208.  Aeaelö  Matföa  Anäoni  Od«  ai  Principe  Mauriti^,   jQmdinal  4i 

4209.  Oratio  Legatorom  Fsefentinonui  «d  P.  Nicholanm  '5.  «»*. 

▼.    8.   XV.  '.,•.'         J    ' 

4210.  «  M.  Pslavicini  Epu  ^Ugini,  Gärrort  d6  Hlltecia.  Cioqftrö- 

v  nis. J.  Chffcti  ad  Eögentnsn.  .  P.  4.  •  .      > 


109  H*BaBütM*»tf>og«i 


F 


iti  "       £  ElpUo^Äbbr^viatibjHim  Afflflqbör«iii#  ».  •.  •    .'    #   .  ■ 
Francisci  Aretinr  Phalaridis  *£piatolae.. 
Ranutü  IVaductio  Epistel  jnimfitutü*  8vo.  y«  s.  xv. 
4211*  .Qppjanoa.  de  Piscatu  <&  Yenaüooe.    4to.  cb.  jw. 

/f   begins    with  a  genealogy  pf  Oppian. 
421B*  Wuw  Qeagranhia.  8*0.  v.  b.  xü. 
4£13,  Meditatioaes   tAnonywae. .  CJiamcUre   Slawnico^     (eredo). 

-_>j  3^i  eh..  »  .xv.  . 

^214.  Cartalarium  Monasterii  ^e  BiUurg.  4to.  v.  s.  xii,.xüi,  Ä  iir. 

//  coniains  330   deeds. 
4215.  NLudoIphi  de  Sachen  Itioera^ium  ad  Terram  Sanctam  in  1SS6. 

8vo,  v.  &  eh.  s.  xiv.  Olim  Carthiisianorum  in  Confluentia. 
4216r  Hörae.  "JFiih  good mlniaturte,  in  ivhktvdt.  4tc— v.  s. 
•,k'  xrv.     Jirititk   on   the  cover ,^A  JessJ' 

4217.  Laurenlii  PriuJi,  Ducis  Yenetiae,  commissi* '  Meiciriori  Salo- 
•'•"  ■'•  iribno.  fiifa/  fol.  Y.  s.^vK-  ISOT."  TÄ€  ^r«l  Imf  htu  a 
*':/  päintiog    of   Chrikt    on   the    ötvss  suppo&td  tö    be   ty 

-V*«.   .  ,  'Tihföfetto.  '\    v.i.o    . 

4218»  Sacco  di  Roma  nel  Secolo  xvi.    4to,  cä.'s.  xvii. 

/      ;-    (ÖlimXord   North.)  '       - 
«l^w  Peteribagc  de  la  Vie  Huraaioe.    .8vo.  r.'«»  xiv. 

4220»  Antonio  Panormita  de  ti  dittt  et  fetti  de  re  Alfonao. 

^  Poatanus  de  Principe.     8vo.  ▼.  s.  xr. 
4221.  Hildeaerti  Oenömann.  Camtna.  :  '    >> 

Olim  Johis.  Prions  S.  Dyonuö.   •  * 

Bodi  .  -'  • 

4222*  Joannes  Harco   Cynico   de  MoHe1  Virorum  llltbtriiui.    8v«. 
v.  s.  xv.  i 

4223.  Raymundi  LulKT  Proverina.  sm.  4to.  v.  &  xiv.  rnssia. 

4224.  CöMection  of  EngKsh-Coats  of  Artos,  blazoned  alphabetkaUy. 

12!  mo.  di.  3.  xvi.     Olim  C.  Gapon  A  Caristoferi  Starbng. 
4225/ Anns  of  Ndbüify'and  Gentry    of  «tery*  Cainty  fe  England, 

coUected  1674.  *«o/.  Ist.foL  cb:  s.  iyi*w     Oft»  Christoferi 

Starbng,    &  posiea  G.  Capoo,    1795!«      This-extend*   (o 

Leicesfershire  onfy.      The  arms  are  in  trieb; 
4226*  Arms  of  Engtish  Gentry,  Matoned  alpfobeticaUy.     foL  eh.  *. 

xvii.    Olim  Thomae' Starfing,  AVmi.  Style,  A  G.  Capoo. 

In  thrs  is  a    short  Btography   of  Avebbiabop  Spots wood. 
4227  Exhortacionts   Spiritual«    ad   Popoltttt.  *  4t©.   ck    Cufice    & 

jlrabice.  • 

42i»  M& jfrabic*  *W  Ptrsieti     thia  8vo.  cb. 

4229«  f  MS Saniertet ,.  cb.  ibfjy  narro»  fok 

42S0<  MS. Jntbice,     Itaoi    •  M.  •   Lettered    on  ,  t/t* 

bact    HdatXVIIVR.    1297." 
423 r  Campeadia'  de  las  L^}«s  Hi^aoo  :AJrkaoat  por  XsJii  Ben 

l*ac.      -irabite  itf   iMattrjtentCe*      4tai    cb.       TYtere    t« 


H^tabhdlfteiiMraMlog^  §06 


'  ariother-  pöp$  in.  tkä  >E*curial ,  *  büt  ü  cfo«*i7zotf  fcaft&&'£ 
.-•<  *o  müeh;     Sde  .Dr.  JPizzi's.tnote  at-thi  end  of this  MS. 

4232.  A  Letter  cdceenfiog :  the  Black  Box;    4to.     eh.  s,  xvii.     r. 

4233.  Extracts  from  De  la  Mothe  le  Vayr'8  Trophee  d'Armes.     4to. 

eh.    i.  xvw.     0/w»    Wtoi.  Style.     Äh/wa?  in   a    "Court 

Roll  of  Stewarts  Accounts  of  some  Manor  in   Northnra- 

1     ■."   befland',  <(cr*itö).  ' 


'"»'    .  i    -.- 


"  '  iitÜs  öfieribüs:    F.  eh.1  «.  *vii;"  •       "   -,|M 

4236. '  €earaät  de  MoWte  Sjroh  Deficriptla  Terrae  Sandaev  «imltd. 
v.  a.  xiiiY    OÄ*  S.Triiiitatfs  Neofctadii.   ' 
f  Anottymi\£>escfiptio  Micro  so  tywae.  s.  'xiv.  r    ;  "'  ■*' 

•: /y      ^''Exfee'rpta' Seötentfafom^  6c  """   °      v       >•>;   .(i"\j 
4287.:'Capbd^'C6Wedi(iü  df  Coat«'  of  Ante  ,'» tfegttttiig'  vridUAÄil«^ 


18mo.   c/<.  ».  xviii.  (1792.) 


ilf/  .'  '  <•! 


4238.r  HeÄtiöbö  ,!de  GetmanU  per'"MlcjR4',  •  ritbrnatd    Amtasdatore 

-   <fal  Re  de  Roniaitiy'anno  1557.  '  t/nn  fbls  eh. 
4259.  Alphabets  öf  Variöüs  Langaagear.  '-  (,<        ^'A 


*  *  .**  * ''."'» 


|f  Westoft's  Short  Hand  abridged: 
äni.  oblong  4tp.  ck.   s,  ~*vfi,    ,;< 

4240,  Florilegium  Vetenim   Scriptorüm  Boetil  Sällusfii  iWntii  Se- 

*  necae,    leronyrui,   Goillelmi,   dogmata  Pythagortte  a^r-Jfr- 
1  "  "rönymo1   tr'arislata,  'RaSani,    Bedae',    Rofini,    &c.    tle^. 
Duustano,  Visio  Malachiae,  &c.'  12ino.    ;v.  "$.  xiii. 

Tth  o  r  p  e. 

^        \  »   v         .  -fi.>  >  f  K  j,       -    »     •       •.•>.(,        |         it».      >-.    .       *         ■   O     -' 

4241.  fcjlamr  Vidä   de.  Barthölomeo    db   CifrraAsa»   Arzobispo   de 
x    v  Toledo ,  1613»    8*o-  eh.  sv  xvii* .,  ->  ■   •> 

4242*  Cohvewacion  de   lo  Cura .  de  Kroitoe   en  .Galieifc  con '  ano» 
,    '.     Padr«  Benedidinoa  aobee  lo  Quem,  "Aptß*  Je  Jlamawp 

Judio  que  Frayle/' üSfo;  fA./*.'iviii. 
4243.- Senteiitia.  Lnquraitoraim  .contra  >P.  Antonium    Vieyfa:,    ein» 

1668.    8vo.'Ck*.§.  xvii.A  « 

4244*  Äosfi  Vita  di  >Madalenä -d*  T*rDUr&vo^>  eh-  4*  xvii.  - 

'     .»j      JLutogrßph*       •       t" •'    i'  v         *f  .\i*.„. 

4245*  Vida  de  Alonzo  Rodriguez,  nacio-  1532«  8?o.  ch-  v.  0.  xvii. 
..\     £.Phftypi  Qtiestiooes  ChtonoJogkae.  ,  >   <„* 

'4246.  Henriqoez    de  Sil«a,.  Hiatorb   de  Rosetauro    e*  France! issn. 

Aromance.  fal.    ch,  s.  xvii.        .  /,  '.,, 
4247.  imfcrdelioMr  in  Mdik.  yoÄ-  oh.  8..  xvii,  1  ,4*;*«^^  **  thU 

note, — "Thi«  Book  was  my  gca»daw4he^» 9  Aon,  daugh- 

ter  and   co-heirei^  of  UeiMy  GrtravieUj   E»q.  pf  Upwood, 
v    »    -i  i ' < '  Jfai  «mrv  Hgaftiqgdonv.  tfod  Ma  dated  1658  9:.b.tit  somebody 


haa  torn   out  theleaf/'         •».-•,.,.     s«,- 


1 


4248.  Dr.  DmkTs  Coltectioi»  of  Original  Letters  and  Papets  <* 

of  the  Library  at  Lambpfh.  toi  Ct  foL  eh.  «.  xviii. 

4249,  Dr.  Dncstel's  Afttiqnatsan  Common -place  Book.     s\>l.    ci.  i 

xviii.    305'pages. 
425a  Sketches,  of  the  Poiiticsi  and  Comtneraal  History  of  tbe  Cape 
of  Good  Hope.   fol.    oh«  *.  xvüi, 

4251.  Journal   of  tbe  Ship   Shrewsbory  nnder  Isanc    Ceffin,    E*j- 

Commander.    1782.  foL  ehr 

4252.  Aristoteles  de  Meteoris,   Generntione,    Caelo  &  Mundo  Seasi 

£  Sensato  &  Memoria,  fol.  v.  s,   xiii.     Ex  2&ibm  Drury, 

4253.  Kenren,  Ordonoantien,  ea  Handvesten  van  Deift./bi,  cA.  s.itI 
4254»  Lydgate's  Fall  of  Priocea,    large^foL  v.  s«  xv*    .JUumina- 

ted  "He  tbat  whitaa  did  his  düigeace.** 

4255.  Ditto,   diito.    foJ-  c£.  s,,  *v.  Jfcs*  Uqf  lost. 

4256.  Proces  contre  Jeaone  la  PuceUe .  d'Oriaaas.  foi.  eh.  s.  xviii. 
4257. '  Btocords  ooUeeted  bv  Sir  Bebest  Cotton  ou.jttilitarv  Matten. 

fol.  'eh.    s.  xvii. 

42&8.  Names  of  Poptth  Beensant*  and  Papists  wjho  bore  srgafered 
tbeir  estates  and  k  valaaftioa  tipffeaf. .  fol+  oft.    s.  xvm. 

4259.  Biblia  Hieronymi,  4  vols.  larg*  JbL  *\  s.  xiii.  jeüotv  mo- 
roeco.  Illuminated  on  the  first  page  svUJh  a  möre  mo- 
dern Italian  border  with  a  cardinal'a  coat  of  arms. 
O.  hss  S.  betw.  3  trefoils  H.  G. 

426Q.  Act  of  Inclosure  of  Llandiliolco>  co.Carnarvon.yb/.  eh.  (1806.) 

4261.  H.  Spelmanni  Archaismus  Graphicns  eonscripfus  in  nsarn  fiiio- 

nun  suor.   Anno  Dni.   1606.   4to. .  cb. 

4262.  Le    Neve's    Fasli,    with   Dr.    Zachary    Grey's   JtfSS.    addi- 

tions.    fol. 

4263.  Transcript  of  part  of  the  Cartulary  of  Vendome.     From  ihe 

ceUbratedM&xüon*  CodlectioHs.  fol  .<*/*.**  wfi%  -  In- 
correclly  copied,  oye  may  de  se$m  ton  cölüUing  il  with 
tß%e  original  Cartulary,   No.  2970,    in  tkis   Catalogue. 

4264.  Büllariom  Abbatiac  ,S.  Trimtatis  de  Vendome,  tall  fol.  eh. 

8.  xvii/    Mx  BAL  MabiHon. 

4265.  Etedus  Glossat.  foL  v.  s.  xü.     Ex  BibL  FnHesmafc,  Park 
4266«.  Index  Instrumentorum ,     Ac.  e  Libris  Vicarjorum  ■Generalium 

Episcoporum  London ^  per  Rio.  Netocenrt.1686*  db.  s.  xrü. 
4267.  Memoirs  of  Sir  John  Hinton,    the  King's  pbysician.    J679. 

18mo.  eh.  s»  xvii, " 
4268*  Ordo    Baptisnri    PaTVulorum    in    Inge*   <ibss*tai.       Inclpit , 
<cPregnntas  en  la  lengut  Gnarani  para  baptizar.  —  Quid 

petis,   &C."  .  -A    .       :      - 

P.'Mbaerehe  panga  ereyerore  «StnV  Madre  Iglesia  upe  rac 

vel  peyerare. 
R.  Jesu  Christ  rerobia  habatebe. 

P.  Jesn  Christ  rersbia  hababa  e  panga  ossce  adeberae  *■  -el 
omee  pee  mene. 


1B;   Teca  höre  aphreyma.     TJm  martosettipt  w  said  to 

'  hap*  -imtn  wrütep  by  a  ncJLiv*  Ituüan*  \  It  -  can  scar- 

etly  be  distingdished  from   printing.      27i6  volume  t* 

bound  jin   tiiM    back    wüh  part  of.the  sho*  of  a  boa 

■      cofUtrittor  9  (if  I  may  jadge  (kam  ihm  apotfj)« 

4269-  Hieronymus  im  Vitas. Eatcäsn.  8*o-  eh.  s.  xt*  . 

f  Excerpta  «x  Vkis  (3.  Frantiaci,    &  S>  Katharina*  S*e 
Sem».  • 
4270.  IBstoire  da QoadeJ*  Potains  d»  Baris.   4t*.  eh  b.xtü-. 
4271*  Fignres   Secretes   des  Egyptiens,     sicat  invfeiiiBnlor  in   anla 
:    aubterranea  RegiS'FsaoübefJchi  in  Xiabytinih*  lletoisj  Ja- 
hecuaris  vdtoltissiaios.     4ta.  v,'is."  xvii.  i, •.••■•.'  i.i 
4272.  .The  Choanicile  ol  Bfott  /(•»  £nglUJk)  ;   Säe  fi*H  and  i*s* 
leaves  wanüng.     .4tou  -v»'-s.  xv*'      (2&*  .Arafc  rubric   is 
;    ,'41iotf  e  Ätqfc  Qfla  was  iSovecabi  ab^ye'  alle  the; Kia££  «f 

-  England,  and  bowe  every  King  «arsad\a(ftäl<lther. 
4278L  Cicero   de  Cfcatti*.  !  "  CWajifkate  Tnihi.''     -Script*** ;  /&fe* 

*w  :.;'>' Ah«. «sei*?!  '  «j!i>mi^-.S..:in   chief;   aiiH&stoile   <&   impaling 
.  \4k  alion«aoDp.  G*     JnüMs^-IL  JV  .jjn'v.^  S* 

4274,  Dr.   SkiftyenrV  C^yvespaudence   and  €>rfoxdihke  <£ollections. 

fol.  eh.  . u.  • . 

4£7&;Ia  Folf  se  OmpWignant  i^M».  /a£  ■*,  robviL  i.  Oünk  Mai 
.   .     .'  :,  .Maciyant.  >    .<♦  i  ;.;•.'.   •     •    ».  '.ii*/     -•.'! 

4276.  Respnestos  Fiscales  del  Adö'1766.  4to.  .6&a->s\  jgriii. 
4£79.  dtoard  delLobo,  fiec.  Potsia*,  6c.  4att '  caWfeti&aSL .  r> 
42778t>  Orem's  Atötnmt  oflheCaa^nry  of  Afc^rd^a-    :6*#V  eh.  1725. 
3Ä7#.  Testaifrejrito  afo  Espana.     6*o?  afc.  *»  rrjih  i.  [,«ftrtÄte.] 
42$0i>an*tmcjfuies  y  fvoaideiicias  paia  Jos^  Fiaeyes  del*  Peru.     4to, 

4281.  Jlatfhtaeaaa  da  laaiCatas,  rfMtiapai  deuiOitafiay  JttgUavjMtf» 
los  Confessores  en  las  Indias.  1598«-  4tou  Jph.  s*  xv. 
O/M  /ofc  a/aant.'  <4B.  de  hia  Caaea  deDoanjrio  d*)&» 
Indias/9  «:..;f 

428k  fiiatorias.de  ins  Heyes  y  ?iitatpfefl  a\e  Namaraj  '; 

f  Coronica  de  los  Reies   de  Navarra^.  /C(«ipuesta  por  el 

-  .  m../  ßriosjmc  Aaa'Gavlas  ihiju  rdelfiay  DoajJiairi;de  Aragon 

..en  al  aao  1-454.    Mo*  •cb^«.  orä«     ■,}-< 
4283.  Collection«  for  the  Life  uf  Mr.  Baker,  by  Jör.Zachary  Grey, 

:   (if  bälMtif^)  M*ih*kiui0gntpfonGfi:&*kmi  jWe  tÄe  vA|gV 

quary,    and  Price  of  the  Bodleian,   &&/&,+— .2  SpoU.  4to. 

4284.'  Copia  da  Papeles  del  Conde*i<3  Orcfesad  Refir^b^l  ^.  1695. 
42&fii?Dai  Joseph  Mvraks    de^Aiao^iir«  ^riManLaro ixMotfcfe.'rifti 

Estado  politico  del  Bern..   1770^/^.  Mm;     .n 
4286.  Ärin^Baitiaot  nfnUaaiis  btijaeiii  ifipaäU  and  JRaj^itfpAijp  £<ftft 

4287  Don   Melchor    Macanaz    Males   XUaj^x  yvpeägtfijl  qua   han  ' 


-  \     }  .         «  > 


o,  oceaaluamdu  v»  h»  "Espanau  äbb  txtnnfeefea*  tqneHhan  tenrd* 

munejo>«n  an  nriolströ  ^esp^eaamlvmisviwiDbrw  y  tnucioo« 
deade  el  uro  1713 ,  hasta  ei  de  1783.  Ex  historia  «y»' 
escriwioFr.  Nrcholas  de-  Jeaoa»   /*£.  o4.  ft.  xvtti. 

4288«  Etiquetaifeirarfala»  qurjihan<4e  bbiervar  lo*  Oviados  de  h 
Casa  de  sa  jyfajestad.  .iaiiidL  a-uivüL     .  w.>    ■ 

«8fti  Tfä^Ulu^d^Viftatihu^^icia./  Very  smaU  tfück.  4k 
*»e//.   s.  xin.     Grece.      7 he  title  is  tom><xi& 

4290.  Mkcellabeo!»  Extractt  &»m>iNMipdjp^nr^5*>vob^^  Byo.    ca. 

4391*  Memoire*'  rfOitäer .  de  la  Marehe.  -A>U  du  •.  **. — Ecrit  <]«• 

la  main  de  Monsieur  fe  Masatre-.DedieT  Reysot« 
4ö5^.  Cafalogue  bf  Coiiu, Roman  >&  BogHskj  foL  cbi  *.  niii.  ÖS» 

/.   -.m«       Wml,  Newaham  o/^Farnha». 

429&  lnde*  of  Appeals  btovght  in  and   adjadgeri/  from  1675  to 

.  —  \7ASLi\jbL -eh.  *..  xtür.:  i»c»-  w-l 

4&9£  Histoirc  de  Flowence   ada«d.    1S4&:   «rtidaÜe    de  I7ftfc& 
•    -3»  vob«.  4te-  ck  s.  x*ni.>'  Ex  Übris  Armantfi  Chevalier. 
4295-  Ordinary  of  Anus^i  neoä^»/  trickeid  itt'psn-'tihd   ifc£,    ($40 
."••..;.•      pages)  notf  \ßniehed ,  •  cöntoämwg  t>rdy\  Ckoe^es.    foL  eh. 

g.   xviii.  -  ! .. 

42M5-  Getamentarios  de  la  Gnerta  de  Ejaoaw  iitosde  el  prisufpio  del 

Rey  Philippe  5to.  hasta  la  Paz  GeneraL*  i2w&./o/.  *•©/. 

4.  prirUed  >  pol.'  21  MSw 

4297.  .fotroecjoi»  General   y  rpartieular,  del  estado    presenie  de  k 

..'/.  \  •  •!     Provincia  'de  Ven&uela'«*  lb§tlanos  l?20/y  21 ,  por  Dr. 

•  Pedro  Joseph  de  •  OJivariaga  Juec  *  Gekernt  «de  Conus*?***. 

*>•    J/^t^fe   drawihgJt\  tpkqis  «*/*<  hemba^ns  /  4ouma  -akd  fbr- 

lificaiions  ,  by  D.  Juan  Amador  Courten;>  //b/.  cä.  *.  ivin. 

4898. 'Ann*  erYoritshifi»  Families,  blazbned  in-  eeaotro;  ,6n  vtlL 

4fl9&  Traite  Üu  fienoantfllenienlf .  de*  f  Allane«   dea  Sniasea  avec  le 
Ron.     1664.  .-.  !»♦  • 

]f  ßntretien  4e   LKrais  iXI.    et>£oufe  :XIlv    a«x?iC]nui*p* 

i-*  t  •:  i    ■ » . ■  filiaees*  >     •«■/  -  •:•       -  5    ■•>     ••  r-  •  .'.'    » 

<(  r         ■•  f.  Maitiage  d' Henry,  Dae  de  >G«iae  avech  Princesse  Ann. 

^  Testament   de    Mari6  deMedioif,    ÄCv&c    /oA   cä. 
^  a.  xrii.        •'*«..•  j  .  j  •• 

4800.  A.  Deagodeta  Measoremeot -,«€  Andent  Edifieea^  attRome.  f. 

eh.  s-,  xvWL    .  •   ;     .  :  *  •  J)t-.       » . 

4301*  Catalogue  of  Carter'«  Cabiaet  of  Coinsurad  of  Jii*    Spanish 
.«;.'- I  .    >tibrary;>'  foL  c*.    17^80; (n   J  i  .b  -.  »  «p.'I  f*.'.  m<}..->  .* 
>4^02.  Alonzo  de  Cärtagewi  <Obitp<y  ide  Bda^eli  aanol*3a)fDoctto- 

nal  de  CabaUerd«-    '4to.i'<ehl  'sä>  x*tm  mj  .,ln.--;i 
48€Ä. 'Adkographfe  'of  Fveqcfa  <K>aö»^  ta».Bbt)erop^Napokth,;  ana 

French  Generals,  large'.  fol.  V^L(»&:db.  lanijyMat  wiih  t/ie 
nisri     'i»ti  Engte" cf'NatpiUonr.ili  \L    ssi!.«jji,J/I     -«orf^bl/;    no(f    ,'. 


4304.  Rolls«  ©f  4ie^Flai«Ubekalgns«o  Ib«»  ^a»^Mai*oat  Stapfe     . 

^h&hf&nd  ofr  otiiercmaUefajjoMne  tM' \ntt.^fafi  eh.  s.  xviii. 
4305!  Mon>ta  Secrela    {»ata  el.Gewfnfr  del  Key  Fen»aA>.    öto. 

43C6«  Lettere  Antografe  dall'.  Abbate  Giovanni  Bsamcttal  N.  Gia- 

■  '>*>  *  •  •  t  cwo  jMarceUi.^  ck'.c  *    o%     •<- ..     . <.«•..';'   /vv«!?A   .'Mf.t- 
4307;  •  Ool|eaHonr'(/Mr^j /*i»^^  and  Mint 

in  Mexico*,  fand  also  loitotber  mBOtota-ittanaaeled   by  Ihe 

■  •-  .<  .otfbfrennoeftt  in  Ibe.SpÄiaÜfnBfie/efiiiiMks^  ^«n»jNötth)rfiftwi 
..i'/.;   k1  Sbttihi'AmerMo^i  Bvdl^  vfa}/:ch./K  xviih  ^  >t\mih<    [r-4 

4308.  Diatogo  «ntrcHut  Sedar  Mia«ta>:  4b  JawGDnseJat,*j|e  Indias  y 

■     öo  pretefctfdfente  s  Chüents  •  \cn-  qoe  «e  trat»  /.  de?  los    males 

-.  vque-padefce<bl  Reyno  de  Gbilety  de  Ina ^einedioa»  $743.  fol.  eh. 

480Ä  Bl  Pleyto»  *e<  Diego   y    Aibaro    e Xasilba   e.Ysabel    Pardo 

/   .-   .   >  soWe  Job  Ydalgiaa,     1542.   fofc/c/i.**  -;<.:    >  .;  £4 

4310.  Blomeöeld's  Collectaeea  Cantabrigi<jn$iaV>   MSc  dddiüons  by 
.x .  \»-r'  v.flfr.  Masters;-  4to../    .*   .7    .I«»''    .•ir,-v.'.>l   Mir!,ij;i    fcrj, . 

4311.  Aagqtftians  de  Civitate  Däi*i  .  a» »>faU\it  a^ÄMv*    V 
431&Bxjt*fespf/&e/Dietl  ofMjhecWids ,1  öf:<ile  Kngfey Courwfcl 

at  Westminster  from  20th  Jone   to  28th.  Jaly,.  37  H.  8. 

•  /'  vA    sfoh^cfo&iBv^xA.     ••    ''i'M«-:  ;.'ji*<:  *f  ">l.i/  /-iiniO  ,r,£'fc£ 

':  :l)  .  <Die  AfartaV  ^  1  latpiwdiawt-^bgeade^  as.juifijfr  2s.  bere, 
>\  *va  20,  die  [.6d.^flb*ret12JdJ;iirbel4  8«uAd»mb1iQ{)£2|i 
• ,-.»  a  1  *  •/■  •   *:  v  Jafrif:  -    I  s6d. ;  ^  vea!e )  *  2s* ;    ▼«aley  •  >  to  «+ylle ,    2i. ; 

oone  legge\o£  vealeto  hake,  iBd.;   mary-  - 
1  ..u  /vi.    -       ;*:<:'     bon^f,  liaV^AugAet  *3»J  f€di  .foo'rf  capttt*, 

-  ■    <9s;;  '6  gwserr  ösi^ii(biiri»eB  ^fiaib,     7s,; 

•  t(.r,uul     •<i:;'>.'<    c  •  two   her6ns,.:)4r.8d*^   tweUe   diÄyJtT'Jt^ 
si-ijj.-iwt   *.      #...i»   >     -fllMdul,  »-AiJv11  tß»* 'canyeavJijuäaX;     «picea, 

•  •  <  •    ->   6».*,   üftyoasTJt  herbeiiyi.4d.3ii**gget,    2».; 

././     c   .v    .  btttter,  ^2i,s;  rstraberyci,'T  löaL-y  t£*rydl£ft|r 

tartes,  12d. ;    cheries.  tor*atf.A6d.;    «alte 
1    >..l.  ..-      o*  ,T    "  J    and   salc*',*)  ^d^'^äpfjea.:  &4Het)d8gfc 

8d. ;   cooks9  wages  ,.if£s- '  4Ü.  ;ubotehire,  -j-) 

•.»-'-  "",:"1    44A ,-f  samiMiifAgidV  VOaji.lW«^«  AfrT#i 

4313.  Canones  Carthaginenses.    ^'e/j  amall  4to.  ^a/^>aa«\  x. 

f  Vita   R.'Mariae.AegyptiafcaeJi  •  •£^.i'i^W.r&-iflbuM||k 

de -Trevtfw;-'  '•      •   .••  ■'.•.-#j»!     -!i  i:i,,uw  ••rh«')  .^f,^^. 

491i4."Sla1itM9  ipfthe  OnJ^of:^i-MftjlÄL/^io^/^,F^4/  V$ifj. 

43I&  Ixortado^  aV  twmeo6  Matititha  ,1do  \v*i  Msdagweno«   a   la 

.  ,   .1   ,  oAtaeriia'iieilt  dettimjh  4BJD.\Qbt\*a  ßr  am^4to9if:b.  t.  xviii. 

4at6.  Jobn  »Hggl^B '  f>kiD  ^'NeWeastku     MepaKxkußt   ihe  2nd 

« 

'  .min'thjjiii 

'    -'3^  Boaf'iiVe;    th*  Lords  IhcH  «W¥;S'i(j'';ir  »W   Tempi« 
Bar,  andtherefore   came  in  boat*  to  the  Palact  at  ^lF4*tmi*iter. 


4817.  Mo— irin  r  Senates  Esaeoole*.  4te*.  eh.  .*>  xvüs 

/  itapi»  "Lea  Dias  qae  de  anacen  da  tsiete  Pttc. 

4818.  SextaUas  y   Soaetos  £«pae*lta.   4to,   eh.  «.   xvüi.     Oa  £fe 
rop*r  m,    "&y  da  Za    Exa.   Senora    Crnndema  de  Sal- 


N      9> 


4319.  Amatory  Poems,  <Jßer  the  Prolog**  *r  *f  — r ntoe  de  im 
Pattor  qtie  ae  «in  ahtorreridav  de  aa  Paetora  .por  ludlant 
est»  eatreteside  cea  otva."  4to.   eh.  s.  xvnt 

14920.  Coutuaaier.  de  la  Vicomte  deJ'Eaue  de  Boeee.  &2mo.  t.  s.zif. 

4321.  Sonnet«  sur  lea  Myateres.  de  la  Passion,  dedids  et  la  Rcyae, 
-par  Fr.  Quitt.  Belessa»  Celeste*,  de  Lyta*  o**V  4t*.  eh. 
a.  xviü. . '  Undar  *  parteaü*  mf  the  Quem  im  Üiis  ana- 
gbraaw  Aeee  d'  Autrkhe~ Anuea*  de  Chriet.  J%r  arm 
are  on  the  cover ,    wkith  ie  etamped  witk  fleur  oV  ty*. 

4322«  Gasparinus  de  Orthographia  &  PayJaafiosie.  SmL  ch,  s.  xt. 
22k  6*6/.  Drury  et  Cetotti* 

4323.  Rituale  Ecciesi&e.  fol.  ▼.  s.  xv.  Bound  in  t&ie  vebet, 
handsomety  MuminaUtL-      \>     -  *»     1 

4824.  Vita   et  Baioaldo  Peü.    per  D>   P.  Luigi  Talii-  4to.  *. 

4325.  Observaciones  Politicaa  Sobre  el  Eatadq  präsente  de  Kot  Ne- 
gecio*  generale*  de  kkEsmeea.    I753;i<l£  vols.  thio  4to. 

433(5.  Plutarehus   de  Nobüitate.   12mo.    v. ' s.  -,xv.  .'aydÄ    tiie  iron 
ring'on  ihm  cover  by  jrfiicJh  jt  'itsect.tmbe  chained  to 
.  the  ■  de$k  or  the  eheif* 

48$7*  Literae  Patentes  R.  Edwardi  3><i  constituentes  Conserratores 
Pjacia  per;  Anglianu  fol,   eh.  8.  xvi. 

462&  Collect»«*  o»t  of  the  Olose  Rolls  T  Patents,  Liberates, 
Charters,  Pinea,  Oblates,  for  the  County  of  Leicester, 
ütom  6  Johi*.  ad  17  E.  4.    /fei  c/i>    a.  xri. 

4329.  OainpeadiBm.  Same  TheoAogiae!    4to.„  v.  s.  xiv. 
.  ExJ'CelöuL 

4S80.  Essex  lasjaisiiiones  po$t  Moht.   frosa   1  H.  7.  to  28.  Jac.  f. 

('y  .■•"■     }  «m,  Ako.  eh. 

4391«  Regulaiitoiia  of  jthe  hooae  of  Loxö>;    18mo.    eh.  a.  xvii.  r^ 
/    morocoo.  . 

4881t.  Charter  of  Herefordf  18mo.    eh.    a.  xvii 

4333.  Cartae  Originales  Ecclesiae  de  Cologpe.-  »vell., 

4334,  Magna  Garta,  &  *lia\  Statuta  Aagliae  (mil)  ^latntnn.  qnod 
< '  tocatur  Rageman,  Statuta  Sceccafü  WynAoojai&9  JExonia^ 

de  Bigamis,  de  Müitibua,  de  Ga^ot  in  JLond#n9  de  qua 
v  ,  (-  WBrranto  f  ukimum  de  Btrwiea ,  de  Con*pk«todbttfl  >  Ben- 

tentia  lata  super  Cattaa,   PtsUkcipAiaa  S.eaccaiü,  sab  qua 
forma   laici   impetrent   prohibicionem , '  Articuli  contra  pro- 
hibicionem. 
,-u,   .-v   ^,fy  ..^^^Hffft,  w  a  feeguy  of  ^^  8fy   v. 
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4335»  Journal  of  an  Engtishman  duriag  bis  Travels  in  Holland  and 
Franc«  in  1695.    fol.  eh.  s.  xvii.  - 

4336.  The  12  Gates  of  George  Ripley,  a  TreatUe  on   Alchemy 

sm.  4tö.    eh.  8.  xvi. 

4337.  Vita  Sti.  Walten  Abbatis.  sm.   4to.    ch.  s.  xv. 

4338.^  Las  Operas  Marches^y  Progressos  de  las,  Catholicas  Annas 
en  ki  Conqniata  de  los  Reynos  Napolcs  y  Sidlia.  1733« 
12mo.   eh.   s.x  roii. 

4339:  Campion  on  the  Art  of  English  Poetry.     12mo.    cb.     ' 

4340.  Rituale,    lgmo.   v.  •.  xir.  (16773  Thorpe.) 

4341.  Colleetanea  Cbymica.     cb.  s.   xv.   sm.   4to. 

1P  Operacio  Magri  Petri  Hispani  Cardinalis  ad  congelandom. 

4342.  Welch    Poems,    by  John  Edwards,    Edward  Moris,   Lewis 

v  Jones ,  Moris  Robert,    Ellis  Cadwalader,    Mathew  Owen, 
Hagh    Thomas,    Ellis  Roberts,    Morgan  ap  Hugfi  Lewis, 
-   Thomas  Price.   l£mo.    eh.    s.  xviii. 

4343.  Discoorses  and  Sermons. 

f  Mr.    Barnett's   Fnneral   Sermon   in  Reading,     on  the 
death  of  Mrs.  Martha  Still.    1727.   12ao.    eh.  xviii. 

4344.  Le  Recras  de  Molens  en  son  Miserere. 

f  Roman  deCharite.  (qu.  by  Alan  Chartier:)  8vo.  t.  s.  xiiL 

4345.  Petras  Blesensis  in  Job.    sm.  fol.   v.  s.  xm. 

Ex  Abb.   Chamberone. 

4346.  Logica.    2  vols.   Ist.  12mo.    cb. 

f  Epitome   Logices    Clementts    Scott ,   andiente '  Josepho 
Hill  de  Cambridge.     1621. 

4347.  Ditto ,  vol.  2nd. 

4348.  Metaphysica,    äictaote    Francisco  Van  Viane,   andiente  J.  B. 

Brassenr,    Montensi.    1647«  12mo.  eh. 

4349.  Townsend's  Chronological  Table*.    1727:    1 2mo.  ch: 

4350.  Ricust  de  Sto.  Victore  de  Patriarchis.    8vo.  v.  .et    ch.  s.  xr. 

*  ► 

£  Lande   de  M.  Justipiaao  (carmen).    This  contains  a 
leaf  of  Pqlimpsest. 
435t.  Statates  of  the  Garter.  18mo.  ihm  folm  eh.  s..xviu  Formerly 

^the  Earl  of  Bedford's  in  1674.   The  Kings  Arms  are 
*  on  the  covtr.  ^ 

4352.  Mappa  Mundi  per  Marcheto  Fassi.  1679.  Ex  BibU  CdoUi. 

4353.  Explanatio  Verberuai  Latinonim  &  Anglicorom,'  2  parte,  fol. 

ch.  s.  xviii.  - 

4364.  Portfbüo,  contairiing —  -  ' 

1.  A  Collection  bf  Arms  neatly  drawn  wlth  a  pen. 

2.  Journal  of  the  Transactions  of  some  Regiment 

3.  Collections  for  Wiltshire  Pedigrees  of  Long  A  Goddard, 

Ac  (  query  ifthese  are  part  oftfie  collections  ofGore 
of  Alderton,  fpllts. ) 
dreh.  f.  «Utof.  w.  Pädag.  Bd.  ¥0.  Bft.  IV.  30 


810  Htttefariften-Kitalege. 

Ex    BibHotb.    Dncis    de    M arl bor oagh. 

4555-  Valerius  Maximus,  translate*  par  Simon  de  Hesdiiu  —  (I: 

begins  with  the  2nd  book. )  f.  v.  s.  xii.    ( //  ha*  the 
autograph  of  the  Duke. ) 

D  e  b  q  r  e. 

4356.  Methaura  de  Aristotle,    com  glostia  St  Themae  d*Aqmns. 
fol.  v.  9.  mr.  Itatict*  From  Mac  Cariky  Library. 

4357«  Roman  de  ta  Rose ,  unth  77  miniature*.  4to.  v.  s.  iif.  1575. 

Red  moroeco.    Arms  in  1*1  page:    Argeut,   a  bcad 
losengy  6.  a  border  6.  bezairte'e. 
Olim  Nicolai  Gilles  ßecretarii  Regit,  cum  autograph 
ejus. 

4858.  Lotharius  de  Vilitate  Hominis.     )     f .  .       * 

f  Chapelet  de  la  Virginia,     f     ta,#  V*  8#  "*' 

J  Augustuli  Soliloquia. 

4359.  S.   Augustin   de   la   Citel   de    Die«,   translate'   par  Bawl  de 

Praelles.     BeauUfully    illuminated.     (M.    i*  grtm 
moroccou)  4  Pols.  fol.  v.  s.  xiv.  E  Bibl.  Mac  Carthy. 

4360.  Petri  Chrysolorae  Opera,  yb/.  v.  s.  xiii.  Gr«s»  mor.  Ex  BtM. 

Mac  Carthy, 

4361.  Cyprianos  de  Habitn  Virgiais.    f.  ▼.  b.  x*.    (Scriptuia  ItaL) 

Ex  BibL  Mac  Carthy. 

4362.  Virgilii  Aeneia.  fol.  ch,  ••  xv. 
4363«  Roman  de  la  Rose.  4to.  s.  xiv. 

R  o  y  e  s.  / 

4364«  Qartnlaire  de  Notre  Dame  de  Sauve  Majeure:   comünet  66 

Chartas,  fol.  v.  s.  xv. 

4365.  Compte  de  la  Vennerie  de  Charles  6*  1395.  f.  v. 

4366.  Compte   des   Subsides   leves  en  Champagne,   ponr  le  ran^on 

du  Roi  Jean.   1356. 

4367.  Fondations  dans  l'Eglise  de  Mans,  faites  par  Cardinal  Philippe 

de  Luxemburg,  f.  v.  xvi. 
4S68.  Revenues  de  l'Hopital  de  S.  Jean  de  Metz.  s.  C  ▼.  xiii. 

4369.  Rentale  Abbatiae  S.  Petri  de  Metz.  s.  f.  v.'s.  xiii. 

4370.  Rentale,  Abb.  S.  Giossindis  de  Mets.  f.  v.  s.  m>. 

4371.  Obitoarium  Stae.  Crucis  de  Bordeaux.  4to.  ▼.  s.  xiv. 

4372.  Cartulaire   des    Chevaliers  de  St.   Jean  de  Jerusalem ,  4e  b 

Commandern  de  Fieffes.   Red  moroeco.  JbL   ▼.  s.  n. 

(1409.) 
4378.  Compte  de  POrdre  Royal  et  Militaire  de  S.' Louis.  fol%  eh.  s. 

xviil  (1769.) 
4374.  S.  Anselra  de  Casn  primi  Angeli.  8vo.  y.  s.  xii. 
Ex  Abb.  S.  Dionysäj  R&nensis. 


s 
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437j*  Fondatio  Gildae  de  Jesu  de  Baiseme,  eeu  Gildae  Bfcftoripet , 

4(o.  v.  s.  xvi.  WlÜi  illaminations  and  coats  ofarms. 

4376.  Information*  faites  sor  la  Retraite  du  Conntstable  da  Sojufao* 

hon  de  France.  4to.  eh.  . 

(  Copiedfrom  a  MS.  in  Bibl,  Duc.  de  la  Falliere. ) 
J   Concordkt  anno  1217  inier  Henr.  Regem  AogUae  4 

Ludovie.  61.  Regia  Franciae.  fol.' 
(  Ex  Cartulario  S.  JSgidii  de  Ponte  Audemer.) 

4S77.  EGstoire  d'Artaar  et  de  la  Table  Send. 
Red  moroeco.  fol.  v.  8.  xiii. 

4378.  Arms  of  Person«  of  all  Countries  alphabetically ,  (the  lette*  ^ 

only. )  8vo.  cb,  s.  xv'rii.  668  coats  emblazoned. 

4379.  Horae.  („Domioe  labia  mea.")  illum. 

'       Incipii  Ist  leqf  „\a  illo  tempore  reenmbenti.*' 

4380.  Aristotelis  Praedicamenta  seu  Cathegprica* 

f  Düto  Periermeoia*. 

f  Comment.  %up:  Praedicamenta  Aristotelis. 

4381.  Horae  Stae.  Crocis  („Domino  labia  mea.1')  Incipii  „Oratio 

Gregorii,  O!  Doctor.H  sm.  4to.  v.  s,  xiv. 

4382.  Dominieale  Matutinum,  8vo.  v.  s.  xiii. 

43ÖS.  L*Hermes  Francois,  ou,  la  Oognoissanee  de  la  Philosophie 

Spargirique.  fol.  eh.  v.  s.  xvi.  ( 1588. ) 

4384.  Regula  S.  Augustini  Yppooensis.  f.  v.  s.  xiv. 

Ine*  MAnte  omnia  Fratres." 

4385.  Extrait   de  l'flistoire   Universelle  d'une  Societe  de  Gens  de 

'    Lettres.  4to.  ch,  .1748. 

4386.  Septem  Psalmi  Penitentiales,  illum.   8vo.  v.  s,  xv.  „Domine 

ne  in  furore  tuo.^ 
4387«  Vita  Amici  &  Amelii  „Temporibus  Pipini.M 

Dkto  Alexandri  Magoi  „Sapientissimi." 

Caroli  Magni  „  Gloriosissimns. " 

De  Septem  Arjibus  in  Palatio  Karoli  depictis. 

Aimerkos  Picaudi  de  Parünyaco.  „Ad  honorem  Regis." 

Uta  S.  Gulielmi.  „Ad  snmmam  Dei  gloriam." 

4388«  Alani  Anticlaudiaoos*  12mp.  v,  s.  xi. 
Ine,  „Venu*  haec  eadem  posaunt'' 

4389.  Vargilii  Eclogae  &  Bucolice.  8vp.  v,  *  ch,  *.  xv.  ~ 

p  L'Origuie  des  Vents«  (  hose  paper. )  eh.  s.  xviü* 

4390.  Mellon  (  Chanoine  de  Ronen  )  Le  Lustre  des  temps.  8vo.  v.s. 

xvi.  ( 1534. )  Med  Moroeco. 

4391.  Mlssa  &  Vita  Sti.  Jtonani,  Archiepi.  Rothomag. 

£  Charte  de  la  Confinoalion  <U  Privjlege  de  H onsieur  8t. 

Bojnais),  part*opis  12«  1512* 

J  Formiibtae  da  Privifcge  da  *L.8fc  Bwnaiu. 

sml4jp,  .«•*.*?& 

39* 
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4392*  Regles  de  Vertu,  sm.  4to.  v.  s.  xvi.  Ex  Conp.  Capoeia.  Kofi- 

nensi. 

4393.  Frocetsionale  a  Fange  de  l'Ordre  de  Fceres  Preschen»,  paar 

la  Chantre  da  Monasterc  des  Emmurees  a  Ronen.  8w. 
▼.  s,  xvii.  (1674.)- 

4394.  Deacription  de  la  Fortan«,  d'uo  favori  et  de  sa  disgrace ;  par 

M.  du  Chet. 
f  Lettre  de  Marigny  au  Dac  d'Orleans. 
8vo.  eh.  s.  xvii. 
4395*  Cartolarium  Familiae  de  Vernon  de  Constautin ,  en  Noncandie. 

8vo.  ▼•  i.  xvi. 

4396.  Terentius.  32mo.  eh.  s.  xv.       .     * 

(  Not  divided  into  verses. ) 

4397.  Miasale.  Inc.  „  Secund.  Johera.  In  Prtncipio. "  12mo.  v.  9.  it. 
4398*  Le  Symbole  des  Apotres  qni  sont  les  Articles  de  la  Foy. 

f  De  Contemplatione  Christi.  24mo.  v.  9.  xvi. 

4399.  Raymundi  Summa  de  Casibus.   sm.  4to.  v.  s.  xiv.    u>ith  clasps. 

In  yellow  leather  siamped  with  fleur  de  fyt,   (Hirn 
Caroli  de  Roban ,  Ducia  de  fif  ontbazon. 

4400.  Codex  Arabicus ^ . . . . . 

4401«  Histoire  Universelle  depuis  Adam  jnsqu'au  Regne  de  Phillippe 

de   Valois.    1335«    Imperfect  at  beginning  and  end. 
"        fol.  v.  9.  xv.    Round  in  white  vellum. 

4402.  Hartyrologium  &  Obituarium  Abbatiae  Sti.  Germani  vel  Prio- 

ratils  de  Conchis.   fol.  v.  9.  xvii. 

4403.  Reeueil  des  Leltres  de  Louis  XIV  depuis  1661  ad  1678.  f«L 

eh.  9.  xviii. 

4404.  Jugemens  d' Astronomie,  par  Haly  Abenragel. 

Folio  eh.  s.  xv.  (1491.) 

4405.  Jean  de  Menn  Translation  de  Boece  sur  la  Consolation  de  Philo- 

sophie, fol.  eh.  9.  xv. 

4406.  Entretenimiento  entre  Reformado,  Catholico,  Tore©,  &  Indio. 

fol.  eh.  s.  xviii. 

4407.  Relation  de  Moscovia,  escrita  1731.  fol.  eh.  9.  xviii. 

4408.  Depenses  des  Ecurie9  du  Roi.  anno  1597.  4to.  vel. 

4409.  Quinti  Cnrtii  VHa  Alexandri  Magni.    translate  par  Vaaqae  de 

Luxene,  Portungallois  en  noenf  livres.  fol.  v.  s.  xv. 

4410.  Compte  de  recette  &  depense  de  l'Höpital  des  Chartres ,  aaoo 

1333.    A  toll  on  feil.  20  feet  long  in  a  cqse. 

4411.  Croniclc  of  the  /Kings  of  England  from  Adam  to  H.  6. 

A  roll  on  vellum  saec.  xv.  i 

After  the  prologue  the  author  says.      '  . 
„  Adam  in  agro  Damascus  formatns. u 
.  '       Liber  Roberti  Chaloner  de  Stavely. 

4412.  Le  Proces  entre  l'Abbe  de  Croix,  de  Bonrdeaox,  &  le  Roi 

d'Angleterre.  1320.  veü.  A  roll  50  feet  lang.     Olim 
M.  Monteil  de  Passy,  pree  de  Paria. 
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4413.  Les  Depensea  de  Jean,  Comtc  d'AngooUjne,  Grand  Per«  de 

Francois  1er  arretes  &  signes  de  sa  inain.  anno  1464. 
2  roß*,  one  10  y^*l  /on£>  £Ä*  oMer  ±5  feet.  Olim 
M.  Monteil. 

4414.  De  Simplicibus  Medidnae.  large  fol.  eh.  Script.  Bononiae  per 

Johem.  Gherinc  de  Diest  1453. 

Debare    oa  .Paris. 

4415.  Les  Fleurs  des  Histoires.    Hluminated»  4  vols.  large  fol.  v. 

s.  xv.  Tfte«*  tfr«  pol.  2 ,  /wir*  1 ,  pol.  8,  /wir/*  1,  2,  3, 
&  fo/.  4. 

4416.  Basville's  Histoire  de  la  Province  de  Languedoc 

fol.  cfa.  8.  xviii. 

4417.  St.  Augustin  de  la  Citl  de  Dieu.    Tome  2de. 

large  Jblm  eh.  s.  xi. 

4418.  PontiOcale.  large  fol.  v.  *.  xvi.  Handsomely  Uluminated  with 

a  border  to  every  page. 
Olim  Philippi  de  Levi ,  Episcopi  Mirapisceniis.  1537» 

4419.  Catalogue  des  Manuscrits  de  M.  Du  Pny.  3  vols.  fol.  eh.  8.  xvi* 
4420*  Bartholin  super  Inforciato.  large  fol.  r,  &  eh.  a.xv. 

P  a  r  i  s. 

4421.  Voyage  en  Engleterre,  en  1771.  12mo.  eh. 

4422.  Jean  de  Meon ,   Translation  de,  Boece  sur  la  Cönsolation  de 

Philosophie,  fol.  eh.  s.  xv.  script.  p.  Fr.  Otto  Lamelin, 
Preceptor  Castifiotiis  Hospit.  S.  Johis.  de  Jerusalem, 
quem  ineepit  circa  fest.  Omn.  Sanct.  1447»  et  com- 
plepit  in  fine  Decembr.  eodem  anno  (92  leaves). 

4423.  Relation  des  Obseques  d'Anne  de  Bretaigne  copiee  cTun  BIS. 

en  velin  de-  M.  Boze. 
f  Tratte  de  Marriage  de  Chas.  8.  avec  Anne  de  Bretaigne. 
(  Loose  paper. ) 

ExBibUIncertis. 

4424«  Liber  Johannidis  de  Medicina. 

Tbeophflos  de  Urinis. 
Hippocratts  Prognostka. 
Galenus  de  Signis. 
Carmen  de  Medicina. 
Constantini    Viaticnm    sen   de 
Curatione  Morborum.  (    *+.    _ji    Ä     •« 

Carmen   alternm  de  Mediana. 
Isaac.de  Urinis. 
Liber  Regiminnm  Acutorum. 
Ditto^  Dietarnm  Unirersalium. 
Ditio,  Ditto,  Particularium. 
Dittp,  Diemm  Criticorum. 
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4425.  RaytaAdi  Smma  tfecretaliam.  f.  ▼.  ».  xr?. 

4426.  Jaoobi  Tromger,  Presbyter!  Argentinensis ,  Vocabttlarimn  P*- 

vulorum.  fot.  et  s.  xv.  (1438.) 

4427.  AI  Moalakat;  Poema.  Arabice. 

f  Carmen  de  Nabigac 

f  Ditto,  de  Caabi  ben  Zoheiri.  4to.  eh.  s.  xvin. 

4428-  Systema  Religionis  Mohammedanae  com  versione  Mahnen  in- 
terlinear!. 4to.  eh.  8.  xvii. 

0 

4429.  Pedigree  of  Edgeley  of  Cheshire;  a  roll.  vel.  s.  xrii. - 

4430.  S.  Marci  &  St.  Jobis.  Evangel.  gloss.  sm.  fol.  v.  s.  xu. 

4431.  Cabinetto  Politico  di  Roma.  1589  to  1717. 

4432.  Tibuili  Elegia.  8vo.  v.  s.  xv.  ( S.  Itai, )  Ist  page  iüum. 

4433.  Office  de  1' Auditor  General.  8vo.  eh.  s.  xvii. 

Incipit  „Pregnntas  q*ie  haceo  an  Capitan." 

4434.  Spanish  Rofflances.   ist  2  leaves  printed. 

Incipit  „Nueva  Relacion  y  verdadero  Romance.  ** 

4435.  Fundatio  Monasterü  S,  Leopoldi  NeuburgciuU.  8vo.  da.t.xr. 

4436.  ArUtoile  Secret  das  Secrets.     )  +  sm.   4to.   ▼.   a.  xv.  q.  a 

f  Caton  Distiqnes.  * }      £*&/.    Chardin? 

4437.  f  Gerberti  Geouietria.  12mo.  y,  s.  xii. 

4438.  MS.   * Arabice  Tel   Mauritanice.    thick  iio. 

60  quaternios  of  10  leaves  eack. 

4439.  Regula  Monachoram.  (apparentfy)  fragm.  f.  v.  s,  xiv.    ^ 

//z*  enä  is  a  fragment  of  „  Voyage  de  Jean  Mande- 
ville."  2  leaves. 
444p.  Vita  .Christi.  4to.  v.  s.  xiv.  1«/  illuminated  leüer  is  cut  out. 

Arms  at  the  boitom,  Barry  of  6h  Di  apre,  &  G.  bet- 
ween  two  men  combating. 

4441.  Vita  del  Cardinale  Mazarini.   12mo.  eh.  s.  xvü. 

(  Olim  Nie.  Pii. ) 

4442.  Vitae  Sanctorum.  f<»l.  v.  s.  xii.   Ex  Abb.  Camberone. 

4443.  Marci  de  Molino,   Procuratoris  S.  Marci  Yeneziae,   Joraaeo- 

tum.  8vo.  v.  s.  xvi.    Two  Ist  pages  illum.  Arms,  Ax, 
a  Catherine  wheel  Ol 

4444.  lila  contra  Maymo,  ou  Apologia  para  la  Historia  de  Fr.  Ge- 

randio  de  Campazas.  4to.  eh.  s.  xviÜ. 

4445.  Garth's  Ovid's  Metamorphoses.  autograph.  4to.  eh. 

4446.  Monastie  Rules.  8vo.  v.  s.  xiv. 

Olim  Sti.  Thomae  Marfyris  juxta  Staflbrd. 
4447. 
4448.  Officiale  Missae.  12mo.  v.  s.  xir. 

Olim  Abb.  Dommartin. 

4449 Arabice.  12tno.  eh.  (6  Üa/iiers.y 

4450.  De  Musica.  8vo.  v.  s.  xiv.  (qu.  Güldoüis  d'Atezzd?) 

Incipit  „Qaomam  in  ante-lapsis  tempofibus.4'  - 


51.   Richard  de  Hampole  saper  Psalterium.  f.  v.  xw.  rus. 
:&2.   Lc    Anne  degli  Nobili  de  Venetia.  printed.  1561.  with  MS. 

genealogical  notices.  4to.  eh.  arms  coloured. 

t53.  Glossarium  Vocum  Latinorunij  ex  Eilhardi  Lubini  Antiquario. 
•     thick  folio.  eh. 

154.  La  Logique,  dict&  par  le  Rev.  Pere  Sclosse.  1705.  4to.  eh. 
455.  Win.    Fleetwood's    Antiquity   and   History   of  the  Duchy   of 

Lancaster.  written  1595. 
f  The  Rerenues  and  Fees  of  the  ftoehy,  its  Lords  and 
£arls.     by   John    Hopkiason,    es    Orig.    peaes  .Bic 
Thornton,  Arm. 
f  De  Statu  Blackbarnshire.  12mo.  eh.  t.  xtiii. 

r456.  Monumenta  Virorum  tttastrium  Romae  sepnltonun.  4to,  eh. 

'XVII. 

1457.  Formulare  legum.  (.  v.  s.  xiv.   Olim  Rogers  Ruding. 

1458.  Prosperi   Epigrammata  in  Dicta  Augustini.  sm.  4to.  ▼.  s.  xii. 

1459.  Collections  of  Seals  from  Deeds  relating  to  Lancashire. 

Olim  Ricardi  Townley.  18mo.  eh.  s.  xvn\ 

L  o  n  g  m  a  n. 

4460.  Sentences  des  Anden*.  8vo.  ▼.  s.  xv. 

4461*  Traittf   de    la    Physionomie ,    Chyromancie,    Metoscopie,    et 

rOneirocritique.  4to.  cb.  s.  xviii. 

4462.  Hemsterhusii  Dictata  in  Aristopbanis  Plutum»  4ta.  dk 

4463.  Arabian  Tales.  Arabice.  4tto.  eh.   ' 

4464.  Cotin  le  Salomon  poKtiqtie.  printed. 

J  Les  Amours  du  Palais  Royal.  MS, 
Ludovici  13  Heroica.  printed.'  12mo.  eh. 
4465*  Triomphe  contre  les  Lutberiens  d'Alsace.    par  Antoioe,  Duc 
de  Lorraine«  red  moroeco,  printed.  fol»  v.  s.  xvi. 

Taylor. 

4466*  Gerard  Leigfr's  Aceedens  of  Armorie.  printed,  mth  numerot^s 

additional  drawings  of  arme. 
4467«  Ode  «nr  ^nne  de  Bretagne,  Reine  de  France.  4to.  y.  s,  xr. 

illum.  bound  in  red  velvet. 

J  e  f  f  e  r  y. 

4468.  Reports  of  Gases. 

f  Collections  for 'Gloucestershire,  Wales,  A&  Jbl..  ch* 
e.  tvi. 

4469.  Colfatjons  relating  to  Gloocestersbire. /o/.  cÄr  s.  xiiä» 

f  Abridgement  of  Smith's  Lives  of  the  Berkeleys. 

4470.  Copie»  of  Records  relating  to  the  Kings  of  England,  Ac* 

fol.  eh.  s.  xvi,  xviL    • 


N 
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Bryant. 

4471.  Collection  of  Ann«,    blazoned  in  colonn.  4to.  eh.   a.  xvu. 

Olim  Jo».  JekyU.  1764. 

4472.  Collection  of  Arms. 

Olim  Wmi.  Taylor.  1792.  fit  eh.  s.  xvüL 

'  William»,   Cbeltenham. 

4473.  Itolario  del  Mediterraneo.  foL  t.  s.  xv.  «/**ä  draumgK 

4474.  Descriptio  et  Historia  Regni  Pero.   Hispanice.  f.  eh.  s.  iro. 

7%i*  m<*y  6«  called  the  Peruvian  Doomsday  Boott 
for  I  believe  it  contäms  a  divisson  ofthe  lande  among 
*  t-         ihefiret  conquerors  and  setilers.  - 

4475.  Collection  of  Acta  of  Pariiament.  12mo.  eh.  s.  xyb. 

4476.  . 

Lcvy    of   MHz. 

4477.  Expositio  in  Evang.  S.  Johis,     i     R 

S.  Augustioi  Sermone*.     ) 

4478«  Compendiom  Theologiae.  fol.  v.  &  c.  s.  xiv.  (1372.) 

4479.  Antiphonale.  12mo.  v.  s.  xiti. 

*  • 
Van    E  s  s. 

4480.  an*lV  Hebrcäce.  fol.  v.  s.  xiv. 

Bcrne. 

4481.  Radolf  SamoeTFrey's  Transcript  of  „OffnaDg  and  Zm^fi 


«    „ 


i. , 


Gerechtigkeit  des  Amts  Mary,  von  1568."   18mo.  ch 


S.jXll. 


f    Ordnung    für    den    Rechts-Trieb    in    der    Grafschaft. 
Copied  from  ths  original  in  the  MonasUry  o/*Mttrj, 
1812. 
4482.  Rod.  Tschiffeli  Repertoriöm  Archiräronr  Beroeftsmin.    1720. 

12mo.  eh.  '  > 

448&r  Pfrund  Bucbll :  or  Appölntmcnts  bP  Clergy  io  their  Beaefices 
.   in  Switzerland,  with  the  Incbme  of  each  Liring,  and 
the  Stipends.  18mo.  eh.  s.  xvii. 

4484.  Pfrond  Urbar  pro  Pago  Bernensi.  4to.  eh.  s.  xviii. 

4485.  Graffscftaft-Recht  von  Lenzberg.  fol.  db-'a.1  xvii. 

4486; '  Register  über '  die' '  Statuten  Beglenfent  and '  Ordnungen ,    die 

Policey  Regierung  anstehend.  1786i  12«o.  eh. 

4487.  Sthenchzeri  Repeftorrnm  ArchivarbilP 'Baden*'  12mo.  eh.  s. 
•*/      ivhl  -       ,  -.-,.,.-. 

44&8.  Coatt  {o(  Arms  bf  Bferntse  Ftomhes,  emWaiüned  In  ooloan. 

oblong  4to.  cä.  s.  xvat.  ** 


/ 
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Lamy    de    Beut 

4489.  Opus  quoddam.   Incipit  „Hqra  est  jam  nos  de  sompno  Bür- 

gere." 
De  Quadripartito  Exercitio  Cellae. 

Incipit  y  „Reverentissimo  Duo.  &  Patri  in  Christi  visceri- 
bas  düectissimo  B.  Priori  Pauperum  Christi  qai  in 
FFitham*)  commanentes ,  ordinem  sont  Carthosiensem 
professi."  ... 

De  adventa  Ordmis  Carthnsiensium, 
Alani  Anticlandianus.  foL  v.  s.  xiii. 
Olim  Domus  Vallonis,  Ord.  Carthos. 

Ex    dooo    B.    B,    Arm. 

4490.  An  Account  of  the  Last  IHness  of  Lady  Lucy.  12mo.  ob. 

s.  xvi. 

Vairentr&p, 

4491.  Lectiones  Dominicalex'  fol.  eh.  s.  xv. 

4492.  Codex  Turcicus.  Taken  at  the  Siege  ofBuda. 

Longman    from    Nuremburg. 

4493.  S.  Grcgorii  Dialogi.  fol.  v.  ff.  xi.  At  the  end  ü  a  Deed  of 

the  Church  of  Ainicourt 

4494.  Inventaire  des  Chartes  du  Comte'  du  Charollois  dans  la  Chambre 

de   Coroptes   de  Dijon,    de  Dole,    et  le  Chateau  de- 
Charolles.  anno  1718.  fol.  eh. 
Nichols  ex  Bib).  Petri  Thomson.  Eqnitis. 
4495.'  Doomsday  Book  for  Dorsetshire.  4to.  cb.  t.  x?iii.  1745. 

4496.  Returns  to  the  Commissioners  appointed  to  enqAlr*  4rito  the 

Value  of  Livings  in  Dorsetshire.     1660.  fol.  cb. 

4497.  Leicestershire  Pedigrees  from  Burton  in  Table«,    fol.  eh. 

4498.  Ditto,  ditto,  ditto,  by  Beckwith.    fol.  eh. 

4499.  Ditto,  Visitation,  by  Vincent.    1619.     CopUd  from  the  er* 

ginal  by  Beckwith.    1778  .x  fol.  eh. 

4500.  Report  of  R.  Raymond  &  Philipp  Yorke ,  on  the  Petition  of 

the  Corporation  of  Christ  Church ,  Hanfts.  1721.  fol.  cb. 

4501.  Close  Rolls  for  Dorsetshire,  from  1  E.  3,  to  21  E.  4.  fol.  eh. 

[Die* Fortsetzung  folgt*] 


*)    If  ihm  i»  ffükmm  t*  SomencUhirt  or  Berief,  j{  ts  mgfdar  to 
find  H  300  ysors  a/Urwardt  at  Berne. 
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Probe  einer  Uebersetzuug  des  Livius. 

Vom  Ober -Bürgermeister  Laiige  tu  Breslau. 
(Fortsetzung  der  Band  VI.  Heft  3.  abgebrochenen  Mlctheuung.) 


S5w  Bück. 

1.    Wahrend  die*  in  Afrika  und  in  Hispanien  vorging,  verbrachte 

.  Hannibal  den  Sommer  im  Tarentinischen  in  der  Hoffnung :  sich  durch 
Verreib  der  Hauptstadt  der  Tarentiner  zu  bemächtigen.  Unterdes- 
sen fielen  die  unbedeutendem  Städte  desselben  *)  nnd  der  SaUentiner 

*  zn  ihm  ab.  —  Zur  nämlichen  Zeit  kehrten  im  Brattischen  Ton  den 
zwölf  Volkerschaften,  welche  sich  im  vorigen  Jahre  zu  den  Puniern 
geschlagen,  die  Consentiner  nnd  Thurincr  in  den  Schatz  des  rö- 
mischen Volks  zurück.  Und  es  waren  noch  mehrere  zuiuckgekenit, 
v  hatte  nicht  Titos  Pomponius  Vejentinus,  ein  Oberster  der  Verbüa- 
deten,  der  sich  durch  etliche  glückliche  Streifzuge  im  Bruttischen 
den  Schein  eines  gehörigen  Anfuhrers  erworben,  mit  einem  zosam- 
ntengerafilan  Heere  dem  Hanno  ein  Treffen  geliefert.     Ein«  grosse 

.Menge  Menschen,    indes«  nur  rohe  Schwärme  von  Landleuten  und 
Sklaven,  ifurde  darin  erschlagen  oder  gefangen  \  der  geringste  Ver- 

~luat  aber  war,    dass   unter  andern  der  Oberst  selbst  in  Gefangen- 
schaft gerieth:    nicht    nur  damals  der  Urheber   des  unbesonnenen 
Gefechts,  sondern, schon  früher  als  Staatspachter  durch  allerlei  böse 
Bänke  sowohl  dem  Gemeinwesen  als  den  Pachtgesellschafte»  untreu  _ 
und  schädlich.  »  —  Der  Consul  Sempronius  lieferte  im  Lukaniacaen 

,  viele  kleine  Gefechte ,  deren  aber  keines  erzählenswerth  ist ,  und 
eroberte  etliche  unbedeutende  Städte  der  Lukaner. 

Je  mehr  der  Krieg  sich  in  die  Länge  zog  und  Gluck  nnd  Ua~ 
gluck  eben  so  sehr  die  Gesinnung  als  die  Umstände  der  Leute  ver- 
änderten, desto  mehr  Gdtterdtenst,  und  zwar  grossentheils  aus&n- 
diso***,  drang  unter  die  Bürgerschaft  ein,  so  dass  entweder  die 
Menschen  oder  die  Gotter  plötzUch  Andere  geworden  zn  sein  schie- 
nen.    Daher  wurden  nicht  blas  im   Geheimen   und   innerhalb   der 

,  Häuser  die  romischen  Gebräuche  abgeschafft,  sondern  sogar  surf 
den  Strassen,*  dem  Markte  und  dem  "Gepitolium  sab  man  einem 
Schwann  von  Weibern ,  die  auf  vaterländische  Weise  weder  opferten 

-noch  zu  den  Gottern  beteten.  Opferer  und  Wahrsager  hatten  der 
Leute  Gemüther  eingenommen;  ihre  Zahl  aber  mehrte  theife  ein 
Hanfe  Landvolkes ,  durch  Mangel  .und  Furcht  von  den  des»  feag- 
wierigen  •Krieges  wegen  unbebauten  und  gefährdeten  Feldern  in  die 
Stadt  getrieben ,  theils  der  leichte  Erwerb  aus  der  Einfalt  Anderer, 


♦)    et  ftaüeotinonua ,  mit'Rubenitts. 
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den  sffc,  gleichwie  aus  dem  Betriebe  einer  gestatteten  Koni  >  zogen. 
Anfangs  vernahm  man  geheimen  Unwille»  der  Gutgesinnten  v>  dann 
kam' die  Sache  bis  vor  die  Väter  und  zur  öffentlichen  Beschwerest, 
Die  Aedilen  nnd  de  Dreimamier  der  peinlieben  Rechtspflege  wurde» 
fom  Senate  hart  angelassen,  dass  sie  nicht  Einhalt  thaten;  als  die* 
selben  aber  jene  Menge  vom  Markte  wegzuschaffen- and  die  Opfer* 
anstauen  zu  zerstören  versuchten,  fehlte  nicht  viel,  dass  man  sich 
an  ihnen  vergriff,  Da  einleuchtete,  dass  dies  Unwesen  bereits  2a 
mächtig  sei*  als  dass  es  durch  die  niedern  Obrigkeiten  gedampft 
werden  könne,  erhielt  der  Stadtprätor  M.  Stilist  vom  Senate  dea 
Auftrag:  das  Volk  von  diesem  abergläubischen  Wesen  an  befreien» 
Dieser  las  in  der  Volksversammlung  den  Senattschluss  vor  nnd  that 
sodann  kund :  »Wer  Wahrsagebücher  oder  Gebetformeln  oder  eine 
„schriftliche  Anweisung  zum  Opfern  besitze,  solle  alle  diese  Bücher 
„und  Schriften  vor  den  Calenden  des  Aprils  an  ihn  abhefem,  aedk- 
»Niemand  an  öffentlicher  oder  heiliger  Stätte  jach  neuem  oder  ans-» 
„ländiacbem  Gebrauche  opfern/« 

2.  Auch  etliche  Staatspriester  starben  in  diesem  Jahre :  der  Ponx 
tifex  -Maximus  L.  Cornelius  LeniulueV  der  Pontife*  C.  fiapiriu» 
Maso,  des  Cajus  Sohn;  der  Vogehofaanef  P#  Furius  Philus,  und  C» 
Papirias  Maso,  des  Lucius  Sohn,  ein  Zehnmaim  gotfesdiensltichcfc 
Verrichtungen.  In  d^s  Lentnkis  Stelle  wurde  M.  Cornelius  Cethegus, 
in  des  Peptons:  Cnens  Servilins  Caepio  alt-  Priester  eingesetzt,  zum 
Vogelschauer  gewählt  L<  Quinctias  Fiamminus,  zum  Zehnmann  got- 
tesdienstlicher Verrichtungen  L.  Cornelius  Lentulus»  Schon  "nabln, 
di$  Zeit  der  Consnlnwablen;  weil  man  jedoch  die  mit  dem  Kriege" 
beschäftigten  Consuln  nicht  davon  abrufen  wollte,  so  ernannte  der  , 
Consut  Tiberiu»  Sempronius  Gracchus  der  Wahlen. wegen  einen  Dir 
clator :  den  C.  Claudias  Centho?  von,  diasein  wwd.  Mm-  Qjbfcrate» 
der  Ritter  ernannt  Q.  Fulviu*  Flaocus.  Der  Dictatar  lies»  am  nächsten 
Volkstage  zu  Consuln  wählen :  den  Q.  Fulvius  Flaccns,  seinen*  Ober- 
sten der  Ritter,  und  denAppius  Claudius  Pukber,  der  in  der  Prae*» 
tur  Sidtten  zum  Amtsbezirke  gehabt.  Dann  wurden  zu  Praetor«* 
gewählt:  Cnetts  FuWius  Flaecus,  C.  Claudius  Nero,  M.  Jnnintr  Sk 
lanus  und  P.  Cornelias  Sulla.  Nach  vollbrachten  Wahlen  ging  der 
Dictator  vom  Amte  ab»  Carulisehfer  Aedil  war  in  diesem  Jahre  mit 
dem  M.  Cornelius  Cethegu*:  P.  Cornelius*  Saipio,  der  nacbmnm  etat 
Beinamen  Africanos  hatte»  Als  diesem  bei  der  Bewerbung  nrnfa  Ae- 
dilat  die  Tribunen  der  Gemeinde  sich  widersetzten  unter  de*1  tte~ 
hauptung:  dass  auf  ihn- keine  Rücksicht  zu  nehmen  sei»,  weil  er 
noch  nicht  das  gesetzliche  Alter  zur  Bewerbung  habe,  sprach  ort 
»Wenn  mich  alle  Qulriten  zum  Aedil  machen  wollen *  bin  kb  alt 
„genug.11  Nun  lief  inan  mit  so  grosser  Gunst  in  die  Trio«*  .mm. 
Stimmengebung,  dass  die  Tribüne*  plötzttah  vom  Vorhabe»  -ab-' 
standen.  Die  Spende  der  Aedilen  war  folgende:  die  tömtschetf 
Spiele  worden,  für  die  Vermögenskräfte  jenes  Zeit,  prächtig  ange* 
stellt  und  Einen   Tag  wiederholt,    auch  auf  Jede  Gasse  ein  Haan 
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*  Od  verabreicht,  —  Die  Plebejischen  Äedilen  L.  Villius  Tappdos 
und  M.  FnndanJns  Funduhis  klagten -mehrere  Standesfrauen  wegen 
Unzucht  vor  dem  Volke  an  und- trieben  deren  etliche,  für  schuldig 
erklärte,  in  die  Verbannung.  Die  Plebejischen  Spiele  wurden  zwei 
Tage  hindurch  gefeiert  und  dem  Jupiter  der,  Spiele  wegen  ein 
Seamans  angestellt. 

3.   Es  treten  Q.  Fulvius  Flaccos,  zum  dritten  Male,  and  Appios 
Claudius   das  Coesnlat  an.     Auch  die  Praetoren  zogen   ihre  Stellen 
durchs  Loos:     P.    Cornelius    Sulla  die  Rechtspflege  in   der  SUdi 
und  ober   die  Fremden»    welche   vorher   unter    zwei    getheilt  war, 
Cncns   Fulvius  Flaccos    Apulien,    C.  Claudius  Nero  Suessola,    IL 
Jupius  Süanns  das  Tuskische*     Den  Consnln    wurde  der  Krieg  mit 
Hannibal  und  je  zwei  Legtonen  überwiesen ;'  der  Eine  sollte  sie  von 
Q.  Fabius,  dem  vorjährigen  Conaul,   der  Andere  von  Fulvios  Ceo- 
twnalus  übernehmen.     Von  den  Praetoren  sollte  Fulvius  Flaccos  die 
Legionen  erhalten,    welche  zu  Luceria  unter  dem  Praetor  Aemilins, 
und   Nero   Claudius  diejenigen,    welche    im   Piceniscoen  unter  dem 
C.  Terdntius   gestanden,   die  Ergänzungen  für  dieselben  aber  jeder 
sieh  selbst  ausheben.     Dem   M.  Junius  worden  fiiHs  Tuskische  die 
beiden  städtischen  Legionen  des  vorigen  Jahres  gegeben;  dem  Tibe- 
lins  Semprenins  Gracchus  uud  dem    P.  Sempronius  Tuditanus   der 
Oberbefehl  und  Standort  in  Lukanien  und  Gallien  unter  Beibehaltung 
ihrer  Heere  belassen;    desgleichen  dem  P.  Lentnlus  in  Sicilien,   so- 
weit die  alte  Provinz  sich  erstrecke;  dem  M,  Marcellas  vor  Sjnkas 
und  hn  vormaligen  Königreiche  des  Hiero;   dem  Titus  Otacüius  die 
Flotte;    Griechenland  dem    M.  Vaierius;    Sardinien   dem  Q.  Modus 
Seaevoln,*  den  CorneÜern  Pubnus  und  Cneus  die  beiden  Hispanien. 
Zu  den  etilen    Heeren  wurden  zwei  städtische  Legionen   von  den 
Consnln  ausgehoben  und  die  J5  ibl  der  Legionen  auf  drei  und  zwan- 
zig in  diesem  Jahre  gebracht.  —  Die  Aushebung  der  Consnln  bin- 
derte ein  Streich  des  M.  Postumius  von  Pyrgi,  welcher  beinahe  ei- 
nen grossen   Aufstand    erregte.     Postumius   war   ein  Stnatspächter, 
der  seit  vielen  Jahren  an  Trug  und  Geldgier  keinen  Seinesgleichen 
im  Staate  gehabt,  ausser  Titus  Pomponius  Vejentanus,  den,  als  er 
im  Lnkanischen  das . Land  unbedacht  plünderte,  die  Karthager  nnter 
Anführung  des  Hanno  im  vorigen  Jahre  gefangen  hatten.     Weil  den 
Schaden  durch  Sturmes  Gewalt  an  den  Sachen,  welche  den  Heeren 
angeführt  wurden,  der  Staat  trug,  hatten  jene  Beiden  theils  fälsch- 
lich Schiffbruche  erlogen,'  theils  waren  diejenigen,  welche  sich  wirk- 
lich    zugetragen  7     durch    ihre    eigene    Betrügerei    hervorgebracht 
worden,  nicht  durch  Zufall«     Denn  sie  befrachteten  alle  und  schad- 
hafte Schiffe  mit  wenigen-  Sachen  von  geringem  Wertbe5  und  westn 
sie  dieselben  auf  der  Höhe  versenkt,  die  Schiffer  aber  in  bereitge- 
heltewe  Böte   aufgenommen  hatten,   gaben  sie  vor,    dass  vielfältige 
Waaren  darauf  gewesen.     Dieser  Betrug  war  dem  Praetor  M.  Ati- 
tttu  im  vorigen  Jahre  angezeigt ,  noch  ^oa  ihm  dem  Senate  berich- 
tet, jedoch  durch  keinen  Senalsschlus*  geahndet  worden,  weil    die 
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VafW  den  Stand  der  Staatspäcbter  zu«  solcher  Zeit  nickt  kranken 
wüten.  Das  Volk  nahm  es  mit  dem  Betrage  strenger  and  es»  •***> 
den  endlich  zwei  Tribunen  der  Gemeinde,  ^die  Carv'dier  Spurias  und 
Lucius  rege,  weil  sie  die  Seche  verbatst  und  geachtet  sahen,  welche 
den  M.  Posttimius  auf  eine  Geldbnsse  von  zweimalhunderttausend 
Ass  anklagten.  Als  der  Tag  zum  Verfahren  hierüber  kam  und  die 
Gemeinde  steh  so  zahlreich  versammelt  hatte,  dass  der  Platz  des 
CapitoKums  die  Menge  kaum  fasste,  schien  nach  geführter  Verthei- 
digung  nur  Eine  Hoffnung  übrig,  wenn  der  Tribun  der  Gemeinde 
C.  Servilhis  Casca,  welcher  ein  Verwandter  und  Blutsfreund  des 
Postumius  war,  bevor  die  Tribus  zur.  Abstimmung  gerufen  wurden, 
Einspruch  thäte.  Nach  Abb5rqng  der  Zeugen  Hessen  die  Tribunen 
das  Volk  Platz  machen  und  die  Urne  wurde  herbeigebracht  am  zv 
losen:  in  welcher  Tribus  die  Lutiner  'stimmen  sollten.  InmÜtelst 
setzten  die  Staatspächter  dem  Casca  zu :  die  Versammlung  für-  euer 
sen  Tag  aufzulösen ;  das  Volk  aber  schrie  dagegen  und«  znfaJtig  aaas 
Casca,  dem  zugleich  Fürest  und  Scjiaam-die  Seele  •  bewegte t  auf 
einer  Ecke  vornan.  Da  er  schlechten  Beistand  gewährte,  brächet! 
die  Staatspächter ,  um  die  Sache  zu  verwirren ,  über  den  durch  'die 
Entfernung  des  Volkes  leeren  Platz-  im  Keile  herein ,  zugleich  •  mit 
dem  Volke  und  den  Tribunen  hadernd.  Und  schon  war  est  nahe, 
am  Handgemenge,  als  der  Consul  Fulvrus  zji  den  Tribunen  sprach» 
„Seht  ihr  eucfi  denn  nicht  um  euer  Ansehen  gebracht  und*  die  Sache 
„auf  einen  Aufruhr  hinauslaufen ,  wenn  ihr  nicht  eiligst  die  Geme«- 
,>de-  Versammlung  entlasset  ?" 

4.  Nach  Entlassung  der  Gemeinde  wird  der  Senat  berufen  und 
die  Consuln  halten  Vortrag  über  die  durch  der  Staatspäcbter  Ge- 
waUthat  und*  Frechheit  gestörte  Gemeinde- Versammlung:  '  f^MvFm- 
„rius  Camillns ,  auf  dessen  Verbannung  der»  Gntefgnng  der  Stadt  a^- 
„folgt,  habe  sich  von  seinen  erzfirnten  Mitbürgern  verortheilen  lasaesK 
„Vor  ihm  hätten  die  Zehnmänner',  deren  Gesetze  bis  auf  diesen 
„Tag  in  Kraut  wären,  nach  ihm  viele  Grosse  des  Staates 'dem 
„Urt  hei« Spruche  des  Volkes  sich  gefugt  Bin  Posturales  von  Pprgi 
„habe  dem  römischen  Volke  das  Stimmrecht  entwunden,  die  Ver- 
sammlung der  Gemeinde  vereitelt,  die  Tribunen  um  ihr  Ansehen 
„gebracht,  gegen  das  romische  Volk  eine  Schlachtreibe  gebildet  und' 
„den  Platz  besetzt,  um  die  Tribunen  'von  "der  Gemeinde  abzaschnei- 
9,den  und  den  Aufruf  der  Tribus  zum  Stimmen  geben  za  verwehren. 
„Nichts  sonst  habe  die  Leute  vom  blutigen  Handgemenge  abgehal- 
ten ,  als  die  Duldwilligkeit  der  Obrigkeiten ,  da  sie  der  Witth  und 
„Frechheit  Etlicher  für  den  Augenblick  gewichen,  über  *  sieh  -.  and 
„das  römische  Volk  den  Sieg  eingeräumt  und  den  Votkstag,  welchen 
„der  Angeklagte  durch  Gewalt  und  Waffen  zö  verwehren  gesucht, 
„seinem  Willen  gemäss  aufgehoben,  um  den  Händelsnehenden  ke*-' 
„nen  Anlass  zu  geben/4  "  Nachdem  jeder  Rechtliche  gemis  der  Ab- . 
scheolichkeit  der  Sache  sich  also  geäussert  nnd  der  Senat  befanden 
hatte,   dass  diese  Gewaltthat  zum  Staatsverbrechen  ond  zu  verdarb» 
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liiiem  Beispiele  jgereiehe,  arteten  sofort  die  Cartiner,  die 
Usnunun,  sajt  Aaigabe  de»  Verfahrens  wegen  der  Geldbosee,    dem 
Poel—im  eiaea  peinlichen  Gerichtstag  und  befahlen  dem  Aaatsdie- 
«er,* ihn,  falls  er  nicht  Bärgen  stelle,  zu  greifen  und  ins  Gefängnis 
an  füren.      Peeteauns  stellte  Burgen,    erschien  aber    nicht.     Die 
Tribunen  tragen  bei  der  Gemeinde  an  and  die  Gemeinde  aatzte  als«: 
„Weaa^M.  Postumius  bis  zum  ersten  Mai  tick  nicht  stelle   und  saf 
„Variadung  an  diesem  Tage  Dient  verantworte  noch  seine  Atgwesen- 
„hctt   entschuldige,    soUe  er   ab   Verbannter   angesehen    und  srise 
„Habe  verkanft ,  ihm  selbst  aber  Wasser  und  Feuer  an  reiches  Je- 
„dermanu  untersagt  Werden. "     Darauf  setzte   man   der  Reihe  nach 
aUea  denen,    welche  des  Lärmen*  und  Aufstandes  Stifter  gewesen, 
peinlichen  Gerichtstag  und  forderte  Burgen.     Erst  nun  warf  man  die 
Nicncsteller.,'  dann  aach  diejenigen  9  wekhe  sie  hatten  stellen  köeaea, 
ins  Gefaagniss,   and  um  dieser  Gefahr   auszuweichen,    giages  ex 
Meisten  in  die  Veraaaaang. 

5*    Diesen  Aasgang  hatte  der  Betrug  der  Staatspachter  sad  die 
Frechheit,  womit  sie  den  Betrag  geschirmt    Nun,  worde  Ye&stnj 
nur  Wahl  4»  Pontifex  maumus  gehauen;   diesen  Volkstag  ladt  «* 
neue  Ponttfez  ÄL  Cornelias  Cethegus.    Drei  bewarben   sich  mit  ge- 
waltigem Wettstreite:    der  Cousal  Q.  Fulvin*  Flaccae,     der  fraae 
zweimal  sowohl  Cousul  als  Censor  gewesen  war;  Titas  Mannas  Ter- 
sjuattis,    gleichfalls   durch  zwei  Consulate   und  Eine  Censor  aasge- 
zeiehnet,  und  P.  Licinius  Crassus,  der  sich  auch  um  das  curnliscae 
Aedilat  bewerben  wollte.     Dieser  junge  Mana  besiegte  die  Hochbe- 
jahrten und  Würdenträger  in  diesem  Wettstreite.     Vor  ihm  war  seit 
handelt  und  üinf  and  zwanzig  Jahren  keiner ,  ausser  dem  P.  Cor- 
nelius Calussa,   zum  Pontifex  maximus  gewählt  worden ,    der  nicht 
aas*  dem  üurabechen  Seasel  gesessen  hatte.  —  Obgleich  die  Con- 
sent mit  Muhe  die  Aushebang  bewerkstelligten,    weil  die  geringe 
Zahl  Dienstfähiger  für  Beides,,  die  Errichtung  neuer  städtischer  Le- 
gionen und  die  Ergänzung  der  alten  nicht  wohl   ausreichte,    verbot 
ihnen  der  Senat  dennoch  vom  Geschäfte  abzustehen  und  lies*  zwei- 
mal Dreimäaner  wählen;    „davon  die  Einen  disseits,    die   Andern 
»jenseits  des  fanfeigsten  Meilensteines  in  den  Dörfern,  Flecken  and 
»Gerichtsortea  die  vorhandenen  Freigeborenen  besichtigen   und  die- 
jenigen,   welche  za-  Tragung  der  Waffen  stark    genug  achieaeD, 
„wenn  sie  auch  das  Dienstalter  noch  nicht  hätten,    zu  Kriegslenten 
„machen  sollten.     Die  Tribunen  der  Gemeinde ,  felis  sie  es  für  gut 
jtfanden,  möchten  beim  Volke  darauf  antragen ,  das«  denen,    welche 
„vor  dem  siebzehnten  Jahre  geschworen,    die   Dienstjahre  eben  so 
„gerechnet  werden  sollten,    ala  wenn  sie  im  siebzehnten  Jahre  oder 
„spater  eingetreten."    Die  gemäss   diesem  Seuataschlasae  erwählten 
zweimal  Dreimänner  hielten  die  Aushebung  der  Freigeboreoen  auf 
dem  Lande.  —  Zn  derselben  Zeit  wurde  im  Senate  ein  Schreiben 
des  M.  Mantetius  ans  Sictlien  verlesen»    (betreffend  die  Fordefungeo 
der  Kriegataute,  muht*  unter  P.  /Uö<*l*P  diaoten.    Dies  tfeer  *e- 
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stand  «m  den  Ueberresten  des  Unglückes  bei  Cnman,  naon  SicHien 
▼erwiesen.,  wie  oben  gesagt  worden,  um  vor  Beendigoog  des  Pa- 
nischen Krieget  nickt  nach  Italien  zasückgebracht  sa  werden. 


6*  Diese  schickten  mit  Erlaubnis*  des  Lenfalas  die  vorzüglichsten. 
Ritter  nnd  Centnrionen ,  desgleichen  die  Tapfersten  vom  Fussroftke 
der  Legionen  als  Abgeordnete  in'd  Winterlager  «am  M.  MarceJau, 
Ton  denen  Einer ,  nach  erhaltener  Erlaubnis*  zu  reden ,  also  sprach.: 
„Wir  würden  dich,  Bf.  Marce&lus,  als  Consnr  in  Italien  angetreten 
„haben,  sogleich  als  über  uns  der,  wenn  anch  nicht  anbittige,  doch 
„strenge  Seuatsschlüss  gefasst  war,  wenn  wir  nicht  gehofft  hüten, 
,,in  eine  durch  den  Tod  der  Könige  zerrüttete  Provinz  sn  einem 
„schweren  Kriege  gegen  die  Sikuler  zugleich  und  die  Panier  gesendet 
„zu  werden  und  mit  unserm  Blute  und  Wunden  dem  Senate  Genug*» 
„thuung  zu  gewähren,  wie  bei  unserer  Väter  Gedenken  dievoflPyr/- 
„rhu*  bei  Heraciea  Gefangenen  durch  den  Kampf  -gegen  eben  diesen 
„Pyrrhus  ihm  Genugtuung  gewÄrf.  Und  doch:  Womit  haben  wir 
„es  verdient,  das*  ihr  auf  uns  zuratet,  versammelte  Väter,  oder 
„noch «zürnt?  Ich  glaube  nämlich  beide  Consn'.n  und  den  gesamm- 
„ten  Senat  anznschauen ,  »dem  ich  dich,  M.  nfercellus,  anschaue, 
„wo,  wenn  wir  dich  bei  Canaae  zum  Consnl  gehabt,  es  sowohl  um 
„den  Staat' als  nm  nns  besser  stände.  Vergönne  mir,  ich.  bitte, 
,^bevor  ich  Aber  unsere  Lage  klage,  uns  vorher  von  dem  Vergehen 
„zu  reinigen,  dessen  man  uns  fcezuehtiget.  Wenn  wir  nicht  durch 
„der  Gotter  Zorn,  noch  durch  das  Verbäugniss,  nach  dessen  Gev 
„setze  die  unabänderliche  Ordnung  der  menscUichen  IKnge -sich  fort- 
„spinnt,  sondern  durch  Schuld  bei  Caanae  nntergegangen  sind,  — *- 
,,wun  denn:  Wessen  war  die  Schuld?  der  Kriegsierte  oder  der 
„Feldherren?  Freffiefa  darf  ich  als  Katemmmsav aaaht -das  Mindeste 
„über  meinen  Feldberen  sagen-,  zumal  Ich  weiss,  dass  ihm,  weil  er 
„am  Staate  nicht  verzweifelt,  vom  Senate  gedankt,  dass  ihm  «ach 
„der  Flucht  von  Caawae  Jahr  für  Jahr  der  Oberbefehl  verlängert 
„worden;  doch  haben1  wir  gebort,  dass  anch  die  Andern  von  den 
„Trimmern  jener  Unglucksschlaoht,  welche  unsere  Kriegstriasmen 
„waren,  Ehrenstellen  nachsuchen  and  bekleiden  and  Befehle  -fuhren.' 
„  Verzeiht  ihr  etwa  Euch  and  euren  Kindern  leicht ,  versammelte  Va- 
„ter,  und  seid  nur  gegen  nns  gemeine  Leojfe  hart?  Und  dem  *3en- 
„snl  flammt  den  andern  Grossen  des  Staates  gereichte  es  woW  nicht' 
„zur  Schande  zn  fliehen,  da  keine  andere  Hoffnung  übrig  war;  die 
„KrirgsJeute  aber  hattet  ihr  durebans  zum  Sterben  in  die  Schlacht 
„geschickt?  Ander  Ahm  -floh  beinahe  das  gesamtste  Saar;  Bei 
„den  {kanonischen  Gabeln  übergab,  es,  ohne  auch  nur  Kampf 
„versucht  zn  haben,  dem  Feinde  seine  Waffen;  anderer  schmäh- 
„Itcher  Niederlagen  unserer  Beere  zu  geschwetgen.  Gleichwohl  war 
„man  soweit  entfernt,  diesen  Heeren  irgend  einen  Schimpf  anzn- 
„tfnm,  dass  die  Stadt  Rom  idareh  dasselbe  Heer,  welches  von  der 
„Atta  nach  Veji  hinüber  geflohen  war,  wiedergekommen  wurde,  und 
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„data  die  Canmanechen  Legionen,    welche  ohne  Waffen    mach  fiao 
y^aruckgek*fart  waren,- out  Waffen  nach  Samnium  znrückgesfa^ 
„den  iiäadfchen  Feind  durch   dat  Joch  schickten,     der    über  <tes 
„sie    selbst  betroffenen  Schimpf  gefrohlockt  hatte.     Wer  aber  km 
„dat  Ganneasichc  Heer  der  Flacht  oder  Zaghaftigkeit   sesbea,  & 
„mehr  ab  foafngtaaiei^Mann  gefallen  sind?    da  der    CoosaJ  nr 
„mit  siebzig  Reitern  geflohen  ist?  «da  Niemand   übrig  iat ,    als  des 
„der  Feind ,  des  Mordeos  müde»  übrig  gelassen  hat?     Ais  dea  6e- 
„fangeaen  die  Auslosung  verweigert  ward,  lobte  man  uns  all^eaeä, 
„dass  wir  ans- dem  Staate  erhalten,   dass  wir  .aas  zum  Consat  ad 
„Venusia  zurückbegeben    und    wenigstens  dem    Scheine    nach  «* 
„förmliches  Heer  gebildet  hatten*     Jetzt  sind  wir   schlimmer  daras. 
„als  bu  naserer  Väter  Zeiten  die  Gefangenen  gewesen  sind,    (tat 
„bei  diesen  erlitten  nur  die  Waffen  und  der  Dienstrang  und  der  Zdt* 
„platz  im  Lager  eine  Veränderung,    und  selbst  dies   erlangtes  tk 
„durch  Einen  dem  Staate  geleisteten  Dienst  und  durch  ein  eisages 
„glückliches  Treffen-,  wieder.     Keiner  von  ihnen   ward   in  St  ftr- 
„bannung   fortgeschickt,    keinem    die  Hoffnung    genoanuev.  «« 
„Zeit  auszudienen;    ja  ein  Feind  wurde  ihnen  gegeben,   an,** 
„ihm  fechtend ,  entweder  ihrem  Leben  oder  ihrer-  Schande  mf  Es- 
„mal  ein  finde  zu  machen*    Wir  aber,  denen  man  nichts  vonmfa* 
„kann,  als  dass  wir  es  geschehen  Hessen,  dass  noch  etliche wauese 
„Kriegsleute  von  der  Cannensischen  Schlacht  übrig  blieben ,  —  ** 
9^tmd  nicht  allein  weit  vom  Vaterlande  und  von  Italien*  sondern  selbst    ( 
„vom  Feinde  weggeschickt,  um  in  der  Verbannung  zu  altem;  dnait  es 
„ja  keine  Hoffnung ,  damit  es  ja  keine  Gelegenheit  gebe,  dea  Stkmpf 
„auszutilgen;    keine,   unserer  Mitbürger  Zorn  zu  vectaanea;   kerne 
„endlich,   ehrenvoll  zu  sterben.     Auch  thun  wir  weder  am  Betadi- 
„gung  unsere  Schimpfs,  noch  um  Belohnung  unserer  Tapferkeit  ha- 
„suchung;   nur  unfern  Math   zu  erproben-  und  ansere  Tapferkeit 
„geltend  zu  machen  sei  vergönnt     Arbeit  und  Gefahr  begehren  wir, 
„um  die  Pflicht  von  Männern,  von  Kriegsleuten  erfüllen  zu  können. 
„Schon  ia's   zweite  Jahr  wird  der  Krieg  in  Sicilien  mit  ungeneiwr 
„Hartnackigkeit  geführt;   diese  Städte  erstürmt  der  Panier,  jeneder 
„Römer;   Heere   vom   Fussvolke,   von  Heitern  schlagen   sich;  w* 
„Syrakus  wird  zu  Lande  und  Meere  gestritten;   wir  hören  das  Gt- 
„schrei  der  Kämpfenden  nnd  das  Getose  der  Waffen,    -und  «freu 
„selbst  still   und  unthätig,   als  ob   wir  weder  Hände  noch  Waffen 
„hätten.     Mit   den   Sklaven-Legionen   hat  .der    Consul  Titos  Sea- 
„pronius   schon  so  oft  gegen  den  Feind  in  offner  Schlacht  gekämpft 
„Sie  haben  ihres  Dienstes  Lohn:  die  Freiheit  und  das  Bürgerrecht 
„Mögen  wir  wenigstens   soviel  als  zu  diesem  Kriege  gekaufte  Skto- 
„ven  Euch  gelten.    Man  gönne  uns,  mit  dem  Feinde .  anzubinden 
„und  durch  Kampf  die  Freiheit  zu  erstreben.    Willst  du   zur  See, 
„willst  du  zu  Lande,  willst  du  in  der  Schlacht,  willst  du  ku  Stanve 
„auf  Städte  unsere  Mannhaftigkeit  erproben?  Wir  fordern  für  oft* 
„das  AUexschwerste  an  Arbeit  und  Gefahr,  damit,   was  .hei  Caosac 
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„von  uns  hatte  geschehen  sollen,  baldmöglichst  geschehe , ' weil  seit- 
„dem  unser  ganzes  Leben  der  Schande  verlallen  ist." 

7.  Bei  diesen  Worten  fielen  sie  dem  Marcellus  zto  Füssen.  Mar- 
cellus  «rwiederte:  Hierüber  stehe  ihm  weder  Befugnis*  noch*  Macht 
zu ;  er  werde  aber  an  den  Senat  schreiben  und  ganz  nach  dem  Be- 
funde der  Väter' handeln*  Dies  Schreiben  wurde  an  die  neuen 
Consuln  überbracbt,  von  ihnen  im  Senate  vorgelesen  und  der  Se- 
nat, ober  dasselbe  befragt,  beschloss  also:  „Warum  man  Kriegs* 
„leuten,  die  bei  Cannae  ihre  kämpfenden  Waffenbrüder  im  Stiche 
„gelassen,  'das  gemeine  Wesen  anvertrauen'  solle,  sehe  der  Senat 
.„nicht  ein.  Sei  der  Proconsul  Mareellus  anderer  Menung» :  so  möge 
„er  thun,  was  er  dem  .Gemeinwesen  und  seiner  Pflicht  angemessen 
»halte;  nur  dass'  keiner  derselben  vom  niedern  Dienste  entbunden» 
„noch  mit  einem  Kriegsgeschetike  Tapferkeitswegen  beschenkt,  noch 
„nach  Italien  zurückgeschafft  werde,  so  lange  der  Feind  im  Lande 
„Italien  stehe,"  —  Hierauf  wurde  vom  StadtfPsaetor  nach  des  Se- 
nats Befunde  und  der  :  Gemeinde  '  Satzung  Volkstag  gehalten  und 
darauf  gewählt:  ■  Funfinanner  zu  Ausbesserung  der.  Maufern  und 
Tbürme,  desgleichen  zweimal  Dreimänner:  dicEinen»  um  «die  Hei- 
ligthumer  zusammenzusuchen  und-  die  Weihgeschenke  zu  verzeich- 
nen, die  Andern,  um  die  Tempel  der  Fortuna  und  der  Mutter 
Matata  innerhalb  des  Garmentalischen  Thores,  aber  auch:,  der  Spes 
ausserhalb  dieses  Thores ,  welche  im  vorigen  Jahre  vom  Feuer  ver- 
zehrt worden ,  wieder  auszubauen.  —  Es"  gab  grassliehe  Ungewitter* 
Auf  de»  •  Albanischen  Berge  regnete  es  zwei  Tage  lang  ununter- 
brochen Steine.  Der  Blitz  schlug  hanfig  ein:  in  zwei  Tempel  auf 
dem  Capitolium  und  in  den  Wall  mf  Lager  oberhalb  Suessuia  an. 
vielen  SteHeu,  wobei*  zwei  Wächter  mrikamen.  Zu  Cumae  wurden 
die  Mauer  und  etliche  •  Thürnse  nkkt  4»lds « van  -  flutten  getroffen, 
sondern'  niedergeworfen.  -  Zn  Beate  sab  -man  einen,  ungeheuren  Stein 
fliegen  und  die  Sonne  röther'als  gewöhnlich  und. blutähnlich  leuchtest 
Um  dieser  Wunderzeidien  .willen  stellte  man  ein>  eintägiges  Bussfest 
an  und  die  Consuln  beschafligteu  sich  etliche.  Tage  lang  mit  den 
göttlichen 'Dingen ;  auch  fand  in  eben  diesen  Tagen  ein  neuntagiges 
Opferfest  statt.  • 

Nachdem  der  Tarentiner  Abtall  schon  lange  von  Hanniba!  ge- 
hofft, von  den  Römern  aber  geargwönnt  worden,  war,   trat  zufällig 
von  Aussen  her  ein  Anlass  eiu,  ihn  zu  beschleunigen.     Phileaa»  ein 
Tarentiner *  der '  sieb  •  schon  ■  lange  unter .  dem  Scheine  einer  Sendung  » 
zu  Boas  aufhielt,   ein/ Mann  unruhigen  Sinnes  und  dem  die  UuthsV*. 
tigkeit,    über: deren  damaliger  langer  Daner  er  zu  altera  geübte* 
unertiigiicb  war,,  verschalte    sfch    Zugang  zu  den  T«rent*«Msth«tf, 
Geiseln.    Sie  wuftiea  in»  Vorhofe  des  Tempels   der   Freiheit  mit 
um  so  geringerer- Sorgfalt  bewacht,  weil  es  weder  ihnen  selbst  noch 
ihnen»  Staate  frommen  konnte ,    die  Römer,  zn  hintergehen.    Nach- 
dem er  sie  bei  wiederholten  Besprechungen  aufgeredet  und  #wd 
Tempelwächter  bestochen  hatte, .  entführte  er  sie  im  ersten  Dunkel 
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uns  dem  Verhalt«  und  nahm  mit  ihnen  ab  ihr  Begleiter  amf  der 
heimlichem  Reise  die  Flocht  Mit  Taget  Anbreche  ward  ihre  Flacht 
in  der  Stadt  ruchbar  and  man  schickte  Nachsetser  ab,  welche  Alle 
an  Tearaeina  ergriffeo  und  von  dort  zurückbrachten.  Sie  wurden 
auf  dam  Comitiam  vorgeführt,  mit  Zustimmung  des  Volk«  gestäupt 
and  vom  Felsen  herabgestürzt 

8.  Das  Grämliche  dieser  Strafe  erbitterte  in  zweien  der  angesehen- 
sten  griechischen  Städte  Italiens  die  Gemüther  sowohl  in  stantfccher 
als  auch  in  besonderer  Beziehung  der  Einzelnen,  je  nachdem  jegüeäer 
mit  den'  so  schmählich  Hingerichteten  entweder  durch  Verwandtschaft 
oder  Freundschaft  in  Berührung  stand«    Ans  ihnen  verschwoaen  akh 
etwa  dreisehn   adliche  junge  Tarentiner,  deren  Häupter  Nina  und 
Phikmenns  waren.     Da  diese,  bevor  sie  Etwas  unternahmen,  sich 
inj}  HanuJbal  beenrechen  su  müssen  glaubten,  gingen  nie  unter,  dem 
Verwandet    ms  jagen  Nachts  aus  der  Stadt  und  reb'ten  su  ihm. 
Ab  sie  nicht  mehr  weit  vom  Lager  waren»  verbargen  sich  die  Ue- 
brigen  im  Gehöbe  am  Wege,   Nico  und  Phflememsj  aber  gingen 
an  den  Wachen  vor,  wurden  ergriffen  und  auf/ihr  eignen  Verlangen 
tot  Hannibal  geführt     Nachdem  sie  sowohl  die  Grunde  ihres  Knt* 
Schlusses  als  ihr  Vorhaben  auseinandergesetat,   wurden    sie  belobt, 
mit  Versprechungen  überhäuft  und  angewiesen:  um  ihre  Landskate 
glauben  au  machen»  dasa  sie  Beute  halber  ans  der  Stadt  gegangen, 
karthagisches  Vieh,    welches  auf  die  Weide  Junausgesehickt  war,  nach 
der  Stadt  au  treiben.    Dam  sie  dies  sicher  und  ohne  Gefecht  taan 
sollten,  versprach  man.    Diese  Beute  der  Jünglinge  .fiel  ins  Auge 
und  um  so  weniger  wunderte  man  sich,  das»  sie  wiederum  und  öf- 
terer Dasselbe  wagten.   "Bei   der  abtrnmhlgen  Zuannmsemknuft  mit 
Hannibal  schlössen  sie  einen  förmlichen  Vertrag:   dam  die  Tarenti- 
ner als  freie  Leute  ihre  Gesetze  und  alles  das  Ihrige  behalten, 
Panier  weder  eine  Steuer  anblen  noch  wider  WiUen  eine 
einnehmen  sollten,   dm  verratheue  Besntanng  über   den  Karthagern 
anheiawalle.    Nach  dieser  Uebereiakunft  machte  Pmlcaaenun  ea  erst 
recht  nur  Gewohnheit,    Nachts  aus  der  Stadt  zu  geben  und  dahin 
autnekaukehrewt  mdem  war  derselbe  als  iocWnschafKcher  Jäger  be- 
kannt»   Hunde  und  anderes  Gerathe  folgten  ihm,    und  rast  inueer 
brannte  er  etwas  Erhaschtes  oder  dem  Feinde  vom  BerekgehnJteawn 
Wegnujnommsnta  mit,  daa  er  entweder  dem  Befehlshaber  oda 
Thorwncben  schenkt*    Dum   er  über  vorzüglich  des  Nacht* 
und  eingehe»   geschehe  aus  Furcht  vor  den  Feinden»   glaubt* 
Ab  nun  die  Suche  nahen  so  unr'Gewolmhew.  wurden  war,  dam 
welcher  Nachtaeit  er  durch  Pfeifen  das  Zeichen  geben  mochte» 

Thor  geofact  ward,  schien  es  dem  Hannibal  Zeit  mar  Aunfär- 
£r  war  drei  Tagereben  entfernt,  und  dünnt  es  weniger 

und  demiala«  Orte  an  lange 
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9.  Nachdem  er  nun  gen  Tarentum  zu  gehen  beschlossen  hatte» 
wählte  er  zehntausend  Fussgänger  und  Reiter  aas,  welche  er  bei 
diesem  Zuge  wegen  der  Behendigkeit  der  Leiber  und  der  Leichtig«» 
kett  der  Waffen  für  die  tauglichsten  hielt,  und  brach  am  die  vierte 
Nachtwache  auf;  etwa  achtzig  vorausgeschickten  Numidischen  Beitent 
aber  befahl  er :  längs  den  Strassen  au  streifen  und  Alles  eq  durch*- 
suchen,  dass  nicht  e,twa  einer  von  den  Landaleuten  aus  der  Ferne 
den  Zug  unbemerkt  gewahre  ,  Vorangehende  zurückzubringen*  Ent- 
gegenkommende zu  tödten,  damit  die  Anwohner  sie  mehr  für  Frei- 
beuter als*  für  ein  Heer  hielten.  *  Er  selbst,  rasch  vorgeruckt, 'schlug 
etwa  fnafzefantausend  Schritte  von  Tarentum  ein  Lager  auf,  und 
ohne  selbst  hier  zn  offenbaren:  wohin  es  gehe,  ermahnte  er  die 
zusammengerufenen  Kriegsleute  lediglich  insgesammt  auf  der  Strasse 
zu  bleiben ,  keinen  einkehren,  noch  beim  Zuge  aus  dem  Gliede  tt&» 
ten  zn  lassen,  vor  Allem  aber  der  zu  empfangenden  Befehle  ge- 
wärtig zu  sein  und  nichts  ohne  der  Anführer  Geheiss  zu  fthun,  er 
werde  zn  rechter  Zeil  kund  machen,  was  geschehen  soUe.  — ■  Fast  in 
derselben  Stunde  war  nach  Tarentum  das  Gerücht  gelangte  etliche 
Nnmidische  Reiter  plünderten  die  Dorfer  und  hätten  weit  und  breit 
den  Landlenten  Schrecken  eingejagt.  Auf  diese  Nachricht  rührte 
sich  der  romische  Befehlshaber  nicht  weiter,  alz  dass  er  einem  Theile 
der  Reiterei  mit  Anbruche  des  folgenden  Tages  auszurücken  befahl; 
um  den  Feind  vom  Plündern  abzuhalten;  im  Uabrigen  aber  ward 
dadurch  seine  Vorsicht, sogar  nicht  geschärft,  dass  gegentheils  jenes 
Vorsprangen  der  Numider  ihm  zum  Beweise  diente:  fiannibsi  und 
sein  Heer  waren  aus  dem  Lager  noch  nicht  aufgebrochen.  Haontbal 
brach  um  die  Zeit  des  Schlafengehens  auf;  Führer  war  Philemenus, 
*rie  gewöhnlich  mit  erbeutetem  Wilde  beladen;  die  übrigen  Ver- 
rather erwarteten,  was  verabredet  war.  Man  war  aber  üWretage* 
kommen,  dass  Philemenus,  seinen  Fang  durch  das  gewöhnliche 
Pfortchen  hineintragend,  Bewaffnete  mit  hineinfuhren,  Uannibal 
aber  von  einer  andern  Seite  an  das  Thor  Temenis  rüekeir  solle» 
Dies  lag  landeinwärts  gegen  Morgen  bei  den  Grabern,  welche  tief 
in  die  Ringmauern  eingeschlossen  sind4).  Als  fiannibal  sich  dem 
Thore  näherte,  Hess  er  der  Abrede-  gemäss  ein  Feuer  aufsteigen, 
und  es  leuchtete  bell.  Dasselbe  Zeichen  ward  von  Nico  erwiedert, 
dann  beiderseits  die«.  Flamme  ausgelöscht.  Hannibäk  führte  stilran's 
Thor.  Nun  überfallt  Nico  unversehens  die  eingeschlafenen  Wächter, 
ermordet  sie  auF  ihrem  Lager  und  öffnet  das  1  hör.  HannibsJ  rückt 
mit  dem  Fossvolke  ein,  die  Reiter  lässt  er  zurückbleiben,  um  er- 
forderlichen Falles  im  freien  Felde  entgegenznsprengesx  Auch  Phi* 
lernen**  nahte  auf  der  andern  Seite  dem  Pfirtcfaen,  wo  er  ans*  und- 
einzugehen  pflegte.  Nachdem  seine  bekannte  Stamme  und  ds*  schon 
gewohnte  Zeichen  den  Wächter  geweckt  hatte,  wird  ihm,  der  un- 
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gen  ( sie  halten  nämlich  leere  Häuser  inne)  Birnen  Namcn~schreibe, 
den  werde  er  als  Feind  behandeln.  Als  nach  entlassener  Versamm- 
lung^ die  mit  Aufschriften  versdienen  Thüren  das  befreundete  Haus 
vom  feindlichen  unterschieden,  zerstreute  man  sich  auf  das  gege- 
bene Zeichen  überallhin  zu  Plünderung  der  romischen  Herbergen  und 
die  Beute  war  ansehnlich. 

11.   Am  folgenden  Tage  führt  er  zn  Stürmnng  der  Burg.    Da  er 
dieselbe  jedoch  am  Meere,    von  dem  der  grossere  Theil  nach  Art 
einer  Halbinsel  ümspühlt  wird ,    durch  sehr  hohe  Felsen ,  von   der 
Stadt  selbst  aber  durch  eine  Mauer   und  einen  gewaltigen  Graben 
geschieden  und  deshalb  so  wenig  durch  Sturm  als  T^erke  einnehm- 
bar sah,  so  beschloss  er,  damit- weder  ihn  selbst  die  Sorge  für  die 
Beschützung  der  Tarentiner  von  grossem  Dingen  abhielte,  noch  die 
Romer  über  die  ohne  starke  Besatzung  zurückgelassenen  Tarentiner 
von  der  Burg  aus  nach  Belieben  herfielen,    die  Stadt   durch  einen 
Wall  von   der  Burg  abzuschneiden,    wobei   er  Tuglrith  hoffte,     es 
könne  mit  den  Römern,  wenn  sin  die  Arbeit  verwehrten,  zum  Hand- 
gemenge kommen,    »od  falls   sie   allzu  keck  vorliefen ,    durch  ein 
grosses.  Morden  die  Starke  der  Besatzung  so  geschwächt  werden, 
dass  die  Tarentiner  unschwer  für  sich  allein  ihre  Stadt  vor  ihnen  zu 
schützen  vermöchten. .  Als  die  Arbeit  begann,*- öffnete  sich  plötzlich 
das  Thor  und  die  Romer  machten  einen  Angriff  auf  die  Schanzen* 
den;   der  Posten  aber,  welcher  die  Arbeit  deckte,  lies*  sich  zurück- 
treiben, damit  durch, den  Erfolg  die  Kühnheit  wüchse  und  immer 
Mehrere  und  weiter   hinaus  die  Zurückgetriebenen  verfolgten.     Da 
brachen  auf  ein  gegebenes  Zeichen  überallher  die  Panier  los,  welche 
Hannibal  hierzu  schlagfertig  gehalten  hatte;  «auch  ertrugen  die  Be\ 
mer  den  Angriff  nicht,  allein  der  enge  Raum  und  die  Sperrungen, 
liier  durch  das  schon  begonnthu  Werk,   dort  durch  die  Zurastang. 
zum   Werke,   hinderten   sie  an  'stromweiser  Flucht.     Die   meisten 
stürzten  in  den  Graben  und  es  wurden  ihrer  mehrere  auf  der  Flucht 
getödtet  als  im  Gefechte.     Nun  ging  auch  das  Werk  fort  ohne  alle 
Störung.     Ein  gewaltiger  Graben  wird  gezogen  und  rückwärts  des* 
selben  ein  Wall  aufgeführt;   ja  er -macht  Anstalt,    in  massiger  Ent- 
fernung davon  sogar  eine  Mauer  in  derselben  Richtung  beizufügen, 
damit  man  sich  selbst  ohne  Besatzung  wider  die  Römer  behaupten 
könnte.    Doch  liess  er  eine  massige  Besatzung  zurück,  zugleich  am 
bei  Aufführung  der  Mauer  zu  helfen.     Er -selbst  brach  mit  den  übri- 
gen Schaaren  auf  und  lagerte  sich  am  Flusse  Galaesus;  er.  ist  fünf- 
tausend Schritte  von  der  Stadt  entfernt.     Als  er  ans  diesem  Stand«, 
lager  zurückkam  das  Werk  zu  besehen ,  welches  weit  über  sein  Er- 
warten vorgeruckt  war,  fesste  er  Hoffnung;  sogar  die  Burg -erobern 
zu  können.    Wirklich  ist  dieselbe  auf  dieser  Seite  nicht,  wie  übri- 
gens, durch  ihre  Höhe  gesichert,    sondern  auf  der  Ebene   gelegen 
und  von  der  Stadt  nur  durch  Mauer  und  Graben  geschieden.     Als 
sie   bereits  aus  Geschützen  aller  Art   und  Werken  belagert  wurde,  ^ 
machte  eine  ans  Metapoutum  gesendete  Verstärkung  den  Römern 
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Tage  das  Opfer  auf  dem  Berge  vollbracht  war,  reisen,  sie  jeglicher 
auf  seinen  Poeten.  _  Dann  trat  ein  neues  frommes  Bedenken  entge- 
gen, ans  dell  Ifardanischen  Weissagongen.  Dieser  Marcius  war 
ein  berühmter  Seher  gewesen,  and  als  man  im  vorigen  Jahre  Kraft 
Senatsschmsses  dergleichen  Bücher  zusammensuchte,  waren  jene  dem 
Stadtpraetor  M.  AtUios,  der  dies  Geschäft  besorgte,  in  .die  Hände 
gekommen.  Dieser  hatte  sie  sogleich  dem  neuen  Praetor  Sulla  über- 
geben. Von  zwei  Weissagungen  dieses  Jfarcius  verschaffte  die  Be-f 
deötsamkeit  der  einen,  nach  geschehener  Sache  zugleich  mit  der  Ers 
fnllung  bekannt  gewordenen,  auch  der  andern,  deren  Zeit  nodr 
Dicht  gekommen  war,  Glaubwürdigkeit.  In  der  erstem  Weissagung 
war  das  Unglück  bei  Cannae  etwa  mit  folgenden  Worten  verkün- 
digt: „Fleuch  Römer,  Trojas  Sprossting,  den  Fluss  Canna,  dass 
„nicht  Fremdgeborene  dich  zwingen,  hn  Felde  des  Diomedes  hand« 
„gemein  zu  werden.  Doch  du  wirst  mir  nicht  glauben,  bis  du  mit 
„deinem  Blute  das  Feld  getrankt  und  viele  Tausende  deiner  fit** 
„schlagenen  der  Strom  in  das  gsosse  Meer  weggeführt  aus  dem 
„fruchttragenden  Lande,  und  den  Fischen  und  Vögeln  und  dem 
„Wilde,  welches  die  Lander  bewohnt ,  dein  Fleisch  zur  Speise  wird» 
„Denn  also  hat  mir  Jupiter  geredet.*4  —  Sowohl  die  Felder  des  Ar» 
givers  Diomedes  als  den  Fluss  Canna  erkannten  diejenigen ,  welche  in 
der  Gegend  gedient,  für  eben  so  richtig  an,  als  die  Niederlage 
selbst  Dann  ward  die  zweite  Weissagung  vorgelesen,  nicht  Mos 
dunkler  deshalb,  weil  Zukünftiges  ungewisser  als  Vergangenes  ist,  son- 
dern auch,  verwickelter  ib  der  Fassung.  Sie  lautete:  „Römer,  wenn 
„ihr  den  Feind'  vertreiben  wollt  und  das  Geschwür,  weichet  aus 
„fernen  Landen  kam,  so  rathe  ich,  dem  Apollo  Spiele  zq  geloben, 
„die  Jahr  Ihr  Jahr  freundwiUig  dem  Apollo  angestellt  werden  sollen* 
„Nachdem  das  Volk  aus  dem  Schatze  einen  Theil  hergegeben,  dann 
„steuere  jeder  Einzelne  hiesu  für  sich  und  die  Seinen.  Der  Feier 
„dieser  Spiele  stehe  vor  derjenige  Praetor,  welcher  Volke  und  Ge- 
meinde das  höchste  Recht  spricht«  Die  Zehnmäoner  sollen  nach 
„Griechischem  Brauche  die  Opfer  verrichten.  Wenn  ihr  dies  gehörig 
„thut,  werdet  ihr  euch  freuen  immerdar  und  eure  Sache  wird  bes~ 
„ser  werden.  Denn  dieser  Gott  wird  vertilgen  eure  Feinde,  die 
„eure  Felder  abweiden  behaglich."  —  Diese  Weissagung  auszudeu- 
ten, nahm  man  sich  einen  .ganzen  Tag.  Am  nächsten  Tage,  er« 
folgte  der  Senatsschluss:^  dass  die  Zehamänuer  wegen  der  Spiele 
und  des  Opfers  für  den  Apollo  die  Bücher  nachschlagen  sollten« 
Als  hierüber  nachgeschlagen  und  an  den  Senat  berichtet  war,  be- 
fanden die  Väter:  „Et  sollten  dem  Apollo  Spiele  gelobt  und  ange» 
„stettt,  und,  nachdem  die  Spiele  angestellt  worden,  dem  Pratoc 
„xwölftausend  Kupfernes  zum  Opfer  und  zwei  grossere  Opferthiere 
„verabreicht  werden."  Em  zweiter  SenaUschmss  erfolgte:  „Das» 
„die  Zehnmänner  das  Opfer  nach  Griechischem  Brauche  verrichten 
„sollten  und  mit  folgenden  Opferthieren:  dem  Apollo  mit  einem  an 
„den  Hörnern  vergoldeten  Ochsen  und  zwei  weissen,  an  den  Hör- 
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„aern  vergoldeten  Ziegen ;  der  Latona  mit  einer  an  den  Hörnern 
„vergoldeten  Kuh.«1  Bevor  der  Praetor  die  Spiele  auf  der  gross« 
Rennbahn  anstellte,  verordnete  er:  dam  das  Voli  wahrend  der 
Spiele  dem  ApoHo  eine  Gabe  nach  eines  Jeden  (Jatbeßaden  zassss- 
menlegen  solle.  Dies  ist  der  Ursprung  der  Apollinariscsiesi  Spiele: 
Sieges-,  nicht  Genesnugsbalber,  wie  Mehrere  glauben,  getobt  and 
angestellt.  Das  Volk  schaute  ihnen  bekränzt  an;  die  Stapdeifranep 
hielten  eine'  Bossfart;  allgemein  speiste  man  bei  offnen  Thnrcn  auf 
den  Vorplätzen,  und  der  Tag  war  gefeiert  durch  Festgebraacbe 
aller  Art, 

IS«   Als  Hannibal  bei  Tarentom ,  die  beiden  dmsnin  aber  iss  Spa- 
nischen standen,  jedoch  Capaa  an  berennen  Miene  machten,  em- 
pfanden die  Campaner  bereits ,  was  sonst  die  schlimme  Folge  kag- 
wieriger  Einschliessong  zu  sein  pflegt:    Hnngersnoth ,    nreü  die  rö- 
mischen Heere  ihnen  verwehrt  hatten,    die  Saat  an  bestellen.    Abo 
schickten  sie  Gesandte  an   Hannibal,  mit  der  Sitte,    dass    er,  bew 
die  Consaln  mit   den  Legionen  in    ihr    Land  ausrückten  .und  tJfe 
Strassen  von  feindlichen  Porten  besetzt  wurden,    Getreide  am  rfss 
benachbarten   Orten  nach  Capaa  schaffen   liesse.     Hannibal  edai 
dem  Hanno,  ans  dem  Bratfischen  mit  seinem  Heere  nathCmnpuia 
hinüber   zn    gehen  and  dafür  za  sorgen,    dass  die    Campaaer  ant 
Getreide  versehen  würden.     Hanno  brach  mit  dem  Heere  auf  am 
dem  Bratfischen  9   die  feindlichen  Lager  and  die  Consain  meidend, 
welche  im  Samnischen  standen,  und  als  er  steh  bereits  Beneventnm 
näherte,  beaog  er  dreitansend  Schritte  von  der  Stadt  selbst  aaf  ei- 
ner Anhöhe  ein  Lager,     Hier  liess  er   rings  ans  den  verbündeten 
Völkern  das  im    Sommer    aufgespeicherte  Getreide    in  sein    Lager 
schaffen,  nnter  Beigabe  von  Bedeckungen,    nm  diese  Zufahren" za 
geleiten.     Dann  schickte  er  Meldung  narhNGapua,   an  welchem  Tage 
sie  sich  im  Lager  zur  Empfangnahme  des  Getreides  einfinden   soll- 
ten ,  nachdem  sie  überallher  vom  Lande  alle  Arten  von  Wagen  und 
Lastthieren  zusammengebracht.    Dies  geschah   von   den  Campanern 
mit  der  gewohnten  Trägheit  und   Nachlässigkeit.     Nicht  viel   über 
vierhundert  Wagen   wurden   gesendet  und  ausserdem   etliche   Last- 
thiere.     Nachdem  Hanno  sie  gescholten  hatte,  dass  nicht  einmal  der 
Hunger,    der   d*s  sprachlose  Vieh    antreibe,    ihre  Sorgfalt  reizen 
könne,  ward  ihnen  ein  späterer  Tag  bestimmt  *),    nm  nach  grosse- 
rer Vorkehrung  Getreide  zv  holen.     Als  dieser  ganze  Hergang  den 
Beneventanern  hinterbracht  war,  schickten. sie  sofort  zehn  Abgeord- 
nete an   die   Oonsnln;    das    römische  Lager   stand   bei  Boviansm. 
Nachdem  diese  die   Vorgänge  bei  Capua  vernommen  und  sich  geei- 
nigt hatten,  dass  der  Bine  von    ihnen  sein   Heer  nach   Gampanien 
führen  solle,  brach  Folfias  auf,  dem  diese  Unternehmung  zugefallen 
war,  und  ruckte  Nachts  in*  Beneventum  ein*     Hier  in  der  Nahe  er* 
fahr  er ,  Hanno  sei  mit  einem  Theile  des  Heeres  auf  Fütterung  ge- 
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zogen;  sein  Zahlmeister  habe  den  Campanern  das  Getreide  gege- 
ben*,' zweitausend  Wagen  und  ausserdem  ein  roher  nnd  waffenloser 
Schwann  wären  angekommen;  AHes  geschehe  nnter  Lärm  und  Ge- 
wirre, und  die  Gestalt  des  Lagers  nnd  die  kriegerische  Ordnung, 
da  das  Landvolk  aus  diesen  Gegenden  sich  eingemischt ,  sei  ver- 
schwunden. Nachdem  der  Consul  sich  hiervon  sattsam  vergewissert, 
gebot  er  den  Kriegsleuten ,  nur  die  Feldzeichen  nnd  Waffen  für 
tlie  nächste  Nacht-bereit  zu  halten,  das  Panische  Lager  solle  ge- 
stürmt werden.  Um  die  vierte  Nachtwache  brachen  sie  auf  mit  Hin- 
terlassung alles  Gepäckes  und  Trosses  zu.Bencventum,  nnd  als  sie 
kurz  vor  Tage  an'*  Lager  kamen,  jagten  sie  so  grossen  Schrecken 
ein,  dass,  wenn  das  Lager,  in  der  Ebene  gestanden»  es  unstreitig 
im  ersten  Angriffe  hätte  gepommen  werden  können.  Die  Höhe  des 
Orts  und  die  Verschansungen  schützten  es,  welchen  man  nirgendher 
anders  als  auf  steilem  und  schwierigem  Emporwege  beikommen  .konnte» 
Mit  Tages  Anbruche  entbrennt  ein  heftiges  Gefecht,'  nnd  die  Pü- 
rier behaupten  nicht  blas  den  Wall,  sondern  Sturzen  auch,  weil 
ihre  Siellang  vortheübaftef  war,  die  am  Abhänge  emporklimmenden 
Feinde  hinunter* 

14.  -  Doch  beharrliche  Tapferkeit  überwand  Alles  und  man  drang 
gleichzeitig  an  raehrern  Stellen  bis  an  Wall  und  Gräben,  wobei 
aber  viele  Kriegsleute  verwnndet  und  getödtet  wurden..  Also  erklärte 
der  Consul  den  zusammengerufenen  Kriegstribunen:  „Man  müsse 
„von  dem  verwegenen  Unternehmen  abstehen.  Sicherer  scheine  ihm : 
„für  hente  das  Heer  nach  Beneventum  zurückzuführen,  morgen  aber 
„sich  dicht  an  der  Feinde  Lager  zu  legen,  dass  weder  die.  Cam- 
„paner  heraus ,  noch.  Hanno  wieder  hinein  könne.  Um  dies  desto 
,, leichter  zu  bewirken,  wolle  er  auch  den  Amtsgenossen  nnd  dessen 
„Heer  an  sich  ziehen  und  mit  ihm  •  den  .ganzen  Krieg  dorthin  wen? 
„den."  —  Diese  Entschlüsse  des  Anführers  zerstörte,  als  er  bereits 
zum  Bjickznge  blasen  liess,  -das  Geschrei  der  Kriegsleute ,  die  so. 
folgen  Befehl  verwarfen«  Zunächst  am  feindlichen  Tiiore  war  eine 
Pelignische  Co  horte,  ihr  Oberster  Vjibius  Accuanus  erraffte  schnell 
ihr  Banner  und  warf  es.  'über  den  Wall  der  Feinde«  Dann  sich  und 
seine  Cohorte  verfluchend ,  wenn  die  Feinde  dieses  Banners  sich  be- 
mächtigten ,  bricht  er,  selbst  vornan»  über  Graben  und  Wall  in's 
Lager  ein.  Und  schon  kämpften  die  Peligner  innerhalb  des  Walles, 
als  auf  der  andern  Seite,  da  Valerius  Flaccus,  der  Kriegstribnn  .der 
dritten  Legion ,  den  Römern  ihre  Feigheit  vorwirft ,  dass  sie  die 
Ehre  der  Eroberung  t  des  Lagers  den  Verbüudetcn  überüessen,  — 
Titas  Pedaniu*,  erster  »Centnrio  der  Principe n,  das  %  Feldzeichen  dem 
Träger  wegnimmt  nnd  spricht:  „Gleich  wird  dies  Feldzeichen  und 
„dieser  Centario  innerhalb  des  feindlichen  Walles  sein.  Mir  nach: 
#Wer  das  Feldzeichen  nicht  vom  Feinde  erbeuten  lassen  wnV  Sein 
Manipel  folgt  ihm  zuerst,  als  et  den  Graben  übersteigt;  dann  die 
geaammte  Legion.  Schon  hatte  auch  der  Consul ,  als  er  sie  über 
den  Graben  steigen  sah,  seinen  Eutschluss  geändert,  und  vom  Ab* 
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rufen  der  Kriegstarte  m  Anreizen  und  Ermuntern  gewendet,  zeigt 
er  ihnen  9  in  wie  grosser  Bedrängnis*  nnd  Gefahr  die  beldeomüthige 
Cohorte  der  Verbündeten  nnd  Legion  der  Burger  schwebe«  -D»,  ob- 
gleich überallher  es  Geschosse  regnete  and- die  Feinde  ihre  Waffen 
nnd  Leiber  entgegenwarfen,  dringen  Alle, «jeder  auf  sein  Bestes, 
über  Ebenes  und  Unebenes  hindurch  nnd  brechen  ein.  Viele  Ver- 
wundete, selbst  solche,  welche  Kraft  und  Blut  verlies«,  strengten 
sich  an ,  innerhalb  des  feindlichen  Walles  zu  fallen.  So  ward  das 
Lager  im  Augenblicke  genommen ,  als  wäre  es  in  der  -Ebene  gele- 
gen nnd  unbefestigt  Nun  war's  ein  Schlachten,  schon  keine  Schlacht 
mehr  in  dem  Gewirre  Aller  innerhalb  des  Walles.  Ueber  sechs- 
tausend Feinde  wurden  erschlagen,  über  siebentausend  Mann  nebst 
den  Campaniseben  Getreideholern  und  dem  gesammten  Trosse '  von 
Wagen  und  Lasttbieren  gefangen.  Anch  sonstige  gewaltige  Beate 
gab  es,  die  Hanno  auf  seinen  allseitigen  Plünderungen  ans  den 
Portern  der  Verbündeten  des  römischen  Volkes  fortgeschleppt.  Nach 
Schleifung  des  feindlichen  Lagers  kehrte  man  nach  Beneventuai  zu- 
rück, und  hier  verkauften  und  vertheilten  beide  Consuln  (denn  aneb 
Appius  Claudius  kam  nach  wenig  Tagen  dorthin)  die  Beute,  Anch 
wurden  diejenigen  beschenkt ,  durch .  deren  Anstrengung  das  feind- 
liche Lager  genommen  war,  vor  Allen  Accuanus  der  Peligner  nnd 
Titas  Pedanius  von  den  Principern  der  dritten  Legion.  -Hanno  ging 
von  Cominium  Ceritum,  wo  ihm  der  Verlust  des  Lagers  gemeldet 
wurde,  mit  den  wenigen  Fatterholern ,  die  er  gerade  bei  sich  hatte, 
mehr  Flacht«  als  Zugesweise  in's  Bruttische  zurück. 

15-  Die  Campaaer  aber,  nachdem  sie  ihren  nnd  der  Verbünde- 
ten gemeinsamen  Verlust  gehört,  schicken  Abgeordnete  an  Hannibal 
ihm  zu  melden:  „Beide  Coasuln  ständen  bei  Beneventum,  eme  Ta- 
„gereise  von  Capna;  der  Krieg  sei  fast  an  ihren  Tboren  nnd 
„Maliern*  Wenn  er  nicht  eilig  zn  Hülfe  komme,  werde  Capna  noch 
„schneller  als  Arpi  in  die  Gewalt  der*Feinde  kommen.  Nicht  ein- 
„mal  Tarentum,  geschweige  dessen  Burg  dürfe  ihm  so  viel  werth 
„sein,  das«  er  Capua,  welches  er  sonst  immer  Karthago  glekhge- 
„steUt ,  verlassen  und  unverteidigt  dem  römischen  Volke  hingebe.*4  — 
Hannibal  verspricht  für  die  Campanische  Sache  zu  sorgen  und  sen- 
det für  den  Augenblick  mit  den  Abgeordneten  zweitausend  Reiter, 
um  durch  diesen  Zuzug  ihr  Gebiet  vor  Plünderungen  zu  decken. — 
Immittelst  trugen  die  Römer,  wie  für  die  anderen  Dinge,  so  auch 
für  die  TarentiniscKe  Borg  und  die  Besatzung  Sorge,  welche  darin 
belagert  wurde.  Der  Legat  C.  Servilins,  nach  dem  Befunde  der 
Vater  vom  Praetor  P.  Cornelius  in's  Etrurische  abgeschickt,  um  Ge- 
treide aufzukaufen,  gelangte  mit  etlichen  beladenen  Schiffen  durch 
der  Feinde  Wachen  in  den  Tarentiniscben  Hafen.  Nach  seiner  An- 
kunft forderten  und  redeten  diejenigen,  welche  vorher  bei  der  ge- 
ringen Hoffnung  oftmals  von  4en  Feinden  in  Gesprächen  zum  Ue- 
bergange  aalgefordert  worden  waren,  nunmehr  ihrerseits,  die 
Feiade  zum  Uebergehen  auf;    auch  war  die  Besatzung  stark  genug, 
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da  man  die  Kriegsleute, .  welche 'zu  Metapontum  lagen ,  xu  Be- 
Schätzung  der  Taientmischen  Burg  hinübergefuhrti  Also  fielen  die 
Metapontiner,  der  Furcht,  wodurch  sie  zurückgehalten  wurden,  ent- 
ledigt, sofort  zu  Haonibal  ab.  Dasselbe  thaten  an  eben  dieser 
Meeresküste  auch-  die  Thuriner.  Hierzu  bewog  dieselben  nicht  so- 
wohl der  Abfall  der  Tareotiner  und  Metapontiner,  mit  denen  sie, 
gleichfalls  aus  Achaja  stammend,  obenein  verwandt  waren,  als  die 
Erbitterung  gegen  die  Romer  wegen  der  neulich  hingerichteten  Gei- 
seln. Die  Freunde  und  Verwandten  der.  letztern  schickten  Briefe 
und  Boten  an  Hanno  und  Mago,  welche  ohnfern  im  Bratfischen 
standen:  ,,Wenn  sie  mit  einem  Heere  vor  die  Mauern  rückten, 
„würden  sie  die  Stadt  in  ihre  Gewalt  bringen."  M.  Atinius  befeh- 
ligte zu  Thurii  mit  einer  massigen  Besatzung.  Ihn  -glaubte  man  ztf 
unbesonnenem  Gefechte  leicht  herauslocken  zu  können,  nicht  sowohl 
im  Vertrauen  auf  seine  eignen  Leute,  deren  er  sehr  wenig  hatte, 
als  auf  die  Thurinische  Jugend.  Diese  hatte  er  absichtlich  in  Cen- 
timen eingereiht  und  bewaffnet  für  dergleichen -Fälle.  Nachdem  die 
Panischen  Anfuhrer  die  Streitmacht  unter  sieh  getheitt  und  kfr  Thu» 
rinische  Gebiet  eingerückt ,  geht  Hanno  mit  dem  Fussvolke  Angrifls- 
weise  auf  die  Stadt  los.  Mago  bleibt  mit,  der  Reiterei  stehen,  ver- 
deckt von  Anhöhen,  welche  vorlagen,  nm  einen  Hinterhalt  zu  ver- 
decken. Atinius,  der  nur  von  heranziehendem  Fussvolke  durch 
seine  Kundschafter  gebort,  rückt  zur  Schlacht  aus,  sowohl  der  Tücke 
im  Innern  als  des  feindlichen  Hinterhaltes  unkundig.  Der  Kampf 
de/  Fussvolkes  war  sehr  träge,  da  nur  die  wenigen  Romer  im^ Vor- 
dertreffen fochten,  die  Thuriner  hingegen  den  Ausgang  mehr  ab» 
warteten  als  förderten,  der  Karthager  Treffen  aber  geflissentlich  zu- 
rückging, um  den  uichtsahndeaden  Feind  zum  Rücken  der  von  ih^ 
rer  'Retterei  besetzten  Hohe  fortzuziehen.  Als  man  dorthin  kam, 
brachen,  die  Reiter  mit  Geschrei  los  und  jagten  den  fast  ungeregel- 
ten*), zudem  für  seine  Partbei  eben  nicht  getreulich  Stand 'halten- 
den Schwann  der  Thuriner  alsbald  in  die  Flucht.  -  Die  Römer,  ob- 
gleich sie  umringt  hier  das  Fossvolk  dort  der  Reiter  drängte,  hal- 
ten dennoch  den  Kampf  eine  Zeitlang  hin.  Zuletzt  lehren  auch 
sie  den  Rücken  und  fliehen  zur  Stadt»  Hier  hatten  die  zuaammen- 
gerotteten  Verrätber  der  Landsleute  Zug  in  die  offnen  TJtore  auf- 
genommen ;  als  -sie  aber  die .  geschlagenen  Römer  zur  Stadt  eilen  * 
sehen,  rufen  sie:  „der  Punier  dringe  nach,  und  vermisch^  mit  ih-. 
„neu  wurden  auch  die  Feinde  in  die  Stadt  einbrechen,  wenn  man  nicht 
•  „eilig  die  "Thore  schliesse."  So  geben  sie  die  ausgeschlossenen  Ro- 
mer dem  Feinde  zum  Morden  Preis.  Doch  wurde  Atinius  mit  Et- 
lichen aufgenommen.  Nun  herrschte  eine  Weile  Zwiespalt,  indem 
die  Einen  stimmten i  man  müsse  die  Stadt  benannten,  die  Andern 
aber:  man  müsse  sich  den  Umstanden  fugen  und  die  Stadt  den 
Siegern  übergeben.    Doch,  wie  gemeiniglich,  behielten  die  Umstände 
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'und  die  boten  Rathsehlige  die  Oberhand;  nachdem  Atinias  mit  den 
Seinen  an  das  Meer  und  die  Schiffe  abgeführt  worden  (mehr  weä 
■an  ihm  selbst  wegen  seines  milden  und  gerechten-  Regiments  ge- 
holfen wissen  wollte,  als  ans  Rücksicht  auf  die  Römer)  nimmt  man 
die  Karthager  in  die  Stadt  auf. 

Die  Consoin  fuhren  ihre  Legionen  von  Beneveatum  ins  Cam- 
peoisehe  Gebiet,  nicht  hlos  um  das  Getreide,  welches  bereits  auf 
dem  Halme  stand*),  au  verderben,  sondern  auch  um  Capua  zu 
belagern,  meinend,  dass  sie  durch' die  Zerstörung  einer. so  mäch- 
tigen Stadt  ihr  Consulat  verherrlichen,  zugleich  aber  das  Reich  von 
dem  gewaltigen  Schimpfe  befreien  wurden,  dass  der  Abfall  einer  so 
nahen  Stadt  bereits  in's  dritte  Jahr  ungestraft  hingehe.  Damit  je- 
doch Beneventum  nicht  ohne  Sehnt*  wäre  und. bei  plötzlichen  Kriegs- 
fallen ,  wenn  Hannibal  (was  er  zuverlässig  thun  werde)  seinen  Ver- 
bündeten zn  Hülfe  gen  Capua  harne,  ihre  Reiter  den  Stoss  aushal- 
ten könnten,  befohlen  sie  dem  Tiberius  Gracchus,  mit  der  Reiterei 
und  leichten  Wehr  aus  dem  Lncanischen  nach  ^Beneventnm  zn  käm- 
men, über  seine  Legionen  und  das  Standlaget  aber  zu  Behanptaag 
des  Lncanischen  einen  Andern  zu  setzen. 

1 6.  Als  Gracchus  tot  dem  Aufbruche  aus  dem  Lncanischen  opferte, 
ereignete  sich  ihm  ein  trauriges  Vorzeichen.  Zn  den  Eingeweiden 
schlüpften,  als  das  .Opfer  vollbracht  war,  zwei  Schlangen  aus  einem 
Verstecke  hin,  frassen  die  Leber  und  verschwanden»;  als  man  sie 
bemerkte,  plötzlich  aus  den  Augen«  Da  auf  der  Opferschauer  Mah- 
nung das  Opfer  wiederholt  und  die  ausgeschnittenen**)  Eingeweide 
sorgfaltiger  verwahrt  wurden,  sollen  die  Schlangen  zum  zweiten« 
und  drittenmale  gekommen  und  nach  angefressener  Leber  unversehrt 
verschwunden  sein.  Obgleich  nun  die  Opferschauer  warnten ,  daaa 
dies  Vorzeichen  den  Feldherrn  angehe  und  er  eich  vor  versteckten 
Leuten*  und  Rathschlugen  hüten  möge ,  Hess  dennoch  durch  keine 
Vorsieht  das  drohende  Verhängnis«  sich  abwenden.  —  Der  Lucaner 
Flavius  war  das  Haupt  derjenigen  Parthei  unter  den  Locanem, 
welche,  wahrend  die  andern  zu.  Hannibal  abgefallen,  es  mit  den 
Römern  hielt,  und  er  stand  schon  ein 'Jahr  im  Amte,  durch  eben 
Jene  zum  Praetor  gewählt.  Dieser  änderte  plötzlich  seine  Gesin- 
nung, and  beim  Punier  Gelegenheit  zu  Gunst. suchend,  hielt  er  es 
weder  für  genug,  selbst  überzugehen,  noch  die  Lucaner  zum  Ab- 
falle zu  verleiten ,  wenn  er  nicht  den  Feldherrn  und  zugleich  Gast- 
freund  verrathe  und  durch  dessen  Leben  und  Blut  das  Bündniss  mit 
den  Feinden  bekräftige.  Er  kommt  zu  Mago ,  der  im  BrnUischen 
befehligte,  heimlich  zu  einer  Unterredung,  und  nachdem  er  von  die- 
sem die  Zusage  empfangen:  dass,  wenn,  er  ihnen  den  römischen 
Feldherrn  überliefre,  die  Lucaner  als  freie  Leute  bei  ihren  eignen 
Gesetzen  zu  Freundschaft  aufgenommen  werden  sollten,  führt  er.  den 
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Ponier  an  eine  Stelle  ab,  "wohin  er  «Ten  Gracchus  mit  Einehen  brin- 
gen  wollte*).     Hier  sollte  Mago   Fussvolk  undv Reiter  bewaffnen 
und  diejenigen  Schlupfwinkel  besetzen,    wo   er  eine  gewaltige  Zahl 
verstecken    könne.     Naohdem  die  Stelle    hinlänglich   besehen   und 
überallher  untersucht  war,  verabredet  man  den  Tag  zur  Ausführung.— 
Flavius  kommt   zum  römischen  Feldherrn:    „Er  habe,    spricht  er* 
„eine  grosse  Sache  angefangen,  zu  deren  Vollbringnng  er  der  Bei- 
„hülfe  des  Gracchus  selbst  bedürfe.     Er   habe   die   Praetoren  aMer 
„Völker ,   die  bei  jenem  allgemeinen  Aufstände  Italiens  zum  Power 
„abgefallen,  beredet,  in  die  Freundschaft  der  Römer  zurückzukeh- 
„ren,  weil  denn  auch  die  römische  Macht,  die   durch  das  Unglück 
„bei  Cannae  dem  Untergange  nahe  gekommen,  sich  täglich  bessfe  und 
„mehre,  Hannibals  Kraft  aner.altere,  ja  fast  auf  Nichts  gekommen  sei. 
„Die  Römer  würden  gegen  das  frühere  Vergeben  nicht  unversöhnlich  sein; 
„kein  Volk  jemals  leichter  erbittlich  und  geneigter  zum  Vergeben  gewe- 
sen.    Wie  oft  habe   es   nicht   der  Kriegserneuerang  ihrer   eigenen 
„Vorfahren  verziehen.     Dies,   spricht  er,   sei  seine  Rede    gewesen; 
„doch  wünschten  Jene  das  Nehmliche  von  Gracchus  selbst  zu  hören 
„and  dessen   eigne   Hand   zu   berühren. und   dies   Unterpfand   der 
„Treue  mit  sich  zu  nehmen.     Er  habe  seinen  Mitwissern  einen  vom 
„Anblicke  entfernten  Ort  bestimmt^  nicht  weit  vom  römischen  Lager. 
„Hier  lasse  sich  die  Sache   mit  wenig  Worten    dahin  abthun,  dass 
„das  gesammte  Lucaniscbe  Volk  in  den  römischen  Schutz  und  Bund 
„kommen  solle/1  —  Gracchus,  weder  in  der  Rede  noch  Sacbe~*ine 
Tücke  ahndend,  ja  vielmehr  durch  die  Wahrscheinlichkeit   bethörtj 
zieht  mit  den  Lictoren  und  einem  Geschwader-  von  -Reitern  ans  dem 
Lager  und  stürzt  unter  des  Gastfreundes  Führung  in  den  Hinterhalt 
Die  Feinde  brechen  plötzlich  los,  und  darnieder  Verrath  nicht  zwei-* 
felbaft  wäre,    schliesst  Flaccus. sich, »ihnen  an.-   UdbetfaUber  weiden- 
Geschosse   auf   den  Gracchus  und  die  Reiter  geworfen.     Gnicchds' 
springt  vom  Pferde^  heiast  die.  Andern  dasselbe  than  und ,  ermahnt? 
sie ;     „Das »  Einzige;  •  •  was  das  Schicksal  äbrig  gelassen, '  durch  Tapfer- 
keit zu  verherrlichen.    -Was.  aber  sei  Wenigen,   von.  der  Menge*  in 
„einem  durch  .Wald  und  Berge  geschlossenen  Thale  umringten  ubrigv : 
„als  der  Tod?    Darum  handle  es : sich:    ob  sie,  -die  Lern*?  dar-' 
„bietend  t  nach  des  Viehes   Art .  sich  ungerieht  abschlachten  lassen* 
„oder  mit  ganzer ,  Seele  vom  Stillhalten  und  Abwarten  -des  Ausgan- 
ges zu    Angriffe  und  Rache,  gewendet ,    handelnd  •  und   wagend^ 
„überströmt  von  Feindesbhtte ,   zwischen  Birfgehßdften  Waffen  und 
„Leibern  sterbender  Gegner  fallen    wollten*    Alle  sollten  auf  den 
„Lucaniscbfn  Verräfher  und  UeberjäuTer  losgehen;  -wer« diesen  als 
„Opferthier  vor  sich  her  zur  Unterwelt  sende,  (dar  werde  nngemei- . 
„nen  Ruhm  und  herzlichen  Trost  4m  .eignen  Tode ,  finden.44    Mit 
diesen  Worten  wickelt  er  den  FeWherra-Maatel  um  den  linken  Arm 
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(denn  nicht  einmal  die  Bdiilde  ketten  sie  mit  sich  genommen)  und 
fillt  die  Feinde  en.  Ein  grosserer  Kampf,  als  die  Zahl  der  Leute 
erwarten  Uess,  entspinnt  sich«  Von  Warfspiessen  vornehmlich  wer* 
den  die  unbedeckten  Leibet  der  Romer  durchbohrt,  zomal  man 
ÄberaUaer  vom  höhere  Standorte  den  Wurf  iu's  hohle  Thal  hatte. 
Die  Panier  streben  den  schon  von  aller  Deckung  entblössten  Gracchus 
lebendig  an  iahen.  Er  aber/  als  er  den  Locanischen  Gastfreuad 
anter  den  Feinden  erblickt,  dringt  so  grimmig  in  die  Diehtge- 
sehaarten  ein  •  dass  man  Seiner  ohne  Aufopferung  Vieler  nicht  scho- 
nen konnte.  Mago  sendet  seinen  Leichnam  sofort  an  Hansribal  und 
lisst  ihn  seit  den  sogleich  erbeuteten  Steckenbandeln  vor  des  FeW- 
herrn  Amtsbuhne  niederlegen.  Dies  ist  der  wahre  Hergang.  Gracchas 
ist  im  Lncanischen  bei  den  Feldern,  weiche  man:  die  Alten  nennt, 

(Fortsetzung  folgt.) 


Nachträge 

an    der    Bd.   6.  Heft  3,  dieser   Zeitschrift   enthalte- 
nen  Abhandlung:     2>#    Horatii  amoribue. 

Znr  Vervollständigung  der  Literatur  über  die  Frage  nach  der 
Realität  der  horaaischen  Geliebten  diene  noch  Folgendes.  Auch 
Mo  renn  de  Mautonr  warf  sich  einmal  die  Frage  auf:  Horace 
e^ah-il  räritaUement  amoureax  de  toutes  les  belies  a  qoj  ii  adresse 
des  ödes  ou  n*  dtnit-il  qu'bomme  galant  ?  Er  beantwortet  sie  sich 
aber  so:  8i  In  Jalousie  est  ua  marque  non  Iquivoque  d'une>*eri- 
table  passion  Horace  e'tait  amourenx  puisqu'ü  se  montre  quelque- 
fois  jsJoux  a  l'ezees.  Doch  fugt  er  die  Uobedeuteadheit  dieser  Ant- 
wort fühlend ,  hinan:  Mais  ae  >pettt-on  pas  feindre  la  Jalousie  aus» 
bian  qne  l'amour?  Eine  Frage,  auf  welche  sich  aber  keine  Antwort 
findet*  indem  mit  ihr  die  Abhandlung  geschlossen  wird.  S.  Histoire 
dePacademie  des  iascr.  tom.  XII,  pag.  223.  —  Was  Grotefend 
(Brach  und  Gruber  II,  10,  S.  464  a,  und  471  b)  über  unsere  Frage 
bemerkt,  hatte  noch  genauer  berücksichtigt  werden  können,  wiewohl 
bei  der  grossen  Unansgcbildetheit  seiner' Ansicht  ein  Zweifel  möglich 
ist,  ob  ea  gründlicheres  Eingehen  die  Mühe  belohnt  hatte.  Seine 
Ansichf  scheint  wenigstens  diese  au  sein,  dass  den  vordem  J.  729 
verlauten  erotischen  Gedichten  keine  wirkliche  liebe  au  Grund  liege, 
was  dagegen  bei  den  nach  jenem  Zeitpunkte  gedichteten  der  Fall 
gewesen  sei.  Wie  er  aber  za  dieser  Unterscheiduag  komme,  und 
worauf  sie  sich  stütae,  Wird  so  wenig  angegeben,  als  für  alle  Ge- 
dichte erotischen  Inhalts  nachgewiesen  wird,  dass  sie  wirklich  in 
jene  Zeit  an  setzen  sind.  —  Noch  undeutlicher  spricht  sich  C.  Franke 
aus.    Er  behauptet  zwar  nach  einer  ^  wenigstens  in  dieser  AUge- 
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meiuheit  gebalten   —  übertriebenen  Schilderung  des  Knnstwerthes 
der  erotischen  Gedichte  des  H.  „recluso  yelati  pectore  poetam  talia 
spirasse,  immo  totum  in  Ulis  fuisse  sentiaa  faoittime"  (Fasji  Uoratiani 
p.  60  ).    Indessen  wird  es  theils  durch  den  Zusaminenhang  der  dor- 
tigen Deduction,    theils  durch  die  Aeusserang  S.  222«  (dass  Schlüsse 
*  auf  die  Abfassungszeit  eines  Gedichts,  sofern  sie  a  rebus  amatoriia 
desuroptae  seien,,  ita  dubiae  seien,   ut  nil  sopra)  mehr  als  unwahr- 
scheinlich,-dass  hieraus  darauf  geschlossen  werden  durfte,  dass  Fr. 
an  die  Realität  der  fraglichen  Personen  glaubt     Vielmehr  will  damit 
wohl  nur  'gesagt  sein,    dass  Horaz  in  dem  Dichten   von  erotischen 
opusculis  seine  eigentliche  Bestimmung  erkannt  und  darum  dieses  mit 
der  grössten  Vorliebe  und  ganz  von  sich  selbst,  ohne  äussere  Auf- 
forderung, betrieben-habe*   —  Zum  Vertbetdiger  der  Realität  der 
Hör.  Geliebten  hat  sich  neneiteas  auch  Baron  de  Walckenaer 
aufgeworfen   in  seinem  Werke:    histoire  de  la  vie  et  dea  poejies 
d'Horace.  Paris  1840.  8.  Tom.  I,  S,  149-*16l-    Er  macht  haupt- 
sächlich geltend»  theils  dass  H.  Nichts  von  sich  verschweige,  weder 
Gutes  noch  Schlimmes ,  —  was  aber  nach  zwei  Seiten  hinkt,  indem 
wir  ja  nicht  wissen,  ob' Horaz  wirklich  alles  ihn  betreffende  in  sei- 
nen Gedichten   niedergelegt  hat,  und  anderntheils  die  Frage  eben 
diese  ist,  ob  die  erotischen  Oden  auch  unter  jene  Selbstbekenntnisse 
zu  rechnen  seien  —  theils   dass  die  Gefühle  der  Liebe  und  die  Si- 
tuationen derselben  Niemand  schildern  könne,    der  sie  nicht  selbst 
durcherlebt  habe,  was  aber  höchstens  darauf  führen  wurde,  dass  He- 
ran einmal  geliebt  habe;  denn  da  die  Liebe  im  Wesentlichen  stets 
dieselbe  ist,    so  reichte  ein  wenig  Einbildungskraft  dazu  bin,  um 
eine  Menge  mannichfaltiger  Situationen  nnd  Empfindungen  mit  Wahr* 
heit  und  Lebendigkeit  darzustellen.    Es  wird  daher  wohl  bei  dem  in 
der  obigen  Abhandlung  Ausgeführten  sein  Bewenden  haben  müssen»  — 
Dass  Ca  n  i  d  i  a  nicht  unter  den  berauschen  Geliebten  aufgezählt  wird, 
bat  in  beifallswurdiger  Weise  C ahn  gerechtfertigt  (trias  qoaest,  bor« 
Boon  1838.  8,  S.  25-  f.).  —  Od.  1,  6, 19.  hätte  genauere  Berück- 
sichtigung verdient,    sofern  darin  ein  Grund  gegen   die  Annahme 
der  Beeliiat  der.  Horazischen  Mädchen  zu  liegen  scheint;  denn  ent- 
hält die  Stelle  nicht  das  Geständnis* ,  dass  er  erotische  Lieder,  dichte, 
auch  wenn  er  nicht  verliebt  sei?    Nicht  doch,  sondern  biet  dieses» 
dass  H.  zu  der  Zeit,  wo  er  O.  1,6.  dictftete,  seiner  Lebenaricb- 
tong  gemäss  hauptsächlich  Wein  und  Liebe  besungen  habe ,  dass  diese 
Gegenstände  ihn  damals  fast  einzig  angezogen  haben.     Seine  Stim- 
mung war  also  damals  im  Allgemeinen  eine  lebenslustige  und  so  zu 
sagen  verliebte,  und  die  Gedichte  dieser  Zeit  Ausflusse  davon.    Hierin 
liegt  nun  zwar  einestheils,  dass  jedenfalls  die  diesem  Zeiträume  ange- 
hörenden Gedichte  an  Mädchen,   die  als  Gegenstande  seiner  Liebe 
dargestellt  sind,  es  «wirklich  auch  waren ,    anderntheils   aber    reimt 
sich  ▼aeui  wohl   damit  zusammen,    indem   man  nicht  die  geringste 
Veranlassung  hat,    es  auf  andere  als   beschreibende    Gedichte 
erotischen  Inhalts  (s.  V.  18«)  an  beziehen,  und  dass  er  gerade  solche 
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Themata  behandelte,  war  eine  Folge  seiner  beschriebeilen  Stimmung, 
nicht  aber  nothwendig  eines  gerade  statthabenden  Iiebesverhaltnis- 
eines  oi4,   sondern  auch  vaeuus  (ohne  eine  bestimmte  einzelne 
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Neigung)  konnte  er  dergleichen  verfertigen.  —  In  Betreff  des  O.  III, 
9  14.  vorkommenden  T hur i aus  konnte  darauf  aufmerksam  ge^ 
macht* werden ,  dass  dasselbe  Wort  sieh  auch  in  den  Satiren  (II, 
8,  20.)  findet,  was  nicht  ohne  alles  Gewicht  für  die  Realität  ist  — 
Mit  Zurechtlegung  des  Ligurinus  hatte  ich  mir  nicht  so  viele 
Muhe  su  machen  gebraucht,  dass  Horac  noch  in  diesen  Jahren  nd- 
div  wurde  wird  weniger  auffallend  erscheinen,  wenn  man  sich  daran 
erinnert ,  dass  Goethe  sogar  als  75jahriger  Greis  in  eine  liebens- 
würdige junge  Dame  sich  verliebte;  s.  Eckermanns  Gespräche  mit- 
Gocthe ,  I.  Bd.  S.  70.  f. ;  Zelters  Briefwechsel  mit  ihm ,  Bd.  S,  S. 
381.  Beide  Dichter  bewahrten  sich  bis  in  die  letzte  Zeit  ihres  Le- 
bens eine  gewisse  Frische  des  Geistes,  nur  besteht  zwischen  beides 
'ein  Unterschied  des  Grades  und  der  Dauer,  über  dessen  Ursachen 
ich  mich  hier  nicht  weiter  verbreiten  mag-  Auch  dass  gerade  eis 
Knabe  der,  Gegenstand  jener  späten  Liebe  des  H.  war,  ist  höchst 
bemerkenswert!!  und  für  jene  Zeit  charakteristisch,  was  ich  als  be- 
kannt voraussetze. 

Bei  dem  Excurs  über  die  Licymnra  konnte  noch  gesagt  wer- 
den dass  ausser  Franke  und  Fürstenau  auch  Obbarius  dieselbe  für 
die  Gattin  des  Mäcenas  halten,  während  Ernesti  (in  seiner  Ueber- 
setzung  des  Horaz,  Th.  I,  S.  177.)  sie  (wie  ich)  für  die  Geliebte 
des  Horaz  erklärt.  Eine  genauere  "Benutzung  von  Fürstenau  (de 
carm.  aliqtfo*  hör.  chronologia  S.  49  ff.)  wurde  zu  einiger  Erwei- 
terung der- Abhandhing  Veranlassung  geben,  keineswegs  aber  zu  ir- 
gend einer  ^wesentlichen  Veränderung.  So  'viel  hoffe  ich  durch  den 
Excurs  für  immer  festgestellt  zu  haben ,  dass,  man  auf  eines  von 
beiden  verzichten  muss,  entweder  auf  die  Identifikation  der  Lk.  mit 
Tereaüa  der  Gattin  des  Mäcenas ,  oder  aber ,  wenn  man  durchaus 
hievon  nicht  ablassen  will,  jedenfalls  darauf,  die  Gleichzeitigkeit  ei- 
nes Verhältnisses  zu  August  zu  behaupten  und  also  z.  B.  als  Ten- 
dern des  Gedichtes  aufzustellen ,  den  Mäc.  mit  Terentia  zu  versöh- 
nen. Indesseh  sehe  ich  die  Untersuchung  noch  nicht  für  abgeschlos- 
sen'an  und  gedenke  sie  mit  Nächstem  selbst  fortzusetzen. 

Tübingen,  den  13.  August  1840-  \     *    v 
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